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cl- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 1 • he (NON-PAST). Gram: Old Tiwi: on intransitive verbs; Modern Tiwi: on any verb See: yi-; am pi—; j i— - a-ri-muwu he lives. Modem Tiwi: 
ar-ri-pirni he hits him or her. 

2 • he or she (NON-PAST). Gram: Old Tiwi: on transitive verbs with 'him' as object See: yi-; ampi-; ji-. Old Tiwi: Transitive verb: a—ri—pirni he or she hits him. 
cl - See main entry: wa-. verb prefix. Gram: 3rd order of verbal prefixes - mood 1 - FRUSTRATIVE try to, (NON-PAST), in vain (PAST). 

-a transitive verb root 2. look at, observe. Gram: I have found this form with the CONTINUOUS prefix wuji-, giving -wujirra 'look at continuously, stare' Syn: -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -upuji, - 
apuji, -umani, -wiya, lukim -mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi -apu-; -akirli— ; - 
kili-. Kilirini awarra ngi-ri-mamula ngini ngarra a-muwuni-wujirra. We call that one "staring eyes" who keeps looking at us. Kama nginja kiliriga nyimpu-ngunu- 
wujirra? Why are you staring at me? Category: Senses, Body functions or actions. 

-cl See main entry: -wunga. transitive verb root 3. grab, get. 

-aami- incorporated form 2. bundle of firewood. Ques: I have found this only in Osborne, 1974 p49 See: -irraami-. 

afwayi Usage: New Tiwi. From: English, locative word, half-way. See: pirlima. Kiyi yinkitayi waya, kiyi karri yi-ni-p-apaya, kiyi ngintu-wuriyi tuwanga, afwayi ngintuwuriyi 
tumayil. Then he was nearly done and when he was finished, they went again half-way, they went to Two Mile. Category: Direction or location, 
aga interjection, hey (said to woman). Masculine: aya. Plural: awi. Nginta wanga nyi-rra-ami ngini, "Aga, nginari. Nginta wanga ngu-wuja kapi ngiya-mamanta," nyi-rra-ami. You 

should say, "Hey, mother, I am going to my friends," say. Category: Interjections. 

-agi Variant: -ayi. transitive verb root 2. drop off or set down (from vehicle). Gram: May have word for vehicle or boat or a locative word pirripagi they dropped him off. Wuta pi-rri-min-t-agi they 
dropped me off (from vehicle or boat). Awungarra yi-mini-kiyayi. He dropped me off here in the evening. Category: Holding or transfer, Transport. 



agini masculine noun, handle of stone axe; flexible stick bent double. See: wurlani; munkwanga; munkwani; walimani; kurrijuwa; jampayini. Note: Picture from ‘Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Tools or utensils. 

agiyi See main entry: awiyi. Category: Interjections. 

-aj- See main entry: -waji-. incorporated form 3. only, just. 

ajajawu noun / predicative, a nursing baby. Gram: always used with kirijini or kiyijini 'little boy' or kirijinga or kiyijinga 'little 

girl 'See: tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; arringata; arringatini; arringatinga; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga2 numwariyaka; minkilati; minkilatinga. kiyijini 
ajajawu baby boy who is still nursing, kiyijinga ajajawu baby girl who is still nursing. Category: People, Human stages. 

-ajampuni See main entry: -ajapurni. transitive verb root 2. turn something around. 

-ajampunimaya Seemain entry: -ajapurnimaya. intransitive verb root 2. turn self around. 

-ajampumi See main entry: - aj a p U r n i . transitive verb root 2. turn something or someone over or around. 

-ajampumim ay a See main entry: -ajapurnimaya. intransitive verb root 2. turn self around. 

-ajapuni See main entry: -ajapurni. transitive verb root 2. turn something. 

-ajapunimaya See main entry: -ajapurnimaya. intransitive verb root 2. turn self around. 

-ajapurni Variant: -ajampurni; fe => Modern _Tiwi: -ajapuni; -ajampuni. transitive verb root2. turn something or someone over or around, roll something or someone over. See: - 

ajapurnimaya; -ajiyarramigi; -mawula. pi-rri-p-ajapurnithey turned him/it over. Wuta kakirijuwi pi-rri-p-ajiyarri api kiyi wuta-rringani yu-wun-t-ajapurni. The children 
were all lying on their stomachs so their father turned them over. Karri waya yinkitayi kapi jirraka api pi-ti-wuningi-y-ajapurn-ani kulinjila. When they were close to the wallaby 
they would turn the spear (to face it) .Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. 

japara -ajapurni month to pass. Morph: japara ’moon’fe:+ verb with root:&#8209;ajapurni ‘turn around’. Gram: ‘he’ as subject Lit: moon turns. Yita waya yati japarra yi-p-ajampurni 
karluwu nga-tu-ma-pu-rra-agi. After one month we shouldn't call them by their names (it's too soon). Category: Time. 

-ajapurnimaya Variant: -ajampurnimaya; fe => Modern_Tiwi: -ajapunimaya; -ajampunimaya. intransitive verb root 2. turn self around or turn over, turn part of self around (such as head); 
revolve, roll over. See: -ajapurni. pi-rri-p-ajapurnimaya they turned themselves around; they rolled over. Ngarra piyani yu-wuji-ngi-mi kiyi yi-p-ajapurnimaya. He was 
sleeping and then he rolled over. Ninkiyi, yi-p-ajampurnimaya, api yu-wunt-akurluwunyi kapi yinkitayi pi-ri-miringarra kapi ngatawa awuta ngarra-mantawi. Then he 
turned around and looked at those who were sitting close to him and his friends. Category: Body functions or actions, Change of position or state. Category: Body functions or 
actions, Change of position or state. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

pungintaga -ajapurnimaya turn mind to. Morph: pungintaga ‘head’ + verb with root:&#8209;ajapurnimaya ‘turn self around’. Syn: yoni pungintaga -wunga. See: pungintaga 
kawunaga. Ngawa pungintaga a-wu-rra-y-ajapurnimaya ngini ngarra yi-p-angiraga ngawa-yuwuni. We should turn our minds to what our older brother 
said. Category: Talking or thinking. 

-piyajapurnimaya hit back, retaliate (when hit). Morph: &#8209;pi&#8209;’trouble'+&#8209;ajampurnimaya ’turn self over'. Lit: turn self over to trouble. Yati tini yipirni ngarra- 
mantani api ngarra arnuka yi-rri-piyajapurnimaya. One man hit is friend but he didn't hit him back. Ngiya arnuka ngi-ma-ta-piyajapurnimayal wouldn't retaliate, 
-ajarlinga See main entry: -wijilarlinga.yhmmme verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

-aji- See main entry: -waji-. incorporated form 3. only, just. 

-aji- See main entry: -wurti-. incorporated form 3. yam. 

-ajigi See main entry: -ajingi. intransitive verb root 2. be lame, be crippled, limp. 

-ajikilarrapugi See main entry: -kilarrapugi. transitive verb root 2. poke in eye, look in eye. 

ajikim Variant: askim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi ask. Syn: -wayorri, nanginta -mi. See: -wankili; -akanki; - 
wamirigi; yartari; -majamiripungila; -majamiripungiligi. Category: Talking or thinking. 

-ajilarlinga See main entry: -wij ilariinga. feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 
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-ajilarri Old Tiwi: feminine verb root2. crack open, such as a log to get snake or possum out. See: -irtipi; -kipa; -puwuta; -majingipa. pi—ti-p-ajilarri they cracked it open. Ngawa nginti-p- 
ipiti kangi tingiwini kiyi nginti-p-akurluwunyi yilinga. Api kiyi nginti-p-ajilarri tingiwni. We looked into the log and saw a carpet snake. So we cracked open the log. Note: Photo 
by Jennifer Lee Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

-ajilipiliga transitive verb root 2. teach someone for a long time. Morph: aji&#8209;+ li&#8209;'long time' +&#8209;piliga 'teach'. See: -ajipiliga, -piliga, -mingirripiliga, -mingirrajipiliga, 
-waluwa, -wayakirayi, -kirripiliga, -imungitiga -murripiliga; , tijimi fe => or lernim. Gram: The differences between these various roots and stems are not clear, without further 
study, ngirr-a-ngan-t-ajilipiliga-mini I've tried to teach you for a long time. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-aj i I Lima See main entry: -ajuwurlima. Old Transitive verb root 2, Modem Tiwi: intransitive verb root 2. put or join together. 

-ajimamaki See main entry: -imamaki. transitive verb root 2. point at, select, pick out, accuse, judge. 

-ajimamanki See main entry: -imamaki. transitive verb root 2. point at, select, pick out, accuse, judge. 

-ajimanguwu intransitive verb stem 3. for water to lie around, be on ground, as in puddles from tide or broken pip e.Morph: &#8209;aji&#8209;+&#8209;manguwu ’water is there'. Ques: The 
meaning ofaji- here is not clear or the difference in meaning between -manguwu and -ajimanguwu. See: -piyajimanguwu; -akaluwangi; -mangupiyawuriji; -akupunarligi. a-p-aji- 
manguwu the water is lying around. Tani ngajiti ngini a-mpi-rr-ajimanguwu kutawu murrakupupuni. Well the water shouldn't be all over the 
land. Category: Environment, Water, Land or ground. 

-ajimantirrigi Seemain entry: -ajimwantirrigi. feminine verb stem 2. take or pull something out of a container. 

-ajimingitiga See main entry: -imungitiga. transitive verb root 2. broadcast, tell others, gossip, tell or teach laws. 

-ajimontirrigi See main entry: - aj i m wa n t i r r i g i . feminine verb stem 2. take or pull something out of a container. 

-ajimungitiga See main entry: -imungitiga. transitive verb root 2. broadcast, tell others, gossip, tell or teach laws. 

-ajimwantirrigi Variant: -ajimantirrigi; -ajirnontirrrigi.yhmmme verb stem 2. take or pull something out of a container.Gram: This is possibly one of a number of verbs, which, as well as the base 
form, have variant forms with the prefixes aj i— and wurti-. However, tl have not come across any examples of a base form (fV:-mwantirrigi) used alone or a wurti- form. See: —igi; - 
ungwagi; tikimati. Ngajiti ngimp-a-ja-y-ajimantirrigi pili ngwiyi ji-ngin-ta-y-amurlanga ngini ngiya yinkiti a-timuji-rr-alamiya. Don't take things out because you might 
steal my things which are in it. Ninkiyi, ngini pupuni yinkiti pi-ti-ri-ki-y-ajimontirrigi. Kangi wangatunga pi-ti-ri-ki-y-ajimontirrigi, api awarra yinkiti jilikari pi-ri-ki- 
kirimi kangi ngarra kirijini yu-wunji-ki-y-angi-mil-ani. Then they took good things out. From their bags they took out these things, which they piled up where the baby was 
lying. [Old Tiwi Matthew 2:11 ]Category: Holding or transfer. 

-ajingala i See main entry: -ajingarla. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. walk or go to and fro, go back and forth. 

—aj i ngarla Variant: -ajingala. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. walk or go to and fro, go back and forth. Gram: May have -ajirri 'each other' See: jarrumwani; - 
angurlimayi. pi-ti-p-ajingarla they walked (to and fro). Ngarra yi-p-ajingarla kularlaga yinkiti. He went to and fro looking for food. Awinyirrawanga mutika ampi-ji-rr- 
angala. That same one car is going back and forth. Ngiya ngwiyi awinyirra namuli ngimp-ajapurni pili nginja ngwiyi nyiti-nu-wuji-rr-ajingala. Ngamparrimani yimpangini 
a-wuji-ngi-maji-ngi-mangu-rr-upurunga. I'll turn the cup over otherwise you'll keep coming back. Maybe you'll think it is standing there with some water (or tea?) in 
it. Category: Moving. Category: Moving. 

-marruwayajingarla spread word, spread rumours, go around gossiping. Morph: ma(rri)&#8209;’with'+&#8209;wa&#8209;’words, talk' +&#8209;ajingarla ’go to and fro'. 



-ajingi Usage: OldTiwi. Variant: -ajigi. intransitive verb root 2. to be lame, be crippled, to limp, not used of people who cannot walk at all. Svn: -majakojigi. See: -pula; jingamara - 

angurlimayi; -majirruningi-. pi-rri-p-ajingi they limped.Ngarra yi-p-awuligi kuluwuni api yi-p-ajingi. He fell over on the ground and so he limped. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Describing people or animals, Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 



-ajipiliga transitive verb root 2. teach someone. Syn: -piliga, -mingirripiliga, -mingirrajipiliga, -waluwa, -wayakirayi, tijimi fe => or lernim fe: -mi. Gram: The differences between these 

various roots and stems are not clear, without further study.See: -ajilipiliga; -kirripiliga; -imungitiga; -murripiliga. Ta-y-ajipiliga Teach him! Awinyirra jarrikali pi-ni-p-akuluwunyi. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


2/52 





21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


Waya pi-ni-ri-majingipa. Waya pi-ni-ri-maji-pi-y-angininyimi. Awungarra kangi a-wunu-wuji-rr-ajipiliga, awungarra kakirijuwi wu-ri-ki-rr-akuluwunyi karri a- 
wuji-ngi-pu-makanya. They saw the Wattle tree. They cut it down and then trimmed it off completely. Here where he was teaching them the children watched him cutting it. Note: Photo 
from Jennifer Lee Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

ajipitili Variant: aspital. Usage: New Tiwi. From: English, noun, hospital, clinic. See: kirliniki. Category: Introduced items, Buildings. 

-ajirri verbsuffix. each other, one another. Gram: It indicates reciprocal action and may occur on a number of different sorts of words as well as verbs. See: -pirri. Pirika amintiya Japarra WUta karluwu 
pi-rri-j-akurluwuny-ajirri yiloti. Pirika and Japarra didn't see each other forever. Wuta ji-p-arimwi-y-anyuwa yinkitay-ajirri. They live close to each other. Their houses are close 
to each other. Ngirramini wu-p-amungul-ajirri They make trouble for each other. 

-ajirrigi intransitive verb root 2. Gram: + indirect object prefix bow down to. See: -ajiyarri; -ingilima. "Ngini nginja nyimpu-ngi-rr-ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu- 

ngini-mamula alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi nginingaji ngatawa murrakupupuni a-pungi-mi," yimi awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. "If you bow down 
to me and call me boss, I will give you the whole world," said the devil to Our Older Brother. Category: Moving, Change of position or state, Position, Social behaviour, Christian 
religion. 

- aj i r r i n g i - incorporated form 2. 1 • crawl, stealth. See: -marnuwa. See: - m a r n u wa . 

-majajirringi- sneak up, with stealth, timidly. Morph: &#8209;ma&#8209;’with' +&#8209;ajirringi ’stealth'. Ngawatawu ninganiwanga ngump-ati-pa-y-ajirringi-rr-amurrumi. 

Pili ngawatuwu waya ngump-ati-ri-wanga naki yati ngini yi-p-angirninyimi wuta murrintawi ngini yingarti nga-wi-j-amurrum-ami. We all still work timidly because 
we are afraid that one of those white men will come and (make us) do a lot of work. 

2* very old. Ngarra Mijuwujila pirrimarti ji-mi-rr-ajirringi-rr-arawami, karri ngarra 969 pakitiringa yimuwu. Methusaleh died when he was a very old man of 969 years old. 



-ajirupwaga Variant: -aj U ru pwaga. transitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + direct object prefix laugh or smile (at or with) someone. Syn: - 

marrimirnturrumwanga. See: wulinjini; pwakayini; tokwayini; -ikirrawulari. pi-rri-p-ajirupwaga they laughed at him. Nginta wanga wulinjini ta-wunga, amintiya 
ngawatuwu awunganuwanga ngimpu-nginj-ajirupwaga. Smile and we will also smile at you. Kiyi nginti-p-ajurupwaga "Awungana ngama?" ngintirimi. Then we laughed at 
her, "What happened?" we said. Note: Photo used with permission Category: Talking or thinking, Body functions or actions, Social behaviour. 

-ajiruwarntigi intransitive verb root 2. respect someone, regard as precious, have high regard for someone, regard as irnportant.Syn: -orlipirri, -mingirrimanguga. See: -arlikiri, -kiri, - 
piyorugi, -wiliyawarntiyarri, -pungintayi; arruwulupini, yiliruwarni. Karluwu nga-t-ajiruwarntig-ajirri. We don't respect each other. Category: Talking or thinking, Social 
behaviour. 

-aj i WU ra See main entry: -aj u wu ra. intransitive verb root 2. be on something; lie around or be lying around. 

-aj iyanganja See main entry: -wurtiyanganja. transitive verb root 3. prevaricate, tell someone you will do something then don't do it. 

-ajiyangirri intransitive verb stem 2. Gram: + Indirect object prefix force (food) down, force someone to do something, shoo away.Morph: &#8209;aji&#8209;(?) +&#8209;angirri ’send'. See: - 

wurtiyangirri; -wurturumagi. Ngawatuwu awarra ngimp-anti-rra-timarti yingampa ngini nginti-ma-ta-kirimi tayikuwanga nginingaji parlingarri pu-pu-ngu-mu-wapa 
karluwu pili nyirratuwu ampi-ngupu-rr-ajiyangirri nganginyitawa ngimp-ati-wini nginingaji ngawila. Some of us like that (old custom of marrying lots of wives) which would 
mean we would have a lot of wives like they used to live long ago but we can't because she (modem society) forces her (law) on us and all of us everywhere keep it. Ngarratuwu ngawa- 
yuwuni, karri jiyi-pirtangaya ngarra-mamanta ngini wuta pirri-p-angiraga ngini pi-ripu-kirlimirri awuta kapi pi-ni-wa-ri-ma-rr-uriyi kakirijuwi, api awungarri yu- 
wuntiyarra ngarra-mamanta, yimi ngini, "Waya ngajuwanga wu-rru-wari-pa kakirijuwi," yimi. "Ngajiti ngimp-a-wun-t-ajiyangirri," yimi ngawa-rringani. When our 
older brother heard his friends reprimanding those who brought children to him, he said to his friends, "It doesn't matter, let the children come. Don't shoo them to away," said our older 
brother. Category: Violence or impact, Holding or transfer. 

-ajiyarimunga intransitive verb root 2. change one's ways, change behaviour. Morph: aji&#8209;+&#8209;arimunga 'shift camp'. Ngajiti nyimp-a-j-ajiy-arimunga. Don't change your 

ways. Category: Talking or thinking, Change of position or state, Social behaviour. 



-ajiyarramigi transitive verb root 2. cause something to be hunched over, turn something upside down .Morph: &#8209;ajiyarri ’be hunched over' +&#8209;amigi ’cause'. Syn: - 

wurtupuwamigi. See: -ajapurni. pi-rri-p-ajiyarramigi they turned it/him over. Karri ngiya ngirri-p-ipaya pikaringini ngirri-p-ajiyarramigi jurra. When I finished with the 
paper I turned it upside down. Ngarra ji-p-ajiyarramigi jarrikarlani. He turned the turtle over on its back. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Holding or transfer, Change of position 
or state. 



-aj iyarri intransitive verb root 2. be hunched over, be crouched over, lie on stomach (with back turned up); bow down to. can refer to things like crabs, houses, old people sitting hunched 

over. See: -murarrijipa; -ajirrigi. pi-rri-p-ajiyarri they were hunched over. Karri nyirra jana api amp-ajiyarri, awinyirra wulikimaka. When she is sick the old woman sits 
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hunched over. Naki arringatini a-wuji-rr-ajiyarri. This little baby is lying on his stomach. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Being, Body functions or actions, Position. 

-aj iyi pu I i pag i transitive verb stem 2. impede someone or something's progress, block the way, hinder or intercept someone.^y«: -apulipagi, -majakilamira. See: -apwiya; -anyuwuluga; - 
pwanjigi; -palirri; -majipuwu; -urligi; -kaga.Tajiyipulipagi nganginayi. Ngiyatuwu ngu-mint-angirraga nganginyitawa mutika. Intercept her. I want to borrow her 
car. Category: Violence or impact. 

-ajiyuwurnikaja See main entry: - UWUrnikaja. intransitive verb root 2. lean against (something). 

-ajuluma See main entry: -ajuwurlima. Old Transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. put or join together. 

-ajumangilipi- incorporated form 2. bush honey. See: yingwati; jamulanjini; tawurati; jalingini; jipiyinkimi; kitirrala; mawungunya; ngartankula; payawankula 
yinjuparrura; yoyinkimi; yuwurama. Nga-ri-ma-j-ajumangilipi-y-akupawurli japuja yingwati. We take the bush honey home. 



-ajumwanji- incorporated form 2. intestines, innards. See: matukwamini; yila; yimata; wiyika; alingiji. Wiyika pi-ti-p-ajumwanji-r-ig-ani. they would pull out the intestines. Note: Photo 
by Jennifer Lee Category: Body parts and products. 

— aj U I'll ngwarri See main entry: -urungwarri. transitive verb root 2. greet someone, say 'hello'. 

—ajurupwaga See main entry: -ajirupwaga. transitive verb root 2. laugh or smile (at or with) someone. 

aj U wanga See main entry: ngaj uwanga. particle, even though, on the other hand, nevertheless. 

-ajuwi- incorporated form 2. baby. See: -angi-; -anuwunji-; ajajawu; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; arringata; arringatini; arringatinga 
jarrikarlaninga; wangatunga; numwariyaka; minkilati; minkilatinga. a-p-ajuwi-y-alamiya. The baby (I'm carrying) is inside me. 

-ajuwujirri See main entry: -aj UWUrtirri. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. hide something. 

-ajuwulima See main entry: -aj U WU r I i ma. Old Transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. put or join together. 

-aj UWU ra Variant: -aj iwu ra. intransitive verb root 2. be on something; lie around or be lying around, normally on ground, of smallish objects, not in pile; Gram: Normally not in plural form. See: - 

akupurunga; -akupuringiti; akupuringitigi; -atingirrawura; -amukuri; -wungirlijingiga; -ajiyarri -majirripi; -mili; -wungirliji; ngirraripara; nyirrariparri; - 
matingiripirtimi. Yirrukurruka a-p-ajuwura kangi yakuluwuni. A small piece (of rubbish) is lying on the ground. Ngiya pakinya ngi-rri-p-amurrumi kapi a-p-ajuwura 
kuwinawini kiyi nyitawatuwu ji-min-ija-kiringirri. I worked at the bank (Lit: where the money lies) first and then she in turn took over my job. Category: Position. 

-ajuwurlima Variant: -ajuwulima; fe => Modern_Tiwi: -ajiluma; -ajuluma. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. put or join together; to mix (different types of 

things), marry people. See: -piyajingimayi. pi-rri-p-ajuwurlima they mixed/put different things together. Karri ngawa nga-p-awumi kanijawa api nga-p-ajuwurlima 
kukuni. When we cook flour we mix the water into it. Category: Change of position or state, Holding or transfer, Social behaviour. Category: Change of position or state, Holding or 
transfer, Social behaviour .Category: Change of position or state, Holding or transfer, Social behaviour. 

-arumwiyajuwurlima live together, as a household or family. Morph: &#8209;arimwi&#8209;’camp'+&#8209;ajuwurlima ’join', nginja-ngirimipi kapi nuwa japuja ngimp- 

arimwi-y-ajuwurlima. your family members who live in your house. Category: Being. 

yikara -ajuwurlima for someone to marry people, perform a marriage ceremony. Morph: yikara ‘hand’ + verb withroot:&#8209;ajuwurlima ‘join’. Gram: + direct object prefix (for the ones 
marrying) Yingwam pa wuta yikara a-wunt-ajuwurlima awarra ngini jurra a-ri-kirimi. The priest marries some people. Lit: the one who makes church joins their hands. 

-aj uwu rti rri Variant: -ajuwutirri; fe => Modern_Tiwi: -ajuwujirri. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. hide something, for ‘hide self’ add -amiya. Syn: - 

wutimi. pi-rri-p-ajuwurtirri they hid it. Ngarra yi-p-ajuwurtirri yinkiti pili mitaya yimi. He hid the food because he had stolen it. Nyirratuwu nyirra-mwarti jiyi-ma-rr-uriyi 
kapi makatinga ji-p-ajuwujirri kapi wurrumpuwuni. Ji-p-alangumi kapi wulirrika. She took her son to the river and hid him in the reeds. She had put him in a large dish. Wuta 
pi-ri-pitangaya ngimini arikutumurnuwi nimarra wuji-ngi-mi, api pirri-p-ajuwurtirr-amiya kapi tayikuwani yintarini apiti. They heard some people talking so they hid 
themselves behind some bushes. Category: Change of position or state. 

-ajuwutirri See main entry: -aj UWU rti rri . Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. hide something. 

-aka clitic. EMPHATIC. Gram: can occur on different parts of speech, but from the examples it is not clear what it means - probably a discourse level clitic; possibly the same as -iyaka warntawangaka It's 
really true! Morph: warnta ’true' + wanga ’really'+&#8209;aka ’EMPHATIC’?. Ngarra awarra paruwan-aka. That one's hungry. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-akaliwangi See main entry: -akaluwangi. transitive verb root 2. for water to cover ground. 



-akaluwangi Variant: -akaliwangi. transitive verb root2. for water to cover ground, for tide to reach; to flood; to soak. Gram: only in 3rd singular form See: -mangupiyawuriji; -manguwu; - 
artigi; -piyajimanguwu. Yingarti pakitiringa api yi-p-akaluwangi kuluwuni. There was lots of rain so it flooded the ground. Kiyijini mwarliki yu-wuji-ngi-m-ani api yi-p- 
akaluwangi kiyi yilumpwarni yimarruriyi. The little boy was swimming and the tide came in and took him away, yi-pi-rr-akaluwangi the water came over the land. "Ngiya ngwiyi 
ngu-wuni-muki-angirri pakitiringa ngini a-ma-nti-rr-akaluwangi," yimi. "I will later send a lot of rain so that it will flood the earth," he said. Note: Photo by Piyato - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2736 Category: Water, Change of position or state. 

-akanki transitive verb root 2. pick on someone, ask someone to do something they can't do. because maybe they are too weak or small and so being mean to that person. See: -imamaki. pi—rri — 
p-akanki they asked someone to do something (who didn't know how to). Pilikama nyi-rri-p-akanki? Why did you ask him who isn't able to do it? Category: Violence or 
impact, Talking or thinking, Social behaviour. 
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—clkcip U ranj i See main entry: -akupu raji. intransitive verb root 2. fall over, fall from height. 

-aki- incorporated form 2. together, group. See: -miki-; tumuji-; -akunji-; -majingurrari-. Nankitaga ningani nga-watu-wunji-rr-aki-rr-apijingi kwiyi tawunuli. We'll meet here 
together in the town hall this morning. 



-akijawu feminine verb root2. dance (with arms outstretched), male dancer. See: -kitirropurtayi; -kitirruninki; yoyi; kirama; waruma; kiyawu. piti-p-akijawu they (men) danced with arms 
outstretched (one up and one down), ampi-yi-ma-j-akijaw-ami he is about to do that dance with her (she is doing a separate dance). Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Moving, Change of position or state, Ceremonies. 

-akiji- incorporated form 2. house, boat, plane, car. See: -akili-; -i-; -ingikili-; -ma-; -minti-; -ili-; kurrampali; kapala; mutika; wurra. Wutatuwu warta pi-ri-muwu awuta 

arikutumurnuwi, ngarratuwu yi-ma-ji-rr-akij-iti. The people sat on the land, while he stood in a boat. Ngawa-mamanta ratiwati wu-ri-ma-j-i-rr-akij-iti karrampi.Our 

friends live far away on an island. Lit: our friends they (are) on a far away island (which) stands with houses..Awungarruwu ngu-wuni-min-j-akiji-y-awurinjigi I'll put you into/onto 
a plane, boat or car. 



-akijiti intransitive verb root2. float. Syn: -akuwuluwarrigi. See: -piyinti; -wupira; -majingipira. pi-rri-p-akijiti they floated. Karri mwarliki ngurru-wuji-ngi-m-ani api ngirri-p- 
akuluwunyi jimukuka amp-akijiti api amparrimani awarra yirrikipayi. When I was swimming I saw some driftwood floating by and thought it was a crocodile. Nuwa kapi 
papurungantuwi nyi-rra-majirripi-jarra amintiya kularlaga nyi-rra-mi, pili ngini kirijini ngini apalamiya yilaruwu amukuta kirijinga amp-akijiti yilaruwu. You who are 

pregnant sometimes lie down and sometimes walk around so that the little boy or girl inside you will float properly. Note: Photo by Joy Naden Category: Moving, Change of position or 
state, Water. 

-aki larru Wa See main entry: -akirlarruwa. intransitive verb root 2. for someone or something to smell or stink. 

-akili- incorporated form 2. boat, car. See: -akiji-; -i-; -ingikili-; -minti-; kapala; mutika. Wutatuwu pakumwara ampi-ripi-rr-akili-y-iti. It (car or boat) is theirs alone. Lit: The boat or 
car stands for them alone.. 

-akili- See main entry: -akirli-. incorporated form 2. eye, look. 

-akilimigi See main entry: -akilimugi. intransitive verb root 2. sneak up. 



-akilimugi Variant: -akilimigi; -akirlimigi. intransitive verb root2. sneak or creep up. Syn: -apirnagi. See: -majajirringi-; jurraga. Japinawamini ngi-nti-wungilipangi-rr-akilimugi. At 

night we sneaked up while they were asleep, yi—mint—akilimigi he went and didn't let me know (he sneaked away from me). Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Moving. Category: Moving. 

punyipunyi or pungintaga -akilimugi for brain not to work; to be brainless. Morph: punyipunyi ‘brain’ orpungintaga ’head’ + verb with root:&#8209;akilimugi ‘sneak 

up’. Gram: yi- 'he(PAST)' or a- 'he(NON-PAST)' (punyipunyi) as subject prefix Syn: -umwari punyipunyi, -amulijipa punyipunyi, karluwu punyipunyi -alamiya; Ant: pupuni 
fe =>oryingarti punyipunyi -wuni. Ngiya waya pungintaga yi-min-t-akilimugi. My brain has stopped working. 



-akilinga intransitive verb root 2. climb, be up on something (like wall). Syn: -awulari, -akilingura. See: -apurti. pi—rri—p—akilinga they climbed up. Ngiya-rringani yi-p-akilinga taka kiyi 
yu-wunyayi wuninga. My father climbed a tree and found a possum. [MCS Book 219 pi] Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Moving, Change of position or 
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state, Hunting or fishing. 

-akilingamugi See main entry: -akilingimugi. transitive verb root 2. 1 • hang up something. 
2 • give daughters (for marriage). 



-akilingimugi., Variant: -akilingamugi. transitive verb root 2. hangup something, put up high. Morph: &#8209;akilinga ’climb' +&#8209;amugi ’cause'. Syn: -akilinguramugi. See: - 
marriwanka, -marriwankamigi, -amatilayi, -majakilingimugi, -wayakilingamugi; jilatari. pi-rri-p-akilingimugi they hung something up. Ngiya ngump-akilingimugi 
wulijinga api wuta kakirijuwi karluwu wunga. I hang the billycan up so the children can't get it.Yingompa wawirruwi pi-ri-kirimi kurrampali, api purruwunyawu natinga 
kartirrikani, pili pirr-a-ri-mi ngamparrimani jiringa. Wangini ngarra yoni ji-p-ungipu-nga awinyirra kartirrikani, ji-p-akilingimugi, pili papurli yi-kirimi kapi 
ngangatawa kurrampali ngangi a-yi-kirim-ami. Some men built a house and threw out a piece of timber, which they thought was no good. But another man chose that piece of 
timber and put it up to make a horizontal beam in the house he was starting to build. [Old Tiwi Mark 12:10] Note: Photo by Marie Godfrey Category: Holding or transfer, Change of position or 
state. 

-akilingimugi 2 Variant: -akilingamugi. transitive verb root2. give daughters (for marriage). See: -wuningurumijarra; -wuningiyapukurruma. Ngiyatuwu pi-ma-nginta-y- 
akilingumugi. They should give me their daughters. Category: Kinship, Holding or transfer. 

-akilingura intransitive verb root 2. go up, rise, climb (as a hill). Gram: I am not sure if this can be used to mean'climb a tree'. See: -apurti; -amarnipa; -akilinga; -awulari. pi-rri-p- 

akilingura they went up. Marri yi-p-akilingura warta kapi ngarra-mamirampi. He went up to the bush to see his children. Nyirra yiminga ampi-ni-wati-p-akilingura 
japinari. The sun comes up in the morning. Api karri yi-p-upujinga-paya ngawa-rringani, api awarra yirrakunga yi-p-akilingura. api karri yirrakunga yi-p-akilingura, api 
Peter wuta ngarra-mamanta piti-p-ingira, api pirimi ngini, "Ngarra waya wangata a-wuji-ngi-muwu ngawa-yuwuni. Awuta Moses wuta Elijah waya pirri-p- 
akupawurli," pirimi. So when our father finished speaking a cloud came up. And when that cloud came up, Peter and his friends saw him they said, "Our older brother is now alone. 
Moses and Elijah has gone back now. "Category: Moving. 

-akilinguramugi transitive verb root 2. put up high, cause to rise, raise something, raise the price. Syn: -akilingimugi. See: -marriwanka, -marriwankamigi, -amatilayi, - 

majakilingimugi, -wayakilingamugi; jilatari. Ninkiyi, yi-mangi-rr-akilinguramugi kuriyuwu kiyija kukuni, api awarra yi-pungi-kirimi yirrakunga. Then he caused a little 
bit of water to go up so then he made the clouds. Kiyi yu-wa-j-akilinguramugi muwuninkini ngini nga-wunga. Then he tried to raise the price of the food which we 
get. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-akina See main entry: -akinya. transitive verb root 2. steal from. 

-akinapugi transitive verb root 2. stir or shake (something); to twist round and round; to turn long object round and round in hand; to wave something (such as flag). See: -mawula; - 

piyakinapugi; -wuntipagi; -piyanguwa; -kirimukitiya; -piyawutila; -mumuni; wurruwurri -kilipi; -akitimurna. pi-rri-p-akinapugi they stirred or waved it. Pakinya ta-y- 
akinapugi awarra mirrijini kangi mintini. First shake the medicine in the bottle. Karri ngawa makatingari nga-ri-mi api nga-p-akinapugi wiyini. When we smoke ourselves we 
wave leaves around. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer, 
ngirramini -akinapugi speak violently to someone. Morph: ngirramini ‘trouble’ + verb with root:&#8209;akinapugi ‘shake’. Lit: to shake trouble or words (at someone). Gram: Old Tiwi: 

+ direct object Kama nginja ngirramini ngimpu-nguwun-t-i-y-akinapugi Why do you speak violently to us? Ques: not sure what the -i- means 
-piyakinapugi stir something ( e.g. food). Morph: &#8209;pi&#8209; ’long thing’ +&#8209;akinapugi ’shake'. 

—akiningi— See main entry: —akirningi — . 

-akinya Variant: -ankinya; fe => Modern_Tiwi: -akina. transitive verb root 2. Gram: direct object prefix - person stolen from steal from. Syn: -amurlanga, mitaya or mukwarra -mi. Pi-rri-min- 
t-akinya kunawini amintiya yinkiti kapi ngilawa japuja. They stole my money and food from my place. Wutilatuwu purr-uriy-ani, pi-ni-ri-warr-ani awungarruwu kitawu 
pi-ni-wun-t-akinya-mini jarrikalaninga. They in turn would go and fight over there and steal women from them. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

-akirarriji Variant: -ankirarriji; -akirarrinji; -ankirarrinji. intransitive verb root 2. go along, set out. like -wuja. Gram: + wuja- - 'be about to go or in process of going'; + Directional prefix - 'come 
along' See: -ukularri; -amarnipagi. pi-rri-p-akirarriji they set out. Waya ngi-yi-ki-y-akirarriji. I am about to set out in the evening. Category: Moving. 

-akirayawurli transitive verb root 2. return or give back something, repay, payback money etc. Morph: &#8209;akirayi ’give'+&#8209;awurli ’approach'. Syn: -wurtinyawu. See: kirimili; - 
arntirra-; -wayajarrimi. Karri nuwa borrow ngimpi-ri-mi kunawini nuwa-mamanta, api yartipili nyi-rr-akiray-awarli awarra. When you borrow money from your friends 
pay it back quickly. Ngini nyimpu-wunt-akiray-anyimi awarra kuwinawini, api nginja ngwiyi muwa-rringani a-ri-marruriyi kapi ngatawa japuja, api nginja ngwiyi 
awungarruwu a-wuni-minja-y-akiray-awurli nginingaji ngatawa a-ri-mi yinkiti ngini pupuni. If you give them all your money our father (God) will take you to his home and 
there he will repay you with everything that is good. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

-akirayi transitive verb root 2. give. Gram: Old Tiwi: direct object is the receiver; Modem Tiwi - may have no direct object prefix Syn: -iluwa, ani2 -mi. See: -wayakirayi. pi—rri — p—akirayi they gave it 
to him. Nginingaji ngawula yi-muwun-t-akirayi ngawa yinkiti ngini ngawapa. He gave all of us food to eat. Category: Holding or transfer, Social behaviour .Category: Holding or 
transfer, Social behaviour. Category: Holding or transfer, Social behaviour. Category: Holding or transfer, Social behaviour, 
ngirramini -akirayi give someone trouble. Morph: + verb with root:&#8209;akirayi ‘give’ + ngirramini ’trouble’. See: ngirramini. 

jukwatanga -akirayi turn away from; to turn one's back on. Morph: jukwatanga ’back’ + verb with root:&#8209;akirayi. Lit: give one's back. See: jukwatanga; -ajapurni. 

yikwanari -akirayi get cranky or angry. Morph: yikwanari ’hot’ + verb with root:&#8209;akirayi. See: -akiriwurlingigi; -ukirimirli; - 

ikirimitiyarri; jirti; jurrumumi; jurrumumanyimi yiminga; -kipiyawumi -kurupwarri; mirliga; mwamawamini; pitipita jirti; pwalapi. 

-akiriwurlingigi transitive verb root 2. be angry with someone (for not accompanying one as arranged). e. g.. to hunt or to ceremony. See: -ikirimirli; - 

ikirimitiyarri; jirti; jurrumumi; jurrumumanyimi; -kipiyawumi; -kurupwarri; mirliga mwamawamini; pitipita jirti; pwalapi; yikwanari. pi-rri-wun-t-akiriwurlingigi they 
were angry with them because they didn't accompany them. Category: Feeling, Social behaviour. Category: Feeling, Social behaviour. 

-marrawurrakiriwurlingigi be angry with someone for finishing up food or stealing one's food Morph: &#8209;marrawurri&#8209;’with stomach' +&#8209;akiriwurlingigi ’be angry 
with'. 

-akirlarruwa Variant: -akurlarruwa; -akilarruwa; fe => Modern_Tiwi: -akularruwa. intransitive verb root 2. Gram: he' as subject for someone or something to smell or stink, as of food; May 
have jirti 'bad' with it. See: -wanti. yi-p-akirlarruwa it smelt. Api nga-wunga nga-p-amukurigi yirrukurruka yilaruwu kangi wulijinga, kiyi jurrumumi nga-ri-kirimi pili 
ngini karluwu yi-ma-ta-y-akularruwa. Well we put rubbish in the bin then bum it so that it doesn't smell. Category: Describing people or animals, Describing things, Physical 
qualities. Category. Describing people or animals, Describing things, Physical qualities. 
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pumpuni -akirlarruwa smell good. Morph: pumpuni ’good’ + verb with root:&#8209;akirlarruwa ‘smell’. Awinyirra tinga yi-mangi-rr-angumurtigi kangi ngarra pungintaga 
ngawa-yuwuni awarra ngini pupuni yi-p-akirlarruwa. That woman poured out a good smelling liquid (oil) on our older brother's head. Mark 14:4 - modified. 

—aki H i— Variant: — aki I i — ; —an ki rl i— ; — an ki I i — . incorporated form 2. eye, look. Syn: — ki I i — . Ques: The forms -akirli- and — ki I i — were once probably the same form. Ques: I am not sure of this meaning or 
what the differences may be between the use of this form versus the other forms — ki I i and-apu- See: -apu-; -akurluwunyi; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -umani; -wiya; -ungira; - 
ipiti; -alimwanjigi; -imiya -wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kilarrapugi; lukim. ji-mi—ki-y—akirli-rr—akupurnali the sun went down while I was watching out for 
you. 

-akirlimigi See main entry: -akilimugi. intransitive verb root 2. sneak up. 

— aki fl i rruwa See main entry: -akirtirruwa. transitive verb root 2. carry on shoulders. 

-akirlumurri Variant: -akurlumurri. intransitive verb root2. be tired. See: -awulirriti; -awurtirriti; janawurti. pi-rri-p-akirlumurri they were tired. Ngiya warntirrana ngirri-p-amurrumi 
kapi katini api waya ngu-wurti-y-akirlumurri. I worked hard in the garden and now I am tired because of it. Category: Body functions or actions, Describing people or animals. 

—akimingi— Variant: -akiningi-. incorporated form 2. light, fire, match. Syn: -kiningi-. Ques: It is possible that -akirningi and -kin ingi were originally the same incorporated form. See: - 

irrakirningi-. Api yi-p-akiningi-murrupupa. Well he (God) was pleased with the light. Ninkiyi, yi-p-akurluwunyi awarra yikwani yi-nu-wuji-rr-ingila kapi turrunguni yi- 
nu-wuji-rr-akiningi-ja. Then he saw the fire moving along the clear ground, coming (towards him). Api yi-p-akiningi-murrupupa. Well he (God) was pleased with the 
light. Ninkiyi, yi-p-akurluwunyi awarra yikwani yi-nu-wuji-rr-ingila kapi turrunguni yi-nu-wuji-rr-akiningi-ja. Then he saw the fire moving along the clear ground, coming 
(towards him). 

-majirrakirningi- sun. Morph: maji&#8209;’with' +&#8209;akirningi&#8209;’light'. ampi-ni-watu-wuji-ngi-ma-j-irrakirningi-y-angurlimay-ami She (sun) is beginning to 
move over there in the morning. Lit: she is starting to walk over there in the morning in a light.. 

-aki mi Wa intransitive verb root 2. waste (something), drop on ground, kill off, pour out, throw away. Ques: -kirruwa and -aki rru wa were probably originally the same root Syn: - 

akurrumunyi. See: -kirruwa; -wayakirruwa; -wunyawanyimi; -wapukinyimi; -wumpina; -pirni; -kirupurati; -upurati -marrartipiya; -wunyawu; -mangipinyawu; - 
angimurtigi; -irrangimurtigi. pi-rri-p-akirruwa they wasted it. Awinyirra tinga yi-mangi-rr-angumurtigi kangi ngarra pungintaga ngawa-yuwuni awarra ngini pupuni 
yi-p-akirlarruwa, api yingwampa pu-rru-wurtiyarra-jirri ngini, "Pilikama awarra yi-pa-mangi-rr-akirruwa?" pirimi. That woman poured out a good smelling liquid (oil) on 
our older brother's head so some said to each other, "Why is she wasting that liquid?". Ngajiti ngimp-a-j-akirruw-ajirri. Don't kill each other off. Category: Violence or 
impact, Holding or transfer .Category: Violence or impact, Holding or transfer. 

-wayakirruwa mispronounce. Morph: -wa&#8209;’words’ +&#8209;akirruwa ’waste’. Syn: -wakurruwa. 



-akirtirruwa Variant: -akurtirruwa; -akurturruwa; -akirlirruwa. transitive verb root 2. carry on shoulders, Modern Tiwi: to carry. Syn: —orlipirri, kapaka fe => or pwapuna -ma or - 

mi, . See: -amawini; papurli; karrimapi. pi-rri-p-akirtirruwa they carried him. Karri ngawa nga-ri-pirni jipwajirringa api awungarri ngamp-akirtirruwa awarra. When we 
kill wallaby we carry that wallaby on our shoulders. Anginayi miratinga angi arikulanga a-p-akirtirruwa arramukaminawurti nginingaji kanijawa purupunguluwurri, 
yiyawu ngarr i. That big ship carries all sorts of things like flour, cars and whatever. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from 
‘Expedition to the Land of the Tiwi’ by Charles Mountford; National Geographic March 1956 Category: Holding or transfer. 

-akirupwa See main entry: -akurupa. intransitive verb root 2. hold hand out. 

-akitimunga Usage: Fe:Archaic ( old Old Tiwi). intransitive verb root2. put into, insert. Syn: -alami, -alangimi. pi-rri-p-akitimunga they put it in. Category: Change of position or state. 

—akitimuma intransitive verb root2. vibrate. See: -akinapugi. Category: Moving. 

—akitiringa intransitive verb root 2. throw something and hit someone or something with it, throw or knock something or someone to ground. Ques: Because of the changes in the language it has been 
difficult to determine the meanings of -akitiringaand — piyakitiringa. Some people do not seem to distinguish between them, some give meaning as 'throw to the ground'. See: -wayakitiringa, - 
pimagi, -piyakitiringa, -wunyawu, -parrigi, -payi, -wurtinyawu, -wungirlijiga -wunyawu, -majayi, -warri; -ingipiyonjingi-, wapimirra, miya, yurta, jakim. pi-rri-p- 
akitiringa they threw it (or deliberately knocked) it onto ground. Ngarra yi-p-akitiringa waranga amaripirni awarra pulangumwani. He threw a stone to hit the dog. Ngarra yi-p- 
akitiringa awarra pulangumwani mintini. He threw a bottle at the dog and hit it. Category: Violence or impact. Category: Violence or impact. Category: Violence or impact. 

jipilaya -akitiringa the rays of the sun shine. Morph: jipilaya ’rays’ + verb withroot:&#8209;akitiringa 'throw'. Gram: 'she' as subject See: -kara. Karri japinari jipilaya ampi-ni-p- 
akitiringa. The sun's rays shine over there in the morning. 

yilaniga or yirrapumuni -akitiringa perform or hold the yilaniga ceremonies. Morph: yilaniga or yirrapumuni 'a ceremony' + verb with root:&#8209;akitiringa 'throw'. Syn: yilaniga 
-amirnangili. Karri ngimini tini ampi-nti-rr-arami api pakinya yilaniga ngamp-akitiringa. When someone dies first we hold the yilaniga ceremony.. 

-akitirrari intransitive verb root 2. Gram: May have indirect object prefix thi nk about something exclusively; to concentrate on something; to persist in doing something. Syn: -mungimi. See: - 

pungintayi; -pungintami; punyipunyi; minyawunga; jinkapati. Anti-rra-y-akitirrari ngini nyimp-amurrumi. Concentrate on your work. Ngini ampi-ri-mangu-wa-mwari 
pwajininga api mirrijini a-mi-mangu-wa-y-akitirrari ngarra ngwiyi awungarri pupuni arimi. If he leaves the drink and concentrates (on taking his) medicine he'll get 
well. Nginta yati nga-mirr-i-j-akitirrar-ami natinga. Nuwa wanga ngumpu-ngirr-i-j-akitirrar -ami anaki ngimpi-ri-mangapa pwajininga. There is one thing we are 
concentrating. Really it's you who are only thinking of this beer, which you drink. Ngajiti ngini nuwulamiya ngimpa-ja-y-akitirrar-amiya. Don't think only of 
yourselves. Category: Talking or thinking. 

-akituwumi Variant: -akutuwuni. intransitive verb root 2. Gram: Normally with piyani 'sleep' fall asleep, goto sleep. See: -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, - 

wungirlijingiga, -wungirrangilamparra -wungirrorimi; -pi-, -wungi-, -wungilimpangi-; kirliminjini, kirliminjangini, piyani,. Ngiya ngirri-p-akutuwumi piyani I went to 
sleep, pi-ri-wulinji-rr-akituwumi they fell asleep thirsty. Wutatuwu piyani yi-ki-kilipi, amintiya pi-ri-ki-y-akutuwumi piyani. Their eyes kept blinking and they fell 
asleep. Category: Body functions or actions. 

-akiyamama Variant: fe => Modern_Tiwi: -kiyamama; -kiyama. intransitive verb root 2. be equal or the same (in size, height or length, age, importance); to be level, tie. in race or 

game. See: munguwuli. Nginja karluwu awinyirra nginti-p-akiyamama nginja-mantanga. You are not the same age/height as your friend. Karri ngawa nginti-ri-kuwuntirri api 
ngawiyati ngi-nti-p-akiyamama. When we competed we tied, ngi-nti-pungi-matimi-y-akiyamama we are the same age. Awarra wuta-tuwu a-pa-wa-y-akiyamama awarra 
ngini karluwu nga-ma-ta-y-ipujinga-nungitug-ajirri karluwu ngini nga-ma-ta-y-aparr-ajirri. That word is the same as theirs, meaning that we shouldn't talk at the same time 
as others and that we shouldn't be a nuisance to each other. Pili ningani api nginingaji kapi nyoni timani a-wutumujingi-mi ngawiyati ngintu-wuraparri, nga-ri-kiyama awarra 
ngirramini. Today we are like people from other places and are the same as them and are equal to them. Category: Being, Describing people or animals, Describing things, Physical 
qualities. 

-akiyamamugi transitive verb root 2. make level, even things out. as (God) paying back. Morph: &#8209;akiyamama ’be level' +&#8209;amugi ’cause'. Category: Physical qualities. 
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-akuji- See main entry: -aku nj i— . incorporated form 2. group of family members or one's children. 

- a k U I a r I i g i transitive verb root 2. 1 • cause to turn aside, divert someone, turn someone or something aside; to cause someone to change their mind. See: - m awu I a; - 

ajapurni. pirripakularligi they caused him to turn aside. Ngiya ngajiti ngimp-a-ngin-t-aji-y-akularligi waya kapi pungintaga a-ri-minagi. Don't try to change my mind from 
what I'm wanting to do. Lit: Don't try to turn me aside from where my head wants to go.. 

2 • tell lies about, blame or accuse someone, frame someone; to trick or deceive (by wrongfully accusing someone to someone else). See: -wurtimamaki; -wungwayi; tongwayi; - 
kiyarri; -kilikiyarri; -kunyani. Yi-min-t-akularligi ngini ngiya mitaya ngirimi yinkiti. He accused me falsely of stealing his food. Yingwampa purru-muwun-t-umamaki 
amintiya purru-muwun-t-akularligi. Some people accused us and told lies about us. Ngiya ngajiti ngimp-a-ngin-ta-y-akularligi, waya nguwuriyi. Don't try to change my 
mind. I'll go where I want to .Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-akularlimpa See main entry: -akularlipa. intransitive verb root2. 1 • turn (aside). 

2 • turn on someone (and kill them). 

-akularlipa Variant: -akularlimpa. intransitive verb root 2. 1 • turn (aside); to make a turn; to turn down (a road). Syn: -ajapurni, mawula. pi—rri—p—aku lari ipa they turned to right or 

left. Palinganyuwani ji-p-akularlipa kangi Wurankuwu pilimunga. She turned left down the Wurankuwu road. Nyirra ji-p-akularlipa kiyi ji-ni-p-akupawurli japuja. She 

turned back and came back home. Category: Moving. 

2 • turn on someone (and kill them). Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix See: -pirni. Ngarra wanima yi-p-ila api awarra ngarra pi-rri-mi-rra-kularlipa. He made trouble/was to 
blame so they turned on him and killed him .Category: Violence or impact. 

-aku larruwa See main entry: -akirlarruwa. intransitive verb root 2. for someone or something to smell or stink. 

—aku I UWlin i See main entry: -akurl UWU nyi. transitive verb root 2. see, look at; to watch out for. 

—aku I UWU nyi See main entry: -aku rl UWU nyi. transitive verb root 2. see, look at; to watch out for. 

-akunji- Variant: -akuji-. incorporated form 2. group of family members or one's children. Gram: I have only come across this with ma- 'with', as in majakunji- See: -tumuji-; —aki— ; —miki— ; - 
anyuwunji-; -majingurrari-. Ngarra yi-majakuju-ngu-riyi yingwampa jajingaruwi ngini pi-ma-ta-warri awuta Borola ngarra-ngirimipi. He took a group of his relatives 
and went towards the place ready to fight the relations of Borola. Parlingarri karri nginti-ri-ma-j-akuji-rr-angulimay-ani wurarripi api awungarra ngintu-wuripura- 
mini. Long ago when we used to travel on foot with the family well we used to leave from here. 

-aku pal ini Seemain entry: -akupwalini. Old Tiwi: feminine verb root 2. play instrument (by beating/plucking an instrument; does not make a tune). 

-akuparigi intransitive verb root 2. fall, sink, submerge. See: -akupunarli, -ungarti, -alangarti, -kingarti, tumpunari; julupi; -partingi-. A-ri-ki-y-akuparigi awungarruwu 
milawiyini It (sun) goes into sea over there. Category: Moving, Water. 

-akupawuli See main entry: -akupawurli. intransitive verb root 2. return, go back. 

-akupawurlamigi put back. Morph: &#8209;akupawurli 'go back' +&#8209;amigi ’cause'. Karri ngawunga murangaapi awungarri nga-p-akupawurl-amigi mantilumwani 
amintiya parruwarti ngampi-ri-kijika awarra yangamini. When we get yams we put back the vine and soil and fill in the hole. Category: Change of position or state, 
-akupawurli Variant: -akupawuli. intransitive verb root2. 1 • return, go back. Syn: -amarlingama, -aparrijingima, -wurtingiliya. pi-rri-p-akupawurli they returned. Karri ngarra yi-p- 
ipaya kularlaga yima api japuja yi-p-akupawurli. When he finished hunting he returned home. Category: Moving. Category: Moving. 

-majakupawurli take back. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;akupawurli ’go back'. Syn: -majamalingama. 

2 • come back, return. Gram: + wuni - or -uwa 'DIRECTION' affix Gram: + wuni- or -uwa 'DIRECTION' affix Gram: + wuni- or -uwa 'DIRECTION' affix 
yimpanga -wunipakupawurli come back to life. Mor/>/z.yimpanga 'alive' + verb with root:&#8209;akupawurli ‘go back’ + (direction prefix or suffix). 

-majakupawurli Gram: + direction prefix or suffix bring back. Ngiya-rringani yi-ni-ri-majakupawurli ngiya-yuwuni awungarra. My father brought my older brother back here. 



-akupunarli intransitive verb root 2. dive; for someone to sink or drown, maybe used of sun going down (over the sea).See: julupi; -akuparigi; -ungarti; -alangarti; -kingarti; - 

amirijuput; tumpunari; -partingi-. Naki kirijini a-wunji-rr-akupunarli kangi makatinga. This little boy is diving into the river. Yiminga ampi-wi-j-akupunarl-ami. The sun 
is setting. Lit: sun starting to sink. Note: Photo - WEATH095 - Disc - 27 500 Vector Clip art Category: Moving, Water. 

-akupunarligi transitive verb root 2. drown someone; to drench someone or something, as with bucket of water; flood something; to immerse something in 

water. Morph: &#8209;akupunarli ’drown' +&#8209;igi ’cause'. See: -akaluwangi, -manguwu, -mangupiyawuriji, -alangartigi, -ungartigi, -artigi, - 
wuningiyartigi; tumpunari. pi-rri-p-akupunarligi they drowned him, they drenched him with water. Naki kirijini ji-p-akupunarligi awinyirra kirijinga. This little boy has 
drenched the little girl. Ngawa-rringani yi-p-angiraga kangi awarra Noah, yimi ngini 'Ngiya awarra warntirrana arnukajarra ngu-ma-wun-ta-y-akupunarligi nginingaji 
wutawa arikutumurnuwi, yanamurluwi,' yimi. Our Father said to Noah 'I will never drown all the people and animals again.'. Category: Water, Change of position or state. 
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-akupuraji Variant: -akupuranji; fe => Modern_Tiwi: -akapuranji. intransitive verb root 2. fall over, fall from height. Gram: + wunji- ’CONTINUOUS’, 'to fall while moving, as in climbing a 

tree' Syn: -awurligi, -alumi, pwapuwuwa -mi, potan -mi. See: -irranyukirruwa. pi-rri-p-akupuraji they fell down. Naki kirijini yi-p-akupuraji kangi purinjirringa.This little 
boy has fallen from the tree. Awarra Kurupurrani yipakupuranji kuluwuni. Kurupurrani fell to the ground. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Moving, Change of position or state. 

-akupuranji See main entry: -akupuraji. intransitive verb root 2. fall over, fall from height. 

-akupuringinti Variant: -akupurungiti; -akupuringiti. intransitive verb root 2. fall down flat on ground, faint. Morph: &#8209;akupurunga Tie flat' +&#8209;inti ’stand'. Lit: lie flat (from) 
standing. See: -akupurunga; -akupuringitigi; -akupuraji; -awurligi; -ajuwura; -atingirrawura; -amukuri; -wungirlijingiga -ajiyarri; -majirripi; -mili; - 
wungirliji; ngirraripara; nyirrariparri; -matingiripirtimi; -irranyukirruwa. pi-rri-p-akupurunginti they fainted. Karri ju-wuji-rri-ngi-rr-it-ani kangi warnarringa api ji-p- 
akupurungiti. When she was standing in the sun she fainted. Category: Moving, Body functions or actions, Change of position or state. Category: Moving, Body functions or 
actions, Change of position or state. 

-piyakupuringinti be knocked unconscious, faint (and fall to ground). Morph: &#8209;pi&#8209;’ground'+&#8209;akupuringiti ’faint'. Category: Body functions or actions. 

-akupuringintigi Variant: -akupurunguntigi; -akupuringitigi. transitive verb root 2. lay something flat, lay something on its back; to open something out flat (as abook); expose something; 
reveal something. See: -akupurunga; -akupuringinti; -ajuwura; -atingirrawura; -amukuri; -wungirlijingiga; -ajiyarri; -majirripi -mili; - 
wungirliji; ngirraripara; nyirrariparri; -matingiripirtimi. Karri pi-ri-pirni jarrikarlani api pirri-p-akupuringintigi. When they killed the turtle they lay it on its 
back. Category: Position, Change of position or state. Category: Position, Change of position or state. 

-wayakupurunguntigi explain. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;akupurunguntigi ’reveal'. Syn: -wamwarri, -wapiyanginiga, -piyanginiga, -ortigi, turrunguni - 
warugi. 

-akupuringiti See main entry: -akupuringinti. intransitive verb root 2. fall down flat on ground, faint. 

-akupuringitigi See main entry: -akupuringintigi. transitive verb root 2. lay something flat. 



-akupurunga intransitive verb root 2. lie on back; to lie flat or be open (as a book); to have intercourse (only for a woman - not good to use). See: -akupuringinti;-akupuringitigi;- 

ajuwura; -atingirrawura; -amukuri; -wungirlijingiga; -ajiyarri; -majirripi -mili; -wungirliji; ngirraripara; nyirrariparri; -awupurra -matingiripirtimi; -kujurruwa; - 
kimili; -irrakirayi. pi-rri-p-akupurunga they lay on their backs. Awarra pulangumwani a-wunji-rr-akupurunga. The dog is lying on his back. Awarra jurra a-p-akupurunga 
kangi tayipuli. The book is open on the table. Waya awungani ampu-rr-akupurunga the door should stay open, ampu-pu-rr-akupurunga it is on the ground 
(plate, mintawunga, pukaringa, with "curled up" sides). Note: Photos by Jennifer Lee and Marie Godfrey Category: Position, Body functions or actions, Describing things, Social 
behaviour. Category: Position, Body functions or actions, Describing things, Social behaviour. Category: Position, Body functions or actions, Describing things, Social behaviour, 
tuwulimiya -akupurunga lie flat. Morph: verb with root:&#8209;akupurunga Tie on back' + tuwulimiya ’straight'.Ampu-rr-akupurunga tuwulimiya. It should lie flat, 
awunipakupurunga there's anew moon. Morph: a&#8209;’he (NONPAST) + wuni&#8209;’distance' + verb with root:&#8209;akupurunga Tie on back'. 

-akupurungamigi transitive verb root 2. cause to lie (on back). Morph: &#8209;akupurunga Tie on back' +&#8209;amigi ’cause'. See: -atingirrawura; -amukuri; -amukurigi; - 
wungirlijingiga. ngamp-akupurungamigi we cause it to lie on its back. Category: Change of position or state. 

-akupurungiti See main entry: -akupuringinti. intransitive verb root 2. fall down flat on ground, faint. 

-akupurunguntigi See main entry: -akupuringintigi. transitive verb root 2. lay something flat. 

-aku pwa intransitive verb root 2. have a sharp object sticking in one (such as a sharp object in skin). See: -amilingirringa.amp-akupwa she has a (spear) sticking in her. Category: Position. 

-akupwalini Variant: -aku pal ini. Old Tiwi: feminine verb root 2. play instrument (by beating/plucking an instrument ;does not make a tune), beat (as drum). See: -anga. pi-ti-p-akupwalini they 
played (drum/clapping sticks/guitar etc.) Karri wuta yingwampa yoyi pirimi api yingwampa pi-ti-p-akupwalini tawutawunga. While some people danced others clapped clapping 
sticks. Category: Music. 



-akuriji intransitive verb root 2. put hand inside. See: -awurinji; -alami; -akitimunga. pi-rri-p-akuriji they put their hands inside something. Nyirra ji-p-akuriji yilaruwu kapi yangamini 
api yu-wunga yingwati. She put her hands inside the hole and got some bush honey. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo 
from Tiwi Plants and Animals’ pl31 Category: Body functions or actions. Category: Body functions or actions. 

-marruwapungintirrakuriji whisper in someone's ear. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;punginti ’ear'+&#8209;akuriji ’puthand in'. 

—akuringinti Seemain entry: -akurunginti. intransitive verb root 2. arrive, stop moving, stand still. 

-akuringunti See main entry: -akurunginti. intransitive verb root 2. arrive, stop moving, stand still. 

-akuringuti See main entry: -akurunginti. intransitive verb root2. arrive, stop moving, stand still. 

-akuripa See main entry: -aku ru pa. intransitive verb root 2. hold hand out. 

-akurlarruwa See main entry: -akirlarruwa. intransitive verb root2. for someone or something to smell or stink. 

-akurlupuwunyi transitive verb root 2. see, look at. Syn: -akurluwunyi, -upuji, -apuji, -umani, -wiya, lukim -mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; - 
angurupunya; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi -apu-; -akirli-; -kili-. pi-rri-p-akurlupuwunyi they saw it. Category: Senses, Body functions or actions. 

—akurluwuni See main entry: -akurluwunyi. transitive verb root 2 . see, look at; to watch out for. 
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-akurluwunyi Variant: -akurluwuni; fe => Modern_Tiwi: -akuluwunyi; -akuluwuni. transitive verb root2. see, look at, to watch out for. Syn: -akurlupuwunyi, -upuji, -apuji, -umani, - 
wiya, lukim -mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi -apu-; -akirli-; -kili-. pi-rri-p- 
akurluwunyi they looked at him. Awuta yuwuarrara jajingaruwi purru-wuriyi kularlaga kiyi pi-rri-p-akuluwunyi anjorra. The two men went hunting and saw a big male 
wallaby. Nyi-rr-akurluwunyi pili kuta awuta kompi wu-nu-wuja. Watch out because those enemies are coming. Category: Body functions or actions, Senses. Category: Body 
functions or actions, Senses. Category: Body functions or actions, Senses. Category: Body functions or actions, Senses. Category: Body functions or actions, Senses. 

kirliriga -akurluwunyi stare at. Morph: kirliriga ’stare’ + verb with root:&#8209;akurluwunyi ‘see’. Syn: kirliriga -wujirra. Ngajiti kiliriga nyimp-a-nguwun-ta-y- 
akurluwunyi. Don't stare at us. 

makirrana -akuluwunyi kangi [pronoun] yirrikilingingapa Usage: Modem Tiwi. look straight at.Morph: makirrana strongly’ + verb Withroot:&#8209;akuluwunyi 
‘look’ + kangi ‘at’ + pronoun +yirrikilingingapa ’face’. 

-akurluwunyi kurruwara -ma lookback. Morph: verb with root:&#8209;akurluwunyi ’see’ + kurruwara ’back’ +verb withroot:&#8209;ma ’become’. 

-wayakurluwunyi understand or know words or story etc. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;akurluwunyi ’see', wuta waya pi-ri-wayakurluwunyi they heard/understood 
that story. Note: Picture by Judy Knowles, SIL artvstCategory: Talking or thinking. 

-akurrumunyi transitive verb root2. use up, waste. Syn: -akirruwa. See: -kirruwa; -wunyawanyimi; -wapukinyimi; -wumpina; kirriki; kajarruki. pi-rri-p-akurrumunyi they used it all 
up. Yita nyimp-akurrumunyi kagi pwajininga. But you waste (the money) on beer. Category: Holding or transfer. 

-akurtirruwa See main entry: -akirtirruwa. transitive verb root2. carry on shoulders. 

-akurturruwa See main entry: -akirtirruwa. transitive verb root 2. carry on shoulders. 

-akurunginti Variant: -akuringunti; -akurunguti; fe => Modern_Tiwi: -akuruwuti. intransitive verb root2. arrive, stop moving, stand still. See: -angirninyimi; -inti; -angarruligi; - 

amunyirri; papi. Ningani nyirra ngiya-naringa ji-p-akurungunti. Nyirra jiyimuwu Jiliyarti. Today my mother arrived. She had been living in Darwin. Yikwani kulamari yimi api 
ngarra kalikali yu-wa-ri-mi api karluwu. Ninkiyi, yi-p-akurunguti, api yimi kangatamiya, Karrawungana ngimataama, yimi. The fire was everywhere so he tried to run away 
but couldn't. Then he stood still and said to himself, "I can't do anything." Awinyirra pulangumwaka ji-p-akurungunti amintiya ji-mirr-arawumi. The dog just stood there and 
died. Awinyirra mutika ju-wu-j-akurungut-am-ani api awungarri kutupi ngiri-mi ngiyatuwu. The car was starting to stop then I jumped out. Ngajiti nu-wa-j-akuruwuti 
karri nuwa waya kuruyuwu kapi jupunyini. Don't stop until you are up in the mountains. Category: Position, Moving. Category: Position, Moving. 

rnilampwara kangi apakurunguti heel. Lit: where the foot arrives. 

-akurupa Variant: -akurupwa; -akuripa; -akirupwa. intransitive verb root 2. Gram: May have indirect object hold hand out (to ask for something or in greeting or farewell); to greet or welcome 

someone. See: -kirawupurra; -kuruwuntipagi; -urungwarri; -kuruwarni. pi-rri-p-akurupa they held out their hands to ask for something, pi-rupu-ki-rr-akurupa They held out 
their hands to welcome them. Karri purru-wuriyi ngawa-mamanta api pu-rru-p-akurupa kangawula. When our friends left they held out their hands in farewell to us. Ngajiti ta- 
y-akurupa pili ngiya karrikamini. Don't hold your hand out to ask me for anything because I don't have anything. Category: Body functions or actions, Social behaviour. 

-akurupwa See main entry: -akurupa. intransitive verb root 2. hold hand out. 

—aku rUWUti See main entry: -akurunginti. intransitive verb root 1. arrive, stop moving, stand still. 

-akutuwuni See main entry: -akituwumi. intransitive verb root 2. fall asleep, go to sleep. 



-akuwuluwarrigi intransitive verb root2. float. Syn: -akijiti. See: —piyinti; -wupira; -majingipira. Kirawarri piri-maji-rr-akuwuluwarrigi. They floated in the big boat (the 
ark). Note: Photo by Joy Naden Category: Moving, Change of position or state, Water. 

ala interjection, move!, get out of way ! See: pirri. Yingwampa kakirijuwi pwakayini purru-wuji-ngi-m-ani kangi jarrumwaka, api kiyi yati tini yu-wun-t-iyarra ngini, "Ala! Pili 
mutika ampi-ni-ja," yimi kangi wutawa. Some children were playing on the road so a man told the, "Move! Because a car is coming," he said to them. Category: Interjections, 
ala See main entry: arlaga. feminine noun, juice, sap, soup, petrol or fuel. 

-ala- See main entry: -warla-. incorporated form 3. spirit of dead person, 
alaa See main entry: arlaga. feminine noun, juice, sap, soup, petrol or fuel, 
alaga See main entry: arlaga. feminine noun, juice, sap, soup, petrol or fuel. 

- a I a k U r a See main entry: -alankura. intransitive verb root 2. speak perfectly, 
alala See main entry: alalali. free form verb, flow, run (of fluid). 
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alalali Variant: fe Modern_Tiwi: alali; alala .free form verb, flow, run (of fluid). See: -mangimi. majipani alalali yimi the blood flowed. Ngarra yi-makanya ngarra yikara api majipani 
alali yi-mi. He cut his hand and it bled. Alalali a-ri-mangi-mi kangi makatinga. The water flows in the river. Awarra ngini pirlinkiti pi-ri-mi api alala yi-mangi-mi kapi 
yirringarni, api ngini wutawa pirlinkiti turliturli yi-ma. They cried and their tears flowed down into the billabongs, and that made the water salty, [mcs Book 1 93 pi 6] Note: Photo (1) by 
Jennifer Lee and (2) from Simon Howden - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=404 Category: Moving, Water, Change of position or state, 
alali See main entry: alalali. free form verb. flow. 

alalingiwi See main entry: alalinguwi. plural noun, adolescent or teenage girls, girls at puberty, 
alalinguwi Variant: alalingiwi. plural noun, adolescent or teenage girls, girls at 

puberty.Smgw/ar: aliyinga. Syn: wawuralawi.See: mirringilaja; wuralaka; tinayijuwi; awirankuwi; mamurrukupwaruwi. Parlingarri karri jarrakarlinga jimulungurumi api 
awungarri nyirra-purnayi awarra wulimani. Arnuka natinga yimarrimuwani. Waya ngarra-purnayuwi yingampa yinjuluwi amintiya yingampa mamurrukupwaruwi 
amintiya yingampa alalinguwi. Long ago when a baby girl was bom, at that time her promised husband was an old man. he would not have been married to one wife, but (maybe) some 
older women, some young women and some teenage girls. Category: People, Human stages. 

-alam See main entry: -alami. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. putin, load into, fill, as basket with oysters. 

-alami Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. put in, load into, fill, as basket with oysters. Syn: -alangimi, -akitimunga. See: -alamiya; -akuriji; -awurinji. pi-ti-p- 
alami they put (something) in, they filled something up. Karri ngu-wuriyi arrayi api nga-p-alami kangi wulijinga yingampini kangi palaji. When we go for oysters we put them 
into a tin or sometimes into a bag. Karri ngiya ngu-wunga mipurra api ngimp-alami nginingawila yikara amintiya ngimp-awurijigi kurrijuwa kangi jarrikarli mipurra, kiyi 
mamana ngimpi-ri-kitikimi awinyirra mipurra. When 1 go for bark I put my hands and an axe underneath the bark on the Wattle tree and slowly pull that bark. Category: Holding or 
transfer, Change of position or state. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-wayalami record (on a tape recorder). Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;alami. Syn: -wayalangimi.Ngimpi-ri-wa-y-alam-ami awarra nginaki ngirramini. I'm starting 
to record this story. Category: Talking or thinking, 
alaminga See main entry: arlaminga. feminine noun, large barramundi. 
alamini See main entry: arlamini. masculine noun, barramundi. 

-alamiya Old Tiwi: feminine verb root 2; Modern Tiwi: intransitive verb root 2. get into, put self in, be in. Syn: -alangimiya. See: -alami; alangimi; -akitimunga; -anyuwumiji. pi-ti-p- 

alamiya they got in. Awinyirra ji-p-alamiya yilinga kapi tingiwini. There was a carpet snake in the log. (Lit: a carpet snake had put itself in). Ngiya nginti-p-alamiya kapala kiyi 
ngu-rru-wuriyi mirriparinga. I got into a boat and went to the mangroves. Ngajiti ngimp-a-ja-y-ajimantirrigi pili ngwiyi ji-ngin-ta-y-amurlanga ngini ngiya yinkiti a- 
timuji-rr-alamiya. Don't take things out because you might steal my things which are in it. Category: Change of position or state. Category: Change of position or 
state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state, 
aliranga -alamiya be embarrassed. aliranga ’shamed’ + verb with root:&#8209;alamiya. Gram: with 'he' as subjects^: arliranga -kirimi. Karri wawurruwari pi-ri-warri pamati, 

wuta arnuka aliranga yi-rri-j-alamiya, awuta paparluwi. When they fought the ceremonial war naked they weren't embarrassed, those ancestors. 

kangi _ ruwuti -alamiya be loved by someone. Morph: kangi ’in’ .... ruwuti ’heart’+ verb with root:&#8209;alamiya. Gram: kangi + personal pronoun (referring to person loving) 

+ ruwuti 'heart' and subject of verb is the person loved Lit: put self into someone's heart. Kangi ngiya ruwuti nyimp-alamiya pili nginja nyimpu-ngini-pungintayi (ngiya). I love 
you ('you are in my heart') because you think about me. 

karluwu punyipunyi -alamiya be brainless, be stupid. Morph: kar I uwu ’not' + punyipunyi ’brain' + verb with root:&#8209;alamiya ’get into'. Syn: -umwari punyipunyi,-amulijipa 
punyipunyi; Ant: pupuni or yingarti punyipunyi -wuni. Nginja karluwu punyipunyi a-p-alamiy-ana? Are you brainless?/Don't you have a brain? 

minyawunga -alamiya think, consider. Gram: with 'he' as subject Morph: minyawunga ’ear canal'+ verb with root:&#8209;alamiya ’get into'. Lit: it gets into ear canal. Syn: punyipunyi - 
ma. See: -pungintayi. Wuta arnuka minyawunga a-t-alamiya ngini awungana wurima kapinaki awurankuwi kapi ninganiwanga wuniwuja.They don't think about what is 
going to happen to those young ones who are still to come. 

alamukarumuni See main entry: alimukwarumuni. masculine noun, maggot, 
alamunga See main entry: arlaminga. barramundi. 

-alangamiya Seemain entry: -alangimiya. intransitive verb root 2. get into, be in, put self in. 


pijaia 



alangarrika noun, eyebrow. Syn: wumuringa, alangurrupwanga. Category: Body parts and products. 
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-alangarti Variant: fe => Old_Tiwi: -walangarti. intransitive verb root 2; Old Tiwi: intransitive verb root 3. go, fall, jump or dive into water. Ques: This was possibly -walangarti (class 3 verb root) in 
Old Tiwi Syn: julupi -mi. See: tumpunari; -ungarti; -alangartigi; -akupunarli; -kingarti. pi-rri-p-alangarti they fell into the water. Awarra yirrikipayi ngarra putupwarra yi- 
pirni kangi ngarra yimpwaringa awarra kirijini. ninkiyi yi-p-alangarti kapi juwurti-nara. The crocodile hit the little boy in the side with his tail and he fell into deepish water. Old 
Tiwi: Kalikali yi-wuji-ngi-mi kangi winga, yi-walangarti kangi mirripaka, nungi yi-mi kipirla kangi winga. Ninkiyi, wutatuwu pi-ri-mi, "Nginja waya awarra yirrikipayi 
nginiyi," pi-ri-mi. He was running to the sea, he jumped into the saltwater and surfaced out in the middle of the sea. Then they said, "You are now the crocodile," they said. Note: Photo - 
WEATH095 - Disc - 27 500 Vector Clip art Category: Moving, Change of position or state. 

-alangartigi transitive verb root 1. knock or put someone or something into water. See: -alangarti; -ungartigi; -akupunarligi. pi-rri-p-alangartigi they knocked him into the water. Awarra 
yirrikipayi yi-p-alangartigi awarra kirijini kapi juwurtinara. The crocodile knocked the little boy into deeper water. Category: Violence or impact, Change of position or state. 

-alangimi Old Tiwi: feminine verb root 2. put in, load into, fill, as basket with oysters. Syn: -alami. See: -alangamiya; -awurinji; -akuriji; -awurinji. pi-ti-p-alangimi they put (something) in, 
they filled something up. Ngawa nga-p-alangimi piranga kangi wulijinga yingampini kangi palaji. Then we put the whelks into a tin and sometimes into a bag. Api awungarruwu 
karluwu nimarra ngi-rri-ja-mi waya juwa ngi-ri-pitangaya ngini nimarra pi-ri-m-ani. Api awarra nginti-p-alangimi kapi pungintaga kiyi wiyi awarra ngi-rri—p— 
amukurigi kangi jurra. Well there I didn't talk but just listened to what they were saying. So then what I put into my head I later wrote down on paper. Category: Holding or 
transfer, Change of position or state. 

-alangimiya Variant: fe => Modern_Tiwi: -alangamiya. intransitive verb root 2. get into, be in, put self in .Morph: &#8209;alangimi ’put in' +&#8209;amiya ’self. Lit: put self in. Syn: - 
alamiya. See: -anyuwumiji. pirri-p-alangimiya they got into (a boat/car). nga-ri-ma-rr-awurru-y-alangimiya we are stuffing ourselves. Lit: loading our stomachs with 
food. Ngawa nginti-p-alangamiya jupulinga kiyi nguntu-wuriyi muputi karrampi. We got into the dinghy and went a long away to fish. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu 
Catholic School Category: Being, Moving, Change of position or state. 

pijaia 



alangurrupwanga Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun. 1 • eyebrows. Syn: wumuringa, alangarrika. Category: Body parts and products. 

2 • roots of yam. See: milingira. Category: Plants, Plant parts. 

alanjurruka feminine noun, white colour (feminine), white animal .Masculine: alanjurrukuni. Plural: alanjurrukuwi.See; turtiyangari; kirijipuni. Category: Physical qualities, Colour, 
alanjurrukuni masculine noun, white masculine thing, white male 

animal .Feminine: alanjurruka. Plural: alanjurrukuwi.See: turtiyanginari; kirijipuni; yanamurli; kirimirrini. Category: Physical qualities, Colour, Animals, 
alanjurrukuwi pluralnoun. white animals .Masculine: alanjurrukuni. Feminine: alanjurruka. Category: Animals, Physical qualities, Colour. 

-alankura Variant: -alakura. intransitive verb root2. speak properly. Syn: -wapurimagi. See: -apangiraga. Ant: -wayakirruwa, -wakurruwa, -wamirinyi, -wampilawurrini, - 
wawumpina. pi-rri-p-alankura-amini they used to speak perfectly. Category. Talking or thinking. 

alanyawa See main entry: arlanyawa. free form verb/predicative, be heavy. 

alanyawini or alanyawuni See main entry: arlanyawini. masculine noun, heavy male; big-headed male (who thinks he is clever), 
alanyawunga See main entry: arlanyawunga. feminine noun, heavy female; big-headed female (who thinks she is clever), 
alanyawu ni See main entry: arlanyawini. masculine noun, heavy male; big-headed male (who thinks he is clever), 
alanyawuwi See main entry: arlanyawuwi. plural noun, heavy, big-headed people (who think they are clever), 
alapanjiya See main entry: arlapanjiya. feminine noun, various trees. 



alapi n i ngwan i masculine noun. Common Koel, Stormbird. Eudvnamis scolopacea . When the Koel gives its distinctive call, it indicates that the wet season will begin soon. Note: Photos by Ian 
Morris in 'Tiwi Plants and Animals' p95 Category: Birds. 
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alapiyinga feminine noun. Long Tom fish. Syn: tumpuni, wijinga. See: pirranjinga; wujingini. Note: Picture from ‘NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ pl08 Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 



alarriga feminine noun, vine of muranga and kurlama yams. Karri ngawa kularlaga muranga nga-wunyayi alarriga kiyi nga-ri-kurungumi muranga. When we look around 
for muranga yam, we find the vine and then we dig for the yam. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p44 Category: Plants, Plant parts. 

alawayi Variant: walwayi. Usage: New Tiwi. From: English, adverb, always, all along, all the way, throughout. Syn: yimpaja.See: rajru; awunganila. Category: Adverbs. 

alawuntawini masculine noun, species of owl. See: pinjoma; jurrukukuni; kurlamikimi; jupurtumpuni; kuwiyini; purrikikini; arlantirrikini. Category: Birds, Owls. 

alawura 1 masculine noun. From: Iwaidja. male boss, manager or 

leader .Feminine: alawuringa. Plural: alawuruwi.Sy«: marntinya. See: amanimajirrorlipirri; awatimanimajirrorlipirri. Parlingarri yimuwu ngini ngarra alawura ngini ngarra 
Roman awarra. Ngarra awarra yintanga King Augustus. Long ago there lived a boss whose name was a Roman. His name was King Augustus. "Ngini nginja nyimpu-ngi-rr- 
ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu-ngini-mamula alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi nginingaji ngatawa murrakupupuni a-pungi-mi," yimi 
awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. "If you bow down to me and call me boss, I will give you the whole world," said the devil to Our Older Brother. Category: People, Human 
status. Category: People, Human status. Category: People, Human status. 

alawura -muwu or -miringarra be boss, overcome. Morph: alawura + verb with root:&#8209;muwu or -miringarra ’sit’. Ngarra ngawa-rringani yi-kirimi awuta ngini wuta 

alawuruwi wu-ri-muwu kapi awarra jurra. Father appointed those ones to be leaders in the church. Nyirra karluwu alawura jimatamuwu ngiya awinyirra mirripaka. The beer 
wouldn't overcome me. Lit: wouldn't be boss over me. 

alawura -mi kangi ... Usage: Modern Tiwi. be boss of someone. Morph: alawura + verb withroot:&#8209;mi ‘be’ +kangi ‘of’. Awarra tini alawura a-ri-mi kangiya. He is my boss. 



alawura 2 masculine noun. From: Iwaidja. bone, pipe (for smoking). See: marntinya 2 ; pajalirri; marupwangini; pwaja. Note: Picture by SIL artist Category: Things people make. 

alawuringa feminine noun. From: Iwaidja. female boss, manager or leader.Ma.scw/me: alawura. Plural: alawuruwi. See: ampimanimajirrorlipirri. Api ju-wati-muwun-t-iyarra ngawa 
mantanga murrintaka alawuringa. Well our friend, the white woman boss, spoke to us in the morning. Category: People, Human status, 
alawuruwi plural noun. From: Iwaidja. bosses, managers, leaders. Ngarra awarra yi-rupu-rr-amurrumi alawuruwi kapi wuta Romanuwi, api nanginta yi-m-ani kuwinawini ngarra- 
mamantajews, pili awuta Romanuwi, pirri-timart-ani awarra wurripiya. He worked for the Roman leaders, he would ask money from his Jewish friends because the Romans 
wanted money. Arrami wuta ngwiyi awuta warntirrana wu-ni-ri-muwu ngini nginta ngini arrami ampi-ni-rupu-liyawarntiyarri. Nginingaji yingwampa alawuruwi wu-ri- 
miringarra kangi kanijawa wu-ri-piningijigi. Amintiya awunganuwanga wiyi yingwampa alawuruwi wu-ri-miringarra anginaki angi kurrampali ngini wu-ri-kirimi 
tayikuwanga wump-ili-y-intamugi tayikuwanga kurrampali. Maybe some of you will be really important people. For example some of you will be in charge of making bread (Lit: 
kneading flour). And likewise some will be in charge of building many houses. (Lit: causing many houses to stand). Category: People, Human status. 

-ali- See main entry: -walipi-. incorporated form 3. cut up meat, 
alij Uta See main entry: arlijuta. noun. Bamboo, didgeridoo. 
alikampwani See main entry: arlikampwarni. masculine noun. Pelican, 
alikapita See main entry: alikopurra .feminine noun, helicopter, 
alikapurra See main entry: alikopurra. feminine noun, helicopter, 
alikija Seemain entry: wulikija. adverb, completely, all together, 
alikirayinga feminine noun, good, clever or skilful female 

hunter .Masculine: alikirayini. Plural: alikirayuwi.sy«: ngapikirayinga, yuwanka; Ant: kumwarninga, kitarrimayinga. Category: Physical qualities, Hunting or fishing. 

alikirayini masculine noun, good, clever or skilful hunter .Feminine: alikirayinga. Plural: alikirayuwi. Syn: ngapikirayini, yuwankini; Ant: kumwarni, kitarrimayini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

alikirayuwi plural noun, good, clever or skilful hunters .Masculine: alikirayini. Feminine: alikirayinga. Syn: ngapikirayuwi, yuwankuwi; Ant: kumwarnuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

-alikiri See main entry: -diX\\k\x\. feminine verb root 2. be important, be number one. 
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alikopita See main entry: alikopurra. feminine noun, helicopter, 
alikopta See main entry: alikopurra. feminine noun, helicopter. 



alikopurra Variant: alikapurra; alikopita; alikopta; alikapita. Usage: Modem Tiwi. From: English, feminine noun, helicopter.. Sy«.' pipirriwini. Note: Photo from Ykanazawan1999’s photostream 
(4,581) Category: Introduced items, Transport, 
alikwamparni See main entry: arlikampwarni. masculine noun. Pelican. 

-alimonjigi See main entry: -alimwanjigi. Old Tiwi: feminine verb root 2. see (from distance), look into the distance. 



alimpunga feminine noun, black currant. Antidesma g hesaembilla . This plant is uncommon on the Tiwi Islands, though it is common in the Top End in general. When the fruit turns black it is 
very sweet and people eat them. See: wurnika. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals’ p26 Category: Food and cooking, Traditional food, Plants, Plant parts. 

alimukarumuni See main entry: alimukwarumuni. masculine noun, maggot. 



alimukwarumuni Variant: alimukarumuni; alamukarumuni; arimikarumuni. masculine noun, maggot. Syn: yipirti. Note: Photo from Benleto’s photostream Category: Insects and spiders. 

—al i mwanjigi Variant: -alimwanjingi; -alimonjigi; -alimwanjingi. Old Tiwi: feminine verb root 2. see (from distance), look into the distance. Gram: the g becomes ng when there is a suffix 
following. Syn: -ungira. See: -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -angurupunya; -wujirra -kilurumi; -anyiki; -kunjingira; - 
kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. pi-ti-p-alimwanjigi they looked and saw from distance. Ngiya nginti-p-alimwanjigi ngimini kapala ampi-nu-wuja. I looked into the 
distance and saw a boat coming. "Api ngiya ngi-rra-y-alumonjing-uwa," yimi. "Pili karri ngu-wuni-p-amarlingama api nginja ngwiyi tampurtuwa," yimi awarra ngini 
alawura. "Well I should see from afar" he said. "Because when I return well you will reveal (what you did)," said the one who was boss. Category: Senses, Body functions or actions. 

-al i mwanj i ng i See main entry: -alimwanj igi. Old Tiwi: feminine verb root 2. see (from distance), look into the distance. 

-alingi See main entry: -arlingi. intransitive verb root 2. decay, go bad, rot, be rotten (as of food). 



alingiji Variant: arlingijigi. noun. From: Iwaidja. innards, guts. Gram: One Modem Tiwi speaker gave this as meaning 'windpipe' but this meaning needs to be checked with other 

speakers. syn.yila. See: yimata; wiyika; matukwamini; -ajumwanji-.Pakinya nga-wunyawu angi nyirra mipurra awinyirra yilinga kiyi nga-p-ungwagi alingiji nginingaji 
wiyika, pajukura, yimata, ruwuti. First we throw away the skin of the carpet snake, then we pull out the innards, such as the stomach, liver intestines and heart. Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Body parts and products. 

alingupwanga See main entry: arIi ngu pwanga. feminine adjective, heavy (feminine). 
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alingupwani See main entry: arlingupwani. masculine adjective, heavy, 
alingupwawi See main entry: arlingupwawi. plural adjective, heavy people, 
alintini See main entry: arlintini. masculine noun. Long-tailed Bush Rat. 
alipa See main entry: arlipwa. masculine noun, coconut (tree). 

-alipi- See main entry: -walipi-. incorporated form 3. cut up meat, 
alipiwura See main entry: arlipiwura. masculine noun. Pelican. 

Pelican. 

alipurrini See main entry: arlipurrini. masculine noun, thin vine, string, twine, shoe laces. 
alipUITUnga See main entry: dLtWpuvrungdL. feminine noun, thick vine, rope. 



alipiltaraka feminine noun. frog. Syn: arlitirraka, pwankipwanka. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Frogs, Animals, 
aliranga See main entry: arliranga. predicative, shy, ashamed, embarrassed. 

-alirra intransitive verb root 2. 1 - jump or move sideways, flit, from branch to branch, from tree to tree. See: -marratinga-, -marratingaja, -marratinganga, marratingarlani; marratingarli, 
kutupi, parliparli. pi-rri-p-alirra they moved from branch to branch. Yi-p-alirra tokampuni kapi nyonga purijirringa. The bird flew to another tree. Category: Moving. 

2 • for something to spread, from person to person, as sickness, trouble. See: -kilira; -palirrari; -wutiga. Awarra jana yi-p-alirra kapi nyonga tinga. The sickness spread to another 
woman. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi-p-alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Category: Change of position or state, Sickness 
or injury and healing. 

alitarraka See main entry: arlitirraka. feminine noun. frog, 
alitini See main entry: arlintini. masculine noun. Long-tailed Bush Rat. 
alitirraka See main entry: arlitirraka. frog. Category: Frogs, 
alitiwiyi See main entry: arlitiwiyi. /em/n/ne noun, wallaby with joey. 

aliyinga feminine noun, girl at puberty, young adolescent girl, younger teenage girl .Plural: alalinguwi. See: mirringilaja; murrukupwara; wuralaka. Karri papi pirimi turrunguni, api 

awungarri ngawa-yuwuni yi-marruriyi awarra alawura wuta ngarra-purnayinga wuta ngarra-mamanta kapi ngatawa yu-wunini, pirri-p-awuriji yilaruwu kapi awinyirra 
aliyinga ju-wuji-ngi-mil-ani. When they arrived outside then our older brother took that boss and his wife and his disciples (friends that he had) and they went inside to where the 
young girl lay. Category: People, Human stages. 

-alumi intransitive verb root 2. fall over, fall down, throw self down. Syn: -akupuraji, -awurligi, pwapuwuwa fe => or potan fe:with_or_without fe:verb_with_root: -mi. See: - 

irranyukirruwa. Ngu-p-angulimayi kiyi ngu-wuji-y-alumi pili pirringawini 1 walk along and 1 start to fall because I am tired. Api karri papi jiyimi awungarruwu kapi ngawa- 
yuwuni japuja yima awinyirra yimparlinya, api ji-nu-wu-ja-y-alumi kapi ngatawa yu-wuji-ngi-muw-ani, api ninkiyi awungaji ji-mi-rr-ingilima yimpula. Well when that 
woman arrived there where our older brother was staying she threw herself down where he was sitting and knelt down there. Note: Picture by Jennifer L ^Category: Change of position or 
state. 

alumpwarni See main entry: arlumpwarni. masculine noun. tide. 

alungwarrani masculine noun, mangrove tree stick, used for extracting mangrove worms. Syn: ampirlingwarra.See: mirriparingini; milingini. Category: Tools or utensils, Plant parts. 

-allini See main entry: -arluni. intransitive verb root2. go across country, take shortcut, 
alupurrunga Seemain entry: arlipurrunga. feminine noun, thick vine, rope, 
alupwarni Seemain entry: arlumpwarni. masculine noun. tide, 
alurtunga See main entry: arlitunga .feminine noun, skewer. 

-alUWU Usage: Old Tiwi. nominal or verbal suffix. Gram: It occurs on a noun phrase, a pronoun or a verb. It often co-occurs with yinkitayi'near' close to. yinkitayi kangi wutaw-aluwu close to 
them. Category: Direction or location, Adverbs, Position. Category: Direction or location, Adverbs, Position. 

-waraparraluwu sound like. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;wuraparri ’resemble' +&#8209;aluwu ’close to', yu-wa-raparr-aluwu the words are close (in 
sound). Category: Talking or thinking. 

am- See main entry: ampi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense she.NP. 

-am See main entry: -ami. verb suffix, begin to, move to. 

ama kinship noun, grandmother (father's mother), cousin (father's sister's daughter, mother's brother's daughter). A nth: Term of reference (when talking about the person). Gram: It always has to have a 
pronoun before it. As in: ngiy(a)-ama ‘my grandmother’ .Masculine: -amini. Plural: -ampi, awampi. Term of address (when talking to the person): amawu. Reciprocal term - 
Masculine: mawanyini 'grandson'. Reciprocal term-feminine: mawanya 'granddaughter'. Reciprocal term - Plural: mwampi 'grandchildren'. See: -maninga. Category: Kin terms. 

—clITIcl See main entry: -awama. nominal suffix, intensity (feminine). 

-ama See main entry: -ma. become. 

-amalingama See main entry: -amarlingama. intransitive verb root 2. return, go back. 
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-amangi transitive verb root 2. look after, care for, mind or supervise someone; to keep or retain (custom). See: -pukulumagi.pi-rri-p-amangi they looked after him. Ngini jipitini purnikapa 
amintiya jipitini yinkiti nyu-wun-t-akirayi, pili yingampini kapi wulikimawi wuta karluwu yinkana wuni, api awuta nga-wun-ta-y-amangi pupuni. We should give old 
people soft meat and soft food because sometimes old people have no teeth and we need to look after them well. Note: Picture from AuSIL archives Category: Sickness or injury and 
healing, Social behaviour. Category: Sickness or injury and healing, Social behaviour. 

jUITcl -amangi hold church (as apriest). Morph: jurra ’church’ + verb with root:&#8209;amangi ’care for’. See: jurra. 

amanimajirrorlipirri masculine noun, biggest boss, king, pope. Gram: really a verb Morph: a&#8209;’he' + +mani&#8209;’us' maji&#8209;’in something' +&#82 09 ; or I i pi rri ’carry'. Lit: he 

carries us on his shoulders in something. Syn: awatimanimajirrorlipirri.Fembuhe: ampinganimajirrorlipirri. See: alawura; marntinya.Ngirramini ngini ngawa-amini, ngini ngawa 
amini amanimajirrolipirri. Ngarra yintanga john Paul yuwurrara. A story about our grandfather the pope. His name is John Paul the second. Category: People, Human status. 

amantingirraga feminine noun. Woollybutt flower. Eucal y ptus miniata . See: mantiyurlaka; pungimitiyarri; timirraringa; pimuwurrantinga. Category: Plants, Plant parts, Trees. 

-amantinya See main entry: -amarntinya. intransitive verb root 2. finish up ceremonies. 

-amanyirra 1 transitive verb root2. pass by, go past someone or something. Syn: -amirripi. See: -mamiji. pi-rri-p-amanyirrathey passed by him. Awungarruwu kapi Kwinyita 

ampirimiringarra waranga Pajuwapura. Api nyi-ta-y-amanyirra awinyirra yiminga. There at Kwinyita there is a rock of the Pajuwapura totem. Well pass by the rock of that 
totem. Awarra jupwajirringa kutupi yimi kiyi yi-p-amanyirra kapi yikwani jurrumumi yuwujingimani, api yipawurligi maringarruwu. The wallaby jumped and passed over 
where the fire was burning and came down on the other side. Ji-mini-manyirra-miji karluwu kuawyi jijamamiji. She passed me by on the way but didn't call 
out. Category: Moving. Category: Moving. 

-wayamanyi rra ignore advice or what told. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;amanyirra ’pass by’. Lit: pass by words or talk. Syn: - 

wamwari,-wayakitiringa. Ngini ngumpu-ngan-t-iyarra, kama nyimpu-ngu-wayamanyirra? Why do you ignore what you told us? 

-amanyirra 2 transitive verb root2. commit adultery. Syn: -irrakirli. See: mikikini; wulinjini. Category: Social behaviour. 

-amarlingama Variant: fe => Modern_Tiwi: -amalingama. intransitive verb root2. return, go back. Syn: -akupawurli, -aparrijingima, -wurtingiliya. pi-rri-p-amarlingama they went 
back. Karri awarra pakijapura januwurti api a-p-amalingama kangi ngarra-naringa yirripula. When the joey gets tired he returns to his mother's 

pouch. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

-wunipamarlingama comeback. Morph: &#8209;amarlingama ’go back’ + direction prefix or suffix. Awarra pulangumwani yi-p-angurlimayi karrampiyama, karluwu yi-ni-j- 
amalingama tangarima. The dog walked a long way away and did not come back home. 

-majamarlingama take back. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;amarlingama ’go back’. Ta-majamalingami awarra yinkiti kapi ngatawa nginayi ngiya-rringani Take the food 
back to my father. 

-wuni majamarlingama bring back. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;amarlingama ’go back’ + direction prefix or suffix. Muwa mu-ni-ri-majamalingama awarra naki yinkiti pili 
wuta paparluwi ngini wuwapa. You and I will bring the food back for the old people to eat. 

- a m a r IU - incorporated form 2. muscle. 

-amarlupwarri See main entry: -amwarlupwarri. intransitive verb root 2. be weak. 

-amarnipa intransitive verb root 2. 1 • get up, stand up; for water to rise; for plants to come up. Syn: -ukularri, -amilipuri.See. -iminangi-; -amarnipagi; kutupi. pi-rri-p-amarnipa they got 
up. Karri ngawa nginti-p-angupari, api awungarri nginti-p-amarnipa kiyi mwarliki ngintirimi. When we woke up we got up and bathed. Karri ngiya ngirri-p-angulimayi 
kapi warta, api yilima yi-p-amarnipa, kiyi kalikali ngi-ri-makirringimi. Amparrimani mapurtiti. Yita wanga jarrangini. When I was walking in the bush the hairs on my body 
stood up on end and I ran in fright. I thought there was a ghost. But it was only a buffalo. Awuta kapi kuwa wurimi kangi ngawa-rringani wuta wiyi wuni-p-amarnipa, tuwanga 
yimpanguwi. Those who obey Our Father will rise from the dead, ngu-wa-j-amarnipa I try to get up. Category: Moving, Change of position or state, Christian religion. 

2 • set out from. Gram: + LOCATIVE affix See: -ukularri; -amarnipagi; -akirarriji. Awuta pi-ni-p-amarnipa awungarruwu kiyi purruwuriyi kularlaga. They set out from over 
there and went hunting. Api awuta pi-ni-p-amarnipa Jerusalem. Well they set out from Jerusalem. Category: Moving. 



-amarnipagi Variant: fe => Modern_Tiwi: -amanipawi; -amanipayi; marnipagi. transitive verb root 2. lift up, 

rsiise.Morph: &#8209;amarnipa ’rise' +&#8209;gi ’cause'. Syn: fe => New_Tiwi: tamanipawi. yi-p-amarnipagi he lifted him up. Wuta wawurruwi pi-rri-p-amarnipagi anginayi 
waranga kiyi pirripamukurigi yinkitayi kangi kurrampali. The men lifted up the stones and put them around the house. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Holding or 
transfer, Change of position or state. 

-amarntinya Variant: -amantinya. intransitive verb root 2. finish up ceremonies (after a series of yilaniga dances). See: ayipa; -ipaya; -kururiyi; -majakururiyi; -mirrinikila; -wamparri; - 
wapukinyimi; -wutuwiya; -wankiri-. Kiyi, yoyi pirimani karri yirrajirrima jurra, api awungarri yi-pi-rri-y-amarntinya-mini kiyi ngatawa wunartani yi-pi-rr-akitiringa- 
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mini. Then they used to dance for three weeks and then they would finish up the ceremonies and the bereaved man would perform. Category: Ceremonies. 

-amartamigi Variant: -amartamugi. transitive verb root2. stick something; to cause something to stickMorph: &#8209;amarti ’stick' +&#8209;amugi ’cause'. See: -amarti; -opa. pi-rri-p- 
amartamigi they stuck it (on something). Ngarra yi-p-amartamigi nginingatawa yirrungwarra. He stuck his photo (on the wall). Category: Change of position or state. 

-amartamugi See main entry: -amartamigi. transitive verb root 2. stick something; to cause something to stick. 

-amarti transitive verb root 2. for something or someone to stick or be stuck to or in something. Syn: -opa, -amilingirringa, -apwarri. See: -amartamigi; -akupwa. pi-rri-p-amarti they 
stuck (as in mud). Ngarra mirnuwungini yi-p-amart-ajirri kangi waranga. Here are oysters stuck to each other on a rock. Awarra jilamara yi-p-amarti kangi ngiya 

mipurra. The paint has stuck to my skin. Category: Position. Category: Position. 

(yi)jana -amarti be sick for a long time. Morph: verb with root: -amarti ’stick’ + (yi)jana ’sickness’. Lit: sickness sticks (to someone). See: puruwunjini; -wunji-. Waya yi-min-j-amarti 
yijana karri ningani-mari. You've got that sickness for good and not just for today. 

-amartunguni Variant: fe => Modern_Tiwi: -amartuwuni; -amatuwuni. transitive verb root2. knock something against something else; to knock something over; to strike against; to bump 
something. See: -amartungura; -kipunga; kangikangi; tangitangi. pi-rri-p-amartunguni they knocked it against something. Karri ngawunga kawarri nga-p-amartunguni 
awarra kangi purinjirringa. When we get a goanna we knock it against a tree. Karri waya yinkitayi jamutakari api awuta wawurruwi wu-p-amatuwuni purinjirringa. When it is 
close to the wet season the men knock down trees. Yi-p-amartunguni kangi yakuluwuni. He threw/knocked him to the ground. Category: Violence or impact, Body functions or 
actions. 

-amartungura Variant: -amatungura. transitive verb root 2. bump against; to bump into; to strike against (as a ship striking a rock); to come across something; to lean against something. Old 
people use it referring to 'coming across people'. See: -amartunguni, -kipunga, -uwurnikaja; kangikangi, tangitangi. pi-rri-p-amartungura they bumped into or against 
something. Ngiya ngi-rri-p-amatungura taka. I leaned against (or bumped into) a tree. Karri ngurru-wuriyi kularlaga warta api ngi-rri-p-amatungura awarra ngiya 
mantani. When I went hunting in the bush I came across my friend. Awinyirra maratinga ji-p-amatungura kapi waranga. The ship struck a rock.Category- Position. 

-amartUWUni See main entry: -amartunguni. transitive verb root2. knock something against something else. 

-amatilayi intransitive verb root 2. hang. See: jilatari; -akilingimugi; -marriwanka; -marriwankamigi; -awularigi. Karri ji-mi-rr-arawumi ngawa-yuwuni, api awungarri kangi jurra 
ngangi ji-p-ilipi-y-amatilayi, api kiluwurta ji-p-ilipi-makanya. Kapi kuriyuwu jinipilipimakanya, api ninkiyi kuluwuni. When Our Older Brother died the curtain hanging in 
the church tore in the middle. It tore from the top to the bottom. Category: Position. 

amatimurringika feminine noun, short female .Masculine: amatimurringini. Syn: karawunga. Category: Describing people or animals, Physical qualities. 

amatimurringini masculine noun, short mal e.Feminine: amatimurringika. Syn: karawuni. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-amatungura See main entry: -amartungura. transitive verb root 2. bump against; to bump into. 

-amatUWUni See main entry: -amartunguni. transitive verb root 2. knock something against something else. 

-amawini transitive verb root2. carry on shoulder, take for short distance. See: -akirtirruwa; -orlipirri; kapaka; pwapuna; -marripi; karrimapi. pi-rri-p-amawini they took it a short 
distance. Ngiyatuwu naki ta-y-amawini. Take this along for me the short distance (we have to go). Category: Holding or transfer, Body functions or actions. 

amaWU kinship noun, grandmother, father's mother; cousin, father's sister's daughter, mother's brother's daughter. A nth: Term of address (when talking to the person).Tern of reference (when talking about 
the person): -ama. Masculine: aminayi.See: maningawu. Category: Kin terms. 

-ami Variant: -am; -mami; -mam. verb suffix, begin to, move to. Gram: -am when follwedby another suffix, - mami following a root which ends in a ; normally occurs in combination with wu(j)- 
'INCEPTIVE' for the sense of'beginning something' or WUji(ngi)- ‘continuing’ (for sense of movement). 

-ami- incorporated form 2. shadow. Yimanka ngu-wuji-rr-ami-y-ipuji-amiya. We are watching over our own shadow. 

-amigi Variant: -amugi; -ig i; -ugi; fe => Modern_Tiwi: -amiyi. verb suffix, cause to. Yingarti jampaka pi-rri-p-apurt-amigi waya. They have built a lot of houses now. Lit: they have 

caused a lot of houses to go up. Amintiya palampala nga-wuni-muw-amugi. And we make sure they have beds to lie on. Lit: And we cause them to sit on beds. Gram: There are some 
verb forms, usually transitive verbs, on which — igi, —ugi or — gi seem to be 'fused'. On some cases there is an equivalent intransitive form, without the — igi or - ugi, but in other cases there does not appear to 
be one. As in: -akupunarligi ‘drown someone; to drench someone or something, as with bucket of water; flood something; to immerse something in 
water’. Morph: &#8209;akupunarli ’drown' +&#8209;igi ’cause'. As in: -amarnipagi Tift up, rais e’Morph: &#8209;amarnipa ’rise' +&#8209;gi ’cause'. 

-amiji verbsufiix. on the way. See: -miji; -mamiji. Api nyarringari nyi-ta-pirn-amiji. we would kill geese on the way. 



-ami I i ng i rri nga intransitive verb root 2. for someone/something to stick (as in mud), be stuck (in mud or with barbed spear).Gram: Traditionally only in past tense; More modem use - with non-past 
also. Syn: -akupwa, -amarti, -opa, -apwarri. See: -amartamigi. pi-rri-p-amilingirringa they got stuck in mud/with spear. Anginanki ji-p-amilingirringa kapi nyirra 
purnikapa. This girl was stuck with a spear in her body. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Position. 

-amilingwarra transitive verb root 2. invite to go with, ask someone to accompany self, pi-rri-p-amilingwarra they asked him to go with them. Category: Talking or thinking, Social 
behaviour. 

-amilipuri Variant: -amulupuri. intransitive verb root2. get up. Syn: -amarnipa, -ukularri. See: -iminangi-; kutupi. pi-rri-p-amilipuri they got up. Karri japinari karri tayikuwapi piyani 
pirimani api nginti-p-amilipuri kiyi nginti-p-angulimayi. In the morning when everyone else was asleep, we got up and walked. Awarra yurrula mamana yi-p-amulupuri kiyi 
yi-p-angurlimayi kapi tingata. That old man slowly got up and walked to the beach. Category: Moving. 

-aminangili See main entry: -amirnangili. intransitive verb root2. play (cards, football). 

ami nayi kinship noun, grandfather, cousin (father's sister's son, mother's brother's son). A nth: Term of address (when talking to the person).Term of reference (when talking about the person): - 
amini. Feminine: amawu. Category: Kin terms, 
amingaji Seemain entry: arramingaji. indefinite adverb, perhaps, maybe. 

-amingajigi See main entry: -amungartigi. transitive verb root 2. 1 • put clothes on; dress (self). 

2 • give someone a lift in car or boat. 

am i n i 1 kinship noun, grandfather, cousin (father's sister's son, mother's brother's son). A nth: Term of reference (when talking about the person). Gram: It always has to have a pronoun before it. As 
in: ngiy(a)-amini ‘my grandfather '.Feminine: -ama. Plural: -ampi, awampi. Term of address (when talking to the person): aminayi. Reciprocal term - 

Masculine: mawanyini 'grandson' .Reciprocal term - Feminine: mawanya 'granddaughter'. Reciprocal term - Plural: mwampi 'grandchildren'. See: ngimani . Category: Kin terms. 
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amini 2 indefinite pronoun, something, something found or seen at a distance. Gram: I have not come across a feminine 

form .See: ngimini; nimini; arramukuwani; amukuwani; arramukamini; amukamini. Ngiya ngirr-a-ri-minagi. Yita wanga amini ngarra awunuwuja. I was ready to go. Then 
someone was coming (in the distance). Category: Pronouns. 

—amini See main entry: -awamini. nominal suffix, 'intensity' (masculine). 

aminiyati kinship noun, half sibling with same father; cousin sharing a grandfather. Morph: amini ’grandfather' + yati ’one'. A nth: Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the same 

word)P/ura/: aminiyatuwi. See: yinkalipini; yinkalipa; marrukuluwupi; ngilipi; yuwupi. Nyirra ngiyupoka pili ngawa aminiyati. She is my younger sister because we have the same 
grandfather. Category: Kin terms. 

aminiyatUWi kinship noun, half-siblings with same father cousins, sharing one grandfather. Singular: aminiyati. Category: Kin terms, Kinship. 

amintaya See main entry: amintiya. conjunction, and. 

amintiya Variant: amitiya; fe => Modern_Tiwi: amintaya; amitaya. conjunction, and. See: awi 2 ; awu; wuta 2 ; wutiriyi; ninkiyi; kiyi. Ngawa nguntu-wuriyi kularlaga amintiya yinkiti 
nginti-ri-pirni. We went hunting and got some food. Ngiya puranji ngi-ri-muwu wartiyanginila yinkiti nginingaji yuwurli, kirimpika amintiya piranga. I like bush food like 
mangrove worms, crabs and whelks. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-amirali Old Tiwi: feminine verb root 2. light something, set something alight, pitipamirali they set something alight.SVn.- jurrimumi -kirimi.. Ngamp-amirali milawiyini ngini ngawa nga-ri- 
kirimi yikwani. We light the paperbark to make a fire. Category: Light, Holding or transfer. 

-amirigi feminine verb root 2. not find someone or something where expected, mislay something. See: -impirri. Karri piti-wati-p-amirigi pirimi ngini "maka yuwujingimi nginaki?" When 
they didn't find him in the morning they said "Where has he gone?" Category: Talking or thinking. 

-amirijuputi Variant: -amurujuputi; -amurujipiti. intransitive verb root 2. fall into hole, sink into ground/mud, go or sink into sea. Gram: Old Tiwi: takes pu- prefix'ground' See: -akupunarli, - 
akuparigi, -ungarti, -alangarti, -kingarti, tumpunari; julupi, -partingi-. pi-rri-p-amirijuputi they fell into ahole. Awinyirra kirijinga kalikali jiyimi api ji-p-amirijuputi 
kangi yangamini. That girl ran and fell into a hole. Awinyirra kirijinga ju-wunga tangini kiyi ju-wurtikirimi. Api yi-p-amurujipiti awarra tangini, nyirra jukurungumi. Api 
juwunyayi karaka. The girl got a stick and poked it (into the ground). So the stick went into a hole and she dug and found some eggs. Category: Change of position or state. 

-amifimpingi See main entry: - a m i r i p i n g i . move along or over ground; grunt in pain. 

-amirimpungi See main entry: - a m i r i p i n g i . move along or over ground; grunt in pain. 

-amiripingi 1 Variant: -amiripungi; -amirimpungi; -amirimpingi. intransitive verb root2. move along or over ground, trail along ground (as snake, clothes dragging along ground, crocodile 

when stomach scrapes along ground), roll around (on ground). See: -majamiripungila; -majamiripungiligi. pi-rri-p-amiripungi they trailed along the ground. Awarra malakaninga 
yi-ma-y-amirimping-am-ani yakuluwuni he would roll around on the ground. Category: Moving. 

-amiripingi 2 Variant: -amiripungi; -amirimpungi; -amirimpingi. intransitive verb root2. grunt in pain, ju-wurti-y-amiripingi She cried out/grunted in pain, wuri-ma-j-amiripungi they 
grunt in pain. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-amiripungi See main entry: -amiripingi. 1 • move along or over ground. 

2 • grunt in pain. 

—ami Mini See main entry: -mirlini. transitive verb root 2. poison someone. 



-amirna Variant: -amurna; fe => Modern_Tiwi: -kiyamirna. transitive verb root 2. bum off (grass, country); to bum (a big area or building); to shine on something (as sun or star). Syn: - 

angulani. See: -kara; jurrumumi, kimirrakini, pakitatiya.pi-rri-p-amirna they burnt off the country. Karri jamutakari a-p-ipaya api ngawa nga-p-amirna wupunga.When 
the wet season is finished we bum off the grass. Pukwiyi ampu-ngant-amirna. The sun is shining on us. Awinyirra murantingala ji-ni-ri-ki-y-amirna murrakupuni. The morning 
star shone on the earth. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Light, Environment, Hunting or fishing. 

-amirnangili Variant: -aminangili. intransitive verb root 2. playgame, such as cards or football. Syn: pwakayini fe => or wulinjini -wunga, -majila fe => or -mi. pi-rri-p-amirnangili they 
played around. Wuta wunji-rr-amirnangili yiloga, awuta kakirijuwi. The children are playing football. Category: Cards, Playing, Social behaviour .Category: Cards, Playing, Social 
behaviour. 

yilaniga or yirrapumuni -amirnangili perform the yilaniga ceremony. Morph: yilaniga ’a ceremony’ + verb withroot:&#8209;amirnangili ’perform’. Syn: yilaniga fe => or 
yirrapumuni -akitiringa. Yilaniga pi-rru-wuji-rr-amirnangil-ani They kept performing the yilaniga ceremony. 

-am i rnata Variant: -amurnata. transitive verb root 2. call out to someone (at distance) to come; to summon someone; to go and get someone. Gram: normally with LOCATIVE affix See: - 

urugi; arapapa, jingawu, kuwayi, kirayi, -piyamunturruwa. pi-rri-p-amirnata they went and got (or called out to) someone. Pi-ni-p-amirnata. 'Waya ngawuja,' pirimi. They 
called out to him to come. 'Let's go,' they said. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-amirripi transitive verb root 2. pass by person or place, go past. Syn: -amanyirra. See: -mamiji. pi—rri-p-amirripi they passed him/it by. pu-rru-muwun-t-amirripi they passed us 
by. Category: Moving, Social behaviour, 
amitaya See main entry: amintiya. conjunction, and. 
amitiya See main entry: amintiya. conjunction, and. 

-amiya verb suffix. Gram: 3rd order of verb suffixes self. Gram: indicating reflexive action; often on words other than verbs ngi-rri-pungip-amiya I hit myself in the eye/ poked myself in eye (e.g. with 
finger), ngawulamiya ourselves. 

-amiyi See main entry: -amigi. verb suffix, cause to. 
a m O m See main entry: ngamungami. free form verb. eat. 
a m O m i See main entry: ngamungami. free form verb. eat. 

amp- See main entry: am pi-, verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense she.NP. 

ampak Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb, humbug, play around with; annoy, pester, tease. See: -aparri .Category: Talking or thinking, Social behaviour, 
amparramani See main entry: amparrimani. particle, thi nk mistakenly, be mistaken, think fruitlessly, do without success. 

-amparri See main entry: -wamparri. intransitive verb root 3. finish, end, come up to (here). 

amparrimani Variant: amparramani; ngampirramani; fe => Old_Tiwi: ngamparrimani. particle, think mistakenly, be mistaken, think fruitlessly, do without success. Gram: In old Tiwi people 
normally use it with a verb with the root- mi (or- mungimi 'think') with the'try'prefix wa-. Awarra malakaninga yipapirraya pirlamarri amparrimani jimatawani ngarra-naringa pili 
yirrikipayi juwunga nyirra yirrikarla. The young man went down without thinking to try and help his mother because the crocodile had her by the leg but he failed. Nginja kalikalinga 
wanga, ngiya ngirrarimi ngampirramani nginja pulintika pili nginja karuwunga. You are fast, I mistakenly thought you were a slow walker because you are short. Ngiya 
ngirrarimi ngampirramani ngimpi-ri-kirruwa pili ngiya yirrikarla yirrukuni, amintiya ngiya turumurrikini. I mistakenly thought I would catch you up because my legs are long 
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and I am fast.Kiyi yu-wuntakirayi kanijawa. Pirr-a-ri-mi amparrimani turtiyangini. Kiyi pirripapikiya awarra kanijawa kangi wutawa purnikapa. Then he gave them flour. 
They thought it was white colouring. Then they put that flour on their bodies. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
amparruwi noun, widowers, widows. Singular: amparruwu. Syn: pijukwayuwi, papiyuwi. Category: People, Human status, Kin terms. 

amparruwu noun. 1 • widower, widow .Plural: amparruwi. See: pijukwayini; pijukwayinga; p iy i n i ■ piyinga; nginjajiringa. Category: People, Human status, Kin terms. 

2 • 'widow' dance. Anth: performed at death ceremonies by those who are in a 'widow' relationship to the deceased See: yoyi .Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward, p28 .Category: Traditional religion, Ceremonies. 

ampaya Usage: New Tiwi. From: English, masculine noun, umpire. Category: People, Human status, Playing. 

ampi- Variant: ampu-; amp-; am-, verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense she (NON-PAST); Old Tiwi: she or he (NON-PAST)-her (on feminine verbs and transitive verbs with 
'her' as object). See: ji-; a-; yi-. Intransitive verb: ampi-ri-muwu she lives. Old Tiwi: Transitive verb: ampi-ri-pirni she or he hits her. Old Tiwi: feminine verb: ampi-ri-kuruwala he or 
she sings. 

-ampi Variant: -awampi. kinship noun, father's parents, grandparents, forebears, ancestors. Anth: Term of reference (when talking about the person). Gram: It always has to have a pronoun before it. As 
in: ngiy(a)-ampi ‘my grandparents’. Masculine: diVnini. Feminine: ama. Term of address (when talking to the person): ngiyampi. Reciprocal term - Masculine: mawanyini. Reciprocal term - 
feminine: mawanya. Reciprocal term - Plural: mawampi. See: maninguwi; paparliwi; papirrimaruwi. Ngiya ngu-wurtimarti ngini ngu-wunu-waluwa ngiya-mamirampi ngini 
ngiya-ampi putu-wurupura. I want to teach my children what my grandparents left behind. Category: Kin terms. 



ampiji 1 From: Iwaidja. masculine noun, rainbow, Rainbow Serpent, mythical being. Syn: marriji, puntaninga. See: ampijini. Note: Photo by Kane Gledhill -http://www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=576; (2) by Jennifer Lee of mural Category: Beliefs, Environment, Sky, Weather, Traditional religion. 

ampiji 2 masculine noun, small blind snake. Syn: jinaringa. Category: Reptiles, Snakes, 
ampijini masculine noun, small rainbow. Syn: marrijini, puntaningini. See: ampiji. Category: Sky. 
ampiliminamparri the ends of a house. Morph: amp&#8209;’she 

NON fe:&#8209;PAST' +&#8209;ili&#8209;’house'+&#8209;mini&#8209;’house' +&#8209;wamparri ’end'. See: yimpunga. Category: Position, 
ampiling Usage: New Tiwi. From: English, noun, ambulance. Category: Transport. 

ampinganimajirrorlipilTi feminine noun, biggest female boss, queen. Gram: really a verb Morph: ampi&#8209;’she' + +mani&#8209;’us' maji&#8209;’in 

something' +&#8209;orlipirri 'carry on shoulders'. Lit: she carries us on his shoulders in somethi ng. Masculine: amanimajirrorlipirri. See: alawuringa. Category: People, Human status, 
ampirikilimira See main entry: ampirikirlimira. feminine noun, periwinkle, top shell. 



ampirikirlimira Variant: pirikilimira; ampirikilimira; pirikirlirnira./emmme noun, periwinkle, top shell. Nerita balteata .These occur mainly in the mangroves, especially mangroves on rocky 
sites, where people find them on or amongst the roots and lower stems of the mangrove trees. People cook them on hot coals and they pick out the flesh with a stick or pin and then eat 
it. Gram: This is a verb form ampi- 'she.non.past' + -kilimira 'close eyes' Syn: wujirrima. See: murntinga; miyurti; ngatawarna. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
language/Culture Context' by Teresa A. Ward p43. Note: Photo - 'Tiwi Plants and Animals' pl27 Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

ampirikuluwurri See main entry: anipiripunguluwurri.yemmme noun, car, vehicle, truck. 

ampirikuwakitOri Usage: Old Tiwi. feminine noun, fruit tree. Gram: ampi-ri-kuwa-kitori is really a verb form with the incorporated form -kuwa- 'fruit' but the meaning of the root -ki tori is not clear. 

It is possible that ampirikuwakitori may be used for fruit on female trees, such as miyaringa 'panadanus', wurnika 'Wild Plum', but this requires further 
investigation.See. arikuwakitori; arimajikuwayiti; -kuwakitori; -kuwa-. Category: Food and cooking, Traditional food, Plants, Trees. 

ampirimi intransitive verb, she does, she says or she is. Morph: ampi&#8209;’she (NON&#8209;PAST)' +&#8209;mi ’do, say, be'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the 
quote formula of direct speech and in a few expressions where is seems to mean'they were'. See: jiyimi; yimi; arimi. Nyirra jirti ampi-ri-wanti pi I i arnuka mwarliki ampirimi. She smells bad 
because she doesn't wash. 

ampiripirliWUlTi See main entry: arnpiripunguluwurri.yemmme noun, car, vehicle, truck. 

ampiripukuluwurri See main entry: ampiripunguluwurri. feminine noun, car, vehicle, truck. 

ampiripunguluwirri See main entry: anipiripunguluwurri.yemmme noun, car, vehicle, truck. 
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ampiripunguluwurri Variant: ampirikuluwurri; ampiripunguluwirri; ampiripirliwurri; ampiripukuluwurri; ampurupunguluwurri./emmmenown. car, vehicle, 

truck. Syn: purupunguluwurri, mutika. Ngarra yi-ni-majingipi-y-apirraya kangi arikulanga ampiripunguluwirri kapi jukurli He took the log he had chopped down to the 
school in the truck (big car). Ninkiyi awuta kapi pi-ri-miki-y-amurrumi pi-rri-p-awuriji kapi ampiripukuluwurri. Then those who worked together got into the car. Note: Photos by 
Jennifer Lee Category: Transport, Introduced items. 

ampirlingwarra feminine noun, mangrove tree stick, used for extracting mangrove worms. Syn: alungwarrani.See; mirriparingini; milingini. Category: Tools or utensils, Plant parts. 

-ampiti- See main entry: -wampiti-. incorporated form 3. lower leg. 
amponginyinga See main entry: ngampwanginyinga. feminine noun, lazy female, 
amponginyini See main entry: ngampwanginyini. masculine noun, lazy male, 
amponginyiwi See main entry: ngampwanginyiwi. plural noun, lazy people, 
ampongiyinga See main entry: ngampwanginyinga. feminine noun, lazy female, 
ampongiyini See main entry: ngampwanginyini. masculine noun, lazy male, 
ampongiyiwi See main entry: ngampwanginyiwi. plural noun, lazy people, 
ampu- See main entry: ampi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense she.NP. 



ampukirrakiningi Variant: pikirrakiningigi; pukirrakiningiyi . feminine noun, barge. Gram: from a verb form but the root is not 

clear Syn: kirawarri. See: ji pan kuna; ji puli nga; kapala; kapalapipi; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka; mutuputi 

parra; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga. Ngirramini ngini ampukirrakiningi. story about the barge. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Transport. 

-ampillipagi See main entry: -apulipagi. transitive verb root 2. block or bar way. 



ampun Usage: NewTiwi. From: English, noun, harpoon. Syn: arlipoja, kutinikarri, wurtinikarri. See: -kipiji-. Note: http://etc.usf.edu/clipart/19500/19517/harpoon 19517.tif Category: Weapons 
(including for hunting), Hunting or fishing. 

ampunganipungirraga the sun is high overhead. Morph: ampu&#8209; , she&#8209;NON&#8209;PASr +ngani&#8209;'us' +&#8209;pungirraga 'hitonhead'. Lit: it hits us on the 
head. Category: Sky, Light. 

-ampunya See main entry: -apunya. transitive verb root 2. follow. 
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ampuruni noun, cockle. Syn: wurripiti. See: mirnangini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl24 Category: Sea or mangrove or river life, Food and cooking, Traditional 

food. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl24 
ampurupunguluwurri See main entry: arnpiripunguluwurri.yemmme noun, car, vehicle, truck, 
ampilturrunga See main entry: amputurrurunga . feminine noun, scorpion. 



amputurrurunga Variant: fe => Modern_Tiwi: amputurrunga . feminine noun, scorpion. Note: Photo by Joy Naden and picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Insects and spiders. 



ampuwu Usage: baby talk. noun. cow. Syn: jarranga, pirama, kuntiyaka. See: pwangilotunginga; pulika. Note: Photo by Julie A. Wenskoski -http://www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php? 
photogid=73 Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

am U - indefinite prefix. See main entry: arram i-. maybe, perhaps. 

-amugi See main entry: -amigi. verb suffix, cause to. 

amukaminawurti Variant: fe => Modern_Tiwi: amukaminawuti. indefinite pronoun, all sorts of different things, many different things, all sorts ofthings. Syn: arramukaminawurti. Wuta pi- 
ri-kijika-mini mankuwu, arlipwa amukaminawurti They used to plant mango, coconut and all sorts or things,. Category: Pronouns, 
amukaminawuti See main entry: amukaminawurti. indefinite pronoun, all sorts of different things, 
am U kam i n i Usage: Modem Tiwi. indefinite pronoun, something (masculine), 

anything.^.- arramukamini .Feminine: amukamunga. Syn: arramukamini. See: ngimini; nimini; nanimarra; arramukuwani; amukuwani. "Amukamini yi-mini-wirr-ayi," yimi 
awarra wawurrini kapi ngarra mamanta. "Nyi-li-pu-wari-pa. Nginta awungana ngimataama," yimi. "Something has bitten me," said that man to his friends. "Let's go. What 
should I do?" he said. Category: Pronouns. 

amukaminulimayi See main entry: amukaminurlimayi. indefinite pronoun, all sorts ofthings. 

amukaminurlimayi Variant: amukaminulimayi. indefinite pronoun, all sorts ofthings, many different things, lots of 

things.Syn. arramukaminurlimayi, arramukaminawurti. See: arramukuwapurlimayi. Ngawa waya kiyija kunukuluwi ngu-wa-ri-ni ngint-awi nuwa kakijuwi nuwa 
wurrukurrunyuwi nuwa awarra ngimpi-ni-ri-kirimi ngini waya nyu-wunu-wu-j-umwar-ami pili amukaminulimayi papi yu-wuningi-mi wuta murrintawi 
pirikiyarningikirimi. We old ones try without success to hold onto (the old ways) so that you young people will later follow those customs) which you are now leaving because all sorts of 
goods have arrived on the scene (which) the white people have made. Category: Pronouns, 
amukamunga indefinite pronoun, something 

(feminine). Morph: amu&#8 209; ’perhaps' + kamunga ’what (feminine)?'. Masculine: amukamini. Syn: arramukamunga. See: nimunga; nanimunga; arramukuwanga; amukuwanga."Ni 
ampi-ni-wuja amukamunga," pirimi awuta tiwi. Api pirimi yingwampa ngini, "Ngita wanga ampiji." Api kiyi kalikali pi-ri-makirringi-mi. "Something is coming here," said 
those people. Well some said, "It's the Rainbow serpent." So they ran away in fright. Category: Pronouns. 

-amukuri Variant: -amunkuri. intransitive verb root 2. Old Tiwi: be on something, lie (on ground), Modern Tiwi: put something down (on surface), not flat object. See: -amukurigi; - 

akupurunga; -akupurungamgi; akupuringiti; akupuringitigi; -atingirrawura; -wungirlijingiga -ajuwura. yipamukuri it lay (on the ground); he put it down (Modem 
Tiwi). Awarra jurra a-wuji-rr-amukuri kangi tayipuli. The book is lying on the table. Category: Position .Category: Position. Category: Position. Category: Position. 

kuriyuwu -amukuri Usage: Modem Tiwi. lift up. Morph: kuriyuwu ‘above’ + verb with root:&#8209;amukuri ‘put’.Tamukuri kuriyuwu! Lift it up! 

kuriyuwu kangi purinjirringa -amukuri crucify. Morph: verb with root:&#8209;amukuri ’put’ + kuriyuwu ’up’kangi ’on’ purinjirringa ’tree’. Usage: Modern Tiwi. Lit: lift up on 
tree. See: -kitirropurtayamugi. Wuta kwampi pi-rri-p-amukuri ngawa-yuwuni kuriyuwu kangi purinjirringa. Those enemies put our older brother high up on tree. 

-amukuri + yimpula yirrara kangi kuluwuni Usage: Modem Tiwi. kneel. Morph: verb with 

root:&#8209;amukuri ’put’ + yimpula ’knee’ + yirrara ’two’ + kangi ’on’ + kuluwuni ’ground’. Lit: put two knees down on ground. Syn: fe => Old_Tiwi: yimpula - 

http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


21/52 








21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


ingilima, fe => New_Tiwi: nil tan. Ngawa nga-p-amukuri nginingawula yimpula yirrara kangi kuluwuni. We put our two knees on the ground. 

—cimukurigi Variant: -amukurugi; fe => Modern_Tiwi: -amukuriyi; -amukuri. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. put somewhere, put on something, 

apply. Ques: In old Tiwi this seems to have meant'put with something else'. See: -wurugi; -amukuri; -akupurunga; -akupurungamgi; akupuringiti; akupuringitigi; -atingirrawura - 
wungirlijingiga; -ajuwura; -apuka. pi-rri-p-amukurigi they put it (somewhere). Ngiya ngi-rri-p-amukurigi awarra yinkiti yilaruwu kangi kurrampali. I put the food in the 
house. Ngawa ngamp-amukurigi kanijawa kangi wulijinga. We put flour into a tin. Karri ngawa tunga nga-ri-kirimi, api ngamp-amukurigi kurrijuwa amintiya 
nginingawila yikara kapi kuluwurta, kiyi nga-ri-murarrijipa. When we make a tungabasket we use an axe and our hands to bend it (the bark) in the middle and then we fold it 
over, [mcs Book 203 p 2 ] Modem Tiwi: Nyirra juwunga palaji kiyi ji-p-amukuriyi karaka yilaruwu. She got a bag and put the eggs inside, [mcs Book 228 p4] Category: Change of position 
or state. 

-amukurruwa transitive verb root 2. wait for. Gram: This may be -amukuruwa and be a variation of -am uku ruga. Syn: -amukuruga, -winyuki, arnapa -muwu. See: -muwu fe => + 

fe:indirect_object_prefix. Arramukuta ngawa-mantani a-mini-wunji-rr-amukurruwa Maybe our friend is waiting for me. Wuta arnuka pi-rri-ngin-ta-y-amukurruwa. They 
didn't wait for me. Category: Social behaviour. 

-amukuruga transitive verb root 2. wait, stop, stay, continue at something. Syn: -winyuki, -amukurruwa, arnapa -muwu. .See: -muwu. pirripamukuruga they waited for him. Ta-y- 
amukuruga karri nuwiyati ngimpirimukuriyi. Wait until you can go together. Category: Social behaviour. 

-amukurugi feminine verb root 2. camp, setup camp, make camp. Syn: japuja fe => or tangarima -ma. See: -amukurigi.pi-ti-p-amukurugi they made camp. Waya awungarruwu nginti- 
p-amukurugi pili yingarti yinkiti. We'll make camp here at night because there's plenty of food. Japinari nginti-wati-ngilipangi-rr-angulimay-ani, api Pipiyanyumili awungaji 
nginti-p-amukurug-ani. We would walk in the morning when everyone else was asleep, and then there at Pipiyanyumili we would make camp. Category: Living and housing, Social 
behaviour. 

amukuta Usage: Modem Tiwi. indefinite adverb, maybe, perhaps. Syn: arramukuta. See: amukuta awungana; amukuta kamini. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

amukuta awungana whatever, (I) don't know what. Syn: kuta awungana. See: amukuta kamini; kuta kamini; kuta kaminawurti. Ngawa nga-wu-rra-mi kangi ngawa-rringani 

naki amukuta awungana jirti ngarimi, ngini amukuta awungana nimarra ngarimi jirti kapi ngawa-mamanta. We should talk to Our Father about whatever bad we do, such as 
maybe talking badly to our friends. Category: Pronouns. 

amukuta kamini whatever, (I) don't know what. Syn: kuta kamini. See: amukuta awungana; kuta awungana. Ngini amukuta kamini nga-wuni ngini jirti apalamiya yilaruwu, api 
papi nga-ri-m-amugi awarra. Whatever is bad within us we get rid of it. Lit: whatever we have which bad puts itself inside, well we cause it to come out'.. Category: Pronouns. 

amukuwanga Usage: Modem Tiwi. indefinite pronoun, someone 

(feminine). Morph: amu&#8209; ’perhaps' + kuwanga ’who(femmine) T.Masculine: amukuwani. Plural: amukuwapi. Syn: arramukuwanga. See: nimunga; nanimunga; arramukamung; 

am U kuwan i Usage: Modem Tiwi. indefinite 

pronoun, someone. Morph: amu&#8209; ’perhaps' + kuwani ’who (masculine) T.Feminine: amukuwanga. Plural: amukuwapi. Syn: arramukuwani. See: ngimini; nimini; amini; nanimarrc 
wapmirra yimi awarra tini. someone speared the man. Category: Pronouns. 

amukuwapi Usage: Modern Tiwi. indefinite pronoun, some people, 

whoever. Morph: amU&#8209; ’perhaps' + kuwapi ’who(plural) ?' .Masculine: amukuwani. Feminine: amukuwanga. Syn: arramukuwapi. Category: Pronouns. 

-amulanga See main entry: -amurlanga. transitive verb root 2. steal from, sneak something away from someone. 

-am U lapa See main entry: -amUngalapa. intransitive verb root 2. keep (food) for self. 

-amulijipa Variant: -amurlijipa; -amulinjipa. intransitive verb root 2. disappear, go out of sight, be lost. Syn: -awurtipa. pi-rri-p-amulijipa they disappeared from sight. Nginta ngawa- 
mantani yi-p-amulijipa, arramukuta kamini yi-pirni, api kularlaga nga-wurra-ama. Our friend is has disappeared. Maybe something has got him so we will look for 
him. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of 
position or state. 

-amulijipa punyipunyi be brainless, be stupid. Morph: verb with root:&#8209;amulijipa ’disppear’ + punyipunyi ’brain’. Gram: yi- 'he PAST' or a- 'he (NON-PAST)' (punyipunyi 'brain') as 
subject prefix Syn: -umwari punyipunyi, -akilimugi punyipunyi or pungintaga, karluwu punyipunyi -alamiya;^4«t. pupuni or yingarti punyipunyi -wuni. Ngiya yi-p- 
amulijipa punyipunyi pili yingarti ngimp-angiraga. I'm brainless now that's why I'm talking too much. Category: Describing people or animals, Non-physical qualities. 

verb with root: -amulijipa yintanga for name to become taboo (of dead person). Lit: name disappears. Karri ngawa-mantani ampingirrarami api a-p-amulijipa ngingatawa 
yintanga. When our friend dies his name becomes taboo (is lost). Category: Traditional religion, Beliefs. 

-mingirramulijipa forget. Morph: &#8209;mingi&#8209;’bram/mind’ +&#8209;amulijipa ’disappear'. Ngarra nuwa a-wuni-mungi-rr-amulijipa 

— amulijipamigi Variant: -amulijipamugi; -amulinjipamugi. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modem Tiwi: intransitive verb root 2. lose something, lose sight of 

someone. Morph: &#8209;amulijipa 'get lost' +&#8209;amugi ’cause', pi-rri-p-amulijpamigi they lost something. Modern Tiwi: Nyirra ji-p-akinya nyirra-rringani 
nginingatawa kunawini api nyirra ji-p-amulijipamugi. She stole her father's money and then lost it. Category: Change of position or state. 

-amulijipamugi See main entry: -amulijipamigi. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. lose something, lose sight of someone. 

-amulinjipa See main entry: -amulijipa. intransitive verb root 2. disappear. 

—amulinjipamigi See main entry: -amulijipamigi. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. lose something, lose sight of someone. 

-amulinjipamugi See main entry: -amulijipamigi. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. lose something, lose sight of someone. 

-amulukirruwa Variant: -amulukurruwa. transitive verb root 2. strike many, as natural disaster or sickness. See: -kirruwa. a-man-t-amulukirruwa jana the sickness strikes us (one here and 
there). Category: Sickness or injury and healing, Violence or impact. 

-amulupuri See main entry: -amilipuri. intransitive verb root 2. get up. 

-amu ngalapa Variant: fe => Modern_Tiwi: -amulapa. intransitive verb root2. keep (food) for self, not to share (food), eat without sharing. Syn: -wanja, -manaja; Ant: -warnti. See: mulaja, - 
wapa; ngamungamu, -mwanji-, -wurraga, -wamwarri, -warnti, -mukapa, -mukuwarnti; -wayajarrimi. pi-rri-p-amungalapa they kept food for themselves. Ngawa nga- 
ri-mamula awarra punkirini pili ngarra a-p-amulapa yinkiti api karluwu a-wun-t-akirayi yingwampa. We call that one greedy because he keeps food for himself and doesn't 
give to others .Category: Food and cooking, Describing people or animals, Social behaviour. 

-amungartigi 1 Variant: -amungatigi; -amingajigi. transitive verb root 2. put clothes on; dress (self). Syn: -kiripwiya./See: tamingajiyi. pirripamungartigi they dressed themselves. Ngarra 
ji-p-amungartigi angatawa jaliwarra. He put on his trousers, pi-rri-p-amungartigi militamuni they put shoes on. Category: Clothing and material, Holding or transfer. 

-amungartigi 2 Variant: -amungatigi; -amingajigi. transitive verb root 2. give someone a lift in car or boat, pi-rri-p-amungartigi they gave him a lift. Ngarra ji-p-akuluwunyi ngarra- 
mantanga api ji-p-amungartigi kangi mutika. He saw his friend and gave her a lift in the car. Category: Transport. 

-amungatigi See main entry: -amungartigi. transitive verb root 2. 1 • put clothes on; dress (self). 

2 • give someone a lift in car or boat. 

-amungulapa intransitive verb root 2. be promised. See: -amunguli. Joseph wuta Mary pi-rri-p-amungulap-ajirri ngini wuta pi-ri-marri-muw-ajirri Joseph and Mary were promised to 
each other that they should marry. Category: Kinship, Social behaviour. 

-amunguli Variant: -amuwuli. transitive verb root 2. keep or save for someone; to promise someone something (including a 'promised spouse'). See: -amungulapi. pi-rri-p-amunguli they kept 
it for him, they promised it to him. Ngarra yi-p-amunguli angilawa kurrampali. He promised me a house. Jilikari ampu-wuji-ngi-marrimapi-kirimi, ngini ngawa 
arikurtumurnuwi ampu-ngani-wuti-rr-amuwuli ngini ngawa nga-pikirrimiya. She is stacking up books, which she has promised for us people to read. Category: Talking or 
thinking, Social behaviour .Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

ngirramini -amunguli make trouble. Morph: ngirramini ’trouble’ + verb withroot:&#8209;amunguli ‘keep’. Ngirramini wu-p-amungul-ajirri They make trouble for each 
other. Category: Holding or transfer. 

-amunkuri See main entry: -amukuri. intransitive verb root 2. be on something, lie (on ground). 
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-amunyirramugi transitive verb root 1. cause a little to last a long time or to stretch out among a lot of people, eke out .Morph: Possibly:&#8209;amunyirrimi ‘keep 
coming’ +&#8209;gi ’cause'. Gram: always + piya- Category: Change of position or state. 

-amunyirrimi Variant: -amunyirrumi. intransitive verb root 2. keep coming. See: -angirninyimi; -akurungunti; -angarruligi; -amunyirrimi; papi. Api ninkiyi, tayikuwapi purruwuriyi 

awungarruwu kapi jampaka, api pirripawuriji yilaruwu, api ninkiyi piniripiyamunyirrimi awuta tayikuwapi. Kilangoyingamini tuwawanga pirikirimi. Well then many people 
went there to the house and went inside and more people kept coming. They made room for them. Category: Moving. 

-amurlanga Variant: -amulanga. transitive verb root 2. steal from, sneak something away from someone. Syn: -akinyaAee: mitaya; mukwarra. pi-rri-p-amulanga they stole it from 

him. Kuta kuwapi pi-rri-min-t-amurlanga kunawini. I don't know who stole my money from me. Ngajiti ngimp-a-ja-y-ajimantirrigi pili ngwiyi ji-ngin-ta-y-amurlanga 
ngini ngiya yinkiti a-timuji-rr-alamiya. Don't take things out because you might steal my things which are in it. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

-amurlijipa or -amurlinjipa Seemainentry: -amulijipa. 

-amuma See main entry: -amirna. transitive verb root 2. bum off (grass, country). 

-amurnanyi- incorporated form 2. catch up with, ngump-a-ngan-ta-y-amurnanyi -y-apunya. I'll follow you and try to catch you up. 

-amurnata See main entry: -amirnata. transitive verb root2. call out to someone (at distance) to come. 

-amurrumi Variant: fe => Modern_Tiwi: -murrumi. intransitive verb root 2, Modern Tiwi: verb root 1. Gram: Old Tiwi : May have indirect object prefix work. See: —pirntirra— ; —aputi — ; —piningi— ; - 
ingipiningi— ; -kirintirrayi-; -majamurninga-; -ilapwarrigi. pi-rri-p-amurrumi they worked. Wuta wawurruwi wuji-rr-amurrumi anginayi purinjirringuwi.the men work at 
their carvings. Category: Working. 

- a m U rt i g i See main entry: -angimurtigi. Modern Tiwi: intransitive verb root 2. pour, tip or spill something (as liquid, grains or powders). 

-am U rti p i intransitive verb root 2. shed skin, change appearance or behaviour, improve oneself, reform (one's character).Original meaning 'skin to come off. Gram: + body part unless all skin comes 

off Nyirra jip-amurtipi mipurra, awinyirra taringa. The snake has shed her skin. Ngarra waya yip-amurtipi. Ngarra waya arnukajirti. He has changed. He's not bad 
now. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

-awurinjirramurtipi skin to come off from heat (fire, electricity). Morph: &#8209;awurinji&#8209;’heat'+&#8209;amurtipi ’skin come off. 

-amurujipiti See main entry: -amirijuputi. intransitive verb root2. fall into hole, sink into ground/mud, go or sink into sea. 

-amurujliputi Seemain entry: -amirijuputi. intransitive verb root 2. fall into hole, sink into ground/mud, go or sink into sea. 

-am U I'll WUI iya intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix? avoid a person (over a period of time?) or keep away from a person, such as don't want to be friendly or to show 
one's displeasure. See: kimangari; kirlipaga; -mwayajirri. Ngajiti nyimp-a-ngi-rr-amuruwuliya Don't avoid me all the time. Category: Social behaviour. 

- a m U t i g i See main entiy: -angimurtigi. Modern Tiwi: intransitive verb root 2. pour, tip or spill something (as liquid, grains or powders). 

- a m U W UI i See main entry: - a m u n g u I i . transitive verb root 2. keep or save for someone. 

-amwarlupwarri Variant: -amarlupwarri. intransitive verb root 2. be weak. Syn: -awurtirriti, -kitirriti. ngiya waya ngu-wuj-amarlupwarr-ami I am starting to get 

weak. Category: Sickness or injury and healing, Describing people or animals, Describing things. Category: Sickness or injury and healing, Describing people or 
animals, Describing things. 

-mingirramwarlupwarri be weak from worry. Morph: &#8209;mingi&#8209;'ears/mind' +&#8209;amwarlupwarri ’be weak'. Syn: -mingirrawurtirriti. yi-mingu-rr- 
amwarlupwarri he was weak from worry. 

amwungamwung See main entry: ngamungami. /ra? farm verb. eat. 

-ana clitic, 'question clitic'. Gram: (usually occurs on last word in sentence) Ngaji yingarti kuwunawin-ana? Do you have a lot of money? Category: Particles or conjunctions or clitics. 

anaki See main entry: anginaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. 

anamurli See main entry: yanamurli. noun, animal. 

anamurluwi See main entry: yanamurluwi. plural noun, animals. 

ananki See main entry: anginaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. 

anayi See main entry: anginayi. demonstrative pronoun, that (feminine, distant). 

-anga feminine verb root 2. play musical instrument which plays tune (e.g. didgeridoo). See: -akupwalini; wulijini, pwakayini.pi-ti-p-anga they played it (a musical instrument). Ngarra 
ampi-ji-rr-anga alituwa. He is playing a didgeridoo. Category: Music. 

-anga See main entry: -wunga. transitive verb root 3. grab, get. Phon: variation of -wunga following emphatic prefix, pa-, ja-, ta-etc 
-anga See main entry: -iyanga. nominal suffix, lots of, very, intensity. 

-anganti- incorporated form 2. 1 • rain. See: -mi; -wungwarla-; pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa malapurrini; -aturrukwa; -ukwa; - 
wijilarlinga; -ungwali. Ngini a-mp-ati-mi-rr-anganti-kirijimi ngini tokampayi awurlanari a-ri-ki-y-anganti-paya. At daylight it is raining and then it stops in the 
afternoon. Ngawa jingawu ngampu-ngi-mi-y-anganti-mi.We sing out to stop the rain at the end of the wet season. 

2 • turtle. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. piti-ri-ki-y-anganti -nyayi. They found turtle. Category: Sea or 
mangrove or river life, Reptiles. 

-angantima intransitive verb root 2. Gram: 'he' as subject; Old Tiwi: May have indirect object prefix vf\x\.Morph: &#8209;anganti&#8209;’rain' +&#8209;ma ’be'. Syn: - 

ungwali. See: pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa -ukwa; -wijilarlinga; -anganti-; -mi-; - 
wungwarla-. yipangantima it rained. Kuta awunganari wurlini awarra a-mi-rr-angantima karri jamutakari. I don't know how many months it rains during the wet 
season. Category: Weather, Environment, 
angarra Usage: Modem Tiwi. possessive pronoun, his (feminine 

thing/person). Morph: angi ’who (feminine)’ + ngarra ’he' .Masculine: nginingarra. Plural: kapingarra. See: angatawa. Category: Pronouns. 

-angarratamiya See main entry: -angirrajamiya. 

-angarruligi., Variant: -angarrulugi. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). intransitive verb root 2 or feminine verb root 2. arrive. Syn: -akurungunti, -angirninyimi, papi -mi. kirawarri waya ji-p- 
angarrulugi The barge/boat has arrived. Category: Moving. 

-angarruligi 2 fhnant.- -angarrulugi. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). intransitive verb root 2 or feminine verb root 2. sing about. Kirawarri ngimp-angarrulugi. You sing about a big 
boat. Category: Talking or thinking, Music, Ceremonies. 

-angarrulugi See main entry: -angarruligi. intransitive verb root 2 or feminine verb root 2. 1 • arrive. 

2 • sing about. 

angatawa See main entry: angingatawa. possessive pronoun, his (feminine thing/person). 

angawila Variant: angingawila; angawula; ngangingawila; ngangawila. possessive pronoun, our (feminine thing or person).Masculine: nginingawila. Plural: kapingawila. Category: Pronouns, 
angawula See main entry: angawila. possessive pronoun, our (feminine thing or person). 

angi Variant: fe => Old_Tiwi: ngangi. relative pronoun, who or which female or feminine thing Masculine: ngini. Plural: kapi or ngampi. Gram: These forms occur as prefixes in a number of other 
pronominal forms,such as demonstratives, and possessive pronouns. See: anginaki; anginuwila. Anginayi miratinga angi arikulanga a-p-akirtirruwa arramukaminawurti nginingaji 
kanijawa purupunguluwurri, yiyawungarri. That big ship carries all sorts of things like flour, cars and whatever. Karri ngimp-uriyi, api ngini kuluwaga nyimpamanyirra api 
angi jarrumwaka ampirimi, aripa ampija, api awinyirra nyitipayapunya. When you go pass by the creek and then there will be a road going off to the right, follow that one. Api ta- 
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wun-ta-jiyarra ngini wumpu-rra-anga ngangi warntirrana wuta-nyiyaninga api ngini wu-rra-marrumuwu awinyirra, awuta awirankuwi. Likewise tell those young people 
that they should take the right marriage partner to marry. Ngawatuwu parlingarri pirri-muwun-t-akiray-ani ngangi ngawa ngimpi-ri-marrimuwu. kuwa, wangini ngawatuwu 
ngangawila ngimpi-timarnti. Long ago they used to give us our wives. Yes, but we want (to choose) our own. Category: Pronouns. 

-angi verb suffix, join in? Ques: There are too few examples of this suffix to really determine the right meaning, purru-wuja-marri-kiju-wuriy-angi in turn they joined in going (for him) with 
sticks, pu-nti-wu-ja-kuruwala-angi they in turn joined in the singing. 

-angi- incorporated form 2. baby. See: -ajuwi-; -anuwunji-; ajajawu; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; arringata; arringatini; arringatinga 

jarrikarlaninga; wangatunga; numwariyaka; minkilati; minkilatinga. a-wuji-rr-angi-rr-amirnangili. The baby is playing. Nyirra ji-yi-ma-j-angu-rr-urligi nyirra-mwarti 
awarra kiyijini jarrangini. She protected her baby son, the bull calf. 

-angiji intransitive verb root 2. visit; to go for short visit, pi - rri - p-ang ij i they went for a short visit. J api ni ngiya ngi-rri-p-angiji Tarntipi pili ngurruwuriyi mwarliki. Yesterday I went to 
Tamtipi for a short time to swim. Category: Moving, Living and housing, 
angilawa Variant: ngangi ngilawa. possessive pronoun, my or mine (feminine 

thing/person). Morph: angi ’who (female)' +ngilawa ’I (EMPHATIC )' .Masculine: nginingilawa. Plural: kapingilawa. See: angiya; anginjila; angatawa; anginyitawa; angimuwila; angawi 
yati tini angatawa mutika jirra jima. Kiyi awinyirra tinga jiyimi kangatawa ngini "Nginja warayitana?" "Karluwu, ngiya arnuka pili angilawa mutika jirra jima,' yimi. A 

young man's car broke down. Then the young woman said to him "Are you alright?" "No, I'm not because my car has broken down." Category: Pronouns. 

-angilimparra Seemain entry: -angirlimparra. intransitive verb root2. be deaf; to forget. 

-angiliparra See main entry: -angirlimparra. intransitive verb root 2. be deaf; to forget. 

-angimpari Variant: -angipari; -angumpari; -angupari. intransitive verb root2. for someone to wake up or awake. See: -anguparigi. pi-rri-p-angimpari they awoke. Karri ngawa nginti- 
p-angupari, api nginti-p-amarnipa kiyi mwarliki ngintirimi. When we woke up we got up and bathed. Category. Body functions or actions, Change of position or state. 

-angimparigi Variant: -angiparigi; -angu(m)parigi. transitive verb root 2. wake up or waken someone. See: -angupari. pi-rri-p-angimparigi they woke him up. Japinari a-min-t- 

angimparigi ngiya-rringani pili ngiya ngawuja jukurli. My father wakes me in the early morning to goto school. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

-angimurti Variant: -angumurti. intransitive verb root2. spill (intransitive). See: -angimurtigi. Tanungurumagi awinyirra namuli pili yakuluwuni yi-rri-ja-mangi-rr-angimurtiawarra 
arlaga. Hold onto the cup otherwise the juice might spill on the ground. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

—angimurtigi Variant: -angumurtigi; fe => Modern_Tiwi: -amurtigi; -amutigi. Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. pour, tip or spill something (as liquid, grains 
or powders). See: -irrangimurtigi; talali; -akirruwa. pi-rri-p-angimurtigi they poured something. Old Tiwi: Ngarra yi-p-angumurtigi awarra kukuni kangi arrikirninga wuta 
yaringa, amintiya turtiyangini tunuwuni. He poured water onto the yellow, red, and black and white ochres. Old Tiwi: Awuta mamirnikuwi piti-p-angumurtigi kwaka kangi 
yakuluwuni. The women poured out the Cycad Palm nuts onto the ground. Modem Tiwi: Ngawa nga-p-amurtigi kukuni kangi kanijawa kiyi nga-p-ajuwurlima. We pour the water 
onto the flour and then we mix them. Category: Holding or transfer, Change of position or state, 
angimuwila Variant: ngangimuwila. possessive pronoun, our (your and my feminine thing/person). Morph: angi ’who(feminine)’ + muwila 'you (singular) and 
I (EMPHATIC)’ '.Masculine: nginimuwila. Plural: kapimuwila, ngampimuwila.Categorw Pronouns, 
anginaki Variant: nganginanki; nganginaki; anginanki; fe => Modern_Tiwi: anaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. Morph: angi 'who or 

which (feminine)' + naki 'this 'Masculine: nginaki, nginanki, nanki, naki. Plural - Old Tiwi: kapinginanki, kapinginaki, ngampinginaki, ngampinginanki. Plural - Modern 

Tiwi: kapinaki. Awuta jiyi-pirni natinga jurriyi. Kiyi pi-ri-m-ajirri ngini 'Api anginaki jurriyi ngawa wangata ngimp-apa.' Those ones killed a Whistling Duck. Then they said 

to each other 'We will eat it by ourselves.'. Ngiyatuwu awungana ngu-ma-ta-ma anaki ngiya-mwaringa? What can I do for my daughter? Category: Pronouns. 

anginanki See main entry: anginaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. 

-anginari intransitive verb root 2. dislike, rubbish or insult someone. Gram: followed by a verb with root: -wunyawu Ngiya kama yi-p-anginari ngini yi-pa-nyawu? Why didhe dislike/rubbish 
me and send (lit: throw) me away? Category: Change of position or state, Social behaviour, 
anginayi Variant: fe => Old_Tiwi: nganginayi; fe => Modern_Tiwi: anayi. demonstrative pronoun, that (feminine, distant) .Morph: angi ’who (feminine)’ + niyi ’that' .Masculine: nayi, 

nginayi. Plural-Old Tiwi: kapinginayi, ngampinginayi.P/wra/- Modem Tiwi: kapinayi. See: anginaki; anginiyi. Anginayi kapala ngiya awinyirra angilawa. That boat (over there) is 
mine. Category: Pronouns. 

angingarra Variant: ngangingarra .possessivepronoun, his (feminine thing). Syn: ngangingatawa. Category: Pronouns, 
angingatawa Variant: ngangingatawa; angatawa. possessive pronoun, his (feminine 

thing/person). Morph: angi ’who(feminine)’ + ngatawa ’he (EMPHATIC) ' Masculine: nginingatawa. Plural: kapingatawa. See: angarra. Ngarra awinyirra angatawa kapala. That is his 
boat. Ngarra yati tini angatawa mutika jirra jima. Kiyi awinyirra tinga jiyimi kangatawa ngini "Nginja warayitana?" "Karluwu, ngiya arnuka pili angilawa mutika jirra 
jima,' yimi. A young man's car broke down. Then the young woman said to him "Are you alright?" "No, I'm not because my car has broken down." Category: Pronouns. 

angingawila See main entry: angawila. possessive pronoun, our (feminine thing or person). 

-anginiga feminine verb root 1. Gram: + Indirect object prefix clean up. It seems also to be able to be used figuratively as in the second example. See: -piyanginiga; -wapiyanginiga; - 

angininyimi; -kuruga; -punginiga. Ninkiyi, ngump-ati-ri-punguniga kirija milimuka kangi nyirra amp-irti-y-amukurigi. Kiyi ngumpu-wuji-ngi-majirripi. Ninkiyi, 
awurlanari ngumpu-ngirri-ki-y-anginiga. Then in the morning we clear a small circle of land where the yam is put down (off the fire) Then we lie down. Then in the afternoon we 
clean up the yam. Anth: There are several steps left out in the talk about the kurlama ceremony. This possibly refers to the peeling and cutting up of the cooked yam. "Api nuwa awungarri arrami 
nuwulamiya ngintu-wa-ri-mungimi ngini, 'Nayi pulintini ninganuwanga jirti tini arrami. Ngarra Jesus karluwu jijapiyanginiga awarra jirti ngini ngarra yikirimani 
awarra tini.' Nuwa awarra arrami nuwulamiya ngintiwarimungimi," yimi ngawayuwuni, yuwuntiyarra awuta kunukurluwi. "Well maybe you are thinking to yourselves, 'That 
lame man is still a bad man maybe Jesus can't forgive (Lit: clean up) the bad that man has done." Maybe that is what you are thinking to yourselves," our older brother said to the 
elders. [Old Tiwi Mark 02 09 ]Category: Change of position or state. 

-anginili intransitive Verb root2. tread on and sink in (as in mud), squelch in mud, put foot down, stay in one place (as moon).Yipanginilani, awarra Purrukuparli. Kukwari yi-kirim-ani 
milampwara. Purrukuparli put his foot down. His foot made a well. Category: Moving. 

-angininga See main entry: -anginiga .feminine verb root 1. clean up. 

-angininyimi intransitive verb root 2. trim off branches, tidy up branch to use it. See: -angurliga; -anginiga; -piyanginiga.Awinyirra jarrikali pi-ni-p-akuluwunyi. Waya pi-ni-ri- 
majingipa. Waya pi-ni-ri-majipi-y-angininyimi.They saw the Wattle tree. They cut it down and then trimmed it off. Category: Cutting or breaking or tearing. 

anginiyi Variant: nganginiyi; fe => Modern_Tiwi: aniyi. demonstrative pronoun, that (feminine) ('near/where you dsC).Morph: angi 'who, which (female)' + niyi 'that near you'. Masculine: niyi, 
nginiyi. Plural- Old Tiwi: kapinginiyi, ngampinginiyi. Plural-Modem Tiwi: kapiniyi. See: anginaki; anginayi. Nanginta anginiyi namuli. Give me that cup (near 
you). Category: Pronouns. 

anginjila Variant: fe => Old_Tiwi: nganginjila; fe => New_Tiwi: anjila . possessive pronoun, your (singular, feminine thing or person). Morph: angi ’who (feminine)’ + nginjila ’you (singular 
EMPHATIC)’ '.Masculine: ngininginjila.E7wra/.- kapinginjila. Category: Pronouns. 

-angintaya intransitive verb root2. Gram: 'he' as subject for something to break (in pieces), burst (open), such as egg when dropped, balloon, glass, torch etc. See: -warnpurtuwa; - 

marrartipiya; -makanya; -wawurra; -marrartipigi; -purtuwa; -angintayamigi; -wawurrini -wunungurra; -wunungurrini; torawu. yi-p-angintaya it broke in pieces, it 
burst. Karri karaka ji-p-amukurigi kangi tayipuli api yi-p-awurligi kiyi yi-p-angintaya. When she put the egg on the table it fell and broke. Category: Violence or 
impact, Cutting or breaking or tearing. 

-angintayamigi transitive verb root 2. break something (into pieces), cause something to burst open; to cut into pieces or slices, slice 

up; Morph: &#8209;angintaya ’break' +&#8209;amugi ’cause'. See: -wampurtuwa; -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya; -marrartipigi; -purtuwa; -wawurrini - 
wunungurra; -wunungurrini; torawu. pi-rri-p-angintayamigi they broke it into pieces. Awinyirra kirijinga ju-wunyawu awinyirra namuli kangi kuluwuni api ji-p- 
angintayamugi. The little girl threw the cup on the ground and broke it. Category: Cutting or breaking or tearing, Violence or impact. 

-angintuwiya See main entry: -angutuwiya. intransitive verb root 2. nag, persist in roaring at others. 

anginuwanga Variant: fe => Old_Tiwi: nganginuwanga. interrogative pronoun, which one (feminin 0)7 Masculine: n g i n U wa n i . Category: Pronouns. 
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anginuwila Variant: fe => Old_Tiwi: nganginuwila; fe => New_Tiwi: anuwula . possessive pronoun, your(s) (plural) (feminine thing or person). Morph: angi ’who (feminine)' + nuwila ’you (plural 
EMPHATIC) ' Masculine: ngininuwila.P/wra/; kapinuwuila, ngampinuwila. Category: Pronouns. 

anginyitawa Variant: nganginyitawa. Usage: Modern Tiwi, New Tiwi. Variant: anyitawa. possessive pronoun, her or hers (feminine thing or 

person). Morph: angi ’who (feminine)’ + nyitawa ’she (EMPHATIC) ' Masculine: ngini nyitawa.P/wra/.- kapinyitawa, ngampinyitawa. Category: Pronouns. 

-angipari See main entry: -angimpari, intransitive verb root 2. for someone to wake up or awake. 

-angiraga intransitive verb root 2. speak or sing well. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix See: -wujiyarra, -mi, -wayakirayi, -ipujingami , -wa-, -ipujinga-, -minta, - 

mirra; nimarra. pi-rri-p-angiraga they spoke. Ngarra yi-p-angiraga ngini ngarra-mirani yi-p-awurligi kangi kuluwuni. He said that his son had fallen over on the ground.pi- 
rri-mi-rr-angiraga they spoke on my behalf. Category: Talking or thinking. Morph: verb with incorporated form:&#8209;ipujinga&#8209;’voice' + 

root:&#8209;mi ‘say’ + nginingaji ’like' + makatinga ’river' verb: ampiri&#8209;’she (NON PAST)' +&#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;angiraga ’speak'. Lit: sing or speak like 
the sound of a river flowing. Lit: sing or speak like the sound of a river flowing. 

yikwani-majangiraga Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix speak strongly to someone. Morph: yikwani ’fire' + verb withma&#8209;’witb' + 

fe:j&#8209;’LlNK’ + root:&#8209;angiraga ’speak'. Ngirringani, ngawa awarra ngimpitimarti ngini yikwani nyimpu-ngupu-majangiraga pili ngawa jajiruwi. Our Father 
we want you to speak strongly to us because we are bad. 

-angirlimparra Variant: -angilimparra; -angiliparra; -angirliparra; -anguliparra. intransitive verb root 2. be deaf; to forget. Syn: -orimi, kalajarri -mi. See: - 

mingirramulijipa; kalajarrini. pi-rri-p-angirlimparra they were deaf, they forgot. Ngiya ngi-rri-p-anguliparra, karluwu ngin-ta-pirtangaya. I am deaf and can't hear. Ngajiti 
nyimp-aja-y-angulimparra ngini nyimpi-ngint-akirayi yinkiti pili ngiya waya pariwani. Don't forget to give me food because I am hungry. Ngiya ngirri-p-angirlimparra 
nginingilawa jurra. I forgot my book. Category: Senses, Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities, Sickness or injury and healing, Talking or 
thinking. 

-cingi rl i parra. See main entry: -angirlimparra. intransitive verb root 2. be deaf; to forget. 

— angirnili Variant: —anginili. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). intransitive verb root 2. stamp foot (as in dance), used when menacing someone with a fighting stick. See: yoyi. pi-rri-p- 
angirnili they stamped their feet. Awarra nayi yi-ni-p-angirnili yipurrini he menaced him with a fighting stick. Category: Body functions or actions, Ceremonies. 

-angirninyimi intransitive verb root 2. come out, appear, arrive. See: -akurungunti; -angarruligi; -amunyirrimi; papi -mi.pi-rri-p-angirninyimi they appeared. Ningani yi-p- 
angirininyimi ngiya-rringani kapi Jiliyarti. Today my father arrived from Darwin. Category: Moving, Change of position or state. 

-angi rraga intransitive verb root 2. Gram: + Indirect object prefix borrow (and still owing if in past). Gram: The indirect object indicates lender. Syn: porrim -mi. pi-rri-mi-rr-angiraga they 
borrowed from him and still owe him (money). Ngiya ngi-rri-minji-rr-angirraga kunawini pili ngini ngu-rru-wunga yinkiti. I borrowed money from you so I could get 
food. Tajiyipulipagi nganginayi. Ngiyatuwu ngu-mint-angirraga nganginyitawa mutika. Intercept her. I want to borrow her car. Category: Social behaviour. 

-angiirajamiya Variant: -angirratamiya. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. think one's self better than everyone else, be proud; to brag, show off or boast, 

skite. Morph: &#8209;angarraji ’be pleased with'+&#8209;amiya ’self. Syn: -milurunji, -wunguramiya. See: yirrinkirimwapini; pumpuni -mamuliya. pi-ti-p-angirrajamiya they 
showed off. Wuta yingwampa wu-p-angirrajamiya amintiya pumpuwi wu-ri-mamuliya.Some people think they are better than others and call themselves good. Category: Social 
behaviour, Talking or thinking. "Ngawa kiripwapurajuwi api ngawa waya kiyija ngawa ngumpu-rra-y-angarrantamiya," wurimi awuta kurrijankayi. "We're clever with our 
hands so we should skite a little," say those Japanese. 

-angirraji intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix be pleased with; to praise; to call someone smart or good. Syn: -murrupupa. See: -ipiligi. pi — rri—mi—rr—angirraji they 
praised him, they called him good or smart.Awarra alawura yi-p-angirraji awarra tini ngini apamurrumi yingarti. The boss was pleased with the man who work a lot. ji-mi-rr- 
angirraji he was pleased with him/ praised him. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-angirratamiya See main entry: -angi rraj am iya. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. think one's self better than everyone else. 

-angirri transitive verb root2. send someone; to push or shove someone. See: -wuningiyangirri; -waningiyangirri; sendim.pi-rri-p-angirri they sent him, they pushed him. Parlingarri 
ngawa-rringani yi-ni-p-angirri ngarra-mirani kapi timani. Long ago God sent his son here to earth. Ngini nyimp-itimarti nyimp-apurti Nguyuwu, api pakinya ta-y- 
akurluwunyi alawura ngininginjila api permit a-min-ja-ma-j-angirri ngini nyimpa-ani awarra jurra. Ifyouwantto come up to Bathurst Island well first see your boss about 
sending you with a permit so that you have that piece of paper. Wuta kakirijuwi pwakayini pirimajirri kiyi pi-rri-p-angirr-ajirri. The children played together and pushed each 
other. Arikulanga a-wuni-ri-mangapa. Ninkiyi, awuriyi, a-ri-maripi-rr-angirri nginaki ngini ngarratuwu kiyija a-ri-mangapa. He has drunk a lot of beer over there. Then he 
goes over to him and pushes the one who drinks just a little in the chest. Category: Holding or transfer, Violence or impact. Category: Holding or transfer, Violence or 
impact. Category: Holding or transfer, Violence or impact. Category: Holding or transfer, Violence or impact. Category: Holding or transfer, Violence or impact. Category: Holding or 
transfer, Violence or impact .Category: Holding or transfer, Violence or impact. 

wunijaka or yiminga -angirri breathe. Morph: wunijaka 'wind' or yiminga 'spirit, breath' + verb with root:&#8209;angirri 'send'. Lit: send wind or breath. See: jiringa yiminga - 
angirri; pumpuni yiminga -angirri. Category: Sickness or injury and healing. 

jiringa yiminga -angirri be breathless or short of breath, have 'short wind', have laboured breathing. Lit: send one's bad breath. Morph: jiringa ’bad' + yiminga ’breath' + verb with 
root:&#8209;angirri ’send'. See: yiminga -angirri; jatiwini. 

pumpuni yiminga -angirri breathe easily. Morph: pumpuni ’good' + yiminga ’breath' +&#8209;angirri ’send'.See. yiminga -angirri. 

mwamawama or yimingawama -angirri breathe heavily, take a big breath. Morph: mwamawama 'big stomach' oryimingawama 'big breath' +&#8209;angirri 'send'. 

-wayangirri (1) send a message, ring up, (2) beat someone in race (running). Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;angirri ’send'. 

- wan i ng iyang i r ri send message, broadcast news, such as letter, by radio, telephone, 

telegram.Mor/?/z: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;wuni(ngi)&#8209;’goods' +&#8209;angirri ’send'. 

-angirriga transitive verb root 2. cause to go or move. Makirrana ji-pa-y-angirriga mutika. Make the cargo fast.Makirrana ji-pa-minti-rr-angirriga awinyirra yinjini. Make the engine 
(of the boat) go fast. Category: Moving. 

angiwuta Variant: fe => Old_Tiwi: ngangiwuta. possessive pronoun, their(s) (feminine thing or person). Morph: angi ’who(feminine)’ + wuta ’they' .Masculine: nginiwuta. Plural: kapiwuta, 
ngampiwuta. Syn: angiwutawa.Categonv Pronouns. 

angiwutawa Variant: fe => Old_Tiwi: ngangiwutawa. possessive pronoun, their(s) (feminine thing or 

person). Morph: angi ’who (feminine)’ + wutawa ’they (EMPHATIC) ’ .Masculine: nginiwutawa. Plural: kapiwutawa, ngampiwutawa.Syn: angiwuta. Category: Pronouns. 

angiya Variant: ngangiya .pronoun, that which I. Ngangiya pirrakirninga ampungimi. That's what I believe/know.See: angilawa. Category: Pronouns. 



-angulani transitive verb root 2. bum something, bum off (grass or land), light something; for sun to shine on something. Syn: -amirna. See: -kara; jurrumumi, kimirrakini, pakitatiya. pi—rri— 
p-angulani they burnt it off/up. Pukwiyi ampu-ngan-t-angulani. The sun is shining on us. Piti-p-angulani wupunga api waya kimirrakini awirankini. They burnt off the grass 
so (the country) is now newly burnt off. Awinyirra warnarringa nyirra amp-angulani murrakupuni. The sun shines on the land, [mcs Book 1 66 pi 9] Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Environment, Light. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


25/52 


21 / 10/2019 


Tiwi - Lexicon 


-angulanikuga See main entry: -angulonikuga. intransitive verb root 2. shine, be bright. 

-ang UI i mayi See main entry: -angurlimayi. intransitive verb root 2. walk, move. 

-anguliparra See main entry: -angirlimparra. intransitive verb root 2. be deaf; to forget. 

-angulonikuga Variant: -angulanikuga. intransitive verb root2. shine, be bright. See: -angulani; -kara; karawu; mirlimirli; ngirringirri. ampi-ri-maj-ingilipi-y-angulonikuga she has 
bright clothes on. Ninkiyi, yimi ngawa-yuwuni ngini, "Yoni nginaki ngu-wu-j-angiraga-mami ngini nyirratuwu kurrampali ngangi jupunyini ampiliyiti, api karri 
japinawamini ngarra kanjuli jurrumumi ampi-ngi-kili-y-angulanikuga kangi awinyirra kurrampali, api ngawatuwu kapi yawuni nga-ri-muwu, api awarra kanjuli nga- 
pi-kiningi-y-akurluwunyi," yimi ngawa-yuwuni. Then our older brother said, "This other I am about to tell you is about a house standing on a hill and at night a light shines out of 
that house, well we down in the valley see that light," said our older brother. Category: Light, Describing things. 

-anguluga See main entry: -angurliga. transitive verb root 2. clear away. 

-anguma Variant: -angumi. Variant: -angumi. transitive verb root2. jostle. Api ninkiyi, yi-ma-rru-wa-y-ajapurnimaya kapi awuta tayikuwapi, api yimi ngini, "Awi," yimi. "Kuwani yi- 
mini-ma-j-ilipi-ningiruga?" yimi, yu-wuntiyarra awuta arikutumurnuwi. Api wutatuwu ngarra-mamanta kapi ngatawa yu-wunini ngawa-yuwuni, purru-wurtiyarra, 
pirimi ngini, "Pilikama awarra jiyimi?" pirimi. "Pili kapi nginaki tayikuwapi kangi nginjila wu-minyi-ji-rr-anguma-mami. Wuta awuta arrami pirri-minyi-ma-j-ilipi- 
ningiruga," pirimi ngarra-mamanta ngawa-yuwuni. So then he turned to those many people and said, "Hey," he said. "Who touched my clothes?" he said to those people. So our 
older brother's disciples (Lit: those our older brother had) said to him, "Why did you say that?" they said. "Because all these people are jostling you. Maybe they are touching your clothes," 
our older brother's friends said. Karri ngawa-yuwuni yipangulimayi, api awuta arikutumurnuwi pi-rri-j-angumamani.While Jesus was walking the people jostled him? [Old Tiwi 
Mark 5:31] Ques: I have found very few examples of this root. Old Tiwi Mark 5:24 contains two examples of a root with the same meaning, However, in these examples root appears to be -angumi, as in the 
following example: Awarra tini yu-wunyawu ngatamiya kangi kuluwuni, kiyi yi-p-anguma ngawa-yuwuni. ngarra yimungurumi ngini ngawa-rringani ngarra-mirani. That 
man threw himself on the ground and worshipped our older brother. He knew that he was the Son of God. [Old Tiwi Mark 5:24] Category: Moving. 

2 • transitive verb root 2. Usage: Modern Tiwi. 

intransitive verb root 2. worship. Ques: Again I have only one example of this and I am not sure if the root is -anguma (class 2)or-panguma (class 1) or if this is the real meaning of the root. From the 
use in the example it would seem to have a different meaning from the old Tiwi meaning. See: -kuruwarni. Category: Social behaviour, Christian religion. 

-angumarri intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix be associated with, mix with (people). See: -aningimarri. Karluwu nga-ti-mi-y-angumarri. We are not closely 
associated with him. Category: Social behaviour. 

-angumi See main entry: -anguma. 

-angumpari See main entry: -angimpari. intransitive verb root 2. for someone to wake up or awake. 

-angumurti See main entry: -angimurti. intransitive verb root 2. spill (intransitive). 

-angUITIUrtigi See main entry: -angimurtigi. Old Tiwi: transitive verb root 2. pour, tip or spill something (as liquid, grains or powders). 

-angupari See main entry: -angimpari. intransitive verb root 2. for someone to wake up or awake. 

-angurliga Variant: -anguluga. transitive verb root2. clear away. See: -anginiga; -piyanginiga; -wapiyanginiga; -angininyimi; -kuruga; -punginiga. pi-rri-p-angurliga they cleared 
it. pi-rri-p-angurliga they cleared it. 

-kijiyangurliga clear away (ashes). Morph: &#8209;kiji&#8209; ’stick' +&#8209;angurliga ’clear away'. pirikijiyangurliga they cleared away (ashes) with a stick. Category: Change of 
position or state. 



-angurlimayi Variant: -angulimayi. intransitive verb root 2. walk, move. See: wokapati; jingamara; -ajingarla; -irtaputiya.pi-rri-p-angurlimayi they walked. Awungarruwu kapi warta 
nginti-p-angulimayi kiyi yinkiti ngi-ri-pirni pirlima. Out in the bush we walked and we killed (animals) on the way. Ngini puruwunjini nga-wu-rra-y-amangi ngini a-wa-ja- 
y-angurlimayi. The we should look after the man who is sick so that he can try to walk. Note: Photo by Ashley Cox - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 
photogid=1715 Category: Moving. Category: Moving. 

-marruwamingirrangurlimayi know, 

remember. Morph: &#8209;marru&#8209;’with'+&#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;mingi&#8209;’ears' +&#8209;angurlimayi ’walk'. Lit: to walk with words in ears. 

-angurliya intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix hold by shoulders. Syn: -palirruwa. See: -kiringa; -wuningiruga; -kitimigi; -wurtampirri; -munturruwa; -wunga - 
wunungurumagi. ampu-nginji-rr-angurliyashe is holding you by the shoulders. Category: Holding or transfer, Body functions or actions. 

-ang U ru pu nya Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: May have indirect object prefixlook back. See: -akurluwunyi; —ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; - 
upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -wujirra; -kilurumi -alimwanjigi; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. pi-ti-p-angurupunya they looked back. Ngarra yi- 
p-angurupunya kapi awinyirra purinjirringa pili taringa ju-wuji-ngi-mil-ani. He looked back at the tree because a snake was lying there. Category: Senses, Body functions or 
actions. 

-ang UtU wiya. Variant: -angintuwiya. intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix nag, persist in pestering others. See: -wankili. Kama ngumpangintuwiya Why do you keep 
asking me (no food). Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-angwiya intransitive verb root 2. not get food, be empty handed (in hunting). See: yirrimara. pi-rri-p-angwiya they didn't get any food. Nyirra kularlaga jiyima api karrikamini yinkiti. 

Nyirra ji-p-angwiya yinkiti. She hunted but there was no food. She came back without food. Wutatuwu warnta pi-ri-miringarra awuta. Karluwu kitarrimayiwi, karluwu pi-rri- 
j-angwiya. They lived properly. They were not bad hunters that they came back empty-handed. Category: Hunting or fishing, Describing people or animals. 

ani 1 interjection, take it!, here's what I'm giving you. Category: Interjections. 

ani 2 freeform verb. give. Syn: -akirayi, -iluwa. Nyirra ani jiyimi awarra yinkiti kangiya. She gave me some food. Category: Holding or transfer. 

-ani 1 Variant: -mini; -ukani. verb suffix, past habitual. Gram: - mini following verb roots ending in a, - kani following - wapa 'eat' (which becomes - wapukani) Ninkiyi, ngintu-wuriy-ani yikwani 
ngi-ni-p-ati-nga-mini. Then we would go and get firewood. Ngarra awarra jupwajirringa yu-wuriy-ani kapi turrunguni, api awungarruwu yu-wap-ukani wupunga. The 
wallaby would go to the clearing and there he would eat grass. 

— ctni 2 See main entry: -wini. transitive verb root 1 . have, own; hold, keep (as a custom). 

-ani 3 Variant: -wani. nominal suffix, towards, on nouns or locative words to add sense of'towards something', aringampani just ahead, kapani towards, kitawani that 
way. Morph: kitawu ’there' +&#8209;ani ’towards', maringarrawani place on other side, nankitawani this way. yintuwani behind 
(speaker). Morph: yintuwu ’behind' +&#8209;ani ’towards". 

-ani- See main entry: -waningi-. incorporated form 5. (1) cold, heavy shade, darkness (2) message. 

— an i ki See main entry: -anyiki. Old Tiwi: feminine verb root 2. look up (at). 
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-aniligi feminine verb root 2. spear. Syn: -kijima, -kupuri, -milima, minga -mi. See: -kipi— ; -palipa; -pukulonjigi; turli -wurtimi. Kulonjigi arawunikiri piti-mu-kupuri piti-ri—maji— 
rr-aniligi kangi ngarra kulonjigi. They pierced his ribs with a spear, they stuck a spear into his ribs. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Violence or impact, Hunting or fishing. 

animiluwi See main entry: yanamurluwi. plural noun, animals. 

animuli Seemain entry: yanamurli. noun, animal. 

-aninga- See main entry: -waninga-. incorporated form 3. polluted water. 

aningani Variant: fe => Old_Tiwi: nganingani. temporal word, now, immediately, straight away. See: yartipili; yawarli.Aningani kularlaga tuwariyi pili ngawa karrikamini yinkiti. Go 
hunting straight away because we have no food.Aningani ngawurrakirimi pupuni ngirramini. We should do good straight away. Marri wanga aningani ngawa pungintaga 
awurrayajapurnimaya pili awarrajirti ngini ngintirikirimani. We should immediately turn our heads around because of the bad we have done. Category: Time. 

-aningi- See main entry: -waningi-. incorporated form 3. cold, heavy shade, darkness. 

-aningimarramigi Variant: -aningimarramugi; -aningumarramugi. transitive verb root2. collect, gather things together.Morph: &#8209;aningimarri ’gather 

together' +&#8209;amigi ’cause', pirri-p-aningimarr-amigi they collected things. Ngiya ngurruwuriyi mirriparinga api ngurruwunga yingarti piranga api ngi-rri-p- 
aningimarramigi kangi kuluwuni. I went to the mangroves and got lots of whelks and I gathered them together on the ground. Category: Holding or transfer, Hunting or fishing. 

—aningimarramugi See main entry: -aningimarramigi. transitive verb root2. collect or gather things together. 



-an ingi marri Variant: -aningumarri. intransitive verb root 2. gather together, sit ingroup. Gram: May have -miki- 'together' pi-rri-p-aningimarri they met in a group, wu-ri-ki-y-ipujinga- 
y-aningimarri they gather together to talk in the evening, muki-wa-y-aningimarri they gather to talk together. Wuta pirri-p-aningimarri ngini yoyi pirimi. They gathered together 
to dance. Karri ngawa nguntu-wuriyi mirriparinga api nguntu-wunyayi ji-p-aningimarri piranguwi. When we went to the mangroves we found some whelks all 
together. Note: Picture by SIL artist and photo used with permission Category: Moving, Social behaviour, Being. 

-aningumarri See main entry: -aningimarri. intransitive verb root 2. gather together, sit in group. 

-aninguwuntaga transitive verb root 2. tread on head of someone (when they are lying down) or something (like snake).See: -aringina. pi-rri-p-aninguwuntaga they trod on the top of (his) 
head (when he was lying down), yi-min-t-aninguwuntaga he trod on my head. Category: Body functions or actions. 

-aninkulumi Variant: -anukurlimi. intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix follow (in family), be younger sibling. Awarra nginayi ngarra yi-mi-rr-aninkulumi 
nginaki. That one is the younger brother of this one. Category: Kinship, 
anirika feminine noun, hollow tree. See: purinjirringa; taka; tingiwini. Category: Plants, Trees, 
aniyi See main entry: anginiyi. demonstrative pronoun, that (feminine) ('near/where you are'), 
a nj i I a See main entry: anginjila. possessive pronoun, your (singular, feminine thing or person). 

anjilingama kinship noun, cousin's wife, father's sister's son's wife. A nth: Term of address (when talking to the person) and reference (when talking about the person). See: nginjlingama. Read: 'Towards 
an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward pi 6. Category: Kin terms, 
anjiriga Seemain entry: anjiruwa. temporal word, noon, midday, lunchtime, 
anj irra See main entry: awinyirra. definitive pronoun, that female or feminine thing, 
anjiruga See main entry: anjiruwa. temporal word, noon, midday, lunchtime. 

anjiruwa Variant: fe => Old_Tiwi: anjiruga; anjiriga. temporal word, noon, midday, lunchtime. Karri anjiruwa ngawa ngampipaya nginingawila waki api kiyi nagwuriyi japuja. At 

lunchtime we finish our work and go home. Category: Time. 



anjorra masculine noun, large male wallaby. Syn: kantakiji, jajurrukwa. See: arlitiwiyi; awumpini; jajurrukwa; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; kantakiji; pipajumwalintiya 
pwajumwalintiya; yirripurliwiyi; -marrikujingi-; -wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Note: Picture s by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 

School Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking. 

anjulini masculine noun. 1 • rain. Syn: pakitiringa, pirrawumpuli. See: jaratinga; pirrawumpuli; yirruwayi; marakata; malapurringa; malapurrini; jamutaka; yirruwayi; marakata 

jaratinga; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa; -ukwa; -ungwali; -wijilarlinga -anganti-; -mi-; -wungwarla-; -angantima; -anganti-; -mi-; - 
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wungwarla-. Note: Photo from: go - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=809Cafcgorv.' Weather. 

2 • member of Fresh water clan .Plural: anjuluwi. Category: Clan groups. 

ankijipi From: English, noun, handkerchief, small piece of cloth, loin cloth. Awunganuwanga yuwuntiyarra wawurruwi, "Nginaki ankijipi nyirrakuripiya." Likewise he told the men, "Wear 
this small piece of cloth". Category: Things people make. 

ankijuwu From: English, noun, handkerchief, piece of cloth. Syn: ankijipi. See: pantirra; pantirriwini. Category: Clothing and material. 

-ankili- See main entry: -akirli-. incorporated form 2. eye, look. 

-ankinya See main entry: -akinya. transitive verb root 2. steal from. 

-ankiri- See main entry: -wankiri-. incorporated form 3. finish. 

-ankirli- See main entry: -akirli-. incorporated form 2. eye, look. 

ankilTiki See main entry: V3xx\V3. free form verb, finish up food, eat all the food, use up. 

anta interjection, give it to me! (abbreviation of nanginta). Anta yinkiti pili ngiya pariwani! Give me food because I am hungry! Category: Interjections, Holding or transfer. 

anti- See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for him. 

-anti- See main entry: -warti-. incorporated form 3. under water, in mist. 

anti ng Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, hunting. See: kularlaga. Category: Hunting or fishing, 
antingi See main entry: arntingi. predicative, very thirsty, dying (of thirst); drowning. 

-antingi- See main entry: -artingi-. incorporated form 2. move or be in water. 

-anti ng i- See main entry: -wanti— . incorporated form 3. move or be in water, 
antirringa See main entry: arntirringa. feminine noun, box jelly fish, sea wasp, 
antirringarika See main entry: arntirringarika. feminine noun, red winged parrot, 
anti I'll ka See main entry: arntiruka .free form verb, payback, retaliate, 
antu- See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes; or for him. 
antU I'll ka See main entry: arntiruka. free form verb, payback, retaliate. 

-anuku rlimi See main entry: -anunkulumi. intransitive verb root2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix follow (in family), be younger sibling, 
anuwanga See main entry: awunganuwanga. definitive adverb, likewise, too, also, in the same way. 

-anuwuji- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

-an U WUj U - See main entry: -anyuwuj i-. incorporated form 2. person (inside something), 
anuwula See main entry: anginuwila. possessive pronoun, your(s) (plural) (feminine thing or person). 

-anuwunji- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

-anuwunju- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

-anyi- Variant: -anyu-. incorporated form 2. pain, suffering. Gram: I am not certain of the meaning. In some cases it seems to be the same as -irranyuwu- meaning ’country, ground’. There are a number of 
complex stems with -anyu - or -anyuwu- as the first part. From the occurrences it is not clear what the -anyu - means or sometimes what the second part of the stem means. See: -anyuwa; - 
anyuwuluga; -anyuwumakanya; -anyuwumiji; -anyuwnyawu; -anyuwunji-. Ngajuwanga ngini awungarri yingarti jana a-pa-y-anyu-wurrimi nginja ngwiyi nyimpi-ni- 
timarti nginja-purnayi ngini a-minji-rr-akirayi kakirijuwi. Though at that time you will have a lot of pain you will still want your husband to give you children. Parta pirlikiti 
wurimi ngatawa awunganuwanga a-ri-majani-y-ajiyarri pirlikiti awunganuwanga arimi. After that they cry and he also sits hunched over with his suffering and cries. 

-anyiki Variant: -aniki. Old Tiwi: feminine verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix lookup (at). See: -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; - 
angurupunya; -wujirra -kilurumi; -alimwanjigi; -kunjingira; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. Karri yi-pi-rr-akurunguti api awungarri ji-mi-rr-anyiki awarra 
Zacchaeus. When he arrived he looked up at Zacchaeus. Api ninkiyi jiyi-ki-y-anyiki yi-ku-kuruwarni ngarra-rringani ngini kuriyuwu. Ninkiyi, yu-wuni-ki-jiyarra ngarra- 
mamanta, yi-ki-mi ngini, "Nyi-rra-mangapa nginingaji nuwula," yi-ki-mi. Well then he looked up (in the evening) and thanked his Father who is above. Then he told his friends 
All of you drink," he said. Category: Body functions or actions, Senses. Category: Body functions or actions, Senses. 

-majanyiki contain. Morph: ma&#8209;’with +&#8209;anyiki ’lookup at’. Gram: I am not sure if there is another meaning for -anyiki, which would fit in better with this stem. 

-anyimi Variant: -ukinyimi. verb suffix, completely, all. Gram: (normally occurs on verbs but also may occur on other words); - kinyimi following - wapa ’eat’ (which becomes - wapu) See: wulikija. Waya 
purruwuriyanyimi ngawa-maninguwi. Waya arnuk- anyimi ngawa-maninguwi. Our ancestors have gone completely. They are no longer here. 

anyitawa See main entry: anginyitawa. possessive pronoun, her or hers (feminine thing or person). 

-anyu- See main entry: -anyi-. incorporated form 2. pain, suffering. 

-anyuji- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

—anyumiji See main entry: -anyuwumiji. feminine verb root 2. get into boat, embark. 

-anyu nj i- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

-anyuwa intransitive verb root 2. be close to or adjacent to, live or have beds next to each other; have intercourse. A/o/y/z: &#8209;anyuwu ? +&#8209;wa ’be’. Gram: often with -arimu- ’camp’ or - 
ili- ’house’ See: -irranyuwa; yinkitayi; -aluwu. pi-rri-p-anyuwa they sat/lived close to each other. Wutiyati wuji-rr-anyuwa ngarruwani. He and his younger brother are (sitting) 
close to each other. Amp-ili-y-anyuwa awinyirra kurrampali. The houses are next to each other. Category: Position, Living and housing, Adverbs, Social behaviour, Body 
functions or actions. 

-anyuwuji- Variant: -anyunji-; -anuwuji-; -anuwunji-; anuwunju-; -anuwuju-. incorporated form 2. person (inside something). See: -majanyuwunji-. ngimpi-ri-ma-j-anuwuju- 
kuruwala We sing with the people who come.Kalikali ampi-ri-ma-j-anyuwunji-ngi -mi It’s (bus, car, boat) running along with a load of people. 

-anyuwuluga transitive verb root 2. prevent, stop, forbid or hinder (someone doing something). Syn: -kaga, -pwanjigi. See: -apulipagi; -ajiyipulipagi; -apwiya; -majipuwu; - 

majakilamira; -palirri; -urligi. pirri-p-anyuwuluga they prevented him from doing something. Ngawatuwu ngi-rri-p-anyuwuluga. We prevented him (from doing it). Api ngini 
ngarra awarra kurumutawamini kurrampali a-p-ili-y-amangi, api ngini ngarratuwu ngini mitayini a-wunu-wa-ruriyi, api ngarra karluwu awarra yi-ma-ta-y-awuriji 
yilaruwu, pili awarra ngini ngarra a-p-ili-y-amangi awinyirra kurrampali, api yikuturumi awarra, api a-p-anyuwuluga,. Well if a really strong man looks after a house, then 
if a thief comes he can’t get into the house because the one looking after the house is strong and stops him. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-anyuwumakanya intransitive verb Stem 2. grind into ground, crush with feet. Morph: &#8209;anyuwu&#8209;’ground’+&#8209;makanya ’tear’. See: -anyuwunyawu. "Api awinyirra salt, 
api ngini kirrijiringa ampi-ri-ma, api nga-wunyawu, pili karrawungana nga-ma-ta-kirima, api nga-wunyawu kuluwuni, api awinyirra nga-p-anyuwumakanya karri 
nga-p-angulimayi," yimi ngawa-yuwuni. "When salt becomes no good we throw it to the ground and we tread on it when we walk," said our older brother. Categoiy: Violence or 
impact, Body functions or actions. 

-anyuwumiji Variant: -diXW/uxwYfi. feminine verb root2. get into boat, embark. Morph: &#8209;anyuwu&#8209;? +&#8209;miji ’pickup’. See: -alamiya; -alangimiya. Partuwa awungaji 
nyi-ta-y-anyuwumij-uwa kupunyi Then there get into aboat (canoe). Note: Picture from ’Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’Category: Moving, Holding or transfer, Transport. 

-anyUWU nj i- See main entry: -anyuwuji-. incorporated form 2. person (inside something). 

-anyUWU nj U - See main entry: -anyuwuj i-. incorporated form 2. person (inside something). 
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-anyuwunyawu intransitive verb root 2. kick. Morph: &#8209;anyuwu ? +&#8209;wunyawu ’throw'. See: -parrigi; kiki.pi-rri-p-anyuwunyawu they kicked it. Awuta jajingaruwi pi-rri- 
p-anyuwunyawu yiloga. The men kicked the football. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from Roger the Sheep's 
photostream Category: Moving, Violence or impact, Playing. 

ap Usage: New Tiwi. From: English, quantifier, half. Category: Number and quantity. 

-apa clitic, focus marker, seems to be used to indicate that what follows is in focus. Karri ngawa ngarra alawura yim-apa waya ngarra wangat-amiya ngi-rri-p-ipunjinga-y-a-mini 
kangi jurra awarra Patamankara. When Father McGrath became boss, well it was to him alone that we listened in church. Japuja a-wu-rr-amw-anjingi-m-apa kapi 
yinkitiyanga We should only make camp where there is lots of food. Category: Body functions or actions. 

-apa See main entry: -wapa. intransitive verb root 3. eat. 

-apaji- See main entry: -apati-. incorporated form 2. tongue. 

apaji rri Usage: New Tiwi. From: English, quantifier, half each. Morph: ap ’half +&#8209;ajirri' ’each other’. Category: Number and quantity. 

-apamula transitive verb root 2. mock. Gram: The only example found has the incorporated form -wurti- 'as a result of .See: pwakayini fe => or wulinjini. Ngarra-mamanta Jikilawula pu-rru- 
wurti-y-apamula. “Nginjatuwu waya awarra nanki nginja yirrikipayi!" His fellow country men of Jikila mocked him as a result (of what he had become), "You are now a 
crocodile!" Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-aparri transitiveverbroot2. play around with; annoy, pester, tease; humbug; flirt with. See: ampak. pi—rri—p-aparri they annoyed him. Ngajiti nyimp-a-j-aparri awarra naki pikaringini 

pili ngiya nguwutimarti awarra. Don't play around with this paper because I want it. Ngawa nga-ma-ta-y-aparr-ajirri. we shouldn't annoy each other. Category: Feeling, Talking or 
thinking, Playing, Social behaviour. Category: Feeling, Talking or thinking, Playing, Social behaviour, 
warlani -aparri keep yawning. Morph: warlani ’yawn’ + verb with root:&#8209;aparri ’pester’. Lit: yawn pesters (someone). Gram: 'he' as subject prefix and direct object for person 
yawning Warlani a-minu-ji-rr-aparri. I keep yawning. Lit: a yawn keeps pestering me. 

-aparrijingima intransitive verb root2. return, go back. Syn: -akupawurli, -amarlingama, -wurtingiliya. Ngwiyi ngumpa-y-aparrijingima. I will go back (referring to what I 

said). Category: Moving. Category: Moving .Category: Moving. Category: Moving. 

-wunipaparrijingima comeback. Morph: &#8209;aparrijingima + direction prefix or suffix. Arramingaji karri anjuruga a-wuni-p-aparrijingima. Maybe he will come back at noon. 
-ma(rri)yaparrijingima take back. Morph: &#8209;ma(rri)&#8209;’with' +&#8209;aparrijingima ’go back’. 

-wunima(rri)yaparrijingima bring back. Morph: &#8209;ma(rri)yaparrijingima + direction prefix or suffix. 

-apati- Variant: -apaji-. incorporated form 2. tongue. See: karaliki; yimitarla. a-p-apati-ngi-kilijingayi he pokes his tongue out at people. See: yimitala. 

-apawu rti See main entry: -apawuti. intransitive verb root 2. make a noise, be noisy; to talk a lot, be talkative. 

-apawuti Variant: fe => Old_Tiwi: -apawurti. intransitive verb root 2. make a noise, be noisy; to talk a lot, be talkative. Syn: - 

wurtiga. See: wurtinga; arringarini; yapiyapini; nimarrakimini. pi-rri-p-apawuti they were noisy. Wuta kalikali pi-ri-mi kapi wuta jajingaruwi japuja. Wuta pi—rri—p— 
apawuti yingarti. They ran into the men's camp. They made a lot of noise. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-apaya See main entry: -ipaya. intransitive verb root 2. finish, stop, cease doing something. 

api conjunction, so, well, but, and. Gram: It can be translated in different ways in English but the action of the clause it introduces is often a result of what occurs in the previous clause. Ngiya ngurruwurtiyarra 
ngawa-rringani ngini kuriyuwu ngini 'Ngirringani, jirti ngirripangiraga api putuputuwu ngintakirayi,' ngirimi. I told God, 'I have said bad things so forgive me.'. Gram: In this 
example while the act of forgiving is not really a result of doing bad things, there is a step missed out in the speech, which the api would introduce as a result, namely '(so) I am asking you' (to forgive 
me). Karri nyirrajana api ampijiyarri, awinyirra wulikimaka. When she is sick, well, the old woman sits hunched over. Ninkiyi, ngarra yi-ni-ri-ki-y-apinagi awarra 
Parramankara api ngawa ngintu-wa-ri-ki-mi ngamparrimani mapurtiti a-wuni-ki-ja. Then Father McGrath sneaked up in the night. We mistakenly thought he was a ghost 
coming. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions 
or clitics. 

api awarra for that reason. Ngarra ngawa-rringani yinipangirri ngarra-mirani, api awarra yimungulurrumi ngawa-yuwuni Jesus. God sent his son (to earth) so for that reason our 
older brother was bom. Kiyija yu-wa-j-akilinguramugi ngini nga-ri-mangapa yirruwuni naki ngarimangapa api awarra wutatuwu jirti yima pungintaga He tried to put 
up the prices a little on this cold (stuff) we drink, and for that reason they got cranky. 

api awungarri well at that time. Parlingarri karri ji-mi-rr-arawami ngarra-mirani api awungarri pi-ri-ma-j-awanti-miringarra-mini. Long ago when his son died well at that 
time a man would live with taboos. 

api ninkiyi or api kiyi so then. Wuta kakirijuwi pirripajiyarri api kiyi wuta-rringani yu-wun-t-ajapurni. The children were all lying with their backs up so their father turned them 
over. Nyirra awinyirra jarranga karluwu pwakayini ji-ja-timarti, api ninkiyi ji-muwuni-matakuwuna, api ngi-ri-makirri-ngi-mi kapi minkaga. She didn't want to play so 
then she chased us so I ran in fright to the fence. Api ninkiyi, nginti-ri-ki-mi ngini, "Yita wanga ngawa-rringani a-wuni-ki-ja," ngintirikimi. So then, we said, "Ifs really our 
father coming. "Gram: This sentence follows the sentences above aboy Father McGrath. While 'so then' for api kiyi is not really a good English translation here as the following speech is not a logical 
result of what they thought. However, it would seem there is a missed out step, namely something like. 'Then we realised it was Father McGrath' ('so then we said „') Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

-apija Variant: -apuja. intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: only in plural, Modem Tiwi: can be in singular; May have direct object prefix, go to meet someone, meet someone as they are coming. See: - 

apijingi; -apijingayi; -irranyuwiyapija.Wutatuwu yingwampa kalikali pirimi pi-rri-p-apija Some of them ran and met him. Category: Moving, Moving, Social 
behaviour. Category: Moving, Moving, Social behaviour. Category: Moving, Moving, Social behaviour. 

-wayapija talk. Morph: &#8209;wa&#8209;'words' +&#8209;apija 'meet'. Gram: I have it only in the example below, so am not sure if it can be used without jirti 'bad' Jirti a-ru-wayapija ngini 
tirrinki a-wujingi-m-ami. He is talking bad talk in that he is swearing. 

-majirrapija have intercourse. Morph: maji&#8209;’in' +&#8209;apija ’meet'. 

-apijingayi intransitive verb root2. meet (to fight). See: -apija; -apijingi; -apijingi; -apija. Category: Violence or impact, Social behaviour. 

-apijingi intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: Only in plural form, Modern Tiwi: can be used in singular form meet. See: -apija; -apijingayi. pi — rri—p—apjingi they met (together). Modern Tiwi: 
Ngiya nginti-p-apijingi ngiya mantanga kangi jarrumwaka. I met my friend on the road. Category: Social behaviour. 

apikirayinga See main entry: ngapikirayinga. feminine noun, good, clever, skilful hunter (feminine), 
apikirayini See main entry: ngapikirayini. masculine noun, good, clever, skilful hunter (male), 
apikirayiwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters, 
apikirayuwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters. 

-apikiya See main entry: -apukiya. intransitive verb root 2. paint self. 

apim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi have. See: -wuni. Category: Holding or transfer. 
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-apinagi See main entry: -apirnagi. intransitive verb root 2. sneak or creep up. 

-apingini Variant: -apungini. intransitive verb root 2. cover, wrap up. See: -pujirri; -pujirra; -kuwuntirri. pi-rri-p-apinginithey covered it. Ngawa ngimp-apingini pumutinga amintiya 
turna kangi pamantarri. We covered the damper with ashes and hot coals. Parlingarri karri ngawa nginti-ri-murlungurrumi kapi wart-iyanga-pila ngawa-naruwi purru- 
muwun-tiyi nginti-ri-ma-rri-ki-y-apingin-amiya Long ago when we were bom, our mothers who were bush people used to give birth to us and wrap us (in paper bark) and warm 
ashes.. Category: Holding or transfer. 

apini Usage: New Tiwi. From: English, feminine noun. oven. Wuta waya pitipamukurigi awinyirra apini wawurruwi. The men put it in the oven. Category: Food and cooking. 

apinkirayinga See main entry: ngapiki raying a. feminine noun, good, clever, skilful hunter (feminine). 

apinkirayini See main entry: ngapikirayini. masculine noun, good, clever, skilful hunter (male). 

apinkirayiwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters. 

apinkirayuwi Seemain entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters. 

-apipirraya Variant: fe => Modern_Tiwi: -apirraya. intransitive verb root 2. go down, descend. Syn: -aringali; Ant: -apurti.pi-rri-p-apipirraya they went down. Pakinya ngiya nginti-p- 

apirraya mirriparinga api kiyi nginti-p-apurti warta. We went down to the mangroves and then we went up to the bush. Ta-y-apirray-amugi awinyirra arlipurrunga kangilawa 
api ngiya ngim-pa-anga. Let the rope down and I will catch it. Category: Moving. 

-apira Seemain entry: -apura. verb suffix, left behind. 

-apirla Variant: —apila. Old Tiwi: feminine verb root 2. become detached; for something to come away or separate from. See: -irrapila; -marrartipigi; -purtuwa. jipapirla it became 

detached. Karluwu puranji ji-ja-purumagi api awarra ji-p-apirla. They didn't fasten it well so it became detached. Awunganila mamana nga-ri-kitikimi nginingawila yikara, 
kiyi ampi-j-apila, awinyirra jarrikarli mipurra. We keep pulling slowly with our hands and the Wattle bark starts to come away. Category: Holding or transfer, Change of position or 
state. 



-apirnagi Variant: -apinagi. intransitive verb root2. sneak or creep up. Syn: -akilimugi. See: -majajirringi-; jurraga. pi-rri-p-apirnagi they sneaked up. Pakinya nga-p-apinagi mamana 
nga-p-angurlimayi kiyi nga-p-akurluwunyi ngimini wuta pirlamarruwi wuji-ngi-muwu awuta nyarringaruwi. First we creep along, walking slowly, then we see some geese 
sitting there unaware of us so we shoot at those geese. Pirlamarri nginti-ri-kurungumi awarra wurranyini. Ninkiyi, ngarra yi-ni-p-apinagi awarra Patamankara. We carelessly 
dug for peanuts. Then Father McGrath sneaked up. Pi-ri-ma-j-ingwarlimi-y-apirnag-ani awinyirra kulinjila. They used to sneak up with spears. Api karri a-wa-j-apinagi awarra 
nginaki ngiya-mani api ngwiyi ngim-pa-majatinga ngini awajapinagi api ngwiyi awungarri ngimpaanga. Well when my friend tries to sneak away I will spy on him when he 
tries to sneak away and I will grab him. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Moving, Hunting or fishing. 

-apirraya See main entry: -apipirraya. intransitive verb root 2. go down. 

-apirrayamugi Variant: fe => Old_Tiwi: -apipirrayamigi. transitive verb root 2. lower, letdown, pirripapirrayamugi they lowered it. Ta-y-apirrayamugi awinyirra arlipurrunga 
kangilawa api ngiya ngim-pa-anga. Let the rope down and I will catch it. Category: Moving. 

-apitimi incorporated form 2. be let off, be forgiven. Ngiya karluwu ngi-rri-wun-ta-pirni, wuta waya awungani pi-rri-p-apitimi I didn't hit them I let them off. 

-apiya See main entry: -apwiya. intransitive verb root 2/3. block someone's way or view. 

-apiyangi intransitive verb root 2. bale, draw water (from well). Pi-rr-ati-p-apiyangi kukuni kangi kutinga. They drew water from the well in the morning. Category: Water. 

-apiyoruwa intransitive verb root 2. lead, go first (in walking/ in order of importance). Syn: -kiri. See: -kumwari; -arlikiri; aringampi; -kuwuntirri. Ngawa nginti-p-apiyoruwa we went 
first. Category: Moving, Social behaviour. 

-apU- incorporated form 2. eye, see. See: -apukurruwa; -apuwumpina; -akirli-; —kili— . Ques: I am not sure of this meaning or what the differences may be between the use of this form versus the other 
forms -akirli and -kili yi-mint-apu-kurruwa he missed seeing me. yi-p-apuwumpina he missed seeing him ( e.g. because he arrived too late). 

-apuja See main entry: -apija. intransitive verb root 2. go to meet someone. 



-apuji Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. see, look at. Syn: -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -upuji, -umani, -wiya, lukim 

fe => (may_have_auxiliary_verb_with_root: -mi). See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kilarrapugi; -apu- -akirli-; - 
kili-. pi-rri-p-apuji they saw, looked at. Ngarra yi-p-apuji awinyirra anayi ngarra-purnayinga ampi-ji-ngi-muwu kapi marlani. He saw his wife sitting in the shade. "Ngajiti 
nyimp-a-ja-ngira kitawirra, ngajiti nyimp-a-ja-y-apuji muwa-nyimini a-wuni-yi-ma-ja a-wuni-yi-ma-j-unguwulingi-ja," manya yimi ngarratuwu ngimini 
murtati. "Don't look that way, don't look at our brother-in-law who is coming with a dog," said that Wedge-tailed Eagl e.Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Senses, Body 
functions or actions. 

-cipujigi verb root 2. place something on something, put on, make bed. Ngiyatuwu yinkiti ngimpa-y-apujigi I'll put the food on top of it. Ques: I am not sure if this is a transitive or feminine verb 
root. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-apuka Variant: -apika. transitive verb root2. rub on, anoint; to paint, apply something, such as lotion, paint, cream. See: -wijilarlinga, jilamara, marlipinyini, mipura; patingari, - 

amukurugi. pi-rri-p-apuka they rubbed it onhim.Pakinya ngawa nga-p-apuka tunuwuni kangi awarra jukuti. First we paint the armband black. Category: Holding or transfer. 

-apukinyimi See main entry: -wapukinyimi. intransitive verb root 3. finish up, finish all the food. 

-apu kiya Variant: -apikiya. intransitive verb root 2. paint self (with ochre, ointment etc); to rub on self. See: -apuka. pi-rri-p-apukiya they painted themselves. Nyirra amparruwu ji-p- 
apukiya awarra tunuwuni. The widow painted herself with black colour. Old Tiwi: ji-ma-j-awanji-y-apukiya she painted herself (with ochre). Category: Holding or 
transfer, Ceremonies, Traditional religion. 
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apilkurayinga See main entry: ngapikirayinga . feminine noun, good, clever, skilful hunter (feminine). 

apilkurayini See main entry: ngapikirayini. masculine noun, good, clever, skilful hunter (male). 

-apukurruma Variant: -apukuma. intransitive verb root 2. substitute for, replace, take place as. Ques: I have not come across any example without the incorporated form -wuningi-. See: - 

pukiringirri; -kiringirri. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

-WUningiyapilklirruma give someone in exchange for someone else, as a woman (as a sister) for a wife in exchange for one given to 
one. Morph: &#8209;wuningi&#8209;’goods' +&#8209;apukurruma ’take place of. See: -wuningiyapuwumpunajirri. 

-Wliningiyapukurrumajirri replace each other. Gram: with plural subject prefixMorp/z: &#8209;wuningi&#8209;’goods' +&#8209;apukurruma ’takeplaceof +&#8209;ajirri ’each 
other’.Ninkiyi nyirra Evejiyimi "Waya yoni ngirri-wurtajiyi ngini purru-wuningi-y-apukurrum-ajirri awarra Abel."jiyimi nyitamiya. Then Eve said, "Now I have bom 
another son who has replaced Abel," she said to herself. 

- kuj U rran i ng iyap U ku rr U ma be exchanged as a wife (in place of another woman of the man's family, i.e. one man gives another a woman from his relatives to be his wife, and the other 
man reciprocates by giving the first man a woman from among his relatives. Morph: &#8209;kujurraningi&#8209;’cohabitate' +&#8209;apukurruwa ’take place of. 

-apukurruwa transitive verb root 2. miss someone (in passing etc.), go in all directions .Morph: &#8209;apu&#8209;’see/eye' +&#8209;kirruwa ’miss hitting'. Syn: -apuwumpina. See: - 
impirri; -wumpina; -amirigi; kaparli or mijim. yi-min-t-apukurruwa he missed seeing me. ngurru-wuni-maji-rr-apukurruwa I missed seeing them in the boat (they had 
gone). Category: Moving, Senses. 

-apuligapa intransitive verb root2. be or get ready. Syn: -ikinyapa, -minagi, -mungimili. See: -ipiliga; -ipilingampa; -kunjingira; -wamungi; riti. Api nga-wu-rr-apuligapa, 

nginingawula pungintaga kawunaga a-wu-rra-ama kapani ngarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu yipangiraga. We should get ready, we should turn our heads towards what 
our Father who is above spoke. Category: Adverbs, Being. 

-apuliminikiti intransitive verb root 2. tell stories (not lies), ngimpi-y-aj-apuliminikit-ami I'm starting to tell a story. Category: Talking or thinking. 

-apulipa Variant: -apurlipa. intransitive verb root 2. Gram: May have indirect object prefix for something to block way, hinder someone or something. See: -apulipagi. Ngini nginja nyimpuriyi 

jukurli ngarra wiyi a-minji-rr-apulipa. ifyougoto school he will block your path, a-minji-rr-apulipa he/it will block your path. Category: Social behaviour. 

-apu I i pag i Variant: -ampulipagi; -apurlipagi. transitive verb root 2. block or bar way with something, put up barrier, impede or hinder someone (to cause to block way), such as by erecting 

fence, putting rope across road etc. Syn: -ajiyipulipagi, -majakilamira. See: -apwiya; -palirri; -majipuwu; -anyuwuluga; -kaga; -pwanjigi. Waya ngini awinyirra purinjirringa 
ji-p-apulipagi kangi piliminga. The tree blocked the way. Pi-ti-ri-pi-y-apulipagi arlimpurrunga.They blocked the way (by stretching) a rope across. Category: Holding or 
transfer, Violence or \vtvpac\.Category: Holding or transfer, Violence or impact. Category: Holding or transfer, Violence or impact. 

minkaga -apulipagi fence an area. Morph: minkaga ’fence’ + verb with root:&#8209;apulipagi ’block’. Lit: block way with fence. Pi—rri—p-apuIipagi minkaga pili ngarra alawura 
yuwuntiyarra pili pulangamwawi. They put up a fence 'blocked the way with a fence' because the boss told them to because of the dogs. 

ngirramini -apulipagi make a law to restrict entry to an area. Morph: verb with root:&#8209;apulipagi ’block’ ngirramini ’trouble’. Wuta yingwampa wupapulipagi ngirramini. Some 
people make a law to restrict an area. 

-apulipamiya Variant: -apurlipamiya. reflexive verb stem 2. Gram: + kangi hide oneself behind something. Waya awungarri ji-nu-wuriyi awinyirra wulikimaka api ngarra malakaninga 
yi-p-apurlipamiya kangi purunjirringa. Just then the old woman came and the young man hid behind a tree. Category: Change of position or state. 

-apuna See main entry: -apunya. transitive verb root 2. follow. 

-apungini See main entry: -apingini. intransitive verb root 2. cover, wrap up. 

-apunginti- See main entry: -punginti-. incorporated form 1. ear. 

-apungirrajamugi transitive verb root 2. keep firing, keep hitting. Morph: &#8209;apungirraji ’keep doing'+&#8209;amugi ’cause’. Gram: I am not sure what the difference is between this and - 

apungirraji. yi-p-apungirrajamugi he kept firing, warlani a-wati-mini-ji-rr-apungirrajamugi I keep yawning in the moming.ZzY.- yawns keep hitting me. Category: Violence or 
impact, Body functions or actions. 

-apungirraji transitive verb root 2. do over and over again, keep repeating, keep hitting. Gram: I am not sure what the difference is between this and -apungirrajmugi. Yangarntuni yi—p— 

apungirraji. He fired shots one after the other. Jikinika ampu-ngin-t-apungirraji. I kept sneezing. Lit: a sneeze kept hitting me. Yiminga ampu-ngin-t-apungirraji. My heart kept 
fluttering. Category: Body functions or actions. 

apungutampirri masculine noun. Fathead fish. Syn: mirimwarntani. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

apunimi Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi open. See: -awupurramigi; -wampurtuwa. Category: Change of position or state. 

-apunuwanjigi Usage: Old Tiwi. transitive verb root2. lie to, tell lie, deceive, trick. Syn: -kunyani, -kiyarri, —kirlikiyarri. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 



-apunya Variant: -ampunya; fe => Modern_Tiwi: -apuna. transitive verb root 2. follow. Gram: It can mean to physically follow someone but it can also mean to follow an older sibling within a family or 
follow in a spiritual way. Syn: -apurukaga. See: -marruwayapunya; -piyapunya. pi-rri-p-apunya they followed him. Awarra yuwuriyi kularlaga kiyi ngarra-pulangumwani yi- 
p-apunya. He went hunting and his dog followed him. Ngarratuwu ngini arringamini api ji-mi-rr-iti James. Ngarratuwu ngini yi-p-apunya api ngarratuwu John. The older 
one's name was James. The younger one's name was John. [Old Tiwi Mark 10:35] Category: Moving, Social behaviour. Category: Moving, Social behaviour. 
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jcirrumokcl angi pumpuka -apunya Usage: Modem Tiwi. follow good way, live good life. Morph: jarrumoka ‘road’+ angi ‘which’ + pumpuka ’good’ + verb with 

root:&#8209;apunya ’follow’. Ngawa-rringani awutimarti ngawa ngini nga-p-apunya anginaki pupuka jarrumoka. God wants us to live a good life. Note: Picture (1) by artist 
at Murripurtiyanuwu Catholic School and (2) by Jennifer Lee 

-apunyarri transitive verb root 2. follow (in time). Gram: such as day follows day, young siblings follow older ones angi nyonga wumunga ji-pu-rr-apunyarri another day 
followed. Category: Time. 

-apura 1 Variant: -apira. verb suffix, left behind. See: -wurimpira; -warimpira; -umwari. ngi-rri-p-awum-apura I cooked it and left it behind. Ngini ngiya ngu-rru-wunga-mini wuta 
awarra ngiya-mamirampi ngi-ripu-rr-umwar-apura. The things which I have got, I leave them behind for my children. Category: Change of position or state. 

-apu ra 2 transitive verb root 2. be blown by wind. See: -piyangurlimayi. Category: Weather, Environment. 

-apurikaga See main entry: -apurukaga. transitive verb root 2. follow. 

-apU fi kawa See main entry: -apurukaga. transitive verb root 2. follow. 

-apurlipagi See main entry: -apulipagi. transitive verb root 2. block or bar way with something. 

-apurlipamiya See main entry: -apulipamiya. reflexive verb stem 2. Gram: + kangi hide oneself behind something. 

-apurtamigi transitive verb root 2. erect, put up. Morph: &#8209;apurti ’go up' +&#8209;amigi ’cause'. Lit: cause to go up .See: -intamigi; -irrigi. Awungarra kapi Nguiu yingarti jampaka 
pi-rri-p-apurt-amigi waya. Here at Nguiu they have put up a lot of houses now. Lit: caused a lot of houses to go up. Category: Change of position or state. 

-apurti Variant: fe => Modern_Tiwi: -aputi. intransitive verb root 2. 1 • go up, ascend. See: -apurtamigi; -akilngura. pi-rri-p-apurti they went up. Awarra yi-p-apurti kapi yungunka kiyi 
yimajaparra. Then that one went up into the sky and became the moon. Ngini ngimp-itimarti ngump-uriyi Jikitirringa api yintulala nyi-rra-ma-j-ingi-mi. yintulala, 
Jikitirringa awungaji nyi-rra-maji-rr-apurti. if you want to go to Jikitirringa, then follow along the edge in the canoe. Follow along the edge then, go up in your canoe there to 
Jikitirringa. Category: Moving. 

2 • come up. Gram: + LOCATIVE prefix or suffix pinipapurti they came up. pinipapurti they came up. 
kapi yiminga ampinipapurti east. Morph: kapi fe: ‘where’ + yiminga ’sun’ + ampi&#8209;‘she’ +ni&#8209; ’there’ + p&#8209;’LlNK’ +&#8209;apurti ’go up’. Lit. where the 
sun comes up. Syn: kapi pukwiyi ampinipapurti. 

-apu rtuwa See main entry: -warnpurtuwa. transitive verb root 3. open something. 

-apuruka See main entry: -apurukaga. transitive verb root2. follow. 

-apu ru kaga Variant: -apurikaga; fe => Modern_Tiwi: -apurikaga; -apuruka; -apurikawa. transitive verb root 2. follow.Sjm: -apunya. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School pi-rri-p-apurukaga they followed him. Ngawa nga-p-apurukaga nyirra kitirika jarrumwani. We follow the turtle's tracks. Ngawatuwu ngumpu-rra-y-apurukaga 
jarrumwaka ngangi mijuwalinga We should follow the good way. Note: Picture by Jennifer LeeCategory: Moving, Social behaviour. 

-aputi- incorporated form 2. working. See: -ingipiningi-; -piningi-; -kirintirrayi-; -majamurninga-; -pirntirra-; -amurrumi; -ilapwarrigi. Ques: I am not sure of the differences between 
these various incorporated form s and their uses.yartijanga yi-ripi-ki-y-aputi-ma darkness came upon them while they were working. 

-apuwumpina transitive verb root2. miss seeing someone. Morph: &#8209;apu ’eye/see' +&#8209;wumpina ’miss hitting'.Syn: -apukurruwa. See: -impirri, -amirigi; mijim. ji-min-t- 
apuwumpina she missed seeing me. ji-min-t-apuwumpina she missed seeing me. 

-wuningiyapuwumpinajirri exchange female relatives (sisters or daughters) as wives .Morph: &#8209;wuningi&#8209;’goods' +&#8209;apuwumpuna ’miss 

seeing' +&#8209;ajirri ’each other’.Gram: always plural subject ngintu-wuningi-y-apuwumpun-ajirri we exchanged our daughters for marriage into each other's 
families. Category: Body functions or actions. 

-apwa See main entry: -opa. intransitive verb root 2. stick (in mud etc). 



-apwarli intransitive verb root 2. for sun to set. Syn: — kingarti. j iyi kiyapwarl i the sun set. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Joy 
Naden Category: Environment, Time, Sky. 

-apwarri intransitive verb root 2. stick, get stuck. See: -amarti; -amilingirringa; -opa; -akupwa. Category: Position. 

-apwiya Variant: -apiya. intransitive verb root 2/3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix block someone's way or view, prevent someone doing something, stand in front of someone (possibly to 
shield from danger). Syn: -majakilamira. See: -apulipagi; -anyuwuluga; -pwanjigi; -palirri; -majipuwu; -urligi; -kaga. Nganginaki purinjirringa ampu-ngirr-apwiya api 
awarra karluwu mu-ma-ta-y-akurluwunyi awinyirra tinga. This tree is blocking her so we can't see her, that woman. Category: Being, Social behaviour. 
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araka 1 feminine noun. Nankeen Night Heron. N vcticorax caledonicus . a bird which makes holes in softwood of mangrove 

trees.Syn: yakingiya, purtapurta. See: pawunga; jongijongini; kararrunga; wulipankini. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl04 Category: Birds, Water birds. 

araka 2 feminine noun, mangrove tree. Category: Plants, Trees. 

Arakijarri la See main entry: Arankijarrila. plural noun. Melville Island regional group. 

- a fa ITII See main entry: - a r aw U171 i . intransitive verb root 2. die. 

aranga noun, trachea, windpipe. Syn: arlinkirraka. See: miraka. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

aranga -kirimi hold someone by the throat; to choke or strangle someone. Morph: aranga ’windpipe’ + verb withroot:&#8209;kirimi ’make’. Ngarra aranga yu-wunga. He choked 
him. Category: Violence or impact. 

Arankijarrila Variant: arakijarrila; rankijarrila; rakijarrila .pluralnoun. Melville Island regional group.Syn.- Ramampirimiwila. Category: Regional groups. 

arapapa freeform verb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix call out, shout. Syn: jingawu, kuwayi, kirayi. See: -urugi; -amirnata. Nginja-mantanga arapapa ta-ma! Call out to your 
friend! Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Talking or thinking. 



ararrini masculine noun. Royal Spoonbill. Platalea re g ia. . People sometimes eat the flesh .Plural: ararriwi. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds. 

ararriwi plural noun, spoonbill birds. Gram: It is not normally used. Kurrijakayi pi-ni-yi-m-am-ani nginingaji kuta kamini, nginingaji ararriwi. The Japanese were starting to come like I 
don't know what, like spoonbills. Category: Birds. 


arati masculine noun, long thin fighting spear with no barbs, used for 

fighting. Syn: mungarlaka, numwariyaka.See. arawinikiri; jalikaraji; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi; murrukuwunga 

jukwarliti; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa; tongontilawu tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi-; - 

pwatijingi-; -wumurtiji-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

-arawami See main entry: -arawumi. intransitive verb root 2. die. 

arawari Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). temporal word, morning. Syn: japinari. See: arawunga; tok(w)ampari; murantikala; wujakari; yirrimaningura. Category: Time. 

arawinikiri Variant: arawunikiri; arawininkiri; arawu nmk\ri. feminine noun. long heavy spear, with barbs both sides; used in ceremonies and 

fights. Syn: tongontilawu, tilipiringa. See: arati; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi; mungarlaka 
murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tortinga walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi-; - 
pwatijingi-; -wumurtiji-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

arawininkiri See main entry: arawinikiri. feminine noun, long heavy spear. 

-arawumi Variant: -arawami; -arami; fe => Modern_Tiwi: -mirrarami; -marrarami. intransitive verb root 2. die, be dead, originally meaning long time in past or future. Gram: Old Tiwi: + 
indirect object prefix - person who dies + 'she' as 'dummy' subject, Modern Tiwi: person who dies as subject with no indirect object prefix Syn: -kura, pajuwani -mi. Old Tiwi: ji-ripi-rr- 
arawumi they died. Old Tiwi: Api ji-mi-puwulingi-rr-arawami. So he died from his beating. Old Tiwi: Ngarra awarrajinani waya yinkitayi ngini ji-mi-rr-arawami pili 
karrikamini pularti ngini yi-mata-mangapa. Jinani was close to dying because he had no milk to drink. Modem Tiwi: Awarra yirrula yi-marrarami ninkiyi waya yatilaka 
jiyimuwu awinyirra murrukupwara. Some time later the old man died and the young woman was left alone. [mcs Book 1 66 p6] Category: Being, Body functions or actions, Change of 
position or state. 

arawunga feminine noun, morning star. Syn: murantikala. See: japalinga. Category: Sky. Category: Sky. 

natinga arawunga first light, daylight. Morph: natinga ’one' + arawunga ’morning star'. Syn: arawungari. karri natinga arawunga at first light in morning. Category: Time. 

arawu ngari temporal word, early morning, before dawn, the time of the morning star, before tokampinari; Morph: arawunga ’morning star' +&#8209;ari ’time of’. Syn: murantikala, natinga 
arawunga. See: tokampinari; wujakari; japinari. Category: Time. 

arawunikiri See main entry: arawinikiri. feminine noun, long heavy spear. 

arawuninkiri See main entry: a r aw ini ki ri . feminine noun, long heavy spear. 
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-ari nominal suffix. 1 • like, similar to. Gram: (may occur on a number of different types of words, not 

verbs) See: nginingaji; ngintuwu. See: nginingaji; ngintuwu. See: nginingaji; ngintuwu. See: nginingaji; ngintuwu. See: nginingaji; ngintuwu. See: nginingaji; ngintuwu. See: ngin 

majimpanari blushing. Morph: majimpani ’blood' +&#8209;ari ’like', 
kirluwukari circle. Morph: kirluwuka ’egg' +&#8209;ari ’like'. 

arlikampwarnari plane. Morph: arlikwamparni ’Pelican' +&#8209;ari ’like'. Socio: not used by many peopleSyn: arripilayini, wurra. 
kumurrupunari hazy. Morph: kumurrupuni ’smoke' +&#8209;ari ’like'. 

ITIWarinari striped. Morph: mwarini ’mangrove worm' +&#8209;ari ’like', 
taringari cramp in leg. Morph: taringa ’snake' +&#8209;ari ’like'. 



2 • the time of, around the time of. Gram: (used to indicate times or seasons of the year or times of the day). See: awu ngarrari JVote.- Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture 
by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School 

jamutakari wet season. Morph: jamutaka ’wet season' +&#8209;ari ’time of’. See: pakitiringari. 

yirruwunari dry season. Morph: yirruwuni ’cold' +&#8209;ari ’timeof’. See: pakitatiyari ; kimirrakinari; kumurrupunari. 
tokwampinari dawn, daybreak. Morph: tokwampini ’bird' +&#8209;ari ’time of’. 

kimirrakinari time of burning off bushland. Morph: kimirrakini ’burnt off country' +&#8209;ari ’time of ’.See: pakitatiyari; kumurrupunari. 
pakitiringari time before wet season sets in. Morph: pakitiringa ’rain' +&#8209;ari ’time of’. See: jamutakari. 
pumwanyingari time of thunder. Morph: pumwanyinga ’thunder' +&#8209;ari ’time of’, 
ariga Adverb. 1 • unconscious, half-dead. Ngiya pi-rri-ja-ki-piyakitiringa ariga. They beat me at night up and left me half dead. Category: Physical qualities. 

2 • sleep soundly, in deep sleep, lie unconscious. 



arijilaka feminine noun. Spider Crab. Syn: kiriwurrika. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; (mari)pumwarninga kirluwuka; pujurripuka; nginama 
tuwulingata; arijilani; kiriwurrini. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo from 'Bear' at 
SGForums.com/forums/1769/topics/322408 Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 



arijilani masculine noun. Hermit Crab. Clibanarius taeniatus . Syn: kiriwurrini. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; (mari)pumwarninga 

kirluwuka; kuluwuka; pujurripuka; nginama tuwulingata; arijilaka; kiriwurrika. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo 
from www.freedigitalphotos.net">Image(s):FreeDigitalPhotos.net Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 

arika feminine noun, quarrelsome, fighting, fierce or cheeky female. Masculine: arini. Plural: aripi. Ant: arntukwa, pwankinga, makirringika. Nyitawa, jirtaka awinyirra arika jiyimuwu. That 
sawfish was fierce. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

arikakulapi Variant: fe => Modern_Tiwi: arikulapi. plural noun, big people, adults .Masculine: arikulani .Feminine: arikulanga. Wuta awuta mamirnikuwi kapi arikulapi wu-p-amurrumi 
kapi kanjili. Those adult women work at the council. Category: People, Human stages, Describing people or animals, Physical qualities, Size. 

arikijiya feminine noun, pale red ochre, red paint. Syn: yarini. See: yaringa; nimangirrawu; yilonjinga; arrikirningini; arrikirninga; turtiyangini; kirijipuni; kirimirrini. Category: Land or 
ground, Physical qualities, Colour, Traditional religion, Ceremonies. 

arikitoruwi plural noun. Woollybutt clan. Syn: timirraringuwi. Category: Clan groups. 

ari ku langa big, senior, adult, important female, big feminine thing .Masculine: arikulani. Plural - Old Tiwi: arikakulapi. Plural - Modem 

Tiwi: arikulapi. See: yinkurlinga; arruwulupunga. Awinyirra anaki kurrampali angilawa api arikulanga. This house of mine is big. Category: People, Human stages, Describing 
people or animals, Describing things, Physical qualities, Size. 

arikulani masculine noun, big, senior, adult, grown up, important (male). Feminine: arikulanga. Plural - Old Tiwi: arikakulapi .P/ura/ -Modem Tiwi: arikulapi. See: yinkurti; arruwulupini. Waya 
yi-kuluwurrumi awarra ngiya mwarti api arikulani yi-ma. My son has grown and is now an adult. Category: People, Human stages, Describing people or animals, Describing 
things, Physical qualities, Size. Category: People, Human stages, Describing people or animals, Describing things, Physical qualities, Size. 
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arikulani -amurrumi work hard. Morph: arikulani ’big'+ verb with root:&#8209;amurrumi ’work'. Ngiya arikulani ngi-rri-p-amurrumani kapi kayintini. I worked hard in the 

store. Category: Working. 

arikulapi See main entry: arikakulapi. plural noun, big people, adults. 

arikurtlimurnini See main entry: arikutumurnini. masculine noun. man. 

arikutori See main entry: arikuwakitori. masculine noun, mango or mango tree, fruit or fruit tree. 

ariklltUmirrijayinga See main entry: arikutumirrinjayinga.yemz'rane noun, woman, 
arikutumirrijayini See main entry: arikutumirrinjayini. masculine noun. man. 
arikutumirrijayuwi Seemain entry: arikutumirrinjayuwi. plural noun, people, 
people. 

arikutumirrinjayinga Variant: arikutumirrijayinga; ngarikutumirri(n)jayinga. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine 

noun, woman .Masculine: arikutumirrinjayini. Plural: (ng)arikutumirri(n)jayuwi. Syn: arikutumurninga, tinga .See: yimparlinya. Category: People. 



arikutumirrinjayini Variant: arikutumirrijayini; ngarikutumirri(n)jayini. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine 

noun. m&n.Feminine: (ng)arikutumirri(n)jayinga. Plural: (ng)arikutumirri(n)jayuwi. Syn: arikutumurnini, tini.See: jajingarti; awurrini. Note: Picture - ABORIGC - Disc - 27 500 Vector 
Clip art Category: People, Human stages. 

arikutumirrinjayuwi Variant: arikutumirrijayuwi; ngarikutumirri(n)jayuwi. Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). plural 

noun, people. Variant: (ng)arikutumirri(n)jayini. Feminine: (ng)arikutumirri(n)jayinga. Syn: arikutumurnuwi, tiwi. Category: People. 

arikutumuninga See main entry: arikutumurninga. feminine noun, woman, 
arikutumunini See main entry: arikutumurnini. masculine noun. man. 
ari kutU mU nUWi See main entry: arikutumurnuwi. plural noun, people. 

arikutumurninga Variant: arikutumuninga; arikutumurnunga .feminine 

noun. womm.Masculine: arikutumurnini.P/«ra/: arikutumurnuwi. Syn: tinga, (ng)arikutumirri(n)jayinga. See: yimparlinya. Category: People, Human stages. 



arikutumurnini Variant: arikutumunini; arikurtumurnini; ngarikutumurnini; ngarikutumunini. masculine 

noun, man .Feminine: arikutumurninga. Plural: arikutumurnuwi. Syn: tini, arikutumirrinjayini. See: jajingarti; awurrini. Vote: Picture - ABORIGC - Disc - 27 500 Vector Clip 

art Category: People, Human stages. 

arikutumurnunga Seemain entry: arikutumurninga. feminine noun, woman. 

arikutumurnuwi Variant: arikutumunuwi./?/wra/nown. people .Masculine: arikutumurnini. Feminine: arikutumurninga.Sjn. arikutumirrinjayuwi. See: tiwi. Category: People, Human 
stages. 

ari kuwakitari See main entry: arikuwakitori. masculine noun, mango or mango tree, fruit or fruit tree. 
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arikuwakitori Variant: arikuwakitari; fe => Modern_Tiwi: arikutori. masculine noun, mango or mango tree, fruit or fruit tree. Gram: a-ri-kuwa-kitori is really a verb with the incorporated form - 
kuwa- 'fruit' but the meaning of the root —kitori is not clear. It has come to mean 'male fruit' or 'fruit tree' or just 'fruit' in general. Syn: mankuwu. See: ampirimajikuwayiti; -kuwakitori; kiruti; - 
kuwa-. Awuta tarnikuwi wurrijinga wumpi-ri-ki-nyayi, awungarri wu-ri-ki-miringariji amintiya wu-ri-k-apa wurrijinga wuta arikuwakitori. The fruit bats find some 
flowers and alight on the tree and eat them and mangoes. Note: Picture from ‘Tiwi Plants and Animals’ p65 Category: Plants, Food and cooking, Traditional food, Introduced food, 
arimajikliwayiti masculine noun, tree with fruit. Morph: a&#8209;’he' + maji ’in/on' +&#8209;kuwa&#8209;’fruit'+&#8209;iti ’stand'. Lit: it stands with fruit on it. See: - 

kuwa-; arikuwakitori; ampirikuwakitori; kuruti. Wutatuwu yingwampa ngiyamamanta, pi-ti-ri-ma-y-ajuwurtirri kangi arimajikuwayiti. As for my friends, they hid among 
bushes, among the fruit trees. Lit: where trees stand with fruit. Category: Plants, Food and cooking, Traditional food, 
arimi intransitive verb, he does, he says or he is. Morph: a&#8209;’he (NON PAST)' +&#8209;mi ’do, say, be'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct 
speech and in a few expressions where is seems to mean 'they were'. See: yimi; jiyimi; ampirimi. 
arimikarumuni See main entry: alimukwarumuni. masculine noun, maggot. 

—ari ITIU- See main entry: -arumwi-. incorporated form 2. camp, home. 

-arimukuparri verb Stem, homes on opposite sides (of road). Morph: &#8209;arimu&#8209;’camp' +&#8209;kuparri ’be on opposite sides'. Syn: -ilikuparri. amp-arimu-kuparri japuja. 

Natinga jarrumwaka murruma. Their homes are opposite. They are on the same road. Lit: they follow the one road. 

-arimunga Variant: -arumunga. feminine verb root 2. shift camp, move house, change ways.Morph: &#8209;arimu&#8209;’house' +&#8209;wunga ’get'. See: -arimu-; -arimungurlayi; - 
ajiyarimunga. pi-ti-p-arimunga they shifted camp. Awuta tiwi piti-p-arimunga maringarruwu kapi Mantiyupi pili awungarruwu kukuni. Those people moved their camp to 
the other side of Mantiyupi because there was fresh water there. Nyinti-j-arimunga yoni murrakupupuni? Would you move to another country? Category: Moving, Living and 
housing. 

-arimungurlayi feminine verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix move and live with someone, move in with 

someone. Morph: &#8209;arimu&#8209;’house' +&#8209;wungurlayi ’live with'. See: -wungurlayi; -arimu-; -arimunga. piti-ripu-rr-arimungurlayi they moved to live with 
them. Category: Moving, Living and housing. 

—arimwi— See main entry: -arumwi-. incorporated form 2. camp, home. 

-aringali intransitive verb root2. go down, get down (as from tree), climb down. Syn: -apipirraya. pi—rri—p—aringali they went down, they climbed down. Ngiya ngirri-p-aringali kapi 
yawuni. I went down into the valley. Category: Moving. 

aringaminga feminine noun, eldest daughter. Masculine: aringamini. Plural: aringamuwi. See: yintinila. Category: People, Human status, 
aringamini masculine noun, eldest son .Feminine: aringaminga. Plural: aringamuwi. See: yintinila. Category: People, Human status. 

aringampagi locative word, closer (to speaker). See: aringampi (aringompwi or aringwampi); aringampani; aringampurra; yinkitayi; pakinya, yipala. Category: Direction or location. 

aringampani locative word, further ahead, forward. Morph: aringampi 'ahead' +&#8209;ani 'towards'. Ant: yintuwani.See: aringampi; aringampagi; aringampurra. Ngarra 
aringampani he's just ahead. Nankitawu. Aringampani. Pirrila! Over there. Further on. Keep going! Category: Direction or location. Category: Direction or location, 
pungintaga aringampani -muwu think the right way. Morph: pungintaga ’head’ fe: aringampani ’further on’ +verb withroot:&#8209;muwu. 

aringampi Variant: aringampwi; aringwampi; aringompwi; aringompi; arungompi. locative word, ahead, before, in 

front .See: aringampagi; aringampurra; pakinya; yipala; aringampawani. Nuwatuwu aringampwi ngiyatuwu yintagiYou (go ) ahead I (will come) behind. Category: Direction or 
location. 

aringampirra See main entry: aringampurra. interjection, further along, beyond. 

aringampurra Variant: aringampirra. locative word, further along, beyond. See: aringampi; aringampani; aringampagi. Nginjatuwu aringampurra tuwariyi ngiyatuwu yintagi. You go 
on and I will come behind! Aringampurra pili ngiyatuwu kitaga ngimpamuwu. Move along so I can sit here! Category: Moving, 
aringampuwu Usage: OldTiwi. locative word, ahead. See: aringampani; aringampi; aringampagi; aringampura; aringampani; pakinya; yipala. Ngarra aringampuwu ampirikiri. He's 
going first (or ahead). Category: Direction or location, 
aringampwi See main entry: aringampi. locative word, ahead, before, in front. 

aringamuwi plural noun, eldest children, eldest sons and daughters .Masculine: aringamini. Feminine: aringaminga.See. yintinila. Category: People, Human status. 

-aringina Variant: fe => Modern_Tiwi: -aringa. transitive verb root 2. tread, press or push on something. See: -aninguwuntaga. pi-rri-p-aringina they trod on it. Awarra kiyijini pirlamarri 
yi-p-angulimayi kapi jarrumwaka api yi-p-aringina awinyirra taringa. The little boy carelessly walked along the road and trod on a snake. Category: Moving, Holding or 
transfer, Body functions or actions. Category: Moving, Holding or transfer, Body functions or actions. 

-waringina hoard food. Morph: &#8209;wa&#8209;’mouth' +&#8209;aringina ’tread on'. Awuta wu-p-waringina nginiwutawa yinkiti amintiya ngini wuta yingwampa yinkiti 
wapa. They hoard their own food and eat that food of others, 
aringompi Seemain entry: aringampi. locative word, ahead, before, in front, 
aringompwi See main entry: aringampi. locative word, ahead, before, in front. 

-aringumi See main entry: -arungumi. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. swallow. 

-ari ng U ri intransitive verb root 2. Gram: May have -amiya be smart, be cheeky. See: -angirraji. pi—rri —p—aringuri they were cheeky. Category: Describing people or animals, 
aringwampi See main entry: aringampi. locative word, ahead, before, in front. 

ari n i masculine noun, pugnacious or quarrelsome male, male who likes to fight, fighter, 'cheeky', winner (as at 

cards). Feminine: arika. Plural: aripi. Syn: kwampini. See: martirrimani; marununkini; yarnikatawi. Ant: arntukuni, makirringini, pwankini. Tuwariyi kitawani pili awarra nayi 
pulangumwani arini. Go that way because that dog is 'cheeky'. Ngiya arntukuni. Ngiya karluwu arini kangi jupuluwu. I am a loser. I am not winning at cards.Category: Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals. 

ari pa locative word, right (of position), right-hand side. Ant: palinganya. Karri ngimp-uriyi, api ngini kuluwaga nyimpamanyirra api angi jarrumwaka ampirimi, aripa ampija, api 
awinyirra nyitipayapunya. When you go pass by the creek and then there will be a road going off to the right, follow that one. Category: Direction or location. 
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ari pi plural noun, pugnacious or quarrelsome people, people who like to fight, fighters, 'cheeky' people, winners (as at 

cards) .Masculine: arini. Feminine: arika. See: makirringipi. Ant: arntukuwi, pwankuwi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

aripiya noun, end of tail of reptile, such as goanna or crocodile. See: tuwara; murruputi; kimarra; putupwarra .Category: Animal parts. 

aripuwani locativeword. the right, right side, a place or area on the right. Morph: ari pa ’right' +&#8209; an i ’towards'.^: palinganyuwani. Aripuwani tayapunya awinyirra 
pilimunga. Follow the road to the right. Category: Direction or location. 

-ari rri See main entry: -warirri. transitive verb root 3. drive or chase someone or something away. 



ariwurrini masculine noun. Dodder laurel. Cassvtha fili formis . Note: Photo in 'Tiwi Plants and Animals’ p35 Category: Plants, Food and cooking, Traditional food. 

-aria- See main entry: -warla-. incorporated form 3. spirit of dead person. 

arlaga Variant: alaga; fe => Modern_Tiwi: ala; a\aa. feminine noun, juice, sap, soup, petrol or fuel. See: yiluti; jupijupi.Ninkiyi, yoni yu-wuntiyarra awuta arikutumurnuwi, yimi ngini, 

"Ngu-mani-jiyarra-mami ngini nyirra sheep nyirra mupurra ngini ngampi-jawiya nginingaji yirrupurunga nga-ri-kirimi ngini arlaga ngampi-ri-mangi-rr-alami." Then 
he told those people another story, saying, "I am going to tell you about sheep skin which we sew to make it like a bag for putting juice in." Ninkiyi, pi-ri-k-apa yinkiti. Wuta 
pamantarri pi-ri-ki-kunji-ng-awurrin-ani, api ninkiyi kangi arlaga pi-ri-ki-kuji-rr-ingartig-ani, api ninkiyi pirri-k-apu-kani. Then they ate food. They broke bread and 
dipped it into the soup. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Introduced food, Introduced items, Transport. 



arlaminga Variant: arlamunga; alaminga; alamunga .feminine noun, large barramundi. Lates calcar i fer . See: arlamini. Note: 'Photo by Gary Lee with permission Category: Sea or mangrove or 
river life, Fish. 

arlamini Variant: alamini. masculine noun, small barramundi. See: arlaminga. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

arlamunga See main entry: arlaminga . feminine noun, large barramundi. Category: Fish. 



arlantirrikini masculine noun. Frogmouth. Podar g us ocellatus . Syn: kuwiyini, jupurtumpuni 2 , kukuwini. Ques: It is not certain whether the different names refer to different species, such as Tawny or 
Marbled Frogmouths, or refer to frogmouths in general..See.- pinjoma; jurrukukuni; kurlamikimi; purrikikini; alawuntawini. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from Doug Becker’s photostream Category: Birds. 
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arlanyawa Variant: alanyawa. free form verb/predicative, be heavy, enough. See: arlanyawini; arlingupwani. Angilawa tunga arlanyawa jiyi-ma karri ngintu-wa-j-amarnipagi. My basket 
was heavy when I tried to lift it. Note: Picture from wpclipart.com/working/heavy box.png Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
arlanyawini Variant: alanyawini; alanyawuni. masculine noun, heavy male; big-headed male (who thinks he is 

clever). Feminine: arlanyawunga. Plural: arlanyawuwi. See: arlingupwani; pungintagamini; yiriwurrikini; pupuni punyipunyi; yingarti punyipunyi. Awarra tini karluwu kutupi 
yi-ma-ta-ami pili ngarra arlanyawini. That man can't jump because he is heavy. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

arlanyawunga Variant: alanyawunga.yhramme noun, heavy female; big-headed female (who thinks she is 

clever) .Masculine: arlanyawini. Plural: arlanyawuwi. Syn: arlingupwanga. See: arlanyawa; pungintagama; tiriwurrikunga. Awinyirra tunga arlanyawunga. That basket is 
heavy. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
arlanyawuni See main entry: arlanyawini. masculine noun, heavy male; big-headed male. 

arlanyawuwi Variant: alanyawuwi. plural noun, heavy, big-headed people (who think they are 

clever) .Masculine: arlanyawini.Femmme: arlanyawunga. Syn: arlingupwawi. See: arlanyawa. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 



arlapanjiya Variant: alapanjiya.yemmme noun. From: Iwaidja. various trees from which people would strip the inner bark to make string or rope. Goss v pium hirsutum . Hibiscus tiliaceus , 

Thespesia po pulneoides . See: jawarri. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p53. Note: Photo from'Tiwi Plants and Animals' p55, 
60, 87 Category: Plants, Trees. 

arlata feminine noun, young green turtle. See: jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Reptiles, Sea or mangrove or river life, Turtles. 

arlatirraka See main entry: arlitirraka .feminine noun. frog. 

arlijanga noun, belch, burp. See: kununga; jukupuninga; purtapurtinga. Category: Body functions or actions. 

arlijarraka See main entry: arlitirraka. feminine noun. frog, 
arlijirraka See main entry: arlitirraka. feminine noun. frog. 



arlijuta Variant: arlujuta; alijuta. noun. Bamboo, didgeridoo. Bambusa arnhemica . People use the stems to make strong, flexible and buoyant shafts for fishing spears. Didgeridoos are not part of 
the Tiwi culture. Syn: kayartirri. Note: Photos from - 'Tiwi Plants and Animals' p27 and Kozzilmages - Kozzi.com Category: Plants, Grass, Traditional religion, Ceremonial objects, Hunting or 
fishing. 

arlikampwarnari plane, aeroplane. Morph: arlikwamparni ’Pelican' +&#8209;ari ’like'. Socio: not used by many peopleSyn: arripilayini, wurra. Category: Introduced items, Transport. 



arlikampwarni Variant: alikwamparni; alikampwani. masculine noun. Pelican. Pelicanus conspicillatus. . Syn: arlipiwura, kipiwura, jampawunga, jintama. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds. 

-arlikiri Variant: -aUkiri. feminine verb root2. be important, be number one. Syn: -wiliyawarntiyarri. See: -kiri, -piyorugi, -ajiruwarntigi, -orlipirri; arruwulupini, yiliruwarni. Ngarra yi- 
ni-muwun-t-ipiti yati ngini ngarra awungarruwu amp-arlikiri awarra alawura. One man who was the president (number one boss) of that place looked in at us. Partuwa, 
wuriyapa wurtiyarra nginingatawa ampalikiri awarra alawura ngini ngarra waki apakirayi. After that they go and tell his big boss, that one who gives him the 
work. Category: Human status, Being, 
arlikirraka Seemain entry: arlinkirraka. noun, windpipe. 
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-arlingi Variant: -alingi. intransitive verb root 2. Gram: 'he'as subject decay, go bad, rot, be rotten (as of food). S'ee. yipirtila; pirnipani. yi-p-arlingi it decayed. Ngajiti nyimpa-ja-apa 
awinyirra purnikapa pili yi-p-arlingi. Don't eat that meat because it is rotten. Category: Being, Describing things, Food and cooking. 

arlingijigi See main entry: alingiji. noun, innards, guts. 

arlingupwanga Variant: alingupwanga .feminine adjective, heavy (feminine) .Masculine: arlingupwani .Plural: arlingupwawi. Syn: arlanyawunga. See: arlanyawa. Category: Physical 
qualities. 

arlingupwani Variant: alingupwani. masculine adjective, heavy.Feminine: arlingupwanga. Plural: arlingupwawi.S>n: arlanyawini. Category: Physical qualities. 

arlingupwawi Variant: alingupwawi . plural adjective, heavy peopl eMasculine: arlingupwani. Feminine: arlingupwanga.^: arlanyawiwi. See: arlanyawa. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

arlinkirraka Variant: arlikirraka. noun, windpipe, trachea, pipe (tubing). Syn: aranga. See: miraka. Category: Body parts and products. 



arlintini Variant: arlitini; alitini; alintini. masculine noun. Long-tailed Bush Rat, Grassland Melomys. Melom vs 

burtoni .See: pwampungini; pwampunga; wuruwataka; wuruwatakini; yintumunga; putuwurringika; jikipayini. Ques: The only name that anyone gave for this is 'Long-tailed Bush Rat' 
but it is probably the specific name for the 'Grassland Melomys'JVote: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' pi 15 Category: Animals, Mammals, 
arlipa See main entry: arlipwa. masculine noun, coconut (tree), 
arlipiwira See main entry: arlipiwura. masculine noun. Pelican. 



arlipiwura Variant: arlipiwira; alipiwura. masculine noun. Pelican. Pelicanus conspicillatus . Syn: arlikampwarni, kipiwura, jampawunga, jintama. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds. 



arlipoja Variant: arlipwaja. noun, harpoon. Syn: kutinikarri, wurtinikarri, ampun. See: -kipiji-. Karri jarrakalani yu-wuriy-ani ngiya-rringani api kartukuni murrupuni yi-kirim-ani 
amintiya arlipoja awinyirra arlipurringa.When he used to go for turtle, my father used to make a sharp-pointed spear and harpoon (?) with 
rope. Note: http://etc.usf.edu/clipart/19500/19517/harpoon 19517.tif Category: Weapons (including for hunting). 
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arl i pil nyi ka feminine noun. Honeyeater (generic term), Black-faced Cuckoo Shrike. Coracina novaehollandiae. . See: punyika./Vofc: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 

Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in 'Tiwi Plants and Animals' pp 99 Category: Birds, 
arlipurringa See main entry: arlipurrunga. yemmme noun, thick vine, rope. 



arlipurrini Variant: arlupurrini; alipurrini. Variant: arlupurrini; alipurrini. masculine noun, thin vine, string, twine, yam, wool, shoe 

laces. Syn: mantilumwani, marlupurrini, yinjoni. See: arlipurrunga; tuwayini. Note: Photo (1) from Leonard John Matthew’s photostream and (2) Andorus’ 
photostream Category: Plants, Plant parts, Introduced items. 

2 • masculine noun, armband, made from bush string with ball of bees wax 

attached. See: pamijini; parnti; yarirringa; wulika; yariti; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p56. Category: Things people make. 



arlipurrunga Variant: arlupurrunga; arlipurringa; fe => Modern_Tiwi: alipurrunga; alupurrunga . feminine noun, thick vine, 

rope. See: arlipurrini; mantilumwani; tuwayini; marlupurrini; yinjoni. Note: PhotobyBillLongshaw-www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php? 
photogid=341 Category: Plants, Plant parts, Introduced items .Category: Plants, Plant parts, Introduced items, 
arlipurrunga -kirimi tie rope to, join rope to. Morph: arlipurrunga 'rope' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. See: -purumagi; -kimirna; aruwurriga. Ngawa alipurrunga nga- 
mata-kirimi kangi awinyirra purinjirringa pili a-pa-nungurumagi awinyirra kapala. We should tie the rope to the tree to hold the boat fast. Ngawa alupurrunga nga-ma- 
ta-kirimi kayi awinyirra tunga. We should tie the rope to the basket. Category: Holding or transfer. 


< 5 $ 



arlipwa Variant: arlipa; arlupwa; fe => Modern_Tiwi: alipa. masculine noun, coconut (tree). Cocos nuc i fera .Svn: pirimajirripuwa. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional food, 
arlipwarni See main entry: arlumpwarni. 



arlipwiyanga noun, lots of coconuts or coconut trees. Morph: arlipwa ’coconut' +&#8209;iyanga Tots of. Note: Photo by Sura Nualpradid - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 
photogid=1750 Category: Plants, Palms. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


40/52 














21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


arliranga Variant: fe => Modern_Tiwi: aliranga .predicative, shy, ashamed, embarrassed, sad. Category: Describing people or animals, Being, Feeling. Category: Describing people or 
animals, Being, Feeling. Category: Describing people or animals, Being, Feeling. Category: Describing people or animals, Being, Feeling. Category: Describing people or 
animals, Being, Feeling. 

arliranga -kirimi or -mi be shy, embarrassed, ashamed. Morph: arliranga 'shamed' + verb with root:&#8209;kirimi 'make' or&#8209;mi 'be'. Gram: In Old Tiwi it normally occurs with - 

kirimi and in Modem Tiwi it is normally -mi.sy«: jirti -wurtimuwu. See: -mungarlingiyi. Api awarra arliranga ngi-ri- kirimi. So I feel ashamed at that. Ad am wuta ngarra- 
purnayinga wawurruwari pi-ri-mi api wuta arnuka aliranga pi-rri-kirimi. Adam and his wife were naked but they were not ashamed. Parlingarri ngarra arliranga yimi 
awarra jirraka api yimi ngini, "Ngiya wangatamiya ngirimuwu," yimi. Long ago the wallaby was sad and said, "I live by myself." 

arliranga -alamiya be embarrassed, ashamed. Morph: arliranga 'shamed' + verb with root:&#82 09; alamiya 'get in'.Gram: 'he' as subject Lit: shame puts itself into one. Karri wawurrawari 
pi-ri-warri pamati, wuta arnuka arliranga yi-rri-j-alamiya, awuta paparluwi. When they fought the ceremonial war naked they weren't embarrassed, those ancestors, 
cirli ranga -WU nyayi be embarrassed, ashamed. Morph: arliranga 'shamed' + verb withroot:&#8209;wunyayi 'find'. Gram: 'she' as subject + direct object Lit: shame finds one. Arliranga 

awungarri juwuninyayi. They were embarrassed. 

arliranga -kirimi shame someone, make ashamed, embarrass. Morph: arliranga fe: + verb with root:&#8209;kirimi ’make’. Gram: + indirect object prefix Ngarratuwu ngawa-rringani 
ngini ngarrajurra a-ri-kirimi ngarra arliranga a-ma-kirimi ngini nga-wunt-umwari ngawa-mamirampi ngawa-purnayuwi. The priest (our father who makes church) 
makes us ashamed about leaving our children and wives. Category: Talking or thinking. 



arl i rringa feminine noun, drag net for fishing. Note: Photo from 'The Tiwi meet the Future' p24 See: panapa; m i r r U t i . Category: Tools or utensils. 

arlitaka feminine noun. Blackbird. Turdus merula. . Category: Birds. 

arlitarraka See main entry: arlitirraka.yemmme noun. frog. 

arlitini See main entry: arlintini. masculine noun. Long-tailed Bush Rat. 



arlitirraka Variant: arlitarraka; alitarraka; alitirraka; arlijarraka; arlijirraka.yemmmenown. frog. Syn: aliputaraka, pwankipwanka. Note: Picture (1) from 'NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Frogs, Animals. 




arlitiwiyi Variant: arlituwiyi; alitiwiyi; fe => Modern_Tiwi: arlituwi. feminine noun. 1 • wallaby with joey, adult female 

wallaby. Syn: yirripurliwiyi. See: anjorra; awumpunga; jajurrukwa; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; kantakiji; pipajumwalintiya -marrikujingi-; -wingiliwanji-; -piyonti-; - 
wuliyonji-. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking. 

2 • promiscuous woman. Syn: yimwapunga. 

arlitunga Variant: arlutunga; alurtunga; arlutinga .feminine noun, skewer (stick or grass used as skewer for carrying pieces of meat). Category: Tools or utensils. Category: Tools or utensils. 

arlitunga -kirimi skewer (meat), stick through something, such as meat to be carried. Morph: arlitunga 'skewer' + verb with root:&#8209; kirimi 'make'. See: patingirrupati. Arlutunga 
ngari-kirimi awarra purnikapa. We put the pieces of meat on a skewer. Category: Violence or impact. 

arlituwi See main entry: arlitiwiyi. yemmme noun, wallaby with joey, 
arlituwiyi See main entry: arlitiwiyi. feminine noun, wallaby with joey, 
arl Uj Uta See main entry: arlijuta. noun. Bamboo, didgeridoo. 
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arluka Seemain entry: dLf\uk\Ndi. feminine noun, long fighting stick. 

arlukuni masculine noun, digging stick, walking stick. Syn: timirrikimani. See: arlukwa; panka; purinjiti; wulingaringa; milingani; alungwarrani; ampirlingwarra. Category: Tools or 
utensils. 



arlukwa Variant: arluka .feminine noun, long fighting 

stick. Syn: timirrikimaka. See: jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli tankuwu; yirriwala. Awuta kompi pi- 
ni-ri-kiji-kirimiya arluka amintiya kuwaripunga. The enemies had fighting sticks and clubs .Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa 
A. Ward p57.. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

arlumpwarni Variant: arlupwarni; alupwarni; alumpwarni; arlipwarni. masculine 

noun. tide. Syn: jaliwuni, yilumpwarni, mangulumpwarni. See: yiripuwata; wapi; punyipungimi; yirringarawini; yirrikirani; yawaja. Category: Water, Sea. 

-arluni Variant: -aluni; -arluwuni. intransitive verb root2. go across country, take shortcut. See: jarrukati. ngimp-arluni I'm going across country, pi-pungi-marrikuwangipi-y- 
arluwuni they crossed over while dancing along the way .Category: Moving, 
arlupurrini See main entry: arlipurrini. masculine noun, thin vine, string, twine, shoe laces, 
arlupurrunga See main entry: arlipurrunga. feminine noun, thick vine, rope, 
arlupwa Seemain entry: arlipwa. masculine noun, coconut (tree), 
arlupwarni See main entry: arlumpwarni. masculine noun. tide, 
arlutinga See main entry: arlitunga. feminine noun, skewer, 
arlutunga See main entry: arlitunga. feminine noun, skewer. 

-arluwuni See main entry: -arluni. intransitive verb root 2. go across country, take shortcut, 
amapa Variant: anapa. Ant: 1 .Ant: 1 . interjection, wait (a moment)! 

2 •freeform verb, wait for someone or something. Syn: -winyuki, -amukuruga, -amukurruwa. See: -muwu fe => + fe:indirect_object_prefix. Arnapaji - muwu 
yirnukuninara. She waited for a little while. Awuta yuwurrara arnapa pu-ru-muwu karri waya japinamini yima. They waited until it became dark. Category: Being. 

arnapanara 1 • interjection, wait a moment!, wait awhile!, wait a short time; soon. Morph: arnapa ’wait' +&#8209;nara ’little bit'. See: ninganinara; pangarrinara. Arnapanara tamuwu! Wait 
awhile, sit down! 

2 • temporal word. soon. 'Awungarri nyimpuriyi Jiliyarti?' yimi ngiya-naringa. 'Arnapanara karri kuwunawini ngimpanga. Awungarri nguwuriyi Jiliyarti,' ngirimi. 'When are 
you going to Darwin?' said my mother. 'Soon, when I have some money I'll go to Darwin,' I said. Category: Time. 

arnapini temporalword. later, sometime in the future. Gram: with ngwiyi or wiyi 'a little later' Arnapini ngiya ngwiyi ngu-wuriyi Jiliyarti. Arramukuta pangarri ngwiyi. Sometime in the future 
I will go to Darwin. Maybe tomorrow. Category: Time. 

arntingi Variant: antingi. From: Iwaidja. predicative, very thirsty, dying (of thirst); drowning. Syn: pujuki. See: pajungwani; yiminga; -partingi-. Ngiya kukuni arntingi. I'm dying of 

thirst. Ngarra yi-p-alangarti winga waya arntingi yilaruwu. He fell into the water and is drowning. Category: Physical qualities, Describing people or animals .Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
arntingi -mi have just died, be dead. Morph: arntingi ’dying’ + verb with root:&#8209; mi ’do’. See: pajungwani. Waya arntingi jiyimi. She has just died. Category: Being, 
arntingi -kirimi choke (someone). Morph: arntingi ’dying’ + verb with root:&#8209;kirimi ’make’. Waya arntingi arkirimi ngiya. He's choking me. Category Violence or impact, 
amtini masculine noun / adjective. deadFeminine: arntinga. See: pajungwani. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
amtirika See main entry: arntiruka .free form verb, payback, retaliate, 
arntirra noun. womb. See: pajini. Category: Body parts and products. 

-arntirra- incorporated form 2. payback, retaliate. See: arntiruka; kurrukwala; -piyajapurnimaya; -wurtinyawu; -wayajarrimi; kirimili. nyi-li-p-arntirra-pirni you should hit him/her 
back. 



arntirringa Variant: antirringa . feminine noun, box jelly fish, sea wasp. Chironex fleckeri . Syn: ngirntirringa. See: ngirntiti; jimpiliti. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from 'Tiwi Plants and Animals’ p!32 Category: Sea or mangrove or river life. 



arntirringarika Variant: antirringarika./em/mne noun. Red-winged Parrot, also general name for parrot. A prosmictus ervthropterus . also general term for 

parrot. See: mirririji; majirrapuratuwu. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 
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p97 Category: Birds. 



arntirrintilTinga. feminine noun. Burdekin Duck. Tadorna radiah . Syn: tirrintirri, marliwarra. Note: Photo by Ian Morris in 'Tiwi Plants and Animals' p93 Category: Birds, Water birds. 

arntiruka Variant: arntirika; antiruka; anturuka .freeform verb, payback, retaliate. Syn: kurrukwala -ma, -piyajapurnimaya. See: -arntirra-; -akirayawurli, -wurtinyawu, - 

wayajarrimi. Ant: -ipayamiya. Ngawatuwu arntiruka nga-wu-rra-muwu pili pi-rru-wuni-pirni ngawa-mamanta. Let's pay them back because they beat up our friends. Karri 
awarra tini yi-pirni ngiya-mwarti api ngiya arntiruka ngi-ri-muwu. When that man beat my son I payed him back. Category: Holding or transfer, Violence or impact. 




cirntOngi masculine noun. Jabiru. Ephip piorhvnchus asiaticus . Syn. jipiyontongi, pipawuninka. See: wirnimpinga. Note: Picture from 'NgawurranungummagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ pl04 Category: Birds, Water birds, 
arntuka See main entry: arntU kwa.yemmme noun. 1 • peaceable, mild or calm female. 

2 • loser. 

arntllkuni masculine noun, timid, coward, peaceable, mild male (does not like to fight); loser, as at cards. Normally used only by person about one's self except when used by others in an insulting 

way .Feminine: arntukwa, arntu ka.P/ura/: arntukuwi, arntukupi. Syn: makirringini;^«t.- arini. See: pwankini; yirrani; yinjaninga; wulaniga; mapularri. Nginja arntukuni. 
Karluwu jurrumumanyimi yiminga. You are mild/quiet. You are not an angry person. Ngiya arntukuni. Ngiya karluwu arini kangi jupuluwu. I am a loser. I am not winning at 
cards. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

arntU ku pi plural noun, peaceable or mild people who do not like to fight, cowards, lonely people, losers (at cards).Syn: arntukuwi. Category: Describing people or animals, Non-physical 
qualities. 

amtU kuwi plural noun, peaceable or mild people who do not like to fight, cowards, lonely people, losers (at cards) .Masculine: arntukuni. Feminine: arntukwa, 

arntuka. Syn: arntukupi. See: pwankuwi; makirringipi; yirranuwi; wulaniga; Jikuruwulingini. Ant: aripi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals. 

arntukwa Variant: arntuka .feminine noun, peaceable, mild or calm female, does not like to fight, cowardly female, loser (as at 

cards). Masculine: arntukuni. Plural: arntukuwi. See: makirringika; wulaniga; pwankinga; mapularri; jikuruwuliyinka. Ant: arika. Nginja arntukwa. Karluwu jurrumumanyimi 
yiminga. You are mild/quiet. You are not an angry person. Ngiya arntukwa. I am a loser (at cards). Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 



arntU ma masculine noun, hat, traditionally was headdress (made of dingo hair). Syn: kurupurraka. See: arntumwari; japalingini. Category: Traditional religion, Ceremonial objects, Clothing 
and material. 

arntU mwari feminine noun. Pandanus headdress (with dingo tails 

hanging). Syn: kurupurraka, pwalatinga. See: arntuma; japalingini; pawuraji; pimirntiki; palampalini; ngaringa; pwalatinga. Category. Traditional religion, Ceremonial 
objects, Clothing and material. 

arnuka Variant: arnunka; arnunkwa; arnukwa. negative word, no, not. Syn: karluwu, kiyuwu, kawa, ngajiti. Awarra taringini arnuka yirriwirri awarra arikutumurnini. That snake did not 
bite the man. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

arnukanyimi adverb, gone completely, ofpeople. Morph: arnuka ’no' +&#8209;anyimi ’completely'. Waya purruwuriyanyimi ngawa-maninguwi. Waya arnuk-anyimi ngawa- 

maninguwi. Our ancestors have gone completely. There are no longer here. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

arnukwa See main entry: arnuka. negative word, no, not. 

arnukwanara Variant: arnunkwanara. quantifier, few, not many, not much, not enough. Morph: arnuka ’not' +&$8209;nara ’little bit'. Syn: karluwunara. See: kiyijanara; yatati; -nara. Ngiya 
naringa juwuriyi yuwurli api arnukanara yuwurli jipalangimi kangi wulijinga. My mother went to the mangroves and put a few mangrove worms in her tin. Category: Physical 
qualities, Number and quantity. 

arnunka See main entry: arnuka. negative word, no, not. 
arnunkwa See main entry: arnuka. negative word, no, not. 

arnunkwanara See main entry: arnukwanara. quantifier, few, not many, not much, not enough. 
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arralupuwi Usage: Archaic ( old Old Tiwi). quantifier, many, lots of people. Syn: tayikuwapi, tinimankini. Category: Physical qualities, Number and quantity, 
arrami indefinite adverb, perhaps, maybe. Arrami ngiya-rringani a-wunu-p-akupawurli pangarri. Maybe my father will come back tomorrow. Category: Adverbs, 
arrami- Variant: amu-. indefinite prefix, perhaps. Gram: It (or amu-) occurs as a prefix in other indefinite words. See: arrami ngaji; amukuta; arramukuta. 

arramingaji Variant: arramungaji; fe => Modern_Tiwi: amingaji. indefinite adverb, perhaps, maybe. Morph: arrami ’maybe' +ngaji ’there'. See: arrami; amukuta; arramukuta. Awinyirra 

yinjula kularlaga nyirra-nginjamiliti, kiyi kuwayi jiyimi, "Nginta arramingaji yirrikipayi yi-mulaja ngiya-nginjamiliti," jiyimi. The old woman looked around for her grandson 
and cried out, "Maybe a crocodile has eaten my grandson," she said. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
arramukaminawurti Variant: arramukaminawuti; arramukaminiwurti. indefinite pronoun, all sorts of different things, many different things, all sorts of 

things. Morph: arrami ’perhaps' + kamini ’what(masculine)?' +&#8209;awurti Tots '.Syn: amukaminawurti, arramukaminurlimayi, amukaminulimayi. See: murrupunawurti. Karri 
ngawa kakirijuwi api ngawa pwakayini ngi-ri-majila-mini arramukaminawurti. When we were children we used to play with all sorts (of animals). Yikijika 
arramukaminawurti. He planted all sorts of things. Awuta murruntawi pirruwuntakirayi ngawa-maninguwi yingarti arramukaminawurti, nginingaji: kanijawa walimani, 
paki amintiya manipirruwa. Those white men gave our grandparents all sorts of things like, flour, axes, tobacco and material. Category: Pronouns. 

arramukaminawuti See main entry: arramukaminawurti. indefinite pronoun, all sorts of different things, many different things, all sorts of things, 
arram U kam i n i indefinite pronoun, something (masculine), 

anything. Morph: arrami ’perhaps' + kamini ’what(mascuhne)?'.Femmme: arramukamunga. Syn: amukamini. See: ngimini; nimini; nanimarra; arramukuwani; amukuwani. Marri 
awungarruwu arramukamini a-wuji-ngi-muwu. Something is sitting over there. Ngiya arnuka arramukamini kangi wutawa. I (do not have) anything against 
them. Category: Pronouns. 

arramukaminiwurti See main entry: arramukaminawurti. indefinite pronoun, all sorts of different things, many different things, all sorts of things, 
arramukaminulimayi See main entry: arramukaminurlimayi. indefinite pronoun, all sorts of things. 

arramukaminurlimayi Variant: arramukaminulimayi. indefinite pronoun, all sorts of things, many different things, lots of 

things. Syn: amukaminurlimayi, arramukaminawurti. See: arramukuwapurlimayi. Arramukaminurlimayi arimuwu kapi warta, nginingaji yilinga, wuninga, jupwajirringa, 
yingwati yangwarri. There are all sorts of things in the bush, like carpet snakes, possums, Animals - Wallabies, honey etc. Category: Pronouns. 

arramukamunga indefinite pronoun, something 

(feminine). Morph: arrami ’perhaps' + kamunga ’ what(feminine)?' .Masculine: arramukamini. Syn: amukamunga. See: nimunga; nanimunga; arramukuwanga; amukuwanga. Marri 
awungarruwu arramukamunga ampu-wuji-ngi-muwu. Something (feminine) is sitting over there. Category: Pronouns. 

arramukuta indefinite adverb, maybe, perhaps. Morph: arrami ’perhaps' + kuta ’unknown'. Syn: amukuta. See: arrami; arramingaji. Arramukuta karluwu ngi-ri-majawa ngini nginja 
nyimp-angiraga. I don't know what you are talking about. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

arramukuwanga indefinite pronoun, someone (feminine). Morph: arrami 

;perhaps' + kuwanga ’who(feminin €)? Masculine: arramukuwani. Plural: arramukuwapi. Syn: amukuwanga. See: nimunga; nanimunga; arramukamunga; amuklamunga. Arramuk 
anaki jikirimi pikaringini. Some woman (I don't know who) wrote this (story). Category: Pronouns. 

arramukuwani indefinite 

pronoun, someone. Morph: arrami 'perhaps' + kuwani 'who(masculme)?'.FeOTmme: arramukuwanga.P/wra/.- arramukuwapi. Syn: amukuwani. See: ngimini; nimini; amini; nanimarra; arra 

arramukuwapi indefinite pronoun, some people, 

whoever. Morph: arrami ’perhaps' + kuwapi ’whoiplmal)?'.Masculine: arramukuwani. Feminine: arramukuwanga. Syn: amukuwapi. Category: Pronouns, 
arramukuwapulimayi See main entry: arramukuwapurlimayi. indefinite pronoun, all sorts of people or animals. 

arramukuwapurlimayi Variant: arramukuwapulimayi. indefinite pronoun, all sorts of people or animals. See: arramukamanurlimayi; arramukaminawurti. Arramukuwapurlimayi 

ampamangi. she looks after all sorts of animals. Tani naki yimanyini wuji-rr-ingi-wantungway-ajirri arramukuwapulimayi. But in this new fashion, just whoever (wants to) butts 
in on each other in dancing. Category: Pronouns. 

arramungaji See main entry: arramingaji. indefinite adverb, perhaps, maybe. 

a r ra n a See main entry: a r ra r n a . adverb, carefully. 

arrapilayini See main entry: arripilayini.yhm/nme noun, aeroplane. 

arrarna Variant: arrana. 1 • adverb, carefully. See: mamana. Arrarna tayamangi muwa-mantani. Look after our friend carefully. Category: Interjections. 

2 • interjection, be careful!, take care!, watch out! Gram: Old Tiwi : sometimes with takilurumi, the command form of the verb root - kilurumi Arrarna takulurumi! Be careful, watch 

out! Arrarna! Ngajiti kaparli ngimpajakirimi. Take care! Don't miss! Arrarna pulangumwawi! Watch out for the dogs! Category: Adverbs. 



arrayi From: Iwaidja. feminine noun, large oyster. Saccostrea echinata . Syn: piliwunga. See: piliwini; mirninguwuni. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School, photo (1) by Marie 
Godfrey and (2) from ‘Tiwi Plants and An imals’ pl26 Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. Note: Photos (1) from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pi26 and (2) by Marie Godfrey 

-arrig i verb root 2. get horns underneath. Category: Violence or impact. 

arrijarrijinga feminine noun, female speaker of another language, foreigner, visitor, stranger Masculine: arrijarrijini.P/wra/: arrijarrijiwi. Category: People, Human status. 

arrijarrijini masculine noun, male from another place, speaker of another language, foreigner, visitor, not normally referring to white people but other black people and coloured 

people .Feminine: arrijarrijinga. Plural: arrijarrijiwi. Nyirra ngiya-yupunga jiyimarrimuwu awarra arrijarrijini. Api ngarra yinirimi maningrida. My sister is married to a man 
from another place. He comes from Maningrida. Category: People, Human status. 

arrijarrijiwi plural noun, speakers of another language, foreigners, visitors, strangers .Masculine: arrijarrijini. Feminine: arrijarrijinga. Category: People, Human status. 

arrikirninga Variant: arrikuninga; arrukuninga; yarrikirninga . feminine noun. 1 • yellow, yellow ochre. See: arrikirningini; yalawu; turtiyangini; kirijipuni 
yaringa; yarini; nimangirrawu; yilonjinga; arikijiya. Category: Traditional religion, Ceremonial objects, Land or ground, Physical qualities, Colour. 
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2 • yellow roots from a straggly bush with white flowers and coarse, slightly rough leaves. Po s onolobus reticulatus .People use the roots to dye fibre. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p74. Category: Plant parts. 

arrikirningari predicative, yellowish, like yellow, close to the colour of yellow, beginning to turn yellow (in case of fruit ripening). See: arrikirninga. Nga-p-akurluwunyi mipurra, api angi 
yaringari amintiya arrikirningari, api awarra waya kiyana kiyi nga-wunga awarra malikini. We seethe malikini nut and if the skin is reddish and yellowish it is ripe and we pick 
it. Category: Physical qualities, Colour. 

arrikirningini masculine noun, pale yellow ochre. See: arrikirninga; turtiyangini; kirijipuni yaringa; yarini; nimangirrawu; yilonjinga; arikijiya. Category: Traditional religion, Ceremonial 
objects, Land or ground, Physical qualities, Colour. 

arrikuninga See main entry: arrikirninga. feminine noun. 1 • yellow, yellow ochre. 

2 • yellow roots from a straggly bush. 

arrikurninga See main entry: arrikirninga .feminine noun. 1 • yellow, yellow ochre. 

2 • yellow roots from a straggly bush, 
arrikuwila plural noun. Stonefish clan. Category: Clan groups. 

arrilupuni See main entry: arrurlupuni. temporal word, forever, permanently, for good. 

-arringa transitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: May have the Incorporated form: -upujingi- 'talk' answer, reply, pi-rri-p-arringathey answered. Ngiya nimarra ngirimi kangi ngiya-mantani 
api karluwu yi-rri-ngint-arringa. I spoke to my friend but he didn't answer me. karluwu yi-rri-ngin-t-upujinga-y-arringa he didn't answer me. Category: Talking or thinking. 

arringarika feminine noun, talkative female, chatterbox (feminine), noisy female .Masculine: arringarini. Plural: arringaripi.Syn: yapiyapinga, nimarrakumunga. See: -apawuti; - 

wurtiga; wurtinga. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Talking or thinking. 

arringarini masculine noun, talkative or noisy (male), chatterbo ^.Feminine: arringarika. Plural: arringaripi. Syn: yapiyapini, nimarrakimini. See: -apawuti; - 

wurtiga; wurtinga. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Talking or thinking. 

arringaripi plural noun, talkative or noisy people .Masculine: arringarini. Feminine: arringarika. Syn: yapiyapuwi, nimarrakumuwi. See: -apawuti; -wurtiga; wurtinga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Talking or thinking. 





arringata predicative, be newborn, be very young baby, unable to turn self 

over. See: arringatini; arringatinga; ajajawu; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga2 numwariyaka; minkilati; minkilatinga. Nyirra 
ninganuwanga arringata, awinyirra kiyijinga. That baby girl is still very young. Note: Photo by friend of Jennifer Lee - used with permission Category: People, Human stages, 
arringatinga feminine noun, very young baby girl, still being nursed in arms and unable to turn herself 

o vGY.Masculine: arringatini. Plural: arringatiwi. See: ajajawu; arringata; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga 2 ; numwariyaka 
minkilati; minkilatinga. Category: People, Human stages, 
arri ngati n i masculine noun, very young baby boy. still being nursed in arms and unable to turn himself 

over. Feminine: arringatinga. Plural: arringatiwi. See: ajajawu; arringata; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; jarrikarlaninga; wangatunga; numwariyaka 
minkilati; minkilatinga. Category: People, Human stages. 

arri ngatiwi plural noun, very young babies, still being nursed in 

arms. Masculine: arringatini. Feminine: arri ngati nga.See. ajajawu; arringata; tuwulingata; kalanjimini; kalanjiminga; jarrikarlaninga; wangatunga; numwariyaka 
minkilati; minkilatinga. Category: People, Human stages. 

arri ng iya feminine noun, female possum, with baby in 

pouch. Syn: pwaliwiyi. See: wuninga; wuruwanjinga; puratuwuka; kurruma; kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; mirini. Category: Animals, Mammals, Food and 
cooking, Traditional food. 
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arripilayini Variant: arrapilayini. Usage: New Tiwi. From: English, feminine noun, aeroplane. Syn: wurra. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced items, Transport. 

arripwatinga feminine noun, type of female dog, bitch. See: pulangumwaka; wanka; kitarringaka; pamilampunyinga; mirnuntika. Category: Animals, Mammals, Introduced animals, 
arripwatini feminine noun- type of dog (male). See: pulangumwani; wankini; kitarringani; pamilampunyini; mirnuntini .Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

-arru- incorporated form 2. steal. See: -akinya; -amulanga; mitaya; mukwarra. Yi-majingi-kipili-y-arru-wanga pili karri kirija-mari ngi-rri-jingi-kijika-mini. He was frightened of 
them stealing plants from the garden, because it wasn't just a small amount we used to plant. 

arrukuninga Seemain entry: arrikirninga.yemmme noun. 1 • yellow, yellow ochre. 

2 • yellow roots from a straggly bush. 

arrukuraka feminine noun, type of freshwater fish. Category: Fish, Food and cooking, Traditional food, 
arrulupunga Seemain entry: arruwulupunga. feminine noun, big, important woman, 
arrulupuni See main entry: arrurlupuni. temporal word, forever, permanently, for good, 
arrulupuni See main entry: arruwulupini. masculine noun, big, important man. 
arrulupuwi See main entry: arruwulupini. plural noun, big, important people. 



arru n i masculine noun. Stonefish. S vnanceia horrida . It hides on the bottom of the sea and if people step on them the spines cause a very painful sting. Note: Pictures from (1) 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' andwww.barrierreefaustralia.com Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
arrurlupuni Variant: arruwulupini; fe => Modern_Tiwi: arrulupuni; arrilupuni. 1 • temporal word, forever, permanently, for good. Syn: yiloti. Nyirra waya juwuriyi ngiya-mantanga 
arrulupuni. My friend has gone for good. Category: Time. 

2 • masculine noun, final funeral dance. Syn: yiloti. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

arruwarntU mU n i masculine noun, paperbark skirt, paperbark wrapping up stick, used in ceremonial fight (pamati) at non-final funeral ceremony (yilaniga) ceremony. Category: Traditional 
religion, Ceremonial objects, Plants, Plant parts. 

arruwini masculine noun, side of canoe. Category: Transport. 

arruwulupini Variant: fe => Modern_Tiwi: arrulupuni. masculine noun, big, important man .Feminine: arruwulupunga.P/wra/.- arruwulupuwi. See: arikulani, -arlikiri, -piyorugi, - 
wiliyawarntiyarri, -ajiruwarntigi, -orlipirri, -kiri; yiliruwarni. Category: People, Human status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

arruwu I U pi n i See main entry: arrurlupuni. temporal word, forever, permanently, for good. 

arruwulupunga Variant: fe => Modern_Tiwi: arrulupunga./emmmenown. big, important womanMasculine: arruwulupuni.P/wra/.- arruwulupuwi. See: arikulanga; -arlikiri; -piyorugi; - 
wiliyawarntiyarri; yilaruwani; -ajiruwarntigi; -orlipirri. Category: People, Human status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

arruwulupuwi Variant: fe => Modern_Tiwi: arrulupuwi. plural noun, big, important people.Ma.scw/ine: arruwulupuni.Fem/mne: arruwulupunga. See: arikakulapi; -arlikiri; -piyorugi; - 
wiliyawarntiyarri; yilaruwani; -ajiruwarntigi; -orlipirri. Category: People, Human status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

ArrUWU rtUWi plural noun. Mullet clan. Syn: Takaringuwi. Category: Clan groups. 



artama feminine noun. Grey Mangrove tree, Blind Your Eye Mangrove tree. Avicennia marina; Excoecaria ovalis . Large spreading tree. People roast the fruit in ashes and then eat it. They chip off 
the green bark and put it in water with some leaves to boil. Then they let the water cool and then use it to bathe skin sores, including sores from leprosy. This causes the sore to dry and 
heal. People call the pencil-like things (pneumatophores) that stick up out of the mud and sand pupurrupwani. See: marripwanga; pupurrupwani. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p26 
& p52. Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 

artamwangampi See main entry: artamwangumpi. plural noun, type of fish. 

artamwangumpi Variant: artamwangampi. plural noun, type of fish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

Artawinapila pluralnoun. S.W. Bathurst Island regional group. Syn: Jikilawila. Category: Regional groups. 

—a ft j — See main entry: -warti-. incorporated form 3. under water, in mist. 



http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


46/52 





21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


-artigi transitive verb root 2. soak, wet in water, water something, such as a plant. Syn: -ungartigi. Note: Photo by Jennifer LeeSee: -alangartigi; -wuningiyartigi. Awungarruwu pi—ti-ri—kipa— 
mini pi-ti-p-artig-ani. There they would crack Xamia Palm nuts and soak them. Category: Water, Food and cooking. 

-artikarra intransitive verb root2. stride, take big step to avoid something. Syn: karrartikarra -mi. pi-rri-p-artikarra they strode. Ngiya ngirripartikarra pili yingarti yangamini kangi 
jarrumwaka. I took big steps because there were a lot of holes on the road. Category: Moving. 

-artingi- Variant: -antingi-. incorporated form 2. move or be in water. See: -warti-; -mangi-; — karti ng i— ; -ungitani; mwarliki. Gram: -artingi- and -warti- were probably the same form 
originally. Nyirra kalikali ampi-y-artingi-mi yilingirrini . The swordfish swims quickly in water. "Ngiya ngwiyi ngu-wuni-muki-rr-angirri pakitiringa ngini a-ma-nti-rr- 
akaluwangi api ampi-ripu-p-artingi-rr-arawum-anyimi nginingaji wutawa arikutumurnuwi yanamurluwi," yimi ngawa-rringani. "I will later send a lot of rain so that it will 
flood the earth and all the people and animals will drown [Lit: die in the water]," said our Father (God). Kiyi wingama amintiya wunijakama ji-ni-wuni-ma-j-i-rr-angirri, api 
Arluwampi awungarruwu pirri-p-artingi-rr-apurti. Then the rough sea and strong wind forced them along in the boat so they were washed up on Arluwampi. 

artipunga feminine noun, type of brown freshwater fish; silver mullet. See: takaringa; pirrilani; tikimpali. Category: Fish, Food and cooking, Traditional food. 

-arti pwi intransitive verb root 2. waddle, yu-wi-j-artipw-am-ani awarra kuripurrani the frilled necked lizard started to waddle. Category: Moving. 

-artupujigi intransitive verb root 2. be everywhere. Gram: I have only come across this form in the example below so the exact meaning is not clear. Api waya naki ji-pungi-mangi-rr-artupujigi So 
now there's salt water all over the place. Category: Being, Position. 

arukulapi See main entry: arikulapi. 

-arU mi- See main entry: -arumwi-. incorporated form 2. camp, home. 

—aril mU— See main entry: -arumwi-. incorporated form 2. camp, home. 

-arumwi- Variant: -arimwi-; -arumu-; -arumi-; -arimu-. incorporated form 2. camp, home. See: -ili-; -akiji-; -i-; -ma-; tangarima; japuja. Wuta karluwu wu-ni-ki-y-arimwi-y- 
amangi. They do not look after the camp at night, wuta parlingarri ji-p-arimwi-y-anyuwa long ago they lived next to each other. Lit: their homes were next to each other. 

-arumwiyajuwurlima live together, as a household or family. Morph: &#8209;arumwi&#8209;’camp'+&#8209;ajuwurlirna ’join', nginja-ngirimipi kapi nuwa japuja ngimp-arimwi- 

y-ajuwurlima. your family members who live in your house. Category: Living and housing. 

arungampwi See main entry: aringampi. locative word, further.on. 

arungompi See main entry: aringampi. locative word, ahead, before, in front. 



-arungumi Variant: -aringumi. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. swallow. See: kajarruki.Awinyirra yilinga ju-p-upurarri nyirra yirruputara api ji-p- 

arungumi wuruwataka. The carpet snake opened her mouth and swallowed the rat. [MCS Book 1 38 p4] Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body functions or actions. 

aruwunga feminine noun, poisonous snake. Syn: taringa. See: aruwuni; taringini. Category: Snakes. 

aruwu n i masculine noun, poisonous snake. Ques: I am not sure if this is a general term or a specific type of snake Syn: taringini. See. aruwunga; taringa. Category: Snakes. 

aruwurriga freeformverb. wrap up, tie up. See: -kimirna; -purumagi. Nyirra ngiya-naringa aruwurriga jiyi-kirimi awarra yinkiti nginijuwunga kapi Jiliyarti. My mother wrapped up 
the goods (parcels) she got in Darwin. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 



aruWUy i n i masculine noun. Krip. Protaspara g us racemosus . People would dig up the swollen roots and boil in water. They would use the liquid to wash their chest or drink it to treat chest 
infections. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ p75 .Category: Plants, Plant parts, 
askim See main entry: aj i k i m . free form verb. ask. 
aspital See main entry: ajipitili. noun, hospital, clinic. 

ata particle, indeed! (emphatic - distance), it's, often followed by wanga which seems to add a sense of'really' or 'truly'; Gram: This, together with nginta and yita, is an elusive particle for which it is 

difficult to determine the precise meaning and usage. It adds some sort of emphasis. It is used (versus yita) when distance is involved or in focus. See: yita; nginta. Wuta karluwu pinijawuriji mutika 
pili jarrumwaka jiringa. Ata wanga pinipawuriji mutuputi. They did not get into a car over there because the road was bad. They actually got into a boat. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 



atawarna noun, bump on snout of crocodile. See: nyitama. Note: Photo from www.freestockphotos.biz/stockphoto/2696Cafegory: Animal parts. 
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ati- See main entry: wati-. verb prefix. Gram: 5th order of verbal prefixes 1 • morning. 

2 • everywhere. 

3 • still, yet. 

-ati See main entry: -wati. transitive verb root 1. choose. 

-ati- Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. incorporated form 

2. l*wood. See: jarruwarti; manjanga; wantanga; wangatini; -ati-; -aami-; -kiji-. yi-mint-ati-rr-akirayi yikwani. He gave me firewood. Ngawa ngu-wuja mirriparinga kiyi 
manjanga ngamp-ati-ngi-miji. We are about to go to the mangroves and will pick up a big stick on the way. 

2 • axe. Syn: — piyonji— . See: kurrijuwa, walimani, -atinga, jurtukwa, kuluti, mukwanga, mukwani, jampayini, agini;-kiyonji-. ngimp-ati-rr-akirtirruwa. I carry the axe on 
my shoulder. Nga-p-atinga kurrijuwa, kiyi nga-ri-pukirimi kangi awara tingiwini api jorari ngarikirimi. We get an axe then we chop into the middle of the log (to open it up). 

3 • gun. jirraka yi-ma-j-atingi -m-ani. He was going out for wallaby (with a gun). See: jurruwarli; yangarntuni; yangarntukwa; tilitilinga; yirrinkirliyati. 

-atinga transitive verb root2. pickup axe, get axe. Mvp/v &#8209;ati&#8209;’axe'+&#8209;wunga ’get', pi-ti-p-atingathey picked up an axe. Kiyi ngamp-atinga walimani, kiyi 
ngampi-ri-makanya ngini jipilima yilaruwu api awinyirra nga-wapa awinyirra wurranya. Then we take an axe and cut into the Pandanus nuts (to get) the kernel which we 
eat. Category: Holding or transfer. 

-atingirrawura intransitive verb root 2. leave something lying on ground. See: -akupurungamigi; -amukuri; -amukurigi; -wungirlijingiga; akupuringiti; -ajuwura. nginti-ni-p-ilipi-y- 
atingirrawura I left a piece of cloth on the ground. Category: Position. 

-atingirri intransitive verb root 2. Gram: direct object prefix as experiencer + 'he' as subject have diahorrea, break wind, fart. Syn: -awurri. See: kinyirri; -unganti; malariti; tayariya; - 
marrawurringanti. a-mini-ki-y-atingirr-ami I'm about to break wind. Category: Body functions or actions. 

-ati rri — incorporated form 2. egg. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ng i- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. Syn: - 

inginingi-. See: pajipajuwu; karaka; kulajuwu; karakini; karaparri; kirluwuka. pi-rri-mirri-ki-y-atirri-ng-uriy-ani They used to go for eggs at night, 
atiwata Usage: New Tiwi. From: English, noun, hot water. See: -majaki-; kirririka; malarlani; majulungi; mangulumpi; kukuni; mangipuranji; mankirripuranji; mangijirti 
mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mapajaka; mipirranjinga; mangumunga; mankirrumunga mangijikirra. Category: Water, 
atu- See main entry: wati-. verb prefix. 1 • morning. Gram: 5th order of verbal prefixes - temporal 

2 • everywhere. 

3 • still, yet. 

-aturrukwa intransitive verb root 2. rain. See: pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa -ukwa; -ungwali; - 
wijilarlinga; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Category: leather, Environment. 

-atuwala intransitive verb root 2. go across, crossover, pi-rri-p-atuwala they crossed over. Ngini ngawutimarti Milikapiti ngawuriyi api pakinya ngamp-atuwala. if we want to go to 
Milikapiti we first cross over (the strait). Category: Moving, Change of position or state. 

-atUWU See main entry: -tUWU. nominal suffix. TOPIC, EMPHATIC. 

atwan Usage: New Tiwi. From: English, noun, hard (one). See: yuwurimi; juwurimi. Category: Describing things, Physical qualities. 

-awama Variant: -ama; -wama. nominal suffix, intensity (feminine). Gram: It can occur on a number of feminine nouns to imply intensity or plenty of whatever that word means or on other words to mean a 
female with a plenty or lots of what that word 

imples.Masculine: awamini. Masculine: awamini. Masculine: awamini. Masculine: awamini. Masculine: awamini. Masculine: awamini. Masculine: awamini. 

milampwarawama or milampwarama female with big feet, tractor. Morph: milampwara ’foot’ +&#8209;(aw)ama ’INTENSIFIER (feminine)'. 

mirripakawama or mirripakama rough sea. Morph: mirripaka ’sea' +&#8209;awama ’INTENSIFIER (feminine)'. wingawama. 

mwamawama female with big stomach. Morph: mwama ’stomach' +&#8209;awama ’INTENSIFIER FE:(feminine)'. 

purnikapawama or purnikapama a fat woman .Morph: purnikapa ’body' +&#8209;(aw)ama INTENSIFIER FE:(feminine)'. 

wupungawama tall grass. Morph: wupunga 'grass' +&#8209;(aw)ama 'INTENSIFIER (feminine)'. 

yinkalawama or yinkalama female with fat leg. Morph: yinkala ’thigh' +&#8209;(aw)arna ’INTENSIFIER (feminine)'. 

-awamini Variant: -am ini; -wamini. nominal suffix, 'intensity' (masculine). Gram: It can occur on a number of masculine nouns to imply intensity or plenty of whatever that word means or on other words to 
mean a male with a plenty or lots of what that word imples .Feminine: awama. Feminine: awama. Feminine: awama. Feminine: awama. Feminine: awama. Feminine: awama. 

kirluwagamini wide saltwater creek or strait. Morph: kirluwaga ’saltwater estuary' +&#8209;awamini ’lNTENSlFlER(masculine) ' . See: winga; mirripaka; yikati. 
milampwarawamini or milampwaramini male with big feet. Morph: milampwara ’foot' +&#8209;(aw)amini ’INTENSIFIER (masculine)', 
mwamawamini male with big stomach. Morph: mwama ’stomach' +&#8209;awama ’INTENSIFIER (masculine)', 
purnikapawamini or purnikapamini a fat man. Morph: purnikapa ’body' +&#8209;(aw)amini ‘INTENSIFIER (masculine), 
yinkalawamini or yinkalamini male with fat leg. Morph: yinkala ’thigh' +&#8209;(aw)ama ’INTENSIFIER(masculine) ' . 
awa ITI p i See main entry: am pi . kinship noun, father's parents, grandparents, 
awana See main entry: awungana. interrogative word, how?, what? (abstract), 
awanari See main entry: awunganari. interrogative word, how many?, how much (money)? 
awani See main entry: awungani. definitive adverb, like that, in that manner. 

-awantuwa verb root 2. look like fire. Morph: &#8209;awanti&#8209;+&#8209;wa ’bum'. Ques: I have no other examples of-awanti-. Category: Describing people or animals, Describing 
things. 

awanuwanga See main entry: awunganuwanga. definitive adverb, likewise, too, also, in the same way. 

awapa Usage: Old Tiwi. conjunction, next, then. Morph: awi ’next' +&#8209;apa ’FOCUS'. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-awarli See main entry: -awurli. verb suffix, return. 

awarra definitive pronoun, that (masculine) .Feminine: awinyirra. Plural: awuta. Gram: often used with a demonstrative, such as nakiYingwampa kutupi pirimi kutawu, pili WUta wurimajawu 
awarra murrakupuni nayi. Others got off over there because they know that country. Category: Pronouns. 

awarrangaji Variant: warrangaji. interjection, no wonder! Gram: often: ngaji awarra Category: Interjections. 

awarrawanga 1 • definitive pronoun, that same one (masculine) .Feminine: awinyirrawanga. Plural: awutawanga.See: awunganuwanga; wanga. Ninganuwanga wurimiringarra yingwampa 
kunukurluwi ngini muwun-t-ajipiliga api ngawatuwu awarrawanga ngumpu-wun-t-ajipiliga ngawa-mamirampi. There are still some old people living to teach us and we 
teach our children the same thing. Category: Pronouns. 

2 • definitive adverb, in the same condition. 'Nyirra awungana ampirima nginja-naringa?' ngirimi kangi ngiya-mantanga. 'Yita awarrawanga jiyimi. 'How is your mother?'I said 
to my friend. 'She is the same (in the same condition), she said. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
awarrawU interjection, that's good!, very well!, alright!, O.K. Morph: awarra ’that' +&#8209;awu ’oh!'. Partuwa murrupuni pi-ri-kirim-ani awarra mungarlaka, api pi-ri-m-ani ngini, 
"Awarrawu, pili ngini jipwajirringa ngampi-ti-rra-kupuri amintiya jinkimpayinga ngampi-ngi-ta-kupuri," pirimani. After they had made the spear sharp, they would say, 
"That's good so we can spear wallaby and crocodile," they would say. Category: Interjections, 
awarri See main entry: awungarri. 1 • interjection, when? 

2 • definitive temporal word, then, at that time (in focus), the time already mentioned. 
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awarrila definitive pronoun, only that. Morph: awarra ’that (masculine)' +&#8209;la ’EMPHATIC’. Wuta awuta awirankuwi wu-p-angulimayi, pokitirruwa tape wayiliji kapi jarrumoka 
waya awungani ngini-wutawa ngini yongwarri ngini murrintawi wu-ru-kuruwala nginingaji rock and roll song. Waya awarrila kangi wuta mikanjanga. The teenagers 
walk along the road playing cassette players (playing) the music which white people sing like rock and roll songs, Only that sort of music is going in their ears. Category: Pronouns, 
awatimanimajirrorlipirri masculine noun, biggest boss, king, pope. Gram: really a verb Morph: a&#8209;’he' +wati&#8209;’everywhere' + mani&#8209;’us' maji&#8209;’in 

something' +&#8209;orlipirri ’carry on shoulders'.Tit: he carries us (who are) everywhere on his shoulders. Syn: amanimajirrorlipirri. See: alawura; marntinya .Category: People, Human 
status. 

awi 1 interjection, hey (said to more than one). Masculine: aya. Feminine: aga. Api awungarruwu wulinjirriyanga yu-wun-t-iyarra-mini arikutumurnuwi ngini ngarra ngawa-rringani 

ngirramini, yi-m-ani ngini, "Awi awarra ngini jirti nginti-ri-kirim-ani, api awarra nuwulawamiya pitipituwu nyi-rra-y-akiray-amiya, api nganingani nuwa pungintaga 
a-wu-rra-y-ajapurnimaya ngini ngarra yi-p-angiraga ngawa-rringani ngini kuriyuwu," yimi awarra John the Baptist. Well over there in the desert he used to tell people what 
our father used to say, "Hey, the bad which you have done, well give yourselves sorrow, so immediately turn your heads around to what our Father who is above said," said John the 
Baptist. [Old Tiwi marki :4] Category: Interjections. 

awi 2 conjunction. Usage: Old Tiwi. and. See: awu; amintiya; WUta 2 ; WUtiriyi; ninkiyi; kiyi. Gram: It seems, from the data, that awiand awu are distinct conjunctions, rather than variations of the same one. It 
seems that awi is usually used between nominal forms and awu as a sentence conjunction. Ngawa nginti-ri-mang-apu-kani jupijupi awi kiyija mirrawu. We used to drink soup and (have) a 
small amount of tobacco. Nuwa ngimpi-ri-kirimi kurrampali kakirijinga awi ngini kariwunga.You make houses which are small and short. Waya ngwiyi jana yi-ngan-ta-pirni 
awi ji-niki-rr-imanti-rr-arawami You would become sick and you would die from that poisoned water. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

awi lari See main entry: -awulari. intransitive verb root 2. climb (tree); to be up high (as on tree), ride (an animal). 

awinyirra Variant: awunyirra; fe => New_Tiwi: anjirra. definitive pronoun, that female or feminine thing.Ma.scu/me.- awarra.P/ura/.- awuta. Wuta arnuka yinkiti pi-rri-ja-pa karri awinyirra 
wumunga, waya juwa kukuni pi-ri-mangapa.They didn't eat anything during the day. They only drank some water. Category: Pronouns. 

awinyirrawanga definitive pronoun, that same one (feminine) .Masculine: awarrawanga. Plural: awutawanga Taringini yiwatirima.. Awarra taringini yi-wati-p-awuriji kagi tingiwini 
ngampi pi-ri-pirni kipwapi japini. partuwa ninkiyi nyirratuwu ngarra-purnayinga ji-ni-wuriyi, nyitawatuwu ji-p-ipiti yangamini awinyirrawanga purijirringa kagi 
ngarra yi-wuji-rr-alamiya-mini. Jiyiwurri nnyirra tinkimaga. The snake went into the log where they killed the bandicoot the night before. After that she came and looked into that 
same tree where he had gone in. He bit her nose. Category: Pronouns, 
awiranka Variant: awuranka.yemmmc noun, new Feminine thing, young woman, adolescent girl, teenage 

girl .Masculine: awirankini. Plural: awirankuwi. See: aliyinga; murrukupwara. Category: Physical qualities, Describing people or animals, People, Human stages. 

awirankini Variant: awurankini. masculine noun, new masculine thing, young male, adolescent boy, teenage 

boy .Feminine: awiranka. Plural: awirankuwi. Syn: wurrukurrinyini, yirrukurrinyini, malakaninga. Ngawa ngawurruwariyi ngini awirankini. We should follow the new 
ways. Category: Physical qualities, Describing people or animals, People, Human stages, 
awirankuwi Variant: awurankuwi. plural noun, adolescents, teenagers, young people, new 

people. See: wurrikurrinyuwi; alalinguwi; malakaninguwi; yirrukurrunyuwi; tinayijuwi; wawuralawi. Kiyija tornti wurimi. Kapi awirankuwi tornti wurimi tani 
papurraluwapa, kiyija wupangiraga. They speak it (English) not too badly. Those who are young speak well but the old ones talk only a little. Category: Describing people or 
animals, People, Human stages. 

awirlaga See main entry: awurlaga. temporal word, yesterday, recent past, recently. 

-awirri- incorporated form 2. navel. See: timurripa; -wawurri-. 

awirrini See main entry: awurrini. masculine noun, male, man. 

awirriyapa Variant: awurriyapa. masculine noun, father of baby boy. Feminine: awirriyawiyi. See: yimparlinyapa; wurarrini .Category: People, Human status, 
awirriyawiyi Variant: awurriyawiyi.yem/n/ne noun, mother of baby boy. Masculine: awirriyapa. See: panapurtiyi; wurarrika; ngimpaninga. Category: People, Human status. 

-awiya See main entry: -wawiya. transitive verb root 3. surround or crowd around someone, 
awiyi Variant: agiyi. interjection, exclamation of mock dismay. Category: Interjections. 

aWU conjunction, and, next, and what's more. Gram: It seems, from the data, that awi and awu are distinct conjunctions, rather than variations of the same one. It seems that awi is usually used between nominal 
forms and awu as a sentence conjunction. See: awi 2 ; ninkiyi; kiyi; amintiya; wutiriyi; wuta 2 . Awu ngawatuwu karluwu pumpuni nga-ta-muw-ajirri. And also we don't like each 
other. Api awarra kayi, nginja awungarra pili nginta wupungawama. Awu, ngiyatuwu ngini wangatamiya ngumpa-y-apinagi. Well (we'll do) that. Listen, you stay here, 
because the grass is high. And I will sneak along on my own. Api ngarratuwu yi-ni-ri-ma-j-inguwulingi-rr-amarnipa kitawu, awu wutatuwu pi-rri-pa-y-amarnipa 
Jikilarruwu. He came from over there with the dog and they came from Jikilarruwu. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-awu clitic, oh!, there! expresses some emotion. Waya juwa awungarruw- awu! There that's finished! Ngiya piray- awu Oh, I'm lucky! Category: Particles or conjunctions or clitics. 

awukaa interjection, here it is! Gram: This is probably awukaga Nyirra jipipiti kangi tingiwini. 'Yita wanga yilinga awukaa!'jiyimi. She peeped into the hollow log. 'Here's a carpet snake,' she 
said. Category: Interjections. 

aWU laga See main entry: awu rlaga. temporal word, yesterday, recent past, recently. 
aWU lanari See main entry: awu rlanari. temporal word, afternoon. 



-awu lari Variant: -awurlari; -awilari; fe => Modern_Tiwi: -awulariyi. intransitive verb root 2. climb (tree); to be up high (as on tree), ride (an animal), be up on something. Syn: -akilinga, - 
akilingura. See: -apurti. Ngarra wuninga yi-p-akuluwunyi api yi-p-awulari purinjirringa. He saw a possum and climbed the tree (for it). Tayawularuwa nginjilatuwu! You 
climb up here! Ngarra wujirrima jirikari amp-irtipi-rronji-rrawulari kangi purrinjingiwiThere are lots of wujirrima (nerites) on the mangrove trees. Ngarra waya juwa yi- 
mungurumi parlingarri ngini yi-kirimi ngangi yinkiti a-ri-marringi-rr-awulari yongorri,. Long ago he only knew how to make to make tables (Lit: that which food or whatever 
climbs on). Ngawa-yuwuni yi-p-awulariyi kangi awinyirra pwangilotinga. Jesus rode on a donkey (domestic animal). Note: Picture from Murripurtiyanuwu Catholic School; photo by 
Jennifer LeeCategory: Moving. Category: Moving. 

-ikirrawulari have a smiling face. Morph: &#8209;iki&#8209;’face' +&#8209;awulari ’climb'. 

-awu larigi transitive verb root2. put something up high, hang something up. Lit: to cause to climb. See: -awulari; -amatilayi. Nginja ta-lipi-y-awularigi kuriyuwu. Hang up your 
clothes. Category: Change of position or state. 
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-awulariyi See main entry: -awulari. intransitive verb root 2. ride on. 

-aWU I i See main entry: -awurli. 1 • intransitive verb root 2. approach, go near. 

2 • verb suffix, return. 

—aWU I ig i See main entry: -awurligi. intransitive verb root 2. fall down, come down. 

-awulirriti See main entry: -awurtirriti. intransitive verb root 2. be weak in body. 

-awuliyi See main entry: -awurligi. intransitive verb root 2. fall down, come down. 

-awu mi Old Tiwi: transitive verb root2. cook or warm something up; Modem Tiwi: to bum (as wood). See: -kuwurranyi; -kuwirratiga; -kuwurnama; -wa; jurrimumi; turnuwa. Modern Tiwi: 

Wuta piripirni tayikuwanga jurriyi kiyi pi-rri-p-awumi kangi yikwani. They killed a lot of ducks and cooked them on the fire. Ninkiyi a-p-awumi awinyirra purinjirringa kangi 
yikwani. Then he will bum the tree on a fire. Category: Change of position or state, Food and cooking. 

aw U 111 p i n i masculine noun, young male 

w&Mdby.Feminine: awumpunga. Plural: awumpuwi. See: anjorra; arlitiwiyi; jajurrukwa; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; kantakiji; pipajumwalintiya 
pwajumwalintiya; yirripurliwiyi; -marrikujingi-; -wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking, Traditional food. 

aWU ITI p U ng a feminine noun, young female 

wallaby. Syn: yirripurliwiyi, arlitiwiyi, pipajumwalintiya. See: jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; pwajimwarrintiya; awumpini; kantakijiyi; jajurrukwa; anjorra. Category: Animals, I 
and cooking, Traditional food. 

awumpuwi plural noun, young wallabies.Ma.scw/me: awumpini. Feminine: awumpunga. Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking, Traditional food. 

-awunapugi intransitive verb root 2. stack up something, such as to make shade; tide washes boat (into mangroves). See: -piluwamugi; jilikari; karruwuluga. Category: Change of position or 
state. 

awungaji definitive locative word, there, at that place (in focus) or the place already mentioned, close to the addressee ('you') .See: ngaji; awungarra; awungarruwu. Awungaji awujingimuwu 
awarra kiyijini. The little boy is sitting there, (pointing to where he is sitting). 'Maka ngiya yinkiti?' yimi kangi ngarra-purnayinga. 'Awungaji niyi,' jiyimi. 'Where is my food?' he 
said to his wife?' 'Just there,' she said. Category: Direction or location. 

awungana Variant: awana. interrogative word, how?, what? (abstract). Gram: normally used with auxiliary verb with root -ma; On its own used as a greeting. See: awungani; awunganari, kamini, 
kuta awungana. Awungana? How are you? or What is your news? etc. Nyirra awungana jiyikirimi, awinyirra wangatunga? How did she make it? Nyirra awungana 
yintanga? What is her name? Awungana? How are you? or What is your news? etc. Nyirra awungana jiyikirimi, awinyirra wangatunga? How did she make it? Nyirra awungana 
yintanga? What is her name? Awungana? How are you? or What is your news? etc. Nyirra awungana jiyikirimi, awinyirra wangatunga? How did she make it?Nyirra awungana 
yintanga? What is her name? 

awungana -kirima what... do to (someone)? Morph: awungana 'what?' + verb with root:&#8209;kirima. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Awungana ji-mikirima? What did you do 
to him? Kapi yintuwu wunuwuriyi api kuta wiyi awungana wutatuwu awuta wunu-mi-kirima. Those ones who are to come later well I don't know what they will do. 
awungana -ma what... do? Ngiyatuwu awungana ngu-ma-ta-ma anaki ngiya-mwaringa? What can I do for my daughter? Awungana ji-ni-ma awinyirra yimparlinya? What did 
that woman do? Category: Interrogatives. 

awunganari Variant: awanari. interrogative word, how many?, how much (money)? Morph: awungana ’what?' +&#8209;ari ’about'. See: awungana; awungani. Awunganari wurrupiya niyi 
jingijingi? How much are those cigarettes? Nyirra ji-kirijipaya ngini awunganari karaka ji-p-alami kangi palaji. She counted how many eggs she had put in her 
bag. Category: Interrogatives. 

awungani Variant: fe => Modern_Tiwi; fe => New_Tiwi: awani. definitive adverb, like that, in that manner. 'Pilikama awungani jiyimi?' yimi kangi ngarra-mirani. 'Why did you do that?' he 
said to his son. Ngajiti awungani! Don't do that! Category: Adverbs. 

awunganila Variant: fe => Modern_Tiwi: awanila. definitive adverb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi; May have other verb continuing on like that or in that manner, always, never 
stops. See: yimpaja; alawayi; rajru. Ngarra waya awunganila a-p-angiraga. He always talks like that. Awunganila puranji nyirra-muw-ajirri. Keep on loving each 
other! Category: Adverbs. 

awunganiwanga See main entry: awunganuwanga. definitive adverb, likewise. 

awunganuwanga Variant: fe => Modern_Tiwi: awanuwanga; fe => New_Tiwi: anuwanga. definitive adverb, likewise, too, also, in the same way. referring to a previous action or event or 
referring or to similar action or event done by others .Morph: awungani ’like that' + wanga ’EMPHATIC'. See: wiyarri. Api awunganuwanga awarra muku-rra-y-amurrumi 
nginingawila wartiyanginila amintiya ngini wuta murrutawi yinkiti wiyarri. And likewise they should work for you mob at (getting) bush food and also the white people's 
food. Parlingarri Purrukuparli karri ngarra arikutumurnini amintiya Pima awunganuwanga karri nyirra arikutumurninga, awuta yuwurrara ngarra-purnayinga. Long ago 
when Purrukuparli was a man and likewise Pima (the Curlew) was a woman, they were man and wife. Ngarra awuriyi kapi wuta tangarima ngawa-mamanta awungarruwu a- 
wuni-ri-ma-rri-miringarra. Awunganuwanga a-p-angulimayi kapi wuta yingwampa tangarima awungarruwu a-ri-ma-rri-muwu kiyi wu-ni-jiyarrapirri. He goes to the 
homes of our friends and sits there with them. Likewise he walks to others' camps and sits with them and they talk together. Category: Adverbs. 
clWU ngarra definitive locative word, here, at this place. Gram: often occurs with the demonstrative 'here', naki Awungarra naki yingarti yipurrini. There has been lots of fighting 
here. Category: Direction or location. 

awungarri Variant: fe => New_Tiwi: awarri. 1 • interjection, when? See: kuta awungarri. 'Awungarri nyimp-uriyi Jiliyarti?' yimi ngiya-naringa. When are you going to Darwin? said my 
mother. Category: Interrogatives. 

2 • definitive temporal word, then, at that time (in focus), the time already mentioned. Gram: often used when there is a statement of time introduced by karri. 'Arnapanara karri kuwnawini 
ngim-pa-nga. Awungarri ngu-wuriyi Jiliyarti,' ngirimi. 'Soon, when I have some money, at that time I'll go to Darwin,' I said. Category: Time. 

awungarruwani Usage: OldTiwi. locative word, over there, sidetrack, side road, detour. Morph: awungarruwu ’over there'+&#8209;wani ’side'. Ngurru-wunyayi awarra yintanga ngini 
awungarruwani. I found the name on the side road. Category: Direction or location. 

awungarruwu Variant: fe => New_Tiwi: awarruwu. definitive locative word, over there (distant), at that place in focus (distant)Aee: ngarruwu. Karri wuta papi pirimi kapi Tarntipi api waya 
awungarruwu tangarima pi-ri-kirimi. When they got to Tarntipi they made camp there. Category: Direction or location. 

awunipakupurunga intransitive verb, there's a new moon. Morph: a&#8209;’he (NON PAST) + wuni&#8209;’distance'+&#8209;akupurunga ’lie on back'. Ampi-ni-mi-rr-arawumi, 

ninkiyi, jajirrima wumunga a-wuni-ri-majirripi, a-wunu-p-akupawurli a-wuni-p-akupurunga, awarra japarra. The moon dies then for three days he sleeps, then he comes 
back as a new moon (Lit: lies on his back). Category: Sky, Environment, Time. 
aWU nyi rra. See main entry: awinyirra. definitive pronoun, that female or feminine thing, 
awupuli See main entry: wupuli. noun. oval. 

-awupurra intransitive verb root2. Gram:'he'or'she'as subject be open. See: -awupurramigi; -wampurtuwa; -akupurunga; -kirawupurra. yipawupura it was open. Awinyirra kayintini 
waya ampi-ji-rr-awupurra yinkiti. The shop is now open for food. Awarra nayi jurra yi-p-awupurra. The book was open. Category: Being, Describing things. 

-awupurramigi Variant: -awupurramugi. transitive verb root2. open something. Morph: &#8209;awupurra ’be open'+&#8209;amigi ’cause'. See: - 

wampurtuwa; wuningampurtuwa; apunimi. pi-rri-p-awupurramigi they opened something. Ngarra murruntani yi-p-awupurramigi awinyirra anayi kayintini. The white man 
opened the store.Tayawupurramugi jurra. Open the book! Category: Change of position or state. 

aWU ran ka See main entry: awiranka. feminine noun, new Feminine thing, young woman, adolescent girl, teenage girl, 
awurankini See main entry: awirankini. masculine noun, new masculine thing, young male, 
awurankuwi See main entry: awirankuwi. plural noun, adolescents, teenagers, young people, new people. 

-awuriji See main entry: -awurinji. intransitive verb root 2. go in, enter. 

-awurijirramurtipi See main entry: -awurinjirramurtipi. 
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-awurinji Variant: -awuriji. intransitive verb root 2. go in, enter. See: -akuriji; -alami; -alangami; -alamiya; awurinjigi. pi-rri-p-awurinji they went in. Awinyirra ji-p-awurinji yilaruwu 
kapi kurrampali. She went into the house. Kalikali nginti-ri-makirringimi, kiyi nginti-p-awuriji kangi mirriparinga. We ran in fright and went into the mangroves.Waya pi-rri- 
p-awurinji waya kapi awuranka jampaka. They have gone into new houses now. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

jukurli -awurinji go to school. Jukurli ngapawuriji ngini ngintimatamungurumi arramukaminawurti. We go to school to learn all sorts of things. 

kuluwurta -awurinji cut in, as in traffic. Morph: kuluwurta ’middle’ + verb with root:&#8209;awurinji ’go in’. Karri purrukuwuntirri yiloga api ngarra kuluwurta yi-p- 
awurinji. When they played football he went in between (two other players). 

- aW U r i nj i - incorporated form 2. heat. 

-awurinjirramurtipi skin to come off from heat (fire, electricity). Morph: &#8209;awurinji ’heat' +&#8209;amurtipi ’skin to come off'. 

-awurinjigi Variant: -awurijigi. transitive verb root 2. put in or on, pickup (in car, boat). Lit: cause to go in. See: -awurinji; -alami; -alangimi. pi-rri-p-awurinjigi they put it in, they picked 
him up (in a car). Karri ngump-uriyi yoyi api wiyi nyi-rra-y-awurinjigi ngiya-yuwuni. When you go to the dance pick up my older brother. Ngawa nga-p-alami nginingawila 
yikara amintiya nga-p-awurinjigi kurrijuwa kangi jarrikarli mipurra kiyi mamana nga-ri-kitikimi awinyirra mipurra. We put our hands and an axe underneath the bark on the 
Wattle tree and we slowly pull that bark. Karri pirri-p-ipaya ngini wulinjini pi-rri-mu-wuji-ngi-majila-mini, api awungarri piti-wujirri awinyirra warlimirripunga ngangi 
ngarra jiyi-pu-muwu, api ninkiyi, ngangi ngatawa warlirringa pirri-p-awurijig-awurli. When they finished mocking him, at that time they took off that piece of clothing which 
he had on and put his own clothes back on. him. Category: Holding or transfer. 

-awurinjirramurtipi Variant: -awurijirrarnurtipi. intransitive verb stem 2. skin to come off from heat (fire, electricity) .Morph: &#8209;awurinji ’heat' +&#8209;amurtipi ’skin to come 
off. Category: Change of position or state, Food and cooking. 

awurlaga Variant: awulaga; awirlaga. temporal word, yesterday, recent past, recently. Syn: nangunji, japini (Modern 

Tiwi).See: purniyarri; mirnamirniyarri; parlingarri; purnaya; nangunjinara. Ngiya awurlaga ngi-ni-ri-pirni jarrangini. The other day I killed a buffalo. Category: Time. 

awurlanari Variant: fe => Modern_Tiwi: awulanari. temporal word, late afternoon, evening. See: japini. Category: Time. 

-awurlari See main entry: -awulari. intransitive verb root 2. climb (tree); to be up high (as on tree), ride (an animal). 

-awu rl i Variant: -awuli. intransitive verb root 2. 1 • approach, go near. Gram: also suffix meaning 'return' pi-rri-p-awurli they approached. See: -awurligi. Ngawa ngintipawurli japuja. We 
approached home. Category: Moving. 

2 • Variant: -awarli; -awuli. 

verb suffix, return, ngirri-minj-akiray-awurli I gave it back to you. Yartipili nyi-rr-akirayi-awarli awarra kunawuni kapi nuwa-mamanta. Pay back the money to your friends 
quickly. 

-awurligi Variant: -awuligi; fe => Modern_Tiwi: -awurliyi; -awuliyi. intransitive verb root2. fall down, fall over, land (when jumping). Syn: -akupuraji, -alumi, pwapuwuwa fe => or potan 
fe:with_or_without_auxiliary_verb_with_root: -mi. See: -irranyukirruwa. pi—rri-p-awurligi they fell down. Kalikali yu-wa-ri-mi awarra tini api yi-p-awurligi. The man tried 
to run but he fell down. Karri jurrumumi yu-wuji-ngi-m-ani yikwani, api awarra jupwajirringa kutupi yimi kiyi yi-p-amanyirra yikwani, ninkiyi yi-p-awurligi 
maringarruwu. When the fire was burning the wallaby jumped and passed over the fire and landed on the other side. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Moving, Change of position or 
state. Category: Moving, Change of position or state. 

-kiyawurligi for fire to die down. Morph: &#8209;ki&#8209;’fire' +&#8209;awurligi ’fall down'. Api karri a-ri-ki-y-awurligi turna awarra yikwani api awungarri yirrungurni 
nga-ri-kirimi awinyirra yilinga. When the fire dies down to coals wells then we cook the snake in the ashes. 

-awurlirriti See main entry: -awurtirriti. intransitive verb root 2. be weak in body. 

—aWU rl iyi See main entry: -awurligi. intransitive verb root 2. fall down, come down. 



awurnanka feminine noun. Magpie Goose. Anseranas semwalmata. . Syn: wurrikiliki, nyarringari. See: pukumwaka, mayimampi, jirripipi; -wati-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and An imals’ p94 Category: Birds, Food and cooking, Traditional food. 

-awurnikirri Variant: -awunikirri. intransitive verb root 2. hate, argue with, fall out with (someone). See: -majonjirri. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-aWU rri transitive verb root 2. Gram: 'he' as 'dummy' subject and the experiencer as direct object have diahorrea. Lit: diahorrea hits one.Syn: -atingirri. See: kinyirri; malariti; tayariya; . Karri nga- 
wapa ngini jirti yinkiti, api awungarri a-man-t-awurri When we eat bad food we get diarrhoea. Category: Sickness or injury and healing, 
awurrini Variant: awirrini. masculine noun, male, man .Plural: wawurruwi. Syn: jajingarti. See: tini; arikutumurnini; arikutumirrinjayini. Category: People, Human stages. 

aWU rriyapa See main entry: awirriyapa. masculine noun, father of baby boy. 
aWU rriyawiyi See main entry: awirriyawiyi. feminine noun, mother of baby boy. 

-aWU rti Variant: -wurti. nominal suffix, lots, all sorts, Intensity. Gram: It is normally found on non-verbs but may also be found on verbs, where it seems to mean 'really or 'truly' See: -la; -iyanga; - 

awama; -awamini. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were murderers. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were 
murderers. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were murderers. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were 
murderers. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were murderers. Ngarra yi-mungurum-awurti yanikatawuwi. He really knew they were murderers. 

arramukaminawurti all sorts of things. Morph: arrami ’perhaps' + kamini ’what(masculine)?' +&#8209;awurti ’lots of things’. Awuta murruntawi pirru-wun-t-akirayi ngawa- 

maninguwi yingarti arramukaminawurti, nginingaji: kanijawa, walimani, paki amintiya manipirruwa. Those white men gave our grandparents al sorts of things like, flour, 
axes, tobacco and material. 

janawurti tired. Morph: jana ’sick' +&#8209;awurti ’lots'. 

jilamarawurti lots of different colours. Morph: jilamara ’colour' +&#8209;awurti ’lots of things'. 

warangawurti lots of rocks, rocky. Morph: waranga ’rock' +&#8209;awurti ’lots of. 

yintarinawurti all sorts of green plants. Morph: yintarini ’green plant' +&#8209;awurti ’lots'. 

-awu rti pa Variant: -awutipa; fe => Modern_Tiwi: -awutupa. intransitive verb root 2. be or get lost, disappear, go out of sight.Syn: -amulijipa. pi-rri-p-awurtipa they were lost, they 

disappeared. Ngini nyimp-uriyi warta ngajiti nyimp-a-ja-y-awurtipa. if you go to the bush, don't get lost! Kutawu yi-m-am-ani awarra tini yi-p-angulimayi-la ninkiyi yi-p- 
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awurtipa. That man was going over there and he kept walking then disappeared out of sight. Karri yi-p-awutipa awarra tini, nyirra arlitiwiyi juwuriyi kapi nyirra-mwarti. When 
the man was out of sight, the wallaby went to her son. Category: Moving, Change of position or state. 

-awu rtirriti Variant: -awurlirriti; -awulirriti. intransitive verb root 2. be weak in body; to be tired or lethargic, be exhausted..Soc/o: There are some examples of-awurlirriti in old Tiwi but this is not 
common. Syn: -amwarlupwarri. See: -kitirriti; -akirlumurri; janawurti; pirringawini; yimpayini; jipurrawujirri. Karri waya pirri-p-awurtirriti, api awungarruwu pi-ri- 
majirripi. When they were tired they lay down. Karrampi ngirri-p-angulimayi ningani api waya ngi-rri-p-awurtirriti. I walked a long way today and now I am tired and 
weak. Ngarra nginayi puruwunjini api awarra a-p-awurtirriti. That sick man is weak, ngi-rri-p-awurlirriti I am tired. Category: Describing people or animals, Describing 
things, Sickness or injury and healing. Category: Describing people or animals, Describing things, Sickness or injury and healing. 

-marrimingirrawu rtirriti be weak from worry. Lit: weak with thoughts/mind. Morph: marri&#8209;’with'+&#8209;mingi&#8209;’ears/mind' +&#8209;awurtirriti ’be weak'. Syn: - 
mingirramwarlupwarri. 

awuta Variant: fe => New_Tiwi: awurra. definitive pronoun, those. Masculine: awarra. Feminine: awinyirra. Kitawu pitinirikuwuna jarranga awuta arikutumurnuwi. Over there those men 
chased the cattle. Category: Pronouns. 

awutawanga definitive pronoun, those same ones. Masculine: awarrawanga. Feminine: awinyirrawanga. Ninkiyi, awarra alawura yipangirri yoni tini awungarruwanga. Karri papi yimi 
awungarruwu, api ngatawatuwu pirripungirraga nyitawa manjanga wutawa awutawanga arikutumurnuwi. Then the boss sent another man likewise. When he arrived there 
those same men beat him up. Category: Pronouns. 

awutayiti Usage: New Tiwi. From: English, locative word, outside. See: turrungini. Category: Direction or location. 

aWUti Usage: New Tiwi. From: English, locative word. out. Ngarra waya awuti yimi. He's out (of hospital) now. Category: Direction or location. 

aya interjection, hey! (said to man).Feminine: aga. Plural: awi. "Murniyi. Mu-wu-j-akupawurli japuja," yimi, awarra arikulani. "Mu-wurtiyarra muwa-rringani." Ninkiyi kalikali pi-ri-mi 
kangi wuta-rringani. "Aya, ngirringani," pirimi. "Nginta wanga ampiji ampu-wuji-ngi-mili nankutawu," pirimi. "Let's go! Let's go back home," said the older one. "Let's tell 
our father." Then they ran to their father. "Hey, father," they said. The Rainbow serpent is lying over there," they said. Category: Interjections. 

-ayaj UWU rraj i rri intransitive verb root 2. Gram: + wuji- keep coming (different ones all time), continue. Category: Moving. 

ayi interjection, yes?, oh! (in response to person attracting one's attention). Category: Interjections. 

-ayi 1 nominal suffix, hey! Gram: an emotive suffix, normally used on single words in calling out. nginjamil-ayi! hey grandson! nimpang-ayi! goodbye! Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-ayi 2 See main entry: -agi. transitive verb root 2. drop off or set down (from vehicle). 

ayinjil See main entry: ayinjuli. masculine noun, angel. 

ayinjuli Variant: ayinjil. Usage: New Tiwi. From: English, masculine noun. angehPlural: ayinjuluwi. Syn: yingumpunila. Note: Picture from AuSIL archives Category: Christian religion. 

ayinjuluwi Usage: New Tiwi. From: English, plural noun, angels .singular: anyijuli. Syn: yingumpula. Category: Christian religion. 

ayi pa freeformverb. perform final songs of or to finish kur I am a ceremony. See: yiloti; -amarntinya; -ipaya; -kururiyi; -majakururiyi; -mirrinikila; -wamparri; -wapukinyimi; -wutuwiya 
-wankiri-. Awuta wawurruwi pi-ti-ri-kipirni kurlama api kiyi ayipa piri-ma karri jajirrima wumunga. Those men took part in the kurlama then they performed the final songs 
on the third day. Category: Talking or thinking, Ceremonies. 
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D-d 


doim 


See main entry: tuwim. free form verb. do. 
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finij See main entry: piniji .free form verb, finish, 
finiji See main entry: piniji. free form verb, finish, 
fotan See main entry: potan .free form verb, fall down. 

frayitin Usage: New Tiwi. From: English, adjective, frightened. Category: Describing people or animals, Non-physical qualities. 

frutuwi Usage: New Tiwi. From: English, noun, pieces of 

fruit. Morph: frut ’fruit' +&#8209;uwi ’plural'. See: kuruti; arikuwakitori; ampirikuwakitori. Category: Food and 
cooking, Plants. 

fu Usage: New Tiwi. From: English, preposition, for. Category: Prepositions. 
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-g i See main entry: -wigi. transitive verb root 3. put something up. 
-gi See main entry: -amigi. verb suffix, cause to. 
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i— See main entry: wi-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect begin, start. 

— I— incorporated form 2. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 

and rr- for class 2. 1 • tree. See: taka; purinjirringa; -ma-. Wutatuwu yingwampa ngiya-mamanta, pi-ti-ri-ma-y- 
ajuwurtirri kangi a-ri-ma-j-i-kuwa-y-iti. As for my friends, they hid among bushes, among the fruit trees.!//: where 
trees stand with fruit, yi-pi-rr-i-kimirna-mini ngatawa papuwaya he used to tie up the trees with barbed wire. 

2 • container, boat, canoe, house, vehicle, car. See: -akili-; -akiji-; -ingikili-; -minti-; -ma-; -arumwi-; - 

ili-; wulijinga; kurrampali; mutika; tongulaka; kupunyi parra; kapala. Tayikuwapi nimarra watu-wunji-rr-i- 
kartingi-mi. Lots of people are talking inside the house. Ngiyatuwu a-mi-rra-ki-ma-j-i-ngi-mang-uri-pa He should 
bring the soup to me in the evening. Tayikuwapi nimarra watu-wunji-rr-i-kartingi-mi. Lots of people are talking inside 
the house. Ngiyatuwu a-mi-rra-ki-ma-j-i-ngi-mang-uri-pa He should bring the soup to me in the evening. 

maji- in something. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;i&#8209;’container\ Ninkiyi, kupunyi ji—p—ingartigi awinyirra 

tongulaka. Partuwa kipirla yi-ma-j-i-ngi-ja. Then he put the canoe in the water. After that he started to go out to the 
open sea in the boat, pi-rr-ati-yi-ma-j-i-ngi-m-am-ani they started going along in the boat in the morning. Pakinya 
ta-ma-j-i-mangi-rr-akinapugi mirrijini kangi mintini. First shake it (medicine in bottle). 

3 «raw yam, kur I am a ceremony. See: muranga. Ninkiyi, ngimp-atu-wuja kurlama ngimpi-nu-watu-wunga. ngimpi- 
ni-wati-ri-ma-j-i-y-akupawurli. Then we go to get the kurlama yam in the morning. We take the yam back in the 
morning. See: muranga. 



-igi Variant: -ugi. feminine verb root 2. extract, pull or take out. Syn: -ungwagi. See: -ajimwantirrigi; -kitikimi; - 

urruwa; pulim; tangwayi; pulimat; tikimati. Wiyika pi-ti-p-ajumwanji-rr-ig-ani They would pull out the 
innards. Kiyi, waya awungani pitiri-kuju-rr-umwarani. Kiyi, pitiri-kujungu-rr-ug-ani. Then they'd leave the wallaby 
in that to cook. Then they'd take it cooked out of the fire. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Change of position or state, Holding or transfer. 

-igi See main entry: -ugi. intransitive verb root 2. do, be, use. 

-igi See main entry: -amigi. verb suffix, cause to. 

-ijilarl i nga See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. 1 • paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • rain lightly, sprinkle (with rain). 

-iki- See main entry: — i ki ri— . incorporated form 2. face. 

-ikilarrapugi See main entry: -kilarrapugi. transitive verb root 2. poke in eye, look in eye. 

-ikinyapa feminine verb root2. be ready, stand ready. Syn: -apuligapa, -minagi, -mungimili. See: -ipiliga; -ipilingampa; - 

kunjingira; -wamungi; riti. Ninkiyi yi-p-ikinyapa, kayi ji-majayi jukwarliti, turli wurtimi awarra Nyingani.Thenhe 

stood ready and then aimed his spear at the little man and speared him. Category: Being, Adverbs. 

- i k i p i - incorporated form 2. bundle of spears. Syn: - \ r raa m i - . See: —ki pi— . 

-ikirapulimpa intransitive verb root2. go across sky, stretch across. See: -apulipa. Puntaninga ampi-ji-rr-ikirapulimpaThe 
rainbow is across the sky. Category : Sky, Environment. 

-ikiri- Variant: -inkiri-; -iki-. incorporated form 2. face. See: y i rri n ki I i ngapa. See: yirrinkilingapa. See: yirrinkilingapa. 
-ikirrawulari to have smiling face. Morph: &#8209;iki&#8209; , face , &#8209;awulari , ’climb'. 

-ikirrawurlirriti face to be wrinkled. 
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-ikirimirli Variant: -ukirimirli. transitive verb root2. be angry (with), insult, be upset with someone. See: -akiriwurlingigi; - 
ikirimitiyarri; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; -kurupwarri; mirliga; mwamawamini 

pitipita; pwalapi; yikwanari. pirripukirimirli they were angry. Api ngarra pi-rri-p-ukirimirli ngawa-yuwuni. Well 

they were angry with our older brother. Note: Picture from gallery of Picture It! Software Category: Feeling, Talking or 
thinking, Social behaviour. 



-ikirimitiyarri Variant: — U kirimitiyarri; -kirimitiyarri. intransitive verb stem 2/intransitive verb stem 1. Gram: + indirect object prefix get 
angry with someone, lose one's temper. Morph: &#8209;ikiri&#8209;’face' +&#8209;mitiyarri ’be rough '.Gram: It seems 
some people use -kirimitiyarri and some use -ikirimitiyarri. See: -akiriwurlingigi; - 
ikirimirli; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; -kipiyawumi; -kurupwarri; mirliga 

mwamawamini; pitipita; pwalapi; yikwanari. a-p-ikirimitiyarra or a-ri-kirimitiyarri he gets angry, pi-ripu- 
kirimitiyarri they got angry with them, pirri-p-ikirimitiyarri kangi wuta-amini they got angry with their grandfather. Api 
awarra King Herod yu-wurt-ikirimitiyarri ngini ngarra yi-p-angiraga John the baptist. Well King Herod was angry 
at what John the Baptist said. Note: Photo from gallery of Picture It! Software Category: Feeling, Talking or thinking. 

-ikirli intransitive verb root 2 . be right there (of game), be in hole (of game). Jipipiti nimini ampu-nji-rr-ikirli . She peeped in and it 
was there in the hole. Category: Being, Position. 
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-ikirrawulari intransitive verb root 2. have smiling face. Morph: &#8209;iki&#8209;’face' +&#8209;awulari ’climb'. See: - 

ajirupwaga; -marrimirnturrumwanga. amp-iki-rr-awulari he has a smiling face. Wuta pwakayinila yi-p-iki-rr- 

awulari. They had smiling faces. Note: Photo used with permission Category: Describing people or animals. 

-ikirrawurlirriti intransitive verb stem 2. face to be wrinkled. Morph: &#8209;iki&#8209;’face' +&#8209;awurlirriti ’be 
tired'. Awinyirra Murtankala nyirra yirrinkilingampa ji-p-iki-rr-awurlirriti. Murtankala's face was 
wrinkled. Category: Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities. 

-ikirrigi transitive verb root 2. stand up something or someone, elect someone. See: -irrigi. Ngawa-amini awirankini pi-rri-p- 
ikirrigi. They elected a new pope. Category: Social behaviour. 

-ikularigamugi transitive verb stem 2. cause to grow. Morph: &#8209;ikularigi ’grow?' +&#8209;amigi ’cause'. Ques: I have 

included this in the dictionary as it was on a list of verb roots put together by Marie Godfrey. I have not found any examples of this (as yet) 
or of any root -ikularigi, without the CAUSATIVE suffix -amugi. verb roots ending in igi are normally a causative form on its 
own. Category: Change of position or state. 

-ikunawurri- Variant: -ukunawuwurri-; -ukunawurri-. incorporated form 2. cry. Syn: -ilani-, -wutani-. See: -kiruwa; - 

ukuntirri; pirlinkiti. Pilikama ji-p-ikunawurri-mi? Why are you crying? Pilikama ji-p-ikunawurri-mi? Why are you 

crying? 

-ikunawuwurrumwiyi cry. 

— ikunaWUWUrri— See main entry: -ikunawurri-. incorporated form 2 . cry. 



-ikunawuwurrumwiyi intransitive verb stem 2. cry. Morph: &#8209;ikuna(wu)wurru&#8209;’cry' +&#8209;mwiyi ’be 

thin'. Ques: It is not clear why the verb root -mwiyi is used here. Syn: -kiruwa, -ukuntirri, pirlinkiti -mi. See: -ilani-; - 
wutani-. pi-rri-pikunuwuwurru-mwiyi they (the babies) cried. Note: Photo by Maggie Smith - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=172 Category: Feeling. 

-ila Variant: -ula. intransitive verb root 2. do. Gram: Verb root which occurs with some free form verbs and other words such as yirrima 'to fly 
(of bird)' wanima 'trouble' See: -mi; -ma. Tokampuwi yirrima wu-p-ula kapi yinguka. Birds fly in the sky.Nyirratuwu 
wunijaka warlima ampi-ni-ri-ma-j-ila. The wind comes with power. 
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-ila See main entry: -pi la. nominal suffix, belonging.to. 

-ilani- incorporated form 2. cry. Syn: -ikunawurri-, -wutani-. See: -kiruwa; -ukuntirri; pirlinkiti. a-wu-j-ilani-y-akurluwunyi 
nyirra-mwarti She is watching her son cry. 

- i lapwarrig i transitive verb root 2. hunt or work for someone else, in the sense of providing for someone. See: -amurrumi; - 

pirntirra-; -aputi-; -piningi-; -ingipiningi-; -kirintirrayi-; -majamurninga-; kularlaga. arnuka mwan-t- 
ilapwarrigi they don't work for us. arnuka mwan-t-ilapwarrigi they don't work for us. 

-i lapwarrig iyamiya hunt or work for self. Category: Hunting or fishing, Working. 

-ilapwarrigiyamiya reflexive verb stem, hunt or work for self. Morph: &#8209;ilapwarrigi ’work for someome 

else'+&#8209;amiya ’self, pi-rri-p-ilapwarrig-amiya They hunted for themselves. Category: Hunting or 
fishing, Working. 

-ili- incorporated form 2. bark shelter (original meaning), house. See: -arumwi-; —i I i pi— ; — a k i j i — ; -i-; - 

ma-; punkaringa; kurrampali; jampaka. Karri piti-p-ili-ja kurrampali api awungarra piti-p-ili-pirn-ani pili 
ngarra wurrungwarra yi-p-alangamiya-mini yilaruwu api awarra piti-p-ili-pirn-ani. When they would go to the 
house (of the dead person) they would hit the house here because his spirit had filled it, so they hit the house. Ngangi ngiya 
kurrampali ngi-ri-pujirr-amiya wuta karluwu piti-ma-t-ili-mwari ngiya-mamirampi. The house in which I shelter, 
well my children shouldn't leave it. 

-ilijawiya See main entry: — i I i pijawiya. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. sew cloth. 

-ilikiparri Seemain entry: —illkuparri . verb stem, houses on opposites sides (of road). 

-ilikuparri Variant: -ilikiparri. verb stem, houses on opposites sides (of 

road). Morph: &#8209;ili&#8209;’house'+&#8209;kuparri ’be on opposite sides'. Syn: -arimukuparri. amp-ili-kuparri the 
houses are on opposite sides of the road. Category: Being. 

-ilimaji- incorporated form 2. head. See: -matingi; -mirli-; pungintaga; tuwuluwa. Purrikiki ngarimi, ngamp-ilimaji-rr- 
awuriji pungintaga yilaruwu. We make a hole, putting our heads right inside it. 

— ilinga transitive verb Stem 2. get or find house (to live in). Morph: &#8209;ili&#8209; ’house' +&#8209;wunga ’get'.Ninganuwanga 

karluwu kurrampali ji-j-ili-nga. He/she hasn't found (or got) a house to live in yet. Category: Living and housing. 

-ilinganta- incorporated form 2. tin, container, bag, billycan, basket. See: -angi-, -i-; karlupuka, kilupi, panikini, wilijinga, 
palaji, wangatunga. Nyi-ta-y-ilinganta-wunyirri wulijinga kangi nyirra pitipita yilaruwu. Wash the inside of the 
billy. Ngintu-wa-j-ilinganta-y-amukurigi arramukuwapi pi-rri-min-t-ilinganta-y-akinya I put my billycan down 
and someone took it. 

-ilingirri intransitive verb root2. take turns. Nyirratuwu ampi-ri-mi, "Wanga marri nginjilatuwu-jarra, nginjilatuwu-jarra pili 
ngiyatuwu waya pirringawini," ampi-ri-mi. "Mu-wu-rra-p-ilingirri." She says, "You should take a turn for I'm tired," 
she says. We should take turns (at working). Category: Moving, Change of position or state. 



-ilinyawu intransitive verb root 2. shave, pull out whiskers. Syn: -irringwagi. pi-rri-p-ilinyawu they shaved, they pulled out their 
whiskers. Karri makatingari yima api awungarri yi-p-ilinyawu kumuti. At the end of the ceremony he pulled out his 

beard. Note: Photo from graur razvan ionut / FreeDigitalPhotos.net Category: Body functions or actions, Cutting or breaking or 
tearing. 

-ilipi intransitive verb stem 2. be clothes. Gram: I have found this stem only in the expression below; the stem - ilipi is the incorporated form - 
ilipi- 'clothes' + the verb root: -pi, where the pi of the root is fused with the pi of the incorporated form. Gram: I have found this stem 
only in the expression below; the stem - ilipi is the incorporated form - ilipi- 'clothes' + the verb root: -pi, where the pi of the root is fused 
with the pi of the incorporated form. 

WlirriWUrri —ilipi for clothes to be loose. Morph: wurriwurri 'shake' + verb with stem:&#8209;ilipi. Gram: subject is 

'she'wurriwurri amp-ilipi the clothes are loose. Category: Clothing and material. 

-ilipi- Variant: -ingilipi-. incorporated form 2. paperbark (original meaning), clothes, cloth. See: -ingipi-; - 

ili-; punkaringa; punkaringini; punkarti; juma; juwuni; milawiyini; kurlugi; mipurra. Nganti-ri-ma-j-ilipu-nyay- 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


4/15 


21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


ani maruti. We would find the crocodile's nest of paper bark. Ngi-rri-p-ilipi-nyaw-ani kangi kukuni. I threw the clothes 
in water. Ngiya ngirri-minj-imani nyi-ti-wunji-rr-ingilip-unga-mini I saw you taking my clothes. 



-ilipijawiya Variant: —i I ijawiya; -ilipirtawiya. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. sew 

cloth Morph: &#8209;ilipi&#8209;’cloth' +&#8209;wijawiya (&#8209;wurtawiya) ’sew'. See: -pijawiya; -wurtawiya.pi- 
ti-p-ilipi-jawiya they sewed cloth. Pangarri nyirra wiyi amp-ilipijawiya awinyirra manipurruwa pili ji-p-ilipirtuwa 
awinyirra manipurruwa. Tomorrow she will sew her skirt because she tore it. Note: Photo by Jennifer L QQCategory: Clothing 
and material, Working. 

-ilipikijori intransitive verb stem 2. for clothes to be clean or damp. Morph: &#8209;ilipi&#8209; , clothes' +&#8209;kijori' be 
damp'. Ngawa ngamp-ilip-unyirri awinyirra kuluji api amp-ilipikijori We wash the clothes so they are 
clean. Category: Describing things. 

-ilipirtawiya See main entry: -ilipijawiya. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. sew cloth. 

-ilipurtuwa Old Tiwi: transitive verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. tear material, 

cloth Morph: &#8209;ilipi&#8209;’cloth' +&#8209;purtuwa ’break'. See: -makanya. piti-p-ilipurtuwa they tore the 
material. Pangarri nyirra wiyi amp-ilipi-jawiya awinyirra manipurruwa pili ji-p-ilipurtuwa awinyirra 
manipurruwa. Tomorrow she will sew her skirt because she tore it. Category: Cutting or breaking or 
tearing, Working, Clothing and material. 

-iliyangi- incorporated form 2. 1 • mussels, shellfish. See: jukwarringa; wurrukwati; -onji-; -punji-. Nyirratuwu ngangi pwaja 
wutiriyi awinyirra jangajikini ngamp-iliyangi-kirimi. The mussels with shells on we cook in a ground oven. ngamp- 
iliyangi-rr-alami kangi palaji We put the mussels into a bag. 

2 • money. See: wurrukwati; kuwunawini; wurrupiya. Nuwatuwu yingompa wurrukotila nyimp-iliyangi- 
pungitayi Some of you keep thinking about money. "Ninkayi," yimi. "Kapi arnuka wurrukoti wu-t-iliyangi-ni, api yita 
nuwa waya awuta ngump-anyuwa api ngini ngimpi-timarti, api awungarri nginti-wunta-y-akirayi 
kuwinawini. "Listen," he said. "Those who do not have money well they are close to you so if you want, well you can give 
money to them." Nginingaji yingwampa wu-p-iliyangi-rr-amangi wurrukwati. For example some people will look 
after money. 

- i I iyarra See main entry: -wuji I iyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 

-Muwa Variant: -uluwa. transitive verb root 2. give. Gram: Receiver as direct object Syn: -akirayi, ani2 -mi. pi-rri-p-iluwa they gave it 

to him. Nyu-wun-ta-luwa nuwa-morowi ngini wartiyanginila yinkiti pili ngarra awarra pupuni. Give your children 
bush foods because they are good. Ngiya-mantani yi-ni-mangu-rr-uluwa mirripaka amintiya ngiya karluwu ngi-ri- 
pungintayi ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. My friend gave me some beer and I did not think about my 
wife and children. Category: Holding or transfer, Social behaviour. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

pitipituwu -iluwa be sorry for, pity, forgive. Morph: p\t\p\tuwu 'pity'+ verb with root:&#82 09;iluwa 'give'.Syw: pitipituwu - 
akirayi. Ngiya pitipituwu ngu-wun-ta-luwa kakijuwi pili wuta-naruwi karluwu wu-t-amangi wuta- 
mwaruwi. I'm sorry for the children because mothers do not look after their children. 

-imagi transitive verb root2. know or recognise someone. See: -wamagi; -mungimajawu; -majawu; -mungurumi; - 

mingirripiligi; -ipiligi. pi-rri-p-imagi they knew him. Parlingarri awuta paparliwi pi-rri-wunt-imagi awuta kapi 
Larrikiya awungarruwu kapi jipampunumi. Long ago the ancestors knew the Larrikiyah mob at Jipampunumi 
(Darwin). Category: Talking or thinking. 
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-imamaki Variant: -ajimamaki; -ajimamanki; -wurtimamaki; -wurtimamanki. transitive verb root2. point at, select, pick out, 

accuse, judge. Gram: As with other verbs which have variations with the prefixes, aj i — and wurti-, I have not been able to determine the 
reasons for these or the differences in meaning. See: -akanki, -marruwampurliya, -wanga; jira, -wungwayi, tongwayi. Api 
ninkiyi, yu-wuni-ki-j-imamaki awuta yuwurrajirrima, Peter wuta James amintiya john. Awuta yu-wuni-ki- 
jiyarra, yi-ki-mi ngini, "Nuwa awuta kapi nginaki nga-yi-ki-miki-ja," yikimi. So then he selected those three, Peter, 
James and John. He spoke to them, saying, "You come with me," he said. Gram: The 'evening' prefix ki- used throughout indicates 
that it took place in the evening. Partuwa, ngarra Kapijani yi-p-angiraga. Ngarra-mwaringa ju-wurtimamaki awinyirra. 
ju-wurtiyarra awinyirra ngarra-mwaringa, "Nginja awarra a-wu-rra-ma-rri-miringarra nginayi," yimi. After that, 
Kapijani made the announcement. He picked out his niece. He told his niece, "That one should marry you," he said. Ninkiyi, 
yoni yu-wuntiyarra ngarra-mamanta ngawa-yuwuni, yimi ngini, "Ngajiti nuwa-mamanta ngimpa-wun-t- 
ajimamaki yimpaja, pili ngwiyi wutilawatuwu pi-rri-ngan-t-ajimamaki," yimi ngawa-yuwuni. Then he spoke to 
them about something else, "Don't always judge your friends because later on they in turn may judge you," said our Older 
Brother. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-imamanki See main entry: -imamaki. transitive verb root 2. point at. 

-imani See main entry: -umani. transitive verb root 2. see, look at, watch, observe. 

-imanti- incorporated form 2. poisoned or polluted water. Syn: -waninga-. See: -mangi-; -imu-; -wunguriwi-; -wanti-; - 
artingi-; kukuni; majulungi; mangulumpi; atiwata; mangijirti 

mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mapajani; mipirranjini; papirantani. Waya ngwiyi jana yi-ngan-ta-pirni 
awi ji-niki-rr-imanti-rr-arawamiYou would become sick and you would die from that poisoned water. 

-imi- incorporated farm 2. see. See: -imiya; -umani. nginja ju-wa-ngi-rr-imi-y-amulijipa I thought you had disappeared on 
me. Lit: you disappeared on me in vain (but I saw you). Lit: you disappeared on me in vain (but I saw you). 

-imiyangirri (1) see someone off, (2) miss out on. Morph: &#8209;imi&#8209;’see' +&#8209;angirri ’send'. 

-iminangi- Variant: -imunangi-. incorporated farm 2. get up, rise. See: -amarnipa; -ukularri; -amilipuri. Api nyi-rra-jirri 

militamuni api nyi-rra-y-imunangi-ntipagi parruwarti a-wu-rra-y-awurligi. Well take off your shoes and get up and 
shake them so that the dust falls off. Ngawatuwu pangarri nginti waya ngimpi-tumunji-rr-imunangi- 
miringarra. Tomorrow we will all get up and sit (waiting). Amintiya kapi wuni-p-imunangi-y-awuriji awungarruwu 
wutatuwu yingompa pirripiti. And those who were coming inside some of them stood up .Category: Moving. 

-imi ngitiga See main entry: -imungitiga. transitive verb root 2. broadcast, tell others, gossip, tell or teach laws. 

-imiya intransitive verb root2. look at oneself. See: -ukirrimiya; -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; - 

apuji; -wiya; -angurupunya; -wujirra -kilurumi; -alimwanjigi; -anyiki; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-.Pi-rri- 
p-imiya kangi kukuni. They looked at themselves in the water. Category: Body functions or 
actions, Senses. Category: Body functions or actions, Senses. 

jana + verb with root! -imiya feel sick. Morph: jana 'sick' + verb with root:&#82 09; imiya 'look at self, jana yi-p-imiya he feels 
himself to be sick. 

-i miyangirri transitive verb root 2. 1 • see someone off, see someone leave, see someone go past, let someone 

off. Morph: &#8209;imi&#8209 ;’see' +&#8209;angirri ’send', pi-rri-p-imiyangirri they saw him leave. Awungarra pi- 
ri-mamiji. Ngiya waya ngi-rri-wun-t-imiyangirri. They went past here. I saw them go past. Ninkiyi, tayikuwapi pi rri— 
wun-t-imiyangirri ngini pirri-p-awuriji kapi jupulunga, waya purru-wun-t-umagi wuta ngarra-mamanta, 
purru-wurtiyarr-ajirri ngini, "Yita wanga ngawa-yuwuni wuta ngarra-mamanta," pirimi.Then, many people saw 
them leave in a boat and recognised him and his friends and said to each other "It's our older brother and his friends," they 
said. Category: Social behaviour. 
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2 • miss out on, let go or skip something on purpose, such as a meeting. Yati wurlini ngimp-imiyangirri We'll skip one 
month (not have a meeting). 

-imiyori intransitive verb root 2. be sorry about someone or something lost, grieve over or miss someone who has gone, pi-rri-p- 
imiyori they were sorry about someone or something lost. Category: Feeling. 

-impi rri Variant: -ipirri. transitive verb root 2. be unable to find something; lose sight of or miss something, mislay something.refers to 
something which is actually there. See: -amirigi; -apukurruwa; -apuwumpina. pi-rri-p-impirri they couldn't find 
it. Kularlaga yu-wa-ri-ma walimani api yi-p-impirri. He looked in vain for the axe but couldn't find it (even though it 

was there). Category: Change of position or state. 

-imu- incorporated form 2. freshwater. See: -mangi-; -wunguriwi-; -majaki-; -wanti-; -artingi-; -imanti-; - 
waninga-; kukuni; majulungi; mangulumpi 

atiwata; malarlani; mapajani; mipirranjini; papirantani; mangipuranji; mankirripuranji mangijirti 

mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni. Wutilatuwu 

yingwampa pi-nu-wa-j-imu -marri. The others tried to get fresh water over there. 

- i m Uj U ID a. See main entry: -u m uj ll ma. transitive verb root 2. visit someone, see someone. 

-imunangi- See main entry: -iminangi-. incorporated form 2. get up, rise. 

-imungitiga Variant: -imingitiga; -ajimungitiga; -ajimingitiga. transitive verb root2. broadcast, tell others, gossip, tell or teach 

laws. Gram: This is one of a number of verbs, which, as well as the base form, have variant forms with the prefixes aji- and wurti-. On 
some verb roots these actually seem to change the meaning of the root but with other verbs there does not appear to be any difference in 
meanings but the forms occur depending upon the preceding prefixes or the mood or aspect of the verb. I have not found any example of 

the -wurtimungitga form. Morph: &#8209;i&#8209;+&#8209;mingi&#8209; , mind'+&#8209;wutiga ’spread out'. Syn: - 
marruwayajingarla. See: -wungirri; -wayangirri; -angiraga; -wujiyarra; -wayakirayi; nimarra; -ipujingami; -wa-; - 
ipujinga-; -minta -mirra; -wungirrangiraga; -ajipiliga; -piliga; -kirripiliga; -mingirripiliga; -mingirrajipiliga; - 
waluwa wangilinjingini; -murripiliga; tijim; lernim. Ant: -wapujirra. Ninkiyi, yimi ngawa-yuwuni ngini, "Wangini 
ngini ngiya ngirramini, api nuwa ngwiyi awarra ngimpi-ri-ma-rru-wariyi kapi yoni murrakupupuni, ngumpu- 
wun-t-imungitiga," yimi. Then our older brother said, "Indeed my story, well you will take it to other countries and tell it to 
people," he said. Muwa-mamanta wun-t-ajimungitiga awarra nginingilawa ngirramini. Tell our friends my 
laws. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

- i n g a nominal suffix, through, via, by, along, warti nga through the bush, 

overland. Morph: warta ’bush' +&#8209;inga 'via'.tingatinga along the 

beach. Morph: tingata ’beach' +&#8209;inga ’via', yintulinga along the edge. Morph: yintula ’edge' +&#8209;inga 'via'. 

-inganti See main entry: -unganti. intransitive verb root 2. defaecate. 

- i ngart i See main entry: -ungarti. intransitive verb root 2. go into or under water, dive. 

- i ngart ig i See main entry: -ungartigi . transitive verb root 2. put in water, soak something. 

-ingartingi See main entry: -ungartigi. transitive verb root 2. put in water, soak something. 

—ingikili— incorporated form 2. canoe. See: -i-; -akili-; - 

akiji-; kapala; tongulaka; mampini; mampunga; parra; kupunyi.nyimp-ingikili-y-akirtirruwa. you carry the canoe 
on your shoulder. Pi-ti-pi-ngi-kili-y-artig-ani kapi kirliwaga. They would put the canoe into the creek. 

- i n g i I a intransitive verb root 2. Gram: with wuj i - ’CONTINUOUS ’ be going along, be moving (as person or smoke blown by wind), 

(animal) moving along the ground (such as snake, long-necked turtle, centipede, snail), creep. See: -wuja. pu-rri-wuji-rr- 
ingila they were moving along. Ngarra yi-p-akurluwunyi awarra yikwani yi-nu-wuji-rr-ingila kapi warta. Then he 
saw a fire moving along towards him in the bush. Category: Moving. 
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-ingilima feminine verb root 2. kneel. Gram: always with yimptlla 'knee', Old Tiwi: + 'him' as indirect object prefix Ques: I am not sure if - 

ingilma is used with any other sense. Syn: fe => Modern_Tiwi: -amukuri yimpula yirrara kangi kuluwuni. Lit: put two 
knees down on ground. See: -ajirrigi; nil tan. Old Tiwi: yimpula piti-mi-rr-ingilima they knelt. Old Tiwi: Karri ngarra 
pirayi yimi kangi ngawa-rringani api yimpula ji-mi-rr-ingilima. When he prayed to our Father he knelt down. Old 
Tiwi: Ngarra yimpula ji-mi-rr-ingilima kapi awuta yuwurrara. He knelt down to those two. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Body functions or actions, Position. 

— ingilipi— See main entry: -ungilipu-. incorporated form 2. running. 

-ingilipi- See main entry: -Hi pi-, incorporated form 2. paperbark, clothes, cloth. 

-ingini- See main entry: —inglnlngi— . 

— mgmingi— Variant: -ingini-. incorporated form 2. eggs. Gram: The form - ingini - normally occurs before the root:fv:-kirimi. Syn: - 

atirri-. See: pajipajuwu; karaka; kulajuwu; karakini; karaparri; kirluwuka. Waya kakunukurluwi pi-ri-ma kiyi 
pajipajuwu jilikari pi-rri-wunji-rr-ingini-kirimi. They then became adults and made lots of eggs. Kapinaki kakirijuwi 
tokwampuwi a-p-inginingi-y-angintaya. These young birds break open the eggs. 

— i n g i p i — Variant: - U n g i p U - . incorporated form 2. 1 • Stringybark. See: —i I i pi— ; - 

ili; jukwartirringa; milikipilinga; mulilinga; mintawunga; puringimparri; kurlugi; mipurra. 

2 • grave post, cemetry post. Syn: -irruningi-, -marringili-. See: turtini; tamuni; ngampurruningiyiti. pu-ru-pu-rr- 
ingipi-y-apulipag -ani they used to block the way (by setting up) grave posts. Yingompa wawirruwi pi-ri-kirimi 
kurrampali, api purru-wunyawu natinga kartirrikani, pili pirr-a-ri-mi ngamparrimani jiringa. Wangini ngarra 
yoni ji-p-ungipu-nga awinyirra kartirrikani, ji-p-akilingimugi, pili papurli yi-kirimi kapi ngangatawa 
kurrampali ngangi a-yi-kirim-ami. Some men built a house and threw out a piece of timber, which they thought was no 
good, but another man chose that piece of timber and put it up to make a horizontal beam in the house he was starting to build. 

-ingipinganti- Variant: -ingupunganti-. incorporated form 2. turtle, dugong. Gram: There is a link between this form and a following 
root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. ngamp-ingipinganti-rr-alangimi kangi 
kapala we load the turtle into the boat, nga-ri-ma-j-ingipinganti-rr-apurti warta we take the dugong up to the 
bush. Api nginti-ni-ri-pirni awungarruwu jarrikarlani. Api kiyi nginti-ni-ri-maj-ingipinganti-rr-akupawurli. 
awungarra. Well we caught a turtle out there. And then we brought it back in the boat. 

— ingipiningi— incorporated form 2. work. Syn: -pining!-, -kirintirrayi-, -majamurninga-, -pirntirra-. Ques: I am not sure of the 

differences between these various incorporated forms and their uses. See: -aputi-; -amurrumi; -ilapwarrigi. pi-rr-a-nti-rr- 
ingipiningi -y-apurti they went up to him for work but to no avail. 

-ingira See main entry: -ungira. Old Tiwi: feminine verb root 2; Modern Tiwi: intransitive verb root 2. see (from distance), look around at, 
look for. 

-ingirraga 1 Variant: -irraga. transitive verb root2. hit on head. Syn: -pungirraga, -pawurringipurugi. See: -matingirraga; - 

pungampuwa; -pungipa; -punkilarrapugi; -mirijigi; -matingiripwalintiya. Nginayi yi-nu-wunyawu api yi-min-t- 
ingirraga. That one threw it from over there and it hit me on the head. Category: Violence or impact, Body functions or 
actions. Category: Violence or impact, Body functions or actions. 

(yi)jana -i ng i rraga have headache. Gram: direct object as experiencer + 'he' as subject (yijana 'sickness') Lit: sickness hits one on 
the head, a-min-t-ingirraga yijana I have a headache. Lit: pain hits me on the head. 
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-ingirraga 2 See main entry: -wurtingirraga. transitive verb root 3. be mad, be silly. 

-ing i rri transitive verb root 2. bark at. Category: Body functions or actions. 

— ingiwili— Variant: -unguwuli-; — U ng i wi I i— ; — i WUI i— ; -uwulu-. incorporated form 2. dog. Gram: There is a link between this form and a 

following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 

2. See: pulangumwani; wankini; kitarringani; pamilampunyini; mirnuntini. a-wuni-ma-j-iwuling-uja he is bringing 
a dog. 

-ingupunganti- See main entry: -ingipinganti-. incorporated form 2. turtle, dugong. 

-ingwarlimi- incorporated form 2. wallaby 

spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 
tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -kipi-; -pwatijingi-; - 
wumurtiji-. Kurlinjila parlingarri pi-ri-ma-j-ingwarlimi -y-apirnag-ani. Long ago they used to sneak up with 
(wallaby) spears. 

-inkiri- See main entry: — i ki ri— . incorporated form 2. face. 

— i n ki rri m iya. See main entry: -u ki rri m iya. reflexive verb stem 2. look at closely at, look in a mirror. 



-intamigi Variant: -itamigi; -intamugi; -itamugi. transitive verb root 2. cause something/someone to stand up, erect; to elect or 
appoint someone; Morph: &#8209;inti ’stand' +&#8209;amigi ’cause'. Gram: some irregularities in forms Syn: -irrigi .See: - 
apurtamigi; -inti, pi-rri-p-intamigi turtini they stood the grave pole up. Wuta tayikuwanga pirri-p-ili-y-intamugi 
kurrampali. They erected many houses. Note: Photo from ‘Expedition to the Land of the Tiwi’ by Charles Mountford; National 
Geographic March 1956 Category: Moving, Change of position or state. 

-intamugi See main entry: - intamigi. transitive verb root 2. cause something/someone to stand up. 

-inti Variant: —iti . intransitive verb root 2. stand, stand up, be or stay in one place, such as a house or tree. Gram: some irregularities of 

form Syn: fe => New_Tiwi: tayinti fe:with_or_without_Auxiliary_verb_with_root: -mi. See: -piyinti.Awungarruwu tiwi 
pi-rri-p-inti kapi milimika pili waya yoyi wi-yi-m-ami. They stood over there in the cleared place because they were 
about to dance. Awungarruwu yoyi wu-ri-mi kapi ampi-ji-rr-uruningi-y-inti. They dance over there where the grave 
posts are standing up. Kuta kamini a-wuni-pi-rr-iti ngwiyi. I don't know what will happen in the future. Lit: will stand in 
the future. Category: Being, Position. Category: Being, Position. Category: Being, Position. Category: Being, Position. 

verb with root: -inti [name] for someone to be named or called [name]. Morph: verb with 

root:&#8209;inti 'stand' + [name]. Gram: Old Tiwi: 'she' as 'dummy subject' + indirect object prefix for person named Lit: she 

[name] stood for that person. Awarra ngarra ji-mi-rr-inti John the Baptist. That man was called John the 

Baptist. Awungarra murrakupupuni ampungi-rr-iti Nguiu. This place is called Nguiu. Category: Talking or thinking. 

pakumwara -i nti be owned by one person or group, be exclusively owned. Morph: pakumwara 'alone' + verb with 

root:&#8209;inti 'stand'. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix - as owner Wu tat uwu pakumwara am pi - ri pi - rr-aki I i-y- 
iti. It (car or boat) is theirs alone. 

tuwara -inti have tail. Morph: tuwara 'tail' + verb with root:&#8209; inti 'stand'. 
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-inti pag i See main entry: -wuntipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. 

-inyuki See main entry: -winytlki. transitive verb root 3. wait for. 

-ipagi See main entry: -wuntipagi. 

-ipaya Variant: -paya; fe => Modern_Tiwi: -apaya. intransitive verb root 2. finish, stop, end, cease doing something. Syn: - 

kururiyi, -majakururiyi. See: -amarntinya; -mirrinikila; -wamparri; -wapukinyimi; -wutuwiya; - 
wankiri-; pungilimpula; ayipa. pi-rri-p-ipaya they finished doing something. Ngarra waya yi-p-ipaya ngini ngarra 
yi-p-amurrumi api ngarra yu-wuriyi tangarima. When he finished his work he went home. Karri pakitiringa yi-p- 
ipaya, karri yirruwunari, kimirrakini wu-ri-kirimi. When the rain has finished, in the cold time, they bum off the 
country. Modern Tiwi: Karri jajirrima wumunga amp-apaya wuta awungarri wuwunga awinyirra kwaka, kiyi ngawa 
awungarri ngawapa awinyirra kwaka. When three days have finished then they take the Cycad Palm nuts, then we eat 
it. Category: Change of position or state. 

- i payam iya Variant: -payamiya. reflexive verb stem 2. Gram: Old Tiwi: May have indirect object prefix not retaliate or payback; to take 

something quietly; to surrender peacefully; to give in or give oneself up (as to 

police); Morph: &#8209;ipaya ’finish' +&#8209;amiya ’self. Ant: arntiruka -muwu, kurrukwala -ma; - 
piyajapurnimaya. pirri-p-ipayamiyathey surrendered, they didn’t retaliate. Wuta pu-rupu-payamiya. They didn’t pay 
them back. Karri manjatawuwi pu-n-uriyi api awuta tiwi pu-rupu-payamiya kapi awuta manjatawuwi. When the 
police came they gave themselves up to them (without any trouble). Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-ipi- See main entry: -upu-. incorporated form 2. mouth. 

- i P i I i g a Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. do nicely; to make/do something well; to make something 

ready. Syn: riti -kirimi. See: -apuligapa; -ikinyapa; -minagi; -mungimili; -ipilingampa; -kunjingira; -wamungi. pi- 
rri-p-ipiliga they did it nicely. Ngarra yi-p-ipiliga awarra kuluwuni kapi wuta yoyi wurimi. He made the ground nice 
where they were to dance. Awinyirra waranga ngangi piti-ri-kiyonji-ngi-matingi-rr-ipiligaimin-apa nyitawa 
ngangi jilamara-wurti awinyirra waranga. Those stones which they put up on top, are covered with all sorts of colourful 
designs. Category: Change of position or state, Working. 

-ipiligi Variant: -upuligi. intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: It may have indirect object prefix, glad or happy to see someone, 

recognise someone joyfully. See: -imagi; kukunari; miringayi; -ipiliga; -wujimpiligi. Karri ngarra-mamanta pi-n- 
uriyi api yi-rupu-rr-upuligi. When his friends came he was happy to see them. Category: Feeling, Talking or 
thinking. Category : Feeling, Talking or thinking. 

-mingirripiligi recognise, be happy to recognise. Morph: &#82 09;mingi&#8209; ’ear' +&#8209;ipiligi ’be glad'. Kiyi kagi 
ngi-rru-wu-j-angurlimay-am-ani partuwa, kiyi ngi-ri-mungirripiligi waya pili waya. Then I recognised the 
place where I used to walk around. 

-ipilingampa intransitive verb root 2. be ready, get ready (to go on a trip, to dance, or for a fight). Gram: only in past tense See: - 

apuligapa; -ikinyapa; -minagi; -mungimili; -kunjingira; -ipiliga; -wamungi; riti. pi-rri-p-ipilingampa they got 
things ready. Ngawa nginti-p-ipilingampa ngini waya nga-wuja kularlaga yinkiti. We got things ready to go 
hunting. Category: Change of position or state, Being. 

- i pi rri See main entry: —impirri. transitive verb root 2. be unable to find or mislay something. 
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-ipiti intransitive verb root 2. look into, peek. See: -akurluwunyi; -ungira; -umani; -akurlupuwunyi; -alimwanjigi; -upuji; - 
apuji; -wiya; -akirli-; -kili-. pi-rri-p-ipiti they looked in. Ngawa nginti-p-ipiti kangi tingiwini, api karluwu 
nguntu-wunyayi awinyirra yilinga pili yartijanga yilaruwu. We peeped inside a hollow log but couldn't find a carpet 
snake because it was too dark. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body functions or actions, Senses. 

-ipiti- incorporated form 2. lower arm. Syn: -ipungi-. See: yirrimpunga; yirripita; kurumuta; -kutu-; -mutu-. yi-p-ipit- 
awurra his arm broke. 

-ipuji See main entry: -upuji. transitive verb root 2. look at. 

-ipujigi transitive verb root 2. have regard for. Gram: The compile has it only with -ajirri 'each other' NgawatUWU pitiwuripura ngini 

"Kama arnuka nga-ta-y-ipujig-ajirri?" The old people left that rule behind for us, (saying) "Why don't we have regard for 
each other?" Ngini warntirrana ngamp-amangi nginingawila manners amintiya kangawila piti-ri-wa-rumpura 
ngini nga-wu-rra-y-ipujigajirri api awarra warntirrana awungarruwu. If we mind our manners properly and the rules 
that our forebaers left behind for us, that we should have regard for each other, well that will be living 
properly. Category: Social behaviour. 

-ipujinga- Variant: -upujinga-; -ipunjinga-. incorporated form 2. voice, talk. See: -wa-; pujinga; yirringa; miraka; nimarra; - 
angiraga; -wujiyarra; -wayakirayi; -ipujingami; -mi; -minta -mirra. wu-ri-ki-y-ipujinga-y-aningimarri they 
gather together to talk in the evening. Awungarruwu makirrana ngimpi-ni-ri-kuruwala kapi arnuka karrikuwani yi- 
ma-nguwun-ta-y-ipujinga-ya. There we sing loudly where no-one can look at us singing."Karri nuwa piraya ngimpi- 
ri-mi kapi ngawa-rringani ngini kuriyuwu, api nuwa ngajiti ngimpa-wun-ta-y-ipujinga-kiringirri kapi wuta wa- 
ri-mamuliya papurajuwi," yimi ngawa-yuwuni. "When you pray to our Father who is above, well don't copy the talk of 
those who call themselves good," said our Older Brother. "Api awarra ngini ngirri-man-t-iyarra-mini, ngajiti awarra 
nyu-wa-ja-wa-mori. Awarra nyi-ngin-ta-y-ipujinga-pungintayi," yimi. Don't leave what I told you. Think about my 
words," he said. Karri ngiya ampu-ngi-rr-arawumi api awarra ngini nyi-ngin-ta-y-ipujinga-mi karri ngu-wuji- 
ngi-ma-rri-mapi-mili. When I die well, do what I say when I am a corpse. Lit: lying with paperbark. 

-ipujingami intransitive verb stem 2. speak, talk, sing, use voice. Morph: &#8209;ipujinga 'voice' or 'talk' +&#8209;mi 'do' 

or'say'. See: -ipujinga-, -angiraga, -wujiyarra, -wayakirayi, -minta, -mirra, -wa-; nimarra. Ngini wu-ru-wayorri 
kuwunawini, api karluwu awuntakirayi kuwunawini. Ninkiyi, api awarra mu-rr-ipujinga-mi. When they ask him for 
money, he doesn't give it to them. So then they talk about him. Kuwa pi-rri-mi-rr-upujinga-mi ngawa-rringani They 
obeyed our father. Lit: they said yes to our father. Lit: they said yes to our father. Lit: they said yes to our father. 

-ipujingami nginingaji makatinga ampirimangirrangiraga speak or sing well. Morph: verb with 

stem:&#8209;ipujingarni + nginingaji Tike' + makatinga ’river' + verb: ampi&#8209;’she (NON 
PAST)’ +&#8209;mangi&#8209;’water’ +&#8209;angiraga ’speak'. Lit: sing or speak like the sound of a river 
flowing.Nyimp-upujinga-mi nginingaji makatinga ampi-ri-mangi-rr-angiraga you sing/speak well, like a 
flowing stream. Category: Talking or thinking. 

-ipujingami nginingaji ’goose' sing/speak with a bad voice. Morph: verb with 

stem:&#8209;ipujingarni + nginingaji ’goose'. Lit: sing/speak like a magpie goose. Ngarra yi-p-ujingami nginingaji 
mayimampi. He sang badly, like a goose. Nyirra ji-p-ujingami nginingaji pukumwaka. She sang badly, like a 
goose. Category: Describing people or animals. 

-ipungi- Variant: -upungi-. incorporated form 2. lower arm. Syn: -ipiti-, -ipungi-, -kutu-, -mutu-. See: yirrimpunga; yirripita. 

-ipunjinga- See main entry: -ipujinga-. incorporated form 2. voice, talk. 

-ipurarrigi intransitive verb root 2. initiate/start a conversation, bother someone (with a problem). Ques: It seems that this applies to the 

more important person. "Karri ngiya ngimpi-ri-muku-muwu ngatawa, api ngiya karluwu ngu-ma-ta-y-ipurarrigi, pili 
ngarra ngatawa. Ngiya arnuka awarra nginta-kiyamama," yimi John the Baptist. "When He (Jesus) and I are together 
well I wouldn't start a conversation because he is more important. He and I are not equal," said John the 
Baptist. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-ipurunga intransitive verb root 2. for something to fillup. Anginaki wurika awinyirra waranga ampi-ri-ma-j-i-rr-ipurunga 

kukuni. Hollows in stones are filled with water. Category: Change of position or state. 

— irraami- Variant: -irraamu-. incorporated form 2. bundle of 

spears. Morph: &#8209;i&#8209;’tree?'+&#8209;aami&#8209;’bundle of wood'. Ques: I have only found this in Osborne, 1974 
p49-50 Syn: -ikipi-. See: -ingwarlimi-; numwariyaka. a-wuji-ngi-ma-j-irraamu-muwu he is sitting with a bundle of 
spears. 

-irraga See main entry: -ingirraga. transitive verb root 2. hit on head. 

-irrakilingi- incorporated form 2. fire. See: -irrakirningi-. Kiyi yi-ni-ma-j-i-rr-akilingi-y-awurij-ani ngampi yoni rumi kagi 
yinkiti yu-wa-mini Then he used to take fire into another room where there was food and would burn it there. 
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-irrakirayi transitive verb root2. for male to copulate with female. See: -akupurunga; -akupuringiti; -akupuringitigi; - 
ajuwura; -atingirrawura; -amukuri; -wungirlijingiga -ajiyarri; -majirripi; -mili; - 

wungirliji; ngirraripara; nyirrariparri; -awupurra -matingiripirtimi -kujurruwa; -kimili. Api ngarra anjora a-p- 
irrakirayi awinyirra arlitiwiyi api ninkiyi ngwiyi kurukura a-ri-kirimi ngatawa anjora. Api ngwiyi papuringata 
ampi-ri-ma ninkiyi a-wurtiyi pakijapura. Well the male wallaby copulates with the female wallaby and makes an 'egg', 

So then she later becomes pregnant and gives birth to a joey. Category: Social behaviour, Body functions or actions. 

-irrakirli Variant: -irrakurli. intransitive verb root 2. commit adultery, have sex with wrong partner, play around with someone else's 

wife. Syn: -amanyirra 2 . See: mikikini; wulinjini. Ngarra jipajurupwaga api ngarra pirimani arrami yipirrakirli He was 
laughing (or smiling) at her so they said "Maybe he has committed adultery with her (or played around with 
her). Category: Social behaviour, Body functions or actions. 

-irramwangigi Variant: -irromwangigi. transitive verb root 2. for a man to father a child, for a male be an uncle or for a female to be 

aunt to their brother's child. Syn: -irrortigi, -ortigi. See: yuwurtiyi; kakijuwi -kirimi. yu-wun-t-irramwangigi he 
fathered them. Nuwa kuwani yi-man-t-irramwangigi? Who fathered you (plural)? Category: Kinship, Social behaviour. 


-irrangimurtigi Variant: -irrangimutigi. transitive verb root 2. pour out, tip out (from a container). Ques: This is probably - i - 
'container' + -angimurtigi 'pour out' See: -angimurtigi; -akirruwa. pi-rri-p-irrangimurtigi they poured it 
out. Category: Change of position or state. 

-irrangimutigi See main entry : -irrangimurtigi. transitive verb root2. pour out, tip out (from a container). 

-irranyu- Variant: -urranyu-; -irranyuwu-; -urranyuwu-; -urranyu-; -rranyuwu-. incorporated form 2. (whole) country, place, 
ground, land, area. See: -anyuwu-; -ma-; -pi-. Ngarra arnuka a-t-irranyu-wiya. He doesn't know the place, a-wu-j- 
irranyu-mwar-ami he is about to leave the area. Ji-p-irranyu-nyayi awarra nayi murrakupuni.She came across that 
country. Nginja ta-rranyuw-iya awungarruwu murrakupupuni Look for a place over there.Wutatuwu 
awunganuwanga yingompa arikutumurnuwi awungarruwu kuwinawini pi-ri-ma-j-iliyangi-rr-amang-ani. Api 
ngarratuwu awarra ngini yu-wa-ri-ma-j-iliyangi-rr-akilinga-mini api awarra ngarra ngawa-yuwuni yi-ma-j- 
i I iyangi-rranyuwu-nyawu yakuluwuni. Likewise there were some people there who were in charge of money. The (tables) 
on which the money was, well Our Older Brother threw them to the ground. 

-irranyukirruwa intransitive verb stem 2. miss one's step, 

stumble. Morph: &#8209;irranyu&#8209;’place'+&#8209;kirruwa ’miss'. See: -akupuraji, -awurligi, -akupuringinti, - 
alumi; pwapuwuwa, potan. Yi-p-irranyukurruwa kuluwuni karri ngarra yipangulimayi. He stumbled when he was 
walking. Category : Body functions or actions. 

-irranyuwa intransitive verb root2. be close together. Morph: &#8209;irranyuwu&#8209;'place' +&#8209;wa 'be'. See: -anyuwa 
yinkitayajirri. Ngimpala amp-irranyuwa. The branches are close together. Karri karrampi-mari awarra 
murrakupupuni. Yita wanga a-p-urranyuwa kapi ngarra ngawa-yuwuni japuja yi-ma-j-akuji-ngi-ma ngarra- 
mamanta. That country was not far away. It was close to where Our Older Brother lived with his friends 

.Category: Adverbs, Position, Direction or location. 

-irranyuwi- See main entry: -irranyu-. incorporated form 2. (whole) country, place, ground, land, area. 

- i rranyuwiya transitive verb stem 2. look for a (suitable) place ( e.g.. to lie or sit 

down ).Morph: &#8209;irranyuwu&#8209;’place' +&#8209;wiya Took or', pi-rri-p-irranyu-wiya they looked for a 
place.Nginja ta-rranyuw-iya awungarruwu murrakupupuni Look for a place over there. Category: Senses. 


-irranyuwiyapija Gram: Old Tiwi: + 'him' as indirect object prefix; May have rri- 'away from camp', take short cut, go straight 

ahead. Morph: &#8209;irranyuwu&#8209;’place' +&#8209;apija ’meet'. See: -apijingi; -apijingayi; jarrukati. pi-rri- 
mi-rring-irranyuwi-y-apija they went a short cut (or straight ahead), anti-rring-irranyuwi-y-apija Go the short 
cut! Gram: The rringi- form is the Stance prefix (found under pi-), which takes this form following the indirect object 
prefix. Category: Moving. 


-irranyUWU- See main entry: -irranyu-. incorporated form 2. (whole) country, place, ground, land, area. 

-irranyuwunga intransitive verb stem 2. reach (place). Morph: &#8209;irranyu&#8209;’place' +&#8209;wunga ’got', pi-rri-p- 
irranyuwunga they reached a place. Wuta yuwurrara pirri-p-angulimayi pi-rri-p-irranyuwunga awungarruwu 
murrakupupuni. These two reached that place over there. Category: Moving, Change of position or state. 


-irrapila Variant: -irrapirla. Old Tiwi: feminine verb root 2, Modern Tiwi: intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: 'she' as subject; Modem 


Tiwi: 'he' as subject slip, be slippery; to go in easily; to slide. See: -apirla. jipirrapila it went in easily. Kiyi tangini nga- 
wunga, nga-wurtikirimi yilaruwu kangi tingati, api ngini amp-irrapila tangini, api awungarruwu karaka ngampi- 
nyayi. Then we get a stick and poke it into the sand, if the stick slips in easily, well it is there we find the turtle eggs. Karri 
awarra yirrikipayi papi arimi kuriyuwu kapi kukuni, api awarra mipurra a-p-irrapila kangi pijara. When the 
crocodile comes above the water the skin over its eyes slides back again. Category: Holding or transfer, Describing things. 
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-irrigi 1 • transitive verb root2. stand something up, erect something; to put somewhere, normally to do with placing things vertically or 
upright. Syn: -intamigi. See: -apurtamigi. wu-p-irrigi turtini they stand the grave post up. Kuluwurta yi-p-irrigi 
awarra kiyijini kangi ngarra-mamanta He stood that small boy up among his friends. Kapi ngawa nginti-p-irrigi 

jupulunga api ngintuwunyayi yingarti yinkiti. Where we put the boat we found plenty of food .Note: Photo from ‘Expedition 
to the Land of the Tiwi’ by Charles Mountford; National Geographic March 1956 Category: Change of position or state. 





2 • Old Tiwi: feminine verb root 2. lay eggs. Lit: stand eggs up (in nest). Kitirika amp-irrigi pajipajuwu. A female turtle lays 
eggs. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Body functions or actions. 

— irringagi See main entry: -irringwagi. Old Tiwi: feminine verb root 2. pull out whiskers, shave. 



-irringwagi Variant: -irringagi. Old Tiwi: feminine verb root 2. pull out whiskers, shave. Syn: -ilinyawu. See: -ungwagi. pi-ti-p- 
irringwagi they shaved. Karri ngarra-mirani jimirrarami api awungarri ji-p-irringwagi paluti. When his son died he 
pulled out his beard. Note: Photo from graur razvan ionut / FreeDigitalPhotos.net Category: Body functions or actions, Cutting or 
breaking or tearing. 

-irriningi- See main entry: —irru ningi— . incorporated form 2. grave posts. 

-irromwangigi See main entry: -irramwangigi. transitive verb root2. for a man to father a child. 
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-irrortigi Variant: -irrotigi; -urrortigi. transitive verb root 2. for a man to father a child, for a male be an uncle or for a female to be 

aunt to their brother's child. Syn: -irramwangigi, -ortigi. See: yuwurtiyi; kakijuwi. pi-rri-p-irrortigi they fathered him (a 
man and his brother). Ngarra yi-p-irrortigi awarra nginayi ngarra-mirani. He fathered his son.Nyirra yi-p-irrortigi 
awarra nginayi nyirra-mirani. She was aunt to her brother's child. Ngarratuwu ngini arringamini api ji-mi-rr-iti 
James. Ngarratuwu ngini yi-p-apunya api ngarratuwu John. Wuta- rringani ji-mi-rr-iti Jipitiyi. Awarra yu-wunt- 
urrortigi wuta ngarruwani. The older one's name was James. The younger one's name was John. Their father's name was 
Zebedee. He fathered the two brothers. Category : Kinship, Social behaviour. 

-irrotigi See main entry: -irrotigi. 

— irru ma- See main entry: -irrumwa-. incorporated form 2. child. 

-irrumwa- Variant: -irruma-. incorporated form 2. offspring, child (as son or daughter). See: -mwarti; -mwaruwi; -mirani; - 

mamirampi. "Wutatuwu tiwi, kapi wuta ngirimip-ajirri kapi natinga japuja a-ri-muki-ma, api ngini wu-ri-ma-j- 
irruma-warri, ngarratuwu ngarra-mamirampi amintiya ngarratuwu awunganuwanga ngarra-mamirampi, api 
karri wu-ru-warri, api karri ngwiyi wu-ri-muku-p-aya yipurrini api awungarri wu-pu-mor-ajirri," yimi ngawa- 
yuwuni. "Those who are related to each other and living in the one house, well if the children fight, one man's children 
fighting another man's, when they fight and later when they finish fighting, well then they will leave each other. "Wutatuwu 
tiwi, kapi wuta ngirimip-ajirri kapi natinga japuja a-ri-muki-ma, api ngini wu-ri-ma-j-irruma-warri, 
ngarratuwu ngarra-mamirampi amintiya ngarratuwu awunganuwanga ngarra-mamirampi, api karri wu-ru- 
warri, api karri ngwiyi wu-ri-muku-p-aya yipurrini api awungarri wu-pu-mor-ajirri," yimi ngawa- 
yuwuni. "Those who are related to each other and living in the one house, well if the children fight, one man's children 
fighting another man's, when they fight and later when they finish fighting, well then they will leave each other. 

-irrumwakitirumi adopt a child. Gram: Masculine 

subject Morph: &#8209;irrumwa&#8209;’child?' +&#8209;kitirumi ’adopt'. 

— imimwa.kitirumi verb stem 2. Gram: Masculine subject adopt 

child. Morph: &#8209;irrumwa&#8209;’child?'+&#8209;kitirumi ’ adopt'. Gram: In Old Tiwi it is only in the past tense if the 
child who was adopted is dead. If the child who was adopted is still alive there is still a parent-child relationship so non-past forms are used. 
In Modem Tiwi past forms can be used even if child is still alive. Syn: -pukulumagi. See: -kuturumi. Old Tiwi: a-p- 
irrumwakitirumi he adopted him/her/them. Modem Tiwi: Ngarra yi-p-irrumwakuturumi awarra nayi kiyijini karri 
ngarra-naringa ji-mi-rr-arawami. He adopted that little boy when his mother died. Category: Kinship. 

-irruningi- Variant: -irriningi-; -urrunungi-. incorporated form 2. grave posts. See: -ingipi-; - 

marringili-; turtini; tamuni; ngampurruningiyiti. piti-p-irruningi-y-apurikaga-mini. They used to dance around 
where the grave posts were, wi-yi-ma-j-irruningi-y-angurlimay-ami They are starting to carry the grave 
post. Awinyirra jimitiriyi amp-irriningi-mijingali. That cemetery pole is nice. 

-irtaputiya intransitive verb root 2/intransitive verb root 3. walk with (stick), lean on. See: -angurlimayi; -ajingi; -majakojigi; - 
pula. Api karri ngumpuwuriyi, api ngajiti yinkiti ngimpajamarruriyi. Awunganuwanga ngajiti kuwinawini 
ngimpajamarruriyi. Amintiya natinga ampirralipumuwu warlirringa. Ngajiti yinyonga ngimpajamajilipuriyi. 
Amintiya ngajiti wangatunga ngimpajamarruriyi. amintiya militamuni awurramuwu. Amintiya purinjiti ngini 
ng imp-irtaputiya. Well when you go don't take any food and likewise money. And wear one set of clothes, don't take 
another set. And don't take a bag. Wear shoes and take a stick to lean on when you walk. Category: Moving. 

-irti- See main entry: -wurti-. incorporated form 3. 1 • because of something already happened or mentioned, resulting in. 

2 • vegetable or fruit food, yam. See: -wingi-; -wa-. 

-irtipi See main entry: -wurtipi. intransitive verb root 3. for something to crack; be cracked, split open, split up. 

-irtipi- See main entry: -wurtipi-. incorporated form 3. footprints, track. 

-irtuwa See main entry: -itiwa. transitive verb root 2. slit open, cut for blood-letting. 

-itamigi See main entry: -intamigi. transitive verb root 2. cause something/someone to stand up. 

-itamugi See main entry: -intamigi. transitive verb root 2. cause something/someone to stand up. 

-Itl See main entry: -inti, intransitive verb root 2. stand. 

-itimarti See main entry: -wutimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

-itipayi intransitive verb root2. sit with legs out. See: -muwu; -miringarra. ampu-wunji-rr-itipayi she is sitting with her legs 
out. Category: Position, Adverbs. 

-itiwa Variant: -irtuwa. transitive verb root 2. slit open, cut for blood-letting. Syn: -punga. See: -makanya; -wurtipi.Awinyirra 
wurrukuliki karri kiyana, ngampi-ri-kiji-maripi-rr-itiwa. When the goose is cooked we slit open the chest with a 
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stick, pirri-min-t-irtuwa they cut me for letting blood, ngirri-p-irtuw-amiya I cut myself. Category: Cutting or breaking 
or tearing. 

-iwuli- See main entry: -ingiwili-. incorporated form 2. dog. 

-iya See main entry: -wiya. transitive verb root 3. see, look at. 

- iyaj U ra Variant: -wu rtiyaj u ra; -wuj iyaju ra. transitive verb root 3. tempt, urge or persuade someone to do something 

(wrong). Gram: When the root follows a direct object prefix ending in ni the i of the prefix is dropped and the root is -tiyajura and 
following the direct object prefix minyi- 'you (singular)' the i of the prefix is dropped and the root is -jiyajura. The form - 
WU rtiyaj uraoccurs directly following the subject-tense prefix when the direct object is 'him' or 'her'. In other cases the form is - 
jiyajura (which probably has the underlying class 3 root -wujiyajura (compare -wujiyarra) See: -wurturumagi; - 
wurtiyangirri; yoni punyipunyi. pu-rru-wurtiyajura they urged him to do something wrong, pi-ti-wurtiyajura they 
urged her to do something wrong. Ju-wa-r-itimarti ngini ju-wa-wun-t-iyajura matatawiwi ngini mwa-ri-pirni 
awarra John the Baptist. She wanted to persuade the guards to kill John the Baptist. Ngawa-yuwuni Jesus yu-wun- 
tiyarra ngarra-mamanta, "Ngajiti nyu-wa-j-iyajura tini ngini jirti a-wa-ja-kirimi." Our older brother Jesus told his 
friends, "Don't tempt a man to do wrong." Ninkiyi, yu-wuni-ja-ki-jiyarra awuta yuwurrajirrima, yikimi ngini, "Awi," 
yi-ki-mi. "Nyi-ta-waji-ngi-ki-kujingira, amintiya nyi-rra-ku-wayorri ngawa-rringani ngini a-mani-ku-wani 
ngini ngajiti kuwa ngump-anti-rra-ki-y-ipujinga-mi awarra mapurtiti ngini a-mani-ki-j-iyajura," yi-ki- 
mi. Then in the evening he in turn spoke to those three, saying, "Hey," he said, "Just be on your guard and ask our father to 
help you not to obey the Devil when he tempts you," he said. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-iyaka clitic. EMPHATIC. Gram: can occur on different parts of speech, but from the examples it is not clear what it means - probably a discourse 
level clitic; possibly the same as -aka Yita wanga nyonga, nyongiyaka it's another (possum). Yita wanga ngini kiyija 
ngurruwujingamini kuwunawiniyaka We have been reserving a little bit of money. 

-iyakinapugi Variant: -ajiyakinapugi; -wurtiyakinapugi. transitive verb root2. speak angrily to or growl at someone, speak 

violently, pirr-wurtiyakinapugi they spoke angrily to him. Nginja ngirramini ngimpu-nguwun-t-iyakinapugi.You 
speak angrily to us. Nyi-rr-ajiyakinapugi You (plural) growl at him. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-iyanga Variant: -anga; -yanga. nominal suffix, lots of, very, intensity. See: -la; -awamini; -awurti. paruwan-iyanga really 
hungry, kapi yinkit-iyanga where there is lots of food, karramp-iyanga really long way. mak-iyanga Where are 
they? arli pi w-iyanga lots of coconuts. 

-iyarra See main entry: -wujiyarra. transitive verb root 3. tell, say to, talk to. 

-iyawarl i verb suffix, without warning, suddenly, straight away, a-p-ungwarl-iyawarli it rains without any warning, yi-mini- 
pungirrag-iyawarli he hit me on the head without warning, yi-min-t-angirr-iyawarli he pushed me (without 
warning), yi-mini-maripu-rr-awurt-iyawarli he pushed me in chest without talking, yi-mini-pirn-iyawarli he hit me 
without talking, ngirri-p-akiray-iyawarli I gave it to him straight away, payit-iyawarli they jump in quickly to 
fight, parlingarr-iyawarli ngiya karluwu pwangipwangi mngirrimani I have never smoked (from long ago to 
now), yilaruw-iyawarli (the dog went) straight under the house. 

-iyawamtiyarri See main entry: -wiliyawarntiyarri. Old Tiwi: feminine verb root 3. be important, be powerful. 
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J- See main entry: p-. verb connective. LINK. 

ja See main entry: nginja. pronoun, you (singular). Category: Pronouns. 

ja.— verb prefix. Gram: 9th order of verbal prefixes - EMPHATIC See main entry: pa-. EMPHATIC. Gram: following certain other prefixes, such as wa- 'FRUSTRATIVE' 
ja- See main entry: wija-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect in turn. 

-ja See main entry: -wuja. intransitive verb root 3. be in process of going. 

jaj Usage: New Tiwi. From: English. 1 • noun, judge, karri ngiya tayinti kangatawa awarra judge when I stand before that judge. Category: People, Human status. 

2 •freeform verb, judge. Ngarra wangatajaj arimi ngawa. He alone judges us. karri ngarra wiyi jaj arimi ngawa tiwi when he judges us people. Category: Social behaviour, 
jajingarti masculine noun, man, male.Plural: jajingaruwi. Syn: awurrini. See: tini; arikutumurnini; arikutumirrinjayini. Category: People, Human stages. 

jajingaruwari plural adjective, naked (masculine plural). Syn: wawurruwari. Pariingarri jajingaruwari pirimuwu awuta wawurriwi. Long ago the men lived naked. Category: Physieal 
qualities, Describing people or animals. 

jajingaruwi plural noun, men, males. Singular: jajingarti. Syn: wawurruwi. Category: People, Human stages. 

jajiringa feminine adjective. Feminine things which are bad.Singular: jiringa. See: jirti; jajiruwi. Category: Non-physical qualities. 

jajiringala plural noun, lots of bad things. Morph: jajiringa +&#8209;la ’REPETITIVE'. Category: Non-physical qualities, Number and quantity. 

jaj i rrima Usage: Old Tiwi. numeral, three (feminine non-human). Old Tiwi Masculine non-human and Modem Tiwi general:: yirrajirrima. Old Tiwi Human: yuwurrajirrima. jajirrima wumunga three 
days. Category: Physical qualities, Number and quantity, 
jajiruwi bad people or animals. See: jirti; jjiringa; ajiruwi. Category: Describing people or animals. 

jajiruwula Variant: }ajuruwu\a.. plural noun. lots of bad people. See: jajiruwi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jajurruka See main entry: jajurrukwa. masculine noun, large male bandicoot or wallaby. 

jajurrukwa Variant: jajurruka. masculine noun, large male bandicoot or 

wallaby. Syn: kantakiji. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; kipwapi; marinyi; pipajumwalintiya 

pwajumwalintiya; tukwatukuni; tukwatukwa; yirripurliwiyi; -marrikujingi-; -wingiliwanji-; -piyonti- -wuIiyonji-. Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and 
cooking, Traditional food. 

jajuruwula See main entry: jajiruwula. plural noun, lots of bad people. 



jakijini Usage: Modern Tiwi. Variant: fe => Old_Tiwi: yinjakijini. Usage: Modern Tiwi. From: English, masculine noun. injection.Ngini jana a-mani-nyayi nginingaji flu nga-wu-rru-wariyi 
kapi tokutuwi wu-man-t-akirayi tapiliti amintiya jakijini. If sickness strikes us (Lit finds us), like flu, we should go to the health workers and they will give us tablets and 
injections. Note: Photo by Sura Nualpradid - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=1750Categorv: Sickness or injury and healing, 
jakim Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi. throw. Syn: -wunyawu, -majayi, -akitiringa, -piyakitiringa. See: -akitiringa; - 

piyakitiringa. Category: Violence or impact, Holding or transfer. 

jakwakija Variant: jokakija. noun, small stinging wasp. Category: Insects and spiders. 

jalaji Variant: jalajiyi. Usage: New Tiwi. From: English, adjective, jealous, be jealous. Syn: marntumpungwari. Waya ngajiti jalaji! Don't be jealous! Category: Describing people or animals, 
jalajiyi See main entry: jalaji. adjective, jealous, be jealous, 
jalali See main entry: talali. free form verb, put in, tip in or pour in. 

jalawarra particle, perhaps. See: arrami. Partuwa kiyi 'Yita ngimpi-ri-kinyani. Jalawarra nguwajamangapa." Yimangapa. 'pa! ngawurniyi warta,' yimi. After that (he said) "You are 
lying. Perhaps I will try to drink." He drank. "Bah! Let's go to the bush!" he said. Category: Particles or conjunctions or clitics. 



jalikaraji masculine noun. From: Iwaidja. fishing spear, made from long thin stick to which is bound a few steel spikes using bush 

string. Syn: pijiwaya. See: miputikimi; arati; arawinikiri; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri 

mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pingawini tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p63 .Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Jennifer L ^Category: Weapons (including for hunting). 
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jalingini Variant: ta I i n g i n i . masculine noun. Type of native bee, thick bush honey, sugarbag. Ques: It is not clear if the one word refers too both the bee and the honey. Anth: This bee mainly builds hives in 

trees but also makes ground nests. The honey these bees make is different from the honey that the mawu nga bee makes. The eggs and pollen are yellow. This name and information for the native bee is given 
in the book 'Tiwi Plants and Animals' pl31. The spelling given in the book is dalyingini. The compiler had jalingini as a type of thick bush honey. Trig ona s pp. Ques: yingwati is the general term and it 
is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each word. Note: Photo from ‘Tiwi 
Plants and Animals’ 

pl31 Syn: yimpara, purtukwi, yinjuparrura, yoyinkimi.See. mawunga; yayingumi; murliga; wumpwani; yingwati; tawurati; jamulanjini; payawankula; jipiyinkimi 
mawungunya; ngartankula; yuwurama; kitirrala. Category: Food and cooking, Traditional food. 





, m* - 






jaliwaki Variant: jaluwaki. masculine noun, small bush potato. Brachvstelma g labr i florum . People find the black 'star-like' flowers during the early to mid wet season. This is the time to dig up the 
disc-shaped yams. People can roast them a little bit or can eat them raw. They are very tasty. See: roka; rokuni; munkwarti; wakajini; pirlumataka; pwati; karrapini 'Tiwi Plants 
and Animals' pBO; 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Photo from 'Tiwi Plants and An imals’ 

p30 Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

jaliwarra Variant: fe => Modern_Tiwi; fe => New_Tiwi: jarriwala. From: Iwaidja. feminine noun, trousers, shorts. Category: Introduced items, Clothing and material. 

jaliwuni Jfrmmt.jaluwuni. masculine noun, tide, current. See: arlumpwarni; yilumpwarni; mangulumpwarni; yirripuwata; wapi; punyipungimi; yirringarawini yirrinkirani. Jaliwuni a- 
wuni-p-apurti. The tide is coming in. Category: Water, Sea. 

Jalulampila plural noun. SW Melville Island regional group. Syn: Mantiyimpula. Category: Regional groups. 

jaluwa Variant: jaluwuwa.yree form verb, go around in circle, revolve, spin (as top), as in dance, or as fan, merry-go-round.See: ran; kurlamari; -warrumula. Awinyirra wunijaka jaluwa ampi- 
ji-ngi - mi. The fan is revolving. Ngarra waya karluwu kalikali yi-ma-ta-ami. Ninkiyi, yikwani jaluwa yi-mi. Ngarratuwu kuluwurta. Ngarra yi-makirri. He couldn't run. 
Then the fire made a circle (around him). He was in the middle. He was frightened. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Moving, Change of position or state. 

jaluwaki See main entry: jaliwaki. masculine noun, small bush potato, 
jaluwuni Seemain entry jaliwuni. masculine noun, tide, current, 
jaluwuwa See main entry: jal uwa. free form verb. 1 • go around in circle, revolve. 

2 • spinning top. 

jamaninga feminine noun, mad, crazy or insane woman, woman who does not use her mind properly. Masculine: jamaningini.P/wra/.- jamaninguwi. See: -kiliwurti; -wurtingirraga; -ukurani- 

punyipunyi jirti. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jamaningini masculine noun, mad, crazy, insane, one who does not use his mind properly. Feminine: jam an i nga. Plural: jamaninguwi. See: -kiliwurti; -wurtingirraga; -ukurani- punyipunyi 
jirti. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jamaninguwi plural noun, mad people, crazy people, people who do not use their mind properly. Masculine: jarnaningini.Femmme.- jamaninga. See: -kiliwurti; -wurtingirraga; -ukurani- 

punyipunyi jirti. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

ja ITI i Ii nga See main entry: nginjamilinga. kinship noun, granddaughter, 
jamiliti See main entry: nginjamiliti. kinship noun, grandson. 



jampaka Variant: japaka. feminine noun, house. Syn: kurrampali, pulawujinga. See: -arumwi-; -ili-; — akiji— ; -i-; -ma-; tangarima; japuja. Note: Picture from'Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Introduced items, Buildings, 
jamparrika See main entry: japarrika. feminine noun. Lesser Frigate Bird. 
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jampawunga feminine noun. Pelican. Pelicanus conspicillatus . Syn: arlikampwarni, arlipiwura, jintama, kipiwura. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds, 
jampayini Usage: Aj-chaic ( old Old Tiwi ). masculine noun. 1 • stone axe. Syn: munkwanga. See: munkwani, walimani, kurrijuwa, agini, wurlani; -ati-, -piyonjii-, -kiyonji-. Note: Picture 
from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Tools or utensils. 

2 • man with big ugly face. See: kirlampingawini; karntumwani; yirrinkirijirti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jam pi nala See main entry: jampinarla. masculine noun, dirt or stone cliff at seaside. 



jampinarla Variant: jampinala. masculine noun, dirt or stone cliff at seaside. Syn: pungaringawarna. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Note: Photo by Joy Naden See: ji puny ini; kurlimpiti; pungamparna; tingata; warriyanga. Category: Land or ground, 
jampirraringa See main entry: }anvpurrar\r\ga. feminine noun. 1 • forked fighting stick. 

2 • bicycle, motorbike. 



jampurraringa 1 Jfrnant: japurraringa; jampirraringa; japirraringa.. feminine noun, forked fighting 

stick. See: arlukwa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli; tankuwu 

timirrikimaka; yirriwala; yirramitirrani. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p57. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Weapons (including for hunting). 



jampurraringa 2 bike, bicycle, motorbike, named so because ofthe handle bar being forked. Syn: marlipinyinga 2 . Note: Picture from gallery of Picture It! software Category: Introduced 
items, Transport. 

jamulanjini Variant: tamulanjini. masculine noun, bush honey, sugarbag. Syn: yingwati, tawurati. Note: Photo by Jennifer 

LeeSee: jalingini; jipiyinkimi; kitirrala; mawungunya; ngartankula; payawankula; yinjuparrura; yoyinkimi yuwurama; -ajumangilipi-. Ques: yingwati is the general term and it is 
the one most people know and use. There are several other terms for various types of’bush honey’ or ’sugarbag’. I have not personally verified the meanings given for each word .Category: Food and 
cooking, Traditional food. 

jamuluwi See main entry: nginjamiluwi. kinship noun, grandchildren. 

jam U taka feminine noun, monsoonal rain, rain of wet season, overcast weather, black clouds of wet 

season. Syn: jaratinga.See. pakitiringa; pirrawumpuli; yirruwayi; marakata; malapurringa; malapurrini; anjulini; yirruwayi -aturrukwa; -ukwa; -ungwali; -angantima; - 
wijilarlinga; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Read: 'Tiwi Plants and Animals'. Category: Weather. 
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jam Utakari temporal word, wet season, around December to March, time of heavy rain; shorter seasons 

ofjamutakari: mupukari, tawutawungari, marakatari wurringawunari, mimpiratinga. Morph: jamutaka +&#8209;ari ’time of’. See: kumurrupunari; tiyari. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41, 'Tiwi Plants and Animals' p7. Note: Picture (1) from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary', Photo by Jennifer Lee and picture (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Weather, Time, Seasons. 

jana Variant: yijana. Variant: yijana. 1 •predicative, sick, sore, painful. See: jira; walawala; puruwunjini. Karluwu ngumatawariyi kularlaga yinkiti pili ngiyajana. I can't go hunting for food 
because I am sick. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Sickness or injury and healing. Category : Sickness or injury and 
healing. Category: Sickness or injury and healing. 

jana -imiya feel sick. Morph: jana 'sick' + verb with root:&#8209;imiya 'look at self, jana yi-p-imiya he feels himself to be sick. 

jana -kirimi Usage: Modern Tiwi. for something to make one sick. Morph: jana 'sick' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'.Ngini jirti yinkiti nga-wapa api awarra jana a-ri-kirimi. if 
we eat bad food the we will become sick. 

2 • masculine noun, sickness. Gram: Sometimes the word jana or yijana is used like it is a person doing something to the person who is sick, as in the examples below. Some of the verb roots which may 
occur with it are: -pirni 'hit' -wunyayi 'find'or -kilikiyarri 'scare'. The subject prefix is'he'(either PAST or NON-PAST). Ngajiti ngimp-a-ja-mangapa kukuni ngini jirti pili wiyi janayi- 
ngan-ta-pirni. Don't drink water which is bad because later you could be sick. Lit: sickness could hit you. Jana yi-mini-nyayi. I became sick. Lit: sicknes found me. Awi, 
maminikuwi, nuwa nyi-rra-y-amangi nuwa-moruwi, pili yingampini a-wuni-kilikiyarri jana. You women should look after you children in case they get sick.MT because 
sometimes sickness scares them. Category: Sickness or injury and healing. Category: Sickness or injury and healing. Category: Sickness or injury and healing. 

(yi)jana -ingirraga have headache. Morph: (yi)jana ‘sick* 4 verb with root:&#8209;ingirraga ‘hit on head '.Lit: sickness hits one on the head. Syn: pungintaga -ma. a-min-t- 
ingirraga yijana I have a headache.Lh: sickness hits me on head. 

jana -marrimunginyayi be sick at heart (as when homesick), be sick from 

worry. Morph: jana ’sick'+&#8209;marri&#8209;’with' +&#8209;mungi&#8209;’mind' +&#8209;wunyayi ’find'. Lit: sickness finds one with 

mind. See: marrimingirrawurtirriti; -mingirramwarlupwarri. Ngarra nguwuri ngarra jana yi-marri-mungi-nyayi pili ngarra murrakupupuni yuwanima. I am sorry for 
him, he is sick at heart because he is homesick. Ques: I have not found any other examples containing yuwan i ma so the break up or meaning of the word is not clear. 

janawurti predicative, tired, weary, tired of. Morph: jana +&#8209;awurti ’lots'. Syn: pirringawini. See: -akirlumurri; -awurtirriti. Ngiyatuwu waya janawurti naki yingarti jana. I got 
tired of all this sickness. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Being. 

jangajikini freeform verb, cook or bake in earth oven. See: -awumi; yirrungurni; mwanamwana; tapala. Karri ngawa jangajikini ngarikirimi jukwarringa api pakinya yangamini 
ngarikirimi. ninkiyi yikwani amintiya wurrinyini, ninkiyi ngapamukurugi jukwarringa ninkiyi ngaripujirra pukarti, kiyi parruwarti kunji ngarikirimi. When we cook 
mussels in an earth oven, first we make a hole. Then we put in firewood and ant bed. Then we put in the mussels and cover them with paperbark and finish off with dirt. Nyirratuwu 
ngangi pwaja wutiriyi, awinyirra jangajikini nga-p-iliyangi-kirimi. Those which have shells, we cook in an earth oven. Category: Food and cooking. 

jangarla masculine noun, dent, depression, as in wood, metal. See: yangamini. Wangini pakinya ampapika purrumpa kangi jangarla kangi natinga patinga amintiya kangi murrupunga 
awinyirra nyonga patinga. First he rubs oil from his body into the depression in one firestick and on the sharp end of the other firestick. Natinga patinga yuwunga yipamukurigi 
kangi yakuluwuni. Ninkiyi yikirimi kiyija jangarla. Then he got a firestick and put it on the ground. Then he made a little bit of a dent (in ground). Category: Shapes or marks etc. 

janingurupuraji See main entry: j an i ng u ru pu ranj i./emmme adjective, graceful, with good posture, walks well, dances well. 

janingurupuranji Variant: janingurupuraji. feminine adjective, graceful female, with good posture, walks well, dances well.Ma.scM/me: yirranungurupuranji. Nyirra janingurupuranji karri 
amp-angulimayi. She is graceful when she walks. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 



jankinanki masculine noun. White-breasted Sea Eagle. Syn: ngirrikati. See: kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini. Note: Photo from 
‘Tiwi Plants and Animals’ pl02 and Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Birds, Birds of prey, 
japaja noun, sperm, erect penis. Syn: jinikala. See: tumurrara; tika. Category: Body parts and products. 

japaka See main entry: jam paka. feminine noun, house. 

japalinga Variant: fe => Modern_Tiwi: XdLpaWngdL. feminine noun. star. Category: Sky. 
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japalingini masculine noun. Pandanus headdress (with feathers attached to string at two or three 

points). See: pawuraji; pimirntiki; palampalini; arntumwari; kurupurraka; ngaringa; pwalatinga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p59. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Joy Naden Category: Traditional religion, Ceremonial 
objects. 


pijaia 



japaluka Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun. eye. Syn: pijara, minkika, tupurra, miliyika, -kili, -akirli-. Category: Body parts and products. 



japarra masculine noun, moon, month. Syn: wurlini. See: japarrulini; kurrani; awunipakupurunga. Category: Sky, Time. Category: Sky, Time. 

japarra -ajapurni month to pass. Morph: '}apara ’moon* + verb with root:&#8209;ajapurni. Lit: moon turns. Yita waya yati japarra yi-p-ajampurni karluwu nga-tu-ma-pu-rra- 
agi. After one month we shouldn't call them by their names (it's too soon), 
japarrani masculine noun, moonlight. See: japarra; wurlini; japarrulini; kurrani; awunipakupurunga. Category: Light. 



japarrika Variant: jamparrika.yemrnme noun. Lesser Frigate Bird. Also given as Fork-tailed swift. Fre g ata ariel. . Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in 'Tiwi Plants and Animals' pl04 Category: Birds. 

japarrulini masculine noun, full moon. See: japarra; wurlini; japarrani; kurrani; awunipakupurunga. Category: Sky. 

Japarruwi plural noun. Moon clan. Syn: Murrantuwila. Category: Clan groups. 



japarti nga Variant: japitinga; japatinga .feminine noun, tree orchid, gum or resin from any tree. C vmbidium canaliculatum . People used to crush the stems and collect the green juice. Then they 
would mix it with ochre to make the ochre stick when they painted themselves or painted bark. Note: 'Tiwi Plants and Animals' p41 Category: Plants, Plant parts, 
japati nga See main entry: japartinga. feminine noun, tree orchid, gum or sap from tree. 
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japijapi Variant: fe => Modern_Tiwi: taputapi.^/reeybrm verb, paddle (a canoe). See: -wurtarriki. Awinyirra kapala jiringa jiyi-ma api japijapi nginti-ri-kirimi. The boat broke down and 
we paddled. Note: Photo from Tiwi Land Council archives Category: Moving, 
japijapi nga See main entry: japijapunga. feminine noun, female member of March Fly clan. 









—* ■ A 


japijapini masculine noun. 1 • March fly, horsefly, a large fly of the family Tabanidae. which gives a painful bitQ.Plural: japijapuwi. Syn: ngintimini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl30 Category: Insects and spiders. 

2 • male member of March Fly clrn.Feminine: japijapunga. Plural: japijapuwi. Category: Clan groups, 
japijapu nga Variant: japijapi nga. feminine noun, female member of March Fly clan. Masculine: j a p i j a p i n i . Plural: j a p ij a p U w i . Category: Clan groups, 
japijapuwi plural noun, people of the March Fly clan. Syn: kujajampila. Category: Clan groups, 
japinamini See main entry: japinawamini. temporal word, night. 

japinari temporal word, morning. Syn: arawari. See: arawungari; tokwampinari; murantikala; wujakari; yirri maningura 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p76. Category: Time. 

japinarinara temporal word, almost morning, before sunup. Morph: japinari 'morning' +&#8209;nara 'small amount'. Japinari-nara purru-wuriyi awungarruwu, karri ninganuwanga ji- 
nu-wuja yiminga. When it was almost morning they went over there, before the sun was up. Category: Time, 
japinawamini Variant: fe => Modern_Tiwi: japinamini. temporal word, night, Modem Tiwi: evening. See: japini; yartijanga .Category: Time. 

japini temporal word, yesterday evening, last night, Modern Tiwi: yesterday. See: awurlaga; nanguji; awurlanari; japinawamini. Ninkiyi, japinari ngawa-rringani yi-muwun-t-iyarra 

ngawa kakirijuwi, yimi ngini, "Kuwapi awuta mitaya pi-ri-mi japini awarra wurranyini?" yimi. Then in the morning our father said to us children, "Who stole the peanuts last 
night?" Category: Time. 

japilTaringa See main entry: jampurraringa.?ew/nme noun. 1 • forked fighting stick. 

2 • bicycle, motorbike. 

japiti nga See main entry: japartinga. feminine noun, tree orchid, gum or sap from tree. 

japuja masculine noun, home, camp. Syn: tangarima. See: -arumwi-; -ili-; -akiji-; -i-; -ma-; jampaka; kurrampali; pulawujinga. Category: Direction or location, Environment, Living 
and housing. Category: Direction or location, Environment, Living and housing. Category: Direction or location, Environment, Living and housing .Category: Direction or 
location, Environment, Living and housing. 

japuja -ma camp, make camp or home, set up camp ('home/camp becomes'. Morph: japuja 'camp' + verb withroot:&#8209;ma 'become'. Gram: Old Tiwi: 'he' as subject Syn: tangarima - 
ma, tangarima/japuja -kirimi, -amukurugi. Wuta japuja yi-ma kapi Wurankuwu. They made their home at Wurankuwu. Ngarra yi-mungurumi kapi wuta japuja yima 
awuta yuwurrara. Because he knew where those two had made their camp. 

jcipujcl -mi or -kirimi Usage: Modern Tiwi. camp, make camp or home, setup camp. Morph: japuja 'camp' + verb with root:&#8209;mi ’do’ or -kirimi ’make’. Syn: tangarima -mi. Awuta 
japuja pi-ri-mi (or pi-ri-kirimi) kapi Wurankuwu. They made their home at Wurankuwu. Category: Being. 

japuja -wurugi make camp for few days. Morph: japuja ’camp' +&#8209;wurugi ’put down'. Syn: tangarima -wurugi. 
j a p UI i n i See main entry: tap u I i n i . noun, tent, tarpaulin, groundsheet. 
japurra noun, horns. Syn: mingwanga, yinkirrupuka. Category: Animal parts. 

japurraringa See main entry: }3LVt\purV3LY\ngdL. feminine noun. 1 • forked fighting stick. 

2 • bicycle, motorbike. 

jaratinga Variant: taratinga.yemmme noun, storm, rain, thunder and lightning, black clouds in wet 

season. Syn: jamutaka. See.- pakitiringa; yirruwayi; marakata; malapurringa; malapurrini; anjulini; -aturrukwa; -ukwa; -ungwali -wijilarlinga; -angantima; -anganti-; - 
mi-; -wungwarla-. Category: Weather. 

jarimukurti kinshipnoun. first wife, sister-in-law, term of respect for woman who is not too close a relation. See: nyilingama; nginyiminga; anjilingama; - 
purnayinga; marrikiyajinga. Category: People, Human status, Kin terms. 

—jarlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wiji lari i nga. yemzm’ne verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 
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jarntinga feminine noun. Milkwood tree. Alstonia actino phvlla. Anth: People used to scrape the bark and collect the milky sap to use as a glue to mix with ochre when they painted themselves. They also put it in 
their hair before they add red ochre for ceremonies. They used to use the trunk s of big trees to make canoes. Anth: People used to use the tru nks of large trees to make canoes, the timber floats well and is fairly 
easy to carve. They used timber of smaller branches and stems to make stems for smoking pipes. Anth: People used to burn the bark and then rub the fine black soot to rub it on the skin of pale skinned babies. 
They did this to hide the light coloured skin from Welfare Officers who used to take the children away from their Aboriginal mothers. Syn: m U rru I U rru ka, palam pali nga. Note: Photos from Tiwi Plants 
and Animals’ p24 Category: Plants, Trees, Traditional religion, Ceremonies, Traditional customs, Tools or utensils, Transport. 

jarntUWU See main entry: tarntUWU. noun, large boat. 

jarra 1 adverb, sometimes, from time to time, occasionally; again. Gram: It behaves like a clitic in that it occurs at the end of a clause. It sometimes appears to be attached to the previous 

word. See: tuwawanga; yingampini. Ngiya waya nguwuja yiloti api ngiya arnuka ngu-ma-ngin-j-akurluwunyi jarra. I am going forever and I won't see you again. Kapi 
makatinga ampi-ri-mangi-mi jarra, api waya jumuruma a-p-apunya. Where the stream runs from time to time there is just dust now. Nyi-rra-majirripi jarra, amintiya 
kularlaga nyi-rra-mi, pili ngini kirijini ngini a-p-alamiya yilaruwu amukuta kirijinga amp-akijiti yilaruwu. Lie down from time to time and walk around, so that the little boy 
who is inside or maybe the little girl floats around inside (well). Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri nginjilatuwu jarra pili ngiyatuwu waya pirringawini," ampirimi. "Mu-wu- 
rra-pilingirri. Niyi kama ngilawala yimpaja ngu-ma-wunji-rr-amurrumi?" She says, "You should take a turn for I'm tired," she says. "We should take turns at the job. Why should I 
always be working?" Category: Time. 



jarra 2 From: Iwaidja. feminine noun, horse. Syn: pika, nantuwu, parriwiyi, partitapartita. See: pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

jarrakalani See main entry: jarrikarlani. feminine noun. 1 • Loggerhead turtle. 

2 • female member of Turtle clan. 

3 • birthmark, mole (on skin), freckle. 

jarrakalaninga See main entry: jarrikarIaninga. feminine noun. 1 • female turtle. 

2 • female member of Turtle clan. 

3 • baby girl. 

jarrakarlani See main entry: jarrikarlani. feminine noun. 1 • Loggerhead turtle. 

2 • female member of Turtle clan. 

3 • birthmark, mole (on skin), freckle. 



jarranga feminine noun, cow, female buffalo. Syn: pirama, kuntiyaka, a.vnpu\Nii. Masculine: jarrangini. Plural: jar rang uwi.See: pwangilotunginga; pulika; yiwarla. Note: Photo by Julie A. 
Wenskoski - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=73 Category: Animals, Mammals, Introduced animals, Food and cooking, Introduced food. 
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jarrangini masculine noun, bull, male buffalo. Syn: kuntiyani, yiwarla.Fero'm'ne: jarranga. Plural: jarranguwi. See: pulika; pwangilontingini; ampuwu. Note: Picture (1) from 

'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Animals, Mammals, Introduced animals, Food and 
cooking, Introduced food. 

jarranguwi plural noun, buffaloes, cattle, cows. Masculine: jarrangini. Feminine: jarranga. See: pwangilontinguwi. Category: Animals, Mammals, Introduced animals, Food and 
cooking, Introduced food. 

jarrikalani See main entry: }a.rr\kdLr\a.r\\. feminine noun. 1 • Loggerhead turtle. 

2 • female member of Turtle clan. 

3 • birthmark, mole (on skin), freckle. 

jarrikalaninga See main entry: jarrikarlaninga. feminine noun. 1 • female turtle. 

2 • female member of Turtle clan. 

3 • baby girl. 

jarri kal i See main entry: jarrikarli. feminine noun. Wattle tree (large), various species. 




jarrikarlani 1 Variant: fe => Modern_Tiwi: jarrikalani; jarrakarlani; jarrakalani. Variant: fe => Modern_Tiwi: jarrikalani; jarrakarlani; jarrakalani. /emmmenown. Loggerhead turtle, also 
used as general term. Syn: yirru warn ini. See.- jarrlikarlaninga; arlata; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu; kutungaruwu 

kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Ian 
Morris in ‘Tiwi Plants and An imals’ pl23 Category: Reptiles, Sea or mangrove or river life, Turtles. 

2 • feminine noun, male member of Turtle clan; SGF file. Category: Clan groups. 

jarrikarlani 2 Variant: fe => Modern_Tiwi: jarrikalani; jarrakarlani; jarrakalani. feminine noun, birthmark, mole (on skin), freckle. Category: Body parts and products. 

jarrikarlaninga., Variant: jarrikalaninga; fe => Modern_Tiwi: jarrakalaninga . feminine noun. 1 ‘female 

turtle.Syn. jarrikarlani, yirruwamini. See. arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 
kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa. Category: Reptiles, Sea or mangrove or river life, Turtles. 

2 • female member of Turtle clan. Category: Clan groups. 

jarrikarlaninga 2 Variant: jarrikalaninga; fe => Modern_Tiwi: jarrakalaninga. feminine noun, baby girl, used to refer to a 

female. Syn: wangatunga. See: ajajawu; arringatinga; tuwulingata; kalanjiminga; minkilatinga. Category: People, Human stages. 



jarri karl i Variant: jarrikali .feminine noun. Wattle tree (large), various species. Acacia s p. . Possums eat the yellow flowers. Tiwi people used to carve dugout canoes from the trunks of big 
trees. See: jarri karl i n i; murinyini. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p20, 21 Category: Plants, Trees, 
jarri karl ini masculine noun. Wattle tree (young). Acacia s p.. See: jarrikarli. Category: Plants, Trees, 
jarri karl iwigi See main entry: jarrikarliwiyi. 

jarri karl iwiyi Variant: jarrikarluwiyi; fe => Old_Tiwi: jarrikarliwigi. masculine noun, large crocodile. This is said to live in the sea at Fourcroy - he was a man to start with. It attacks the smaller 
crocodiles and drags them up onto the land and eats them gradually. See: yirrinkipayi; takampunga; tayuni; yirrinkipijuni; jikipayinga; joruwiyi. Category: Reptiles, Sea or 
mangrove or river life. 

jarrikarluwiyi See main entry: jarrikarliwiyi. crocodile, 
jarrimpilima See main en^y. jarripilima. feminine noun, mangrove fruit, 
jarrimwaka See main e/ 2 ?ry.jarrumwaka. feminine noun, road, wide track, way. 

jarri mwan i See main entry: jarrumwani. masculine noun, narrow track, path, track left by turtle on beach. 

jarrinya masculine noun, back of head or neck (at top). See: pungintaga; tuwuluwa; miritiga. Category: Body parts and products. 
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jarripilima Variant: jar rimp'iUma. feminine noun, mangrove fruit. A nth: pods smashed up, boiled and liquid used to bathe sores from mosquito bites, scabies, chicken pox measles etc Ques: Also 
have karrampalinga or karrpilima as a possible synonyms Category: Plants, Plant parts, Sickness or injury and healing. 

JaiTitiyi Usage: Modern Tiwi. From: English, temporal word. Saturday. Category: Time, 
jarriwala See main entry: \aW\Navxa. feminine noun, trousers, shorts. 
jaiTUkarri See main entry: jarrukati. noun, shortcut. 



jarrumawunga Variant: }arrumu\NUnqa. feminine noun. road, wide track, way. Socio: used by some older peopleSyn: jarrumwaka, pilimunga. See: jarrumwani; pilimini. Note: Photo (1) by friend 
of Jennifer Lee, used with permission and (2) by Joy Naden Category: Land or ground, 
jarrumoka See main entry: jarrumwaka. feminine noun, road, wide track, way. 

jarrUITIOni See main entry: jarrumwani. masculine noun, narrow track, path, track left by turtle on beach, 
jarrumuwunga See main entry: jarrumawunga. feminine noun, road, wide track. 



jarrumwaka Variant: fe => Modern_Tiwi: jarrumoka; jarrimwaka. yemznme noun, road, wide track, way. may be used in a figurative sense to mean 'way of life' as in 'good way' versus 'bad 

way'. Syn: pilimunga, jarrumawunga.See: jarrumwani; pilimini. Yita wanga kayi yimi ngarratuwu awarra murrintani yi-muwun-tiyarra. "Karri naki ngimp-uriyi, api ngini 
kuluwaga nyimp-amanyirra api angi jarrumwaka ampirimi, aripa, api awinyirra nyitipayapunya." Then that white man told us, "When you get to this creek pass it and then the 
road that goes right, well follow it." Api awarra ngarratuwu ji-mirr-araami ngawa-yuwuni pili ngawa ninganiwanga angi jiringa jarrumwaka nga-p-angulumayi. Our older 
brother died because we are following the way which is bad. Category: Land or ground. Category: Land or ground. Category: Land or ground. 



jarrumoka angi pupuka -apunya Usage: Modem Tiwi. follow good way, live good life. Morph: jarrumoka ‘road’ +angi ‘which’ + pumpuka ’good’ + verb with 

root:&#8209;apunya ’follow’. Ngawa-rringani awutimarti ngawa ngini nga-p-apunya anginaki pupuka jarrumoka. God wants us to live a good life. Category: Christian 
religion. 

jarrumwaka -wampurtuwa show road or way to someone. Morph: jarrumwaka ’road' +&#8209;wamputuwa ’burst open'. Jarrumwaka a-pa-apurtuwa. He shows him the way. 



jarrumwani Variant: jarrimwani; jarrumoni. masculine noun, narrow track, path, track left by turtle on beach. Syn: pilimini.See. jarrumawunga; pilimunga; jarrumwaka. Nyirra ji-p- 

akurluwunyi jarrumwani kapi tingata ngini nyirra kitirika ji-kirimi. She saw the track which the turtle had made. Note: Photo by Tom Curtis - http://www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=l78 Category: Land or ground. Category: Land or ground. 

jarrumwani -ma go back and forth (for second trip or load). Morph: jarrumwani 'road' + verb with root: verb with root:&#8209;ma 'become'. See: -ajingarla. Category: Moving. 
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jarruwarti masculine noun, piece of wood, heavy stick, often of Ironwood. used for smashing up things like kwaka (Xamia Palm nuts), tiyoni ’cheeky yam'. See: manjanga; wantanga; - 
ati-. Nga-wunga jarruwarti ngini pijumunga nga-ri-kirimi awinyirra kwaka. We get a heavy stick and smash up the Cycad Palm nuts. Category: Weapons (including for 
hunting), Plant parts. 

jartuka See main entry: jartukwa. feminine noun, paddle (noun). 

jartukwa Variant: jartuka; tatukwa. From: Iwaidja. feminine noun, paddle (noun). Syn: parika. Category: Tools or utensils. 

jatiwini Usage: New Tiwi. From: English: short wind, adjective, breathless, short of breath. See: jiringa Y\m\nga. Category: Describing people or animals, Sickness or injury and healing, 
jatiwumpininga noun, long thing (e.g. snake, canoe). See: jatimurruwumininga. Category: Physical qualities, 
jawanga feminine noun. Magpie Goose, immature. Category: Birds, Water birds, Food and cooking, Traditional food. 



jawarri feminine noun. Banyan Tree, Weeping Fig. Ficus virens . Ficus beniamina . fruit not edible; strings from aerial roots used for string. See: arlapanjiya. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Plants, Trees. 

jaya Usage: New Tiwi. From: English, noun, chair. Category: Tools or utensils, Introduced items, 
jayijim See main entry: j ayi nj . freeform verb. Gram: with or without Auxiliary verb with root: - m i change. 

jayili Usage: New Tiwi. From: English, noun, gaol, prison. Syn: fe => Old_Tiwi: kama. See: -majungwala-. Category: Introduced items, Direction or location. 

jayinj fhnant: jayinjim; jayijim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: with or without Auxiliary verb with root: -michange. Ngawa jayinj ngamatami life nginingawula. We should 

change our lives. Arnapa pili ngiya jayijim. Wait while I change. Category: Change of position or state. 

jayinj im See main entry: jayinj. free form verb, change. 

ji— Variant: ju— ; j iyi— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense. In Old Tiwi the form j iyi— occurs immediately before class 1 verb roots or incorporated forms. 1 • you (singular 

PAST). Gram: In Old Tiwi the forms ji- or j iyi— do not occur on transitive verbs with 'him' or 'her' as object - in these cases the prefix is nyi- for 'him' and nyinti- 'her'. The form nyinti- also occurs on 
feminine verbs. See: nyimpi-; nyinti-. ji-p-akupawurli you went back, jiyi-miringarra you sat. 

2 • she (PAST), ji-p-akupawurli she went back. Modem Tiwi: ji-pirni ngarra/nyirra she hit him/her. 

3 • she or he (PAST)-her. Gram: In Old Tiwi - on feminine verbs and transitive verbs with 'her' as object See: ampi-; yi— ; a-.Transitive verb: ji-p-akurluwunyi he or she saw him. Feminine 

verb: jiyi- kuruwala he or she sang. 

JI - See main entry: WU nj i-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect CONTINUOUS. 

jija Variant: f\ta. From: English, feminine noun, sister, nun or nursing sister.P/wra/.- jijuwi. marritimani pwakayini purruwunga jijuwi. the married women played the 
teachers. Category: People, Human stages, Christian religion. 

j ij iyi n i masculine noun, type of small bird. Category: Birds. 

jijUWi From: English, plural noun, sisters, nuns.Singular: jija. Category: People, Human status, Christian religion. 



jikarla feminine noun, smallish roots of tree or plant. See: yirrikarla; yirranikara. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Jennifer 

Lee Category: Plants, Plant parts. 

jikijiringa predicative?, fool. Amintiya ngini nuwa ngimpirimi kapi awuta nuwa-mamanta, 'Nginja jikijiringa,' api nuwa wiyi ngumpuriyi court api ngawa-rringani api ngarra wiyi 
arramukuta apa-ngirri (send) nuwa kapi ngarra maputiti japuja. But anyone who says, 'You fool!' will be in danger of the fire of hell. [Gospel Book Matthew 5:22 ]Category: Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals. 

Jikilarruwu noun. SW region of Bathurst Island (from Mangituwuto Fourcry). See: Jikilawila. Category: Regions. 

Jikilawila piumi noun. SW Bathurst Island regional group. Syn: Artawinapila. See: Jikilarruwu. Category: Regional groups. 

jikilijipa feminine noun, root of pikilijipa tree found in mangroves. Ques: There seems to be some mixing up between pikilijipa and jikilijipa and it is hard to determine if what is given here is the traditional 
usage, used as flexible stick for pulling out mangrove worms. Category: Plants, Plant parts, 
ji ki IUWU ITi ka See main entry: jikirluwurrika. feminine noun, octopus. 

jikinika fanant.jinkinika. noun, sneeze. See: jikipirti. Gram: The word j i ki n i ki behaves like jana, jikipirti and other bodily functions, as if it is a person attacking or striking someone. Gram: The 

word ji kin iki behaves like jana, jikipirti and other bodily functions, as if it is a person attacking or striking someone. Gram: The word ji kin iki behaves like jana, jikipirti and other bodily functions, as if 
it is a person attacking or striking someone. 

jikinika -pirni sneeze. Gram: 'he' as subject and direct object refers to the one sneezing Lit: sneeze hits one. Karri ngiya yirriwini api ngiya ikinika yi-mini-pirni. When I was cold I 
sneezed. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing, 
jikinika -mi sneeze. Ques: This is probably a Modem Tiwi form. Ngiya jikinika ngi-ri-mi. I sneezed. Category: Body functions or actions. 
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jikipayinga Variant: jinkirnpayinga.yemmme noun, female crocodile, freshwater crocodile. See: yirrikipayi; takampunga; tayuni; yirrinkipijuni; joruwiyi; jarrikarliwiyi. Note: Picture from 
'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Joy Naden Category: Reptiles, Sea or mangrove or river life. 



jikipayini masculine noun. Water Rat. Hydromyschrysogaster. See: pwampungini; pwampunga; wuruwataka; wuruwatakini; yintumunga; putuwurringika; arlintini. Note: Photo from'Tiwi 
Plants and Animals' pi 16 Category: Sea or mangrove or river life, Animals, Mammals. 



jikipirti Variant: jikipurti; jikipiti. masculine noun, cough, cold in head or chest, snot. Syn: pajirrarti. As in: jikipirti fe => + fe:verb_with_root: -pirni ‘cough or have acold’. Gram: takes'he'as 
subject and direct object refers to person with the coldXfr; a cough hits one. Syn: pajirrarti -mi. jikipirti yi-mini-pirni I have a cold. Lit: a cold hit me. 'Aya,' purru-wurtiyarra 'Kama 
awungani ji-pa-ami ngini jikipirti yi-min-ja-pirni?' Ngarra yimi ngini, 'Karrawungana pili yi-mini-kiringayi awarra jikipirti api karluwu ngu-ma-rri-pa-ani awarra 
jikipirti.' 'Hey,' they said to him, 'Why did you cough like that?' He said, "It couldn't be helped because that cough tickled me so I couldn't hold it in .'.Note: Photo by David Castillo Dominici - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=3062 Category: Body functions or actions, 
jikipirtila Uan'a^.jikipitila. masculine noun, runny nose. Morph: jikipirti ’cold' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. See: jikipirti. Nyirra jipirri nyirra-mwaringa ngininyitawa jikipirtila. She wiped 
her daughter's runny nose. Category: Body functions or actions, 
jikipitila See main entry: jikipirtila. masculine noun, runny nose. 

jikira freeformverb. froth, bubble, be frothy. See: mangijikira; jikiringa; jikiringini; purarrini; purnipurni. Winga jikira ampi-ri-mangi-ma. The sea is 
frothy. Category: Water, Water, Change of position or state. Category: Water, Water, Change of position or state, 
jikira paruwani have a desire (for someone), lust after (someone). Ngarra jikira paruwani. He lusted after (her). Category: Feeling, Feeling, Social behaviour, Talking or thinking, 
jikirijiringa feminine noun, ugly 

female. Morph: ji&#8209; ’she' +&#8209;inkiri&#8209;’face' + jiringa ’bad(feminin e)' .Masculine: yirrinkirijirti. Plural: yirrinkirijajiruwi. Syn: karntumwaka, kirlampingawunga.See. yir 
qualities, Describing people or animals. 

jikirimwapunga feminine noun, wicked woman, female show-off .Masculine: yirrinkirimwapini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
jikiringa feminine noun, froth, foam (as on waves). See: mangijikira; purarrini; jikira; jikiringini. Category: Water .Category: Water. 

jikiringa -wayorlimpirri foam at the mouth. Morph: jikiringa ’foam'&#8209;wa&#8209;’mouth'&#8209;orlirnpirri ’carry'. Lit: to carry foam at the mouth. Awarra pulangumwani 
yuwapa mankini api kiyi yu-wayorlipirri jikiringa. The dog ate some poison and foamed at the mouth. Ngarra jikiringa ampi-ri-wa-y-orlipirri. He foams at the mouth. [Mark 
9 : 17 , 18 ] Category: Body functions or actions. 
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j i ki ri ng i n i masculine noun. 1 • soap tree. Al phitonia exceisa . When people mb the leaves together in water it produces a lather like soap or foam. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 
p23 Category: Plants, Trees. 

2 • soap. See: jikira; jikiringa. Category: Introduced items. 

3 • flour soup. Syn: yartupwarri. See: jupijupi; yiluti. Category: Food and cooking, Introduced food. 



jikirluwurrika Variant: jikiluwurrika; jukuluwurruka./emmme noun, octopus. Octopus s pp.. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Sea or mangrove or river life. 

jikirringa free form verb, join up, join together, string together. Seejikirringari. Ngiya jikirringa ngi-yi-ki rim-ami. I'm putting cockles, oysters or whelks onto a stick (to carry 
home). Category: Holding or transfer. 

jikirringari freeformverb. add to. Morph: jikirringa +&#8209;ari Tike’ + verb with root:&#8209;kirimi. jikirringari ngi-yi - kirim-ami I'm putting more (onto the song I am making 
up). Category: Holding or transfer. See: jikirringari. 



jikirriti Usage: New Tiwi. From: English, noun, cigarette. Syn: pwangipwangi, jingijingi, kalurri. See: mirrawu; paki; nikaniki; jumuki. Note: Photo by dan- 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=587 Category: Introduced items. 

jikurli See main entry: jukurli. masculine noun, school. 

jikuruwulingini Variant: jukuruwulingini; tinkuruwulingini. masculine noun, quiet, solitary or non-social male, independent male or male who walks 

alone. Feminine: jikuruwuIiyinka. Plural: jikuruwulingipi. Ant: yapiyapini, arringarini.See: wangata; wangatamiya; wangatilani; yati; yatilani; pakumwara; - 
mwarri; arntukuni; yirrani; pwankini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jikuruwulingipi Variant: j u ku ru wu I i ng i pi . plural noun, quiet, solitary or non-social, people, independent people or people who walk 

alone. Masculine: jikuruwulingini. Feminine: jikuruwulinyika. See: arntukuwi; pwankuwi; wangatamiya; wangatamiya; wangatilawi; yati; yatilawi; pakumwara; - 
mwarri. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jikuruwulinyika Variant: jukuruwu I inyika. feminine noun, quiet, solitary or non-social female, independent female or female who walks 

alone. Masculine: jikuruwulingini. Plural: jikuruwulingipi. See: arntukwa; yinjaninga; pwankinga; wangatamiya; wangatamiya; wangatilani; natinga; yatilaka; pakumwara - 
mwarri. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 



jilamara feminine noun, colour, paint. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Joy Naden Category: Physical 
qualities, Colour. Category: Physical qualities, Colour. Category: Physical qualities, Colour, 
jilamarawurti lots of different colours. Morph: \ ilamara ’colour' +&#8209;awurti Tots of things'. 
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jilamara -kirimi paint. Morph: jilamara 'paint' + verb withroot:&#8209;kirimi 'make'. Syn: mipura fe => or marlipinyimi -kirimi. Note: Photos by Joy Naden See: -wijilarlinga; - 

apuka; patingari. Ngarra yu-muwun-t-iyarra naki ngirramini ngini parlingarri kawarri wuta wawungini ngini jilamara pi-ri-kirim-ajirri. He told us a story about how 
long ago the goanna and the lizard coloured each other. Category: Holding or transfer. 



jilamarawurti feminine noun, colourful, lots of different colours. Morph: jilamara ’colour' +&#8209;awurti ’lots of things' .Note: Photo by Jenny Lee Awinyirra waranga ngangi piti-ri-kiyonj i- 
ngi-matingi-rr-ipiliga-min-apa nyitawa ngangi jilamara-wurti awinyirra waranga. Those stones which they put up high, are covered with all sorts of colourful 
designs. Note: Photo by friend of Jenny Lee Category: Colour, Describing things, Physical qualities. 

jilamaringa feminine adjective, colourful feminine thing.Masculine: jilamarini. Category: Physical qualities, Colour. 

jilamarini masculine adjectiveV. colourful, something with many colours or designs on it.Feminine: jilamaringa. Gram: also used as suffix in some compound words Nyirra jikuripiya manimpirruwa 
angi jilamaringa. She wore a colourful skirt.Ngiya-rringani yirrinkiri-jilamarini pili ngarra yoyi arimi ningani. His face had all pretty paint on it.Category: Physical 
qualities, Colour. 

jilaringa See main entry: jilartinga. feminine noun. Brolga. 

-jilarlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

j i larri nga feminine noun, type of shrub or root. Tv phonium s p. . Roots roasted in hot ashes and beaten with heavy stick until white stuff (poison) comes out and it has a consistency of bubble 

gum. Parta, pirr-ati-ri-ma-rri-ki-y-unukuga-mini muranga, tiyoni, jilarringa. After that they would line up the muranga and tiyoni yams and jilarringa roots. Category: Plants. 



jilarti Variant: f\\dX\. masculine noun. Brolga. Grus rubicunda . Syn: jilartinga, jilaringa. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p57. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from Michael Dawes' Photostream Category: Birds, 
jilartinga Variant: jilatinga; jilaringa. feminine noun. Brolga. Grus rubicunda . Syn: jilarti. Category: Birds. 



jilatari freeform verb, hang downwards, bend over. Syn: yarti kawunaga -ma. See: -marriwanka; -amatilayi; -akilingimugi; -marriwankamigi; majakilingimugi. Kamajilatari a-wu-ji- 

ngi-mi nginayi ngawa-mantani.Why is our friend bending over? Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Being, Position, Change of position or state, 
jilati See main entry: jilarti. masculine noun. Brolga. 
jilatinga See main entry: jilartinga. feminine noun. Brolga. 

jilikari noun, heap, pile, large quantity. See: jirikikari; karruwuluga. Category: Physical qualities, Number and quantity .Category: Physical qualities, Number and quantity. Category: Physical 
qualities, Number and quantity. 

jilikari -kirimi heap, pile up, gather together. Morph: jilikari 'heap' + verb withroot:&#8209;kirimi 'make'. Syn: -pipiluwamugi, karruwuluga -kirimi. See: -awunapugi. Ngiya ngurru- 
wunga yingarti wujirrima api jilikari ngi-ri-kirimi. I got a lot of periwinkles and heaped them up. Category: Holding or transfer, 
jilikari kakirijuwi -kirimi have children (lots). Morph: jilikari 'heap' + verb with root:&#8209;kirimi 'make' +kakirijuwi 'children'. Ngarra jilikari yi-kirimi kakirijuwi awarra ngiya- 
yuwuni. My younger brother had a lot of children. 

jilingi From: English, noun, shilling, ten cents. Socio: not used by younger people Syn: popi. Category: Introduced items. 

jilipujinga feminine noun, species of stingray. See: kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani; wuritinga wutiyarlingika. Category: Sea 
or mangrove or river life, Fish. 

-jiliyarlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 
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2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

-j i I iyarra See main entry: -wujiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 

-j i I iyarrapi rri See main entry: — wujiliyarrapirri. transitive verb root 3. discuss, talk together. 

j i I iyarti masculine noun. Darwin, place (in west) where dead thought to have gone, south. Category: Direction or location. Category: Direction or location. 

j i I iyarti -ang i rri threaten to kill someone. Morph: jiliyarti 'south' + verb with root:&#8209;angirri ’send'. Gram: + direct object prefix Lit: send someone to place of dead. Ngiya ngwiyi 
jiliyarti ngu-min-j-angirri I will kill you. Category: Violence or impact. 

jiluWU See main entry: juluwu. masculine noun, match(es). 

jimaringa feminine noun, barren or childless woman, woman with no children Masculine: yirrimarini. Plural: j i m a r u w i .Syn : palimaringa. Category: People, Human status. 

jimaruwi plural noun, barren or childless women, women with no children .Plural Masculine: yirrimaruwi. Masculine singular: yirrimarini. Feminine 
singular: jimaringa. Syn: palimaruwi. Category: People, Human status, Describing people or animals, Physical qualities. 



jimayi Variant: yinjimayi. masculine noun, dugong.f/ura/: jimayuwi. Syn: marntuwunyini. See: jimayuwi; yinjimayuwi. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' and photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 14 Category: Animals, Mammals, Sea or mangrove or river life, 
jimayuwi See main entry: yinjimayuwi. plural noun, dugongs. 



jimijinga Variant: jiminjinga; jumijinga.yh/mVune noun. Milky Plum tree. Persoonia falcata . It fruits in April and May. People eat the fruit when it is ripe (green but soft to touch). People either 
chew the leaves and swallow the juice or they boil them in water and swallow the liquid. This is to treat diarrhoea, chest congestion, thrush of the mouth and sore throat.Sometimes they 
place the juice from the leaves on the breast of a mother feeding s baby to treat the baby's sore mouth.i?eaJ.- ’Tiwi Plants and Animals' p72, 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture context' by Teresa A. Ward p49. Note: Photos from ’Tiwi Plants and Animals' p72 Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 

jiminjinga See main entry: jimijinga. feminine noun. Milky Plum tree. 



jimitiriyi From: English, noun, cemetry, graveyard. Syn: mapajaka. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced items. 



jimpala masculine noun. From: Macassarese via Iwaidja. sail, Modern Tiwi: sailing boat. Syn: warliti. Note: Photo (1) by Jennifer Lee (2) from Tiwi Land Council archives See: - 

wilingi-; jipankuna. Category: Introduced items, Transport. 

jimparima noun, mud mussel. See: jukwarringa; ngirini; mulungituka; yirrinkiriyampi; wurrukwati. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional 
food. 

-jimpiligi See main entry: -wujimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone. 

jimpilima Variant: fipUima.. feminine noun. 1 • kernel of Pandanus nut. See: kurukura. Kiyi ngampatinga walimani, kiyi ngampirimakanya ngini jipilima yilaruwu api awinyirra ngawapa 
awinyirra wurranya. Then we take an axe and cut the Pandanus nuts in half (to get) the kernel which we eat. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

2 • egg. See: pajipajuwu; karaka; karakini; karaparri; kirluwuka; kuluwuka; kulajuwu; mwariti. Category: Food and cooking, Traditional food, 
jimpiliti masculine noun, type of jellyfish, button jellyfish, jelly blubber. Syn: ngirniti. See: ngirntirringa; arnti rri nga. Category: Sea or mangrove or river life, 
jimpirfcl See main entry: jimpurra. 
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jimpita Variant: }\p\X.dL. feminine noun, big claw of crab, scorpion or crayfish.P/wra/: jimpitinjara. See. jimpunga; yirrimpunga; yikara. Note: Photo from Simon Howden - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=404 Category: Sea or mangrove or river life, Animal parts. 

jimpitinjara Variant: iipit'mjara.. plural noun, the two big claws of crab. Singular: jimpita. See: jimpunga; yikara .Category: Sea or mangrove or river life, Animal parts. 



jimpunga Variant: jipunga; lumpunqa. feminine noun. elbow, joint of crab claw. Syn: yinura. See: jimpita; yikara; yirrimpunga. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and 
products, Animal parts. 



jimpurra Variant: jurrvpirvdL. feminine noun. 1 • impenetrable scrub, dense foliage, thick undergrowth. Syn: jimutra. See: wurraga. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' Category: Land or ground, Plants. 

2 • difficult, as for language. Yingampini yuwunki ngini jimpurra wutatuwu kapi paparluwi wu-p-angiraga awarra. Sometimes language which is difficult is spoken by people 
who are old. Category: Language, Non-physical qualities, 
jimuji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together, 
jimunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 



j i ITIU r Tel Variant: j U m U rra. noun. 1 • impenetrable scrub, dense foliage, thick undergrowth. Syn: j i m pu rra. See: WU rraga. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' Category: Land or ground, Plants. 

2 • hard or difficult language. Syn: jimpurra. Category: Language, Non-physical qualities. 



j i nan nga feminine noun. Black-headed Python (reputedly blind); blind snake. See: marriji 2 ; ampiji 2 . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl20 Category: Reptiles, Snakes. 

jingamara adverb, awkwardly (of walking or sitting), as from soreness - not from lameness. See: -ajingi; -irtaputiya; -pula; -majakojigi; -irtaputiya. Ngarra jingamara a-p-angulimayi 
pili ngarra waya jana. He is walking badly because he is sick/sore. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Adverbs. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Adverbs. 
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jingamara -muwu sitting feeling neglected, feel neglected, sitting dejectedly. Morph: jingamara 'neglected' + verb withroot:&#8209;muwu 'sit'. Jingamara a-wujingi-muwu he is sitting 
feeling neglected. Category: Being, Feeling. 

jingamaringa feminine noun, woman with an awkward walk or posture.Mascu/me: jingamarini. Plural: jingamaruwi.See: pulintika. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

jingamarini masculine noun, man with an awkward walk or posture.Femmme: jingamaringa. Plural: jingamaruwi.&e: pulintini. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
jingamaruwi pluralnoun. people with an awkward wa\k.Masculine: jingamarini. Feminine: jingamaringa. See: pulintuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jingapa noun, prow (ofboat). Syn: mirla. Category: Transport. 

jingapuranji Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: yintingapuranji . feminine noun, good female singer, female having a good 

voic ^Masculine: yirringapuranji. Plural: yirringapapurajuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jingawa See main entry: jingawu. free form verb, sing out, callout. 



jingawu tenant.- jingawa. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix sing out, call out.Syn: arapapa, kuwayi, kirayi. See: -urugi; -amirnata. Ngawa 
jingawu ngam-pu-ngi-mi-y-anganti-mi. We sing out to stop the rain at the end of the wet season. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Talking or 
thinking. 

jingijingi 1 • noun . cigarette. Syn: kalurri, pwangipwangi, jikirriti. See: mirrawu; paki; nikaniki. Category: Things people make. 



2 •freeform verb, smoke. Syn: pwangipwangi -mi, -kupumuwu;ft«t: -kupuwaminimuwu. Awarra Parrakijiyali yimi ngini, "Nginanki mirrawu api wunta-y-akirayi ngini 
jingijingi wurimi." Father Gsell said, "Give them this tobacco to smoke." Note: Photo by dan - http://www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php?photogid=587 Category: Body functions 
or actions. 

jingimuga Variant: fe => Modern_Tiwi: jingimuwa. noun. 1 • pus, mucus or snot from nose. See: yipirti 2 - Category: Body functions or actions. 

2 • indigestible material spat out after being chewed, such as palm and sugar cane fibre. Karri ngawa ngawapa jora api yingarti jingimuga ngapamurtigi api 
nginutuwunyawu. When we eat jora Palm we get a lot of fibre (in our mouths) so we spit it out. Category: Food and cooking. 

jingimilWa See main entry: jingimuga. noun. 

jinikala noun, erect penis. Syn: japaja. See: tika; tumurrura. Category: Body parts and products. 



jinimuM Variant: junumuli. From: Iwaidja. noun. nose. Syn: tinkimaga, yirringintamura. See: -ungintami. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and products. 
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jinjinga Variant: \\x\Wx\Qdi. feminine noun, type oftree. Camptostermon schultzii . has brown bark, like pirirringa, thin straight trunk, found in mangroves, wood used for dugout 
canoes. Syn: tunkuka, patiyalinga. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and An imals’ p34 Category: Plants, Trees, 
jinkabati See main entry: jinkapati. free form verb, think about. 

jinkapati Variant: jinkabati. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, think about. Syn: -pungintayi. Ngajiti jinkabati ngimpajami ngini jirti ngirramini. Don't worry (think about that 
which is bad). Wuta awuta yingampa karlunara punyipunyi wu-ri-muwu awirankuwi yingampa. Waya ngini wutilamiya yingampa wu-ri-muwu awungarra, karluwu 
jinkapati wu-ri-mi yingampa tiwi. Some young people aren't very clever. They only live for themselves here, they don't think about other people. Category: Talking or thinking. 

jinkimpayinga See main entry: jikipay inga. feminine noun, female crocodile, 
jinkinika See main entry: jikinika. noun, sneeze. 

jinkwarliti See main entry: jukwarliti. masculine noun, long thin spear with large barbs on one side. 



jintama feminine noun. Pelican. Syn: arlikampwarni, jampawunga, arlipiwura, kipiwura. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds, 
jintinga See main entry: jinjinga. feminine noun, type of tree. 

jinunkwa Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, navel. Syn: tumurrupa. See: -awirri-. Category: Body parts and products. 



jipankuna feminine noun, lugger, schooner, sailing boat. See: jimpala; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka 
mutuputi; parra; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga; warliti. Note: Photo from Tiwi Land Council archives Category: Transport. 

jipi See main entry: jiyipi. noun, sheep. 
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j i P i I aya feminine noun. 1 • fringe, lots of strings, as on jellyfish; bark fibre strings, used in making string. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' 
and (2) by Wilf Stephan, S1L artist Category: Plants, Plant parts. 



2 • rays of sun. as coming up in the morning. See: milawiyini. Note: Photo by Joy Naden Category: Sky, Environment. Category: Sky, Environment, 
jipilaya -akitiringa the rays of the sun shine. Morph: ji pi laya ’rays of sun' +&#8209;akitiringa ’throw'. Ninkiyi, jipilaya ampi-ni-wati-p-akitiringa. The sun's rays shine. Karri 
japinari jipilaya ampi-ni-p-akitiringa. In the morning the sun's rays shine. 

-jipiligi See main entry: -wujimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone, 
jipilima See main entry: j i m p i I i m a. feminine noun. 1 • kernel of Pandanus nut. 

2 • egg. 

jipilimi From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root:-mi spill. Category: Change of position or state, 
jipiluwu See main entry: j U pu I UWU . masculine noun, playing card(s). 

j i P i ny i n i See main entry: ji pu nyini . masculine noun, hill, mountain, sand hill, ridge, bank (of river), 
jipipilingampa See main entry: jipipilingapa. feminine noun, woman sitting properly; round, cylindrical. 

jipipilingapa 1 Variant: }\p\p\\\nganvpa. feminine noun, woman sitting properly Masculine: yipipilingapa. Category: Describing people or animals. 
jipipilingapa 2 Variant: }\p\p\\\nganvpa. feminine noun, round, cylindrical .Masculine: yipipilingapa. See: wuramari; kirluwukari. 

jipita See main entry: j i m p ita. feminine noun, big claw of crab. 

jipitika feminine adjective, soft, weak feminine thing, of construction or body.Masculine: jipitini. Plural: jipituwi. Ant: juwu rum i. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jipitini masculine adjective, soft, weak (masculine), of construction or body. Feminine: jipitika. Plural: jipituwi. See: pampulini; mintiga. Ant: yuwurumi. Karri wunijakama, api awungarri 

ngajiti ngimp-a-j-alamiya kangi jampaka ngangi jipitika. When there is a strong wind, don't get into the houses which are weak. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

jipitinjara See main entry: jimpitinjara. plural noun, the two big claws of crab. 

ji pitU pU ni See main entry: jupurtumpuni. masculine noun. 1 • very short person, midget, dwarf, toddler. 

2 • Frogmouth (bird). 

jipitUWi plural noun / adjective, soft people or animals, weak people or animals .Masculine: jipitini. Feminine: }\p\t\kdL.Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jipiyinkimi masculine noun, soft bush honey, sugarbag. See: tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jalingini; yinjuparrura or jiparrura; yoyinkimi 

mawungunya; ngarta(n)kula; yuwurama; kitirrala. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 
'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food. 



jipiyontongi feminine noun. Jabiru. Xenorhvnchus asiaticus. . Syn: arntongi, pipawuninka. See: wirnimpinga. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl04 Category: Birds, Water birds, 
jipiyuka See main entry: j U m piyu ka. feminine noun, carpet snake. 
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j i p U I i n g a Variant: jupulunga;jupurlinga. feminine noun, small boat, dinghy, launch, motor 

boat. Syn: marruwaka, mutuputi.See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; parra 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga. Note: Photo by Joy Naden Category: Transport. 

jipuluWU See main entry: jupuluwu. masculine noun, playing card(s). 
jipunga See main entry: j i m p U ng a. feminine noun, elbow, joint of crab claw, 
jipungikara See main entry: fipunginkara.. noun, light in early morning. 

jipunginkara Variant: jipungikara. noun, light in early morning, before sun 

up. Syn: yirrikirlipuga. See: arawunga; tok(w)ampari; murantikala; wujakari; yirrimarningurra; japinari; arawari. Category: Light, Time. 

jipungintupuranji predicative, woman with good hearing, woman who hears 

well. Morph: ji&#8209;’she(PAST)' +&#8209;punginti&#8209;’ear' +&#8209;puranji ’good.Masculine: yipungintupuranji.P/wra/: yimingipapurajuwi. See: pijuwalini 
kalatari. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jipungupunguninga feminine noun, clear sky, clearing (ofweather). Syn: yaripaka. Category: Sky, Weather, Environment, 
jipuni Usage: New Tiwi. From: English, noun, spoon. Syn: yuwarra. Category: Introduced items, Tools or utensils. 

jipunyini Variant: jipinyini; ju puny uni. masculine noun, hill, mountain, sandhill, ridge, bank (of 

river). See: kurlimpiti; jampinarla; pungamparna; pungaringawarna; tingata; warriyanga; yakuluwuni. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Land or ground. 

jipurrara Seemain entry: yinjuparrura. masculine noun, thick bush honey, sugarbag. 

jipurratumawu masculine noun, name of sun. See: (yi)pukwiyi; warnarringa; jipilaya; yiminga. Category: Sky. 

jipurrawujirri predicative, listless, no energy. See: yimpayini; karrikamini yinkirra; -awurtirriti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

j i p U t i p U n i See main entry: j u p u rt u m p u n i . masculine noun. 1 • very short person, midget, dwarf, toddler. 

2 • Frogmouth. 



jipwajirringa Variant: jupwajirringa. masculine 

noun, wallaby. Syn: jirraka, jiwirringa, pwajimwalintiya. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; jajurrukwa; kantakiji; kipwapi; marinyi; pipajumwalintiya; tukwatukuni 
tukwatukwa; yirripurliwiyi; -kunji -wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking, Traditional 
food. 

jipwuka See main entry: j U m p iy u ka. feminine noun, carpet snake. 

jira freeform verb, for person to be sick or poorly, for thing to be no good or broken, break down (of car). See: jana; jirti; -maminingi-. Ngarra jira yi-ma awarra kiyi pajuwani yimi. He got 
sick and skinny and then he died. Karri ngawa ngintu-wuriyi kularlaga api awinyirra pupunguluwurri jira ji-yi-ma. When we went bush the car broke down. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing, 
jira -Wirri speak unkindly to someone, call someone names, abuse verbally, insult, blaspheme. Morph: jira 'sick' + verb withroot:&#8209;wirri 'bite'. Gram: Old Tiwi: + direct object 

prefix Morph: jira ’no good' +&#8209;wirri ’bite'. Syn: -marruwampurliya, -wanga. See: -kirlimirri; -kipiyawumi; -wayakilingamugi. Karri ngarra a-ri-mangapa arikulanga 
api jira ampi-ru-wirri ngarra-purnayinga. When he drinks a lot of beer he speaks unkindly to his wife. Category: talking or thinking. 

jirikikari noun, heap, pile, lots all together. See: jilikari; karruwuluga. Ngarra wujirrima jirikikari ampi-ji-rr-awulari kangi pirirringuwi. There are lots of wujirrima in heaps on the 
mangrove trees. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

jiringa Variant: jiyinga. feminine adjective, bad (feminine). Masculine: jirti. Plural: jajiruwi, jajiringa. Ant: pumpuka. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or 
animals. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals, 
jiringa yiminga -angirri be breathless or short of breath, have 'short wind', have laboured breathing. Lit: send one's bad breath. Morph: jiringa ’bad' + yiminga ’breath' + verb with 
root:&#8209;angirri ’send'. See: yiminga -angirri; jatiwini. 

jiringa yiminga -angirri be breathless or short of breath, have 'short wind', have laboured breathing. Morph: jiringa ’bad' +yiminga ’breath' + verb with 

root:&#8209;angirri ’send'. Ant: pumpuni yiminga -angirri. See. yiminga; jatiwini.Waya ningani ngarra puruwunjini api kiyi ngarra yimpaja jiringa yiminga ji-p - 
angirri. These days he is really sick and so he always has short wind. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

j i ri ng i n i masculine noun. Red-backed Sea Eagle This is the name given by Osborne. However, this is not a recognised common name. It may refer to the immature White-breasted Sea Eagle or be 
another name for the Red-backed or Brahminy Kite.See: jankinanki; ngirrikati; kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; murtati; turtijuka; pirlipirlingini. Category: Birds, Birds of 
prey. 

jirra See main entry: nyirra. pronoun, she, her, hers. 
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jirraka From: Iwaidja. masculine 

noun, wallaby. Syn: jipwajirringa, jiwirringa, pwajimwalintiya. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; jajurrukwa; kantakiji; pipajumwalintiya; yirripurliwiyi; -marrikujingi- - 
wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking, Traditional food. 

-jirri See main entry: -WUjirri. intransitive verb root 3. untie. 

—jirriki— See main entry: -wunjirriki-. incorporated form 3. everything. 

jirripipi feminine noun. Magpie Goose. Syn: awurnanka, nyarringari, punkumwaka, wurrikiliki, -wati-. Category: Birds, Water birds, Food and cooking, Traditional food. 

j i rr itU kwa feminine noun, type of fish, has black spots, is in mangroves. Ques: It is possibly the same as j U rrij u ka, in which case the spelling and identification needs to be checked further. Category: Sea or 

mangrove or river life, Fish. 

jirrukukuni Seemain entry: jurrukukuni. masculine noun. Boobook Owl. 




jirtaka Variant: fe => Modern_Tiwi: feminine noun. Sawfish. Pristis s pp.. Wili j iyi m i awinyirra jirtaka. The sawfish swam away (in a swirl of water). Note: Picture (1) 'Ngawurranungummagi 

Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ pl09 Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

jirti masculine adjective, bad (masculine), wrong.Feminine: jiringa, jiyinga. Plural: jajiruwi. Ant: pumpuni. See: jana; jira; -maminingi-. Category: Physical qualities, Non-physical 
qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical 
qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical 
qualities, Describing people or animals .Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical 
qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

jirti -kirimi Usage: Modem Tiwi. sin, do bad, do wrong. Morph: jirti 'bad' + verb withroot:&#8209;kirimi 'make'. Syn: jirti -marruwa. Ngirringani, putuputuwu ngu-wun-ta-luwa-pa 
ngini ngawa jirti nginti-ri-kirim-ani. Father, forgive us for the sin we have done. Category: Christian religion. 

jirti -ma Gram: with or without pungintaga be cranky, be annoyed. Morph: jirti 'bad' + verb with root:&#8209;ma 'become'(fe:with or without pungintaga 'head'). Syn: jirti - 

wurtimuwu See -akiriwurlingigf -ikirimirlf -ikirimitiyarri Jurrumumi Jurrumumanyimi -kurupwarrf mirliga mwamawamini pitipita jirti pwalapf yikwanari. Kiyija 
yu-wa-j-akilinguramugi ngini nga-ri-mangapa yirruwuni naki nga-ri-mangapa api awarra wutatuwu jirti yima pungintaga. He tried to put up the prices a little on this 
cold (stuff) we drink, and for that reason they got cranky. Karri yingwampa nanginta-la wu-ri-mi ngini ngiya ngi-ri-mangapa awinyirra mirripaka api awungarri jirti ngi- 

ri-ma. When some people keep asking me to drink beer I get angry. Category: Feeling. 

jirti -marruwa for something to be bad, sinful. Morph: jirti 'bad' + verb with root:&#8209; marruwa 'be with'. Syn: j\n\ -kirimi. See: mapurtiti. Category: Being. Karri nyu-wa-ri-nga 
ngini jirti a-ri-marruwa, api yartipili nyi-rra-y-akupawurli nginja yikara. When you try to grab something bad, then quickly pull back your hand. 

jirti -muwu or -miringarra hate, not like (someone or something). Morph: jirti ’bad' +&#8209;muwu or&#8209;miringarra ’sit'. Ant: pumpuni fe => or puranji -muwu fe:or - 
miringarra. Ngarra awarra murrintani jirti a-ri-miringarra awarra yinkiti ngini ngawapa. That whiteman does not like the food we eat.Ngini nuwa jirti ngimpi-ri-muw- 
ajirri api awarra mapurtiti arimarruwa. if you hate each other that is sinful. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

jirti -WUrtimuWU be annoyed, cranky or embarrassed. Morph: jirti ’bad' +&#8209;wurti&#8209; ’as result of+&#8209; muwu ’sit'. Lit: sit bad as a result of (something). Syn: jirti - 
ma. See: aliranga -ma fe => or -kirimi. Ngiya jirti ngu-wurti-muwu ngini wuta wu-p-angiraga. I am annoyed/embarrassed over what they say. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

jirti -wayapija talk wrongly. Morph: jirti ’bad'+ verb with&#8209;wa&#8209; ’words’ + root:&#8209;apija ’meet'. Jirti a-ru-wayapija ngini tirrinki a-wujingi-m-ami. He is talking 
wrongly and swearing. Category: Talking or thinking. 

jirti -mi kangi purnikapa Usage: Modem Tiwi. have a bad conscience or feel guilty (about something). Morph: jirti 'bad' + verb with 

root:&#8209;mi + kangi 'in' purnikapa 'bad'. Gram: with'he' as subject prefix Syn: jirti purnikapa -ma. jirti arimi kangawula purnikapa we have a bad 
conscience. Category: Being. 

pitipita jirti -wini be angry inside, hold anger in. Morph: pitipita ’stomach' + jirti ’bad' +&#8209;muwu ’sit '.Lit: stomach sits bad. 

jirti ngirramini bad talk, bad news, bad things, bad luck, trouble. See: muyila. Kamajirti ngirramini nyimp-angiraga?Why are you saying bad things? Kuta kamini awarrajirti 

ngirramini ngini ngawa ngawuni api ngawa nanginta ngawurrami ngawa-rringani ngini yimatawani ngawa. Whatever trouble we have, we should ask Our Father to help 
us. [Modern Tiwi James 5:13] Kamajirti ngirramini nyimp-angiraga? Why are you saying bad things? Kuta kamini awarrajirti ngirramini ngini ngawa ngawuni api ngawa 
nanginta ngawurrami ngawa-rringani ngini yimatawani ngawa. Whatever trouble we have, we should ask Our Father to help us. [Modern Tiwi James 5:13] Kamajirti ngirramini 
nyimp-angiraga? Why are you saying bad things? Kuta kamini awarrajirti ngirramini ngini ngawa ngawuni api ngawa nanginta ngawurrami ngawa-rringani ngini 
yimatawani ngawa. Whatever trouble we have, we should ask Our Father to help us. [Modern Tiwi James 5:13] Kama jirti ngirramini nyimp-angiraga? Why are you saying bad 
things? Kuta kamini awarrajirti ngirramini ngini ngawa ngawuni api ngawa nanginta ngawurrami ngawa-rringani ngini yimatawani ngawa. Whatever trouble we have, we 
should ask Our Father to help US. [Modern Tiwi James 5:13] 

jirti ngirramini -akirayi give trouble to someone. Morph: j\n\ 'bad' + ngirramini 'trouble' + verb with root:&#8209;akirayi 'give'. Amintiya numata awuta yingwampa tiwi jirti 

ngirramini pirripakirayi nuwa amintiya pokayini pirimi kangi nuwa, api nuwa pirrila ngintipapunya awarra nginingatawa ngawa-yuwuni ngirramini. And even though 
some people gave you trouble and laughed at you, you kept following Our Older Brother's law. Category: Social behaviour. 

jirti ngirramini -kirimi (+ kangi ...) make trouble (for someone). Morph: jirti 'bad' + ngirramini 'trouble' + verb with root:&#8209;kirimi 'make' (kangi 'for' ...). Amintiya puranji 
nirramuwajirri. Api ngini nuwa-mantani jirti ngirramini arikirimi kangi nuwula, api nurruwariyi kapi awarra nuwa-mantani, api pupuni nimarra nirrami kangatawa 
ngini awarra ngirramini ngini ngarra yikirimi kanginuwula api awarrajirti. You should love one another. If your friend makes trouble for you, you should go to your friend and 
tell him nicely that the trouble he made for you was not good. Category: Social behaviour. 
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jirti ngirramini -wini ngini .. have something against someone, have grudge against someone. Morph: jirti 'bad' +ngirramini 'trouble' + verb with 
root:&#8209;wuni 'have' + ngini 'that' ... 

jirti purnikapa 1 Usage: Modern Tiwi. feel bad, feel no good, as when we are under pressure, or on hearing that someone is talking about one. Morph: jirti 'bad' purnikapa 'flesh' + verb with 

root:&#8209;mi 'be'. Ngiya jirti purnikapa ngi-ri- mi. I feel bad. Category: Feeling. 

jirti purnikapa 2 Usage: Modem Tiwi. have a bad conscience or feel guilty (about something). Morph: jirti 'bad' purnikapa 'flesh' + verb withroot:&#8209;mi 'be'. Syn: jirti -mi kangi 

purnikapa. Ngini ngawa ngini jirti nga-ri-kirimi, api jirti purnikapa nga-ri-ma. if we do wrong, well we have a bad conscience about it (or we feel guilty about 
it). Category: Being. 

jirti yilipuga be anxious, worry. Morph: jirti 'bad' yilipuga 'body hair' + verb with root:&#8209;wuni 'have'. See: -mampa.Amintiya ngini ngawa karrikamini yinkiti amintiya kunawuni 
amintiya ngini kuta-kamini awarra jirti ngirramini papi arimi kangawula api ngawa ngajiti jirti yilipuga ngawajani awungarruwu. Wayajuwa nanginta ngawurrami 
ngawa-rringani ngini, "Ngawatuwu ngunta-wani." And if we have no food or money and whatever trouble comes to us we shouldn't be anxious. We should only ask our father, "Help 
us." Category: Talking or thinking. 

j i ru W3 See main entry: j u ruwa. feminine noun. Melville Island Friarbird. 

jisel Usage: New Tiwi. From: English, noun, chisel. Category: Introduced items, Tools or utensils, 
jita See main entry: j ija. feminine noun, sister, 
jitaka See main entry: j irtaka. feminine noun, sawfish. 



jiwirringa feminine noun, wallaby. Syn: jipwajirringa, jirraka, pwajimwalintiya. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; jajurrukwa; kantakiji; pipajumwalintiya; yirripurliwiyi; - 
marrikujingi- -wingiliwanji-; -piyonti-; -wuIiyonji -.Note. Photo by Jennifer Lee Category. Animals, Mammals, Wallabies, Food and cooking, Traditional food. 

-j iyarra See main entry: -wujiyarra. transitive verb root 3. tell, say to, talk to. 
jiyi- See main entry: j i— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 
-jiyi See main entry: -WU rtiyi. transitive verb root 3. for woman to bear a child. 

jiyimatimurri feminine noun, short female .Masculine: yimatimurri. Plural: pirimatimurri. See: yimatimurringika; karuwunga. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jiyimi intransitive verb. Morph: }\&# 8209 ', ’she (PAST)' or ’y° u (singular PAST)' +&#8209;mi ’do, say'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct speech 

and in a few expressions where is seems to mean'she was'. See: yimi; pirimi. Api karri papi jiyimi awungarruwu kapi ngawa-yuwuni japuja yima awinyirra yimparlinya, api ninkiyi 
ji-mirri-ngilima yimpula kapi ngatawa yu-wuji-ngi-muw-ani, api jiyimi ngini, "Nginja nguwuri," jiyimi. "Ngiyatuwu ngiya-moringa ata apalamiya mapurtiti," jiyimi. 
"Api manya ngu-wa-nginji-rra-timarti ngini nyi-ma-t-arirri," jiyimi awinyirra yimarlinya. So when the woman arrived at where our older brother lived, she knelt down where 
our older brother was sitting, saying, "Bless you," she said. "I, your daughter, have an evil spirit in me," said the woman. "Kuta maka jiyimi, ngiya-naringa" yimi awarra kirijini. "I 
don't know where my mother is," said the boy. 

jiyinga See main entry: jiringa. feminine adjective, bad (feminine). 

jiyipi Variant: jipi; sheepi. From: English, noun, sheep. Category: Animals, Introduced animals, 
jojipani From: English, noun, saucepan. Category: Introduced items, Tools or utensils, 
jokakija See main entry: jakwakija. noun, small stinging wasp. 



jongijongini masculine noun. Egret, Eastern Reef Heron, Blue Reef Heron. Eg retta sacra. . Syn: wulipankini. See: pawunga; yakingiya; purtapurta; kararrunga; araka. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl03 Category: Birds, Water birds. 
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jora Variant: yijora. feminine noun. Carpentaria Palm. Carpentaria acuminata , large palm found in jungle similar to paliwuni but thicker trunk. People sometimes eat growing point (tiya). People 
used to use the larger part of the fronds to make a basket they called turlini. People can also use the white pith (pajikura) inside the woody trunk. After they scrape it out they can squeeze 
or suck it to get water or they can roast it and eat it. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ p35. See: jorini; paliwuni; yartirrikani. Category: Plants, Palms. 



jorari Variant: jurari. locative word, the centre or middle (of a log). Morph: jora +&#8209;ari ’around about'. See: jura; kuluwurta. Ngarra waya kakiyija ampi-ji-ng-awurrini kangi jorari. He 
is cutting small bits out of the centre (of log in making a canoe). Nga-p-atinga kurrijuwa, kiyi nga-ri-pukirimi kangi awarra tingiwini api jorari nga-ri-kirimi. We get an axe the 

we chop into the middle of the log (to open it up). Note: Photo by Jennifer L eeCategory: Direction or location, 
jorini masculine noun, type ofpalm. young, thin jora palm; found in jungle. Syn: paliwuni. See: jora. Category: Plants, Palms. 



jorrijorringa feminine noun. Blue-winged Kookaburra. Dacelo leachii .Plural: jorrijorringuwi. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo 
by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ p95 Category: Birds. 

jorrijorringuwi plural noun. Kookaburras (Bhre-winged).Ma.sc«/me.- jorrijorringa. Category: Birds. 

joruwiyi masculine noun, young crocodile. See: yirrikipayi; takampunga; tayuni; yirrinkipijuni; jikipayinga; jarrikarliwiyi. Category: Reptiles, Sea or mangrove or river life. 

jowim Variant: jowimi. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi show. 

jowimi See main entry: jowim. free form verb. show. 

jru See main entry: thru, adverb, through. 

ju- See main entry: ji-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular PAST). 

JU- See main entry: ji-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense I (PAST). 

JU- See main entry: wunji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect CONT. 

jukukuni From: English, masculine noun, sugarcane. See: tingati. Ngawatuwu parlingarri karri ngawajukurli ngintirikirimani, yingarti ngi-rri-pingi-kipili-nyayi katiniwi ngini 

kunukuluwi wuta pi-pingi-kijika-mini. jukukuni, arlipwa, mankuwu wuta pinana, roka nginti-pingi-kipili-nyayi. Long ago when we were in school we found lots gardens 
which the adults had dug. We found gardens with sugarcane, coconuts and mangoes and bananas, potatoes. Category: Physical qualities. 

jukula Variant: tukula. noun, fern which grows on branches oftrees in a swamp. People cook and eat it. See: jurntuma; waliminikima; mirrijikurlini. Category: Plants, Food and 
cooking, Traditional food. 

jukuli See main entry: jukurli. masculine noun, school. 

jU ku I UWU rruka See main entry: jikirluwurrika. feminine noun, octopus. 

jukuninga Variant: jukwuninga; jukununga. feminine noun, type of snake, found in mangroves. Category: Snakes. 
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jukununga See main entry: j U ku ni nga. feminine noun, type of snake. 

jukupuninga feminine noun, hiccough. Syn: purtapurtinga, kununga. See: arlijanga. Category: Body functions or actions. 

jukupuraji See main entry: jukupuranji. feminine adjective, pretty, good looking, attractive female. 

jukupuranji Variant: }ukupuY3L}\. feminine adjective, pretty, good looking, attractive female. Masculine: yirrukupuranji.P/wra/: jukupuranjuwi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

jukurli Variant: }\kur\i; jukuli; yijukurli; yijikurli; junkurli. From: English, masculine noun, school. Nuwa kakirijuwi, karri nuwa ngimpi-p-apaya jukurli api tuwulimiya nyi-rru-wariyi 


kangi nuwula japuja. When you finish school well go straight go to your homes. Ngawatuwu parlingarri karri ngawajukurli nginti-ri-kirim-ani, yingarti ngi—rri—pingi—kipili- 
nyayi katiniwi ngini kunukuluwi wuta pi-pingi-kijika-mini. jukukuni, arlipwa, mankuwu wuta pinana, roka nginti-pingi-kipili-nyayi. Long ago when we were in school we 


found lots gardens which the adults had dug. We found gardens with sugarcane, coconuts and mangoes and bananas, potatoes. Category: Buildings, Introduced items. 


jukurlikimi From: English, feminine noun, school uniform. Morph: jukurli ’school' +&#8209;kimi ‘for the purpose of’. Tangapa warlirringa tayamangatigi awinyirra jukurlikimi. Get your 
school uniform and put it on. Category: Clothing and material, Introduced items. 

jukurlipuwayuwi From: English, noun, schoolboys. Morph: jukurli ’school' + puwayi ’boy' +&#8209;uwi ’Plural'. Ques: This is the only word in which I have found the 

formpuwayi See: pirayimani. Ngi-ni-p-ati-rr-akirtirruwa-mini kangawila nginti-ri-mil-ani jukurlipuwayuwi. We would carry the firewood back to where we schoolboys 
lived. Category: People, Human status, Human stages. 

juklHTUka. See main entry: ju kurrukwa. feminine noun, small pieces left over from food, tobacco etc, crumbs, syllable, rubbish. 

jukurrukwa Variant: tukurrukwa; jukurruka./emmme noun, small pieces left over from food, tobacco etc, crumbs, syllable, rubbish. Syn: yurrukurrukwa. Awarra yikwani ari-kurranyi nayi 
jukurruka. That fire bums up the mbbish. Category: Food and cooking, Language. 

jukuruwulingini See main entry: ]\V.U'CU\nuWx\q\x\\. masculine noun, quiet, solitary or non-social male, 
jukuruwulingipi See main entry: jikuruwulingipi. plural noun, quiet, solitary or non-social, people, 
jukuruwulinyika See main entry: jikuruwulinyika. feminine noun, quiet, solitary or non-social female. 

jU klita freeform verb. Gram: Old Tiwi: +auxiliary verb with root: -ma; Modem Tiwi: + auxiliary verb with root: -mi whisper, complain. -marruwapungintirrakuriji. Karri jukuta yi-ma ka ngiya 


purrakurninga awungarri ngi-ri-pirtangaya.Whenhe whispered in my ears I heard it. Nginta wanga jukuta pi-ri-ma wutawajirri ngini, "Nginta arnuka-nara kitartawini 
nga-ta-kunji-ngi-ni. Waya juwa yati," pi—ri—m—ajirri. They whispered among themselves, "We don't have much bread. Only one loaf," they said to each other. [Old Tiwi mark 
8 : 14 ] Category: Talking or thinking. 



jU kuti masculine noun, wide bark armband, made from the bark of the black Wattle with feathers attached. Anth: Other sources also give pampiyaka or stringy-bark (jukwartirringa) bark as being 


used. It is used only at initiation ceremonies.-See: arlipurrini; pamijini; parnti; yarirringa; wulika; yariti; wajini; wamukini; kulijima. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 


jukwarlirringa See main entry: j U kwarti r ri nga. feminine noun. Stringybark tree. 



jukwarliti Variant: junkwarliti; jinkwarliti. masculine noun, long thin spear with large barbs on one side, used in fighting and 


ceremonies. See. arati; mungarlaka; arawinikiri; jalikaraji; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri 
miputikimi; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-.Sead: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa 
A. Ward p63. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 



jU kwarri nga feminine noun. 1 • mud mussel. Polvmesoda erosa . These mussels grow to be quite large and are a good tasty food resource. They are also found in saltwater areas that receive a lot 


of freshwater input. Syn: wurrukwati, mulungituka.See: ngirini; jimparima; mulungituka; yirrinkiriyampi. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' Note: ‘Tiwi Plants and Animals’ pl26 Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

2 • knee cap. Syn: wurruwa, marakaja, wurrukwati, yirrukwati. See: yimpula. Category: Body parts and products. 


jU kWcirtcinga See main entry: jukwatanga. noun. back. 
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jukwartirringa Variant: junkwartirringa; ju(n)kwarlirringa.yemwme noun. Stringybark tree. Eucal y ptus tetrodonta . people use the bark for making bush shelters, canoes and for 
making tunga or yimwarlini baskets. Syn: mulilinga, milikipilinga. See: mintawunga; puyinga; puringimparri; -ingipi -. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl26Jukwarlirringa arikulanga papuli pitipunqawurrinani. They would cut down a stringy bark sapling. Category: Plants, Trees. 

jukwartirringini Variant: junkwartirringini. masculine noun, shaft of spear. See: kayartirri. Category: Weapons (including for hunting). 

jukwatanga Variant: jukwartanga; fe => Modern_Tiwi: tukwatanga; tukotanga. noun, back of body, back (general term), back of something (behind 

it). Syn: mimuta. See: kirruwara; nyintinga; mimuta; munjingira; nginjira; yawalikarra; -mumu-. Tuwariyi kapi awinyirra kurrampali jukwatanga. Go to the back of the 
house! Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

jukwatanga -kiri go backwards. Morph: jukwatanga 'back' 'back' + verb withroot:&#8209;kiri 'go first'. Lit: back goes first. Syn: nyintinga -kiri, kirriwara -kiri.. See: -kiri. 

j U kwatanga -aki rayi turn one's back on something or someone. Gram: + direct object prefix Morph: jukwatanga ’back' + direct object +&#8209;akirayi ’give'. Lit: give one's back to 

someone. Nyirra jukwatanga ju-wun-t-akirayi nyirra-mwaruwi karri juwuriyi kularlaga. She turned away from her children when she went hunting. Nyirra jukwatanga ji-p- 
akirayi awuta nyirra-mamanta pili wuta karluwu puranji pirimuwu awinyirra wuta-mantanga. She turned her back on her friends because they didn't like her. Ngawa 
jukwatanga nga-wurra-y-akirayi awarra ngini jirti ngintirikirimani. We should turn away from that bad which we have done. 

jukwiyi noun. Freckled Duck. Stictonetta naevosa. . Category: Birds, Water birds, 
jukwuninga See main entry: j u ku n i nga. feminine noun, type of snake, 
julini See main entry: turlini. masculine noun. Palm basket, Palm fibre, 
jululi See main entry: j U I U r I i . noun, vomit. 



julupi Variant: julup. 1 •freeform verb. dive. Syn: -alangarti, -akupunarli, -arntingimi. See: -ungarti. Ngarra julupi yimi kapi winga. He dived into the sea. Note: Photo - WEATH095 - Disc - 
27 500 Vector Clip art Category: Moving. 

2 • adverb, right up until. See: ngini maniyati. Wuta kakijuwi pwakayini watu-wuji-nga japinari julupi japinamini. The children are playing from morning right up until 
night. Category: Adverbs. 

julura freeform verb, be jealous (sexually). See: marntumpungwari. Nyirra julura jiyi-ma pili nyirra-mantani jip—akurluwunyi nyonga tinga. She was jealous because her boy friend 
looked at another woman. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
julurli Variant: jululi. 1 • noun, vomit. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

2 • free form verb, vomit, pour out. Syn: wiringarni fe => or purnangini -mi. See: -angimurtigi. Awinyirra ampiji nyirra karrawungana pili tayikuwapi pirripalamiya kangi nyirra 
pitipita. Waya awungarruwu jiyimajirripi. Kiyi jipurarri nyirra yirripuntara, julurli jiyimi. The Rainbow serpent wasn't able to move because there were many people in her 
stomach. So she lay down. Then she opened her mouth and vomited. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 
julllWU Variant: jiluwu. masculine noun, match(es). Category: Introduced items. 



juma feminine noun, paperbark, large piece of bark from paperbark tree, not tree itself. See: punkarti; punkaringa; punkaringini; juwuni; kurlugi; mipurra; mintawunga; puringimparri; - 
ilipi— ; -ingipi—iIi— . Note: Photo by Jennifer Lee Category: Plants, Plant parts, 
j UITI ij i n g a See main entry: j i m ij i nga. feminine noun. Milky Plum tree. 
jUITipirra Seemain entry: jimpurra. feminine noun, impenetrable scrub. 
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jumpiyuka Variant: jupiyuka; jipiyuka; tumpiyuka; fe => Modern_Tiwi: jipwuka. feminine noun. Carpet snake. Syn: yilinga.5ee: yilingini; munguwaka. Note: Picture (1) from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Photo by Jennifer Lee Category: Snakes, 
jumpunga See main entry: fimpunga. elbow, joint of crab claw. 

jumuji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 



jumuki From: English, noun/verb, smoke. See: pwangipwangi; jingijingi; kalurri; jikirriti; mirrawu; paki; nikaniki. Ngarra jumuki. He smokes. Note: Photo by dan- 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=587Catego?7: Introduced items, Body functions or actions. 

jumunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together, 
j UITIU rra See main entry: j i m u rra. noun. 1 • impenetrable scrub, dense foliage, thick undergrowth. 

2 • hard or difficult language. 

jumuruma Eanant.tumuruma. masculine noun. dust, in air or blown around on ground. See: kuwurlimini. Kapi makatinga ampi-ri-mangi-mi jarra, api wayajumuruma a-p- 

apunya. Where the stream runs from time to time there is just dust now. Category: Land or ground, 
jungwarrala predicative, be dried up (sores). Syn: juwulingala. Category: Body functions or actions. 

junkurli See main entry: jukurli, jukurli. masculine noun, school, 
junkwarlirringa Seemain entry: j u kwarti rri nga. yfemmme nonn. Stringybarktree, 
jU nkwarliti See main entry: jukwarliti. masculine noun, long thin spear with large barbs on one side, 
junkwartirringa See main entry: j u kwarti rri nga. feminine noun. Stringybark tree, 
junkwartirringini See main entry: ju kwarti rri ng ini. masculine noun, shaft of spear, 
jU nU ITI U I i See main entry: jinimuli. noun. nose. 

jupijupi From: English, noun. soup. Syn: yiluti. See: arlaga; yartupwarri; jikiringini. Category: Food and cooking, Traditional food. 

jupitupunga See main entry: jupurtumpunga. feminine noun, very short female, female midget, female dwarf, female toddler. 
jupitUpUWi Seemain entry: jupurtumpuwi. plural noun, very short people, midgets, dwarves, toddlers, 
jupiyuka See main entry: j U m p iy u ka. feminine noun, carpet snake, 
jupulunga See main entry: j i pu I inga. feminine noun, dinghy. 

jupuluwu Variant: jipiluwu; jipuluwu; fe => Modern_Tiwi: tupuluwu. 1 • masculine noun, playing card(s). Syn: majirra, pakatarrini. Category: Introduced items, Cards. 

2 • free form verb, play cards. See: -amirnangili. Ngawa jupuluwu nga-ri-kirimi pili nga-wutimarti pirrarti ngarimi. We play cards because we want to win 
(money). Category: Cards. 

jupunyini Seemain entry: jipunyini. masculine noun, hill, mountain, sandhill, ridge, bank (of river), 
jupunyuni Seemain entry: jipunyini. masculine noun, hill, mountain, sandhill, ridge, bank (ofriver). 
jupurlinga See main entry: ji puli nga. feminine noun, small boat, dinghy, launch, motor boat, 
jupurrara See main entry: yinjuparrura. masculine noun, thick bush honey, sugarbag. 

jupurtumpunga Variant: jupitupunga; jupurtu pu nga. feminine noun, very short female, female midget, female dwarf, female 

toddler. Masculine: jupurtumpuni. Plural:: jupurtumpuwi. See: karuwunga. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

jupurtumpuni 1 Variant: jipitupuni; jupurtupuni; jiputipuni. masculine noun, very short person, midget, dwarf, 

toddler. Feminine: jupurtumpunga. Plural:: jupurtumpuwi. See: kakaruwuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 
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jupurtumpuni 2 Frogmouth. It is not certain if this is the Marbled Frogmouth or the Tawny Frogmouth or 

both. Syn: kuwiyini, arlantirrikini, kukuwini. See: jurrukukuni; kurlamikimi; alawuntawini; purrikikini. gues: It is not certain whether the different names refer to different species, such as 
Tawny or Marbled Frogmouths, or refer to frogmouths in general. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from Doug Becker’s 
photostreamCategoTy: Birds. 

jupurtumpuwi Variant: jupitupuwi; jupunupuw'i. plural noun. very short people, midgets, dwarves, 

toddlers .Masculine: jipurtumpuni. Feminine: jipurtumpunga. See: karuwuwi. Category: People, Describing people or animals. 

jupurtupunga See main entry: jupurtumpunga. feminine noun, very short female, female midget, female dwarf, female toddler. 

jupurtupuni See main entry: jupurtumpuni. masculine noun. 1 • very short person, midget, dwarf, toddler. 

2 • Frogmouth (bird). 

jupurtupuwi See main entry: jupurtumpuwi. plural noun, very short people, midgets, dwarves, toddlers. 

jupuyuka See main entry, jumpiyuka. carpet.snake. 

jupwajirringa See main entry: jipwajirringa. masculine noun, wallaby. 

jura locative word, middle of an area. See: kuluwurta; jorari. Awuta kakirijuwi pi-ri-kiriparri karri yati kirijini yoyi yimi jura. The children clapped while one little boy danced in the 

centre. Nyirra nganginaki yinjara purinjirringa, api jura jiyi-ma-rri-kuwa-iti kangi katini. These two fruit trees stood in the middle of the garden. Category: Direction or location. 

j U rari See main entry: jorari. masculine noun, the centre or middle (of a log). 



jurntuma Variant: jurtu m a; turtuma. noun. Oak Leaf Fem. Dicranopteris linearis . Drvnaria q ueri folia . People sometimes may roast the base of the frond or the roots on the coals and eat 

them. See: waliminikima; tipurrukurluwa; jukula; mirrijikurlini. Note: Photo from'Tiwi Plants and Animals' p43,45 Parlingarri yati tini ngarra yintanga Murntakuritawumi jiyi-ma- 
rru-puraga jurntuma pili yu-wamini-y-angiraga ngini pu-rru-wanja minta. Long ago one man whose name was Murntakuritawumi smashed up jurntuma ('oak leaf fem') 
because he said he had no minta ('Xamia Palm nuts') to share with people. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 



jU rra From: Maccassan via Iwaidja. masculine noun, book, paper, church, mass or Sunday, week, letter. See: punkaringini; wiki. /Vote: Photos from Jennifer Lee Category: Introduced 
items, Buildings, Time. Category: Introduced items, Buildings, Time. Category: Introduced items, Buildings, Time. Category: Introduced items, Buildings, Time, 
jurra -amangi hold church/mass (as a priest). Morph: jurra 'chrch' e:+ verb with root:&#8209;amangi 'look after' .Lit: look after church. Syn: jurra -kirimi. 

jurra -kirimi Usage: Modern Tiwi. hold church/mass (as apriest). Morph: jurra 'church' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. See: jurra fe => or punkaringini -wakirimi; jurra - 
amangi. Ngarra ngawa-rringani yi - kirimi awarra jurra kapi ngawula japuja. Father held mass in our home. Category: Holding or transfer, 
jurra -wakirimi write. Morph: jurra ’paper' +&#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;kirimi ’make’. Syn: punkaringini -wakirimi, -wilarlinga, fe => Modern_Tiwi: jurra fe:or 
punkaringini -kirimi, -wilarlinga, . Ngiya jurra ngu-wujingi-wakirimi kangi punkaringini. I am writing on paper. Awuta kakirijuwi jurra wu-ri-wakirimi yingarti 
ngirramini kangi jukurli. The children write lots of stories in school. 
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jurraga 1« freeform verb, sneak up and kill. Gram: + verb with root: -mi See: -akilimugi, -apirnagi, -pirni; -majajirringi-.Karrikamini pirri-j-angiraga, wayajuwa ngini jurraga 

pirimi. Without saying a word, they just crept up and killed them. Category: Moving, Violence or impact. 

2 • noun, 'sneaking up' dance, performed at death ceremonies. The people who do this dance are the 'children' of the deceased male or female. One would also do this dance if the deceased 
person is one's paternal grandfather or grandmother or one's father's sister. Others who dance this are those who have the same yirruma as the children of the deceased. See: yoyi. Karri ji- 
ni-wati-ri-kirijim-ani yiminga api awungarri yoyi pirr-ati-ri-m-ani kapi jurraga kapi pu-rru-nti-rr-arimu-rug-ani ngarra-rringani kapi jurraga pakinya wuta awuta 
pakinya yoyi pirimani.When the sun came up in the morning those who did the jurraga ('sneaking up') dance would dance where they had set up camp for the father. It was those who 
did the jurraga dance who would dance first. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p27. Category: Traditional 
religion, Ceremonies. 


/ 



j U rrij U kcl feminine noun. Riflefish, Archerfish. Toxotes s pp.. Ques: It is possibly the same as jirritu kwa, in which case the spelling and identification needs to be confirmed. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and 


Animals’ pl09 Category: Fish. 



jurrimumanyimi yiminga be angry. Morph: jurrimum i&#8209; ’light/ ignite' + anyimi ’completely' + yiminga ’spirit’ + verb withroot:&#8209;mi. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; - 
ikirimirli; jirti; jurrimumi; -kipiyawumi; -kurupwarri; mirliga mwamawamini; pitipita jirti; pwalapi; yikwanari. Note: Picture from gallery of Picture It! softwar ^Category: Feeling, 
jurri mu mi Variant: jurrumumi./ree form verb. 1 • for something to bum, catch fire, ignite, light up. See: yirrikirlipuga. Ngarra kalikali yu-wa-ri-m-ani ngini papi amaripaami, api 

karluwu, pili jurrumumi yi-ni-ri-m-ani awarra yikwani. He ran to try and get out but he couldn't because the fire was burning. 'Ngimini jurrumumi a-wuni-yi-m-ami ngarra 
pijara awarra mapurtiti. Ngarra pijara api yaringari,' pirimi awuta kakirijuwi. 'A light is coming, it's that devil's eye. His eye is red,' said the children. Category: Food and 
cooking, Environment, Fire. Category: Food and cooking, Environment, Fire. Category: Food and cooking, Environment, Fire. 

ngini jurrimumi arimi japinamimi electric light. Morph: ngini ’which' jurrimumi 'light' arimi ’it does' japinamimi 'night'. Lit: that which lights up at night. Category: Introduced 
items. 

jurrimumi -mi yiminga Usage: Modern Tiwi. get angry. Morph: jurrimumi 'light' +&#8209;mi 'do' + yiminga 'spirit' .Lit: one's spirit ignites. Gram: with'she' as subject, May have indirect 
object prefix Syn: pwalapi. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; jirti -muwu; jurrimumanyimi yiminga; -kipiyawumi; -kurupwarri mirliga; mwamawamini; pitipita 
jirti; pwalapi; yikwanari; -ukirimirli. Awarra tini jurrimumi yiminga jiyimi, amintiya yipukuruwurli. Well that man got angry and he sulked. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals, Feeling. 

2 • light (fire), set fire to or bum something, set something alight. Syn: -amirali. Nuwa kakirijuwi, nuwa ngajiti jurrumumi ngimpa-ja-kirimi wupunga kangi wuta japuja 
atimujingima awuta Tiwi. A story to children well you children, don't you torch the grass where people are living close together. Category: Food and cooking, Fire. 



jurrimumikimi Variant: jurrumumikimi. masculine noun, torch. Morph: jurrimumi ’burn' +&#8209;kimi ‘for the purpose of’. Syn: tojilayiti. Category: Introduced items. 



J U rriyi feminine noun. Whistling Duck. Dendroc vg na arcuata . Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and 
Animals’ p94 Category: Birds, Water birds. 

jurroringa feminine noun, big straight spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; Pingawini 

Tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


27/29 












21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



jurrukukuni Variant: jirrukukuni; turrukukuni; tirrukukuni. masculine noun. Boobook 

Owl. Syn: kurlamikimi.&?e. pinjoma; jupurtumpuni; kuwiyini; purrikikini; arlantirrikini; alawuntawini. Note: Photo by Fir0002/FlagstaffotosCategorv.- Birds, Owls. 

jurrumumi See main entry: j u r ri m u m i . free form verb, for something to bum, catch fire, ignite, light up; light (fire), 
jurrumumikimi See main entry: jurrimumikimi. masculine noun, torch. 

jurrunga feminine noun. 1 • box, carton, cardboard box. Syn: pulangi, kartuputi. See: jurra. Category: Introduced items. 

2 • cheque. Category: Introduced items. 

J U rru pu la plural noun. NW Melville Island regional group. Syn: Yangarntuwila. Category: Regional groups, 
jurruwali See main entry: jurruWdLrU. masculine noun. gun. 



jurruwarli Variant: fe => Modern_Tiwi: jurruwali. masculine noun, gun, rifle. Syn: yangarntuni. See: yangarntukwa; tilitilinga; yirrinkirliyati. Category: Introduced items, Weapons 
(including for hunting). 

j U rtij U kwa feminine noun, species of hawk. Category: Birds, Birds of prey. 



jUTtika noun, long thin pole, flexible stick. See: kirringa. Note: Photo by Nic-Franklin - http://www.geograph.org.uk/profile/45755">Nic Franklin-Woolley</a>) / <a rel="license" Category: Plants, Plant 
parts. 

jlirtini See main entry: turtini, turtini. masculine noun. 1 • grave post. 

2 • mast (on boat). 



jll rtllkwa feminine noun. axe. Syn: kurrijuwa, walimani, kuluti. See: mukwani; mukwanga; jam pay ini. Note: Photo by Grant Cochrane - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 

photogid=2365 Category: Tools or utensils. 
jurtUITia See main entry: jurntuma. noun. fern. 



j U ruwa Variant: j iruwa. feminine noun. Friarbird, Melville Island Friarbird or Silver-crowned Friarbird. Philemon s ordoi , Philemon ar g entice ps. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ p95 Category: Birds, 
juwa particle, finished. Gram: It normally occurs in the phrase waya juwa. See: partuwa; waya juwa. Category: Particles or conjunctions or clitics. 
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juwarti noun, spittle, saliva. Syn: yirringara. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

juwarti -wunyawu spit. Morph: juwarti + verb with root:&#8209;wunyawu fed:’throw’. Lit: throw spit. Syn: -wanyawu. Karri awarra tini yipakurluwunyi ngimini awunuwuja, api 
yu-wunyawu ngarra juwarti. When he saw that man coming he spat on him. Category: Body functions or actions. 

juwiyani masculine noun, flat throwing stick, made from kartukuni ’ironwood'. used in dancing amparruwu 'widows' dance'; used to be used in fighting long 

ago. Syn: yirriwala, tankuwu. See: arlukwa; jampurraringa; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli timirrikimaka. Category: Weapons 
(including for hunting), Traditional religion, Ceremonial objects. 

juwukayi See main entry: \u\NWX\V.diY\. numeral, seven. 

juwulingala predicative, be dried up (sores/water?) Syn: jungwarrala. Category: Physical qualities. 



juwuni masculine noun, small piece of paperbark, bark apron. Syn: punkarti, punkaringini. See: -wingili-; juma; punkaringa; milawiyini; kurlugi; mipurra; -ilipi-; -ingipi— ; - 

ili; mintawunga; puringimparri. Wututuwu ngawa-naruwi api juwuni piti-ri-pu-wulingi-kurupwiya-mini. As for our mothers they used to wear bark aprons .No te: Photo by 
Jennifer Lee Category: Plants, Plant parts, Clothing and material. 

juwunkayi Variant: juwukayi. Usage: Old Tiwi. numeral, seven. Syn: kiringarra yati, walimani. Ninkiyi ngawa-rringani yipangiraga kangi awarra Noah, yimi ngini, Nyi-li-pa-miki-y- 
awuriji nginja-mamirampi wutila wurarriga," yimi. "Amintiya awuta yanamurluwi juwunkayi jajingaruwi kapi nuwa ngump-apa. "All of you go inside, you and your sons and 
their families," he said. And seven males of those animals you eat. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

juwurimi Variant: \u\NUXum\. feminine adjective, hard, not soft (feminine), strong .Masculine: yuwurimi. See: warnakati; atwan./bv.- jipitika. Juwurimi awinyirra kartukuni. That Ironwood is 
hard. Category : Physical qualities. 

jUWUrti masculine noun, deep water. See: kipirla; kipirliyama. Category: Water. 

juwurtinara masculine noun, deepish water. Morph: juwurti ’deep' +&#8209;nara Tittle bit’. Ngarra julupi yimi kangi juwurtinara. He dived into deepish water. Category: Water, Describing 
things. 

juwurumi See main entry: juwurimi. feminine adjective, hard, not soft (feminine), strong. 
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ka See main entry: kangi. preposition, to, at, in, on, from, against, of, with. 

-ka See main entry: -wunga. 

-kaga intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix stop someone doing something, prevent someone doing something, not used for stopping someone fighting. Syn: -anyuwuluga, - 
pwanjigi. See: -urukuga; -apulipagi; -ajiyipulagi; -apwiya; -palirri; -majipuwu; -majakilamira; -pwanjigi; -urligi. Category: Social behaviour, Talking or 
thinking .Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-Wakaga stop or prevent someone eating. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;kaga ’prevent', 
kag i See main entry: kangi. preposition, to, at, in, on, from, against, of, with, 
kaj a r r a k i See main entry: kaj a r r U k i . free form verb, finish up (food). 

kajarruki Variant: fe => Modern_Tiwi: kajarraki; kujurriki .freeform verb, finish or use up (food etc). Syn: kirriki -mi, -wapukinyimi. See: -akurrumunyi. Kajarruki ta-mi naki 
kukuni! Finish up this water! Category: Body functions or actions, Food and cooking, Change of position or state. 

kaj at i From: English, noun, cassette. Category: Introduced items. 

kajimapi Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi catch up with. See: -kiyurruwa; -amurnanyi-. Manya kajimapi! Go ahead, catch him 
up! Category: Moving. 



kaj U Wi noun, native cashew, cashew tree. Semecarpus australiensis . People roast the seed pods and eat the seed after throwing away the poisonous outer part, neither the wild kind nor the planted 
kind is common on the Tiwi Islands. People eat the fruit of the planted kind. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School, Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 

p78 Category: Plants, Food and cooking, Introduced food. 

kakaralipi Variant: kankiralipi; kakiralipi; fe => Modern_Tiwi: karalipi. kinship noun, half-siblings, half-brothers or half-sisters, same father but different 
mother .Masculine: yinkalipini. Feminine: yinkalipa. See: aminiyatuwi; marrukuluwupi; ngilipi; yuwupi. Category: Kin terms, 
kakaruwuwi Variant: karuwuwi.;?/wra/« 0 WH. short people .Masculine: karuwuni. Feminine: karuwunga. See: jupurtumpuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kakijinga See main entry: kakirijinga. plural noun, small feminine things. 

kakijini See main entry: kakirijini. plural noun, small masculine things. 

kakijuwi See main entry: kakirijuwi. plural noun, children, small (people). 

kakiralipi See main entry: kakaralipi. kinship noun, half-siblings, half-brothers or half-sisters. 

kakirija See main entry: kakiyija. adverb, little bits. 

kakirijinawurti Variant: kakirijinawuti. all sorts of small masculine things. Morph: kakirijini ’small masculine things' +&#8209;awurti ’all sorts of things'. Ampi-ni-ri-marruriyi 

yinkituwi, kakirijinawuti, amitiya kartirrikani. kurrampaluwi, amitiya angi ngampi-ri-paningi-rr-alangimi, amitiya angi ngampi-ri-wunyirri. She (barge) brings goods, all 
sorts of small things and timber, houses and fridges (Lit: that which we put meat in) and washing machines (that which we wash with). Category: Describing things, Physical 
qualities, Number and quantity, Size. 

kakirijinawuti See main entry: kakirijinawurti. 

kakirijinga Variant: fe => Modern_Tiwi: kakijinga. plural noun, small feminine things .Masculine: kakirijini. See: kirijini; kakirijuwi. Category: Physical qualities, Describing things, Size. 

kakirijini Variant: fe => Modern_Tiwi: kakijini; kakiyijini.^/wra/nown. small masculine things .Feminine: kakirijinga.jSee: kirijini; kakirijuwi. Category: Describing things, Physical 
qualities, Size. 

kaki rij iwi See main entry: kakirijuwi. children. 

kakirijuwi Variant: fe => Modern_Tiwi: kakijuwi. plural noun, children, small people .Masculine - Old Tiwi: kirijini. Masculine - Modern Tiwi: kiyijini. Feminine - Old Tiwi: kirijinga. Feminine - 
Modern Tiwi: kiyijinga, kijinga. See: kakirijini; kakirijinga. Category: People, Human stages, Describing people or animals, Size. Category: People, Human stages, Describing 
people or animals, Size. 

kakijuwi -kirimi Usage: Modern Tiwi. have or bear children. Morph: kakijuwi + verb with root:&#8209;kirimi ’make’.See: -wurtiyi; -irrortigi. Ngarra arnuka kakijuwi yi-rri-kirimi. He 
didn't have any children. Category: Body functions or actions. 

kakiyija Variant: kakirija. adverb, little bits. Gram: a plural form of kiyija'little bit' See: yatati; karluwunara; yatati. Purnikapa kakiyija nyi-rra-m-amugi ngini awuta papirliwi wu-wapa pili 
wuta karrikamini yinkana. Cut up the meat into small pieces for the old people to eat because they don't have any teeth. Category: Physical qualities, 
kakiyijini See main entry: kakirijini. plural noun, small masculine things, 
kakululuwu From: English, noun, rooster. Category: Introduced animals, Birds. 

kakunukuluwi See main entry: kakunukurluwi. plural noun, old people, elders, adults, grown ups, grown. 

kakunukurluwi Variant: kakunukuluwi; fe => Modern_Tiwi: kunukurluwi; kunukuluwi. plural noun, old people, elders, adults, grownups, 

grown .Masculine: yinkurti. Feminine: yinkurlinga. Syn: kirrakunukurluwi. See: paparliwi; papirrumaruwi; papurraluwi; wulikimawi; wulimawi; arikakulapi; yinkurti; yinkurlinga. 1 
Tiwi: Karri yirrajirrima wulini api awungarri kunukuluwi wu-ri-ma. After three months they have become big. (referring to baby turtles in eggs). Category: People, Human stages. 

kalajarri Variant: kalanjarri. From: Iwaidja. noun. ear. Syn: pirrakirninga, mikanjanga. See: minyawunga. Note: Photo from gallery of Picture It! software Wuta awuta tiwi karluwu pi-rri-ja- 
timarti ngini ngarra awarra nimarra yimi Stephen api wuta kunji pi-ri-kirimi nginiwutawa kalajarri wutiriyi yikara. Those people did not want to hear what Stephen said so 
they shut their ears with their hands. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products, 
kalajarri -rna or -mi be deaf, forget. Morph: kalajarri 'ear' + verb with root: &#8209;ma or&#8209;mi. Syn: -angirlimparra, -orimi. See: -mingirramulijipa; kalajarrini. Ngiya 

kalajarri ngi-ri-ma, karluwu ngi-ri-pirtangaya. I am deaf and can't hear. Kalajarri ngi-ri - ma nginingilawa jurra. I forgot my book.Category: Senses, Body functions or 
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actions, Describing people or animals, Physical qualities, Sickness or injury and healing, Talking or thinking. 

pijuwalini kalajarri hears well. Lit: good ears. See: yipungintupuranji; jipungintupuranji; yiminipapurajuwi.Ngarra pijuwalini kalajarri. He hears well. Category: Body functions 
or actions. 

kalajarringa feminine noun, deaf female, really deaf .Masculine: kalajarri ni. Syn: jipwarimi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Body functions or actions, 
kalajarrini masculine noun, deaf male. Feminine: kalajarringa. Plural: kalajarruwi. See: -orimi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Body functions or actions, 
kalakala feminine noun. hen. Syn: kirilumunga. See: kakululuwu. Category: Birds, Food and cooking, Introduced food. 

kalampara Variant: kalapara. From: Iwaidja. noun, sweat. See: kilimini; -kirnini. Note: Picture by Alice Lee Category: Body functions or actions, 
kalanjarri See main entry: kalajarri. 



ka I a n j i m i n g a feminine noun, baby girl at crawling 

stage. Masculine: kalanjimini. Plural: kalanjimuwi. See: ajajawu; arringata; arringatini; arringatinga; tuwulingata; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga 2 ; minkilatinga. Note: Photo used 
with permission Category: People, Human stages, 
kalanjimini masculine noun, baby boy at crawling 

stage. Feminine: kalanjiminga. Plural: kalanjimuwi. See: ajajawu; arringata; arringatini; arringatinga; tuwulingata; numwariyaka; minkilati. Kalanjimini apalawuni. The young 
boy crawls around. Category: People, Human stages, 
kalanj i ITI uwi plural noun, babies, young children, at crawling 

stage. Masculine: kalanjimini. Feminine: kalanjiminga.See: ajajawu; arringata; arringatuwi; tuwulingata; minkilatuwi. Category: People, Human stages. 



-kalanyuwuni feminine verb root 1. think carefully about, ponder, consider. Syn: -mungikalanyuwuni, -parnukuni. See: -mungimi; -akitirrari; - 

pungintayi; minyawunga; punyipunyi; jinkapati. Nyi-ta-kalanyuwuni nginaki. Think carefully about this. [oidTiwi Mark 9 :12,13] Note: Photo from gallery of Picture It! software-See: - 
mungimi; -akitirrari; -pungintayi; minyawunga; punyipunyi; jinkapati. Category: Talking or thinking. 

kalapara See main entry: kalampara. noun, sweat. 

kalapini See main entry: yinkalipini. kinship noun, half-brother. 

kali 1 • interjection, come here! Gram: May have tuwaripa Category: Interjections. 

2 • free form verb. run. Syn: kalikali, wiliwili fe => or pamulampunya -mi; -ungilipu-. Ninkiyi, awuta kapi awungarra, kali pi-ri-ma-rru-wa-mi ngini awinyirra 
wunijaka. Then those who were here ran around with the news about the cyclone. Category: Moving. 



kalikali free form verb. ran. Syn: kali, wiliwili fe => or pamulampunya -mi, -ungilipu-. Ngawa kalikali nginti-ri-mi pili yi-muwunu-matakuwuna awarra jarrangini. We ran because 
the buffalo chased us. Note: Photo by Chrisroll - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2140 Category: Moving. 

kalikalinga feminine noun, quick female or Feminine thing .Masculine: kalikalini. Syn: piyapiyawunga, tirimurrukaAee: mirati; murruka; mirarra; yirrima. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

kalikalini masculine noun, fast, quick male or masculine thing .Feminine: kalikalinga. Syn: tirimurrukuni, piyapiyawini.See.- mirati; murruka; mirarra; yirrima. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


2/51 








21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



kalikuWU From: English, noun, material. Syn: manimpurruwa, lawurruwuka, patukuti. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Introduced items, Clothing and material. 

kalipa See main entry: yin kali pa. kinship noun, half-sister, 
ka I i p i n i See main entry: yi n ka I i p i n i . kinship noun, half-brother. 



kalipurti Variant: fe => Modern_Tiwi: kaluputi. masculine noun. Black Whip snake. See: puwatingini; puliyarlinga; taringa; taringini. Ques: Some say kalipurti is the same as puwatingini but 

others say not. Category: Snakes. 

kaluputi See main entry: kalipurti. masculine noun, black whip snake. 



kalurri masculine noun. From: Iwaidja. cigarette. Syn: jingjingi, pwangipwangi, jikirriti. See: mirrawu; paki; nikaniki. Note: Photo by dan - http://www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php? 
photogid=587 Category: Introduced items. 

kam Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi come. Category: Moving. 

kama 1 • interrogative word, why?, what for? See: pilikama. Kama awungani jiyimi? Why did you do that 1 ? Category: Interrogatives. 

2 • feminine noun, prison, gaol. Syn: jayili. See: -majungwala . A-yi-majingwala-ja kapi nyitawa kama. He is going to gaol. Category: Buildings, Introduced items. 

kamaga interrogative word, why? (to a woman). Morph: kama ’why?' +&#8209;aga ’addressed to female'.Masculine: kamaya.P/ura/: kamawi. Category: Interrogatives. 

kamawi interrogative word, why? (to more than one). Morph: kama ’why?' +&#8209;awi ’addressed to more than one'.Feminine: kamaga. Masculine: kamaya. Category: Interrogatives. 

kamaya interrogative word, why?, what about it? what about you? Morph: kama ’why?' +&#8209;aya ’addressed to mal e'.Feminine: kamaga. Plural: kamawi. See: marraya. Wuta waya ngiya- 
mamanta purruwuja kuriyuwu, api pirrimintiyarra ngini, "Kamaya?" pirimi. My friends were going on top, well they said to me, "What about youT' Category: Interrogatives. 

kam i naWU rti Usage: Modern Tiwi. Variant: kaminawuti. interrogative pronoun, what for?, what else (do you want)?, what next?, what is it all about? Morph: kamini +&#8209;awurti ’all 
sorts'. See: kamini; arramukaminawurti; kuta kaminawurti. Kaminawurti ngini jipangiraga? What on earth are you talking about? Category: Interrogatives. 

kaminawuti See main entry: kaminawurti. interrogative pronoun, what for. 

kamini interrogative pronoun, what or which male or masculine thing?, what fori Feminine: kamunga. See: awungana; kuta kamini. Kamini ju-wunga? What did you 
get? Category: Interrogatives. 

- kam i ra feminine verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix get away from, elude, or evade someone, reject someone (of opposite sex), as of game in hunting or word one is trying to 
remember, ji-ni-ripu-kamira It (game/food) eluded them. Category: Change of position or state, Hunting or fishing, Social behaviour. 

kampak Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi come back. Category: Moving. 

kampini From: English, noun, company, pijingi kampini fishing company. Category: Introduced items. 

kam pu I i ng i From: English, free form verb/noun, gambling. Category: Cards, Social behaviour. 
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kamu I i From: English, noun, camel. Note: Photo used with permission Category: Animals, Introduced animals. 



kamuna feminine noun, shinbone of wallaby, needle, not used as general term for needle, used as needle for making basket.Syn: kariyuwa. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p53. Category: Tools or utensils. 

kamunga interrogative pronoun, what or which feminine thin g? Masculine: kamini. Category: Interrogatives. 

kan Usage: New Tiwi. From: English, adverb, can't. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

kangarra locative pronoun, him. Morph: ka (or kangi ) ’RELATOR' + ngarra ’him'. See: kangatawa. Category: Direction or location. 

kangatawa locative pronoun, him. Morph: ka ( or kangi) ’to/at' + ngatawa ’him (EMPHATIC)'. See: kangarra. Ngarra yuwuriyi kangatawa japuja. He went to his home. Category: Direction 
or location, Pronouns. 

kangawila locative pronoun, us, or at our place. Morph: ka ( or kangi ) ’to, at, in' + ngawila ’us (EMPHATIC)'. See: kangiya; kanginjila; kangatawa. Ngi-ni-p-ati-rr-akirtirruwa-mini 
kangawila nginti-ri-mil-ani jukurlipuwayuwi. We would carry the firewood back to where we school boys lived. Category: Direction or location. 

kangi Variant: ka; fe => Archaic: kagi. Variant: ka; fe => Archaic: kagi . preposition, to, at, in, on, from, against, of, with. Socio: The form kagi is only from Osborne, 1974 and does not appear to be used 
today, even by older people. Traditionally the form kaonly occurs before a word beginning with ng; Younger speakers use it more frequently elsewhere. See: kapi. Ques: In Old Tiwi there appears to have 
been a clear distinction between the use of kapi or ngampi versus kangi (or kagi) but this has mostly disappeared, kangi is often used when the person or object is relatively close to the speaker 
and kapi when the person or object is not so close. However, this no longer seems a hard and fast rule, particularly among younger speakers and kapi is used a lot more frequently by them than is kangi. Pi- 
ni-ri-kurungum-ani naki kurlama, kiyi piti-wuji-y-alangim-ani kangi wangatunga. They would dig up that kurlama yam and put it into a basket. Kiyi, kirimpika ji-ma-rri- 
pi-y-apipirraya kangi kuluwaga. Then she took the crab down to the creek. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

2 • locative relator, where. Syn: kapi, ngampi. Waya juwa tuwulimiya nguwurraama kangi nginja tangarima awujingima. I should just go straight to your home [Lit: where your 
home is]. Ngiya nginuwuriyi awungarra kangi muwa-mani waki arimi. I have come here to where our friend works. Category: Direction or location. 

kangi kangi free form verb, knock on something, knock together, can be used for clapping sticks. See: -kipunga; tangitangi or tumitumi; -amartungura; -amartunguni. Kangikangi jiyi- 
mi purinjirringa. She knocked on the tree. Category: Violence or impact, Ceremonies. 

kanginjila locative pronoun, to or for you (singular). Morph: ka (or kangi) ’to, in, at' + nginjila ’you (singular EMPHATIC)'. Kiyi nginaki jiyimi awinyirra Elizabeth, "Ngawa-rringani wiyi 
warntirrana apamangi nginja pili nginja kuwa jiyimi awarra ngirramini ngini ngawa-rringani ngini-ngatawa yingumpunila yipangiraga kanginjila," jiyimi kangi 
awinyirra Mary. Then Elizabeth said this to Mary, "Our Father will look after you properly because you believed the words that the angel said to you." Category: Direction or 
location, Pronouns. 



kanijawa From: Iwaidja. masculine noun, flour. Syn: kwakini. See: pamantarri; pamantarrini; kirritawini. Category: Food and cooking, Introduced food. 

kanipimajini Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, confirmation. Category: Christian religion, 
kan i pi m i From: English, free form verb, confirm. Category: Holding or transfer, Christian religion. 

kanja Usage: New Tiwi. From: English, noun, marijuana. Syn: wupunga. Category: Introduced items, Introduced Plants, Sickness or injury and healing. 

kanjili From: English, noun, council. Wuta awuta mamirnikuwi kapi arikulapi wu-p-amurrumi kapi kanjili. Those adult women work at the council. Category: Introduced 
items, Working, Buildings. 

kanj i I i man i From: English, masculine noun, council worker or man. Category: People, Human status, Working. 

kanjuli From: English, noun, candle, light. Ninkiyi, yimi ngawa-yuwuni ngini, "Yoni nginaki ngu-wu-j-angiraga-mami ngini nyirratuwu kurrampali ngangi jupunyini ampiliyiti, api 
karri japinawamini ngarra kanjuli jurrumumi ampi-ngi-kili-y-angulanikuga kangi awinyirra kurrampali, api ngawatuwu kapi yawuni nga-ri-muwu, api awarra kanjuli 
nga-pi-kiningi-y-akurluwunyi," yimi ngawa-yuwuni. Then our older brother said, "This other I am about to tell you is about a house standing on a hill and at night a light shines out 
of that house, well we down in the valley see that light," said our older brother. Category: Introduced items, Light, 
kan ki ral i pi See main entry: kakaralipi. kinship noun, half-siblings, half-brothers or half-sisters. 

kantakiji Variant: katakiji. From: Iwaidja. masculine noun, large male wallaby or 

bandicoot. Syn: jajurrukwa. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; awumpunga; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; kantakiji; kipwapi; marinyi 

pipajumwalintiya; pwajumwalintiya; tukwatukuni; tukwatukwa; yirripurliwiyi; -marrikujingi- -ngiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Category: Animals, Mammals, Wallabies. 

kantumwaka See main entry: karntuniwaka.yemmme noun. 1 • ugly woman. 

2 • fresh water turtle. 

kantUITIWani Seemain entry: karntumwani. masculine noun, ugly man. 
kantU ITIWawi See main entry: karntumwawi. plural noun, ugly people. 
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kanuli Variant: konuli; kanurli .feminine noun. Cocky Apple (tree). Planchonia care va. small tree with pear-shaped green fruit. When the fruit is soft people eat the yellow flesh inside. It fruits 

between November and February. People chip off the outer bark and then take off the red inner bark and boil it in water. They then use the liquid to wash skin sores. Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School and photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p73 Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 

kanurli See main entry: konuli .feminine noun. Cocky Apple (tree). 



kapaka l • free form verb, carry on shoulders. Syn: pwapuna -mi, -akirtirruwa, -orlipirri. See: -marripi; -amawini. Ngarra nyirra-rringani kapaka yi - mi awinyirra kirijinga. Her father 
carried that little girl on his shoulders. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from ‘Expedition to the Land of the Tiwi’ by Charles 
Mountford; National Geographic March 1956 Category: Holding or transfer. 

2 • noun, 'carrying' dance, performed at death ceremonies by fathers, aunties and certain 'cousins' (fv:-aminayi, amawu) of the deceased. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward pBl. Category: Traditional religion, Ceremonies. 



kapala From: iwaidja. feminine noun. boat, dinghy. See: jipankuna; jipulinga; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka 

mutuputi; parra; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga. Note: Photos (1) old photo from Tiwi Land Council archives (2) by Jennifer Lee (3) Joy Naden or Ute 
YeaxdmahXCategory: Transport. 

kapalapi See main entry: kapalapi pi. feminine noun, really big boat, ship, steamer, cargo ship. 



kapalapipi Variant: fe => Modern_Tiwi: kapalapi. From: Iwaidja. feminine noun, really big boat, ship, steamer, cargo 

ship .Syn .• maratinga, tarntuwu, tipuwarninki. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; marruwaka; mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tongulaka; wiyawunga. Note: Photo by Evgeni Dinev- http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=1256 Category: Transport. 

kapani Variant: ngapani; ngampani .preposition, towards, along by. Morph: kapi 'to' +&#8209;ani towards'. Ngiya nginiyimamani kapani nganginayi kurrampali. I came along by those 
houses. Category: Direction or location. 

kaparli free form verb, miss hitting, fail to hit, make a mistake. Syn: -kirruwa 2 , mijim -mi. See: -wumpini; -apuwumpina; -iparti. Karri ngarra turli yu-wa-ri-mi awarra jupwajirringa 
api kaparli yi-kirimi. When he shot at the wallaby he missed. Kaparli yi-p-ungilipu-kirimi he ran along shooting but missed. Category: Violence or impact, 
kapi 1 • relator, to, at, in, on, from, for. Syn: ngampi, kangi. Kalikali jiyimi kapi nyirra-mwarti. She ran to her son. Karri waya yinkitayi kapi jirraka api pi-ti-wuningi-y-ajapurn-ani 
kulinjila. When they were close to the wallaby they would turn the spear (to face it) . Api kuwayila pirri-m-am-ani ngampi awarra wuta-mantani, api yingwampa pirri- 
wurtipu-nyayi ngini ngarra kintanga, kiyi pirri-wurtip-apunya. The kept calling out to their friends. Then they found his footprints and followed them. Kutupi yimi kapi yoni 
pikini nankitawu kiyi yuwuriyi kapi pitinirikuwuna jarranga. He got up on another horse over there and then went to where they were herding the cattle. [mcs Book 1 38 
p6] Category: Prepositions. 

2 • locative relator, where. Syn: ngampi, kangi. Nginja waya nyimpi-ri-mungurumi ngampi pi-ti-ma-ta-pukulumagi ngiya-mwaringa? Do you know where they will look after 
my daughter? Category: Prepositions. 
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kapi 2 relative pronoun, who (Plural). Syn: ngampi .Masculine: ngini. Feminine: ngangi or angi. Ninkiyi, awuta kapi awungarra, kali pirimarruwami ngini awinyirra wunijaka. Then those 
who were here ran around with the news about the cyclone, nginja-ngirimipi kapi nuwajapuja ngimp-arimwi-y-ajuwurlima. your family members who live in your 
house. Ngawatuwu ninganuwanga ata wu-ri-miringarra yingwampa kunukurluwi ngini muwuni-mingirrajipiliga api ngawatuwu awarrawanga ngumpu-wunu- 
mingirrajipiliga ngampunginaki kakijuwi ngampi ningani wuji-kulurumi. We still have some old people living who teach us and in the same way we teach the children who are 
growing up today. Category: Pronouns. 

kapi 3 Usage: Modern Tiwi. the way of, all about. Ngarra yuwunuwaluwamini ngini kapi ngarra-rringani. He taught them the way of His father. Awanuwanga ngini waya pupuni 

ngirramini kapi yartupwarri Likewise (they teach them) the good talk, all about sobemess/sobriety. Category: Prepositions. 



kapi I itUWU noun. Drypetes, type of tree. Drv petes deplanchei . People eat the fruit when it turns red. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p45 Category: Plants, Trees. 

kapimaka interrogative word, which place?, whereabouts? Kapimaka ngawuja? Whereabouts are we going? Category: Interrogatives. 

kapimani From: English, masculine noun, government (man ). Plural: kapimanuwi. Category: People. 

kapi man UWi From: English, plural noun, government men. See: kapimani. Category: People, Human status. 

kapimuwila Variant: ngampimuwila. possessive pronoun, our (your and I) people or animals, 

ours .Masculine: nginirnuwila.Femmme: angimuwila. See: kapingilawa; kapinginjila; kapingatawa; kapinyitawa; kapingawila; kapinuwila; kapiwutawa. Category: Pronouns, 
kapinaki See main entry: kapinginaki. demonstrative pronoun, these, 
kapinanki See main entry: kapinaki. demonstrative pronoun, these, 
kapinayi See main entry: kapinginayi. demonstrative pronoun, those (distant). 

kapingapila plural noun, people of that place. Manya awarra. Ngawa kapingapila ngimpiyikijawu. You go ahead, We (from that place) are going on. Category: Human status, 
kapingatawa Variant: ngampingatawa. possessive pronoun, his people or 

animals. Morph: kapi ’who (plural)' + ngatawa ’his(EMPHATlC)'.Ma,scu/me.- nginingatawa. Feminine: angatawa. See: kapingilawa; kapinginjila; kapinyitawa; kapimuwila; kapingawila 

kapingawila Variant: kapingawula; ngampingawila . possessive pronoun, our(s) (male people or 

animals) .Masculine: nginingawila. Feminine: angawila. See: kapingilawa; kapinginjila; kapingatawa; kapinyitawa; kapimuwila; kapinuwila; kapiwutawa. Category: Pronouns. 

kapingawula See main entry: kapingawila. possessive pronoun, our(s) (male people or animals), 
kapingilawa Variant: n g a m p i n g i I awa. possessive pronoun, my (people or 

animals) .Masculine: nginingilawa.Fero'm'ne: angilawa. See: kapinginjila; kapingatawa; kapinyitawa; kapimuwila; kapingawila; kapinuwila; kapiwutawa. Category: Pronouns, 
kapinginaki Variant: kapinginanki; kapunginaki; fe => Modern_Tiwi: kapinaki. demonstrative pronoun, these. Morph: kapi ’who (plural)' + naki ’this' .Masculine - Old Tiwi: nginanki, 
nginaki. Masculine - Modem Tiwi: naki, nanki. Feminine Old Tiwi: nganginanki, nganginaki, anginanki. Feminine - Modern 
Tiwi: anaki. Syn: ngampinginaki. See: kapinginiyi; kapinginayi. Category: Pronouns. 

kapinginanki See main entry: kapinginaki. demonstrative pronoun, these. 

kapinginayi Variant: kapunginayi; fe => Modern_Tiwi: kapinayi. demonstrative pronoun, those (distant). Morph: kapi ’who(plural)' + nayi 'that' .Masculine - Old Tiwi: nginayi. Masculine - Modern 
Tiwi: nayi. Feminine Old Tiwi: nganginayi, anginayi. Feminine - Modern Tiwi: anayi. Syn: ngampinginayi. See: kapinaki; kapiniyi. Category: Pronouns, 
kapinginiyi Variant: kapunginiyi; fe => Modern_Tiwi: kapiniyi. demonstrative pronoun, those ones (mid-distant or near 

addressee). Morph: kapi ’who (plural)' + nayi ’that (near you )' .Masculine: nginiyi, niyi. Feminine Old Tiwi: nganginiyi, anginiyi. Feminine - Modern 

Tiwi: aniyi. See: kapinaki; kapinayi. Wun-ta-waluwa muwa-mamanta naki nginimuwula yungukwi awuta kapinginiyi muwa-mantawi. Teach our friends our language, those 
friends (who are with you). Category: Pronouns, 
kapinginjila Variant: kapinjila. possessive pronoun, your (singular, people or 

animals) .Masculine: ngininginjila.Femmme: anginjila. Syn: ngampinginjila. See: kapingilawa; kapingatawa; kapinyitawa; kapimuwila; kapingawila; kapinuwila; kapiwutawa. Categ 
kapingi, Usage: New Tiwi. From: English, noun, carving. Category: Art, Traditional religion, 
kapiniyi See main entry: kapinginiyi. demonstrative pronoun, those ones (mid-distant or near addressee), 
kapinjila See main entry: kapinginjila. possessive pronoun, your (sing, people or animals), 
kapinuwila Variant: ngampinuwila. possessive pronoun, your(s) (people or 

animals) .Masculine: ngininuwila.Femmme: anginuwila. See: kapingilawa; kapinginjila; kapingatawa; kapinyitawa; kapimuwila; kapingawila; kapiwutawa. Category: Pronouns, 
kapinyitawa Variant: ngampinyitawa. possessive pronoun, her, hers (plural people or 

animals) .Masculine: ngininyitawa.Femmme. anginyitawa. See: kapingilawa; kapinginjila; kapingatawa; kapimuwila; kapingawila; kapinuwila; kapiwutawa. Nyirra puranji 
jiyimuwu kapinyitawa pulangumwawi. She loved her dogs. Category: Pronouns. 

kapiwutawa Variant: ngampiwutawa. possessive pronoun, their(s) (people or animals). See main 

entry: nginiwutawa.Femmme: angiwutawa. See: kapingilawa; kapinginjila; kapingatawa; kapinyitawa; kapimuwila; kapingawila; kapinuwila. 

kapunginaki See main entry: kapinginaki. demonstrative pronoun, these, 
kapunginayi See main entry: kapinginayi. demonstrative pronoun, those (distant). 

kapunginiyi See main entry: kapinginiyi. demonstrative pronoun, those ones (mid-distant or near addressee). 

-kara intransitive verb root 1. shine (of sun), be light, become lighter. See: -amirna; -angulani; -angulonikuga; karawu; mirlimirli. ngirringirri. Waya ampi-ji-ngi-kara-mami The sun is 
starting to shine (after rain has stopped). Ninkiyi ngarra ngawa-rringani yi-mi ngini "Pupuni ngini ngu-ma-ta-kirimi yiminga-wi japarra," yi-mi ngini "ji-ni-ma-ta-ngi- 
kara api ngini yi-ma-ta-ngi-ma yirrimanunguni amintiya japinawamini," yimi. Then he said, "It would be good for me to make the sun and moon," he said, "that they should 
shine so they would become day and night," he said. Ninkiyi, karri ampi-ri-ki-y-akumpunarli, api ngarratuwu kiyi, pakinya ampi-ngi-k-irranyuwu-kara partuwa ninkiyi, 
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karri nyirra waya ampi-ri-k-ingarti, ngarratuwu awungarri yartijanga a-wuji-ngi-ki-ngi-m-am-ani. Then when it sets in the evening well first it lights up the land and then 
after than when it goes down it starts to get dark. Category: Light, Physical qualities, Light, Environment. Category: Light, Physical qualities, Light, Environment. 

-kara [pronoun] pungintaga be enlightened. Morph: &#8209;kara ’shine' + [pronoun] + pungitaga ’head'. Lit: one's head shines. Karri jukuta yima ka ngiya purrakurniga 
awungarri jiyi-kara ngiya pungintaga. When something was whispered in my ears I was enlightened. Lit: when he whispered in my ear at that time my head 
shone.. Category: Talking or thinking. 



7 


\ 


karaka feminine noun, turtle egg or eggs. Syn: pajipajuwu, kirluwuka, kulajuwu. Plural - Modem Tiwi: karakuwi. See: karakini; karaparri; jimpilima; kurukura; -atirri-; - 
inginingi-. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Food and cooking, Traditional food, Introduced food. 

karakini masculine noun, egg laid by small green turtle (kitirika). Syn: karaparri. See: pajipajuwu; karaka; kirluwuka; kulajuwu; -atirri-; -inginingi-. Category: Food and 
cooking, Traditional food, Animal parts. 

karakuwi Usage: Modem Tiwi. plural noun, (turtle) eggs. Singular: karaka. Category: Food and cooking, Traditional food, Introduced food. 



karaliki From: Iwaidja. noun. 1 •tongue. Syn: (yi)mitarla. See: -apati-. Category: Body parts and products. 

2 • language, speech. Usage: Modem Tiwi. Syn: langwiji, yungunki. See: langa. Category: Language, 
karal i pi See main entry: kakaralipi. kinship noun, half-siblings, half-brothers or half-sisters. 



karampalinga noun, the long part (hypocotyl) which sticks out from fruit of some mangrove trees such 

as timinipulikamurrunga, nurninga, pikilijipa. See: murrunga; timinipulika. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p31, 75, 76. Note: Photo from'Tiwi Plants and Animals'p 
31 Category: Plants, Plant parts. 

karampura masculine noun, dry twigs, chips of wood. Syn: yintirriga. See: wantangini; yikwani; wantanga. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, 
karangara predicative, thick (as of book). See: karangarini. Karangara yima pamantarri. The damper became high (thick). Category: Physical qualities, 
karangaringa feminine adjective, thick (as of book, leg, damper) .Masculine: karangarini. See: karangara. Category: Physical qualities. 

karangarini masculine adjective, thick (as of book, leg, damper) .Feminine: karangaringa. See: karangara. Nginingilawa pukaringini karangarini. My book is thick. Category: Physical 
qualities. 

karaparri masculine noun, egg laid by small (green) turtle (kitirika), small egg. Syn: karakini. See: pajipajuwu; karaka; kirluwuka; kulajuwu; -atirri-. Api ngarratuwu awarra karaparri, 
awarra pajipajuwu ngini kirijini pajipajuwu api awarra karaparri awarra pirimamula parlingarri ngawa-ampi. Then there's karaparri, those turtle eggs which are little eggs, 
well long ago our ancestors called them karaparri. Category: Food and cooking, Traditional food, Animal parts. 
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kararrunga feminine noun. Mangrove Heron, Striated Heron. Butorides striatus . See: yakingiya; purtapurta; pawunga; jongijongini; wulipankini; araka. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl06 Category: Birds, Water birds. 

karawu freeform verb, for the sun to shine. See: ngirringirri; mirlimirli; -angulani; -amirna; -kara. Awinyirra warnarringa karawu jiyimi. The sun shone. Category: Being, Light, Weather. 

karijini Seemain entry: karrijini. noun, kerosene. 

kariwa See main entry: kariyuwa. noun, small bone in wallaby's leg, needle. 

kariwani predicative, hungry. Syn: pariwani. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
kariwunga See main entry: karuwunga. feminine noun, short (feminine). 
kariWlini See main entry: karuwuni. masculine noun, short. 

kariyuwa Variant: kariwa; karuwa. noun, small bone in wallaby's leg, needle, used as needle for making basket (not used as general term for needle). Syn: kamuna. Category: Tools or 
utensils, Animal parts. 

karla From: Iwaidja. masculine noun, evil spirit, short devil. Some people say this is like payamarnuwa. He lives in the jungle. His arm and hand grow when he stretches them out to grab someone. 

1 have found that different people believe different things about these spirits .Feminine: karlinga. Plural: karluwi. See: mapurtiti, warlamankini, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, 
nyingani, payamarnuwa, mankini, puliwuni putiputini, marakati, yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala-, -warla-. Category: Beliefs. 

-karlayam pi intransitive verb root 1 . lean or tend towards, favour (an idea, practice), ngimp-a-ri-karlayampi kapani wuta murrintawi you try to lean towards the white man's 
(way). Category: Talking or thinking. 

karlinga From: Iwaidja. feminine noun, female evil spirit. Masculine: karla. Plural: karluwi. See: mapurtiti; marrala; wakartapa; yirrungwarra (or 

wurrungwarra); yimanka; yiminga; puliwuni; putiputini mankini; warlamankimi; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu. Category: Beliefs, 
karl U nara See main entry: karluwunara. adverb, not much, few, not enough, 
karlupika See main entry: karlupuka .feminine noun, billycan, tin. 

karlupuka Variant: karlupika./eranme noun, billycan, tin. Syn: wilijinga, panikini, kilupi. See: -ilinganta -.Category: Introduced items, Tools or utensils. 

karluwi plural noun. From: Iwaidja. evil spirits .Masculine: karla. Feminine: karlinga. Category: Beliefs. 

karluwu From: Iwaidja. negative word, not, no, could not, didn't. Syn: arnukwa, kawa, ngajiti, kiyuwu. Ngarra kalikali yu-wa-ri-m-ani ngini papi a-mari-pa-ami, api karluwu, pili 
jurrumumi yi-ni-ri-m-ani awarra yikwani. He ran to try and get out but he couldn't because the fire was burning. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
karluwu maka nowhere, not anywhere. Syn: karrimaka.. Karluwu maka ngirrimi. I didn't go anywhere (in answer to 'Where did you go?'). Category: Particles or conjunctions or clitics. 

karluwunara Variant: karlunara. adverb, not much, few, not enough. Morph: karluwu ’not' +&#8209;nara Tittle bit'.sy«: arnukwanara. See: kiyijanara; -nara; yatati; kiyija. Awarra nginaki 
ngarra waya juwa kiyija mirripaka yimangapa api kiyi karluwunara malurani ami. This one only drank a little bit of beer so he's not very drunk. Wuta awuta yingampa 
karlunara punyipunyi wurimuwu awirankuwi yingampa. Waya ngini wutilamiya yingampa wurimuwu awungarra, karluwu jinkapati wurimi yingampa tiwi. Some young 
people aren't very clever. They only live for themselves here, they don't think about other people. Category: Particles or conjunctions or clitics, Number and quantity, 
karntirrikani See main entry: kartirrikani. masculine noun. Cypress Pine. Category: Trees, 
kamtukuni See main entry: kartukuni.yemmme noun. Ironwood (tree). 

karntumwaka Variant: kantumwaka; karnturnwoka.yemmmenoM«. 1 •freshwater 

turtle. Syn: mirningatinga. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu; kutungaruwu 
kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Reptiles. 

2 • ugly womanMasculine: karntumwani. Plural: karntumwawi. Syn: jikirijiringa, kirlampingawunga.Category: Physical qualities, Describing people or animals, Reptiles, Sea or 
mangrove or river life, Turtles. 

karntumwani Variant: kantumwani. masculine noun, ugly man. Feminine: karntumwaka. Plural: karntumwawi. Syn: yirrinkirijirti. See: kirlampungawini; jampayini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

karntumwawi Variant: kantumwawi. plural noun, ugly people. Masculine: karntumwani. Feminine: karntumwaka. Syn: yirrinkirijajiruwi. See: kirlampingawiwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

karntumwoka See main entry: karntumwaka. feminine noun. 1 • ugly woman. 

2 • fresh water turtle. 

karrampajirri locative word, a long way or far away from each other, long way apart. Morph: karrampi ’far' +&#8209;ajirri ’each other’. Karrampajirri nyirranuwu! Sit a long way 
apart! Category: Direction or location. 

karrampali See main entry: kurrampali. feminine noun, house, 
karrampalinga See main entry: j ar ri pi I i ma. feminine noun, mangrove fruit. 

karrampi Variant: karrompi; fe => Modern_Tiwi: korrompi. locative word, far (away), distant, further, long way.5>«: mankari. Ngawa ngampiripirtangaya ngarra yirringa karrampi. We 

can hear his voice from a long way away .Category: Direction or location. Category: Direction or location, 
ninganuwanga karrampi long time in future. Category: Time. 

karrampinara locative word, at a fair distance, some way away, not too close, further away (from me). Morph: karrampi ’far'+&#8209;nara Tittle bit'. See: yinkitayi. Karrampinara tamuwu 
pili ngiya yikwanari. Sit a bit further away because I am hot. Ngarra yu-nu-wuja waya karrampinara yarti yintuwani yu-nu-wuja. He was going along a fair distance from camp 
in a low enclosed place. Category: Direction or location. 

karrampiyama locative word, very far (away), furthest. Morph: karrampi ’far' +&#8209;ama ’INTENSIFIER (feminine)'. Awuta wawurruwi puruwayorrajirri, ngini kuwani awunyawu 
angatawa numwariyaka karrampiyama. Those men asked one another about who could throw their spears the furthest. Category: Direction or location, 
karrampiyanga locative word, really long way. Morph: karrampi ’far' +&#8209;iyanga ’much'. Category: Direction or location. 
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karrantaya See main entry: karrarntaya. noun, curly hair. 
kaiTanti rra See main entry: karrarntirra. predicative, curly hair. 

karrapini masculine noun, type of edible root, bush potato. Ques: This is possibly Ipomoea abrupta. It seems to be similar to rokuniand may be the same, grows in jungle; has long root which is boiled and 
eaten. Syn: rokuni. See: mayilinga; roka. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

karrarluputi masculine noun, earthquake. Category: Weather. 

karrarntaya Variant: karrartaya; karrantaya. predicative, curly hair. Syn: mirripara, karrarntirra. See: kayimwaga; murrula; murrarini; -mirri-. Karrarntaya ngininyitawa murrula. Her 
hair is curly. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Body parts and products, 
karrarntayawama Variant: karrartayawarna.yemmme noun, female with very curly hair. Morph: karrarntaya ’curly 

hair'+&#8209;awama ’INTENSIFIER (feminine)'. Masculine: karrarntayawamini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

karrarntayawamini Variant: karrartayawamini. masculine noun, male with very curly hair. Morph: karrarntaya ’curly 

hair'+&#8209;awamini ’INTENSIFIER (masculine)'. Feminine: karrarntayawama. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

karrarntirra Variant: karrantirra. predicative, curly hair. Syn: karrarntaya, mirripara. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Body parts and products, 
karrartaya See main entry: karrarntaya. noun, curly hair. 

karrartayawama See main entry: karrarntayawama. feminine noun, female with very curly hair, 
karrartayawamini See main entry: karrarntayawamini. masculine noun, male with very curly hair. 

karrartikarra freeform verb, stride, take long steps. Syn: -artikarra. Karrartikarra kutupi taami. Jump over (fence). Ngarra karrartikarra yipangulimayi. He strode 
along. Category: Moving. 

karrawana See main entry: karrawungana. 1 • predicative, can't do something, not able, powerless. 

2 • interjection, it can't be helped, nothing can be done. 

karrawungana Variant: fe => Modern_Tiwi; fe => New_Tiwi: karrawana. 1 • predicative, can't do something, not able, powerless, because of being too weak, tired. See: karrikamini 

yinkirra. Karrawungana ngi-ma-ta-ama pili ngiya janawurti. I can't do anything because I am tired. Yikwani kulamari yimi api ngarra kalikali yu-wa-ri-mi api karluwu. 
Ninkiyi, yi-p-akurunguti, api yimi kangatamiya, 'Karrawungana ngi-ma-ta-ama,' yimi. The fire was all around him so he tried to run away but couldn't. Then he stood still and 
said to himself, 'I can't do any thing.'. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

2 • interjection, it can't be helped, nothing can be done. Waya. Waya karrawungana awarra. It's alright. It couldn't be helped. 



karrawutunga feminine noun. Comb-crested Jacana. Irediparra g allinacea . Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl03 Category: Birds. 

karri temporal relator. 1 • when, until, while, during. See: maniyati; . Karri ngarra kurlalaga yimi warta api yi-ni-ri-pwarla yingarti wununguwi. When he hunted in the bush he caught 

many possums. Awuta yuwurrara arnapa pu-ru-muwu karri waya japinamini yima. They waited until it became dark. Awuta kakirijuwi pi-ri-kiriparri karri yati kirijini yoyi 
yimi jura. The children clapped while one little boy danced in the centre. Wuta arnuka yinkiti pi-rri-ja-pa karri awinyirra wumunga, wayajuwa kukuni pi-ri-mangapa. They 
didn't eat anything during the day. They only drank some water. Category: Time. Category: Time. 

karri maka when or where? 

2 • at, on or in ('when (it is)..'). Gram: +time word or time phrase Karri anjiruwa ngawa ngamp-ipaya nginingawila waki api kiyi nga-wuriyi japuja. At lunchtime ('when it is 
lunchtime') we finish our work and go home. Awuta wawurruwi pi-ti-ri-ki-pirni kurlama api kiyi ayipa pi-ri-ma karri jajirrima wumunga. Those men took part in 
the kurlama then they performed the final songs on the third day. Karri anjiruwa ngawa ngamp-ipaya nginingawila waki api kiyi nga-wuriyi japuja. At lunchtime ('when it is 
lunchtime') we finish our work and go home. Awuta wawurruwi pi-ti-ri-ki-pirni kurlama api kiyi ayipa pi-ri-ma karri jajirrima wumunga. Those men took part in 
the kurlama then they performed the final songs on the third day. 

karri finish after, when it is finished. Usage: Modem Tiwi. See: yintagi; yintuwu. karri finish jurra after church. Category: Particles or conjunctions or clitics, Time. 

karri maka when or where? Nga-wun-ta-wunji-y-akirayi pili karri maka yinkiti pu-ma-ta-apa We should give food to the sick because otherwise they might not eat. Lit: We should give 
to the sick because when or where food they would eat?. Category: Interrogatives. 

karrijini Variant: karijini. From: English, noun, kerosene. Purruwunga karrijini kiyi jipilimi pirimi kapi yikwani. They got some kerosene and poured it onto the 
firewood. Category: Introduced items. 

karrikamini negative pronoun, nothing or not anything (masculine), none, no. Morph: karri ’when' + kamini ’what?' .Feminine: karrikamunga. Karrikamini pirrijangiraga, wayajuwa ngini 

jurraga pirimi. They didn't say anything, they just crept up and killed them. Purnikapa kakiyija nyirramamugi ngini awuta papirliwi wuwapa pili wuta karrikamini yinkana. Cut 

up the meat into small pieces for the old people to eat because they have no teeth. Category: Pronouns. Category: Pronouns. Category: Pronouns. 

Waya karrikam i ni nothing left, gone completely (such as food). 

karrikamini -pumuriya know everything. Morph: karrikamini 'nothing' + verb with root:&#8209;pu muriya 'be absent' .Lit: nothing is absent from one. Gram: Old Tiwi: 'he' as subject and 
indirect object prefix as experiencer Karrikamini a-nginji-rra-pumuriya You know everything. 

karrikamini yinkirra Variant: karrikamini yi ki rra. (have) no interest or no energy, be listless. Ques: The compiler has not found any examples of yinkirra other than this 

usage. See: jipurrawujirri; yimpayini. Ngiya waya karrawungana, ngiya waya karrikamini yinkirra. I can't do anything. I haven't any energy. Nginja karrikamini yikirra 
awungarra ngini nginja nyimpiriwantungwayi. You've got no interest/business here butting in (on this trouble). Nyirra karrikamini yinkirra pili nyirra waya wulikimaka. She has 
no interest in anything because she is an old woman. Category: Describing people or animals, Sickness or injury and healing. 

karrikamunga negative pronoun, nothing (feminine). Morph: karri ’when’ + kamunga ’ wh at(fe m i n i n e? ’ .Masculine: karrikamini. Category: Pronouns. 

karri kuwanga negative pronoun, no-one, nobody (feminine). Morph: karri ’when’ + kuwanga ’who(femal €)? Masculine: karrikuwani. Plural: karrikuwapi. Category: Pronouns. 

karrikuwani negative pronoun, nobody (masculine), not anybody, no-one. Morph: karri ’when' + kuwani ’who(masculme)?'.Femmme.- karrikuwanga. Plural: karrikuwapi.. Old Tiwi: 

Awungarruwu makirrana ngimpi-ni-ri-kuruwala kapi arnuka karrikuwani yi-ma-nguwun-ta-y-ipujinga-ya. Over there we sing loudly where no-one can look at us 
singing. Category: Pronouns. 
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karrikuwapi negative pronoun, no people. Morph: karri ’when’ + kuwapi ’who (plural) ' .Masculine: karri ku wan \.Feminine: karrikuwanga. Category: Pronouns. 

karri maka locative word, be/go nowhere (else). Syn: karluwu maka. Ngiya arnuka karrimaka ngi-ma-ta-ami. Ngiya waya awungarra naki tangarima. I won't go anywhere else. I will 
make my home here. Category: Direction or location. 

karrimap Variant: karrimapi. Usage: Modem or New Tiwi. From: English, freeform verb, carry. See: -akirtirruwa; -orlipirri; -amawini; kapaka; pwapuna. Yita ngawa ngajiti karrimapi 
ngamatami awarra ngirramini kangawa ruwuti. We shouldn't carry that trouble in our hearts. Category: Holding or transfer. 

karrimapi See main entry: karrimap. free form verb, carry. 

karripilima See main entry: jarripilima. 

karripiyakimari temporal word, short time. Category: Time. 

karrompi See main entry: karrampi. locative word, far.away. 

karruluga See main entry: karruwuluga. 

karruluwa freeformverb. destroy, finish off. See: -kirruwa. Ngawa-rringani karruluwa yi-kirimi kapi awuta tangarima pi-ri-kirim-ani kapi Sodom. Our Father destroyed those people 
who lived in Sodom. Category: Violence or impact. 

karru ruti nga feminine noun. Little Whimbrel (bird). See: karruwutinga. Ques: karrurutinga and karruwutinga probably are variations of the same word as the birds they refer to are similar 
looking. Category: Birds. 

karruwuluga Variant: karruluga. freeform verb, heap, pile up, put lots of things together. Syn: -pipiluwamugi, jilikari -kirimi. See: -awunapugi. Karri ngawa nga-ri-pirni awuta 
tarnikuwi api karruwuluga nga-ri-kirimi. When we catch those flying foxes we make a pile of them. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-karti ng i- incorporated form 1. inside a building or under water. Gram: Probably originally: ki- 'evening' + -wartingi- 'under water'See: -wartingi-; -waningi-; -artingi— ; yilaruwu. Yoyi yi- 
karti-ngi-mani. He used to dance inside the house.Tayi kuwapi nimarra watu-wunji-rr-i-karti-ngi-mi. Lots of people are talking inside the house. 



kartirrikani Variant: karntirrikani. masculine noun. 1 • Cypress Pine tree. Callistris intratropica . People use the timber for making spears. When this wood bums it makes a strong pleasant smell, 
which repels mosquitoes and sand flies. Note: Photos from 'Tiwi Plants and Animals' p32 Category: Plants, Trees. 

2 -piece of timber used in building, no matter what tree it is from. Yingompa wawirruwi pi-ri-kirimi kurrampali, api purruwunyawu natinga kartirrikani, pili pirr-a-ri-mi 
ngamparrimani jiringa. Wangini ngarra yoni ji-p-ungipu-nga awinyirra kartirrikani, ji-p-akilingimugi, pili papurli yi-kirimi kapi ngangatawa kurrampali ngangi a-yi- 
kirim-ami. Some men built a house and threw out a piece of timber, which they thought was no good. But another man chose that piece of timber and put it up to make a horizontal beam 
in the house he was starting to build. Category: Plants, Trees, Buildings. 

kartuklinari adjective, brown colour. Morph: kartukuni ’Ironwood' +&#8209;ari ’like'. Syn: wurrinyinari. Category: Physical qualities, Colour. 



kartukuni Variant: karntukuni. From: Iwaidja. feminine noun. Ironwood tree. Er vthrophleum chlorostach vs. Anth: This plant is the totem for some Tiwi people. A nth: People put the leaves on ashes to 

produce smoke which they use to cleanse areas after the pukumani funeral ceremony. People place young babies in the smoke from the leaves to make them strong and healthy. Anth: People used to get the 
inner red bark, dry it in the sun and then boil it in water and use the liquid as a medicine for skin sores. Anth: People would use the hard wood to make clap-sticks, fighting sticks and axe handles, people use 
the dry logs to make pukumanipoles and ornamental carvings. Syn: pijitinga, tumpurama. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p46. Category: Plants, Trees, Sickness or injury and 
healing, Plant parts. 

kartuputi From: English, noun, cardboard box, carton. Syn: jurrunga, pulangi. Category: Introduced items. 

-karumula intransitive verb root 1 . go long way around. See: -warrumula. Category: Moving. 

karuwa freeform verb, shorten, make it short. Ngiya karuwa ngirima karri ngirripangiraga. I made it short when I spoke. Category: Change of position or state. 

karuwa See main entry: kariyuwa. noun, small bone in wallaby's leg, needle. 

-karuwi intransitive verb root 1. rest from, have a break from doing something. Syn: karuwa -mi. pi-ri-karuwi they rested.Ngarra yi-p-ipaya ngini ngarra yi-p-amurrumi api ngarra 
awungarri yi-karuwi. He finished his work and then rested. Category: Being, Position, Change of position or state. 

karuwunga Variant: kariwunga./emmme noun, short female or feminine thing .Masculine: karuwuni. Plural: kakaruwuwi, karuwuwi. See: jupurtumpunga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

karuwuni Variant: kariwuni. masculine noun, short male or masculine thing .Feminine: karuwunga. Plural: kakaruwuwi, karuwuwi. See: jupurtumpuni. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 
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karuwutu nga. feminine noun. Sandpiper (bird), and associated bird species. See: karruwutinga. Ques: karrurutinga and karruwutinga probably are variations of the same word as the birds they refer 
to are similar looking. Category: Birds, 
karuwuwi See main entry: kakaruwuwi. plural noun, short people, 
katakij i See main entry: kantakiji. masculine noun, large male wallaby or bandicoot. 

katim Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi cut. Category: Cutting or breaking or tearing, 
katini From: English, noun, garden. Category: Environment. 

kawa Variant: kowa. negative word, it wasn't, it isn't. See: arnuka; karluwu. Ngiya kawa. Ngiya arnuka mitaya ngirimi nginingila yinkiti. It wasn't me. I didn't steal your 

food. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

kawakawani free form verb, sing traditional style, sad singing. See: kawakawayi. Nyirra karawakani jiyimi karri ngirra-mirani jimirrarami. She sang kawakawani when her son 
died. Category: Talking or thinking, Ceremonies. 

kawakawayi freeform verb, sing traditional style, happy singing. Gram: Generally used only as an exhortation to sing .See: kawakawini. Kawakawayi ta - ami or kawakawayi ta - 

kuruwala Sing ! Awuta wulikimawi kawakawayi pirimi kapi Grand Final. Those old women sang kawakawayi at the Grand Final. Category: Talking or thinking, Ceremonies, 
kawanipani Variant: kawanupani. locative word, in front of something. See: kawanupanuwanga; aringampura. Kama kawanipani nyimpi-nu-wujingi-muwu? Why are you sitting in front 
(of me)? Category: Direction or location, 
kawanupani Seemain entry: kawanipani. locative word, in front of something, 
kawanupanuwanga free form verb, meet head on. See: kawunaga. Category: Violence or impact. 



kawarri masculine noun, goanna. Syn: muwani. See: muwaka; warrikarriki; yuwarnti; pakitiroti. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and 
(2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Reptiles. 

-kawiya intransitive verb root 1. 1 • surround or crowd around someone, mob someone. Morph: Old Tiwi: ki&#8209;’evening'+&#8209;wawiya ’crowd around' ’crowd around in 

evening'.. Gram: In Modem Tiwi it can be used in same way as -wawiya. pirikawiya they crowded around. Syn: -wawiya. Karri ngarra yipakupurungunti api tayikuwapi pi-ri- 
kawiya. When he fainted everyone crowded around. Category: Position, Change of position or state, Social behaviour. 

2 • build up a fire, pile wood on fire; Lit: crowd (wood) onto fire, pi-rr-kawiya they built up the fire. Karri yikwani jikirimi api ji-kawiya awarra yikwani. When they made the fire 
they piled the wood on. Category: Fire, Food and cooking. 



kawukawunga feminine noun. Bustard. Ardeotis australs . Masculine: kawukawuni. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from ‘Tiwi 
Plants and An imals’ p93 Category: Birds. 



kawukawuni masculine noun. Bustard, Turkey. Feminine: kawukuwunga. Ques: It is not clear what the difference is between this masculine form and the feminine form. It may be gender or maybe 
size. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p93 Category: Birds. 

kawunaga freeform verb. Gram: with ‘he’ as subject face towards. Gram: Often used with pungintaga Kawunaga nankitaga tamuwu! Sit facing this way! Pilikama nuwa kawunaga ngimpu- 
wuji-ngi-ma nankitawu? Why are you mob facing that way? Category: Being, Position. Category: Being, Position. Category: Being, Position. 

pungintaga kawunaga -ma turn one's head towards. Morph: pungintaga 'head' kawunaga 'face towards': + verb with root:&#8209;ma 'become'. Gram: with‘he’ as subject 
yarti kawunaga -ma be upside down, bend over. Morph: yarti ’ground' + kawunaga ’face towards' +&#8209;ma ’become'. 
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kawunga feminine noun, snail. Syn: wuripijirringa, purruputurruma. Note: Picture from CD disk - BUGS from Marshall Publishing Ltd. Category: Insects and spiders, 
kaya feminine noun. rope. Syn: arlipurrunga. Category: Introduced items. 



kayartirri Variant: kayatirri. masculine noun. Bamboo, shaft of fishing spear. Bambusa arnhemica . People use the stems to make strong, flexible and buoyant shafts for fishing 
spears. Syn: arlijuta. Note: Photo from 'Tiwi Plants and An imals' p2 Note: Photo from Kozzilmages - Kozzi.com Category: Plants, Grass, 
kayati rri See main entry: kayartirri. masculine noun. Bamboo, shaft of fishing spear. 

kayi Variant: n i n kayi . particle, listen! Gram: demanding attention to what is to follow; Modem Tiwi: usually following - m i 'say'. I am not sure if there is a difference between n i n kayi and kayi. Ninkayi appears 
to occur ay the beginning of conersattion or dsicourse. Yu-wati-mini-tiyarra, "Aya ngirringani muwatuwu mu-rr-apa jipwajirringa." "Ayi, api awarra kayi nginja awungarra" ngirr- 
ati-wurtiyarra, "pili nginta wupungawama. Awu, ngiyatuwu ngini wangatamiya ngum-pa-y-apinagi pili ngini mupaapa ,"ngirr-ajiyarra. He said to me one morning, "Hey 
dad, you and I should eat wallaby." "Well (we'll do) that. Listen, you stay here," I told him, "because the grass is high. And I will sneak along on my own," I said. Ngarra awarra yi-min- 
tiyarra, yimi ngini, "Api nginta jurra ninganinara mu-yi-kirim-ami." "Ayi," ngirimi. "Kayi, nginja kitaga tamiringarra," yimi kangilawa. That man told me, "Well, we are 
going to start church soon." "Oh," I said. "Listen, you sit here!" he said to me. Ninkayi, parlingarri yati tini ji-mi-larling-apira punkaringini ngini ngarra ngawa-rringani yi-p- 
angiraga. Listen, long ago one man wrote down in a book that which our Father spoke. Ninkayi kuwa ngimpi-ripu-rra-y-ipujinga-mi awuta kapi muwunu-waluwa. Listen, we 
obey those who teach us. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
kayi ITIOgcl See main entry: kayimwaga. noun, hair (of head), foliage, leaves, 
kayimwaga Variant: fe => Modern_Tiwi: kayimoga. noun, hair (of head), foliage, 

leaves. Syn: murrula. See: yilima; yilipuga; karrarntaya; kulijima; mirripuranji; ngilinjira; maripilima; murrarini. Kiyi, karri jiyi-ki-ja yiminga naki wurlirrima api naki 
kayimwaga paparluwi nginiwuta kayimwaga naki pirr-awurrin-ani naki jukwarringa. Then, when the sun was going down the old people would cut off their hair with a mussel 
shell .Category: Body parts and products, Plant parts. 



kayimwagakimi noun. comb. Morph: kayimwaga ’hair' +&#8209;kimi ’for the purpose of. Syn: murrulakimi, majirti. Category: Introduced items. 

kay i m wag awa m a feminine noun, long-haired female or female 

animal. Morph: kayimawaga ’hair' +&#8209;awama ’lNTENSlFlER'(feminine). Masculine: kayimwagawamini. Syn: murrlawamini. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kay i m wag awa mini masculine noun, long-haired (male) or male with lot of 

hair. Morph: kayimwaga ’hair'+&#8209;awamini ’INTENSIFIER (masculine) '.Feminine: kayimwagawama. Syn: murrulawamini. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kayintini Variant: kayitini. From: English, masculine noun. shop. Category: Buildings, 
kayi pi Usage: New Tiwi. From: English, noun. cave. Category: Environment, Land or ground, 
kayitini See main entry: kayintini. masculine noun. shop. 

ki- Variant: ku-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - temporal; occurs immediately before nucleus of verb night, evening. Gram: Occurs when action takes place in late afternoon, evening or night 

-ki- Variant: -ku-. incorporated form 1. fire, ashes. See: yikwani; pumutinga; yarikatinga; -akirningi-. Api karri a-ri-ki-y-awurligi turna awarra yikwani api awungarri yirrungurni 

nga-ri-kirimi awinyirra yilinga. When the fire dies down to coals, we cook the snake in the ashes. Kiyana ampi-ri-ki-ma awinyirra purinjirringa. The log is blackened enough by 
the fire. 

kicki See main entry: ki ki .free form verb. kick, 
kickim See main entry: ki ki .free form verb. kick. 
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kijankara Usage: Old Tiwi. masculine noun, shark. Syn: tartuwali, kitirruta. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

-kiji- Variant: -kuji-. incorporated form 1. stick. See: tangini; yipurrini; purtini. Yipurrini nga-ri-marri-kiji -ma. We'll fight with sticks, a-wuni-yi-ma-rri-kiji-ja He is coming with a 

stick. Ninkiyi, purtini pi-ri-kij-awurrin-ani, pi-ri-ma-rri-kiji-y-it-ani. Pi-ri-kiji-nyaw-ani, ninkiyi piti-ri-pirn-ani awinyirra wurrukuliki. Then they would cut a stick from 
a small mangrove tree and would stand with it. They would throw the stick and they would hit the goose. 

-kijika transitive verb root 1 . plant; bury; dig hole and fill it in again. See: -kurungumi. pi-ri-kijika they planted something, they buried something/someone. Ngawa pariwani api nginti-p- 
apurti kapi wuta katini pi-ri-kijika, api ngawa awungaji mitaya ngintirimi awarra wurranyini. We were hungry so we went up to where they had planted a garden, and there we 
stole peanuts. Karri nguntuwunga muranga api awungarri nga-p-akupawurlamigi mantilumwani amintiya parruwarti ngampi-ri-kijika awarra yangamini. Then we put 
back the vine and soil and fill in the hole.yinkana ngini nga-ri-kijika seed which we plant. Category: Change of position or state, Land or ground. 

kijim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: - m i get. Category: Holding or transfer. 



-kijima Old Tiwi: feminine verb root 1. Gram: Old Tiwi: +indirect object prefix spear someone. Syn: —aniligi, -kupuri, -milima, minga -mi. See: turli -wurtimi; -pal ipa; -pukulonjigi. pi-ti-mi- 
kijima they speared him. Ngarra ngiya-rringani ji-mi-kijima jupwajirringa kapi warta. My father speared a wallaby in the bush. Api ninkiyi wutatuwu awunganuwanga 
pitimikijima wuta-mantani. So then they in turn in the same way speared their friend. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Hunting or fishing, Violence or impact, 
kijinga See main entry: kirijinga . feminine noun, small (feminine), 
kijini See main entry: kirijini. masculine noun, small (masculine), 
kijipurruwatuwu See main entry: kujupurruwatuwu. feminine noun, female turtle. 

-kij i pwayi Variant: fe => Old_Tiwi: -kijilipwayi. intransitive verb root 1. put handle on something; to join things together; to insert one part into another. See: -kitimira. pi—ri—kijipwayi they put 
a handle on something. Nyirra ngiya-naringa ji-kijipwayi /ji-kijilipwayi awinyirra wulijinga. Her mother put a handle on the tin. Category: Change of position or state, Holding or 
transfer. 

-kijirruwa Variant: -kijurruwa; -kujurruwa. intransitive verb root 1. warm oneself (by fire), become warm; to use up (electricity), pi—ri—kijirruwa they warmed themselves. Wuta kakirijuwi 
pi-ri-kijurruwa kapi yikwani pili wuta yirriwini. The children warmed themselves by the fire because they were cold. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-kijiyangurliga transitive verb Stem 1 . clear away (ashes). Morph: &#8209;kiji&#8209;’stick' +&#8209;angurliga ’clear away'. See: -anginiga; -piyanginiga; -wapiyanginiga; - 

angininyimi; -kuruga; -punginiga. pi ri kij iyangurligathey cleared away (ashes) with a stick. Ngawa ngampi-ri-kijiyangurliga turna amintiya pumutinga kiyi ngampamurtigi 
awinyirra kwaka kangi pumutinga. After that we clear away the coals and ashes and we tip the kwaka into the ashes, then we bury them and cook them in the ashes. Category: Food 
and cooking, Change of position or state. 

— kij O ri intransitive verb root 1. 1 • be damp (as of ground), washed, clean (as clothes). Gram: 'he' or 'she' as subject See: -mirnayi; kukunila; -ukwa; -ungwali. yikijori it was 
damp. Category: Describing things, Water. Category: Describing things, Water. 

-ilipikijori for clothes to be clean or damp. Morph: &#8209;i I ipi&#8209; ’clothes' +&#8209;kijori' be damp'. Ngawa ngampil-ip-unyirri awinyirra kuluji api amp-ilipikijori We 

wash the clothes so they are clean. 

2 • be healthy (of people), pi-ri-kijori they were healthy. Nyirra ampi—ri—kijori pili mwarliki ampirimi yimpaja. She is healthy because she always bathes. Category: Describing 
people or animals. 

kiki Variant: kikim; kicki; kickim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. kick. See: -anyuwunyawu; - parr igi. Category: Playing, Violence or impact, 
kikim See main entry: VAVA. free form verb. kick. 

-kilampa Variant: -kilapa. intransitive verb root 1. blink. See: -kili-; -kilipi; -kilarrapugi. pirikilampa they blinked. Nyirra ji-kilampa pili nyirra pirlikiti ju-wuji-ngi-m-ani. She blinked 
her eyes because she was crying. Category: Body functions or actions, 
ki lam pi ngawi nanyi m i See main entry: kirlampingawinanyimi. masculine noun, really ugly man; really unpleasant or nasty man. 
kilampingawini See main entry: kirlampingawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad things, 
ki lam pi ngawiwi See main entry: kirlampingawiwi. plural noun, ugly people; unpleasant or nasty people who say bad things, 
ki lam pi ngawu nga See main entry: kirlampingawunga. feminine noun, ugly woman; unpleasant or nasty woman who says or does bad things. 

kilangoyinga Variant: kilangwayinga. noun, room, enclosed inside area. See: marikilangwayingawama. Ninkiyi, yimi ngini, "Yita kilangwayinga awungarruwu kapi ngawa ngwiyi 
nga-ru-muk-apa, amintiya arramukaminawurti a-p-alamiya ngini yinkiti a-ri-marringi-rr-apungin-amiya, amintiya ngini ngarra yinkiti a-ri-marringi-rr-awulari. 
awungaji jilikari nyi-li-pa-marringi-kirimi," yimi ngawa-yuwuni, yuwuntiyarra awuta yuwurrara ngarra-mamanta. Then he said, "There is a room there where we will eat 
together, and there are all sorts of things in it ready for putting food on. You are to get the food ready," said our Older brother to his two friends. Category: Buildings, 
kilangoyingamini Variant: kilangwayingamini. noun, large room or enclosed inside area. Api ninkiyi, tayikuwapi purruwuriyi awungarruwu kapi jampaka, api pirripawuriji yilaruwu, 
api ninkiyi piniripiyamunyirrimi awuta tayikuwapi. Kilangoyingamini tuwawanga pirikirimi. Well then many people went there to the house and went inside and more people kept 
coming. They made room for them. Category: Introduced items. 
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kilangwayinga See main entry: kilangoyinga. room. 

kilapi From: English, club. Wuta awuta Wulinjini Club pirri-p-akirayi awuta maminikuwi yinkiti karri anjiruwa. Api awungarri tayikuwapi maminikuwi amintiya wuta-mwaruwi 
purru-wapa awungarruwu kapi kilapi. Those at the Wulinjini Club gave the women food at lunchtime. At that time many women and their children ate there at the 
club. Category: Introduced items, Buildings. 

-kilarirri verb root 1. twitch (nerve). Anth: When a nerve twitches in a part of one's body one knows that someone is coming back from being away. Syn: -kilipi. Syn: -kilipi. 

-milikilarirri have a twitch in one's foot. Morph: -mili ’foot’ +&#8209;kilariirri twitch’. Anth: It indicates that one's brother-in-law or sister-in-law is coming from far away. Category: Body 
functions or actions. 

-kilarrapugi Variant: -ajikilarrapugi; -wurtikilarrapugi; -ikilarrapugi. transitive verb root 2. 1 • poke in eye (with finger). Gram: As with other verbs which have variations with the 

prefixes, aji- and wurti-. I have not been able to determine the reasons for these or the differences in meaning or whether the base form is -kilarrapugi or -ikilarrapugi. Syn: -punkilarrapugi, - 
pungipa. See: -kili-; -wurtikirimi. ngu-minj-ikilarrapugi I poke you in eye (with finger), ngi-rri-wurtikilarrapug-amiya I poked myself in the eye. Category: Violence or impact. 
2 • look someone in the eye, tell someone to their face. See: -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -angurupunya; -wujirra -kilurumi; - 
alimwanjigi; —anyiki; —apu-; -akirli— ; -kili . pi-rri-min-ta-kilarrapugi they looked me in the eye. Ngini ngirramini ngi-rri-nginji-rra-ani api ngi—rri—nginj— 
ajikilarrapugi. If I had trouble with you then I would tell you to your face. Kangi ngatawa yirrikilingapa pirri-wurtikilarrapugi They talked to him to his 
face. Category: Senses, Body functions or actions. 

-kilawami intransitive verb root 1. have sunken eyes, for the sun to be dull. Morph: &#8209;kili&#8209;’eye'+&#8209;awami (?). Syn: pijara yilaruwu, yinkili yilaruwu, yartijangari. Karri 
nyirra jana arikulani api ampi-ri-kilawami. When she is really sick she gets sunken eyes. Category: Describing people or animals, Body functions or actions, Sickness or injury 
and healing, Weather. 

kilawuji See main entry: kurluji. noun, clothes. 

-kill- Variant: -kirli-. incorporated form 1. eye, look. Syn: -akirli-. Ques: The form s -akirli- and -kili- were once probably the same form. When it is used in compound words it is usually — ki rl i—, such 

as kirlipaga 'avoid looking in eye', kirli murrupuni 'sharp-eyed'. The compiler is not sure of this meaning or what the differences may be between the use of this form versus the other forms -akirli and - 
apu-. See: pijara, minkika, tupurra, miliyika, japaluka; -apu-, -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -upuji, -apuji, -umani -wiya, lukim, -ungira, -ipiti, -alimwanjigi, -imiya, 
-wujirra, -kilurumi, -angurupunya, -anyiki, -kilarrapugi. Yi-kili-ya a-p-urranyu-wa. He looks for a place. 

-kiIijingayi intransitive verb root 1. poke out (tongue). See: -umwanga. a-p-apati-ngi-kilijingayi he pokes his tongue out at everyone. Category: Body functions or actions. 

kilikiyija feminine noun, top of tree or end ofbranch where lots of little branches, small creek, rivulet, where the creek begins. See: makatinga. Aya nginja nyimpijirrawulari kilikiyija. Hey, you 
are climbing to the top of the tree (where the branches are small). Category: Water, Plant parts. 

kilikiyijini masculine noun, rice, rice bubbles. Morph: kili&#8209; ’eye' + kiyijini ’small'. Syn: pirraja, -kili- (Incorporated form). Category: Food and cooking, Introduced food. 

-kilimakanya verb Stem, pull open another's eyes, as a doctor would. Morph: &#8209;kili&#8209;’eye' +&#8209;makanya ’split open'. Ngarra tokuta yi-kilimakanya nginingilawa pijara 
pili ngiya jana. The doctor pulled my eyes open because I was sick. Category: Food and cooking, Sickness or injury and healing. 

-kilimiji transitive verb root 1. shine (sun) in one's eye. Morph: &#82 09; ki I i&#82 09; ’eye' +&#8209;miji ’pickup on way'. See: - m ij i ; -amirna; -angulani; -angulonikuga; - 

kara; karawu; mirlimirli. ngirringirri. ampi-ngini-kilimiji warnarringa the sun is shining in my eye. Lit: the sun is picking up my eye. Category: Light, Body functions or actions. 

kiliminamini See main entry: kiliminawamini. masculine noun, smelly male. 

kiliminawama Variant: kiliminama. feminine noun, smelly female. Morph: kilimini ’body odour' +&#8209;(aw)ama ’ INTENSIFIER (feminine) ' .Masculine: kiliminawamini, kiliminamini. Nyirra 
kiliminawama pili karluwu mwarliki jiyimi. She smells because he hasn't washed. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kiliminawamini Variant: kiliminamini. masculine noun, smelly male. Morph: kilimini ’body odour' +&#8209;awamini ’INTENSIFIER (masculine)'. Feminine: kiliminawama, 

kiliminama. Ngarra kiliminawamini pili karluwu mwarliki yimi. He smells because he hasn't washed. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kilimini masculine noun, smell of sweat, person's distinctive smell, body odour, scent, of animal. See: kalampara; -kirnini .Category: Body functions or actions. 

kiliminjangini See main entry: k i r I i 171 i nj a n g i n i . free form verb, sleep . 

kiliminjini See main entry: kirli m i n j ini. freeform verb, sleep. 



-kilimira intransitive verb root 1. close eyes. Morph: &#8209; ki I i&#82 09; ’eye' +&#8209;mira. Ques: I have not found any other use of the root: -mi ra. Karri jurrumumi yimi layiti api pi-ri- 
kilimira awuta kakirijuwi. When the light was turned on the children closed their eyes. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Body functions or actions. 

— kili m i rri See main entry: -kirlimirri. intransitive verb root 1. scold, rouse at, reprove, reprimand. 

kilimiy i nga feminine noun. 1 *thigh. Syn: yinkala, pokiriparri, kiripayuwa. See: yirrikarla; yirranikara; nguwana; rapugi; yimpitarruraga; -wankili-; -wampiti-. Ngiyatuwu kilimiyinga 
ngimpitimarti ngintaluwapa pili ngiya nguwapa I want the thigh, give it to so I can eat it. Category: Body parts and products. 

2 • decorative scars on thigh. See: miyinga; mumutaringa; munguntaringa. Category: Traditional religion, Art. 

— kili m U rri See main entry: — ki rl i m u rri . intransitive verb root 1. go out,(as fire, light); dry up, heal (as of sore). 

-kilimurrigi or-kilimurrugi See main entry: - kirlimurrigi. 

kilimurrupunga See main entry: kirlimurrupunga. feminine noun. 1 • rounded throwing stick with projecting spike. 

2 • Modem Tiwi: sharp (feminine). 

kilimurrupuni See main entry: kirlimurrupuni. Usage: Old Tiwi: \ps masculine noun, person with sharp eyes, 
kiliniki See main entry: ki rl i n i ki . noun, clinic, hospital. 

kilinimi Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, clean. Syn: — pi rri. See: -wunyirri; mwarliki fe => or kilinimi -mi. Category: Change of position or state, 
k i I i nj a See main entry: k i r I i nj a. noun. Spike Rush root; Water Chestnut. 
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kilinjini Variant: kirlinjini. masculine noun, waterhole, lake, billabong, swamp, still freshwater. Syn: yirringarni. See: kukuni; makatinga; kukwa; kutinga. Note: Photo by Joy 
Naden Category: Water, 
kilipaga See main entry: kirlipaga. 

kilipaniyati See main entry: kiliparniyati. masculine noun, youth at second stage of initiation. 

kiliparniyati Variant: kilipaniyati. masculine noun, youth at second stage of initiation. Syn: wunamuwu. Ninkiyi, ngini ngarra kilipaniyati warntirrana, ngini kangarra miritiga a-p- 

apulipa, api naki alipurrini arimi yintuwani. He who was definitely at the kiliparniyati initiation stage (second stage) around whose neck it (the necklet) went and this string went at 
the back. Category: Initiation stages. 



-ki I i pi intransitive verb root 1 . twist fibre by rubbing back and forth in hands, such as hair in making tinimurrula (a hair belt), twirl or twist one firestick on another piece of wood, bang clapping 
sticks together, clap sticks together, blink eyes.involves movement back and forth. See: -akinapugi; -kilampa; -mumuni; -kipa; -kipunga; tawutawunga; -kulumuna. pi-ri- 
kilipi they twirled it. murrula pi-p-ili-kilip-ani They used to twist hair (to make a tinimurrula). Ngarra muluwanya yi-kilipi api yikwani yikirimi. He twirled a firestick (on wood) 
and made a fire. [MCS Book 227 p2 (modified)] Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by S1L artist, Wilf 

Stephan Category: Moving, Change of position or state, Fire, Holding or transfer. Category: Moving, Change of position or state, Fire, Holding or transfer. Category: Moving, Change 
of position or state, Fire, Holding or transfer. 

piyani -kilipi blink eyes when nodding off to sleep, eyelids to keep closing with sleep. Morph: piyani 'sleep': fe+ verb withroot:&#8209;kilipi 'clap'. Gram: May have wuji- ’CONTINUOUS’ 

-kilipi + [body part] twitch (a nerve), tingle. Anth: When a nerve twitches in apart of one's body one knows that someone is coming back from being away. Syn: -kilarirri. Karri a—ri—kilipi 

kintanga api nga-ri-pungintayi ngini ngawa-nyimini awunuwuja, arrami ngawa nyimunga. When a nerve in our foot twitches we think about our brother-in-law, coming 
back or maybe our sister-in-law. Category: Body functions or actions, 
kilipilaya See main entry: kilipirlaya. noun, eyelash. 


pijaia 



kilipirlaya Variant: kilipilaya. noun, eyelash. Syn: yinkilipilaga. Category: Body parts and products. 

ki I ipuranj i See main entry: yinkirlipuranji. predicative, having good eyes. 

-ki I i ra intransitive verb root 1. for something to spread out over an area, make room for others, move along to allow others to fit in space. See: aringampirra; -alirra; -palirrari; - 

wutiga; palingarra; palingwaya. pi-ri-kilira they spread out over an area; they moved up for others. "Api yingarti kakirijuwi nyi-rra-kirimi ngini wu-rra-kilira nginingaji 
ngatawa murrakupupuni a-pu-ngi-mi," yi-mi. Well have lots of children, so that they will spread out all over the world," he 
said. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

punyipunyi -kilira understand. Morph: punyipunyi 'brain' + verb with root:&#8209;kilira 'spread out'. Lit: brain spreads out. See: -wayakurluwunyi. yi-kilira ngini wuta 
punyipunyi they understood. 

-wakilira spread word. Morph: &#8209;wa&#8209;’word' +&#8209;kilira ’spread', 
kilirampani See main entry: kirlirampani. masculine noun. Crow, 
kilirapani See main entry: kirlirampani. masculine noun. Crow. 

kiliriga See main entry: kirliriga. 

ki I i f i ka See main entry: kirl irika. feminine noun, staring female, 
kilirini See main entry: kirlirini. masculine noun, staring male, 
kiliripi See main entry: kirliripi. plural noun, staring people. 

kilirruparinga See main entry: kirlirruparinga .feminine noun, thin, slim or skinny female, 
ki I i rruparuwi See main entry: kirlirruparuwi. plural noun, thin or skinny people, 
ki I i ITU pati See main entry: kirlirrupati. masculine noun, thin or skinny male. 
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ki I irrupatinga See main entry: kirlirruparinga. feminine noun, thin, slim or skinny female, 
kilirrupatuwi Seemain entry: kirlirruparuwi. plural noun, thin or skinny people. 

-kilirumi See main entry: -kilurumi. intransitive verb root 1 . see, watch out, be able to see. 
kiliwaga See main entry: kirluwaga. masculine noun, saltwater estuary or creek, 
kiliwarti Seemain entry: kiluwarti. masculine noun, dirt, soil, 
ki I iwirnta See main entry: ku I UWU rta. locative word, in the middle, among, 
kiliwirta See main entry: ku I UWU rta. locative word, in the middle, among. 

-kiliwurimi See main entry: -kuluwurumi. grow. 

ki I i WU rta See main entry: ku I UWU rta. locative word, in the middle, among. 

-kiliwurti Variant: -kuluwurti. intransitive verb root 1 . be silly or mad, do silly things with eyes (such as screw them upj.See: jamaningini; -wurtingirraga; punyipunyi jirti. pi-ri- 
kiliwurti they were mad. a-ri-kiliwurti he is mad. Category: Describing people or animals, Non-physical qualities, Body functions or actions. 

-kiliwurtiya Variant: -kuluwurtiya. intransitive verb root 1. screw up eyes. Kama nyimpi-ri-kuluwurtiya? Why are you screwing up your eyes? Category: Body functions or actions. 

-kiliwurumi See main entry: -kuluwurumi. intransitive verb root 1. grow up. 

kiliwuta See main entry: ku I UWU rta. locative word, in the middle, among. 

ki I iyinga feminine noun. bulb, small wetland food for geese and people. Category: Plant parts. 

kilupi masculine noun, tin (container), billycan. Syn: karlupuka, wilijinga, panikini. See: -ilinganta-. Category: Introduced items, Tools or utensils. 

-kilurumi Variant: -kilirumi; -kulurumi. intransitive verb root 1. see, watch out, be able to see. See: takulurumi; -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; - 
imiya; -angurupunya -wujirra; -alimwanjigi; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. pi-ri-kilurumi they were able to see. Ngarra yi-kilurumi ngini ju- 
wunyayi yilinga. He was able to see to find the carpet snake. Category: Senses, Body functions or actions. 

kilutuki Seemain entry: kurlutuki. masculine noun, pigeon, dove, 
ki I uwaga See main entry: kirluwaga. estuary. 

kiluwagamini See main entry: kirluwagamini. masculine noun, wide saltwater creek or strait, 
kiluwarringa See main entry: kirluwarringa.yhmmme noun, stingray. 

kiluwarti Variant: kirluwarti; kuluwarti; kiliwarti. masculine noun, dirt, soil, earth. Syn: parruwarti, yilumuwuni.See: parrupawurli; yuwuni. Category: Land or ground, 
kiluwartila Variant: kuluwartila. predicative, dirty, soiled. Syn: parruwarti la. See: pukupurala. Category: Physical qualities. 

kiluwuka See main entry: kirluwuka. feminine noun. 1 • turtle's egg or eggs. 

2 • type of crab. 

ki I U WU n i I a See main entry: ku I UWU n i la. masculine noun, dry ground, after tide gone out. 

-kiluwurimi See main entry: -kuluwurumi. intransitive verb root 1 . grow up. 

-kima intransitive verb root. Gram: Old Tiwi: 'he' as subject + 'her' as indirect object prefix Pi-ri-m-ani ngini, "Yita yingarti ampi-ri-ma-j-i-iti awinyirra kwaka. Api awunganari? Nginingaji 

waya yirrara a-min-ta-kima awinyirra kwaka," pi-ri-m-ani.Api awinyirra yirrara yi-mirri-kima awinyirra kwaka. They would say, "There sure is a lot of Cycad palms 

standing here. How many? Enough to make two lots of prepared nuts.Well were enough Cycad palm nuts to make two lots. Ques: I am not sure if this is the meaning as this is the only case 

of the root: -kima I have found, so it is not clear if it only applies to the preparation of kwaka or is more general. 

-kimajirripi verb stem, sleep or lie down (with someone). Morph: ki&#82 09; ’evening' +&#8209;majirripi Tie down'. Ques: Apparently this means just 'sleep or lie down with someone' but not 'to have 
intercourse'. See: -akupurunga; -umi; -kimili; -kimarrimili; -kujurruwa. Wuta nyirra-purnayi pirikimajirripi kapi awinyirra anginayi kurrampali. She and her husband slept 
together in the house. Category: Being, Body functions or actions, 
ki manga feminine noun, flounder fish. Syn: mwarikati. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

kimangari Variant: kumangari .free form verb. Gram: May have indirect object prefix be in an avoidance relationship, avoid looking at someone or to avoid another person's eyes, relating to 

avoidance rules of speech and behaviour as between brothers and sisters, sisters and brothers in law; an old custom: when baby is young (before it can turn itself over) the father avoids 
looking mother in eye. Also refers to avoiding looking at one's girl/boyfiriend in public. Syn: kirlipaga.See: -amuruwuliya. Ngarra kimangari a-mirri-mi ngarra-yupunga. He is in 
an avoidance relationship with her ( e.g.. his sister, sister-in-law). Karri a-wa-j-akurluwunyi ngarra-mani api ngarra kumangari a-mi-mi. When he tries to catch his friend's eye 
then he avoids looking at him. Category: Beliefs, Describing people or animals, Social behaviour, Traditional customs. 



ki marra masculine noun, tail (of crocodile or fish). Syn: putupwarra. See: tuwara; aripiya; murruputi. Note: Photo by Gary Lee with permission Category: Animal parts. 

-kimarrimili verb stem, have intercourse, copulate. Morph: ki&#8209; ’evening' + marri&#8209; ’with' +&#8209;mili Tie down'. Lit: lie down with someone at night. Syn: -umi, -kimili, - 
kujurruwa. See: -akupurunga; -kimajirripi. Category. Body functions or actions, Social behaviour. 

-kimi Variant: -kumi. nominal suffix, tide with crabs (bringing in crabs). Gram: It may occur on verbs in which case it turns the verb into a noun, kintangakimi. Lit: for the purpose of 
foot, kumutikimi. Lit: for the purpose of beard. milampwarakimi.L/Y: for the purpose of foot, pajungwanikimi. Lit: for the purpose of death or causing 

death. pwakayinikimini.Mor^: pwakayini ’laugh' +&#8209;kimi ’associated with' +&#8209;ni ’Masculine', wuninjakakimi. Lit: for the purpose ofwind. yikwanikimi. Lit: for the 
purpose ofwind. wumpilipijawiya-kimi. Lit: for the purpose that they sew cloth.jaluwunikimi. 

-kimili intransitive verb root 1. have intercourse, copulate, sleep with. Morph: ki&#8209; ’evening' +&#8209;mili Tie down'.Gram: but used only with special meaning Syn: -umi, -kimarrimili, - 
kujurruwa. See: -akupurunga; -kimajirripi.Awarra arikutumurnini wuta ngarra-purnayinga pi-ri-kimili. That man and his wife had intercourse. Category: Body functions or 
actions, Social behaviour. 

-kimima Variant: -kumurna. transitive verb root 1. wrap or tie up, bind, bandage, wind something around someone; Modern Tiwi: be tied up. Syn: -purumagi, aruwurriga -kirimi. See: - 
kitimira. pi-ri-kimirna they wrapped it up, they tied it up. Karluwu puranji ji-ja-kimirna mantilumwani api yipapirla awarra jalikaraji They didn't tie the string so it came 
undone. Karri ngirri-p-awurligi kapi purinjirringa api pi-ri-kimirna nginingilawa yikara, awuta tokutuwi. When I fell over the doctor bandaged my hand. Category: Change of 
position or state, Sickness or injury and healing. 

kimirrakinari Variant: kumurrakinari. temporal word, season of year during the dry season kumurrupunari, following, time for burning off the grass to make it easier to see wallabies when 
hunting. Seemain entry: kimirrakini fe => ’burnt off counrty' fe:+ -ari fe:’time_of’. Syn: pakitatiyari. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p7. Category: Time, Weather, Seasons. 
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kimirrakini Variant: kumurrakini. 1 • masculine noun, burnt off (country or 

land). Syn: pakitatiya. See: pakitatiyari; yakuluwuni; yarti; warta; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; murrakupupuni; timani yawurlama.Pu-rru-p-angulani 
wupunga api waya kimirrakini awirankini. They burnt off the grass so (the country) is now newly burnt off. Category: Land or ground. 



2 • freeform verb, bum off country. Usage: Modem Tiwi. See: -amirna. Karri jamutakari yi-p-ipaya, karri yirruwunari kimirrakini wu-ri-kirimi. When the wet season has finished, 
when it is the cold season, they bum off the country. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Change of position or state. 

-ki ITIWari See main entry: -kumwari. transitive verb root 1. beat someone, win over someone, outmn, outdo. 



-kingarti intransitive verb root 1. for sun to set over sea. Morph: ki&#8209; ’evening' +&#8209;ungarti ’sink'. Syn: — apwarli .j iyikingarti it (sun) set. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo by Joy Naden Category: Environment, Time, Sky. 
kinikini See main entry: kirnikirni. masculine noun, sandfly. 

-kiningampurtuwa strike a match. Morph: &#8209;ki&#8209;'fire' +&#8209;wuningi&#8209;'goods'+&#8209;wampurtuwa 'burst open'. See: -wuningapurtuwa. pi-ri-kining- 
amputuwa they stmck a match at night. Category: Light, Fire, Change of position or state. 


-kiningi- Variant: -kin. incorporated form 1. match. See: -ki-; -akirningi-. Ques: It is possible that -akirningi and -kiningi were originally the same incorporated form, nga-ri-kining-apurtuwa we 
strike match. Parta kiyi yikwani pi-ri-k-a-mini partuwa pi-ri-kin-ani yikwani api kiyi pi-ri-ki-ma-rri-ki-y-it-ani yikwani kakiyijini. After that they would pick up a firestick 
in the evening, then they would hold them and stand up with the firesticks (Lit: small pieces of fire). 

-kinini See main entry: -kirnini. intransitive verb root 1. sweat, perspire. 
kinjilTi See main entry: kinyirri. 1 • noun, faeces, excrement, poo. 

2 • free form verb, defaecate, excrete, open one's bowels. 



kintanga Variant: kitanga. noun, foot, footprint, track or trail (as of mangrove worms). Syn: milampwara, milakintanga.'Ngarra kintanga milipukani,' jiyimi. 'Here are the footprints of 
mangrove worms,' she said. Note: Photos (1) by Jennifer Lee and (2) by Joy Naden Category: Body parts and products, Land or ground. 



kintangakimi Variant: kitangakimi. masculine noun, shoe, thong. Morph: kintanga ’foot' +&#8209;kimi ’for purpose of ’.Syn: militamuni, milampwarakimi. Note: Photo from 
www.freedigitalphotos.net Category: Clothing and material, 
kintangawama feminine noun, female with big foot. Morph: kintanga ’foot' +&#8209; 

(aw)ama TNTENSlFlER(feminine)'. Masculine: kintangawamini. Syn: milampwarawama, yinkanamila. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kintangawamini masculine noun, male with big foot. Morph: kintanga ’foot' +&#8209; 

(aw)amini ’INTENSIFIER(masculine)\Fe/mm'ne.- kintangawama. Syn: milampwarawamini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kintirri See main entry: kinyirri. 1 • noun, faeces, excrement, poo. 

2 • free form verb, defaecate, excrete, open one's bowels. 

kinuwu Usage: New Tiwi. From: English, noun, canoe. See: tongulaka; parra; kupunyi; jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; mampini; mampunga maratinga; marruwaka 
mutuputi; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; wiyawunga; tokapayinga kinuwu. Category: Introduced items, Transport. 

-ki nyi m i See main entry: -anyimi. verb suffix, completely, all. 

kinyirri Variant: fe => New_Tiwi: kinjirri; kintirri. 1 »noun. faeces, excrement, poo. Syn: pikuti. See: malariti; toyi I it. Category: Body parts and products. 

2 • free form verb, defecate, excrete, open one's bowels. Syn: -unganti. See: -atingirri; -awurri. Awarra kirijini kinyirri yi-mi kangilawa tawulimatinga. That little boy defecated on 
my blanket. Category: Body functions or actions. 
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-kipa transitive verb root 1. 1 • crack open Cycad Palm nuts. Ques: All the examples I have of this root refer to Cyucad Palm nuts. I am not sure if it means only 'crack open' or more generally 'prepare Cycad Palm 
nuts. See: -ajilarri; -irtipi; -puwuta. pi-ri-kipathey cracked open the nuts. Ngawa ngampi-ri-kipa kwaka api ngamp-ungartigi kapi makatinga Note: Picture from 
'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

2 • clap sticks together (in kurlama ceremony). See: -kilipi; -kipunga; tawutawunga. pi-ri-kipa they clapped sticks together. Category: Music. 

-kipantingi- See main entry: -kipartungi-. incorporated form 1. roasted Cycad Palm nuts. 

-kiparri See main entry: -kuparri. intransitive verb root 1. be on opposite sides. 

-kipartungi- Variant: -kipantingi-. incorporated form 1. roasted Cycad (or Xamia) Palm nuts. See: -majornti-; - 

mwarrinji-; kwaka; mantakalinya; minta; ngilinya; takupula; yijonga; maripurimika murrintika; yingarla. wu-ri-ma-rri-kipartung-uriyi kapi kukuni they take the roasted 
nuts to the water. 

-kipi- 1 Variant: -kupu-; -ki-. incorporated form 1. spear (original meaning), gun, bullet, bomb. Gram: The form -ki- occurs before verb roots beginning with p. See: -ingwarlimi-; -pwatijingi-; - 
wumurtiji-; -ikipi-; -irraami-; -kupuri; numwariyaka; jurruwarli. Jiliyartapa ngini awungaji pi-rri-wunji-rri-ngi-kipi-warri, awuta Kurrinjakayi. The Japanese were going 
over to Darwin to fight with guns (or bombs). Ngirr-ati-ma-rri-kupu-nga jurruwarli yatawurlingirri pijara. I picked up the gun and four bullets, wi-yi-marri-kipi-ja they are 
going along with a gun.Wutatuwu awuta Kurrinjakayi bomb pi-ri-kipi-nyawu Jiliyarti. The Japanese bombed Darwin. Wangini ngawatuwu ningani piripingirluwirri ngimpi- 
ri-parirri, jurruwarli ngi-ri-ki-pirni, jupurlinga ngimpi-ri-maji-ng-uriyi. Today we drive cars, we shoot with guns and go in boats. 

-kipi — 2 Variant: -kupu-. incorporated form 1. cooked shellfish. 

-kipi —3 Variant: -kupu-. incorporated form 1. tobacco, smoke. Ninkiyi yi-ma-rri-kupu-riyi api tingatingala yi-ma-rri-kipi-mi Mulankinya. Mulankinya took the tobacco and followed 

along the beach with it., nyimpu-ngini-ki-kupu-wanji-nyuki you just wait for me while I smoke (in the evening). Ninkiyi yi-ma-rri-kupu-riyi api tingatingala yi-ma-rri-kipi- 
mi Mulankinya. Mulankinya took the tobacco and followed along the beach with it., nyimpu-ngini-ki-kupu-wanji-nyuki you just wait for me while I smoke (in the evening). Ninkiyi 
yi-ma-rri-kupu-riyi api tingatingala yi-ma-rri-kipi-mi Mulankinya. Mulankinya took the tobacco and followed along the beach with it..nyimpu-ngini-ki-kupu-wanji- 

nyuki you just wait for me while I smoke (in the evening). 

-kupumuwu smoke. Morph: &#8209;kupu&#8209;'smoke' + fe:&#8209;muwu 'sit'. 

-kupuwaminimuwu not smoke. Morph: &#8209;kupu&#8209;'smoke' +&#8209;wamini&#8209;'nothing'+&#8209;muwu 'live'. 

-kipiji- incorporated form 1. rope, harpoon. See: -kipi-; -kupuri; -pi-; arlipoja; kutini karri; wurtinikarri; ampun. Kalikali ampi-ri-ma-rri-kipiji -mi. Ninkiyi, ngampu-ri-ma-rri-pi- 
y-urruwa She runs with the harpoon in her. then we pull her in with the rope in her. 

ki pi la See main entry: ki pi rla. feminine noun, in/on open sea, on the ocean. 

-kipili- incorporated form 1. garden. See: katini; -majingi-. kapi wu-pungu-kipili-y-amangi katini gardeners. Lit: those who look after gardens. Ngawatuwu parlingarri karri ngawa 

jukurli ngintirikirimani, yingarti ngi-rri-pingi-kipili-nyayi katiniwi ngini kunukuluwi wuta pi-pingi-kijika-mini. jukukuni, arlipwa, mankuwu wuta pinana, roka nginti- 
pingi-kipili-nyayi. Long ago when we were in school we found lots gardens which the adults had dug. We found gardens with sugarcane, coconuts and mangoes and bananas, potatoes. 

-kipiningi- incorporated form 1. yilaniga ceremony, wuri-kipiningi-y-awulari they climb a tree in the yilaniga ceremony.wuni-ri-kipiningi-y-apipirraya they come down from the tree in 
yilaniga ceremony. 

kipi rla Variant: fe => Modern_Tiwi: kipi la; kupila . feminine noun, in/on open sea, on the ocean. See: juwurti; kipirliyama.Awinyirra maratinga ji-majingipira kipirla. The ship drifted in the 
middle of the sea. Category: Water, Direction or location. 

kipirliyama Variant: fe => Modern_Tiwi: kupiliyama. locative word, deep sea, mid-ocean, middle of sea, far out at sea .Morph: kipirla ’open 
sea' +&#8209;iyama ’INTENSIFIER (feminine)'. Gram: the normal feminine intensifier is -awamaSee: kipirla; juwurti. Category: Water. 

-kipirni Old Tiwi: feminine verb root 1. perform (kurlama ceremony). See: yilaniga; yirrapumuni. piti-ri-kipirni kurlamathey performed the kurlama ceremony. Parlingarri nyingawi piti- 

ri-kipirni kurlama kapi Tumarripi. Nginingaji wutawa piti-ri-kipirni kurlama ngawuroyaka, kiyi ayipa pi-ri-ma. Long ago those short ghosts (or little people) held kurlama at 
Tumarripi. All of them took part in the kurlama ceremony. Wanga marri kurlama nyinti-ma-ta-kipirni nginingaji ngiya ngimpi-ri-kipirni kurlama. You (young ones) should 
perform the yam ceremony like I perform the yam ceremony. Category: Traditional religion, Ceremonies. 



kipiwura masculine noun. Pelican. Pelicanus conspicillatus . Syn: arlikampwarni, arlipiwura, jampawunga, jintama. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl05 Category: Birds, Water birds. 

-ki piyawu m i Variant: -kupiyawumi. intransitive verb root 1. 1 • sting. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Syn: -wantiyarra.See.- -wirri; -wawuta; takawuta. yi-mi-kipiyawumi it stung 
him. Ngini nuwa kakirijuwi mwarliki ngimpirimi kapi winga api arntirringa ampi-nga-ta-kipiyawumi. If you children swim in the sea the box jellyfish will sting 
you. Category: Body functions or actions. 
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2* get angry, speak angrily. Gram: May have indirect object prefix Syn: -wayakilingamugi, ngirramini f-akinapugi.5ee: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; -ukirimirli; - 
kurupwarri; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; mirliga mwamawamini; pitipita jirti; pwalap; yikwanari. pi-ri-kipiyawumi they got angry. Ngajiti nga-wa-ja-kupiyawum- 
ajirri, api ngawa puranji nga-wu-rra-muw-ajirri. We mustn't be angry with each other but should love another. Pili nuwa ngi—mpi-njirriki-ngi-timarti ngini nga-wunjirri-ngi- 
kipiyawum-ajirri. It's because you want everything that we get angry with each other. Category: Feeling, Talking or thinking, Social behaviour. 

kipopi See main entry: kipwapi. masculine noun, bandicoot. 

-kipunga feminine verb root 1. clap with sticks, knock on something (e.g. door, drum), ring (bell). See: -amartungura; -amartunguni; -kipa; -kilipi; kangikangi 

fe; tangitangi; tumitumi; tawutawunga. pi-ti-ri-kipunga they clapped with sticks, they knocked on something. Ngawa nga-ri-kipunga awinyirra anginaki nga-ru-purtuwa 
kurrampali. We knock on the door of the house. Ngarra ngawa-rringani a-ri-kipunga karri nga-wuriyi jurra.Our Father rings the bell when we go to 
church. Category: Music, Violence or impact. 

-kipuri See main entry: -kupuri .feminine verb root 1. Spear, shoot. 



ki pwapi Variant: fe => Modern_Tiwi: kipopi. masculine noun, bandicoot. Syn: marinyi. See: tukwatukuni; tukwatukwa. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pill Category: Animals, Mammals. 

-kipwarramigi transitive verb Stem 1. dry someone or something. Morph: &#8209;kipwarri ’dry' +&#8209;amugi ’CAUSATIVE'. Syn: -pwarramigi. Ngiya ngiri-kipwarramigi ngiya- 
mwarti pili ngarra kukuinila. I dried my son because he was wet. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

-kipwarramiya reflexive verb Stem 1. dry oneself. Morph: &#8209;kipwarri ’dry' +&#8209;amiya ’self. Syn: -pwarramiya.See.- -kipwarri; -kipwarramigi; -pwarri; -pwarramigi. pi-ri- 
kipwarramiya they dried themselves. Ngarra kirijini yu-wuriyi mwarliki kapi winga api yu-wuriyi kapi warnarringa api yi-kipwarramiya. The little boy went swimming in the 
sea and then went into the sun and dried himself. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

-kipwarri intransitive verb root 1. for something to dry (off) or be dry. Gram: This was probably originally -ki- 'fire' + -pwarri 'be dry', 'dry by the fire' but now has the same meaning as -pwarri. Syn: - 
pwarri. See: -kipwarramigi; -kipwarramiya; -pwarramigi; -pwarramiya. pirikipwarri they were dry, they dried (off). Ngiya mwarliki ngirimi kangi makatinga kiyi ngi—ri- 
kipwarri kangi warnarringa. I swam in the river then I dried off in the sunshine. Category: Being, Describing things, Describing people or animals. 



kiraga Variant: kiranga. feminine noun. Brown Tree snake, Doll's Eye snake. Boi g ea irre g ularis . Syn: kirluwutingini. See. tirrika. Note: Photo from 'Tiwi Plants and An imals’ pl20 Category: Snakes. 

kirama 1 • masculine noun, 'butterfly' dance, a dance with rapid movement of arms and legs, danced by the males of the palukakari group at funeral ceremonies. Syn: waruma. Awarra kirama 
ngini nginja yoyi jiyimi. That is kirama that you danced. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

2 • freeform verb, dance kirama. See: -akijawu. Ngarra kirama yipirni karri ngarrampirinyuwa pajungwani jiyimi.. He danced kirama when his mother-in-law died. Read: 'Towards 
an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward pBl. 

-kiramuna feminine verb root 1. shine at night. Amintiya ngini kijini, awarra japarra, awarra amp-ingi-kiramuna Japinawamini And the smaller one, the moon, will shine at night. See: - 
kara; -angulani. Category: Light. 

kiranga See main entry: kiraga. feminine noun, brown tree snake, doll's eye snake. 

kirapirriyi From: English, noun, dance, corroboree. Syn: yoyi. Category: Traditional religion, Ceremonies. 



kirawarri feminine noun, big boat, barge. Syn: ampukirrakiningi. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka mutuputi 
parra; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Transport. 

ki rawi rrati ngama feminine noun, type of edible snake, like carpet snake. Category: Snakes. 

-kirawiyami intransitive verb root 1. clench the fist. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;wawiyami. pirikirawiyamithey clenched their fists. Ngarra kirijini nanginta yimi 
kunawini api ngarra-rringani yi-kirawiyami yikara. The little boy asked for some money but his father clenched his fist (to show he had none). Category: Body functions or 
actions, Social behaviour. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


19/51 











21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


-kirawupurra intransitive verb root 1. for hand to be open. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;awupurra ’open'.Syn: -kiripurarri. See: -wampurtuwa; -akurupa. Category: Body 
functions or actions. 

kirayi Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi cry out, callout. Syn: arapapa, kuwayi, jingawu. See: -urugi; -amirnata. Kalikali jiyimi kangi 
winga, 'Wayayi, wayayi, ngiya-mwarti, ngiya-mwarti,' kirayi ju-wunji-ngi-m-ani. She ran to the sea, 'Wayayi, wayayi, my son,' she was crying. Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Talking or thinking. 

-kiri Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. 1 • go first, go ahead, go along in front, lead the way; to be winning, as in a game of football. Syn: -apiyoruwa. See: - 

kumwari; -arlikiri; aringampi; -kuwuntirri. Old Tiwi: pi-ti-ri-kiri they went first, they went ahead. Pi-ni-p-akupawurli, api ngarra ji-ni-ri-kiri kawarri. They came back, and 
the goanna got back first. Modem Tiwi: Ngarra ngiya-yuwuni nguntu-wuriyi kularlaga warta api ngarra yi-kiri. My older brother and I went hunting and he led the way. Pumurali 
pi-ri-kiri yiloga. Pumurali won the football game. Category: Moving, Playing. Category: Moving, Playing. 

nyintinga or kirruwara or jukwatanga -kiri go backwards. Lit: back goes first, jukwartanga pi—ti—rikiri they walked backwards. Karri nguntu-wuriyi kularlaga kapi awinyirra 
kapala api nyintinga ji-ni-ri-kiri. When we went hunting in the boat the boat went backwards. 

2* be important, where rules or the like are concerned - not people. Syn: -piyorugi. See: -arlikiri, -wiliyawarntiyarri, -ajiruwarntigi, -orlipirri; yiliruwarni. Awarra ngini wuta 
paparluwi pirri-p-apulipag-ani parlingarri api nginuwani jiyi-kir-ani? Of the laws which the old people followed which was most important? Awarra ngini wuta paparluwi 
pirripapunya parlingarri api nginuwani yi-kir-ani? Of the laws which the old people followed long ago which was most important/came first? 

-kiri- Variant: -kuru-. incorporated form 1. hand. See: yikara. nga-wu-rra-kuru-wutapag-ajirri we should shake hands. Api awungarri pi-ri-kiri-wunyirraya-mini ngini wuta yikara 
awuta Pharisees Well then those Pharisees would wash their hands. 

ki rija. See main entry: kiyija. adverb, little bit. 

ki rijanara See main entry: kiyijanara. adverb, rather small amount, not enough, only a little bit. 



-kirijimi 1 Variant: -kurijimi; -wukirijimi. Ques: It is not clear if there is any difference in meaning is between the - kirijimi and -wukirijimi forms, intransitive verb root 1 or 3. for sun to come up or rise 

in morning. Gram: With this meaning the 'morning' prefix wati- also occurs in the verb. See: -kara. Karri ji-ni—wati-ri—kirijim-ani yiminga api awungarri yoyi pirr-ati-ri-m-ani kapi 
jurraga . When the sun came up in the morning those who didthejurraga ('sneaking up') dance would dance. Ninkiyi, japinari ji-ni-watu-wukirijim-ani, tuwawanga nginti-wati- 
ngilipangu-rr-amilipur-ani. Then in the morning the sun would rise in the distance, and again we'd get up when everyone (else) was asleepJVote: Photo by Joy 
Naden Category: Light, Environment. Category: Light, Environment. 

-kirijimi Gram: + indirect object prefix for sun to come up on someone (doing something). Amp-ati-rupu-marr-awurri-kirijimi tarnikuwi. The flying foxes eat their fill until 

morning. Lit: the sun comes up on them with full bellies.Amp-ati-mi-rr-anganti-kirijimi karri tokampayi, awurlanari a-ri-ki-y-anganti-paya. At daylight it is raining and 
then it stops in the afternoon. Lit: The sun comes up (or time of sun coming up) on the rain at daylight, then in the afternoon the rain finishes. 

— kirijim i 2 find out something, a-ri-kurijimi he's going to find out ( e.g.. how to talk in Tiwi). Karrikamini wati-ri-mungimajawa, waya ngini pirlamarriwi wu-t-angulimay-ani, 
nginingaji karrikamini watu-wukirijimi. Nobody knows anything, they walk around aimlessly, nobody finds out anything. Category: Talking or thinking. 

kirijinga Variant: fe => Modern_Tiwi: kiyijinga; kijinga. feminine noun, small, little or thin feminine thing or animal; little girl. Masculine: kirijini. Plural: kakirijuwi. See: kiyija. Note: Picture by 
artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: People, Human stages, Physical qualities, Size, Describing things. 

kirijini Variant: fe => Modern_Tiwi: kiyijini; kijini. masculine noun, small, little, thin thing or animal; little boy .Feminine: Old Tiwi: kirijinga, Modern Tiwi: kiyijinga, kijinga. Plural: Old Tiwi: 
kakirijuwi, Modern Tiwi: kakijuwi. See: kiyija .Category: People, Human stages, Physical qualities, Size, Describing things. 

-kirijipaya Variant: -kurijupaya. intransitive verb root 1. count, pi ri ki rij i paya they counted. Nyirra ji-kirijipaya ngini awunganari karaka jipalami kangi palaji. She counted how many 
eggs she had put in her bag. "Awungarruwu wu-rru-wariyi ngini wuta kapimanuwi kapi awungarruwu wu-ri-muwu wu-rra-kirimi ngini wutawa yintanga awuta 
arikutumurnuwi," yimi awarra alawura, "Pili ngiya ngumpa-kirijipaya awuta arikutumurnuwi," yimi."They should go over there so that the government officials who live there 
should write down the names of those people," said the boss, "Because I will count those people," he said. Category: Number and quantity, Talking or thinking. 

kirijipuni masculine noun, white ochre, 

white. Syn: turtiyangini, kirimirrini. See: arrikirningini; arrikirninga; yaringa; yarini; nimangirrawu; yilonjinga; arikijiya; alanjurrukuni. Category: Beliefs, Art, Physical 
qualities, Colour, Land or ground. 

-kirijipwapa intransitive verb root l. be good with hands. Morph: &#8209;kiri ’hand' +&#8209;(wu)jipwapa.See: kiripuranji; kirimurrukini; kiriturrukini. Ngawa ngimpi-ri-kirijipwapa 
ngawa kurrijankayi pili ngawa ngimpi-ri-kirimi kurrampali yurruka. We are clever with our hands, we Japanese, because we make long houses. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

kirikayini masculine noun, man whose hand is withered or no good.Feminine: kirikayinga. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-kirikitimurna intransitive verb Stem l. move hand. Mo?p/z: &#8209;kiri&#8209;’hand'+&#8209;kitimurna ’move’. Ngajiti nyimp-ari-kiri-kitimurna. Don't move your 
hand. Category: Body functions or actions, Moving. 



kirikurti Variant: kirikuti. noun, thumb. Morph: kiri&#8209;’hand' +&#8209;kurti ’digit'. See: milikurti; ki ri ngi nila. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, 
kirikuti See main entry: kirikurti. noun, thumb. 
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kirilima masculine noun. Jungle Fowl, orange-footed scrub fowl. Me 2 .a p 0 d.ius meinwardt . See: kirilumunga. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School and photo by Ian Morris in ‘Tiwi 
Plants and An imals’ p93 Category: Birds. 

kirilumunga feminine noun. Jungle Fowl, hen. Mega podius fre vcinet ; . See: kirilima. Category: Birds, Food and cooking, Traditional food. 

-kirima intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix do to or for someone. Gram: normally not alone - usually with some other word such as awungana pirrimikirima they did something to 

him. Tayikuwapi ningani puranji wu-ri-muwu wurrikwati pili awarra yimpanga a-ma-kirima. All of us today like money because it keeps us going.pirrimikirima they did 
something to him. Tayikuwapi ningani puranji wu-ri-muwu wurrikwati pili awarra yimpanga a-ma-kirima. All of us today like money because it keeps us going. 

awungana -kirima? what to do? Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix 

-kirimamiya reflexive verb stem 1 . make self, think of self. Gram: May have reflexive pronoun as well Morph: &#8209;kirimi 'make' +&#8209;amiya 'self. Ngawa ngajiti ngawulamiya nga-ri- 
kirim-amiya ngini ngawa ngawula. We shouldn't think of ourselves as important. Category: Talking or thinking, Feeling. 

-kirimi 1 • intransitive verb root 1 . make. Gram: Old Tiwi: May have indirect object prefix pi-ri-kirimi they made something.Kamini nyimpi-ri-kirimi? What are you making? Wuta yingwampa 
wuri-kirimi pupuka jarrumwaka ngini karluwu mirratingali ji-ma-ta-ami awinyirra mutika. And Some ofthemmake good roads, so that cars don't bump along them. Ngawa 
nga-ri-pukirimi tingiwini, yangamini nga-ri-kirimi kiyi ngarikitikimi awarra kipwapi. We chop into the log and make a hole then we pull out the bandicoot. Ngirringani, 
ngiyatuwu ngi-rra-kirimi pupuni nginaki ngini awarimiringarra kangi ngiya punyipunyi amintiya ngini jirti, api awarra tanyawu. Our father, make goodness live inside my 
brain and throw out that which is bad. Category: Making. Category: Making. 

-kirimi ngini -muwu Usage: Modern Tiwi. appoint, put in position. Morph: verb with root:&#8209;kirimi 'make' + ngini 'that' + verb with root:&#8209;muwu 'sit'. Lit: make someone to 
sit. Ngarra ngawa-rringani yi-kirimi awuta ngini wuta alawuruwi wuri-muwu kapi awarra jurra. Father appointed those ones to be leaders in the church. 

2 • intransitive verb root 1. do, be. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the 
root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other 
words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for 
examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with 
some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples.Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries 
for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root 
in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. 
See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for 
examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with 
some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries 
for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples.Gram: It occurs as the root 
in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. 
See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for 
examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with 
some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries 
for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root 
in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. 
See under the entries for the words below for examples.Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for 
examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. Gram: It occurs as the root in auxiliary verbs with 
some free form verbs and other words. See under the entries for the words below for examples. 

arlipurrunga -kirimi tie rope to, join rope to. Morph: arlipurrunga 'rope' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. 

arliranga -kirimi be ashamed, be shamed, be shy. Morph: arliranga 'shamed' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. 

arlitunga -kirimi skewer (meat). Morph: arlitunga 'skewer' + verb withroot:&#8209;kirimi 'make'. 

jana -kirimi make one sick. Morph: jana 'sick' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. 

jangajikini -kirimi cook in earth oven. Lit: to make earth oven. 

japuja or tangarima -kirimi make camp, camp. 

jilikari -kirimi pile up, heap, put lots of things together. 

j i I a rn a ra - k i r i rn i paint. Lit: make colour. 

jirti -kirimi do bad, sin. Lit: make bad. 

jurra -kirimi hold church or mass (as a priest). Lit: make church. 

jurra -kirimi or -wakirimi write. Morph: jurra 'paper' +/&#8209;verb with incorporated form:&#8209;wa&#8209;root:&#8209;kirimi 'make'. Lit: make (words on) paper. 

kakijUWi kirimi have children. Lit: make children. 

kampulingi -kirimi gamble. Lit: make gambling. 

karruwuluga -kirimi heap up, make a heap. 

kirimunga-kirimi have handful. Lit: make handful. 

kUI i -kirimi steer (boat). Lit: make rudder. 

ku nji -kirimi shut, close. Lit: make door. 

ku nawi ni -kirimi make money (selling something, winning at cards, bingo etc); to win money. 

m i rl i or rn i rl i rn i rl i -kirimi flash a light (as with a mirror or glass reflecting in sunlight). Lit: make shining. 

ngirramini -kirimi Usage: Modern Tiwi. make trouble. 

pwaj ini -kirimi urinate. Lit: make urine. 

pajungwani -kirimi kill. Lit: make dead. 
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tangara -kirimi give first initiation. Lit: make first stage initiation, 
tayikuwanga -kirimi marry a lot of wives. Lit: make lots females. 

yirrungurni -kirimi cook in ashes. 

-wakirimi make up (words of song or story), make law. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;kirimi ’make’. 

3 •intransitive verb root 1. cause. Usage: Modern Tiwi. pi-ri-kirimi they caused something (to happen). Ngirringani, ngiyatuwu ngi-rra-kirimi pupuni nginaki ngini awarimiringarra 
kangi ngiya punyipunyi amintiya ngini jirti, api awarra tanyawu. Our father, cause goodness to live inside my brain and get rid of that which is bad. 

4 • transitive verb root 1 . cutup, divide up. normally used of meat and may have -paningi- 'meat', pi-ri-kirimi they cut it up. See: -kirimiya; -pukirimi. Kiyi, pi—ri-wu liyonji—ngi— 
kirim-ani. Then they cut up the wallaby into pieces. Nganti-ri-paningi-kirim-ani awinyirra jikipayinga. We would cutup that crocodile meat. Lit: make into meat.Ninkiyi, nga-ri- 
kirimi. Wangatajirri purnikapa, yinkala, tuwara, pungingtaga, jukwartanga, kurumuta ninkiyi, arlitunga nga-ri-kunji-ngi-kirimi awarra yinkiti jirraka. Then we cut it up. 
We separated the meat, the legs, tail, head, back, arm, then we put it on skewers. Ninkiyi, nga-ri-kirimi. Wangatajirri purnikapa, yinkala, tuwara, pungingtaga, jukwartanga, 
kurumuta ninkiyi, arlitunga nga-ri-kunji-ngi-kirimi awarra yinkiti jirraka. Then we cut it up. We separated the meat, the legs, tail, head, back, arm, then we put it on skewers. 

torawu -kirimi cut in two, halve. 

ki r i m i I i feminine noun, promised wife given as a payback, woman from one family given as wife to a member of another family in exchange for a woman from that family given as a wife to a 
member of the first family. See: -akirayawurli; -wurtinyawu; -pirtimi; -amungulapi. Ngiyatuwu ngim-pa-timarti kirimili kangi nginja nyimpi-ri-marri-muwu. f want a 
payback for your wife (whom I gave you). Category: Traditional customs. 

— kirimiripungi feminine verb root 1. pickup (quickly), snatch up. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand'+&#8209;wumiripungi. See: -mirimpungi. Yartipili ji-pa-kirimiripungi He grabbed it 
up (food which was on ground) quickly. Category: Body functions or actions, Holding or transfer. 

kirimirrini masculine noun, white 

ochre. Syn: turtiyangini, kirijipuni. See: arrikirningini; arrikirninga; yaringa; yarini; nimangirrawu; yilonjinga; arikijiya; alanjurrukuni. Category: Beliefs, Art, Physical 
qualities, Colour, Land or ground. 

-kirimitiyarri See main entry: -ikirimitiyarri. intransitive verb stem 1 . get angry with someone, lose one's temper. 

-kirimiya intransitive verb root 1. use. See: -kirimi. Wangini parlingarri paparliwi wuta pi-ri-kirimiya-mini jukwarringa pwaja ngini wurruwurri pi-ri-kirim-ani awinyirra patinga. 
Ningani waya ngimpi-ri-kirimiya yilati. Indeed long ago the ancestors used to use mussel shells to shape that patinga wood, today we use knives. Awuta kompi pi-ni-ri-kiji- 
kirimiya arluka amintiya kuwaripunga. The enemies had fighting sticks and clubs. 



kirimpika Variant: kiripika; kirimpuka; kiripuka; fe => Modern_Tiwi: kurumpuka . feminine noun. Mud crab, general term for crab. Sc vlla 

serrata . Syn: wurlanga. See: pumwarninga; numwakini; tarati; kirluwuka; nginama; tuwulingata; arijilani; arijilaka; kiriwurrini kiriwurrika; pujurripuka; -kiyawulingi-; - 
piyawulingi-. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) from gallery of Picture It! softwareCategory: Sea or mangrove or river 
life, Crabs, Food and cooking, Traditional food. 

kirimpuka See main entry: kirimpika .feminine noun. Mud crab, general term for crab. 

— kirimukitiya Variant: -kurimukitiya. intransitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix like or be concerned about someone; Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' + mukitiya ’like 

someone'. Syn: -mukitiya. See: -kuruwuntipagi. pi-rri-mu-kirimukitiya they liked him. "Awarra nginta jirti nginaki, pili arnuka a-nga-rra-kirimukitiya," ngarimi. "This one is 
bad, because he's not concerned about us," we say. Category: Feeling, Social behaviour. 



kirimunaga Variant: fe => Modern_Tiwi: kirumunanga. noun, fingernail. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' + munaga ’nail'. See: munaga; milimunaga. Category: Body parts and 
products. 

kirimunga Variant: kurumunga. noun, handful. Morph: kiri&#8209;’hand' +&#8209;munga. Ques: not sure what rnungameans See: kiri . Anta kirimunga wujirrima. Give me a handful of 
periwinkles. Category: Number and quantity.Category. Number and quantity. 

kirimunga -kirimi have handful. Zfr: make handful. Nyirra kirimunga ji-kirimi piranga. She had a handful of whelks. Category: Holding or transfer. 

kirimurruka feminine noun, skilful female who is dexterous or quick with her 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' + murruka ’fast(feminine)'. Masculine: kirimurrukini. Plural: kirimurrukuwi. Syn: kiriturrukunga, kiripuranji. See: tirimurruka; kalikalinga; -kiri- 
(Incorporatedform). Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kirimurrukini masculine noun, skilful male who is dexterous or quick with his 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' + murrukini ’fast(masculme)'.Femmme: kirimurruka. Plural: kirimurrukuwi. Syn: kiriturrukini, kiripuranji. See: tirimurrukuni; kalikalini; -kiri- 
(Incorporated form); -kirijipwapa. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kirimurrukuwi plural noun, skilful people who are dexterous or quick with their 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' +murrukuwi ’fast (plural )' Masculine: kirimurrukini. Feminine: kirimurruka. Syn: kiriturrukuwi, kiripapurajuwi.See: tirimurrukuwi; kalikaluwi; - 
kiri- (Incorporated form). Category: Physical qualities, Describing people or animals. 
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-kiringa transitive verb Stem 1. take hold ofhand, hold hands. Morph: &#8209;kir&#8209;’hand' +&#8209;wunga ’grab '.See: -wuningiruga; -angurliya; -palirruwa; -kitimigi; - 

wurtampirri; -munturruwa; -wunga -wunungurumagi.pi-ri-kiri-nga they held hands, mu-wurra-kiri-nga let's hold hands! Kiyi, nginti-ri-kiring-ajirri ngarra yikara.Then 
we each took his hand. Note: Picture (1) from gallery of Picture It! software and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body functions or actions, Holding or 
transfer. Category: Body functions or actions, Holding or transfer. 

nampa -kiringa get the number (and so win at cards/bingo). Gram: Old Tiwi: + direct object prefix Morph: nampa 'number'(+ direct object prefix) + verb 

with &#8209;kiri&#8209;'hand' + root:&#8209;wunga 'get'. Lit: number takes hold of person's hand. Waya nampa yi-minyi-kiringa kangi jupuluwu? Did you win at 
cards? Ngarra nampa yi-mi-kiringa. He won at cards. Category: Cards. 

kiri ngarra numeral, six. Morph: kiri&#8209;’hand' + ngarra ’he/ he re'. Ques: In Old Tiwi kiri ngarra meant 'five' ('one hand'), now meaning 'six’, kiri ngarra yati meant 'six' ('five one') now means 

'seven', kiringarra yirrarameant seven' ('five two') now means 'eight'. See: -kiri- (Incorporated form); kiringarra yati; kiringarra yirrara. Awinyirra Mary api nyirra-ngirimuka nyirra 
awinyirra Elizabeth. Kiyi karri awinyirra Elizabeth waya kiringarra wurlini papuringanta jiyimuwu api ngarra ngawa-rringani yi-ni-p-angirri awarra yingumpunila 
Gabriel kapi awinyirra Mary. Mary was a relative of Elizabeth. When Elizabeth was six months pregnant our father sent the angel Gabriel to Mary. Category: Physical 
qualities, Number and quantity. 

kiringarra yati numeral, seven, traditionally 'six' - ‘five one'. Syn: juwunkayi, walimani. See: kiringarra. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

kiringarra yirrara numeral, eight, traditionally 'seven' - 'five two'. Syn: punyipunyinga. See: kiringarra. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

-ki ri ngayi transitive verb root 1 . scratch or rub an itch; for something to tickle or cause one to itch. Gram: When it refers to an itch on the body (rather than to a person actively scratching) the subject prefix 
is 'he' and the object refers to the person who has the itch .See: kirirra; wurriwurri. Nyirra ampi-ri-kiringayi pijara pili nyirra pijara jana. She is rubbing her eye because it is sore. Yi- 

mini-kiringayi awarra jikipirti. I had a tickly throat. Lit: that cough tickled me. Api awuta yirrajirrima pulangumwawi papi pi-ri-mi awungarruwu kapi nyirra ji-majirripi. 
Wuta pi-ri-kiringayi awinyirra wulikimaka. Well those three dogs came up to where she was lying. They scratched at the old woman. Category: Body functions or actions, Sickness 
or injury and healing. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing, 
punyipiuyi (-matingiri)kiringayi believe what told, obey. Gram: direct object as experiencer + ‘he’ as subject 

(punyipunyi ) Morph: punyipinyi ’brain' + (&#8209;matingiri&#8209;’head') +&#8209;kiringayi ’scratch' .Lit: brain scratches head. Ngajiti punyipunyi a-wa-ngan-matingiri- 
kiringayi kapi wuta wa-ngani-kiyarri.We shouldn't believe/obey those ones who lie to us. 

kiringinila noun, finger. See: milinginila; kirikurti; wamuta. Category: Body parts and products. 



-kiringirri transitive verb root 1. 1 • copy, imitate; to carve figure; to draw, do same as, act (as in film). See: kirrakirrari; purrinjirringa; taka, pirikiringirri they copied him. Ngawa nga-ma- 
wuni-kiringirri ngawa-ampi paparluwi.We should imitate our forebears. Taka wu-ri-kirimi api wu-ri-kiringirri tini. They cutup wood and carve a figure of a man. Note: Photo by 
Marie Godfrey Ngarra tiya nginiyi yimanka mwani-kiyarri wu-ri-kiringirri awarra. It's just tricking us that picture. They are just acting. Api wutatuwu awungani pirri-wuja-mi 
ngini ngarra ngawa-yuwuni juwuripura api wutilatuwu pirri-ja-kiringirri, awuta ngarra-mamanta. Api kapi ningani jurra wati-ri-kirimi wutilatuwu wuja-kiringirri 
awarra ngirramini. And the disciples in turn did what our older brother left behind and those who conduct church all over the world today the turn copy that teaching. Category: Body 
functions or actions, Art, Social behaviour. 

2 • take over from, replace or substitute for someone. Syn: -pukiringirri. See: -apukurruma. Ngiya pakinya ngi-ri-pukirimi kiyi ngatawatuwu yi-mini-ja-kiringirri I cut worms 
first then he in turn took over from me. Ngiya pakinya ngirripamurrumi kapi bank kiyi nyitawatuwu ji-mini-ja-kiringirri. I worked at the bank first and then she in turn took over 
my job. 

kiringirrina adverb, handmade, made by hand, such as basket, painting. See: kiripuranji. Awinyirra tinga anginyitawa kiringirrina awinyirra tunga. That woman made the basket with her 
own hand. Category: Things people make. 

- ki ri n i ki - incorporated form 1. hot. See: yi kwanari. Gram: This compiler has only found this form in Osborne's word list. 

-kirintirrayi- incorporated form 1. work. Syn: -piningi-, —ingipiningi— , -majamurninga-, -pirntirra-. Ques: 1 am not sure of the differences between these various incorporated forms and their 
uses. See: -aputi-; -amurrumi; -ilapwarrigi. pi-ni-ri-kirintirrayi-y-akupawul-ani the working men would come back. 

kiripapurajuwi Variant: kiripwapurajuwi. plural noun, people who are clever with hands, skilful with hands, dexterous 

people. Morph: kiri ’hand' + papuranjuwi ’good (plural)'. Singular: kiripuranji. See: -kirijipwapa; kirimurrukuwi.Awuta Kurrinjakayi wu-ri-kirimi nginingaji arramukaminawurti 
nginingaji arripilayini, mutika kurrampali, waliji, yiyawungawarri. Wuta kiripapurajuwi. The Japanese make all sorts of things, like aeroplanes, cars, houses, radios. They are 
clever with their hands. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

ki ri papu ranj uwi See main entry: kiripapurajuwi. plural noun, people who are clever with hands. 

-ki ri parra verb root 1. halve, make half. Category: Cutting or breaking or tearing. 

kiriparri free form verb, clap hands, clap hands on buttocks or thighs. Syn: pawupawu. See: -kiri- fe => ( fe:lncorporated_form fe:); -kilipi; -kipa; -kipunga. Najingawula kiriparri nga- 
wurra-ami yoyi ngawurraami. Let's clap and dance. Ngawa kiriparri ngarimi karri yoyi. We clap hands (on our buttocks) when we dance. Category: Body functions or 
actions, Ceremonies. 
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-kiriparri intransitive verb root 1. clap (hands on buttocks/thighs). Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;parri ’end, be last'. Syn: kiriparri fe =3- or pawupawu -mi. See: -kipunga; - 
kilipi. pi-ri-kiriparri they clapped. Awuta kakirijuwi pi-ri-kiriparri karri yati kirijini yoyi yimani jura. The children clapped while one little boy danced in the 
centre. Category: Body functions or actions, Traditional religion, Ceremonies. 

kiripayuwa noun, thigh, back legs of tortoise, possum, bandicoot etc. Syn: walangututi, yinkala, pokiriparri.See. kilimiyinga; -wankili-; - 
wampiti; yirrikarla; yirranikara; nguwana; rapugi; yimpitarruraga. Category: Body parts and products. 

ki ri pi ka See main entry: kirimpika. feminine noun. Mud crab, general term for crab, 
kiripirraka See main entry: kurupurraka. feminine noun, headdress. 

kiripirrini Usage: Old Tiwi. masculine noun. mark. Api ninkiyi, waya yiloti juwurugi kiripirrini kangarra purnikapa Cain, nginingaji pirri-ja-pirni kapi pirri-ja-nyayi. So then he then 
put a mark forever on Cain's body in case those who found him might kill him. Category: Shapes or marks etc. 

— ki ri p iya See main entry: -kiripwiya. feminine verb root 1. wear clothes, 
kiripuka See main entry: kirimpika. feminine noun. crab. 

kiripuraji See main entry: kiripuranji. predicative, dexterous, clever with hands, skilful with hands. 

kiripuranji Variant: kiripuraji. predicative, dexterous, clever with hands, skilful with hands. Morph: kiri&#8209;’hand'+&#8209;puranji 'good!.Plural: kiripapuranjuwi. See: - 

kirijipwapa; kirimurrukini; kiriturrukini. Awinyirra tunga angi nginja jikirimi, warntirrana pupuka awinyirra. Nginja kiripuranji. The basket you have made is really good. 

You are clever with our hands. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-kiripurarri intransitive verb Stem 1. open the hand, have hands open. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;purarri ’open'. Syn: -kirawupurra. See: -wampurtuwa; -akurupa. pi-ri- 
kiri-purarri they opened their hands. Nyirra nanginta jiyimi yinkiti api ji-kiripurarri yikara. When she asked for some food she opened her hand. Category: Body functions or 
actions. 

— ki ri p U rati See main entry: -kirupurati. intransitive verb root 1 . let something slip from hands, drop something, 
kiripurrani See main entry: kurupurrani. masculine noun, frill necked lizard. 

kiripwapurajuwi See main entry: kiripapurajuwi. plural noun, people who are clever with hands. 

-kiripwiya Variant: -kuripwiya; -kiripiya; fe => Modern_Tiwi! -kuripiya. feminine verb root 1. wear clothes, put on clothes, dress self. Syn: -amungartigi. See: tamingajiyi. pi-ti-ri- 

kiripwiya they dressed, they put on clothes. Wututuwu ngawa-naruwi api juwuni piti-ri-pu-wulingi-kurupwiya-mini. As for our mothers they used to wear bark aprons. Arnuka 
pi-ti-jingi-pu-kiripwiya-mini, awuta paparluwi. Those ancestors used not to wear clothes. Wutatuwu mamirnikuwi piti-ri-kuripiya punkaringini. The women wore bark 
aprons. Category: Holding or transfer, Clothing and material. 

kirirra freeform verb, scratch someone with one's nails. See: -kiringayi; wurruwurri. Nyirra kirirra jiyi-mi ngiya awinyirra wuninga. The possum scratched me. Category: Violence or 
impact, Body functions or actions. 

kiriturrukini masculine noun, male who is dexterous or who works fast with his 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' + tirrikini ’sharp&#8209;edged'.Femmwe.- kiriturrukunga. Plural: kiriturrukuwi. Syn: kirimurrukini, kiripuranji.See.- tirimurrukuni; kalikalini; - 
kirijipwapa. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kiriturrukunga feminine noun, female who is dexterous or who works fast with her 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' +tirrikunga ’sharp&#8209;edged'. Masculine: kiriturrukini. Plural: kiriturrukuwi. Syn: kirimurruka, kiripuranji.See: tirimurrikunga; kalikalinga; - 
kiri-. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kiriturrukuwi plural noun, people who are dexterous or who work fast with their 

hands. Morph: kiri&#8209;’hand' +turrukuwi ’sharp&#8209;edged '.Masculine: kiriturrukini. Feminine: kiriturrukunga. Syn: kirimurrukuwi, kiripapurajuwi. See: tirimurrukuwi; kalik 
kiriturrukuwi. They (work) fast with their hands. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kirituwi plural noun, people of Red Ochre clan. Syn: yarinapila. Category: Clan groups. 



kiriwurrika Variant: kuriwurrika .feminine noun. Spider Crab. Syn: arijilaka. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; (mari)pumwarninga 

kirluwuka; kuluwuka; pujurripuka; nginama tuwulingata; arijilani; kiriwurrini; kiriwurrika. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo from 'Bear' at SGForums.com/forums/1769/topics/322408 Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 




kiriwurrini Variant: kuriwurrini. masculine noun. Hermit Crab. Clibanarius taeniatus . Syn: arijilani. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; (mari)pumwarninga 

kirluwuka; kuluwuka; pujurripuka; nginama tuwulingata; arijilaka; kiriwurrika. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo 
from www.freedigitalphotos.net">Image(s):FreeDigitalPhotos.net Category: Sea or mangrove or river life, Crabs, 
kirlamari See main entry: kurlamari. 

kirlampingawinanyimi Variant: kilampingawinanyimi. masculine noun, really ugly man; really unpleasant or nasty man.See: kirlampingawini. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Non-physical qualities. 

kirlampingawini Variant: kilampingawini; kulampungawini; kulapungawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad 

things. Feminine: kirlampingawunga. Plural: kirlampingawiwi. See: karntumwani; kuwulingini; yirrinkirijirti; jampayini. Awarra kulapungawini api jirti punyipunyi papi yimi 
ngarra. He was a nasty man and he had bad ideas. Ngarra awarra kulampungawini pili karluwu aruwani ngarra-mamanta. He is a nasty man because he doesn't help his 
friends. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, 
kirlampingawiwi Variant: kilampingawiwi; kulapungawiwi./?/wra/now«. ugly people; unpleasant or nasty people who say bad 

things. Masculine: kirlampingawini. Feminine: kirlampingawunga. See: karntumwawi; yirrinkirijajiruwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical 
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qualities. 

k i r I a m P i n g aw U n g a Variant: kilampingawunga;kurlampingawunga;kulapungawunga. feminine noun, ugly woman; unpleasant or nasty woman who says or does bad 

things. Masculine: kirlampingawini. Plural: kirlampingawiwiYee: karntumwaka; jikirijiringa. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

kirlati See main entry: yin kirlati. masculine noun, blind male, man who can't see well. 

kirlatinga See main entry: yinkirlatinga. feminine noun, blind female, female who can't see well. 

kirlatuwi See main entry: yinkirlatuwi. plural noun, blind people, people who can't see well. 

-kirlayi Variant: -kilayi. transitive verb root 1 . shut, close up (space), turn off (radio/tap), fill in hole. Syn: kunji fe => or nyinta -kirimi. See: -pwanjipa; -wuningitiga; -pujirri; -pujirra. pi- 
ri-kirlayi they closed it. Nyirra jiyi-kurungumi awinyirra muranga yangamini jiyi-kirimi api jiyi-kirlayi. She dug a hole to get yams and then she filled it in again.Ta kirlayi 
awarra mujiki pili ngiya pirrakirninga jana. Turn off that music because my ears hurt. Category: Change of position or state. 

— kirli— 1 incorporated form 1. something enclosed fully (as in a shell) - such as egg, bud, boil (sore). See: kirluwuka; -kirliwurtipi; -kirlimakanya. ampi-ri-kirli-makanya it bursts out. 

—kirli— 2 See main entry: —kili— . incorporated form 1 . eye. 

-kirlikiyarri Variant: fe => Modern_Tiwi: -kilikiyarri. transitive verb root 1. 1 • scare someone; give shock to someone. Phon: short form, — kiyarri Gram: Some say this used for tricking someone in fun 
but many people do not distinguish between the two forms. See: -kiyarri; -apunuwanjigi. pi - ri - ki rl i kiyarri they scared him. Awarra tini yi-mini-kilikiyarri kapi warta. That man scared 
me in the bush. Category: Violence or impact, Social behaviour. Category: Violence or impact, Social behaviour, 
jana -kilikiyarri Gram: Old Tiwi: + direct object prefix become sick. Lit: sickness scares ones. Syn: jana -pirni, jana -wunyayi. Awi, maminikuwi, nuwa nyirrayamangi nuwamoruwi, 
pili yingampini awunikilikiyarri jana. You women should look after your children in case they get sick. Category: Sickness or injury and healing. 

2 • trick; deceive; lie to. Syn: -kiyarri, -akularligi, kunyani (free form verb), -kunyani (verb root). Wuta pi-ri-kilikiyarri ngiya ngini wuta pirripangiragamini. They told lies to 
me about him. Category: Talking or thinking. 

-kirlikiyarri Variant: fe => Modern_Tiwi: -kilikiyarri. transitive verb root 1. 1 • scare someone; give shock to someone. Gram: short form, -kiyarri Gram: Some say this used for tricking someone in 
fun but many people do not distinguish between the two forms. See: -kiyarri; -apunuwanjigi. pi-ri-kirlikiyarri they scared him. Awarra tini yi-mini-kilikiyarri kapi warta. That man 
scared me in the bush. Category: Violence or impact, Social behaviour. Category: Violence or impact, Social behaviour, 
jana -kilikiyarri Gram: Old Tiwi: + direct object prefix become sick. Lit: sickness scares ones. Syn: jana -pirni, jana -wunyayi. Awi, maminikuwi, nuwa nyirrayamangi nuwamoruwi, 
pili yingampini awunikilikiyarri jana. You women should look after your children in case they get sick. Category: Sickness or injury and healing. 

2 • tell lie, trick, deceive, lie to. See: -kiyarri; -akularligi; kunyani (free form verb); -kunyani (verb root). Wuta pi-ri-kilikiyarri ngiya ngini wuta pirripangiragamini. They told 
lies to me about him. 

-kirlimakanya intransitive Verb stem 1. for seed to open, flower to open, burst out (of shell) .Morph: &#8209;kirli&#8209;’enclosed' +&#8209;makanya ’cut'. Syn: —kirluwurtipi, - 
warnpurtuwa. Category: Violence or impact, Environment. 



kirliminjangini Variant: kiliminjangini; kiliminjangini .freeform verb, sleep. Syn: kirliminjini, piyani, payipayi. See: -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, 

wungirlijiga, -wungirlijingiga -wungirrangilamparra, -wungirrorimi;-pi-, -wungi-, -wungilimpangi-. Kirliminjangini ngi-ri-majirripi pili ngiya janawurti. I slept 
because I was tired. Kilimintangini kiyija pangatupangarri turtiyangini. (we) sleep a little, then the next day (we) put on white ochre. Note: Photo used with permission Category: Body 
functions or actions. 



kirliminjini Variant: kiliminjini./ra?/orm verb, sleep. Syn: kirliminjangini, piyani, payipayi. See: -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga 
-wungirrangilamparra, -wungirrorimi; -pi-, -wungi-, -wungilimpangi-. Note: Photo used with permission Category: Body functions or actions. 

— kirli m i rr i Variant: -kilimirri; -kulumurri; fe => Modern_Tiwi: -ukilimirri. intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix scold, rouse at, reprove, reprimand, complain, grumble, pi—rri— 
mi-kirlimirri they scolded him. Ngiya ngi-rri-mi-kirlimirri pili jikipirti yipirni karri ngawa kularlaga ngintirimi. I scolded him because he coughed when we were 
hunting. Modem Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa 
ampi-nu-riyi kapi naki nyonga nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each other is when children fight, and one mother will go to the other 
mother. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-kirlimurri Variant: -kurlumurri; -kilimurri; -kulumurri. intransitive verb root 1. Gram: 'he' or 'she' as subject go out (as fire, light); dry up, heal (as of sore). See: —kirlim u rrigi. As in: yi- 

kirlimurri ‘it dried up’. Karri japinamini api awungarri yikwani yi-kulumurri. During the night the fire went out. Waya yi-kilumurri kapi ju-wari-matingiri-kiringay-ani? Is it 
healed up where you were scratching your head? Category: Fire, Change of position or state, Describing things, Sickness or injury and healing. 

-kirlimurrigi Variant: -kilimurrigi; -kulumurrigi; -kulumurrugi. transitive verb root 1 . put out, extinguish or quench fire, turn off (light), dry something. See: -kirlimurri. pi-ri- 

kirlimurrigi they put out (the fire). Takulumurrigi yikwani pili waya yikwanari. Put out the fire because it's too hot. light ngi-ri-ki-kilimurrugi yartijanga ngu-wuji-k-aningi- 
muwu. I turn off the light and sit inside in the dark. Category: Change of position or state, Fire. 
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kirlimurrupunga 1 Variant: kilimurrupunga . feminine noun, rounded throwing stick with projecting 

spike. See: arlukwa; jampurraringa; juwiyani; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli; tankuwu timirrikimaka; yirriwala. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dicti onary'Category: Weapons (including for hunting). 

kirlimurrupunga 2 Variant: kilimurrupunga . feminine noun. Old Tiwi: female with sharp eyes, who can see a long way, sharp-eyed, having an evil eye; Modern Tiwi: sharp 

(feminine). Morph: &#8209;kirli&#8209;’eye' + murrupunga ’sharp(feminin z)' .Masculine: kirlimurrupuni. Plural: kirlimurrupuwi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals, Beliefs. 

kirlimurrupuni Variant: kilim urrupuni. masculine noun. Old Tiwi: person with sharp eyes, who can see a long way, sharp-eyed, having an evil eye; Modem Tiwi: 

sharp. Morph: &#8209;kirli&#8209;’eye' + murrupuni 'sharp'.Feminine: kirlimurrupunga. Plural: kirlimurrupuwi. Aya ngajiti nyim-pa-j-akurluwunyi awinyirra pulangumwaka 
nginingaji naki awungani.yimi awarra Murtati kangi awarra Yirrimuruwu. Murtati yi-mungurumi ngini ngarra Yirrimuruwu yuwuni kirlimurrupuni pijara. 'Don't look at 
that dog like that,' said Murtati to Yirrimuruwu. Murtati knew that yirrimuruwu had an evil eye. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Beliefs. 

kirlimurrupuwi Variant: kilimurrupuwi. plural noun. Old Tiwi: people with sharp eyes, who can see a long way, sharp-eyed, evil 

eye. Morph: &#8209;kirli&#8209;’eye' + murrupuwi ’sharp (plural )' Masculine: kirlimurrupuni. Feminine: kirlimurrupunga. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals, Beliefs. 

kirliniki Variant: kiliniki. From: English, noun, clinic, hospital. See: ajipitili. Category: Buildings. 



kirlinja Variant: kilinja. noun. Spike Rush root, Water Chestnut. Eleocharis s p.. found in swamps; edible and also eaten by geese. See: kilinjini. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p44. Note: Photo from'Tiwi Plants and Animals'p45 Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

kirlinjini See main entry: kilinjini. masculine noun, waterhole, lake, billabong, swamp. 

kirlipaga Variant: kilipaga. adverb. Gram: Old Tiwi: + direct object prefix. May have indirect object prefix avoid looking in eye, avoid looking at someone, look at someone out of the comer of one's 
eye, give sidelong glance. Morph: kirli&#8209;’eye'+&#8209;paga. Gram: I have not found examples of other words containing -paga. Syn: -kimangari. See: -amuruwuliya. Ngarra waya 
a-ri-mungurumi ngini ngarra a-mi-ni ngirramini api kirlipaga-la a-p-akurluwunyi. He now knows that he is in trouble with him therefore he keeps avoid looking at 
him. Category: Body functions or actions. 

kirlipuranji See main entry: yinkirlipuranji. predicative, having good eyes. 



kirlirampani Variant: kilirampani; kirlirapani. masculine noun. Crow. Corvus orru . Syn: wakuwakini. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Birds. 

kirlirapani See main entry: kirlirampani. 

kirliriga Variant: kiliriga .freeform verb/adverb. Gram: Old Tiwi: + direct object stare, look at fixedly, gaze at. Syn: pijaringa -wunga. See: kirlirini; -akurluwunyi; -ipiti; -umani; - 

akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -angurupunya -wujirra; -kilurumi; -alimwanjigi; -anyiki; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. Kama nginja kiliriga 
nyimpu-ngunu-wujirra (or nyimpu-ngin-t-akuluwunyi)? Why are you staring at me? Ngajiti kiliriga nyimp-a-nguwun-ta-y-akurluwunyi. Don't stare at us. Category: Body 
functions or actions, Senses. 

kirlirika Variant: kilirika . feminine noun, staring female .Masculine: kirlirini. Plural: kirliripi. See: kirliriga; kirluwutiyinka; pijarama. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kirlirini Variant: kilirini. masculine noun, staring male. Feminine: kirlirika. Plural: kirliripi. See: kirliriga; pijaringa; pijaramini; kirluwutingini. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

kirliripi Variant: kiliripi .plural noun, staring people .Masculine: kirlirini. Feminine: kirlirika. See: kirliriga; pijaramuwi; kirluwutingipi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kirlirruparinga Variant: kilirruparinga; kilirrupatinga; kirlirrupatinga . feminine noun, thin, slim or skinny female. Masculine: kirlirrupati. Plural: kirlirruparuwi. slightly 
derogatory. See: pwajalinga. Category: Describing people or animals, Physical qualities. 

kirlirruparuwi Variant: kilirruparuwi; kilirrupatuwi. Usage: Old Tiwi: \ps plural noun, thin or skinny peop\e.Masculine: kirlirrupati. Feminine: kirlirruparinga. slightly 
derogatory. See: pwajaluwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kirlirrupati Variant: kilirrupati. masculine noun, thin or skinny male. Feminine: kirlirruparinga. Plural: kirlirruparuwi. slightly derogatory. See: pwajalini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

kirlirrupatinga See main entry: kirlirruparinga. feminine noun, thin, slim or skinny female. 
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kirliwaga See main entry: kirluwaga. masculine noun, saltwater estuary or creek. 
— kirliWlirumi See main entry: -kuluwurumi. intransitive verb root 1 . grow up. 
kirlukwa See main entry: kirluwuka. feminine noun. 1 • turtle's egg or eggs. 

2 • type of crab. 



kirluwaga Variant: kirliwaga; kurluwaga; fe => Modern_Tiwi: kuluwaga; kuluwaa. masculine noun, saltwater estuary or 

creek. See.winga; mirripaka; kirluwagamini; yikati; makatinga. Api ngarratuwu nginaki yati tini ngarra karrikamini punyipunyi yu-wuni api yi-kirimi angatawa 
kurrampali kangi jipitini tingati yinkitayi kapi kuluwaga. Well this one man who had no brains built his house on the soft sand near an estuary. [Modern Tiwi Matthew 7:24-27] Note: Photo 
by Joy Naden Category: Water. 

kirluwagaluwu Variant: kurluwagaluwu. noun, sandy land, near saltwater creek. "Tani nuwa kapi arnuka kuwa ngu-rra-y-ipujinga-mi awarra ngini ngiya ngirri-p-angiraga-mini, 
api nuwa awuta ngwiyi awungani ngimpi-ri-mi nginingaji awarra tini ngini arnuka-nara punyipunyi yi-rri-ni, ngini ngarra yi-kirimi kurrampali kangi kurluwagaluwu," 
yimi ngawa-yuwuni. "But you who don't obey what I have said, well you will be like that foolish man who built his house on sandy land," said our Older Brother. [Matthew 
7:27] Category: Land or ground. 

kirluwagamini Variant: kiluwagamini; kuluwagamini. masculine noun, wide saltwater creek, estuary or 

strait. Morph: kirluwaga +&#8209;awamini ’INTENSIFIER (masculine)'. See: yikati; kirluwaga; winga; mirripaka; makatinga. Category: Water, 
kirluwagari Variant: kuluwagari. noun, large expanse of water like a saltwater creek. Morph: kirluwaga ’saltwater creek'+&#8209;ari ’like'. See: kirluwaga. Awinyirra Milipukala kuluwagari 
jiyikirimi awarra kukuni. First she made the water into a large expanse of water, resembling a river. Category: Water. 



kirluwarringa Variant: kiluwarringa.^eronme noun, stingray, general term for stingrays other than manta 

rays.See: jilipujinga; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani; wuritinga wutiyarlingika. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ pi 10 Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
kirluwarti See main entry: kiluwarti. masculine noun, dirt, soil. 



kirluwuka., Variant: kurluwuka; fe => Modern_Tiwi: kiluwuka; kuluwuka; k\r\uk\Na.. feminine noun, turtle's egg or eggs.Syn: pajipajuwu, karaka, kulajuwu. See: karakini; karaparri; - 
atirri-; -inginingi— . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Food and cooking, Traditional food. 

kirluwuka 2 Variant: kurluwuka; fe => Modern_Tiwi: kiluwuka; kuluwuka; kirlukwa. feminine noun, type of crab, has red eggs inside. Some Tiwi people believe that if a person eats this type of 
crab then a dog will bite them. See: kirimpika; wurlanga; pujurripuka. Nyirratuwu nyonga angi kurukura awinyirra kirimpika angi kurukura yaringari arima awarra 
kurukura. Api awinyirra kuluwuka ngampirimamula awinyirra kirimpika. There's this other crab whose eggs are red. We call this crab kuluwuka. Category: Sea or mangrove or 
river life, Crabs. 

kirluwuka 3 Variant: kurluwuka; fe => Modern_Tiwi: kiluwuka; kuluwuka; kirlukwa. battery. Syn: pwaja. Category: Introduced items. 
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kirluwukari Variant: kurluwukari; kuluwukari. Variant: kurluwukari; kuluwukari. 1 •masculine 

noun, circle. Morph: kirluwuka ’egg' +&#8209;ari ’like'. See: wuramari; yipipilingapa 2 ; jipipilingapa 2 - Ngawa ngarikirimi pamantarri nginingaji kurluwukari. We make the 
damper like a circle. Category: Shapes or marks etc. 

2 • temporal word, season or time when turtles lay eggs, it seems to be no particular time of year but occurs at different times through out year. Syn: pajipajuwari. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' p7. Category: Time, Seasons. 

-kirluwurtipi verb Stem, for something to burst out (of shell). Morph: &#8209;kirli&#8209; ’enclosed' +&#8209;wurtipi ’split up'. Syn: -kirlimakanya. See: -angintaya. Category: Violence or 
impact, Environment. 

kirluwutingini masculine noun. Variant: kuluwutingini. 1 • man with big eyes. Feminine: kirluwutiyinka.P/wra/: kirluwutingipi. See: pijaramini. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 



2 • Brown Tree snake, Doll's Eye snake. Boi g ea irre g ularis . Syn: kiraga. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' pl20 Category: Snakes, 
kirluwutingipi masculine noun, people with big eyes. Masculine: kirluwutingini. Feminine: kirluwutinginka.Categonv Physical qualities, Describing people or animals, 
kirluwutiyinka feminine noun, woman with big eyes. Masculine: kirluwutingini. Plural: kirluwutingipi. See: pijarama; kirlirika. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
kirnikirni Variant: kinikini. masculine noun, sandfly. Syn: miminga, wurrimpawini, yawurrupawunga, yawurrupawini. Category: Insects and spiders. 



-kirnini Variant: -kinini. intransitive verb root 1. sweat, perspire. See: kalampara; kilim ini. pi—ri—kirnini they perspired. N gar ra awarra tini yi-p-ipaya waki api yi-kirnini. The man finished 
work and he was sweating. Note: Picture by Alice Lee Category: Body functions or actions. 

-ki rraj iwal i nam i intransitive verb root 1. be halfway towards horizon (sun or moon). Gram: always has -ami 'movement' suffixWurlini a-wuji-yi-kirrajiwalinami The moon is halfway down the 
sky. Yiminga waya a-puji-ngi-kirrajiwalinamiThe sun is halfway down the sky. Category: Environment, Position, 
kirrakirrari free form verb, draw or make design. See: -kiringirri. Pakinya kirrakirrari wu-ri-kirimi kiyi jilamara wu-ri-kirimi. First they draw the design then they paint it. Category: Art. 





kirrakituwu masculine noun, fruit of the marripwanga tree; spinning top made from the fruit. Ques: Some people seem to call it jaluwa ('revolve') when it is used as a 

top. See: jaluwa; marripwanga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals' p79 and Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Plant 
parts, Things people make. 

kirrakunukurluwi pluralnoun. elders. Syn: kakunukurluwi. Category: People, Human status. 

-kirri- Variant: —nkirri— . incorporated form 1. taste. See: kirririka. a-ru-wa-nkirri-mijingali it is nice tasting. 

kirrijirti Variant: y\nk\rv\}\rt\. predicative. tasting no good or bad. Morph: ki rri&#82 09; ’taste' + jirti 'bad! .Feminine: kirrijiringa.See. mangijirti; man ki rrij i rti ; makamuwa. Awarra yinkiti 
kirrijirti. That food tastes bad. Category: Physical qualities. Category: Physical qualities. 

kirrijirti -muwu or -miringarra dislike or hate something. Morph: kirrijirti 'bad tasting' + verb with root:&#8209;muwu or&#8209;miringarra 'sit'. Syn: jirti -muwu or - 
miringarra. Ngiya kirrijirti ngi-ri - muwu ngini awungani nyimpirimi. I don't like how you behave. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
kirriki Variant: ar\k\rr\k\. free farm verb, finish up food, eat all the food, use up (money). Syn: kajarruki -mi, -wapukinyimi, -akurrumunyi. See: -wunyawanyimi; -marrartipiya. Awuta 
yuwurrara arikutumurnuwi pu-rru-wanja awarra yinkiti. Kirriki pi-ri-mi. Ngarra wuta-rringani karrikamini. Those two men ate the food by themselves and finished it up. 
Their father had nothing. Ninkiyi, awinyirra ampiji ju-wap-ukani awuta arikutumurnuwi, karri waya karrikamini awuta arikutumurnuwi. Kirriki jiyi-mi nginingaji 
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wutawa. Then the Rainbow serpent ate those people until there were none left. She finished them all up. Category: Body functions or actions, Food and cooking, Change of position or 
state. 

kirringa feminine noun, flexible stick or sapling, wrapped around trees and held in both hands as an aid in climbing trees.See: jurtika. Category: Plants, Plant parts, Tools or utensils. 

kirringwati Variant: yinkirringwati; kirriyingwati .predicative, sweet. Morph: kirri&#8209;’taste' + yingwati ’honey'.See.- kurrupuranji. Kama yingarti tingati kangi nginingilawa 
mangarla? Yita wanga kirringwati. Why is there a lot of sugar in my tea? It is too sweet. Category: Physical qualities. 

— kirripiliga Variant: -kirripuliga. transitive verb root 1. Old Tiwi: to teach to do something with hands (such as paint), Modem Tiwi: teach anything. Ques: One would expect the form to be - 

kiripiliga (fV:-kiri- 'hand' + -piliga 'teach') but it seems to be -kirripiliga. See: -kirripilugi; -ajipiliga; -piliga; -mingirripiliga; -waluwa; -wayakirayi; -ajimungitiga; - 
mingirrajipiliga -murripiliga; tijim; lernim. pi-ri-kirripuliga they taught him to do something with his hands. Ngarra yu-wuni-kirripuliga kakirijuwi ngini ngarra yi-kirimi 
kupunyi. He taught the children how to make a canoe. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-kirripuligi intransitive verb root 1. know how to do something with hands. See: -kirripiliga. pi—ri-kirripuligi they knew. Category: Talking or thinking. 

kirririka Variant: kirriyika. feminine noun, salt, salty .Masculine: yinkirririni. See: mankwamunga; kwamini. Awuta pirr-a-ri-mangapa kukuni. 'Yita wanga kirririka,' pirimi. Those ones 
tried to drink water. 'Hey it's salty,' they said. Category: Water, Describing things. 

kirririni See main entry: yinkirririni. masculine adjective, sour, salty. 

kirritawini See main entry: kitartawini. masculine noun, light, bread. 

kirriwara See main entry: kirruwara. noun, back of body (lower part). 

kirriwaruwani Seemain entry: kirruwaruwani. locative word, back area, towards the back. 

kirriyika See main entry : kirririka . feminine noun, salt, salty. 

kirriyingwati See main entry: kirringwati. predicative, sweet. 

kirruwa Variant: kurriwa; fe => Modern_Tiwi: kurruwa. noun, buttocks, bottom. See: kirriwara; pokiriparri. Category: Body parts and products. 

-kirruwa 1 Variant: -kurruwa. intransitive verb root 1. rub out, erase, wipe off (without water), kill off, wipe out (people), waste.See: -wumpina; -akirruwa; -akurrumunyi; karruluwa; - 
marrartipiya. Ques: -kirruwa and -akirruwa were probably originally the same root pi-ri-kirruwa they wiped it off. Nyirra jiyi-kurruwa awarra pikaringini ngini nyirrajiyi- 
kirimi. She rubbed out what she had written on the paper. Ngajiti nyimp-a-ja-kirruwa awarra yinkiti pili ngawa pariwani. Don't waste that food because we are 
hungry. Category: Change of position or state. 

-kirruwa 2 intransitive verb root 1. miss (hitting) something or someone. Syn: kaparli fe => or mijim fe:+ fe:verb_with_root: -mi, -impirri. See: -wumpini; -apuwumpina; - 
apukurruwa. yi-p-ungilipu-kirruwa he (shot) while running but missed. Category: Violence or impact. Category: Violence or impact. Category: Violence or impact. 

-wakirruwa mispronounce. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;kirruwa ’miss'. Syn: -wampalawurrini, -wayakirruwa, -wawumpina, -wamirinyi. 

-irranyukirruwa miss one's step, stumble. Morph: &#8209;irranyu&#8209;’place' +&#8209;kirruwa ’miss'. Yi-p-irranyukurruwa kuluwuni karri ngarra yipangulimayi. He 

stumbled when he was walking. 

-kirruwa 3 See main entry: -kiyurruwa. Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. catch up with, reach.Category.- Moving. 

kirruwara Variant: kirriwara; kurruwara. noun, back of body (lower part), back of something (behind it); long side of 

box.iSee: kirruwa; jukwatanga; nyintinga; mimuta; muntingira; nginjira; yawalikarra; yintuwu; yintuwani -mumu-. Category: Body parts and products. Category: Body parts 
and products. Category: Body parts and products. 

kirruwara -kiri go backwards. Morph: kirruwara ’back' + verb with root:&#8209;kiri ’go first'. Lit: back goes first.Syn: jukwartanga -kiri. Ngarra kirruwara jiyi - kiri. He walked 
backwards. Category: Moving. 

kapi or kapani ... kirriwara behind someone. Gram: May have verb with root: -ma; person 'in front' given as subject of -maSee: yintagi; yintuwu. Kapi nginja kirriwara nyimpirima api 

ngiya awungarra ngirimuwu I'm sitting behind you. Lit: Where your back is well I sit here.. Ngarra papi yinirimi kapi wuta kirriwara awuta arikurtumurnuwi.He came out (or 
arrived) behind those people. Lit: He arrived at the backs of those people.. Category: Direction or location, Being, 
kirruwaruwani Variant: kirriwaruwani. locativeword. back area, towards the back, as ofhouse. Morph: kirruwara ’back'+&#8209;ani ’towards'. Category: Direction or location, 
kirumunaga See main entry: kirimunaga. noun, fingernail, 
kirumunanga See main entry: kirumunaga. noun, fingernail. 

-kirupurati Variant: -kiripurati. intransitive verb root 1 . let something slip from hands, drop something.A/o/y?/z.- &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;upurati ’slip'. See: -akirruwa; - 
upurati. pi-ri-kirupurati they dropped it. Ngarra kirimunga waranga yi-kirimi kangi ngarra yikara ngini a-ma-rr-unyawu kapi awinyirra pulanguwaka api yi- 
kiripurati. He took a handful of stones to throw at the dog but he dropped them. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 



kiruti Variant: kuruti. noun, fruit. Plural: kurutuwi. Syn: arikuwakitori, ampirikuwakitori, frut. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p65 Category: Plants, Plant parts, Food and cooking. 
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-kiruwa intransitive verb root 1. cry, howl. Syn: -ukuntirri, -ikunawuwurrumwiyi, pirlinkiti -mi. See: -ilani-; -ikunawurri-; -wutani-. Kama nyimpi-ri-kiruwa? Why are you 

crying? Note: Photo by Maggie Smith - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=172 Category: Feeling, Talking or thinking, 
kiruwati See main entry: tiruwati. masculine noun, bream. 

kitaa Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, guitar. Category: Introduced items. 

kitaga locative word, this way (direction), here. Syn: nankitaga, kitawirra. See: kitawu. Nginjatuwu tayinti kitaga/nankitaga. You stand here! Aringampurra pili ngiyatuwu kitaga 
ngimpamuwu. Move along so I can sit here! Category: Direction or location. 

kitakijinga feminine noun, lustful woman.Masculine: kitakijini. Plural: kitakijuwi. Syn: yimwapunga. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
kitakijini masculine noun, lecher, lecherous or lustful manTemmine: kitakijinga. Plural: kitakijuwi. Syn: yimwapini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
kitakijuwi plural noun, lechers, lecherous or lustful peopl ^.Masculine: kitakijini. Feminine: kitakijinga. Syn: yimwapuwi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

kitanga See main entry: kintanga. noun, foot, footprint, 
kitangakimi See main entry: kintangakimi. masculine noun, shoe, thong, 
kitaranga See main entry: kitiranga. freeform verb, get a lot (of things), 
kitari nga See main entry: kitaranga. free form verb, get a lot (of things). 

-kitarriji intransitive verb root 1. be surprised to see someone. See: -warntirrikiyi; -mungarlingiyi. pi-ri-kitarriji they were surprised to see him. Category: Feeling, Talking or thinking, 
kitarrimayinga masculine noun, useless hunter (female), 

lazy. Masculine: kitarrimayini. Plural: kitarrimayuwi.Syn.- kumwarninga; Ant: ngapikirayinga, yuwanka, alikirayinga. See: ngampwanginyinga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, Hunting or fishing. 

kitarri mayi n i masculine noun, useless hunter (male), 

lazy. Feminine: kitarrimayinga. Plural: kitarrimayuwi. Syn: kumwarni;^.- ngapikirayini, yuwankini, alikirayini. See: ngampwanginyini. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Non-physical qualities, Hunting or fishing. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, Hunting or fishing, 
kitarrimayini -pungintayi laze around thinking (not doing anything). Morph: kitarrimayini ’lazy'+&#8209;pungintayi ’think about'. Ngajiti kitarrimayini nyu-wa-ja- 
pungintayi. Don't just stand around thinking about (getting food), 
kitarri mayuwi plural noun, useless hunters, 

lazy. Masculine: kitarrimayini. Feminine: kitarrimayinga. Syn: kumwarnuwi; Ant: ngapikirayuwi, yuwankuwi, alikirayuwi. See: ngampwanginyiwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

kitarringaka feminine noun, bitch, female 

dog .Masculine: kitarringani. Plural: kitarringawi. Syn: pulangumwaka, wanka, pamilampunyinga. See: mirnuntika. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 



kitarringani 1 masculine noun, dog .Feminine: kitarringaka. Plural: kitarringawi. Syn: pulangumwani, wankini, pamilampunyini. See: mirnuntini. Note: Picture from'Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 



kitarri ngani 2 masculine noun, praying mantis. Syn: mapurtirringa 2 . Note: Photo by Joy Naden Category: Insects and spiders, 
kitarringawi plural 

noun, dogs .Masculine: kitarringani. Feminine: kitarringaka. Syn: pulangumwawi, wankuwi, pamilampunyuwi. See: mirnuntiwi. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

kitarri n kitayi locative word, near, not far. Morph: kitarri + yinkitayi ’close'. Ques: I have not found any other uses of kitarri. It is possibly derived from kitaga or kitawirra meaning 'this 
way'. See: yinkitayi; kitawu. 

kitartawini masculine adjective. 1 • light male or masculine thing or animal .Feminine: kitartawunga. Plural: kitartawuwi. Syn.- wurlatarini. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

2 • Variant: fe => Modern_Tiwi: kirritawini. 

masculine noun, bread, 'store-bought' bread, which is light compared to damper. See: kanijawa; kwakini; pamantarri; pamantarrini. Category: Food and cooking, Introduced food. 

kitartawunga Usage: Old Tiwi. feminine adjective, light female or feminine thing or animal. Masculine: kitartawini.P/ura/: kitartawuwi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kitartaWUWi Usage: Old Tiwi. plural adjective, light people or some animals .Masculine: kitartawini. Feminine: kitartawunga. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kitawani Variant: kutawani. locative word, towards place over there, mid-distant place, that way (direction). Morph: kitawu ’there' +&#8209;ani ’towards'. See: kitaga; kitawirra. Tuwariyi 
kitawani pili awarra nayi pulangumwani arini. Go that way because that dog is 'cheeky'. Category: Direction or location, 
kitawirra locative word, this way (direction). Syn: kitaga. See: kitawu; kitawani. Category: Direction or location. 
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kitawu Variant: fe => Modern_Tiwi: kutawu. locative word, over there (far distant). See: nankitawu; kitawani; kitaga. Kitawu pitinirikuwuna jarranga awuta arikutumurnuwi. Over there 
those men chased the cattle. Category: Direction or location, 
kiti - nominal prefix, hand. Gram: This occurs initially on a number of words referring to hands or actions with hands. 

-kitikimi transitive verb root 1. pull, drag. Syn: -urruwa. See: -munturruwa; -piyanguwa; -piyangirri; pulim. pi-ri-kitikimi they pulled him/it. Ngiya-naringa ngiya ji-mini-kitikimi. My 
mother pulled me along. Ngawa yilinga nyirratuwara nga-ri-kitikimi, kiyi ngampi-ri-pungurraga. We pull the carpet snake by the tail and hit it on the 
head. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. 

-wakitikimi learn words, learn language. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk' +&#8209 ;kitikimi ’puli', pi-ri-wakitikimithey learned language. 



-kitimigi Variant: -kitimugi. transitive verb root 1. hold in lap or arms, nurse (in lap). See: -wurtampirri. See: -wuningiruga; -angurliya; -palirruwa; -kiringa; -wurtampirri; - 

munturruwa; -wunga -wunungurumagi. Nyirra ju-wutimarti ngini ji-ma-wuntiyi nyirra-mwaruwi pili ngini ji-ma-wun-ta-kitimigi kangi nyirra kurumuta. She wanted to 
have children so that she could hold them in her arms. Note: Picture from AuSIL archives Category: Body functions or actions, Holding or transfer. 

kitimimpa free form verb, chop off (branch), lop. See: -majingipa; -pukirimi. Modem Tiwi: Awarra tini yi-p-akilinga awinyirra purinjirringa kiyi kitimimpa yi-mi. That man climbed the 
tree and chopped off a branch. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

kitimipa Variant: kitimimpa .freeform verb, chop off (branch), lop. See: -pukirimi; -majingipa. Category: Cutting or breaking or tearing. 

-kitimira transitive verb root 1. put on handle ( e.g. an axe, hammer etc), join together pieces of string, vine etc? See: -kimirna; -kijipwayi. pi-ri-kitimira they put a handle on something. Ngiya 
ngi-ri-kitimira awinyirra wulijinga. I put a handle on the tin. Category: Change of position or state, Holding or transfer. 

-kitimugi See main entry: -kitimigi. transitive verb root 1. hold in lap or arms, nurse (in lap). 

-kitimurna Fanant.- -kitimuna. intransitive verb root 1 . move around, go along. See: -kirikitimurna. pi-ri-kitimurna they moved around. Ngiya ngi-ri-kilurumi ngini yati tini a-wunu- 
wuji-kitimurna awungarruwu. I can see one man moving over there, a-ri-kitimurna he's moving. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

-kirikitimurna move hand. Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand' +&#8209;kitimurna ’move'. Ngajiti nyimp-ari-kiri-kitimurna. Don't move your hand. 

-tipungikitimurna keep going or coming in large numbers. Morph: &#8209;ti&#8209;’many' +pungi&#8209;’away'&#8209;kitimurna ’move'. 

kitipuruwajuwu feminine noun, female turtle. Syn: kujupurruwatuwu. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitirika; kitirini; kutungaruwu; kwakijingirri 
manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 

kitiranga Variant: kitaranga; kitaringa. Ques: There have been a number variations given of this, including some with rr instead of r freeform verb, get a lot (of things), grab at everything (as small child 
does), snatch. Aw u ngintiyati ngimini naki ngawa mantani kitarranga yi-ni-ri-kirimi yinkiti. One of our friends grabs all the food (for himself). Awarra ngini pumpuni 
kitaranga a-ri-kirimi, api a-wunt-akirayi awuta kapi puruwunjuwi. A good man gets a lots of food and gives it to those who are sick. Category: Holding or transfer, Body 
functions or actions. 



kitirika feminine noun, female Green turtle; Modern Tiwi: female turtle in general (egg-laying). Chelonia 

Mvdas. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' and photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi22-3 Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 

kitirini masculine noun, baby green turtle (just hatched). Syn: yimpirnukwa. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kujupurruwatuwu 
kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 

kitirrala masculine noun, type ofbush honey. See: jalingini; yingwati; jamulanjini; tawurati; yimpara; payawankula; yinjuparrura; yoyinkimi; mawungunya 

ngartankula; yuwurama; jipiyinkimi; mangirripangunya; purtukwi./Vofc. yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types 
of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food. 

-kiti rriti intransitive verb root 1. Old Tiwi: be weak in the arms; Modern Tiwi: to be weak (of body or will); to be half-hearted, of people. See: -awurtirriti; -amwarlupwarri. pi ri kitirriti they were 
weak in the arms. Ngarra waya yi-kitirriti pili ngarra waya purruwunjini. He is weak now because he is very sick. Ngawa waya nginti-ri-kitirriti pili ngawa karluwu nga-p- 
apunya nginiwutawa ngawa-ampi ngirramini. We are weak now because we don't follow our grandparent's laws. Category: Describing people or animals, Physical 
qualities, Feeling. 
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-kitirropurtayamugi transitive verb Stem 1. crucify. Lit: cause to stretch out arms. Karri yiminga kuluwurta ju-wati-pu-ngu-muwu, api awungarri pirr-ati-kitirropurtayamugi, 
ngawa-yuwuni. When the sun was in the middle of the morning sky, at that time they crucified our older brother. [Old Tiwi Mark 1 5:24-26] Note: Picture from AuSIL archives and photo by 
Jennifer Lee of mural at Murrupurtianyuwu Catholic School Category: Christian religion. 



-kitirropurtayi intransitive verb root 1. stretch out arms, raise arms at right angles to body. Syn: -kitirruninki. See: -akijawu; kiyawu. Kiyi ngarra apiyamarnipa ngarra-maninga kalikali 
jiyimi, kiyi jiyikitirropurtayi awarra patakijali.Then Apiyamamipa's grandmother ran and put her arms out in front of Father Gsell. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Body functions or actions. Category: Body functions or actions. 

-kitirropurtayamugi crucify. Lit: cause to stretch out arms. 



-kitirruninki 


verb root 1. stretch out arms. Syn: -kitirropurtayi, -akijawu; kiyawu. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body functions or actions. 



kitirruta Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine noun, shark. Syn: tartuwali, kijankara. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

-kitirumi 1 Variant: fe => Modern_Tiwi: -kuturumi. intransitive verb root 1 . be strong (in arms); Modern Tiwi: be strong (general term). Ant: -kitirriti. See: yuwurumi. pi-ri-kitirumi they were 
strong (in the arms). Ngarra yi-p-amanipagi purinjirringa ngiya-rringani api ngarra awarra yi-kiturumi. My father lifted up the tree since he was 
strongAee. yuwurumi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 
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-kitirum i 2 Variant: -kiturumi; fe => Modern_Tiwi: -kuturumi. intransitive verb root 1. adopt (and rear) child. Gram: May have -irrumwa- 'child'; Old Tiwi : only used in past if person or child adopted 
is dead; if person or child is still alive there is still parent/child relationship - so non-past forms are used; in Modern Tiwi past forms can be used even if person adopted is still ali ve.Syn: -pukulumagi;As 
in: ngiya ampi-ri-kitirumi ‘she adopted me’. Nyirra ji-p-irrumwa-kuturumi awarra nayi kiyijini karri ngarra-naringa ji-mi-rr-arawami. She adopted that little boy when his 
mother died. Category: Kinship, Social behaviour. 

-kiturruwa transitive verb Stem 1. pull along by the hand. Morph: &#8209;kiti&#8209;’hand’ +&#8209;urruwa 'pull along'. See; -urruwa; -munturruwa; -kitikimi. yi-kitirruwa he pulled 
him along by the hand. Category: Holding or transfer, Body functions or actions. 

-kiturumi See main entry: -kitirmi. intransitive verb root 1. adopt child, 
kituwarruwu See main entry: kutungaruwu. feminine noun, species of turtle, 
kiwiyini Seemain entry: kuwiyini. masculine noun. Tawny Frogmouth. 

kiwura predicative, raw, uncooked, unripe. Syn: kumapwara; Ant: kiyana. Category: Physical qualities. 

-kiwurratiga See main entry: -kuwirratiga. 1 • intransitive verb root 1. for something to burn up or be burnt completely. 

2 • transitive verb root 1. destroy someone or something. 
kiWUWU interjection, nothing!, exclamation of surprise. Syn: Pr for Lits. Category: Interjections. 

-kiyaluwumpi Variant: -kiyawulumpi. intransitive verb root 1 . have a miscarriage, miscarry, give birth to adeadbaby. Syn: -kiyangapi. Category: Body functions or actions, Sickness or 
injury and healing. 

— kiyamama See main entry: -akiyamama. intransitive verb root 2. be equal or the same. 

kiyamin Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, lie, pretend. Syn: kunyani, -kunyani, -kiyarri, - ki I i kiyarri, -apunuwanjigi. Ngiya karluwu kiyamin. I'm not lying. Category: Talking 
or thinking. 

— kiyam i r na See main entry: -am i rna. transitive verb root 2. bum off (grass, country), 
kiyana predicative, cooked, ripe. Ant: kiwura, kumapwara. Category: Physical qualities. 

-kiyangapi intransitive verb root 1. have a miscarriage, miscarry, give birth to dead baby. Syn: -kiyaluwumpi. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-kiyani- or -kiyaningi- See main entry: -kiyarningi-. incorporated form 1 . goods (man-made things). 

-kiyarni- Variant: -kiyarningi-; -kiyani-; -kiyaningi-. incorporated form 1. goods (man-made things). It seems to apply mainly to things with motors, mechanical or electrical goods, such as 
cars, planes boats, washing machines. Awuta Kurrinjakayi wu-ri-kiyani-kirimi nginingaji arripilayini, mutika. The Japanese make all sorts of things, like aeroplanes, 
cars. "Amintiya yinjini api nyi-rra-ma-rr-uri-pa ngini jira ampi-ri-ma pili ngimpa-kiyaningi-kirimi awinyirra yinjini pili ngini wurra ampi-rimi," yimani awarra 
piratamarriti. And engines which are not working properly, bring them to me so that I can fix them so that that make the right noise," Brother Merritt used to say. 

-kiyarningi- See main entry: -kiyarni-. incorporated form 1. goods (man-made things). 

-kiyarri transitive verb root 1. 1 • trick, deceive, lie to, tell lie. Gram: tiya 'pretendingly' is often added before verb Syn: —kirlikiyarri, -apunuwanjigi, -kunyani. See: kunyani (free form verb), pi- 
ri-kiyarri they tricked him, they lied to him. Ngarra tiya yi-mini-kiyarri ngini a-mint-akirayi kuwunawini. He lied to me (when he said) that he would give me 
food. Category: Talking or thinking. 

2 • scare someone. Syn: -kirlikiyarri. Api ngarratuwu awarra mapurtiti ngarra wurrungwarra yi-muwuni-ki-kiyarri japinawamini yi-muwuni-ku-kuwuna. Well that devil's 
spirit scared us at night and chased us .Category: Violence or impact. 

kiyawu free form verb, stretch out arms horizontally in dancing, in imitation of Eagles. See: -kitirruninki; -kitirropurtayi; -akijawu. Category: Body functions or actions, Ceremonies. 

-kiyawuli- See main entry: -kiyawulingi-. incorporated form 1. crab. 

-kiyawulingi- Variant: -kiyawurlingi-. incorporated form 1. crab. See: -piyawulingi. Karri amp-aji-mangu-likiyi alupwarni kularlaga nga-ri-ma ninkiyi ngampi-nyayi ampi-ri- 

kiyawulingi-rr-ajiyarri kangi pikilijipa nurningini. Ngampi-ri-kiyawulingi-pirni ninkiyi ngampi-ri-kiyawuli-nga yikara. Palaji nga- mpi- ri-kiyawulingi-rr-alami. When 
the tide is low we look around for crabs then we find one curled up in the roots of a mangrove tree. We kill the crab the we pick it up by the claw. We put it into a bag. 

— kiyawulumpi See main entry: -kiyawulumpi. intransitive verb root 1 . have miscarriage. 

-kiyawurligi for fire to die down. Morph: &#82Q9\ ki&#8209; ’fire' +&#8209;awurligi ’fall down'. Api karri a-ri-kiyawurligi turna awarra yikwani api awungarri yirrungurni nga-ri- 
kirimi awinyirra yilinga. When the fire dies down to coals wells then we cook the snake in the ashes. Category: Change of position or state. 

-kiyawurlingi- Seemain entry: -kiyawulingi-. incorporated form 1. crab. 

-kiyawurrinji- incorporated form 1 . 1 • bum. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi-for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: -ki-; - 

kuwirranyi; -kuwirratiga; -kuwurnama; -wa; -awumi; jurrimumi. Partuwa ngarratuwu papi yi-ni-ri-kiyawurrinji-ngi-m-ani awarra ngarra yirrungwarra. After that the 
spirit would come out because of all the burning. 

2 • shady, clear place. Ques: It possibly is related to the first meaning in that it may refer to a place which has been cleared by burning. See: marlani. Yartari ngi-ri-kiyawurrinji-rr-iga-mami. We 
used to move around looking for a clear, shady place. 

kiyayikiyayi noun, a dance, performed at death ceremonies by certain 'cousins' of the deceased. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 

pBl. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

kiyi Variant: fe => Old_Tiwi: ninkiyi. conjunction, then, next, Modem Tiwi: and. Gram: It is mostly used as a sentence introducer. In Modem Tiwi it may be used as conjunction to indicate next point of interest. 
This is used in Modem Tiwi much more than ninkiyi. fee; awi 2 ; awu; ninkiyi; amintiya; wutiriyi; wuta 2 . Awinyirra kirijinga yirrima kali jiyimi kapi purinjirringa kiyi jipakilinga 
kuriyuwu. The little girl ran quickly to the tree and climbed up. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
kiyija Variant: fe => Old_Tiwi: kirija. adverb, little bit. See: kakiyija; kiyijanara; yatati; karluwunara. Ngawa nginti-ri-mangap-ukani jupijupi awi kiyija mirrawu. We used to drink soup 
and (have) a small amount of tobacco. Karri kiyija yikwanari ngawa ngimp-ungarti kangi wutiyarla ngimpi-ri-ma. When the water is only warm we pour it over where we have 
the sores. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

kiyijanara Variant: kirijanara. adverb, rather small amount, not enough, only a little bit. Morph: kiyija Tittle bit' +&#8209;nara Tittle bit'. Syn: karluwunara, arnukwanara. Kama kiyijanara 
nyimpirikirimi tingati kangi nginingilawa mangarla. Tuwanga ngiyatuwu. Why have you not put enough sugar in my tea. Give me some more! Category: Physical 
qualities, Number and quantity. 

kiyijinga See main entry: kirij inga. feminine noun, small, little or thin feminine thing or animal; little girl, 
kiyijini See main entry: kirijini. masculine noun, small, little, thin thing or animal; little boy. 

-kiyirruwa See main entry: -kiyurruwa. Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. catch up with, reach. 

-kiyonji- incorporated form 1. stone, rock. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: waranga; - 

piyonji-. Warangiwi wumpu-ni-ri-kiyonji-ngi-mwaliga kuriyuwu kangi yikwani. We gather stones and put them on top of the fire. Pajuwapura waya awungaji nyi-ta-kiyonji- 
rr-amanyirra awinyirra yiminga awinyirra pukwiyi. Awungaji ampi-ri-miringarra. At Pajuwapura there pass by the rock of that totem. It's there at that place. 

-kiyurruwa Variant: -kiyirruwa; fe => Modern_Tiwi: -kirruwa. Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix catch up with, reach. See: - 

amurnanyi-; kajimapi. pi-ti-ri-kiyurruwa they caught up. Yu-wa-nguwunu-kuwuna ngini a-ma-ti-ri-kiyurruwa. He tried to chase us to catchup with us.Ngarratuwu kalikali 
yu-wa-ri-mi, api karluwu ji-ja-kirruwa. He tried to run but couldn't catch up (with her). Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or 
state. 

-wakiyurruwa catch onto (learn) a word. Morph: &#8209;wa ’words’ +&#8209;kiyurruwa ’catchup'. See: -wakitikimi; lern; -marruwayapunya. karluwu nginti-ja-wa-kiyurruwa I 
haven't leamt that word. 

kiyuwu particle, no! See: karluwu; ngajiti; arnukwa; kawa. Category: Particles or conjunctions or clitics. 
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kom pi See main entry: kwampi. plural noun, wild people, enemies. 

ko ITI p i n i See main entry: kwam p i n i . masculine noun, wild man, male enemy, argumentative, likes fighting, 
kompunga See main entry: kwam p u nga. feminine noun, wild woman, female enemy, argumentative, likes fighting, 
konipini From: English, noun, convent. Category: Introduced items, Buildings, 
konuli See main entry: kanuli. feminine noun. Cocky Apple (tree). 

koiTOmpi See main entry: karrampi. locative word, far away. Category: Direction or location, 
kowa See main entry: kawa. negative word, it wasn't, it isn't. 

ku Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. go. See: fe => Old_Tiwi; fe => Modern_Tiwi: -wuriyi. Category: Moving, 
ku- See main entry: ki-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - temporal; night, evening. 

-ku- See main entry: -ki-. Incorporated form 1. fire. 

kujajampila plural noun. March Fly clan. Syn: japijapuwi. Category: Clan groups, 
kujaluwi plural noun. From: fwaidja. Fire clan. Syn: walikuwila, wuriyupila. Category: Clan groups, 
kujanga See main entry: kunjanga. feminine noun, round flat-ended throwing stick, 
kuji See main entry: kunji. 1 • feminine noun. door. 

2 • free form verb, close or shut. 

-kuji- See main entry: -kunji-. incorporated form 1. cooked food (such as bread, meat). 

-kuji- See main entry: — k ij i — . incorporated form 1. stick. 

-kujingira See main entry: -kunjingira. Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. keep watch, stay awake, keep a lookout, be ready. 

-kuju- See main entry: -kunji-. incorporated form 1. cooked meat. 

kujungura noun, flying dance, performed at death ceremonies by the males in certain relationships to the deceasedih?a<7.-'Towards an Understanding oftheTiwi Language/Culture Context' 
by Teresa A. Ward p28, p31 .Category: Traditional religion, Ceremonies. 

kujupurruwatuwu Variant: kijipurruwatuwu.yemmme noun, female 

turtle. Syn: kitipuruwajuwu. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitirika; kitirini; kutungaruwu; kwakijingirri 
manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 

-kujurraningi- incorporated form 1. having sexual relationships on permanent basis, cohabitate. See: -kujurru-. ampi-ri-kujurraningi-mpirtimi she is promised as a wife. 

- kuj U rran i ng iyap U ku r ru ma be exchanged as a wife (in place of another woman of the man's family, i.e. one man gives another a woman from his relatives to be his wife, and the other man 
reciprocates by giving the first man a woman from among his relatives. Morph: &#8209;kujurraningi&#8209;’cohabitate' +&#8209;apukurruma ’take place of. ampi-ri- 
kujurraningi-y-apukurruma she takes the place of the other one. Category: Kinship, Change of position or state. 

kuj U rri ki See main entry: kajarru ki .free form verb, finish up (food). 

-kujurru- incorporated form 1. sexual partner, sexual relationship. See: -kujurraningi-; -kimili. ampi-ri-kujurru-wa she sleeps (cohabitates) with (someone). 

-kujurruwa intransitive verb root 1. 1 • cohabitate with someone, live with someone in a sexual relationship .Morph: &#8209; kuj urru&#8209;'sexual partner' +&#8209;wa 'be'. Syn: - 

kimili. am pi-ri-kujurruwa she lives with someone. Category: Social behaviour. 

2* be closely related to someone. Gram: Old Tiwi:+ indirect object prefix See: ngirimini. pi-rri-mi-kujurruwa they were related to him. Ngiya ngu-p-ajiyarra awarra puruwunjini kapi 
ngatawa a-ripu-kujurruwa pili ngarra waya yinkitayi pajuwani. I will tell those who are related to the sick man because he is close to death. Category: Kinship. 

kuka See main entry: kukwa. feminine noun. 1 • underground water, well. 

2 • Trevally fish. 

kukunari predicative. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi be happy, be glad. Syn: miringari (or miringayi). See: -ipiligi. Category: Non-physical qualities, Describing people or 
animals. 

kukunarila predicative, rejoice, keep on being happy. Morph: kukunari ’happy’ +&#8209;la ’CONTEMUOET S’ . Kukunarila nyirrami pili nuwa waya yinkitayi kangi ngatawa ngawa- 
yuwuni. Rejoice because you are close to our older brother. Category: Feeling, Talking or thinking, 
kukuni masculine noun, freshwater. Syn: majulungi, mangulumpi. See: malarlani; atiwata; mangupuranji; mankirripuranji; winga; mirripaka; mangijirti; mankirrijirti; makamuwa 
mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini papirantani; -mangi-; -imu-; -majaki-. Category: Water. 



kukunila predicative, wet. Morph: kukuni ’water' +&#8209;la ’EMPHATIC'. See: -mirnayi; -kijori; -ukwa. Note: Picture from ‘NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ and Photo by Jennifer Lee Category: Physical qualities. 
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kukuwini masculine noun. Frogmouth. Syn: kuwiyini, jupurtumpuni 2 , arlantirrikini. Ques: It is not certain whether the different names refer to different species, such as Tawny or Marbled Frogmouths, or 
refer to frogmouths in general. See: jurrukukuni; kurlamikimi; alawuntawini; purrikikini. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and 
photo from Doug Becker’s photostream Category: Birds. 



kukuwu feminine noun, type of yam. Syn: muranga. See: murani; kutukuta; murrunkawini; ngirawiyaka; tiyoni; wupwarna; wurtinyini; wulipiyawini. Note: Photo from 'Tiwi Plants and 
Animals'p44 Category: Food and cooking, Traditional food, Plant parts, 
ku kwa 1 Variant: kuka. feminine noun, underground water, well, obtained by digging a hole. See: kutinga. Category: Water. 



kukwa 2 Variant: kuka. feminine noun. Trevally fish. Syn: kuratinga. Note: Photo by Joy Naden Category: Fish, Food and cooking, Traditional food. 

kukwari masculine noun, pit in dust made with foot. Morph: kukwa ’well' +&#8209;ari ’like'. Yipanginilani, awarra Purrukuparli. Kukwari yi-kirim-ani milampwara. Purrukuparli put his 
foot down. His foot made a well. Category: Shapes or marks etc. 





kulajuwu feminine noun, egg (turtle's). Syn: pajipajuwu, karaka, kirluwuka. See: karakini; karaparri; -atirri-; inginingi- JVote: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Food and 
cooking, Traditional food. 

kulala See main entry: kularlaga. 

kulalaga See main entry: kularlaga. free form verb, hunt, search for. 

ku lalaka See main entry: kularlaka. feminine adjective, crooked, twisted, winding, deformed. 

kulalani See main entry: kularlani. 
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kulalapi See main entry: kularlapi. plural adjective, crooked or twisted people, deformed. 

-kulamagi transitive verb root 1. make fat, fatten, yi-minyi-kulamagi It (food) made you fat. Category: Social behaviour, 
kulamari See main entry: kurlamari./Ae form verb, encircle, be all around. 

kulampingawini See main entry: kirlampingawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad things, 
kulampungawini See main entry: kirlampingawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad things. 



kulamuni masculine noun. Crab’s Eye vine. Abrus precatorius . vine with has red and black berries, which people do not eat. They use them for decorating some kinds of headdresses and 

armbands. Some people call this a small tr ee.Syn: tapirtapunga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p60, 'Tiwi Plants and 
Animals' p20. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p20 Category: Plants. 

k U I a n j i g i See main entry: kulawunjigi. noun, side of body, around midriff area. 

kulapungawi n i See main entry: kirlampingawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad things, 
ku lapil ngawiwi See main entry: kirlampingawiwi. plural noun, ugly people; unpleasant or nasty people who say bad things, 
kulapungawunga See main entry: kirlampingawunga. feminine noun, ugly woman; unpleasant or nasty woman who says or does bad things, 
kulapungawuni See main entry: kirlampingawini. masculine noun, ugly man; unpleasant or nasty man who says or does bad things. 

kularlaga Variant: fe => Modern_Tiwi: kulalaga; fe => New_Tiwi: kulala.^ra? form verb, hunt, search for, look for, go around doing something or looking for 

something. See: yartari. Yuwurrara jajingaruwi kularlaga pi-ri-ma jipwajirringa. Two men hunted for wallaby. Pakinya kularlaga nga-mirri-ma awinyirra parntirringa, kiyi 
ngamp-unyayi awinyirra parntirringa, nyirra ampi-ri-muwu kangi warangiyanga yingampini kapi warta. First we look for the parntirringa bush, then we find it in a rocky place 
or sometimes in bushland. Wuta kularlaga pi-ri - ma nimarra pi-ri-m-am-ani. They were going along talking. Modern Tiwi: Wutatuwu awuta kapi awirankuwi wuta wayajuwa 
kularlaga-la wu-ri-mi. Those young people just walk around. Category: Moving, Hunting or fishing, Senses. 

ku larlaka Variant: k u I a I a ka. feminine adjective, crooked, twisted, winding, deformed.Ma.scw/me: kularlani. Plural: kularlapi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kularlani Variant: kulalani. masculine adjective, crooked, twisted, winding (road or river), deformed. Feramme: ku larlaka. Plural: kularlapi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kularlapi Variant: kulalapi. plural adjective, crooked, twisted, winding, deformed .Masculine: kularlani. Feminine: kularlaka .Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kulawunjigi Variant: kulonjigi; fe => Modern_Tiwi: kulanjigi. noun, side ofbody, around midriff area. See: yimpwaringa.Ca/egcwy.- Body parts and products, 
kuli noun. From: Iwaidja. rudder. Category: Introduced items, Tools or utensils, Transport. Category: Introduced items, Tools or utensils, Transport, 
kuli -kirimi steer (boat). Lit: make rudder. Kuli ta - kirimi nankitawu aripa (or aripuwani). Steer towards the right. 

kulijima Variant: kulujima. noun. 1 • hair in armpit. See: yilima; yilipuga; ngilinjira; maripilima; yirruliga; yilimiyarti; murrula; kayimwaga; kurlingirrima. Category: Body parts and 
products. 

2 • armband. See: pamijini; parnti; yarirringa; wulika; yariti; wajini; wamukini; arlipurrini; jukuti. Category: Traditional religion, Ceremonial objects, 
kulingirrima See main entry: kurlingirrima. noun, armpit. 

kulinjila Variant: kulunjila; kurlinjila; kulintila . feminine noun, shovel-nosed spear, made fromjinjinga or nurninga and used for 
wallaby. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 

kulintila See main entry: kulinjila .feminine noun, shovel-nosed spear. 



kulipima feminine noun, crayfish, yabbie. Syn: mijingaringa. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl27 Category: Sea or mangrove or river life, Food and cooking, Traditional food, 
kulonjigi See main entry: kulawunjigi. noun, side ofbody, around midriff area. 

-kulu- See main entry: -kirli-. incorporated form 1. eye. 
kulugi See main entry: kurlugi. masculine noun, bark of tree, skin, 
ku I Uj i ITI a See main entry: ku I ij i ma. noun. 1 • hair in armpit. 

2 • armband. 

kulumputi See main entry: kurlimpiti. masculine noun, sandhill, sand dune. 

-kulumuna intransitive verb root 1. Gram: + wiyikimaya and in Old Tiwi: + indirect object prefix wink. See: -kulutupi; -kilipi. a-p-ukurumurutupi yingarti wiyikimaya a-ripu- 
kulumuna He's bad, he winks at people. Category: Body functions or actions, 
kulumuni masculine noun, firefly. Syn: tapirtapini. Category: Insects and spiders. 

-ku I U ITI U rri See main entry: -kirlimurri. intransitive verb root 1. go out,(as fire, light); dry up, heal (as of sore). 
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— ku IU ID U rri See main entry: -kirlimirri. intransitive verb root 1. scold, rouse at, reprove, reprimand. 

-kulumurrigi See main entry: -kirlimurrigi. 

-kulumurrugi See main entry: -kirlimurrigi. 

kulunjila See main entry: ku\\x\]WdL. feminine noun, shovel-nosed spear. 

ku IU pu nya noun, feather, down, soft feathers of young birds. See: yilima; yilipuga. Category: Animal parts, 
kulurruma See main entry: kurlingirrima. noun, armpit. 

-kulurumi Seemain entry: -kilurumi. intransitive verb root 1. see, watch out, be able to see. 

-kulurumi See main entry: -kuluwurumi. intransitive verb root 1. grow up. 



ku I Uti masculine noun. From: Iwaidja. axe. Syn: kurrijuwa, walimani, jurtukwa. See: — ati — ; — piyonjii— ; — kiyonji— . Note: Picture from Grant Cochrane - www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=2365 Category: Tools or utensils, 
kulutuki Seemain entry: kurlutuki. masculine noun, pigeon, dove. 

-ku I UtU pi 1 intransitive verb root 1. roam all over place, wander, for no good reason, pi-ri-kulutup-ani they used to roam all over the place. Category: Moving. 

-kulutupi 2 intransitive verb root 1. wink, blink. Morph: &#8 2 0 9; ki I i&#82 09; ’eye’ +&#8209;wutupi ’shake'. See: -kulumuna; -kilipi; wiyikimaya. Ngarra pijara a-ri-kulutupi. He 
blinking/winking his eye. Kama nyimpi-ri-kulutupiya?Why are you winking? Category: Body functions or actions, 
ku I UWaa See main entry: kirluwaga. masculine noun, saltwater estuary or creek, 
kuluwaga See main entry: kirluwaga. masculine noun, saltwater estuary or creek, 
kuluwagamini See main entry: kirluwagamini. masculine noun, wide saltwater creek or strait, 
ku I uwagari See main entry: kirluwagari. noun, large expanse of water like a saltwater creek, 
kuluwarti See main entry: kiluwarti. masculine noun, dirt, soil. Category: Environment, 
ku I UWarti la See main entry: kiluwartila. predicative, dirty, soiled, 
ku I U WU ka See main entry: ki rl UWU ka. feminine noun. 1 • turtle's egg or eggs. 

2 • type of crab. Category: Sea or mangrove or river life, 
kuluwukari See main entry: kirluwukari. See main entry: kirluwukari. 1 • masculine noun, circle. 

2 • temporal word, season or time when turtles lay eggs. 

kuluwuni Variant: yakuluwuni. 1 • masculine noun, ground. Syn: yarti. Awarra Stephen yi-p-amukuri nginingatawa yimpula yirrara kapi kuluwuni, kiyi yi-p-akuluwunyi kuriyuwu, 
nimarra yimi kapi ngawa-yuwuni. Stephen knelt down (Lit: put his two knees on the ground then he looked up and spoke to our older brother. Category: Land or ground. 

2 • adverb, low, down. Category: Direction or location. 

kuluwunila Variant: kiluwunila. masculine noun, dry ground, after tide gone out. Morph: kuluwuni ’ground' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. Lit: ground 

continues. Syn: wurrungalama, yartila. See: pungamparna; tingata; yartupwarri. Kuluwunila a-wuni-pi-rr-iti. The tide is low. Lit: ground continues standing 
there. Category: Water. 

kuluwurruma See main entry: kurlingirrima. noun, armpit. 

kuluwurta Variant: kiliwurta; kiliwirta; kiliwirnta; fe => Modern_Tiwi: kuluwuta; kiluwuta. locative word, in the middle, among. See: jura; jorari. Ngarra yu-wawurrini ngimpala. Ninkiyi 
yu-wawurrini kuluwurta. He cut some branches and then cut them down the middle. Ngarra kiliwurta kalikali yu-wa-ri-m-ani api karluwu pili awungarruwani yi-ni-mi-rra- 
ku-wanga-mini awarra yikwani. He tried to run to the middle but he couldn't because he was frightened of the fire there. Category: Direction or location. Category: Direction or 
location. 

kuluwurta -awurinji move in between, cut in. Morph: kuluwurta ’middle' +&#8209;awurinji ’cut'. Karri pu-rru-kuwuntirri yiloga api ngarra kuluwurta yi-p - awurinji. When 
they played football he went in between (two other players). 

— kulUWUrti See main entry: — ki I i WU rt i . 

-kuluwurtiya See main entry: -kiliwurtiya. intransitive verb root 1. screw up eyes. 

-kuluwurumi Variant: -kiliwurumi; -kirliwurumi; -kurluwurumi; -kiluwurimi; fe => Modern_Tiwi: -kulurumi. intransitive verb root 1 . grow up. pi-ri-kuluwurumi they grew up. Karri 
yirrajirrima japarra, awuta kakirijuwi yirrikipayuwi wuta wu-ri-kuluwurumi yilaruwu kapi pajipajuwu. For three months the young crocodiles grow inside the eggs. Wuta wu- 
ru-kulurumi yartipili kangi nyirra yirripula They grow up quickly in her pouch. Ngawatuwu ngimpi-rra-ma-rri-kiliwurimi pungintaga mijuwalini. We should grow up with a 
good brain. Category: Change of position or state, Body functions or actions. 

ku I UWUta See main entry: kuluwurta. locative word, in the middle, among. 

kuluwutingini See main entry. kirluwutingini. 1 • man with big eyes. 

2 • brown tree snake, doll's eye snake, 
kuluwutingipi See main entry: kirluwutingipi. people with big eyes, 
kuluwutiyinka See main entry: kirluwutiyinka. female with big eyes. 
kuiTIcl feminine noun. fog. See: kumurrupuni. Category: Weather. 

kumangari See main entry: kimangari./ree form verb, avoid looking at someone or avoid another person's eyes, 
kumapara See main entry: kumapwara. predicative, raw, uncooked, unripe, fresh (as of grass), 
kumaparinga See main entry: kumapwaringa. feminine noun, really white woman, 
kumaparini Seemain entry: kumwaparini. masculine noun, really white male, 
kumaparuwi See main entry: kumapwaruwi. plural noun, really white people. 

ku mapwara Variant: kumwapara; fe => Modern_Tiwi: kumapara. predicative, raw, uncooked, unripe, fresh (as of grass).5yn: kiwura; Ant: kiyana. Category: Physical qualities. 
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kumapwaringa Variant: kumwaparinga; kumaparinga .feminine noun, really white woman, woman with pale skin, such as someone from a cold country or a newborn baby; albino; feminine 
thing with white skin, such as kwaka that has been soaked .Masculine: kumapwarini. Plural: kumapwaruwi. See: murrintaka. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

kumapwarini Variant: kumaparini; kumwaparini. masculine noun, really white male or male with pale skin, such as someone from a cold country or a newborn baby (probably for 
albino) .Feminine: kumapwaringa. Plural: kumapwaruwi.See; murrintani. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

kumapwaruwi Variant: kumwaparuwi. plural noun, really white people, people with pale skin, e.g.. people from a cold country or a newborn baby (maybe 
albino) .Masculine: kumapwarini. Feminine: kumapwaringa. See: murrintawi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

- k U m i See main entry: - ki m i . nominal suffix, for the purpose of. 

-kumurna See main entry: -kimirna. 

kumurrakinari See main entry: kimirrakinari. temporal word, season of year. 

kumurrakini See main entry: kimirrakini. masculine noun, burnt off (country or land). 

kumurrupunari 1 •predicative, hazy, smoky. Morph: kumurrupuni ’smoke' +&#8209;ari ’like'. Category: Physical qualities. 



2 • temporal word, dry season of year, April to mid-August, time of smoke; shorter seasons within kumurrupunari: kimirrakinari or fv: pakitatiyari, fv: pumutingari, fv: yirriwinari, fv: 
kumwari. See: tiyari; jamutakari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 

School Category: Weather, Time, Seasons. 

kumurrupuni masculine noun, smoke (as from fire). Syn: kunganyi, jumuki. See: lanikupini. Category: Food and cooking. Category: Food and cooking. Category: Food and cooking. 

kurrampali or pulawujinga kumurrupuni -wa or -awumi Usage: ow Tiwi. smoke a 

hous eMorph: kurrampali or pulawujinga ’house' + kumurrupuni ’smoke' +&#8209;wa ’burn' or -awumi ’cook'.See: kumurrupuni -kirimi (kurrampali). Karri makatingari 
ngarimi api kumurrupuni ngampi-ru-wa awinyirra kurrampali. When we finish the ceremonies we smoke the house. 



kumurrupuni (kurrampali) -kirimi Usage: Modem Tiwi. smoke a house, a place, as after a 

death .Morph: kumurrupuni ’smoke' +&#8209;kirimi ’make’. See: kurrampali/pulawujinga kumurrupuni -wa fe =>or -awumi. Note: Photo by Joy Naden Wuta kumurrupuni 
wu-ri-kirimi kurrampali. They smoke the house. Category: Traditional religion. 



kumuti masculine noun, beard. Syn: paluti. See: kumutinga; -majirrinamili-; —majirrikiri— . Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by 
Jennifer Lee Category: Body parts and products. 

kumutikimi noun, razor. Morph: kumuti ’beard' +&#8209;kimi ’for purpose of’. See: paluti. Category: Introduced items, Tools or utensils, 
kumutinga feminine noun, big beard. Syn: palutinga. See: kumuti; paluti. Category: Body parts and products. 

-ku mwanga intransitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix reach someone, arrive at, come upon person, turn up (at someone's place). See: papi; -wunyayi. Ngarra wiyi ni-ripu- 
rra-kumwanga. He came up to them. Category: Moving, 
kumwapara See main entry: kumapwara. predicative, raw, uncooked, unripe, fresh (as of grass), 
kumwaparinga See main entry: kumapwaringa.^e/mbrne noun, really white woman, 
kumwaparini See main entry: kumapwarini. masculine noun, really white male, 
ku mwaparuwi See main entry: kumapwaruwi. plural noun, really white people. 

kumwari temporal word, season of year during yirriwinari in the dry season, time when fogs develop. Morph: kuma ’fog'+&#8209;ari ’time of’. See: kumurrupunari. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41. Category: Seasons, Weather, Time. 
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-klimwari Variant: -kimwari. transitive verb root 1 . beat someone, win over someone, outrun, outdo. See: —kiri; -kuwuntirri; -pirni. pi-ri-kumwari they beat him. Ngiya ngi-rri-ngin-ja- 
kumwari pili nginja murlukunyini. I could outrun you because you are fat. Modern Tiwi: Nginja pulintini. Nginja arnuka ji-ma-ta-kumwari ngiya-yuwuni. You are slow. You 
couldn't beat my older brother. Note: Picture from AuSIL archives Category: Change of position or state, Moving, Playing, 
kumwarni masculine noun, useless 

hxmter.Feminine: kumwarninga. Plural: kumwarnuwi. Syn: kitarrimayini; Ant: ngapikirayini, yuwankini, alikirayini. See: ngampwanginyini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

kumwarninga feminine noun, useless female 

hunterMasculine: kumwarni. Plural: kumwarnuwi. Syn: kitarrimayinga;^nt: ngampikirayinga, yuwanka, alikirayinga. See: ngampwanginyinga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

kumwarnuwi plural noun, useless 

hunters .Masculine: kumwarni. Feminine: kumwarninga. Syn: kitarrimayuwi; Ant: ngampikirayuwi, yuwankuwi, alikirayuwi. See: ngampwanginyiwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

kunawini See main entry: kuwunawini. masculine noun, money, 
kunawuni See main entry: kuwunawini. masculine noun, money. 



kunganyi Variant: fe => Modern_Tiwi: kuwanyi. From: Iwaidja. masculine noun, smoke. Syn: kumurrupuni, jumuki. Note: Photo by Joy Naden Category: Food and cooking. 

kungiyarluwi plural adjective, mud-coloured people or animals. Singular: kungiyarti. Parlingarri kawarri wuta wawungini arnuka jilamara kangi wuta purnikapa. Wuta 
kungiyarluwi. Long ago the goanna and the lizard didn't have any colour on their backs. They were dirty looking. Category: Describing people or animals, 
kungiyarti predicative, dirty, mud-coloured. Api awarra kawarri yimi, 'Kama ngiya karluwu jilamara kangi ngiya jukwartanga. nginta ngiya kungiyarti.' Well the goanna said'Why 
don't I have any colour on my back. I am dirty looking.'. Category: Physical qualities, 
kuninga See main entry: kununga .feminine noun. Old Tiwi: hiccough, Modem Tiwi: burp. 


kunjanga Variant: k u j a n g a. feminine noun, round flat-ended throwing 

stick. Syn: takamuli. See: arlukwa; jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli timirrikimaka; yirriwala. Note: Picture from 
'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting), 
ku nj i Variant: kuj i . From: Hindi via Maccassan and Iwaidja. 1 • feminine noun. door, awi ny i rra kunji ngangiju rra the door of the church. Category: Introduced items. 

2 • freeform verb, close or shut, turn off (as light). Lit: make door. Syn: nyinta -kirimi. See: -kirlayi; -wunjarlamigi. Karri ngiya ngurru-wuriyi mwarliki api kunji ngi-ri-kirimi 
awinyirra kurrampali. When I went swimming I shut up my house. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

punyipunyi kunji dull-witted, fuzzy-headed. Usage: Modern Tiwi. Lit: brain closed. 

-kunji- Variant: — k U j i— ; -kuju-. incorporated form 1. cook, cooked food (such as bread, meat). Gram: It is followed by a link depending upon the class of verb root or incorporated form 

following: ngi- before class 1, ng-befpore class 3 and rr- before class 2. See: jipwajirringa; -wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-; -paningi-; -walipi-. pi-ri-kunji-ngi-kirim-ani 
wuninga. They broke the cooked possum into pieces. Kiyi, waya awungani piti-ri-kuju-rr-umwar-ani. Kiyi, piti-ri-kuju-ng-urug-ani. Then they'd leave the wallaby in to cook. 
Then they'd put the cooked meat aside. Nginta wangajukuta pi-ri-ma wutawajirri ngini, "Nginta arnuka-nara kitartawini nga-ta-kunji-ngi-ni. Wayajuwa yati," pi-ri-m- 
ajirri. They whispered among themselves, "We don't have much bread. Only one loaf," they said to each other, yi-marri-kuji-ngi-muwu He sat with the wallaby cooked under the 
ashes. 

— ku nj i ng i ra. Variant: -kujingira. Old Tiwi: feminine verb root 1, Modem Tiwi: intransitive verb root 1. keep watch, stay awake, keep a lookout, be ready. See: -akurluwunyi; -ungira; apuligapa; - 
ikinyapa; -minagi; -mungimili; -ipilingampa; -ipiliga; riti. pi-ti-ri-kunjingira they kept watch. Nuwa awungarra api nyi-ta-kujingira pili kwampi yinkitayi wunu- 
wuja. You keep watch here because the enemy are coming. Category: Body functions or actions, Senses, Adverbs. 
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kuntamani Variant: kutamani. masculine noun. Frill-necked Lizard. Syn: kurupurrani. Note: Pictures by artists at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Reptiles. 
-kuntilTi See main entry: -kuwuntirri. intransitive verb root 1. 1 • play a game ( e.g. cards), compete (as in race or game), race. 

2 • be covered. 



kuntiyaka feminine noun, female buffalo, cow. Syn: jarranga, pirama, ampuwu. See: jarrangini; pwangilontinga; pulika .Masculine: kuntiyani. Note: Photo by Julie A. Wenskoski- 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=73 Category: Animals, Introduced animals. 



kuntiyani masculine noun, buffalo. Syn: jarrangini, yiwarla.Femmme: kuntiyaka. See: jarranga. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Animals, Introduced animals. 

kunukuluwi See main entry: kakunukurluwi. plural noun, old people, elders, adults, grownups, grown. 

kunukurluwi See main entry: kakunukurluwi. plural noun, old people, elders, adults, grownups, grown. 

kununga Variant: kuninga . feminine noun. Old Tiwi : hiccough, Modem Tiwi: burp. Syn: purtapurtinga, jukupuninga.See. arlijanga. Category: Body functions or actions. Gram: The 
word kununga behaves like j ana, ji kin ika and other bodily functions, as if it is a person attacking or striking someone. As in: kununga fe => + fe:verb_with_root: - 
pirni ‘hiccough’. Lit: hiccoughs hit one. Arnapa pili ngiya kununga ampi-ngini - pirni. Wait because I have hiccoughs. Category: Body functions or actions. 

kunyani Variant: fe => Modern_Tiwi: kunani .freeform verb, lie, pretend, deceive. Syn: -kunyani fe => ( fe:verb_root fe:), -kiyarri, -kilikiyarri, -apunuwanjigi, fe => New_Tiwi: 

kiyamin. Modern Tiwi: Ngajiti kunyani nyimpajami kangilawa ngini awuta ngawa- mamanta mukorra pirimi ngininginjila kunawuni. Don't lie to me about our friends 
stealing your money. Category: Talking or thinking. 

-kunyani Variant: -kinyani. intransitive verb root 1. lie, tell lie, pretend, deceive, pi-ri-kunyani they lied, they pretended.Syn: -kiyarri, -kirlikiyarri, -apunuwanjigi. See: -akularligi. Wuta 
tiya pirikunyani purruwurtiyarra wuta-rringani, pirimi ngini, "Nginta wanga ngawa pirlamarri ngintiripirni nginja-mawanyini. They lied to their father when they said to 
him, "We killed your grandson by mistake." Category: Talking or thinking. 

kunyaningika Variant: fe => Modern_Tiwi: kunyanyika . feminine noun, female liar .Masculine: kunyaningini .Plural: kunyaningipi. See: kunyani; -kunyani. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

kunyaningini masculine noun, male \iax:.Feminine: Old Tiwi: kunyaningika, Modern Tiwi: kunyaniyika. Plural: Old Tiwi: kunyaningipi, Modern Tiwi: ku nyaniyi pi. See: kunyani; - 
kunyani, -kiyarri. Ngarra arnuka kunyaningini awarra ngawa-yuwuni. Ngini ngarra nimarra arimi api awarra warnta. Our older brother is not a liar. What he says is 
true. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

kunyaningipi pluralnoun. liars.Masculine: kunyaningini. Feminine: Old Tiwi: kunyaningika, Modern Tiwi: kunyaniyika.See. kunyani; -kunyani. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

kunyanyika See main entry: kunyaningika . feminine noun, liar (female). 
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-kuparri Variant: -kiparri. intransitive verb root 1. be on opposite sides, sleep on both sides (of afire). See: -arimukuparri; -ilikuparri; -matingiripirtimi; -pirtimi. pi-ri-kuparri they were 
on opposite sides, pu-ru-kuparri yikwani they slept on opposite sides of the fire. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Category: Position, Body functions or actions. 

ku pi la See main entry: kipirla. feminine noun, in/on open sea, on the ocean, 
ku pi I iyama See main entry: kipirliyama. locative word, deep sea, mid-ocean. 

-kupiyawumi See main entry: -kipiyawumi. intransitive verb root 1. 1 • sting. 

2 • get angry, speak heatedly. 

-kupU- See main entry: — kipi— . 



kupunyi From: Iwaidja. feminine noun, dinghy, dugout 

canoe. Syn: tongulaka, parra. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka mutuputi 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; wiyawunga; tokapayinga. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Transport. 

-kupuramiya reflexive verb Stem 1. put gun to shoulder. Morph: &#8209;kupuri 'shoot' +&#8209;amiya 'self. See: -kupuri.Ngiya nginti-ri-kupuramiya kiyi nginti-mu-kupuri 
jipwajirringa. I put the gun to my shoulder and shot the wallaby. Category: Hunting or fishing, Violence or impact. 

-kupurataga transitive verb root 1. make sign of cross on someone, bless, e.g.. on Ash Wednesday, at baptism etc .Morph: &#8209;ku&#8209;’ash' +&#8209;purataga ’touch forehead'. See: - 
purataga. a-muwuni-kupurataga he makes the sign of the cross on us with ash. Category: Christian religion. 



-kupuri Variant: -ki pu ri; -kupur\y\. feminine verb root 1. Gram: + indirect object prefix spear, shoot. Syn: -milima, -aniligi, -kijima, minga -mi. See: turli -wurtimi; -palipa; - 

pukulonjigi. Parlingarri wuta awuta papirluwi pi-ti-mu-kupur-ani jupwajirringa awinyirra kulinjila. They used to spear it (wallaby) with a wallaby spear. Ngawa waya 
ningani jurruwarli awinyirra nyarringari ngampu-ngirri-kupuri ngawa jajingaruwi. Nowadays we men shoot geese with a gun. Note: Picture from‘Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Hunting or fishing, Violence or impact. 

-kupuriyi See main entry: -kupuri. feminine verb root 1. Spear, shoot. 

-kupuwaminimuwu intransitive verb stem 1. not smoke (live without tobacco). Morph: &#8209;kupu&#8209;.smoke' +&#8209;wamini&#8209;’nothing' +&#8209;muwu ’live', a-ri- 
kupuwaminimuwu he doesn't smoke. Category: Body functions or actions. 



-kupuwanyawu intransitive verb root 1 . smoke 

(cigarette). Morph: &#8209;kupu&#8209;’tobacco'+&#8209;wa&#8209; ’mouth' +&#8209;wunyawu ’throw'. See: jingijingi; pwangipwangi; jikirriti. Wuta arnukwa purru- 
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kupuwanyawu, awuta paparliwi. The ancestors didn't smoke. Note: Photo by dan - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=587 Category: Body functions or 
actions, Introduced items. 

-kura feminine verb root 1. Gram: + indirect object - person who dies + 'she' as the subject die, be dead. Syn: -arawumi, fe =>Modern_Tiwi: -mirrarami, pajuwani -mi. See: arntingi. jiripukura they 
died. Jana yipirni awarra tini kiyi jumukura. That man became sick and died, ju-murru-kura awinyirra mirringilaja. that young girl died. Category: Body functions or 
actions, Change of position or state, Sickness or injury and healing. 



ku rati nga feminine noun, giant Trevally fish. Caranx i g nobilis . See: kukwa. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School and Photo by Joy Naden Category: Sea or mangrove or river 
life, Fish. 

-kurigi Variant: -kurugi. feminine verb root 1. take off fire and set aside. &#8209;ki&#8209;’fire' +&#8209;wurigi ’put on ground', pi—ti-ri—ku rigi they took it off the fire. Karri waya 

kiyana, api awungarri ngampunga awinyirra yilinga, kiyi ngampirikurugi. When it is ready we get the carpet snake and take it off the fire and put it on some leaves. Karri kiyana, 
nga-ri-kurigi. When it (goanna) is cooked we take it off the fire and set it aside. Karri waya kiyana, api ngawa nga-ri-kurigi pamantarri kapi pumutinga. When the damper is 
cooked we take it from the ashes and put it aside. Category: Change of position or state, Fire, Food and cooking. 

-kurijupaya See main entry: -kirijipaya. intransitive verb root 1. count. 

-kuripiya See main entry: -kiripwiya. feminine verb root 1. wear clothes. 

-kuripwiya See main entry: -kiripwiya. feminine verb root 1. wear clothes, 
ku riwurrika See main entry: kiriwurrika. feminine noun, spider crab, 
kuriwurrini See main entry: kiriwurrini. masculine noun, hermit crab. 

-kuriyi See main entry: -kururiyi. intransitive verb root 1. finish. 

kuriyuwu Variant: kuruyuwu; fe => New_Tiwi: kuruwu. locative word, above, up, high, on top. Ninkiyi awinyirra kirijinga pilikiti jiyimi kuriyuwu kapi taka, pili ngarra tayamini waya 
yinuwuja yikitayi kapi purinjirringa. The little girl cried up in the tree because the dingo was now coming close to the tree. Category: Direction or location. Category: Direction or 
location. 

kuriyUWU -wuja fly, as plane. Morph: kuriyuwu 'above' + verb with root:&#8209;wuja 'is going'. See: yirrima. 



kurlama feminine noun, round ’cheeky' yam, yam ceremony. Dioscorea bulb i fera . Men collect the yam and use it in the kurlama or 'sacred yam' ceremony. People may also use the yam flesh as a 
medicine to treat swollen and misshapen limbs and joints. They vigorously rub the flesh of the yam on to the limbs and joints. They may do this several times. It can help to cause the 
swelling to go down and the limbs to 

straighten. Syn: ngirawiyaka. See: muranga; murani; murrunkawini; kutukuta; tiyoni; wupwarna; wurtinyini; wulipiyawini; kukuwu. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p43- 
44. Category: Plants, Plant parts, Traditional religion, Ceremonies. Category: Plants, Plant parts, Traditional religion, Ceremonies. 




kurlama -kipirni perform kurlama ceremony. Morph: kurlama + verb with root:&#8209;kipirni 'perform'. Parlingarri nyingawi piti-ri-kipirni kurlama kapi Tumarripi. Long ago 
those short ghosts (or little people) held kurlama at Tumarripi. Note: Pictures by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School 
kurlamakimi noun.Morph: kurlama ’yam ceremony' +&#8209;kimi ’belonging to'. 1 • Half-girdle snake, non-edible; found all over during wet season but hibernates in dry 
season. Category: Snakes. 
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2 • grasshopper, probably named such because they are common around kurlama time. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) 
from CD disk - BUGS from Marshall Publishing Ltd. Category: Insects and spiders. 

kurlamari Variant: kulamari .free form verb, encircle, be all around. See: warrumula; jaluwa. Yikwani kulamari yimi api ngarra kalikali yu-wa-ri-mi api karluwu. Ninkiyi, yi-p- 

akurunguti, api yimi kangatamiya, "Karrawungana ngi-ma-ta-ama," yimi. The fire was all around him so he tried to run away but couldn't. Then he stood still and said to himself, 
'I can't do anything.'. Category: Being, Moving, Change of position or state. 



kurlamikimi noun. Boobook Owl. Ninox noovaeseelandiae . Syn: jurrukukuni. See: pinjoma; jupurtumpuni; kuwiyini; purrikikini; alawuntawini; arlantirrikini. Note: Photo by 
Fir0002/Flagstaffotos Category: Birds, Owls. 

kurlampingawunga See main entry: kirlampingawunga. feminine noun, ugly woman; unpleasant or nasty woman who says or does bad things, 
kurligi See main entry: kurlugi. masculine noun, bark of tree, skin. 

kurlimpiti Variant: kulumputi. masculine noun, sandhill, sand dune. See: jipunyini; jampinarla; pungamparna; pungaringawarna; tingata; warriyanga; yakuluwuni. Category: Land or 
ground. Syn: jipunyini. 

kurlingirrima Variant: kulingirrima; kuluwurruma; kulurruma. noun, armpit. See: kulijima. Category: Body parts and products. 

kurlinjila See main entry: kulinjila .feminine noun, shovel-nosed spear. 

kurlugi Variant: kurligi; kulugi. masculine noun. 1 • bark oftree, See: punkarti; juma; juwuni; milawiyini; mintawunga; puringimparri. Partuwa ninkiyi, ngawurnawu kurligi. After that 
we throw the bark down. 



2 • skin. Syn: mipurra, tawila, puliminta, warlirra. Note: Photo fromjazzia - Royalty Free License - Creati veCategory: Plants, Plant parts, Body parts and products, 
kurluji Variant: kilawuji. From: English, noun, clothes. Syn: warlimirri, warlirringa. See: warlimirripunga. Category: Clothing and material. 

-kurlumurri See main entry: -kirlimurri. intransitive verb root 1 . go out,(as fire, light); dry up, heal (as of sore). 



kurlutuki Variant: kulutuki. From: Iwaidja. masculine noun, pigeon, dove. See: mwapurawayi; murupulingini. Note: Pictures by artists at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Birds, 
kurluwaga See main entry: kirluwaga. masculine noun, saltwater estuary or creek, 
kurluwuka See main entry: kirluwuka.^b/mnme noun. 1 • turtle's egg or eggs. 

2 • type of crab. 

kurluwukari See main entry: kirluwukari. See main entry: kirluwukari. 1 • masculine noun, circle. 

2 • temporal word, season or time when turtles lay eggs. 

-kurluwurumi See main entry: -kuluwurumi. intransitive verb root 1 . grow up. 
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— ku rncHTIcl See main entry: -kuwurnama. intransitive verb root 1. for something to bum such as fur. 

kuminga feminine noun, selfish female, who doesn't share her food or belongingsMasculine: kurningini. Plural: kuringuwi.Sya.- ngintimuka. Category: Describing people or animals, Non¬ 
physical qualities. 

kurningini masculine noun, selfish man. who doesn't share his food or belongings.Femmme: kurninga. Plural: kuringuwi.Syn. ngintimini. Category: Describing people or animals, Non¬ 
physical qualities. 

kurninguwi plural noun, selfish people, who don't share their food or belongings.Mascw/me: kurningini. Feminine: kurninga.Syn: ngintimipi. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

kurninjila feminine noun, long thick hunting spear with small teeth made of nurni, jinjinga or tinyinga for hunting 

wallaby.See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwakriyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 



kurrampali Variant: fe => Modern_Tiwi; fe => New_Tiwi: karrampali . feminine noun, house. Syn: jampaka, pulawujinga.See: -arumwi-; -ili-; -akiji-; -i-; - 

ma-; tangarima; japuja. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Buildings. 

kurrani Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine noun, moon (with ring around it). See: -piyanginiga; japarra; wurlini; japarrulini; awunipakupurunga. Category: Sky. 

-ku rranyi See main entry: -kuwirranyi. intransitive verb root 1. for something to bum or for something to be burnt (not burnt to cinders). 

kurrawayi masculine noun. trouble-maker.Fe/m’wne: kurrawayinga. Syn: wangilinjingini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
kurrawayi nga feminine noun, female trouble-maker.Ma.s'cw/i>ie: kurrawayi. Syn: wangilinjingika. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

-kurrawupura intransitive verb root 1. slap. See: tapuwapuwa. Ngajiti nyimp-a-wun-ta-pirni nginja-mamirampi manjanga. Nginta wanga yikara ta-kurrawupura. Don't hit your 
children with a stick. Only slap them with your hand. Category: Violence or impact, Body functions or actions, 
ku rrijakayi See main entry: kurrinjakayi. masculine noun. Japanese man. 
kurrijankayi See main entry: kurrinjakayi. masculine noun. Japanese man. 
kurrijankayinga See main entry: ku rrijakayi nga. noun. Japanese woman. 



kurrijuwa feminine noun. axe. Syn: walimani, jurtukwa, kuluti. See: mukwanga, mukwani, jampayini, agini; -ati-, -piyonjii-, -kiyonji-. Note: Grant Cochrane - 
www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2365Category: Tools or utensils. 

kurrinjakayi Variant: kurrijakayi; kurrijankayi. masculine noun. Japanese man .Masculine: kurrinjakayinga.P/wra/.- kurrinjakayuwi. Category: People, Human status, 
kurrinjakayi nga Variant: kurrijankayinga. noun. Japanese woman .Masculine: kurrinjankayi. Category: People, Human status, 
kurriwa See main entry: kirruwa. Variant: fe => Modern_Tiwi: kurruwa. noun. 
kurrukala See main entry: kurrukwala. 1 • locative word, other side. 

2 • freeform verb, retaliate, payback. 

kurrukola See main entry: kurrukwala. 1 • locative word, other side. 

2 • freeform verb, retaliate, payback. 

kurrukwala Variant: kurrukala; kurrukola. From: Iwaidja. 1 • locative word, other side. See: maringarra; maringarruwu; ngintingarruwu; palingarra; palingarruwu. Ta-pirni ngiya 
kurrukola kapi ngiya yirrikilingapa. Hit me on the other side of my face, mwarliki pirimi kurrukwala they swam to the other side. Category: Direction or location. 

2 • free form verb, retaliate, payback. Syn: -piyajapurnimaya, arntiruka -muwu. See: -arntirra-; -akirayawurli, -wurtinyawu, -wayajarrimi. Ant: -ipayamiya. Ngiya karluwu 
kurrukwala ngu-ma-ta-ama. I wouldn't retaliate.Category. Talking or thinking, Social behaviour. 
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kurruma Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun, possum (generic). Syn: wuninga, puratuwuka, wuruwanjinga. Note: Photo by Jennifer 

Lee See: kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; arringiya; mirini; pwaliwiyi. Category .Animals, Mammals. 

ku rrumaringa masculine noun, type of fish. See: kurrumarni nq. Ques: I am not sure if this also refers to 'moonfish', which apparently is a general name for several species. This name probably refers to a 
larger variety (since Tiwi people generally assign feminine terms to 'larger, rounder' things. Category: Fish, 
kurrumarni masculine noun, moonfish. This possibly refers to several types of fish. This probably refers to smaller varieties 
than kurrumaringa .Feminine: kurrumaringa. Syn: purruruti. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

kurrupuraji See main entry: kurrupuranji. predicative, tasty. 

kurrupuranji Variant: kurrupuraji. predicative, tasty, sweet. Morph: kirri ’taste or eat' + puranji ’good'. See: VA'cC\X\^\NdX\. Category: Physical qualities, 
kurruwa See main entry: kirruwa. noun, buttocks. 

-ku rrUWa See main entry: -kirruwa. intransitive verb root 1. 1 • rub out, erase, wipe off. 

2 • miss (hitting) something or someone, 
kurruwara See main entry: kirriwara. noun, back of body (lower part). 

-kuru- See main entry: — ki ri— . incorporated form 1. hand. 

-kuruga transitive verb root 1. clean off (ash). Syn: -kiyangurliga. See: -angurliga; -piyanginiga; -wapiyanginiga; -angininyimi. Ngampi-ri-kuruga awinyirra purinjirringa. We clean 
the ash off that log. Category: Change of position or state, Food and cooking. 

kurukura Variant: kwarakwara. feminine noun, eggs inside fish or reptile, seeds, kernel, kidneys. See: jimpilima; pajipajuwu; karaka; karakini; karaparri; kirluwuka; kulajuwu; - 

atirri— ; inginingi-. Karri ngawunga awarra malikini api ngawapa ngini kurukura yilaruwu kiyi ngini pwaja api ngawunyawu. When we pick the malikini nut we eat the kernel 
inside and throw away the pod. Category: Animal parts, Plant parts, Body parts and products, 
kurukurari temporal word, season of year, approximately September to December, before rains of wet season come, when the mangrove worms start to breed, also the time of 

thunder. Morph: kurukura ’fish egg' +&#8209;ari ’time of'.Syn: pumwanyingari. See: pakitiringari; jamutakari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p41. Category: Seasons, Weather, Time. 

kurumpuka See main entry: ki ri m pi ka. feminine noun. Mud crab, general term for crab, 
kurumunga See main entry: kirimunga. noun, handful. 



kurumuta noun, upper arm. Syn: talayuwa, murtiyarirringa. See: yirrimpunga; yirripita; -ipiti-; -ipungi-; -kutu-; -mutu-. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and 
products. 

-kurungi transitive verb root 1 /feminineverb root 1. stop bleeding (with ashes), clot. Ninkiyi jirti kuwutari. Ninkiyi, karri malalani awungarri pumutinga pi-ti-ri-kurung-ani. Then the bad 
blood (came out). Then when the clean blood flowed they would stop it with ashes. Category: Sickness or injury and healing. 

-kurungumi intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix dig. See: -kijika. pi-ri-kurungumi they dug. Ngawa ngintirikurungumi awarra wurranyini. We dug for 

peanuts. Ngarra a-wunju-kurungumi arlukuni. He is digging with a digging stick. Karri pi-ri-kurungum-ani awinyirra muranga api awungarri kakijuwi pi-rru-wap- 
ukani.When they would dig up the yam then the children would eat it. Category: Violence or impact, Land or ground, Change of position or state. 

— kliruntipi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

kurupurraka Variant: kiripirraka .feminine noun, headdress, traditionally made of dingo hair but now meaning any headdress; 

hat. Syn: arntumwari, pwalatinga, arntuma. See: pawuraji; pimirntiki; palampalini; japalingini; ngaringa .Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 



ku ru pu ITan i Variant: kiripurrani. masculine noun. Frill-necked Lizard. Syn: kuntamani. Note: Pictures by artists at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Reptiles. 

-kurupwarri intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix be sad, be upset. Gram: May have -wurti- See: -akiriwurlingigi; — i ki rim it iyar ri ; - 

ikirimirli jirti jurrimumi: jurrimumanyimi -kipiyawumf mirliga, -ukuruwurli mwamawamim; pitipita jirti pwalapi yikwanari Api yimi ngawa-rringani. 'Nginja arnuka 
nyi-ma-ti-pa-kurupwarri yimi kangi awarra cain. Well our Father said, "You shouldn't be upset," he said to Cain.Ngarra ngiya-mirani yu-wurtu-kurupwarri pili ngiya ngirri- 

mi-kirlimirri. He was upset because I roused at him. [Genesis 4:6 (Old Tiwi)] Category: Feeling. 

-kururiyi Variant: -kuriyi. intransitive verb root 1. finish, stop, cease, end. Syn: -ipaya, -wamparri, -majakururiyi. See: -amarntinya; -mirrinikila; -wapukinyimi; -wutuwiya; ayipa -ma; - 
wankiri-. pi-ri-kururiyi they finished. Nuwa kakirijuwi, karri nuwa ngimpi-ri-kururiyi jukurli api tuwulimiya nyi-rru-wariyi kangi nuwula japuja. When you finish school 
well straight go to your homes. Gram: -rruwariyi is rra- 'EMPHATIC/IMPERATIVE' + -wuriyi 'go'Category: Change of position or state. 

kuruti See main entry: kiruti. noun, fruit. 
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-kurutupi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 



kurututinga Variant: kurututunga .feminine noun. Quail, Button Quail. Syn: minkilarruwuninga, puwarirri. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and An imals’ p99 Category: Birds, 
ku mtUtU nga See main entry: kurututinga. feminine noun. Quail or button Quail. 

kurutuwi Variant: kirutuwi. plural noun, pieces of imit. Singular: kuruti. Category: Food and cooking, Plant parts. 



-kuruwala Old Tiwi: feminine verb root 1, Modem Tiwi: intransitive verb root 1. sing, pi-ti-ri-kuruwala they sang. Wuta pirikuruwala awarra nginingawila ngirramini. They sang our own 
songs. Note: Picture from AuSIL archives Category: Talking or thinking, Traditional religion, Ceremonies, Music. 

-kuruwani See main entry: -kuruwarni. transitive verb root 1 . thank, greet, praise. 

-kuruwarni Variant: fe => Modern_Tiwi: -kuruwani. transitive verb root 1 . thank, greet, praise. See: -urungwarri; -akurupa.pi-ri-kuruwarni they thanked him. Yita wanga ngilawa ngi-ri- 
kuruwarni api karluwu yirringintarringa. I greeted him but he didn't answer me. Ngawa nga-wu-rra-kuruwarni ngawwa-rringani ngini kuriyuwu pili ngarra warntirrana 
pupuni. We should thank our Father who is above because he is really good. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-kuruwarntiya intransitive verb root 1. lick oneself on hand or paw (as of a cat). Morph: &#8209;kiri&#8209;’hand'+&#8209;warntiya. Ques: I have not found any other example of-warntiya, 
though there is -wantiya as 'smell, or it may be a reflexive form of-warnti 'share food'. See: -wara; -kiri-. pirikuruwarntiya they licked their hands. Category: Body functions or actions. 

ku ruwatU ng i ka feminine noun, woman who is always losing things, woman who is always fingering things, female 

fiddler .Masculine: kuruwatunguni. Plural: kuruwatungipi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

kuruwatungini See main entry: kuruwatunguni. masculine noun, man who is always losing things. 

kuruwatungipi plural noun, people who are always losing things, people who are always fingering things, fiddlers.Ma.scM/me: kuruwatunguni. Feminine: kuruwatungika. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

kuruwatunguni Variant: kuruwatungini. masculine noun, man who is always losing things, man who is always fingering things, fiddler 

(masculine) .Feminine: kuruwatungika. Plural: kuruwatungipi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

kuruwu See main entry: kuriyuwu. locative word, above, up, high, on top. 

-kuruwu verb root 1?. kiss someone. Gram: The verb root may be -wu kuruwu (class 3) Awarra Judas pakinya yiniwunikijiyarra awuta kompi, yinirikimi ngini, "Awi," yikimi. "Karri papi 
ngarikimi kapi awarra nginayi Jesus amintiya ngarra-mamanta, api ngiya ngwiyi ngumukuriyi ngini ngiri-ku-kuruwu. In the evening Judas first told the enemies "Hey," he 
said. "When we come up to Jesus and his friends well I will go to him to kiss him." [Mark 1 4:44 (Old Tiwi)] Category: Body functions or actions, Social behaviour. 



-kuruwuntipagi Variant: -kuruwutupagi. transitive verb root 1. shake hands. Morph: &#8209;kiri ’hand'+&#8209;wuntipagi ’shake'. See: -kirimukitiya; -akinapagi; wurruwurri -mi. Karri 
murrintawi nga-p-apjingi api nga-wu-rra-kuru-wuntipag-ajirri yikara. When we meet white people we should shake hands with them. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from gallery of Picture It! software Category: Body functions or actions, Social behaviour, 
kuruwu rrika See main entry: kiriwurrika. 
kuruwurrini See main entry: kiriwurrini. 

-kuruwutupagi See main entry: -kuruwuntipagi. transitive verb root 1. shake hands, 
kuruyuwu See main entry: kuriyuwu. locative word, above, up, high, on top. 

kuta particle, show it to me!, let me see! Gram: normally with an interrogative word to indicate an indefiniteness See: amukuta; arramukuta. Ninkiyi, yimi awarra Noah "Kuta awungana a—ri— 
mangi-ma," yimi. Then Noah said, "I don't know what has happened to the water." Kuta maka nginti-ri-miringarra ngawa. I don't know where we lived. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

kuta awungana Variant: kutawungana. (I) don't know what, whatever, refers to abstract things. Syn: amukuta awungana.See: kuta kamini; kuta kaminawurti; amukuta kamini. Awuta 
piripungintayi ngini kuta awungana pimataami.Those ones thought about whatever they could do. Ninkiyi, yimi awarra Noah "Kuta awungana a-ri-mangi-ma," yimi. Then 
Noah said, "I don't know what has happened to the water." Category: Interrogatives. 

kuta awungarrari (I) don't know when or around about when. See: kuta awungarri. Kuta awungarrari a-wuni-p-akupawurli ngiya-rringani. I don't know around about when my father 
will come back, kuta awungarrari ngu-pa-anga I don't know when I will get him. Category: Particles or conjunctions or clitics, Interrogatives. 
kuta awungarri (I) don't know when, whenever. See: kuta awungarrari. Kuta awungarri ngawa-yuwuni a-wuni-p-akupawurli. We don't know when our older brother will come 

back. Category: Particles or conjunctions or clitics, Interrogatives. 
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kuta kaminawurti lots of unknown things, whatever. Gram: refers to concrete things See: kuta kamini; arramukaminawurti; kaminawurti; kuta awungana; amukuta kamini. Kuta ngini 
kaminawurti nga-ru-wayorri ngawa-rringani api a-ri-pirtangaya ngawa. Our Father hears all the things we ask him. Category: Pronouns, 
kuta kamini whatever. Syn: amukuta kamini. See: kuta kaminawurti; amukuta awungana; kuta awungani. Ngarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu ngarra a-ri-pirtangaya ngini 
kuta kamini nga-p-angiraga. Our Father above listens to whatever we say. Awu nginja-tuwu kuta kamini-la kapi ju-pu-wariy-ani And you used to go and do all sorts of 
things. Category: Pronouns. 

kuta kuwanga whoever (feminin e).Masculine: kuta kuwani. Category: Pronouns. 

kuta kuwani whoever .Feminine: kuta kuwanga. Waya juwa arrami karri amparruwu jiyima awinyirra tinga api awungarri wiyi jiyi-marrimuw-ani ngini kuta kuwani ju-wutimarti 
nyirra. Only when a woman was widowed could she marry whoever she wanted. Category: Pronouns, 
kuta maka not know where, somewhere, unknown place, wherever. See: kuta marrika. Kuta makajiyimi. I don't know where she went. Kuta maka awungarruwu murrakupupuni. I don't 
know where those countries over there are. Category: Direction or location. Category: Direction or location, 
kuta maka [possessive pronoun] yiminga jiyimi be frightened. Morph: kuta ’maybe' + maka ’where?' +[pronoun] yiminga ’spirit' + jiyimi ’she did/ went'. Lit: mot know where 
one's spirit went. Ngiya ngirri-p-akuluwunyi taringa kangi jarrumwani api kuta makajiyimi angilawa yiminga. I saw a snake on the path so I was 
frightened. Category: Describing people or animals, Feeling, Non-physical qualities. 

kuta marrika Usage: Modern Tiwi. unknown place, deserted place. See: marrika; kuta maka. Arrami nginja wiyi ngimpuwariyi nankitawu kuta marrika. Maybe later on you will go over 
thereto some far away place.Nginingatawa pukwiyi yi-ni-marruriyi ngawa-yuwuni kapi kuta marrika murrakupuni a-pingi-mi ngini awarra mapurtiti yi-p-iyajura. His 

spirit took our Older Brother to a deserted place (wilderness) for the Devil to tempt him. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
kutamani See main entry: kuntamani. masculine noun, frill-necked lizard, 
kutawani See main entry: kitawani. locative word, towards place over there. 
kutaWU See main entry: kitawukutawu. locative word, over there (far distant). 

kutawungana See main entry: kuta awungana. 

kutinga Variant: kutunga. feminine noun, underground water, well (water). See: kukwa; kukuni. Wuta tangarima pi-ri-kirimi Miriluwu pili kutinga awungaji ampi-ri-mangu-wu. The 

camped at Miriluwu because there was underground water there. Category: Water. 



kutinikarri Variant: kuntinikarri .feminine noun. From: Iwaidja. dugong spear, harpoon. Syn: arlipoja, wurtinikarri, ampunAee: - 
kipiji-; arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi— ; -wumurtiji-. Note: http://etc.usf.edu/clipart/19500/19517/harpoon 
19517.tif Category: Weapons (including for hunting). 

— kuti pi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

-kutu- incorporated form 1. arm. Syn: -ipungi— , -ipungi-, -mutu-, yirrimpunga, yirripita, kurumuta, talayuwa, murtiyarirringa. ta-kutu-rr-unukitayi stretch out you arms. 

kutukuta feminine noun, species of yam. See: muranga; murani; murrunkawini; ngirawiyaka; tiyoni; kurlama; wupwarna; wurtinyini; wurtinya 
wulipiyawini; kukuwu. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 



kutU laki ni masculine noun. Wedge-tailed Eagle. A quila 

audax . Syn: yirrimiruwu, yimpirnika. See: jankinanki; ngirrikati; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 

pl02 Category: Birds, Birds of prey. 

kutunga See main entry: kutinga .feminine noun, underground water, well (water). 

kutungaruwu Variant: fe => Modern_Tiwi: kituwarruwu. feminine noun, species of 

turtle. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 
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kutU pi From: English: get up. free form verb, jump, leap; to get up; to mount or get up on (horse); to get off (vehicle or plane).5ee: pari i pari i; -marratinga-; -marratingaja; - 

marratinganga; marratingarlaka; marratingarlani; -alirra marratingarli; -amarnipa; -ukularri; -amilipuri. Ngarra kutupi yi-mi pili taringa juwujingimilani kangi 
piliwini. He jumped because a snake was lying on the path. Kutupi ta - ami, taanga ngiyatuwu yinkiti. Get up and get me some food. Kutupi yi-mi kapi yoni pikini nankitawu 
kiyi yuwuriyi kapi pitinirikuwuna jarranga. He got up on another horse over there and then went to where they were herding the cattle. Waya awungarruwu japinari kutupi nginti- 
ri - mi awinyirra arripilayini kiyi ngintiwatipawuriji awungaji mutika. Over there we got off the plane in the morning then got into a car. Note: Photo by federico stevanin - 
www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=149 Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change 
of position or state. 

kutupi -pi jump up and hit something. Morph: kutupi 'jump' + verb with root: &#8209;pi 'do'. Ngiyayuwurli nginti-ri—pukirimi api kutupi yi-mini-ri-pi, yi-mini-punkalarrapugi. I 

chopped into the tree for mangrove worms, and it (a slither of wood) jumped up and hit me in the eye. 

ruwuti kutupi yimi for heart to jump. Syn: ruwuti parliparli yimi. See: ruwuti. 

— kutUTUmi See main entry: - k i t irUmi . intransitive verb root 1. 1 • be strong (in arms). 

2 • adopt (and rear) child. 

kuwa 1 • interjection, yes. See: kwakwa; kwokwa. Category: Interjections. Category: Interjections, 
waya awarra kuwa that is alright, that is okay. See: warayiti. 

2 • free form verb, obey, believe, agree with. Gram: May have indirect object prefix or kangi + noun phrase Lit: say yes to.Modem Tiwi: Ngawa kuwa nga-WU-rra - ami ngawa-rringani. We 
obey our Father. Old Tiwi: Kuwa pi-rri-mi-rr-upujingami ngawa-rringani They obeyed our father. Category: Talking or thinking. 

-kuwa- incorporated form 1. 1 • fruit. See: arimajikuwayiti; arikuwakitori; ampirikuwakitori; frut. nga-ri-kuw-apa We eat fruit. Karri awinyirra parntirringa kiyana api nyirra 
turtiyanginari, kiyi ngampi-ri-kuwa-mi api awungarri ngampu-nga. When the parntirringa fruit is ripe it is white and we get it. 

2* knife. Variant: -kuwayi-. Api awungarri awuta arikutumurnuwi kapi wupi-kipili-y-amangi, api kuwarrimpi wu-ni-ri-ma-rr-i-kuwa-riyi, ninkiyi wu-ri-majingi-kuw- 
awurrin-ami awarra kurukura ngini a-ri-ma-j-inti kapi yintara. At that time the men who care for the garden will take a knife and cut off the seeds from the growing plants, ngi- 
ni-ri-marri-kuwayi -y-akupawurli. I brought back a knife. At that time the men who care for the garden will take a knife and cut off the seeds from the growing plants. Then they will 
collect the fruit. Morph: Api awungarri awuta arikutumurnuwi kapi wupi&#8209;kipili&#8209;y&#8209;amangi, api kuwarrimpi 

wu&#8209;ni&#8209;ri&#8209;ma&#8209;rr&#8209;i&#8209;kuwa&#8209;riyi, ninkiyi wu&#8209;ri&#8209;majingi&#8209;kuw&#8209;awurrin&#8209;ami awarra 
kurukura ngini a&#8209;ri&#8209;ma&#8209;j&#8209;inti kapi yintara. Ninkiyi, wu&#8209;ri&#8209;kuwa&#8209;y&#8209;ati&#8209;nga.. [Mark 4:29 (Old Tiwi)] 

-kuwakitori intransitive verb root 1. fruit grows. See: arikuwakitori; ampirikuwakitori. Category: Environment, Plants. 

kuwana From: English, noun, comer. Category: Shapes or marks etc, Direction or location. 

kuwanga interrogative pronoun, who or which femal ClMasculine: kuwani. Plural: kuwapi. Category: Interrogatives. 

kuwangirrami Variant: kwangirrami; kwanga. kinship noun, sister. Term of address (when talking to the person) for member of one's own skin group; shortened to kwanga. A nth: especially used 
to address one's sister when one's father is dzadMasculine: kuwantirrami. Plural: kwapirrami, kwapirramuwi. Category: Kin terms, 
kuwani interrogative pronoun, who or which mal q!F eminine: kuwanga. Plural: kuwapi. Category: Interrogatives. 

-kuwanji- incorporated form 1. beaten up. ta-kuwanji-rr-amangi Look after him/her because he or she is beaten up. 

kuwanjingika feminine noun, female with lots of sores, leper .Masculine: kuwanjingini. Plural: kuwanjingipi .Syn: watirakanga. Category: Describing people or animals, Sickness or injury 
and healing. 

kuwanjingini masculine noun, male with lots of sores, Iq^qx.F eminine: kuwanjingika. Plural: kuwanjingipi. Syn: watirakani. Category: Describing people or animals, Sickness or injury and 
healing. 

kuwanjingipi plural noun, people with lots of sores, lepers.Ma.scw/ihe: kuwanjingini. Feminine: kuwanji ngika.Syn: watirakawi. Category: Describing people or animals, Sickness or injury 
and healing. 

kuwantirrami Variant: kwantirrami. kinship noun, brother. Term of address (when talking to the person) for member of one's own skin group; used to address brother when one's father is 
dead. Anth: especially used to address one's brother when one's father is dead .Feminine: kuwangirrami. Plural: kwapirrami. Category: Kin terms, 
kuwanyi See main entry: kunganyi. masculine noun, smoke. 

kuwapi interrogative pronoun, who or which ^qo fad Masculine: kuwani. Feminine: kuwanga. Category: Interrogatives. 

kuwapi rrami Variant: kwapirrami; kwapirramuwi. kinship noun, brothers, sisters, siblings. Term of address (when talking to the person) for members of one's own skin group; used to address 
brothers and sisters when one's father is deadMasculine: kuwantirrami. Feminine: kuwangirrami. Category: Kin terms. 

kuwaripunga feminine noun. club. Awuta kompi pi-ni—ri-kiji-kirimiya arluka amintiya kuwaripunga. The enemies had fighting sticks and clubs. Category: Weapons (including for 
hunting). 

kuwarrimpi Variant: kuwarripi. masculine noun, knife. Syn: yilati, punkangini. Note: Photo by Suat Eman - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=l51 Category: Tools or 
utensils. 

kuwarripi See main entry: kuwarrimpi. masculine noun, knife. 

kuwayi free farm verb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix, Modem Tiwi: + kangi call out, sing out, cry out. Syn: arapapa, kirayi, jingawu. See: -urugi; -amirnata. Karri ngu-rru-wun-t- 
imani awuta yuwurrara mamirnikuwi api kuwayi ngi-ri-mi kangi awuta. When I saw those two women I called out to them. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

kuwayi -wu(n)tanimi wail. Morph: kuwayi ’call out' +&#8209;wu(n)tani&#8209;’cry' +&#8209;mi ’do'. Kuwayi purru-wuntani-m-ani. They used to wail (when someone had 
died). Category: Talking or thinking. 

-kuwayi- See main entry: -kuwa-. incorporated form 1. knife. 

— kUWiMmi See main entry: -kuwurlimi. 1 • cool, get cool. 

2 • cool down in the evening. 

-kuwina Variant: -kuwuna. transitive verb root 1 . chase, pi-ri-kuwina they chased him. Syn: -matakuwina. See: -warirri; -parirri. Ngarra yu-wa-nguwuni-kuwuna, api karluwu, pili 
ngawa pakinya ngintipawuriji kangi mirriparinga.He tried to chase us but couldn't catch us, because we first ran into the mangroves. Category: Moving. 
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kuwinawini See main entry: kuwunawini. masculine noun, money. 

-kuwirranyamiya Usage: Modern Tiwi. reflexive verb stem 1. bum self. Morph: &#8209;kuwirranyi ’bumup' +&#8209;amiya 'self, pi-ri-kuwurranyamiya they burnt themselves. Ji- 
kuwurranyamiya karri juwunga awarra yikwani. She burnt herself when she picked up the piece of wood from the fire. Category: Sickness or injury and healing. 



-kuwirranyi Variant: -kuwurranyi; fe => Modern_Tiwi: -kurranyi. intransitive verb root 1. for something to bum or for something to be burnt (not burnt to cinders), as food on open fire or bark 
in making atunga. See: -kuwurnama; -kuwirratiga; -awumi; -wa; jurrimumi; turnuwa. pu-ru-kuwirranyi they were burnt. Ngarra yi-kuwurranyi malapwara ngiya-rringani 
kapi awirankini kimirrakini. My father burnt his foot on the newly burnt off area. Yikwani jurrumumi yu-wujingi-m-ani api pulangumwani kalikali yu-wa-ri-mi api ngarra 
kurumuta yi-kuwurranyi. The fire was burning and he tried to mn but his front legs were burnt. Note: Photos (1) by Marie Godfrey and (2) from ‘Expedition to the Land of the Tiwi’ by Charles 
Mountford; National Geographic March 1956 Category: Change of position or state, Food and cooking. 

-kuwirratiga Variant: -kuwurratiga; kiwurratiga. 1 • intransitive verb root 1. for something to burn up completely or be burnt up completely, for fur to be burnt off. Gram: 'he' or 'she' as 

subject See: -kuwirranyi; -kuwurnama; -awumi; -wa; jurrimumi; turnuwa. Ngawa nga-p-awumi jirraka api yilima a-ri-kuwirratiga. We cook the wallaby and the fur of the 
wallaby bums off. Category: Change of position or state, Food and cooking. 

2 • transitive verb root 1. destroy someone or something. "Api wuta ngu-wunu-kuwurratiga nginingaji wutawa arikutumurnuwi, awunganiwanga yanamurluwi," yimi ngawa- 

rringani. "Well I will destroy all those men and likewise the animals," said our Father. Category: Violence or impact. 



kuwiyini Variant: kiwiyini. masculine noun. Frogmouth. Podar g us stri g oides. . Syn: jupurtumpuni 2 , kukuwini, arlantirrikini.gwe.s7 It is not certain whether the different names refer to different species, 
such as Tawny or Marbled Frogmouths, or refer to frogmouths in general. See: pinjoma; jurrukukuni; kurlamikimi; purrikikini; alawuntawini. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pi 00. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from Doug Becker’s photostream Category: Birds. 

kuwulimini See main entry: kuwurlimini. masculine noun, dust, light ashes. 

kuwulingika Variant: kuwurlingika. masculine noun / adjective, no good woman, rubbishy woman, worthless woman, woman of no 

account .Masculine: kuwulingini. Plural: kuwulingipi. See: jiringa. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

kuwulingimpi See main entry: kuwulingipi. plural noun, no good people, rubbishy people, worthless people, people of no account. 

kuwulingini Variant: kuwurlingini. masculine noun, no good, rubbishy or worthless man, man of no account .Feminine Old Tiwi: kuwulingika. Feminine - Modern Tiwi: kuwuliyika. Plural - Old 
Tiwi: kuwulingi(m)pi. Plural - Modern Tiwi: kuwuliyi(m)pi. See: jirti. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

kuwulingipi Variant: kuwurlingipi; kuwulingimpi; fe => Modern_Tiwi: ku\N u\\yi(vn) pi. plural noun, no good people, rubbishy people, worthless people, people of no 
account .Masculine: kuwulingini. Feminine: kuwu I ingika. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

kuwuliyimpi See main entry: kuwulingipi. plural noun, no good people, rubbishy people. 

kuwuliyipi Seemain entry: kuwulingipi. plural noun, no good people, rubbishy people. 

-kuwulumi See main entry: -kuwurlimi. 1 • cool, get cool. 

2 • cool down in the evening. 

-kuwuna Seemain entry: -kuwina. 

kuwunawini., Variant: kuwinawini; fe => Modern_Tiwi: kunawini; kunawuni. masculine noun, charcoal. Syn: turna .See: nurla. Category: Food and cooking. 

kuwunawini 2 money. Syn: wurrupiya. See: wurrukwati; murrampujawini; ngirini. Category: Introduced items. Category: Introduced items. 

kunawini -kirimi Usage: Modern Tiwi. make money (selling something, winning at cards, bingo etc); to win money. Morph: kunawini 'money' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. Ngiya 
ngimpa-kirimi awinyirra tunga pili jalim ngirimi pili kunawini ngimpa-kirimi. I make baskets to sell to make money. 

kuwuni masculine noun, dead ashes, dust (as swept from floor or shaken from shaken blanket). Syn: kuwurlimini. fee: pumutinga; yarikatinga. Category: Food and cooking. 

-kuwuntirri 1 Variant: -kuwutirri; fe => Modern_Tiwi: -kuntirri. intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefixplay a game ( e.g. cards), compete (as in race or game), race. See: - 

kumwari; -kiri; -pirni; -wayangirri. pi-ri-kuwuntirri they competed, they played a game. Ngiya waya kalikalini. Nginja nyimp-irtimarti ngini muwa mu-rru-ma-ta- 
kuwuntirr-ana? I am fast. Do you want us to race? Wurrupiya wu-ju-kuwuntirri kapi tupuluwu..They are playing cards for money. Category: Cards, Playing. 

-kuwuntirri 2 Variant: —kuwutirri; fe => Modern_Tiwi: -kuntirri. intransitive verb root 1. be covered. Waya awungani wulangara pi-rri-pi-wilingi-kuwuntirr-ani. They were covered in 
front like that with string (and paperbark). Category: Change of position or state. 

-kuwurlimi Variant: -kuwilimi; -kuwulumi. 1 • cool, get cool, referring to something cooked (on the fke).Morph: &#8209;ki&#8209;'fire' +&#8209;wurlimi 'be cool'. Syn: -wurlimi. Karri 
waya awarra pamantarri a-ri-kuwulimi api ngawa awunagrri nga-wapa. When the damper cools down we eat it. Karri a-ri-majungwanu-kuwilimi awungarri nga- 
wapa. When (the oysters) boiled in water cool down we eat them. Api karri waya ngajinyitawa kwaka kiyana, api awungarri ngamp-amukurigi kapi awarra yangamini ngini 
nyirra wiyi ampu-ru-kuwulumi. Kiyi ngampi-ri-pujirra punkaringa amintiya tangini, pili wiyi rawaturrunga amintiya tayampi wu-wapa awinyirra kwaka. Well when all 
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the Cycad nuts are cooked we put them in a hole to cool off. Then we cover it with paperbark and sticks otherwise the pigs and dingoes would eat it. Category: Change of position or 
state. 

2 • cool down in the evening. Morph: ki&#8209; ’evening' +&#8209;wurlimi ’cooldown'. Ninkiyi, waya yi-ku-wurlim-ani api awungarri yi-k-uriy-ani kapi turrunguni, api 
awungarruwu yu-wapi-kani wupunga, awarra jirraka. Then when it got cool in the evening the wallaby would go to the clearing and there he would eat grass. 

kuwurlimini Variant: kuwulimini. masculine noun, dust (as swept from floor), light ashes (blown by wind). Syn: kuwuni.S'ee: jumuruma; pumutinga. Category: Land or ground, Food and 
cooking. 

kuwurlingika See main entry: kuwulingika. masculine noun/adjective, no good woman, rubbishy woman, worthless woman, woman of no account. 

kuwurlingini See main entry: kuwulingini. masculine noun, no good, rubbishy or worthless man, man of no account. 

kuwu rl i ng i pi See main entry: kuwulingipi. plural noun, no good people, rubbishy people, worthless people, people of no account. 

-kuwurnama Variant: fe => Modern_Tiwi: -kurnama. intransitive verb root 1. Gram: 'he' or 'she' as subject for something to bum such as fur. See: -kuwirranyi; -kuwirratiga; -awumi; - 

wa;jurrimumi -mi;turnuwa. yi-kuwurnama itbumt.Nuwa kakirijuwi, ngajiti jurrumumi nyimpajakirimi pili kurrampali ji-ja-kuwurnama. You children, don't light a fire 
because the house might bum down. Category: Change of position or state. 

-klJWU rranyi See main entry: -kuwirranyi. intransitive verb root 1. for something to bum or for something to be burnt (not burnt to cinders). 

-kuWU rratiga See main entry: -kuwirratiga. See main entry: -kuwirratiga. 1 • intransitive verb root 1. for something to bum up or be burnt completely. 

2 • transitive verb root 1. destroy someone or something, 
kuwurrawi plural noun. Fish clan. Syn: warninkituwi. Category: Clan groups. 

kuwutari noun, blood. Syn: maninguwuli, majimpani, (yim)pulini. See: kuwuti. Api kangi pipwa, awunganuwanga ngintaya amintiya tiliwini, amintiya kangi jana yuwurrumani; 

mimingari pirikirimani. Majipani papi yipani. Ninkiyi jirti kuwutari. ninkiyi karri malalani awungarri pumutinga pitirikurungani. Similarly on the chest, shoulders, neck, or 
wherever it was hurting, they would make cuts. Blood would come out. Then the dirty blood (flowed). Then when the blood flowed cleanly, they would use ashes to clot/stop 
it. Category: Body parts and products. 

kuWUti masculine noun, sap ofBloodwood Gum tree. Syn: tumulangini. See: wurringilaka. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p49. Category: Plants, Plant parts. 

-kuWUti rri See main entry: -kuwuntirri. intransitive verb root 1. 1 • play a game ( e.g. cards), compete (as in race or game), race. 

2 • be covered. 



kwaka feminine noun. Cycad or Xamia Palm. C vcas armstron gii. . If people eat the seeds raw then they get very sick and vomit and may even die. People used to crack open the nuts and soak them 
in mnning water for three days. Then they roasted them and ate them like that or smashed them up and made flour to make a 

damper. Syn: minta, mantakalinya.See. ngilinya; takupula; yijonga; maripurimika; yingarla; murrintika; -kipartungi-; -majornti-; -mwarrinjingi-. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' p40-41. Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional food. 

kwakijingirri masculine noun, male turtle. Syn: yirruwamini. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 
kutungaruwu; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles, 
kwakini masculine noun, flour. Syn: kanijawa. See: pamantarri; pamantarrini; kirritawini. Category: Food and cooking, Traditional food. 

kwakwa Variant: kwokwa. interjection, yes. Gram: Only in answer to question See: kuwa. Category: Interjections, 
kwama From: English, noun, comma. Category: Shapes or marks etc. 

kwaminga Variant: kwamunga. feminine adjective. sour (feminine) .Masculine: kwamini. See: yinkirrirrini; kirririka. Category: Physical qualities, 
kwamini masculine adjective, sour, salty .Feminine: kwaminga. See: yinkirrirrini; kirririka. Category: Physical qualities. 

kwampi Variant: kompi. plural noun, wild people, enemies .Masculine: kwampini. Feminine: kwampunga. Syn: aripi .See: yarnikatawi; manjatawiwi. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, People. 

kwampini Variant: kompini. masculine noun, wild man, male enemy, argumentative, likes fighting.Fem/nme: kwampun ga. Plural: kwampi, Modern Tiwi: 

kwampuwi. Syn: arini. See: martirrimani; marununkini; yarnikatawi. Ngarratuwu karluwu kwampini a-pungintayi. He doesn't think of fighting. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, People, Human status. 

kwampunga Variant: kompunga. feminine noun, wild woman, female 

enemy .Plural: kwampi. Masculine: kwampini.5>«.- arika. See: marununkunga; manjatawunga; yarnikatawi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals, People, Human status. 

kwamunga See main entry: kwaminga. feminine adjective, sour (feminine), 
kwanga See main entry: kuwangirrami. kinship noun, sister, 
kwangapi masculine noun, male 

possum. Syn: marrikwalimpi, kwangiringa, mirini. See: wuninga; wuruwanjinga; wuningini; puratuwuka; kurruma; arringiya; pwaliwiyi. Category: Animals, Mammals. 

kwangiringa masculine noun, male 

possum. Syn: kwangapi, marrikwalimpi, mirini. See: wuninga; wuruwanjinga; wuningini; puratuwuka; kurruma; arringiya; pwaliwiyi. Category: Animals, Mammals. 

kwangirrami See main entry: kuwangirrami. kinship noun, sister, 
kwanti rram i See main entry: kuwantirrami. kinship noun, brother, 
kwapirrami See main entry: kuwapirrami. kinship noun, brothers, sisters, siblings, 
kwapirramuwi Seemain entry: kuwapirrami. kinship noun, brothers, sisters, siblings, 
kwarakwara See main entry: kurukura .feminine noun, eggs inside fish or reptile, seeds, kernel, kidneys. 
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kwari kwari nga feminine noun, butterfly, moth. Note: Pictures by artists at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Insects and spiders. 

kwiyi preposition, at, to, in, enclosed in. See: kangi; kapi; ngampi. Nankitaga ningani nga-p-apijingi kwiyi tawunuli.We'll meet here in the town hall today. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

kwiyi jiyikirawiyami fist. Morph: kwiyi ’in' + verb: jiyi&#8209;’she (PAST)' +&#8209;kirawiyami ’clench fist '.Category: Body parts and products. 

kwokwa See main entry: kwakwa. interjection, yes. 
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-la nominal suffix, lots of, continuous, keep on (doing) or indicating emphasis, repetition, intensity, exclusion; Gram: It may occur 
on verbs as well as other words. See: -awamini; -awama; -awurti. Nga-ri-kurungumi-la karri turtiyanginari 
ngamp-upuji nyirra purnikapa awinyirra karaka. We dig and dig until we see the white colour of the turtle egg 
shell. Kama kirlipaga-la nyimpu-ngint-akurluwunyi? Why do you keep avoiding my eyes?” Awarra 
Patamankara yimi ngini 'Yita wanga natinga-la nyimarrimiringarra.' Father McGrath said ’You are to marry only 
one woman!', kukunila wet. Lit: lots of water, jajiruwula lots of bad people, parruwartila dirty. Lit: lots of dirt. 

-la- incorporated form 1. repetitive. Gram: with NON-PAST and with INCEP prefix See: -la. Yita wanga nuwa ngi-mpi-timarti 
ngini nga-wunjirri-ngi-pirn-ajirri ngini nga-wu-ja-la-warri ngangi nga-mpi-ngi-ki-ngi-mangapa. You 
like it that we hit and fight each other because of the drink we have in the evening. 

I an g a From: English, noun. New Tiwi, half-and-half talk (spoken by younger 

people). See: langwiji; yungunki .Category: Language. 

langwiji Variant: lankuji. From: English, noun, language. Gram: In Old Tiwi 'language' is often just given as ngini + verb with root: - 

mi or -angiraga 'that which (one) speaks' Syn: karaliki, yungunki. See: langa. Wuta wu-p-angiraga nginiwutawa 
langwiji. They speak their own language. Category: Language. 

lanikupini Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine noun, smoke from ship's funnel. See: kumurrupuni. Category: Food and 
cooking. 

lankllji See main entry: langwiji. noun, language. 

-larlinga See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. Gram: May have indirect object prefix 1 • paint dots, stripes etc.; write, 
print, type. 

2 • rain lightly, sprinkle (with rain). 

latiriki From. English, noun, electricity, wupakirayi ngawa...latiriki ngini ngawuniyangirri ngini pitiyawu.. amintiya 

ngini jurrumumi arimi japinamini they give us... electricity which we use on the video., and the which gives light at 
night. Category: Introduced items, Food and cooking. 



I awu r ru WU ka feminine noun, roll of material, originally paper bark cut off tree and rolled 

up. See: manipurruwa; kalikuwu.Aote: Photo by Jennifer Lee Category: Clothing and material. 

layiti From: English, noun, light. See: yirrimanunguni; tojilayiti. Category: Light, Introduced items. 

lern Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, learn. See: lernim; tijim; -wakitikimi; -wakiyurruwa; - 

marruwayapunya.Ngarra puraji arimuwu ngini playi arimi purrupuli amitiya yingampini playi arimi mujik. 
ngarra lern arimi ka skul. he likes to play football and sometimes he plays music. He learns at 
school. Category: Talking or thinking. 
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lernim Variant, lernimi. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, teach. Syn: tijim -mi; -piliga, -mingirripiliga, - 
ajipiliga, -mingirrajipiliga -waluwa, -wayakirayi. See: -kirripiliga; -imungitiga; -ajilipiliga; - 
murripiliga; lern. Category Talking or thinking. 

lernimi See main entry: lernim .freeform verb, teach. 

letim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi let. 

I i- verb prefix. Variant: III-. Gram: 4th order of verbal prefixes indicating mood IRREALIS, POLITE IMPERATIVE. Gram: This prefix 
is given as Ci— , where C stands for a consonant, which varies depending upon the prefix whixh occurs immediately before it. It 
normally follows the mood prefix WU-. Somethimes the WU- does not occur (such as when the subject-tense prefix WU- occurs) but 
the presence of I i- shows that people think of it being there. See: rri— ; ti-. Api nga-wu-li-pa-ami naki jurra nga-wu- 
rra-kirimi pili ngini kakirijuwi awarra wuta nguyi wuni-pa-kirrimiya awarra ngini ngawa nga-ri-kirimi 
ngampi-jilarlinga ngini-ngawila langwiji. We should work at making books. So that the children will later read 
what we write in our language. Api pi-ri-mi ngini, "Ngampi-li-pa-luwa arawinikiri wuta mukwani 
nginingajingatawa ngawarini," pirimi. So they said, ’’Lets us give them spears and axes, everything that we have,” 
they said. Nyi-li-pa-y-awuriji yilaruwu ngampi kurrampali api nyi-ni-kipunga-mami ngampi ngarra waya 
yi-majirrip- ani. You should go inside the house and bang on the place where he (the dead man) used to lie. 

-M- incorporated form 1 . 1 • long time. See: -wujiliyarra. wuji-li-yarra-pirr-ami they are talking to each other as they walk 
along, ampu-ngunu-nji-li-mungi-kiyarri she keeps on lying to me. wuji-li-yarra-pirr-ami they are talking to 
each other as they walk along, ampu-ngunu-nji-li-mungi-kiyarri she keeps on lying to me. 

-ajilipiliga teach someone for a long time. Morph: aji&#8209;+ li&#8209;Tong time' +&#8209;piliga ’teach', ngirr-a- 
ngan—t—ajilipiliga—mini I've tried to teach you for a long time. 

2 • long distance. 

lijin Variant: lijini. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi listen, hear. Syn: - 

pirtangaya, -munguma; -mingirrimaga, minyawunga -mi, hearim -mi. See: -wanyayi; -munganikuni; - 
marripunginti-. Ngarra lijin arimi ngawa-rringani kangi ngawa. Our father listens to us. Category: Body 
functions or actions. 

I i J i n i See main entry: I ij i n . free form verb, listen, hear. 

limuji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

limunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

-linji- Variant: -linjingi-. incorporated form 1 . go along. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated 
form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: -ankirarrinji ?. 

I j pi m Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, leave someone or something. See: liyipi. Category: Change of position or 
state. 

liringuwana See main entry: yiliringuwana. masculine noun, tooth, teeth, barb (of spear). 

I i ruwarn i See main entry: yiliruwarni. masculine noun, spoilt or pampered man, precious, special, important. 

liyapugi feminine noun, promised wife, promised husband, promised thing. See: yilipugi. Category: Kin terms, Human 
status. Category: Kin terms, Human status. 

liyapugi -mi be promised spouse. Morph : &#8209;liyapugi 'promised spouse' + verb with 

root:&#8209;mi 'be'.See: yilipugi. Ngarra liyapugi yimi awinyirra murrukupwara. He was promised to that girl. 

-1 iyarra See main entry: -wujiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 

-liyarrapirri See main entry: -wujiliyarrapirri. transitive verb root 3. discuss, talk together. 

— I iyawarntiyaiTi See main entry: -wiliyawarntiyarri. Old Tiwi: feminine verb root 3. be important, be powerful. 

I iyi pi Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, leave somewhere. See: lipim. Category: Change of position or state. 

longintongini Variant: longi to ngini. masculine noun. Little Bittern. It dives and makes noise, calls out 'long tong' at night and 
is dark colour. Syn: tongitongini, jongijongi. See: ararrini. Category: Birds. 

longitongini See main entry: longintongini. masculine noun. Little Bittern. 

lu- See main entry: li-. verb prefix. Variant: lu-. IRREALIS, POLITE IMPERATIVE. 
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luji Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi lose, be lost. "Ngiya luji ngirimi 
pili ngiya karluwu nawu awarra naki murrakupuni," ngirimi kangi wutawa. "Ngajirri awungani nimpajami, 
ngajirri awungani tuwanga," pirimi kangilawa. "Ngini nimpirimi awungani tuwanga api kiyi nginja yiloti wiyi 
luji nimpirimi propili," pirimi. "I was lost because I don’t know this country," I said to them. "Don’t do that again," 
they said to me. "If you do that again well you will be really lost for good," they said. Category: Change of position or 
state. 



lukim Usage : New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi look at, see. Syn: - 

akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -upuji, -apuji, -umani. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; - 
kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kilarrapugi; -apu- —akirli— ; —kili— . Note: Picture by Judy Knowles, SIL 
artist Category: Senses, Body functions or actions. 

IU m llj i - See main entry: tu m uj i-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

lumunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

-lupuwanji- See main entry: -wulupuwanji-. incorporated form 3. sickness. 
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- m See main entry: -mi. 

ma- 1 verb prefix. Gram: 3rd order of verbal prefixes - mood 1 - SUBJUNCTIVE should, ought to. Gram: These are the basic meanings but the SUBJUNCTIVE prefix can be used in combination with different 
other verbal prefixes to give a number of different moods. It is often followed by the IRREALIS prefix with the form rri-, ri- or ti- depending upon what follows or the type of verb root. N g i n i way a 

nginjatuwu nyimpi-ri-kipirni kurlama api ngiyatuwu arnuka kurlama ngiti-ma-ta-kipirni. If you perform the yam ceremony I won't perform the yam ceremony. Ngini ngu- 
ma-ti-pa-y-akurluwunyi api ngu-ma-ti-pa jiyarra yita wanga karluwu nginti-ja-y-akurluwunyi. If I'd seen her I would have told her but I didn't see her. a-ma-ti-min-t- 
akirayi she almost gave it to me. Karluwu nginti-ma-nginta-y-akupawurlamigi. You won't cause me to come back. Ngiyatuwu awungana ngu-ma-ta-ma anaki ngiya- 
mwaringa? What can I do for my daughter? 

ma- 2 Variant: nga-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 1 • to or for us (inclusive), i.e. to or for us (and you). Gram: nga- occurs following certain other prefixes, such 

as am pi- 'she (NON-PAST)' Ninkiyi ngarratuwu yi-p-apipirraya pirlamarri amparrimani jimatawani ngarra-naringa. Then he went down to try and help his mother unaware of 
what had happened, arnuka a-nga-rra-kiri-mukitiya he doesn't shake our hands. 

2 • to or for us two, me and you. Gram: nga- occurs following certain other prefixes Muwa-naringa pamantarri ji-ma-kirimi. Our mother made damper for you and me. Pangarri muwa- 
naringa pamantarri wiyi ampu-nga-kirimi. Tomorrow our mother will make damper for you and me. 

ITIcl -2 verb prefix. Gram: 12 th order of verbal prefixes - COMITATIVE. This occurs immediately before the nucleus of the verb (the verb root, which may have one or more incorporated forms before it). The 
following links occur: rri- before a class 1 verb root or incorporated form or ki — , rr- before a class 3 verb root or incorporated form and j- before a class 2 verb root or incorporated form.l • with, 
accompanying. Kiyi pi-ri-ma-rri-ki-y-angurlimay-ani kangi yinkitayi mupuka ampirrunungirrinti. Then they used to walk around with fire (or smoking branch) near the 
grave. Nyirra ji-ma-rr-uriyi nyirra-mwarti kapi ajipitili pili ngarrajana. She took (went with) her son to the hospital because he was sick. Awinyirra miputi yi-ma-j-akupawurli 
japuja. He returned home with the fish. Kiyi pi-ri-ma-rri-ki-y-angurlimay-ani kangi yinkitayi mupuka ampirrunungirrinti. Then they used to walk around with fire (or smoking 
branch) near the grave.Nyirra ji-ma-rr-uriyi nyirra-mwarti kapi ajipitili pili ngarrajana. She took (went with) her son to the hospital because he was sick. Awinyirra miputi yi- 
ma-j-akupawurli japuja. He returned home with the fish. 

maji- in something. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;i&#8209;’container'. 

2 • lots, yi-mini-ma-rri-kiji-y-akirayi he gave me lots of sticks, ampi-ri-ma-rri-kuwa-y-iti it (tree) has a lot of fruit. Lit: stands with a lot of fruit. 

-ma 1 intransitive verb root 1. become, be. Gram: -ama - variation of -ma following emphatic prefix, pa-, ja-, ta- etc pi-ri-ma they became something. Ngiya pupuni ngi-ri-ma karri 

ngiripirtangaya ngiya-mwarti waya pupuni yima. I felt better when I heard that my son had become better.. Tiniwunga wulijinga jiyi-ma karri ngintipawumi kapi yikwani. The 
tin became black when we heated it on the fire.. Turniyuwa ampi-ri-ki-ma. It becomes black (by the fire burning 
it). Category: Being. Category: Being. Category: Being. Category: Being. Category: Being. 

japuja or tangarima -ma set up camp, make home. Morph: japuja or tangarima + verb with root:&#8209;ma 'become'. Lit: camp/home become. Gram: with ‘he’ as subject See: tangarima 
-kirimi. Ngawa awungarruwu japuja yima pili yingarti kukuni. We made our home over there because there was lots of freshwater. 

kapi pitipita yima/arima inside. Morph: kapi 'in' + pitipita 'stomach' + yima he became or arima he becomes, kapi nyirra pitipita arima where her inside is ( e.g.. inside bottom part of 
billycan). 

-angantima rain. Morph: &#8209;anganti&#8209;’rain' + verb with root:&#8209;ma ’becomes'. Gram: with ‘he’ as subjectyi-p-angantima it rained. Lit: it became rain. 

-ma + time word or phrase time passes. Lit: [time] becomes. Gram: 'he' as subject Yatila jurra yi-rupu-marri-kiningi-ma-mini They always spent one week in dancing ('one week 
always passed for them in the activity of dancing'). Kuta awunganari wurlini awarra a-mi-rr-anganti-ma. I don't know how many months it rains. 

-ma 2 intransitive verb root 1. do. Gram: It occurs as the root of the auxiliary verb with some free form verbs and other words. In Modem Tiwi the more general root: -mi occurs instead of -ma with most of the 

words below. See under the entries for each word below. Gram: It occurs as the root of the auxiliary verb with some free form verbs and other words. In Modem Tiwi the more general root: -mi occurs instead 
of-ma with most of the words below. See under the entries for each word below. Gram: It occurs as the root of the auxiliary verb with some free form verbs and other words. In Modern Tiwi the more general 
root: -mi occurs instead of-mawith most of the words below. See under the entries for each word below. Gram: It occurs as the root of the auxiliary verb with some free form verbs and other words. In 
Modem Tiwi the more general root: - m i occurs instead of - m a with most of the words below. See under the entries for each word below. Gram: It occurs as the root of the auxiliary verb with some free form 
verbs and other words. In Modern Tiwi the more general root: -mi occurs instead of-ma with most of the words below. See under the entries for each word below. 

awungana -ma? what... doing? 
jukuta - ma whisper, complain, 
kularlaga-ma hunt, look around for. 

purlingiya -ma tremble. 

-ma 3 intransitive verb root 1 . go. Gram: + locative pi-ri-ma they went. See: -uriyi. Murrukala ji-yi-ma. She went quickly. Category: Moving. Category: Moving. 

-rna + direction prefix or suffix come. Kutaga ta-ma-pa! Come this way! 

-ma 4 feminine verb root 1. Gram: + ‘her’ as indirect object prefix spear, shoot. Gram: -wilima with other indirect object prefixes pi-ti-mirri-ma they speared her. 

-ma- incorporated form 1 . 1 • bush. Wutatuwu yingampa ngiya-mamantapa, wutatuwu pi-ti-ri-ma -y-ajuwurtirr-ani.Some of my friends hid behind bushes. 

2 • house (highish). See: -arumwi-; -ili-; -akiji-; -i-;jampaka; kurrampali; pulawujinga. Ngajiti ngimp-ari-ma-y-alamiya. Don't load yourselves into high(ish) house. 

3 • fright. See: -makirri-. Yimunguwama jiyi-ma-y-angirri. He sighed from fright. 

4 • ground. 

maampi See main entry: mawampi. kinship noun, grandchildren. 

— maja intransitive verb root 1. Gram: only in non past be about to take; be taking. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;wija 'go'.Gram: only in non past, past form -marruriyi As in: WU-ri-maja ‘they 

take him’. See: -wija. Awuta yuwurrara manjatawuwi wi-yi-maja yati tini kapi Jiliyarti pili ngarra mitaya yimi kuwunawini. Those two policemen are taking a man to Darwin 
because he stole some money. Category: Moving, Holding or transfer. Category: Moving, Holding or transfer. 

-maja + direction prefix or suffix bring. Ngiya-naringa ampi-ni-yi-maja yingarti yinkiti. My mother is bringing lots of food. 

-majajirringi- incorporated form 1. sneak up on. Morph: &#8209;ma&#8209;’with' +&#8209;ajirringi ’stealth'. See: -apirnagi; -akilimugi; jurraga. 

-majaki- incorporated form 1 . hot water. See: atiwata; -mangi-; -imanti-; -imu-; -waninga-; -wunguriwi-; -wanti-; -arting i— ; kukuni; majulungi mangulumpi. Karri kirija 

yikwanari, api awungarri ngimpi-ri-majak-apa. When it is a bit hot we drink it. Awarra ngini alaga awarra pi-ri-mangapuk-ani awunganuwanga pi-ti-ri-majuwan-ani 
awinyirra jimijinga, kiyi mwarliki pi-ri-majaki-m-ani. They used to drink the juice of the jimijinga (leaves) which they had boiled and also they would bathe in the warm water. 

-majakilamira intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix block someone's way. Syn: -apulipagi, -ajiyipulipagi. See: -apwiya; -anyuwuluga; -pwanjigi; -palirri; - 
majipuwu; -urligi; -kaga. pi-ripu-majakilimira they blocked their way. Category: Violence or impact. 

-majakilingimugi intransitive verb root 1. hang something up in a tree in a container, such as wild honey in billy can. Morph: ma&#8209;’in' +&#8209;akilingimugi ’hangup'. Gram: The form 
of the link (j) following ma- indicates the ma-means 'in something' rather than 'with something' Syn: -marriwankamigi. See: jilatari -mi; -marriwanka; - a m at i I ay i . Categoty: Holding or 
transfer, Change of position or state. 
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-majakojigi feminine verb root 1 . limp, be lame or crippled. Syn: -ajingi. See: -pula; -majirruningi-; jingamara. ampi-ri-majakojigi he is lame. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Describing people or animals, Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-majakupawurli 1 •takeback. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;akupawurli ’go back'. Syn: -marriyaparrijingima, -majamarlingama. Category: Change of position or state. 

2 •bring back. Gram: 'DIRECTION' prefix wuni- or suffix -uwa Ngiya-rringani yi-ni-ri-majakupawurli ngiya-yuwuni awungarra. My father brought my older brother back here. 

-majakuriyi See main entry: -majakururiyi. intransitive verb root 1 . finish, break up. 

-majakururiyi Variant: fe => Modern_Tiwi: -majakuriyi. intransitive verb root 1 . finish, cease, break up (as 'school breaks up'). Syn: -kururiyi, -ipaya, -wamparri, -mirrinikila. See: - 

amarntinya; -wapukinyimi; -wutuwiya; ayipa; -wankiri-. pi-ri-majakururiyi they finished. Ngarra ngiya-rringani yi-majakuriyi awinyirra kurrampali pili ngawa nga-p- 
awuriji. My father finished the house so we could move in. Category: Change of position or state. 

-majamarlingama 1 • take back. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;amarlingama ’go back’. See: -majakupawurli; -marriyaparrijingima. Ta-majamalingama awarra yinkiti kapi 
ngatawa nginayi ngiya-rringani Take the food back to my father. Category: Change of position or state. 

2 • bring back. Gram: + directional prefix or suffix 

-majamiripungila intransitive verb root 1 ?. bludge, be a bludger, keep asking for food. Morph: &#8209;ma&#8209;’with'+&#8209;amiripungi ’make trail' +&#8209;la ’REPETITIVE'. Syn: - 

majamiripungiligi, -wankili. See: -wayorri; wankilingini; yartari; nanginta; askim. nga-ri-majamiripungila we are bludgers. Category: Describing people or animals, Talking or 
thinking. 

-majamiripungiligi verb Stem, bludge, be a bludger, b e.g. for food. Morph: &#8209;ma&#8209;'with'+&#8209;amiripungi 'make trail' +&#8209;igi 'cause'. Syn: -majamiripungila, - 
wankili. See: -wayorri; wankilingini; yartari; nanginta; askim. nga-ri-majamiripungiligi we are bludgers. Category: Describing people or animals, Talking or thinking. 

-majamuninga- See main entry: -majamurninga-. incorporated form 1 . work, lots of work, card playing or money from card playing. 

-majamurninga- Variant: -majamuninga-. incorporated form 1 . work, lots of work, card playing or money from card playing. See: -amurrumi; -pirntirra-; -aputi-; -piningi-; - 

ing ipini ngi— ; — kirintirrayi— ; -ilapwarrigi. Ques: I am not sure of the differences between these various incorporated forms and their uses. Nginja waya jiyi-majamuninga-pay-ana? Did you 
finish all your work? Ngajiti ngimpa-ri-miringarra. Yita wanga nyi-majamurninga-y-iti-la. Don't sit down! Keep standing and working! yartijanga yi-ripi-ki-majamuninga- 
m i darkness came upon them while they were working. 

majanga See main entry: manjanga .feminine noun. SDWS6 - manjanga. 

-majang U rrari intransitive verb root 1. bear children, carry children, be pregnant with more than one 

child .Morph: &#8209;ma&#8209;’with' +&#8209;angu&#8209;’baby' +&#8209;ari ’like?'. See: pirimaruwuka; papurunganta; -marrawurri-; -majanyuwunji-; - 
marrawurringa; -majangurrari. Category: Kinship, Body functions or actions. 

-majanyiki intransitive verb stem 1 . contain. Morph: ma 'with' +&#8209;anyiki 'look up at'. Gram: I am not sure if there is another meaning for -anyiki, which would fit in better with this stem. Wuta piti — 
ri-wawulinguwa-wunyirr-ani ngangi wutawa yinkiti yi-ma-j-anyik-ani, namuli, ngintaya amintiya wulijinguwi. They would wash the empty containers that held their food, 
cups, jugs and containers. Category: Holding or transfer. 

-majanyuwunji- Variant: -majanuwunji(ngi )-. Incorporated form 1 . 1 • with person/people (inside someth ing). A/o/y?/r ma&#8209;’with' +&#8209;anyuwunji&#8209;’person inside'. See: - 

aki-; -miki-; -tumunji-. Kiyi wutatuwu kalikali jiyi-ma-j-anuwujingi-mi awinyirra mutika. Then the car went quickly with a load of people. 

2* pregnant. See: pirimaruwuka; papurunganta; -marrawurri-; -marrawurringa; -majangurrari. ampu-wuni-ma-j-anuwunji-rr-amangi she looks after them when they are 
pregnant. 

-majapuga transitive verb root 1 . prevent someone making trouble, intervene. Waya yinkitayi a-ma-ti-ri-pirni ngarra-purnayinga api pi-ri-majapuga. He nearly hit his wife but they 
stopped him. Nga-wu-rra-majapuga pili jirti a-ru-wayapija ngini tirrinki a-wujingi-m-ami. We should intervene because he is talking badly in that he is 
swearing. Category : Social behaviour, Talking or thinking, Violence or impact. 

-majapurruwu- incorporated form 1 . all sorts. See: arramukaminawurti; arramukaminurlimayi; arramukuwapurlimayi; -awurti. Waya awungani awarra yi-pu-ngi-majapurruwu- 
kijika. Like that he planted all sorts of things. Category: Pronouns. 

majatama See main entry: manjatama. masculine noun. 1 • cheeky mangrove worm. 

2 • type of vine. 

maj atawi n i See main entry: manjatawi n i . masculine noun, policeman, soldier, murderer, killer. 

majatawunga See main entry: manj atawu nga. feminine noun, policewoman, female murderer or killer. 

majatawuwi See main entry: manjatawuwi. plural noun, policemen, soldiers, murderers, killers. 

-majatinga transitive verb root 1. spy on. pi-ri-majatinga they spied on him. See: -apirnagi. Api karri awajapinagi awarra nginaki ngiya-mani mwapurawayi api ngwiyi 

ngimpamajatinga ngini awajapinagi api ngwiyi awungarri ngimpaanga. Well when my friend tries to sneak away I will spy on him when he tries to sneak away and I will grab 
him. Category: Body functions or actions, Social behaviour. 

-majawa See main entry: -majawu. intransitive verb root 1 . know, understand, be able to do something. 

-majawanti- incorporated form 1. taboo (pukumani), pukumani ceremony; worship. Ngini wanga kangi yati ji-mi-rr-arawam-an-apa ngawa nginingaji yikwani yi-pu-ngi- 
majawanti-wa-mini ngini yi-pu-ngi-mirnikuwa-mini ngatawa wunarntani amintiya wunarntaka. When someone died we would look like a fire when we 
were pukumani (from being painted red all over) from dressing up for the ceremony, the man who'd lost a child, and the woman who'd lost a child, ampu-wujingi-majawanti -y- 
apukiya. She's painting herself because she is pukumani.Api kirijini Jesus, karri ngarra waya arikulani yima ngimini waya ngarra wamuta yirrara pakitiringa, api awungarri 
ngarra-rringani wuta ngarra-naringa pi-ri-marruriyi kapi jerusalem kapi awarra Passover. Awungarruwu purru-mu-majawantu-muw-ani ngawa-rringani. The young 
boy Jesus, when he was twelve years old his father and mother took him to Jerusalem to the Passover. There they worshipped Our Father. Ngiyamamirampi awarra ngumpa-ma-rri- 
punginti-rr-angiraga karri ngiya ampu-nginti-rr-arawumi ngiya arnuka ngint-imarti karrikamini. Isay this with them listening in case they hold pukumani ceremonies when 
I die, which I don't want. 

-majawu Variant: fe => Modern_Tiwi: -majawa. intransitive verb root 1 . know, understand, be able to do something. Syn: -mungimajawu, -mungurumi, -mungumuwu, - 

mingimiringarra, punyipunyi. Ques: In Old Tiwi all these words would have had different shades of meaning but these differences are not so clear in Modem Tiwi. See: -wayakurluwunyi; - 
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wamagi; -wamarratinganga; nawu. pi-ri-majawu they knew. Ngarra a-ri-majawa ngini a-ri-kirimi numwariyaka He can make spears. Awinyirra yimpalinya jiyi-majawa 
ngini ji-p-angiraga ngarra langwiji. The woman knew how to speak his language. Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

-majawu ngini or nginingaji .. know the ways of. Morph: verb with root:&#8209;majawu + ngini 'about' ornginingaji 'like'. 



-majayi transitive verb root 1 . aim at, throw something at, point at (of gun), proffer something, hand over something (such as a woman for a wife), be responsible for something. Syn: - 
marrimuturruki. See: -wunyawu; -akitiringa; -piyakitiringa. Yingwampa pi-ri-majayi waranga. Some men threw stones at him. Yingwampa pi-ni-ri-ki-majay-ani 
kitawini. Some used to throw (stones) at him from over there, tikiti jiyimajayi ju-wunt-akirayi she handed over the ticket and gave it to them. Note: Picture f(l) rom 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary'; (2) from 'New Tribes' collection - C049 Category: Holding or transfer, Violence or impact. 

maji- verb prefix. Gram: 12th order of verbal pefixes - COMITATIVE in or on something such as a container, boat, vehicle. Morph: ma&#8209;’with' +&#8209;i&#8209;’container'. Gram: A class 2 

incorporated form following ma- 'with' has the consonant j- as a link. There is normally a link between maj i- and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 

2. pi-rr-ati-yi-maji-ngi-m-am-ani they started going along in (the boat) in the morning. Pakinya ta-maji-mangi-rr-akinapugi mirrijini kangi mintini. First shake the medicine 
in the bottle, ampi-ni-wati-ri-maji-ngu-muwu kapi marlani she is sitting in the shade in the morning, ngurru-wuni-maji-rr-apukurruwa I missed seeing them in the boat (they 
had gone). Partuwa kipirla yi-maji-ngi-ja. After that he was going out to the open sea in a boat. 

majiji Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, matches. Syn: juluwu. Category: Introduced items. 

-maji la intransitive verb root 1 . own or look after (animal), pi-ri-maji la they owned (an animal). Awarra Alipiwura, ngarra ngini yimajila pulangumwaka, jurrumumi jiyimi angatawa 
yiminga. Alipiwura, who owned the dog, became angry. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer, 
pwakayini or wulinjini -maji la play with, laugh at, mock. Morph: pwakayini or wulinjini 'laugh' + verb with root:&#8209;majila 'own'. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix See: - 

apamula. Awarra kirijini pwakayini yi-majila ngingatawa pulangumwani. The little boy played with his dog. pwakayini ngintu-wa-ngirri-majil-apa we tried to play with 
her. Karri pirri-p-ipaya ngini wulinjini pi-rri-mu-wuji-ngi-majila-mini, api awungarri piti-wujirri awinyirra warlimirripunga ngangi ngarra jiyi-pu-muwu, api 
ninkiyi, ngangi ngatawa warlirringa pirri-p-awurijig-awurli. When they finished mocking him, at that time they took off that piece of clothing which he had on and put his own 
clothes back on. him. pwakayini ngintu-wa-ngirri-majil-apawe tried to play with her. Category: Talking or thinking. 

-majimakanya open door (of car). Morph: &#8209;maji&#8209;’in' +&#8209;makanya ’split', pi-ri-maji-makanyathey opened the car door. Category: Change of position or state. 

majimpanari Variant: mayipanari. predicative. blushing, bloodshot (eye). Morph: majimpani ’blood' +&#8209;ari ’like'. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

majimpani Variant: fe => Modern_Tiwi: majipani. From: Iwaidja. masculine noun, blood, sap from Bloodwood tree.Sjm: maninguwuli, kuwutari, (yim)pulini. Category: Body parts and 
products, Plant parts. 

-maji ngi- incorporated form 1. plant. See: yintara. Yi-majingi-kipili-y-arru-wanga pili karri kirija-mari ngirri-jingi-kijika-mini. He was frightened of them stealing plants from the 
garden, because it wasn't just a small amount we used to plant, a-ri-majingi-puwarrimi-y-inti the Spear Grass is standing up. 

-majingimpa See main entry: -maji ngi pa. 



-majingipa Variant: -majingimpa. transitive verb root 1. chop down, chop into. See: -pukirimi; kitimimpa. pi-ri-majingipathey chopped into it. Ngawa nga-ri-majingipa kurrijuwa 
awinyirra taka. We chop down that tree with an axe. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Cutting or breaking or tearing. 

-majingipi- incorporatedform 1. chopped down tree or log. See: -majingipa; purinjirringa; tingiwini. a-ri-majingipi-y-awuligi kuluwuni the tree falls to the ground when it is 

chopped. Ngarra yi-ni-majingipi-y-apirraya kangi arikulanga ampiripunguluwirri kapi jukurli He took the log he had chopped down to the school in the truck (big car), 
-majingipira intransitive verb root 1. drift. Old Tiwi: drift in aboat, Modem Tiwi: for anything to drift .Morph: maji&#8209;’in' +&#8209;(wu)pira ’drift'. See: piyinti; -akijiti; - 

akuwuluwarrigi. pi-ri-majingipira they drifted. Awinyirra maratinga ji-majingipira kipirla The ship drifted in the middle of the sea. Awinyirra kupunyi ji-majingipira kapi 
waya japuja. The canoe drifted home. Category: Water. 

-maj i ng i piyayi- incorporated form 1 . making spear, yi-majingipiyayi -muwu he sat making a spear. 

-majingola- See main entry: -majungwala-. incorporated farm 1 . prison, gaol. 

-majingumangi- Variant: -majungumangi-. incorporated farm 1 . get water. Morph: ma&#8209;’with'+&#8209;ingi&#8209;’container' +&#8209;mangi&#8209;’water'. See: -marri. "Api 
wurimi awuta yingwampa ngini, 'Ata wanga nginaki pujuki yima ngini ngatawa jesus awini, api ngu-ma-ngi-rr-akirayi kukuni,' wurimi. Kapi awarra wurimi, api ngiya- 
rringani ngwiyi awunganuwanga a-wunu-wun-t-akirayi ngini pupuni, awuta kapi pi-ni-ri-majingimang-uriyi," yimi ngawa-yuwuni yuwuntiyarra kapi ngatawa 
yuwunini."Well some say, 'Listen, this one who belongs to Jesus, is thirsty, so we should give him water," they say. Those who say that, well our father will likewise give them goods 
things, those who brought him water," said our older brother to those he had. 

-majingurrari- incorporated farm 1. in a group, in groups. See: -miki-; -aki— ; -akunji-; tumuji- . ngu-rru-wuni-ku-majingurrari-nyayi I came across lots of people at night. Lit: I found 
them at night in groups. Awungarra ngimpu-wunji-rri-majingurrari-muwu awungarra naki Barima. There is quite a group of us living here, at Berrimah. ji-wuni-majingurrari- 
rtiyi She had twins. Lit: she bore them in a group. 

-majingwala- See main entry: -majungwala-. incorporated farm 1 . prison, gaol, 
maj i nti See main entry: majirti. masculine noun. 1 • Hawksbill turtle. 

2 • comb. 
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mclj i pclnclri See main entry: majimpanari. predicative, blushing, bloodshot (eye). 
majipani See main entry: majimpani. masculine noun, blood, sap from Bloodwood tree. 

- maj i p U WU intransitive verb root 1 . Gram: Old Tiwi: May have indirect object prefix lurk around, lie in wait for someone, block someone's way or lurk about with purpose of harming or seducing 

them, intercept someone. Gram: Possibly the use of the indirect object prefix indicates intention of harming versus unintentional See: -majakilamira; -apwiya; apulipagi; -ajiyipulagi; -palirri; - 
anyuwuluga; -kaga; -pwanjigi. Waya awungarruwu yi-majipuwu ngatawa awarra taringini kapi yati tini yuwunukuwuna jarranga. Now over there a snake was lurking 
around where one man chased a buffalo, yi-mirri-majipuwu he lay in wait for her. Category: Being, Position. 

majirra masculine noun. From: Iwaidja. playing card. Syn: jupuluwu, pakatarrini. Category: Introduced items, Cards. 

-majirrajuwu See main entry: -majirratUWU. intransitive verb root 1 . lie or be in hole (in ground). 

-majirrapija intransitive verb Stem 1. have intercourse. Morph: maji&#8209;’in' +&#8209;apija ’meet'. Amintiya ngini nyi-ri-ma-rri-pungintayi ngangi ngarra yoni ngarra-purnayinga, 
api ninkiyi ngimpi-ngirri-timarti amintiya ninkiyi nyi-ri-majirrapija. And if you think about another man's wife well then you will want her and then you will have 
intercourse. Category: Body functions or actions, Social behaviour. 



majirrapuratuwu feminine noun. Northern Rosella. Platvcerus adscitus. . See: arntirringarika; mirririji. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' and photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ p96 Category: Birds. 

-maj i rratuwu Variant: -majirrajuwu. intransitive verb root 1. lie or be in hole (in ground), such as crab or crocodile. See: -majirripi. piri-majirratuwu they lay in a hole in the ground 
(crocodiles). Nyirra ju-wunyayi kirimpika jiyi-majirratuwu kangi yangamini. She found a crab lying inside a hole. Category: Being, Position. 

-majirrikiri- incorporated form 1. beard. Morph: maji&#8209;’in/on' +&#8209;ikiri&#8209;’face'. Syn: -majirrinamili-.See: paluti; kumuti. 

-majirrinamili- incorporated farm 1. beard. Syn: -majirrikiri-. See: paluti; kumuti. 

-majilTiningi- See main entry: -majirruningi-. incorporated farm 1. crippled, lame. 



-majirripi intransitive verb root 1. lie down, sleep. Syn: -mili, -wungirliji. See: -akituwumi, -kimajirripi, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga, -wungirrangilamparra - 

wungirrorimi, -pi-, -wungi-, -wungilimpangi-, -akupurunga, -ajuwura, -matingiripirtimi, -ajiyarri -atingirrawura; kirliminjini, kirliminjangini, piyani, payipayi. pi-ri- 
majirripi they lay down. Ngiya jukwartanga jana api kiyi ngi-ri-majirripi kapi awinyirra pumutinga. My back was sore so I lay down in the ashes. Kapi makatinga, api 
awungaji nginti-p-amukurugi. Natinga nginti-ri-majirripi. At a freshwater creek, there we setup camp. We slept one night there. Note: Photo used with 
permission Category: Being, Moving, Body functions or actions. 

-majirrorlipirri govern, rule over, be boss over. Morph: maji&#8209;’in' or ’on' +&#8209;orlipirri ’carry on shoulders’.See: amanimajirrorlipirri; ampinganimajirrorlipirri. Category: Social 
behaviour. 

-majirruningi- Variant: -majirriningi-; -majurrunungi-. incorporated farm 1. crippled, lame. Morph: ma&#8209;’with'+&#8209;urrunungi&#8209;’gravepost'. Gram: This can be used with 
the normal sense of'(carrying) a grave post' (see under - irruningi- but in some examples it has this special meaning of'being lame or crippled'. See: -majakojigi, -ajingi, -pula; jingamara. ji — mi— 
majurrunu-rr-arawami The cripple died. Api karrampi purru-wunyayi wuta-mantani ngarra pi-ri-majurrunungi-pirni. Well far away they found their friend and they killed 
that crippled man. 




majirti Variant: manjirti; fe => Modern_Tiwi: majinti. From: Iwaidja. masculine noun. 1 • Hawksbill 

turtle. Syn: marrakani.See. arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini 

kujupurruwatuwu; kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; mirningatinga; yimpirnukwa yirruwamini. Note: Picture from'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' and photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi23 Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 
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2 • comb. Syn: kayimwagakimi, murrulakimi. Category: Introduced items. 

-majiyi intransitive verb root 1 . threaten with fists. Amintiya ngini pi-ri-majiy-ani pi-ri-ma-j-ilipu-nga-mini angatawa warlimirripunga ngarra yu-wun-t-umwar-ani karluwu yi- 
rri-wun-t-arringa-mini. And if they would threaten him with their fists and grab his clothes, he would leave them and not answer them. Category: Violence or impact, Social 
behaviour. 

-majonjirri intransitive verb root 1 . wrestle, argue (back and forth). See: -awurnikirri. Wuta yingwampa kakirijuwi wu-ri-majonjirri. Some children wrestle. Wuta pi-ri-majonjirri karri 
pi-rri-p-angiraga. They were argued when they talked. Category: Social behaviour, Violence or impact, Talking or thinking. 

— majorl i pi rri intransitive verb root 1 . carry a grudge. Morph: maji&#8209;’in' +&#8209;orlipirri ’carry'. Syn: - 

majorliwarri.See. awatimanimajirrorlipirri; amanimajirrorlipirri. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-majorliwarri intransitive verb root 1. carry a grudge. Morph: maji&#8209;’in' +&#8209;orliwarri. Ques: I have not found any examples of the use of this stem or of -orliwarri on its own. Syn: - 

majorlipirri. See: awatimanimajirrorlipirri; amanimajirrorlipirri. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-majornti- incorporated form 1. Cycad or Xamia Palm nuts. Syn: -mwarrinji-. See: - 

kipartungi-; kwaka; mantakalinya; minta; ngilinya; takupula; yijonga; maripurimika; murrintika; yingarla. Wu-pu-ri-majornti -y-awumi kangi yikwani. They cook the 
Cycad Palm nuts in the fire. 

majukini masculine noun, pearl shell, like mussel but flat. Syn: mujarra. See: yampartukuni. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

Maj U lawi la plural noun. Bathurst Island regional group. Syn: Malawila. Category: Regional groups, 
majulungi Usage: Archaic ( old Old Tiwi). noun, fresh 

water. Syn: kukuni, mangulumpi. See: malarlani; atiwata; mangupuranji; mankirripuranji; winga; mirripaka; mangijirti; mankirrijirti; makamuwa 
mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini papirantani. Category: Water. 

-majungani- See main entry: -majungwani-. incorporated form 1. boiling (water), boil, be boiled. 

-majungola- See main entry: -majungwala-. incorporated form 1. prison, gaol. 

-majungwala- Variant: -majingwala-; -majingola-; -majungola-; fe => Modern_Tiwi: -majuwala-. incorporated form 1. prison, gaol. A-yi-majingwala-ja kapi nyitawa kama. He is 
going to gaol. Ninkiyi, wuta matatawiwi purru-wunga awarrajohn the Baptist, api piti-ri-majungola-y-alami kapi yi-majingola-muwu. Then the police grabbed John the 
Baptist and put him in prison where he stayed. 



-majungwani Variant: fe => Modern_Tiwi: -majuwani; -manjuwani. transitive verb root 1 . boil. See: poyilim; purnipurni.pi-ri-majungwani they boiled it. Mirninguwuni nga-ri- 

majungwani We boil oysters. Ngawa nga-ri-majuwani awarra kukuni kangi yikwani. We boil the water on the fire. Karri ngawajana, api ngawunga wiyini awinyirra jimijinga 
kiyi nga-ri-manjuwani ngini nga-ri-mangapa ngini pupuwi nga-ri-ma. When we are sick we pick the leaves of the jimijinga tree and boil them and drink the liquid to become 
better. Note: Photo by Joy Naden Category: Change of position or state, Water. 

-majungwani- Variant: -majungani-. incorporated form 1. boiling (water), boil, be boiled. See: -majungwani. Karri purnipurni a-ri-majungwani-ki-mi karri kiyana, awungarri 
ngampi-ri-majungwanu-ku-rugi yilimayangaWhen the water boils and they (oysters) are cooked, we take the pot (with the boiled water) off the fire and put it aside in a cool 
place. Karri a-ri-majungwanu-kuwilimi awungarri nga-wapa. When (the oysters) boiled in water cool down we eat them. 



-maj U pu kwati Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). transitive verb root 1. cut hair, fur. Traditionally people used a shell. Syn: -mirrawurrini. ji-majupukwati she cut her hair. Note: Photo from gallery 
of Picture It! software Category: Body functions or actions, Cutting or breaking or tearing. 

-majurligi See main entry: -urligi. intransitive verb root 2. protect, keep guard over. 

— majurrunungi— See main entry: -majirruningi-. incorporated form 1. crippled, lame, 
majuwa noun. 1 • fontanel, soft part at front of baby's skull. Category: Body parts and products. 

2 • top of bandicoot nest. Category: Nests. 

-majuwala- See main entry: -majungwala-. incorporated form 2. prison, gaol. 

maka interrogative word, where? See: kuta maka. Maka nyimp-ija? Where are you going? "Maka ngapapijingi?" "Where will we all meet?" (said 
Tuwurimp?) Category: Interrogatives. Category: Interrogatives. Category: Interrogatives. Category: Interrogatives. 

karri maka when or where. Nga-wun-ta-wunji-y-akirayi pili karri maka yinkiti pu-ma-ta-apa We should give food to the sick because otherwise they might not eat. Lit: We should 
give to the sick because when where food they would eat. 

kuta maka not know where. Kuta maka awungarruwu murrakupupuni. I don't know where those countries over there are. 

marrika or maka mikanjanga -pungintingi -kirimi? why can't one understand?, what is one thinking?, be lost in thought, said to or about someone who is not paying 

attention. Morph: marrika ’where far away?' or maka ’where?' + mikanjanga ’ear' + verb with root:&#8209;kirimi ’make’. Lit: what far away place/where does one make one's 
ears?. Ques: In the examples of this there is also the form -pungintingi-, which appears to the prefix pu- 'away from camp' (and the LINK ngi) and an incorporated form -fv:wintingi-, which has not 
been found elsewhere. It could be the form -punginti- 'ear', but one would expect the LINK ri- to precede this. Nuwa marrika / maka mikanjanga ngumpingitingikirimi What are you 
thinking of? Ngarra maka mikanjanga a-pingitingi-kirimi? Where are his thoughts? 
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makaga interrogative word, where? asking a female. Morph: maka ’where?' + aga ’hey(feminine) , &#82 09 .Category: Interrogatives. 

makamaka From: Iwaidja. kinship noun, daughter-in-law (son's wife), mother-in-law, father-in-law, mother's brother's wife, husband's aunty; A nth: Term of address (when talking to the person) and term 
of reference (when talking about the person); Reciprocal term s (people in this relationship call each other the same term) Syn: timintinga. See: ngimpinyuwa; ngimpirinyuwa. Category: Kin terms. 
makamuwa 1 noun, heart. Syn: (yi)ruwuti, pwarrikiri, mukamuka. Category: Body parts and products. 
makamuwa 2 noun, bad tasting 

(water). Syn: mangijirti, mankirrijirti; Ant: mankirrupuranji, mangipuranji. See: kirrijirti; kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani; atiwata; mankwamini; mankwamunga; ku 
kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini; papirantani. Category: Water, Describing things. 

-makanya 1 • intransitive verb root 1. tear. Syn: -marimiya. See: -kirlimakanya; -majimakanya; -anyuwumakanya; -purtuwa; -ilipurtuwa. pi-ri-makanya they tore something, ji-p- 
ilipi-makanya the material tore. Category: Cutting or breaking or tearing. 

2 • transitive verb root 1. split lengthwise, cut open, break open, open (certain things), Modern Tiwi: cut. See: -marrartipiya; -wawurra; -angintaya; -marrartipigi; -angintayamigi; - 
wawurrini; -wunungurra -wunungurrini; -itiwa; torawu; katim. Kiyi ngamp-ati-nga walimani, kiyi ngampi-ri-makanya ngini jipilima yilaruwu api awinyirra nga-wapa 
awinyirra wurranya. Then we take an axe and cut the Pandanus nuts in half (to get) the kernel which we eat. Nyirra ji-yi-makanya putumanta. She opened the suitcase. Waya ngi- 
ri-makanya.IVe tom it open (the packet). Yi-makanya jurra. He cut paper. Category: Cutting or breaking or tearing. Category: Cutting or breaking or tearing. 

-makanyajirri separate (people), go different ways, split up, divide up, share (money). Morph: &#8209;makanya ’tear'+&#8209;ajirri ’each other’. 

-makanyajirri verb Stem, separate (people), go different ways, split up, divide up, share (money). Syn: -marimiya. See: -pukumarirrari. Karri muwa muwuriyi kularlaga api mu-rra- 
makany-ajirri. When you and I going hunting let's go different ways. Wuta purru-wunga kunawini awuta yuwurrara api pi-ri-makanyajirri. Those two got some money and 
shared it. Category: Moving. 

makarrana See main entry: makirrarna. adverb, strongly. 

makatinga feminine noun, fresh water river, creek or stream. See: kukuni; malarlani; kirluwaga; kukwa; kutinga .Category: Water. 

makatingari noun, ritual washing, at end of funeral ceremonies. Ques: It is not clear just what is the exact meaning of this word or the part of speech. It has to do with the final washing after the final funeral 

ceremony. Morph: makatinga ’running water'+&#8 209;ari ’like'. Ngirra waya makatingari api nyirra ju-wuriyi kapi nyirra-mantani pili nyirra ji-p-amangi amintiya yinkiti ji-p- 

akirayi. Nyirra waya nyirra-purnayi. When she had (completed) her ritual washing (after her husband's death ceremonies) she went to her boyfriend because he looked after her and 
gave her food. He became her (new) husband. Karri ngawa makatingari ngarimi api ngapakinapugi wiyini. At the time of the last ritual ceremony we wave leaves 
around. Category: Traditional religion. Category: Traditional religion. 

yiloti makatingari time when the final funeral ceremony is finished and people wash themselves clean. Karri yiloti makatingari wuta jilamara wu-ri-kirimi ninkiyi karri wayayiloti 
a-p-ipaya ngini yoyi ninkiyi nyirra awungarri mwarliki ampirimi. At the time of the final ceremony they paint themselves and then when all the dancing is finished then they 
wash themselves. 

makatingiyangipila plural noun, animals belonging to the 

river. Morph: makatinga ’river' +&#8209;iyangi ’lots of' +&#8209;pila ’belonging to'. See: yanamurli; yanamurluwi; mirripakiyangipila; wartiyangipila; pwangilontunguwi. Catego, 
or mangrove or river life. 

makawi interrogative word, where? asking more than one person. Morph: maka ’where?' + awi ’hey (plural). Category: Interrogatives. 
makaya interrogative word, where? asking a male. Morph: maka ’’where?' + aya ’hey (masculine)'. Category: Interrogatives. 

makinapuri Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). interjection, look out! said when someone does not obey warning. Syn: takulurumi.See: arrarna; takulurumi. Makinapuri! Arrarna 
yirrikipayi! Look out! () Be careful (there's a) crocodile! Category: Interjections. 

makirrana See main entry: makirrarna. adverb, strongly, loudly, hard (strongly), vigorously. 

makirrarna Variant: makirrana; mankirrarna; fe => Modern_Tiwi: makarrana. adverb, strongly, loudly, hard (strongly), vigorously. Pakinya kiyija yoyi pirimani, api wiyi makirrarna 
yoyi pirimani. At first they would dance a little, and then later they would dance more vigorously. 'Kama makirrarna yoyi ngumpuwujingimi karri ngawa piyani ngimpirimi?' 

pirimi. 'Why are you dancing while we are sleeping?' they said. Category: Adverbs. 

makirri Variant: fe => Old_Tiwi: makirri(ngi). adverb, frightened, afraid. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. See: -wanga, -makirri fe => ( fe:verb_root fe:), - 
makirri- fe:( fe:incorporated form fe:), -makirringuriyi; makirringini; kuta maka fe => (fe:+_possessive_pronoun fe:) yiminga jiyimi. 

-makirri transitive verb root 1. be frightened of, be afraid, fear. Gram: Modem Tiwi: It may have kapi with it. Syn: -wanga, -makirringimi. See: makirri fe => ( fe:adverb fe:), -makirri- fe:( 
fe:incorporated form fe:), -makirringuriyi; makirringini; kuta maka fe => (fe:+_possessive_pronoun fe:) yiminga jiyimi. Wuta kakirijuwi pirimakirri kapi awarra 
mapurtiti. The children were frightened of the devil. Api awuta wawirruwi, karri awarra yingumpunila pi-ri-ki-y-akurluwunyi, api pi-rr-a-ri-ki-makirri. Well those men, 
when they saw the angels, they were afraid. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Feeling. 

-makirri- Variant: -mankirri-. incorporated form 1. frightened. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: - 

ma-; -makirri; -makirringimi; -wanga. kali yi-ni-pingi-makirringi -m-ani. He used to run back here from far away because he was frightened. Ngini taringa ampi-ni-min-ja- 
kiyarri api awarra nyi-ta-makirri-ngi-kuruwala. If a snake scares you well sing about that fright. 

makirrijirti See main entry: mankirrijirti. masculine noun, bad tasting water. 

makirringika feminine noun, frightened or cowardly female. Masculine: makirringini. Plural: makirringipi. See: -makirri-; arntukwa. Category: Non-physical qualities, Describing people or 
animals. 



T I 


-makirringimi intransitive verb root 1. be frightened of, be afraid, fear. Morph: &#8209;makirri&#8209;’frightened'+&#8209;mi ’do'. Gram: It normally has a Free form verb with it. Syn: - 

wanga, -makirri. See: makirri fe => ( fe:adverb fe:), -makirri- fe:( fe:incorporated_form fe:), -makirringuriyi; makirringini; kuta maka fe =>(fe:+_possessive_pronoun fe:) 
yiminga jiyimi. Awinyirra kirijinga kalikali jiyi-makirringimi pili jipakurluwunyi taringa. The girl ran in fright she saw a snake. Ngawa kalikali nginti-ri-makirringimi pili yi- 
muwunu-matakuwuna awarra jarrangini. We ran in fright because the buffalo chased us. Note: Picture by Jennifer L eeCategory: Non-physical qualities, Describing people or 
animals, Feeling. 

makirringini masculine noun, frightened, cowardly male.Feminine: makirringika. Plural: makirringipi. See: -makirri-; arntukuni; yirrani. Ant: arini. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

makirringipi plural noun, frightened people, cowards Masculine: makirringini. Feminine: makirringika. See: -makirri-; arntukuwi; pwankuwi; yirranuwi. Ant: aripi. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 
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-makirringuriyi intransitive verb root 1. go frightened. Morph: makirri&#8209;’frightened' +&#8209;wuriyi ’go'. See: -makirri; -makirringimi; -wanga. pi-ri-makirringuriyi they went 

frightened. Api nginti-ri-makirrunguriyi karrampi pili awarra jarrangini. We went a long way in fright because of the buffalo. Category: Non-physical qualities, Describing people 
or animals, Feeling, Moving. 

makiyanga interrogative word. Morph: maka ’where?' +&#8209;iyanga ’intensity'. Gram: possibly with the meaning: 'where could they possibly be?' Category: Interrogatives. 



malakaninga masculine noun, teenage boy, youth, young man. before initiation. Syn: yirrukurrunyini, wurrikurrinyini.P/wra/.- malakaninguwi. Awarra malakaninga yikirimi arikulani 
yikwani ngini apawumi awarra jipwajirringa. The young man made a big fire to cook the wallaby. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: People, Human 
stages. 

malakaninguwi plural noun, teenage boys, youths, young men. Before initiation .Singular: malakaninga.See. wurrikurrinyuwi; yirrukurrunyuwi; awirankuwi; tinayijuwi. Ngarra karluwu 
payipayi yimani pili yimi kangatamiya, "Arrami malakaninguwi wunuriyi ngini mitaya pimatami ngiya-purnayuwi," yimi. He didn't sleep because he said to himself, "Maybe 
young men will come to steal my wives," he said. Category: People, Human stages, 
malakati masculine noun, hot (like curry/ chilli), spicy. Syn: tulituli. See: kirririka. Category: Physical qualities, 
malakini See main entry: malikini. 

malakirringa See main entry: marlikirringa, marlikirringa . feminine noun. Kurrajong, Peanut tree, 
malalaka See main entry: malarlaka .feminine noun, clear saltwater; clean (such as a billycan), 
malalani See main entry: malar Ian i. masculine noun, clean fresh water, clean blood, weak black tea. 
malampawarawamini Seemain entry: milampwarawamini. masculine noun, man with big feet, 
malampwara See main entry: milampwara. noun. foot, 
malampwarakimi See main entry: milampwarakimi. noun. shoe. 

malampwaramini See main entry: milampwarawamini, milampwarawamini. masculine noun, man with big feet, 
malampwarawama Seemain entry: milampwarawama. feminine noun, female with big feet, tractor, 
malapinyinga See main entry: marlipinyinga. feminine noun. 1 • stick chewed one end for eating wild honey. 

2 • bicycle, motorbike. 

malapurringa feminine noun, heavy rain. Syn: malapurrini, yirruwayi. See: pakitiringa; jaratinga; pirrawumpuli; marakata; jamutaka; anjulini; -aturrukwa; -ukwa; -ungwali - 
wijilarlinga; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Category: Weather. 

malapurrini masculine noun, really heavy rain of wet season. Syn: jamutaka, jaratinga. See: pakitiringa; pirrawumpuli; yirruwayi; marakata; malapurringa; anjulini; -aturrukwa - 
ukwa; -ungwali -wijilarlinga; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Category: Weather. 

malapwarama See main entry: milampwarawama.yeTrnnme noun, female with big feet, tractor. 

malapwarawama See main entry: milampwarawama. feminine noun, female with big feet, tractor. 

malariti 1 •noun, diarrhoea, excrement, faeces. Syn: tayariya. See: kinyirri; toyilit. Category: Body parts and products. 

2 •freeform verb, be excreted. Gram: ‘with'he' as subject Lit: becomes faeces. See: kinyirri; -atingirri; -awurri; -marrawurringanti. Wangini awarra yinkiti ngini nga-wapa api a- 
wuriyi kapi ngawula pitipita api ninkiyi ngwiyi malariti a-ri-ma. Indeed the food that we eat goes into our stomachs and the is later excreted (Lit: becomes faeces). Category: Body 
functions or actions. 



malaritinga feminine noun. Waterlily. Nvm phaea violacea . Syn: purnarrika. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p69 Category: Plants, Plant parts, 
malarlaka Variant: malalaka .feminine noun, clear saltwater; clean (such as a billycan). See: malarlani; winga; mirripaka .Category: Water. 

malarlani Variant: malalani. masculine noun, clean fresh water, clean blood, weak black tea. extended to things other than fluid e.g. sugarbag, mangrove 

worms. See: majulungi; mangulumpi; kukuni; malarlaka; atiwata; mangupuranji; mankirripuranji; mangijirti mankirrijirti; mankwamini; manguluwuni; mangarla. Api 
kangi pipwa, awunganuwanga ngintaya amintiya tiliwini, amintiya kangi jana yuwurrumani; mimingari pirikirimani. Majipani papi yipani. Ninkiyi jirti kuwutari. ninkiyi 
karri malalani awungarri pumutinga pitirikurungani. Similarly on the chest, shoulders, neck, or wherever it was hurting, they would make cuts. Blood would come out. Then the dirty 
blood (flowed). Then when the blood flowed cleanly, they would use ashes to clot/stop it. Category: Water, Body parts and products, Food and cooking, Introduced food, 
malarri noun. From: Iwaidja. tea leaf, teabag. Syn: tuniwuni, tilipi. See: mangarla; manguluwuni; wiyini. Category: Food and cooking, Introduced food. 

Malawi la Variant: Malawula. plural noun. Bathurst Island regional group. Syn: Majulawila. Category: Regional groups. 

MalaWU la See main entry: Malawila. plural noun. Bathurst Island regional group, 
malikini Seemain entry: marlikini. masculine noun, nut of marlikirringa (Peanut tree), 
malikirringa See main entry: marlikirringa. feminine noun. Kurrajong, Peanut tree. 
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malipininga See main entry: marlipinyinga. feminine noun. 1 • stick chewed one end for eating wild honey. 

2 • bicycle, motorbike. 

malipinyinga See main entry: marlipinyinga. feminine noun. 1 • stick chewed one end for eating wild honey. 

2 • bicycle, motorbike. 

malipinyini See main entry: marlipinyini. masculine noun, stick chewed at one end and used as brush, 
malukunyini noun, example for someone.P/ura/: malukunyuwi. Syn: yuwanki. 

malukunyuwi plural noun, examples for people. Singular: malukunyini. Syn: yuwankuwi. wuta-rringanuwi malukunyuwithey copy their fathers. 

malurani predicative, dizzy, from being hit on head or from being drunk. Awarra nginaki ngarra waya juwa kiyija mirripaka yimangapa api kiyi karluwunara malurani ami. This one 
only drank a little bit of beer so he's not very drunk. Category: Physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

malurani -kirimi make dizzy or drunk. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Ngawa malurani ampungupukirimi, awinyirra mirripaka. It (beer) makes us 
dizzy/drunk. Category: Describing people or animals. 

maluwama See main entry: marluwama. feminine noun, strong wind, 
maluwu See main entry: marluwu. feminine noun. wind. 

-mam See main entry: -ami. verb suffix, begin to, move to. 

mamana adverb, slowly, softly, gently, gradually. Syn: martakani. See: (yi)pulintini. Awinyirra Ampiji ji-p-angulimay-am-ani mamana ninkiyi ju-wuni-nyayi awuta arikutumurnuwi. 

Awuta ju-wapa. That Rainbow Serpent moved along slowly then she found those people and ate them. Awarra John yu-wujingi-muw-ani yinkitayi kapi ngawa-yuwuni api Simon 
Peter mamana yi-p-angiraga kangatawa, "Aya, nanginta ta-mi awarra ngawa-yuwuni ngini kuwani awarra tini?" Awarra Simon Peter yimi awarra kapi John. John was 
sitting close to our older brother and Simon Peter said to him softly, "Ask our older brother who that man is." Simon said that to John .Category: Adverbs. 

mamanala adverb, slowly all along the way. Morph: mamana ’slowly' +&#8209;la ’REPETITIVE'. Category: Adverbs. 

mamankuwi plural noun, spirits (of dead people). Singular: mankini. See: mapurtirruwi. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p40. Category: Beliefs. 

mamanta plural noun, friends .Masculine: mantani. Feminine: mantanga. Syn: mantawi. Category: People, Human status. 

mamanunkuni Variant: mamanukuni. 1 • masculine noun, sad song or dance following death, dirge. Category: Talking or thinking, Social behaviour, Music. 

2 • free form verb, mourn. Lit: to perform the mamanunkuni dance. Category: Traditional religion, Ceremonies, 
mami temporal word. day. Syn: wumunga. Ngiyatuwu manya ngu-wa-ja-mungimi ngamparrimani natinga wumunga nginti-ma-ta-wamini-mili amintiya mami nyonga nginti-ma- 
ta-mangapa. I try to say to myself (that) you should be without it (beer) one night and drink the other (alternate) nights. Category: Time. Category: Time, 
mami nyonga day after tomorrow. 

— mami See main entry: -ami. verb suffix, begin to, move to. 
mami nyonga feminine noun, day after tomorrow. Category: Time. 

-mamiji intransitive verb root 1. go past, without stopping. Morph: &#8209;mi ’go' +&#8209;amiji ’on way'. Gram: with - Locative 'on way back' See: -amiji; -amanyirra; -amirripi. pi-ri- 

mamiji they went past without stopping. Awungarra jiyi-mamiji awinyirra ngiya-mantanga pili nyirra ju-wuriyi kapi jurra. My friend went past here because she was going to 
church. Category: Moving. 

maminikuwi See main entry: mamirnikuwi. plural noun, women. 

maminimaruwi Variant: minimaruwi .pluralnoun, generous people.Ma.scu/me.- minimarti. Feminine: minimaringa. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

-maminingi- incorporated form 1. broken. See: jira; jirti. a-ri-maminingi-y-ajuwura It is lying there broken. Pangarri kwaka jiyi-kipa. 'Jirruwa, Jirruwa,' jiyi-ma-rri-maminingi-m- 

ani. The next day she cracked the kwaka. 'Jirruwa, Jirruwa,' she kept calling out as she broke them. 

mami ram pi 1 Variant: fe => Modern_Tiwi: -mi ram pi. kinship noun, children (of a man), brother's children, great grandchildren (of man). A nth: Term of address (when talking to the person) and Term 
of reference (when talking about the person)Alternate term of address (when talking to the 

person): ngimamirampi. Morph: ngi&#8209;’my’ + marnirarnpi.Ma.scu/me.- rnirani.Femmme.- miraninga. Reciprocal term - Masculine: ngirringani. Reciprocal term - 
Feminine: ngintinganingaAce: mwaruwi. Category: Kin terms. 

mamirampi 2 orphans, people bereaved of parents .Masculine: rnirawini./emmme: mirama. Category: Kinship, Human status, 
mamirnikiwi See main entry: mamirnikuwi. plural noun, women, females. 

mamirnikuwi Variant: mamirnikiwi; fe => Modern_Tiwi: maminikuwi. plural noun, women, females. Syn: yimparlinyuwi.Ca/ego?y- People, Human stages. 

-mam pa intransitive verb root 1. get fright, be anxious, be nervous. See: -wanga; -makirri; jirti yilipuga. pi-ri-mampa they got a fright. Awinyirra tinga jiyi-mampa karri nyirra-purnayi 
juwunga yikara. The woman got a fright when her husband grabbed her hand. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Feeling. 

mampara temporalword. first time, starting, only just (as in'only just arrived'). Mampara ngiya ngirikirimi naki pikaringini. She wrote on the paper for the first time. Category: Adverbs, 
mamparanga feminine noun, female stranger or visitor, woman from another place.Masculine: mamparanginiAyu. arrijarrijinga. Category: Human status, People, 
mamparangimpi See main entry: mamparangipi. plural noun, people from another place. 

mamparangini masculine noun, male stranger, visitor from another place .Feminine: mamparanga. Plural: mamparangipi .Syn: arrijarrij ini. Category: People, Human status. 

mamparangipi Variant: mamparangimpi. plural noun, strangers, visitors, people from another 

place Masculine: mamparangini. Feminine: mamparanga. Syn: arrijarrijiwi. Category: People, Human status. 

mam pi See main entry: mawampi. kinship noun, grandchildren, 
mam pi n i masculine noun, bark canoe (small), can carry 1 or 2 

people. Syn: wiyawunga. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampunga; maratinga; marruwaka mutuputi 
parra; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; tokapayinga. Category: Transport. 

mampunga feminine noun, large bark canoe, can carry 5-7 people. Syn: wiyawunga. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; maratinga; marruwaka 
mutuputi parra; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; jipulinga; tokapayinga. Category: Transport. 

-mam U la Variant: -mwamula. transitive verb root 1. name someone, call someone a name. Awarra ngini ngarra arnuka amuwuntakirayi yinkiti, api nga-ri-mamula awarra pukirini. The 
man who doesn't give us food, we call that one greedy. Wuta awarra pi-ti-pu-wa-rimpura ngini "ngintuwu naki ampi-nga-njirriki-kirimi ngini ngangi nga-wunjirriki-ngi- 
mangapa api awinyirra nyirra a-mpu-nga-rra-kirimi ngini arnuka karrikuwani yilaruwani nga-ku-mamul-ajirri." They left that message behind, (saying) "Listen, what we 
drink at night makes us in such a way that none of us regard each other as (Lit: call each other) important." Api ngarratuwu awarra karaparri, awarra pajipajuwu ngini kirijini 
pajipajuwu api awarra karaparri awarra pirimamula parlingarri ngawa-ampi. Then there's karaparri, those turtle eggs which are little eggs, well long ago our ancestors called 
them karaparri. Category: Talking or thinking. 

-mamuliya Variant: -mwamuliya. intransitive verb root 1 . call self something. Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

pumpuni -mamuliya call oneself important or good. Wuta yingwampa wu-p-angirraj-amiya amintiya pumpuwi wu-ri-mamuliya. Some people brag and call themselves 
important (or good). 

mamurrintawi See main entry: murrintawi. plural noun, white men. 

mamurrukuporuwi See main entry: mamurrukupwaruwi. plural noun, young women (with breasts fully developed). 

http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


8/61 


21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


mamurrukupwaruwi Variant: murrukupwaruwi; mamurrukuporuwi.^/wra/nown. young women (with breasts fully 

developed). Singular: murrukupwara. See: alalinguwi; wawuralawi; awirankuwi; tinayijuwi. Category: People, Human stages. 

man- verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object See main entry: mani-. us, you (plural). 

man a See main entry: manya. interjection, go.ahead. 

-manaja intransitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix withhold or keep back food. See: -wanja; -amungalapa; -mirrinikamugi. Category: Food and cooking, Social 
behaviour. 

mangala See main entry: mangaria, masculine noun, tea (drink). 

-mangapa intransitive verb root 1. drink. Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;wapa ’eat'. Syn: -mangumulaja.See. -wapa; -manguwurraga; -manguwarnti. pi-ri- 

mangapa they drank. Awungaji kapi Jikitirringa nyi-rra-mangapa kukuni. Drink water there at Jikitirringa. Kiyi ju-wa-ri-mangapa awarra kukuni, api karluwu pili yikwanari 
yi-mangi-mi awarra kukuni. Then she tried to drink the water, but she couldn't because the water was hot.Nyirra ampi-jingi-mangapa pularti. she is drinking milk. Category: Food 
and cooking, Body functions or actions, Water. 

mangarla Variant: mangala. masculine noun, tea (drink). Syn: manguluwuni. See: tuniwuni; malarri; tilipi. Category: Food and cooking, Traditional food, Water. 

-mangi- Variant: -mangu-. incorporated form 1. water, liquid (such as tea, beer). Gram: becomes -ma- or -man- before k Syn: -wunguriwi-. See: -mangapa; -mangumulaja; - 
manguwurraga; -manguwarnti; -imu-; -imanti-; -majaki-; -wanti-; -artingi- - 

waninga-; atiwata; kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani; mapajani; mipirranjini; papirantani mangipuranji; mankirripuranji 

mangijirti; mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mankwamunga; kukwa kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni. Api yi-p-angulimayi kapi yirringarni a-ri-mang- 
amparri. He walked to where the lake ended. Karri a-ri-mangi-mulikiyi alupwarni when the tide is full.wu-ri-mangi-wamini-muwu mirripaka. They live without beer. Ngiya- 
mantani yini-mangu-rr-uluwa mirripaka amintiya ngiya karluwu ngi-ri-pungintayi ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. My friend gave me some beer and I did 
not think about my wife and children. Nyirra arikulani ji-man-kirimi ku I u wag a. She made a large saltwater creek. Api yi-p-angulimayi kapi yirringarni a-ri-mang-amparri. He 
walked to where the lake ended. Karri a-ri-mangi-mulikiyi alupwarni when the tide is full, wu-ri-mangi-wamini-muwu mirripaka. They live without beer. Ngiya-mantani yini- 
mangu-rr-uluwa mirripaka amintiya ngiya karluwu ngi-ri-pungintayi ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. My friend gave me some beer and I did not think about 
my wife and children. Nyirra arikulani ji-man-kirimi kuluwaga. She made a large saltwater creek. Api yi-p-angulimayi kapi yirringarni a-ri-mang-amparri. He walked to 
where the lake ended. Karri a-ri-mangi-mulikiyi alupwarni when the tide is full, wu-ri-mangi-wamini-muwu mirripaka. They live without beer. Ngiya-mantani yini-mangu- 
rr-uluwa mirripaka amintiya ngiya karluwu ngi-ri-pungintayi ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. My Ifiend gave me some beer and I did not think about my wife 
and children. Nyirra arikulani ji-man-kirimi kuluwaga. She made a large saltwater creek. 

-mangapa drink. Morph: &#8209;mang&#8209; ’liquid' +&#8209;wapa ’eat'. 

-mangumulaja drink. Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;mulaja ’eat. Syn: -mangapa. 

mangijikira noun, frothy water, froth on beer. See: jikirra; jikiringa; jikiringini; purarrini. Category: Water. 

mangijirti Variant: mangujirti. masculine noun, bad tasting 

water. Morph: mangi&#8209;’water' + jirti ’bad'. Syn: makamuwa, mankirrijirti; Ant: mankirripuranji, mangipuranji. See: kirrijirti; kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani; atr 
kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini; papirantani. Category: Water. 



-mangimi intransitive verb root 1 . flow, of water. See: alalali. Note: Photo (1) by Jennifer Lee and (2) from Simon Howden - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 
photogid=404 Category: Moving, Water. 

-mangi mu rli kiyi intransitive verb root 1 . be full of water (as high tide). Morph: &#8209;mangi&#8209;’water'+&#8209;murlikiyi ’be full'. See: yirripuwata; wapi; yawaja. a-ri- 
mangimurlikiyi atupwarni the tide is high. Category: Water, Sea, Environment. 

-mangipinyawu intransitive verb root 1 . throw out water, bale water out (of boat). Morph: &#8209;mangi&#8209;’water'+&#8209;pi&#8209;Tong thing’ +&#8209;wunyawu ’throw'. See: - 

akirruwa. pi-ri-mangipinyawu they threw out water. Ngarra awarra ngiya-rringani a-ri-mangipinyawu kukuni kapi awinyirra jupulinga pili yangamani-la. My father baled 
water out of the boat because it had lots of holes. Category: Water, Change of position or state, 
mangipuraji See main entry: mangipuranji. masculine noun, good tasting fresh water. 

mangipuranji Variant: mangupuranji; mangupuraji; mangipuraji. masculine noun, good tasting fresh 

waterMorph: mangi&#8209; ’water' + puranji ’good'. Syn: mankirripuranji;^. mangijirti, mankirrijirti, makamuwa.S'ee: kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani; atiwata; mai 
makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini; papirantani. Ngawurliyi kapi mangupuranji kukuni.Lefs go where the water is good tasting. Awuta pirimangapa ngini 

mangupuranji kukuni. Those ones drank good tasting water. Category: Water. 

mangirripangunya masculine noun, thin salty part of bush 

honey. Syn: mawungunya. See: yingwati; tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jalingini; jipiyinkimi; yinjuparrura; ngartankula 

yuwurama; kitirrala; yoyinkimi; purtukwi. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of’bush honey’ or ’sugarbag’. 

I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food, Made by insects. 

-mangiwurraga See main entry: -manguwurraga. transitive verb root 1 . drink a lot. 

m cl n g U j i rt i See main entry: m a n g ij i rt i . masculine noun, bad tasting water. 

mangukwamini See main entry: mankwamini. masculine noun, bitter water or liquid. 

mangukwamunga See main entry: mankwamunga. feminine noun, bitter water or liquid (like vinegar), salty water. 

mangulumpi masculine noun, freshwater. Syn: kukuni, majulungi. See: malarlani; atiwata; mangupuranji; mankirripuranji; winga; mirripaka; mangijirti; mankirrijirti; makamuwa 
mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini papirantani. Category: Water. 

mangulumpwarni Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine noun. tide. Socio: Now only used in singing Morph: mangi&#8209;’water’ + lumpwarni 
?. Syn: arlumpwarni, jaliwuni, yilumpwarni. See: yirripuwata; wapi; punyipungimi; yirringarawini; yirrinkirani. Category: Water, Sea. 
manguluwuni masculine noun, tea (drink). Syn: mangarla. See: tilipi; tuniwuni; malarri. Category: Food and cooking, Introduced food. 
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manguminga Variant: mangumwinga . feminine noun, stripes or lines in body painting, may be lines that cross like hanging fish net. See: marlipinyini; patingari. Ngarratuwu nginiyi 
mangumwinga. That one (near you) is striped. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photos from Tiwi Land Council 
archivesa Category: Traditional religion, Ceremonies, Art. 

-mangumulaja intransitive verb root 1. drink. Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;mulaja ’eat. Syn: -mangapa. See: -mulaja; -manguwurraga; - 
manguwarnti. Category: Food and cooking, Body functions or actions. 

mangumunga feminine noun, brackish water, half salty 

water. Syn: mankirrumunga. See. winga; mirripaka; mapajaka; mipirranjinga; mangijikirra; malarlaka; kirluwaga; kirluwagamini; yikati - 
wanti-; mangijirti; mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mankwamunga. Category: Water. 

mangumwinga Seemain entry: manguminga. feminine noun. 1 • stripes or lines in body painting. 

2 • tug of war. 

mangunya Seemain entry: mawungunya. feminine noun, thin salty part ofwild honey. 

- man g U p iyawu r ij i intransitive verb root 1 . Gram: 'he' or 'she' as subject for something to fill with water, flood or swamp (as boat, 

house). Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;pi&#8209; ’long thing’? +&#8209;awuriji ’go in'. See: -akaluwangi; -manguwu; -akupunarligi; -ajimanguwu; - 
piyajimanguwu. Karri yi-p-ungwarli yingarti pakitirringa api yi-mangu-pi-y-awuriji kukuni kapi awinyirra kurrampali. When it rained a lot the house was 
flooded. Category: Water, Change of position or state, 
mangupuraji See main entry: mangipuranji. masculine noun, good tasting freshwater, 
mangupuranji See main entry: mangipuranji. masculine noun, good tasting fresh water. 

-mangurraga Seemain entry: -manguwurraga. transitive verb root 1. drink a lot. 

-manguwarnti Variant: -manguwarti. intransitive verb root 1. share drink, dri nk together, drink at same time, lots of 

peopl e.Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;warnti ’eat together, share food'. See: -warnti; -mangapa; -mangumulaja; -manguwurraga. Category: Body functions 
or actions, Social behaviour. 

- manguwarti See main entry: -manguwarnti. intransitive verb root 1. share drink, drink together. 

- man g U WU intransitive verb root 1 . for water to be there, for water to be lying around, flood, normally only used for 'still' water, not 

river. Morph: &#8209;mangi&#8209;’water' +&#8209;wu ’be'. Syn: -ajimanguwu. See: -akaluwangi; -mangupiyawuriji; -akupunarligi; -piyajimanguwu. Parlingarri karri 
kukuni yi-manguwu, nyirra karluwu awungarri winga. Long ago when there was fresh water lying around, there wasn't any salt water at that time. Nuwa waya awungaji 
tangarima a-wu-ma, waya nginingaji nuwila. Api waya awungaji kutinga awungaji ampi-ri-manguwu. You should make camp there, all of you. Because at that place there's a 
waterhole. Api ninkiyi, yimi awarra John the Baptist ngini, "Karri ngiya ngu-mani-matingi-rr-ingartigi, api kapi yirringarni a-pu-ngu-manguwu, ngiya awungarruwu 
ngu-mani-matingi-rr-ingartigi. Well then John the Baptist said, "When I immerse your heads, well over there in the lake, over there I will immerse your 
heads. Category: Environment, Water. Category: Environment, Water. 

-piyajimanguwu water to lie in big puddles on ground (from rain). Morph: &#8209;pi&#8209;+ ’ground'+&#8209;aji&#8209;’just' +&#8209;manguwu ’water is there'. 

-manguwurraga Variant: -mangiwurraga; -mangurraga. transitive verb root 1. drink a lot .Morph: &#8209;mangi&#8209;’water, liquid' +&#8209;wurraga ’eat lots'. See: -mangapa; - 
mangumulaja; -manguwarnti. pi-ri-manguwurraga they drank lots. Karri arikurtumunuwi wuni awarra diabetes api wu-ri-manguwurraga kukuni. When people have 
diabetes they drink lots of water. Yingwampa wumpu-ji-ki-manguwurraga pwajininga. Some people drink lots of beer at night. Category: Body functions or actions, Sickness or 
injury and healing. 

mani masculine noun, friend (male), often used by woman to refer to her husband. Syn: mantani. Category: People, Human status. 

mam- Variant: man-; manu-; ngani-; ngan-; nganu-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes-direct object; There are various forms depending upon what prefixes go before or after it. 1 • us two, 
me and you. See: mini-; minyi-; mani-; muwuni-; wuni-. Muwa-rringani yi-man-t-irrortigi wuta ngiya-yuwuni. Our father fathered us two, my older brother and 1. 

2 • us (inclusive), us and you. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object; There are various form s depending upon what prefixes go before or after it. a-ma-ti-mani-pirni wunijaka the 
cyclone (wind) nearly hit us. Api ngawa-tuwu ningani a-mpi-ngan-t-akirtirruwa mutika ngapawuriji. As for us today, we travel in cars. Lit: she carries us (the) car we go in. 

3 • you (plural). Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object; There are various forms depending upon what prefixes go before or after it. nuwa yintagi ngimpi-ni-man-t-umwari 1 will later 
leave you. 

manilamani From: English, masculine noun. Filippino. Category: People. 

manimpiri Variant: manipiri; manimpiriyi. From: fwaidja. feminine noun, turtle 

(big). See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 

manimpiriyi See main entry: manimpiri. feminine noun, turtle (big). 

manimpirruwa Seemain entry: manimpurruwa. feminine noun, material, cloth, skirt, clothes. 
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manimpurruwa Variant: manipurruwa; rnanipirruwa./emmmenown. material, cloth, skirt, clothes. See: lawurruwuka; patukuti; kalikuwu; warlirringa. Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Introduced items, Clothing and material. 

- ITI a n i n g a kinship noun, grandmother (mother's mother), great aunt (mother's mother's sister). Anth: Term of reference (when talking about the person). Gram: It always has to have a pronoun before it, as 

in ngiya-maninga 'my grandmother'Ma.s'cw/me: -ngimani. Plural: -maninguwi. Term of address (when talking to the person): maningawu. Reciprocal term - Masculine: nginjamiliti. Reciprocal 
term - Feminine: nginjamilinga. Reciprocal term - Plural: nginjamiluwi. See: -ama. Category: Kin terms. 

man i ngaWU kinship noun, grandmother (mother's mother), great aunt (mother's mother's sister). Anth: Term of address (when talking to the person).Term of reference (when talking about the person): - 
maninga. See: amawu. Category: Kin terms. 

maninguli See main entry: maninguwuli. masculine noun, blood. 

-maninguwi kinship noun, grandmothers (mother's mothers), great uncles and aunts (mother's mother's brothers and sisters) forebears, ancestors, on mother's side. Anth: Term of reference (when 
talking about the person). It needs a pronoun before it. As in: ngawa-maninguwi ‘our grandparents’. Feminine: -maninga. Masculine: ngimani. Term of address (when talking to the 
person): ngimaninguwi. Reciprocal term Masculine: nginjamiliti. Reciprocal term Feminine: nginjamilinga. Reciprocal term Plural: nginjamiluwi. See: - 
ampi; paparliwi; papirrimaruwi. Category: Kin terms. 

maninguwuli Variant: fe => Modern_Tiwi: maninguli; manunguli; maniwuli. masculine noun, blood. Syn: majimpani, kuwutari, (yim)pulini. Category: Body parts and products. 

manipiri See main entry: manimpiri .feminine noun, turtle (big). 

manipirruwa See main entry: manimpurruwa. feminine noun, material, cloth, skirt, clothes. 

manipurruwa See main entry: manimpurruwa. feminine noun, material, cloth, skirt, clothes. 

maniwuli See main entry: maninguwuli. masculine noun, blood. 

maniyati See main entry: ngini maniyati. right up until, until. 



manjanga feminine noun, big stick. See: tangini; arlukuni; arlukwa; timirrikimani; purinjiti; jarruwarti; wantanga; purtini; -ati-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Simon Tong - si.smugmug.com Category: Plants, Plant parts, 
manjarripika noun, stomach. Syn: wiyika, mwama. See: pitipita. Category: Body parts and products. 

manjatama 1 Variant: majatama. masculine noun, cheeky mangrove worm. Bactronophorous thoracites . They are small, up to 15 cm long and 5 mm in diameter. They are often found in the wood 
of mangrove trees, such as artama. People do not generally eat them raw as they cause throat irritation and coughing. People boil them up in water for up to 20 minutes to form thick soup, 
which they then swallow slowly in small amounts to ease colds, coughing and chest congestion. It is good for breast-feeding 

mothers. Syn: wakijapa, minyinga. See: yiwirli; milipukani; mwarini; yirrikala; milimpilini. Category: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life. 

manjatama 2 Variant: majatama. masculine noun, type of vine, grows along ground. Leaves are crushed and thrown into water to poison fish; could only be done by people without children. 
Person dives in and lets go of the smashed up leaves, the sap of which poisons the fish. The fish then have to be cooked in a ground oven (i.e. slowly) so as not to poison the 
eaters. Category: Plants. 

manjatama 3 Variant: majatama. masculine noun, taste of food to women in early pregnancy, when things taste differently. Category: Physical qualities. 

manjatawini Variant: majatawini; mantatawini; matatawini. masculine noun, policeman, soldier, murderer, killQx.Feminine: manjatawunga. Plural: manjatawuwi, Modern Tiwi: 
manjawi. See: martirrimani; marununkini; kwampini; yarnikatawi. Category: People, Human status, Working. 

manjatawula plural noun, wild peop\e.Masculine: ma(n)tatawini. Feminine: ma(n)tatawunga. Syn: ma(n)tatawuwi. Yita wanga wuta manjatawula wurimuwu kwampi. They are bad, wild 
people. Category: People, Human status, Describing people or animals, 
manjatawunga Variant: majatawunga; mantatawunga; rnatatawunga./emmme noun, policewoman, female murderer or 

killer .Masculine: manjatawini. Plural: manjatawuwi. See: marununkunga; kwampunga; yarnikatawi. Category: People, Human stages. 

manjatawuwi Variant: majatawuwi; mantatawuwi; matatawuwi; fe => Modern_Tiwi: manjawi. plural noun, policemen, soldiers, murderers, 
killers .Masculine: manjatawini. Feminine: manjatawunga. See: yarnikatawi. Category: People, Human status, Working. 

manjawi See main entry: manjatawuwi. plural noun, policemen, soldiers, murderers, killers, 
manjirti See main entry: maj irti. masculine noun. 1 • Hawksbill turtle. 

2 • comb. 

manj iyu rlaka See main entry: mantiyurlaka. masculine noun. Woollybutt tree. 

manjiyurlani See main entry: mantiyurlani. Category: Plant parts. 



mankaraji noun. Coastal She-oak, Casuarina Pine. Casuarina equist i folia , wood used for spears, especially for fish spears..Syn: mankarajinga, mirruwaji. Ques: Not sure what is the difference 
between mankaraji and fV: mankarajinga Note: Photos from 'Tiwi Plants and Animals' p36 Category: Plants, Trees. 
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mankarajinga feminine noun. Casuarina Pine, Coastal She-oak. Casuarina equisit i folia . People boiled the inner bark in water and use the liquid as a wash to treat skin sores, they used the wood 
for spears, especially for fish spears. The wood also makes good firewood. Syn: mirruwaji, mankaraji. Ques: I am not sure what is the difference between mankaraji and fv: mankarajinga except 
perhaps size. Note: Photos from 'Tiwi Plants and Animals' p36 Category: Plants, Trees, Sickness or injury and healing, 
mankari adverb, tiny or diminutive (like speck in distance), very quiet or soft (in sound). Category: Describing things, Size, 
mankati See main entry: mawunkati. masculine noun, string from the mawunkatinga vine, 
manki From: English, noun, monkey. Plural: mankuwi. Category: Introduced animals. 

mankini masculine noun. 1 • spirit of dead persomP/wra/: mamankuwi. See: karla, mapurtiti, warlamankini, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa, puliwuni 
putiputini, yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala-, -warla-. Category: Beliefs, Traditional religion. 

2 • inedible or poisonous things (unsuitable for eating). Syn: mapurtiti. See: -mirlini. Yita mankini awarra nayi pamantarri pili yuwurumi. That damper is inedible because it is 
hard. Nyirra yi-mirlini nyirra-purnayi. Nyirra yipakirayi yinkiti ngini mankini kiyi yuwapa api pajungwani yimi. She poisoned her husband. She gave him poisoned food and he 
ate it and died. Category: Physical qualities, Food and cooking, Sickness or injury and healing. 

mankirrana See main entry: makirrarna. adverb, strongly, loudly. 

mankiirarna See main entry: makirrarna. adverb, strongly, loudly, hard (strongly), vigorously. 

-mankirri- See main entry: -makirringi-. 

mankirrijirti Variant: makirrijirti. masculine noun, bad tasting 

water. Morph: mangi&#8209;’water'+&#8209;kirri&#8209;’taste' + jirti ’bad'. Syn: mangijirti, makamuwa; Ant: mankirrupuranji, mangipuranji.See: kirrijirti; kukuni; majulungi; m, 
kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini; papirantani. Category. Water. 

-mankirringi- Seemain entry: -makirringi-. 

-mankirringi- Seemain entry: -makirringi-. 

mankirripuranji Variant: mankirrupuraji; mankurrupuranji; mankurrupuraji. masculine noun, good tasting 

water.Mor/>/z; mangi ’water' +&#8209;kirri&#8209;’taste' + puranji ’good'. Syn: mangipuranji; Ant: mangijirti, mankirrijirti, makamuwa. See: kukuni; majulungi; mangulumpi; mali 
makatinga; kilijini; yirringarni; mapajani; mipirranjini; papirantani. Category: Water. 

mankirrumunga feminine noun, brackish water, half salty 

water. Syn: mangumunga. See: winga; mirripaka; mapajaka; mipirranjinga; mangijikirra; malarlaka; kirluwaga; kirluwagamini; yikati - 
wanti-; mangijirti; mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mankwamunga. Category: Water. 

mankirrupuraji See main entry: mankirripuranji. masculine noun, good tasting water, 
manku See main entry: mankuwu. noun, mango, mango tree. 

mankurrupuraji See main entry: mankirripuranji. masculine noun, good tasting water, 
mankurrupuranji See main entry: mankirripuranji. masculine noun, good tasting water, 
mankuwi From: English, noun, monkey ^.Singular: manki. Category: Introduced animals. 



mankuWU Variant: manku. From: English, noun, mango, mango tree. Man gi fern indica . introduced species. Syn: arikuwakitori./Vote: Picture from ‘Tiwi Plants and Animals’ p65 Category: Trees. 

mankwamini Variant: mangukwamini; mawukwamini. masculine noun, bitter water or 

liquid. Morph: mangi&#8209;’water'+ kwamini ’sour'. See: kirririka; malarlani; majulungi; mangulumpi; kukuni; malarlaka; atiwata; mangipuranji; mankirripuranji 
mangijirti; mankirrijirti; makamuwa; mapajani; mipirranjini; papirantani .Feminine: mankwamunga, mangukwamunga. Category .Water, Describing things. 

mankwamunga Variant: mangukwamunga; mawukwamun Q&. feminine noun, bitter water or liquid (like vinegar), salty 

water. Morph: mangi&#8209;’water' + kwamunga ’sour'. See: kirririka; malarlani; majulungi; mangulumpi; kukuni; malarlaka; atiwata; mangipuranji; mankirripuranji 
mangijirti; mankirrijirti; makamuwa.Catego^: Water. 

manta- Variant: nganta-. verb prefix. us-EMPHATIC, us two (you and me) or us (including 

you). Morph: mani&#8209;’us' +ta&#8209; ’EMPHATIC'. See: minja-; wunta-; minta-; muwunta-. 
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mantakalinya Variant: matakilinya .feminine noun. Cycad or Xamia Palm. C vcas armstron gii. If people eat the seeds raw then they get very sick and vomit and may even die. People used to 
crack open the nuts and soak them in running water for three days. Then they roasted them and ate them like that or smashed them up and made flour to make a 

damper .Syn: kwaka, minta. See: ngilinya; takupula; yijonga; yingarla; maripurimika; murrintika; -kipartungi-; -majornti-; -mwarrinjingi-. Note: 'Tiwi Plants and Animals' p40- 

41 Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional food. 

mantanga Variant: matanga. feminine noun, female friend.Ma.scw/me: mantani. Plural: mamanta, mantawi. Category: People, Human status. 

mantani Variant: matani. masculine noun, friend (male). Feminine: mantanga. Plural: mamanta, mantawi. Category: People, Human status. 

mantapunga See main entry: marntupunga. feminine noun. Queenfish, skinny fish. 

mantatawi n i See main entry: manjatawini. masculine noun, policeman, soldier, murderer, killer. 

mantatawunga See main entry: manjatawunga. feminine noun, policewoman, female murderer or killer. 

mantatawuwi See main entry: manjatawuwi. plural noun, policemen, soldiers, murderers, killers. 

mantawati See main entry: matawati. noun, grey hair. 

mantawatila See main entry: matawatila. masculine noun, grey haired man. 

mantawatinga See main entry: matawatinga .feminine noun, grey haired woman (completely grey). 

mantawi plural noun, friends .Masculine: mantani. Feminine: mantanga. Syn: mamanta. Category: People, Human status. 

mantilumani See main entry: mantilumwani. masculine noun, string, thin vine. 



mantilumwani Variant: mantilumani. masculine noun, string, thin vine. Syn: arlipurrini, marlupurrini, yinjoni.See: arlipurrunga; tuwayini. Karri kumurrupunari ngawa awungarri 

ngamp-unga muranga. Pakinya kularlaga ngampi-ni-ma purinjirringa angi mantilumwani ampi-ni. During the dry season we get the muranga yam. First we look for a tree 
which has string (thin vine) on it. Note: Photo (1) from Leonard John Matthew’s photostream and (2) Andorus’ photostream Category: Plants, Plant parts, Introduced items, 
manti nya See main entry: marntinya. masculine noun, boss, manager, leader. 

mantipunga 1 feminine noun, goose feather ball. Syn: tokwayinga, tuwunama, pukupunawu. Note: Picture by Jennifer LeeCategory: Ceremonial objects, 
mantipunga 2 See main entry: marntupunga. masculine noun, queenfish, skinny fish, 
manti pungali noun, type of tree. Category: Plants, Trees. 

manti rrika Variant: matirrika. woww. news of death. Gram: normally + marri- 'with'; may have -pu- 'trouble' + - uriyi 'go'; may have wuni- LOCATIVE' Ngawa nginti-ri—marririyi mantirrika kapi 
Wurrankuwila kapi wuta japuja arima. We took the news of the death to the Wurrankuwila mob, where they were living. Category: Language. 

Mantiyimpula Variant: Mantiyupula .pluralnoun. SW Melville Island regional group. Syn: Jalulampila. Category: Regional groups. 

mantiyulaka See main entry: mantiyurlaka. masculine noun. Woollybutt tree. 

mantiyulani See main entry: mantiyurlani. masculine noun, flower of Woollybutt tree. 

mantiyuloka See main entry: mantiyurlaka. masculine noun. Woollybutt tree. 

mantiyuloni See main entry: mantiyurlani. masculine noun, flower of Woollybutt tree. 

Mantiyupula See main entry: Mantiyimpula. plural noun. MI.group. Category: Regional groups. 
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mantiyurlaka Variant: mantiyulaka; mantiyuloka; manjiyurlaka. masculine noun. Woollybutt tree. Eucal yptus 

miniata .Svn: pungimitiyarri, timirraringa, pimuwurrantinga. See: mantiyulani. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p49 Category: Plants, Trees. 



mantiyurlani Variant: mantiyulani; mantiyurloni; manjiyurlani. masculine noun, flower of Woollybutt tree. Eucal y ptus miniata . See: mantiyurlaka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 

p48 Category: Plants, Plant parts. 

mantupungari Seemain entry: marntumpungwar. predicative, jealous, envious, 
mantupungori See main entry: marntumpungwari. predicative, jealous, envious, 
mantupungwari See main entry: marntumpungwari. predicative, jealous, envious, 
mantuwujini See main entry: marntUWUnyini. masculine noun, dugong. 
mantuwupwawi feminine noun. Fly clan. Category: Clan groups. 

ITianU- See main entry: mani-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object US, you (plural), 
manunguli See main entry: maninguwuli. masculine noun, blood. 

manya Variant: fe => Modern_or_New_Tiwi: mana. particle, alright!, go ahead!, well then!, maybe it will happen/work (though probably not). This is an elusive particle which is difficult to 
translate into English in many cases. See: warayiti.'Ngiya ngimpakirayi ngiya-mwarti yinkiti pili ngarra waya paruwani,'jiyimi awinyirra yimpalinya. 'Manya awarra,'yimi 
nyirra-purnayi. 'I will give my son some food because he is hungry,' said the woman. 'Alright,' said her husband. 'Maka nginja nimpija?', yimi nyirra-rringani kangi ngarra- 
miraninga. 'Marri ngiya nguwuja kurlalaga karaka kapi tingata,' nyirra jiyimi kirijinga. 'Mana tipuwariyi,'yimi nyirra-rringani. 'Where are you going?' her father said to the 
little girl. 'Well I am going looking for eggs on the beach,' said the little girl. 'Alright, go,' said her father. Waya manya ngiya awungani. I'll go ahead that way. 'Awungana 
ngantirrakirimi, awarra ngini ngirramini amantakirayi? Waya marri wanga ngapuwariyi ngapajiyarra alawura,' wurimi. 'Manya awarra,' wurimi awuta yingwampa. 'What 
can we do to this one who is giving us trouble? We'll go we'll tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Api pirimarruriyi anaki arlaga angi pupuka pili mana 
pumatapuka ngini purinjini. Well they took the good ointment to put on the one who was sick (maybe it will work, maybe not). Waya awungarruwu yuwuntiyarra tayikuwapi 
ngini manya pupuka pirliminga pimatapunya. Over there he told many people that they should go ahead and follow the good road. Category: Interjections. 

-manyi pu nga verb root 1 . have lots of attachments, used to refer to tree with lots of flowers etc, or to man with lots of spears etc. pi-ri-manyipunga they had lots of things 
attached. Category: Describing things. 
mapajaka 1 Variant: mapij aka. feminine noun, murky 

saltwater. Syn: mipirranjinga. See: mapajani; mangumunga; mankirrumunga; mangijikirra; malarlani; winga; mirripaka. Category .Water. 



mapajaka 2 Variant: rnapijaka./ewmme noun, cemetry, graveyard, grave site. Syn: jimitiriyi. See: mimpiratinga; mupuka.mapajaka ampijingimili the cemetery / graveyard is 
(there). Note: Photos by Jennifer Lee Category: Traditional religion, Ceremonies, Christian religion. 

mapajani masculine noun, murky fresh water. Syn: mipirranjini. See: mapajaka. Category: Water. 

mapaiTi See main entry: miparriyi .feminine noun. Fan or Sand Palm. 

maparriyi See main entry: miparriyi. feminine noun. Fan.palm. 

map ij aka See main entry: mapajaka. feminine noun. 1 • murky saltwater. 

2 • cemetry, graveyard. 

map it it i See main entry: mapurtiti. masculine noun. 1 • evil spirit, spirit of dead person. 

2 • poison. 

mapularri noun. From: Iwaidja. calm or still (of atmosphere or sea); quiet place (no trouble).. Syn: wulaniga. See: arntukuni; pwankini. Category: Weather. 

mapularrikimi masculine noun, stealthy hunter, one who can hunt when there is no wind to conceal the noise - used especially of the Wedge-tailed Eagle. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 



mapUI i n ka feminine noun. Emerald Dove, Partridge Pigeon. Chalcophaps indica . Geophaps smithii . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p98 Category: Birds, 
mapu rti rri nga 1 feminine noun, spirit (of dead woman), ghost, evil spirit 

(feminine) .Masculine: mapurtiti .Plural: mapurtirruwi. See: karla; warlamankini; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingaka; payamarnuwa; mankini; marrala 
puliwuga; putiputinga; yamparriparri; yamurrutuwu. Syn: karlinga. Category: Beliefs. 
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mapurtirringa 2 feminine noun, praying mantis. Syn: kitarringani 2 . Note: Photo by Joy Naden Category: Insects and spiders. 

mapurtirruwi plural noun, spirits (of dead person), ghosts, evil spirits, devils .Masculine: mapurtiti. Feminine: mapurtirringaAyn.- karluwi, mamankuwi. See: nyingawi. Category: Beliefs. 

mapurtiti Variant: fe New_Tiwi: mapititi; moputiti. masculine noun. 1 • evil spirit, spirit of dead person, ghost, devil, Satan, sin, magic 

things. Feminine: mapurtirringa. Plural: mapurtirruwi. Syn: karla, warlamankini. See: wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa, mankini, puliwuni, 
putiputini, yamparriparri yamurrutuwu; -marrala-, -warla-. Ngarra yi-ni-p-apinagi api ngawa ngintu-wa-ri-ki-mi ngamparrimani mapurtiti a-wuni-ki-ja. He sneaked 
up and we mistakenly thought a ghost was coming. Ngirringani ngi-minyu-wayorri ngini mapurtiti ngini ngiya a-wa-ri-miringarra kangi ngiya punyipunyi api awarra ta- 
nyawu. My Father I ask you to do away with that sin (or devil) that tries to live in my brain. Category: Beliefs, Christian religion, Traditional religion. Category: Beliefs, Christian 
religion, Traditional religion. 

mapurtiti -marruwa be sinful. Morph: mapurtiti 'devil' + verb with root:&#8209;marruwa 'be with'. See: jirti -marruwa. Ngini nuwa jirti ngimpirimuwajirri api awarra mapurtiti a- 
ri - marruwa. if you hate each other that is sinful. Ngarra awarra Parramankara yi-mupu-rr-upujinga-mi ngini, "Nginta ngarra awarra mapurtiti a-ri-marruwa ngini 
ngimpa-ri-mirnikuw-awi ngini yoyi ngimpa-ripu-ji-ng-arla-m-ami kapi ampi-ripu-rr-arawami. He said to us, "Listen, that is sinful when you try to dress up for the death 
ceremonies and that you try to dance for those who have died. Category: Christian religion. 

2 • poison. Syn: mankini. See: -mirlini. arnuka nirri-ja-ma-j-akirayi awarra mapurtiti you didn't give me poison with food. Category: Physical qualities, Describing things, Food 
and cooking, Sickness or injury and healing. 

marakaja noun, knee cap. Syn: wurruwa, jukwarringa, wurrukwati. See: yimpula. Category: Body parts and products. 

marakata masculine noun, drizzle; fine rain, drizzle. See: pakitiringa; jaratinga; pirrawumpuli; yirruwayi; malapurringa; jamutaka; anjulini; -aturrukwa; -ukwa -ungwali; - 
wijilarlinga; -anganti-; -mi-; -wungwarla-; -angantima. Category: Weather. 

marakatari temporal word, short season of year near the end of the wet season jamutakari. time when the tall Spear Grass marakati flowers with a large brown seed 
head. Morph: marakati ’ Spear Grass' +&#8209;ari ’time of’.. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p7. Category: Seasons, Weather, Time. 



marakati 1 masculine noun. Spear Grass. Sor g hum intrans . Sor g hum plumo sum . A tall grass which has spear-like seeds, which stick to clothing. It grows at the end of the wet season and that time 
of the year is called marakatari. See: wupunga; pitarika; wupwarrika. Ques: I'mnotsureifwupwarrika is the same as marakati. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p79, 'Towards an 
Understanding of Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p79 Category: Plants, Grass. 
marakati 2 masculine noun, a type of spirit, watches for offenders during the Kurl am a ceremony. See: karla, mapurtiti, warlamankini, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, 

payamarnuwa, mankini puliwuni, putiputini, yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala- (incorporated form). Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward, p35, 40. Category: Beliefs. 



maratinga Variant: rniratinga.yemmme noun, ship, large 

boat. Syn: kapalapipi, tipuwarninki, tarntuwu. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; marruwaka; mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tongulaka; wiyawunga. Note: Photo by Evgeni Dinev- http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=1256 Category: Transport. 

maratuma noun, type of stingray, lives in mud. See: jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani wuritinga 
wutiyarlingika. Category: Fish. 

-mari nominal suffix, not. Gram: occurs with adjectives, quantifiers, time words etc and also only when karri present in the clause See: -nara. Karri kirijini-mari wurrukwati awinyirra, ngini Kapimani 
nga-wunjirriki-rr-akiray-awurli. It's not just a little bit of money that we are giving back to the government. Waya yi-min-j-amarti yijana karri ningani-mari.You've got that 
sickness for good and not just for today. Lit: That sickness stuck to you not just for today.. Arrami nginja nyimpitimarti awuta kwampi ngini pumatapirni ngiya. Karri ngiya-mari. 
nginja wangata ngini ngiya nyimpitimarti. Maybe you want those wild ones to kill me. It's not up to me. It's only what you want. 

marikilangwayingawama feminine noun, large space inside. Morph: mari&#8209;+ kilangwayinga ’inside space' +&#8209;awama ’INTENSIFIER (feminine)’. Category: Buildings. 

marikumwapi Variant: mwarikumwapi./?/wra/now«. youths at first stage of initiation.Ma.scu/me.- marikumwarni. Naki ngirramini ngini karri mwarikumwapi pirikirimani. This story is 
about when those youths had their first initiation. Category: Initiation stages. 
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marikumwarni Variant: mwarikumwarni. masculine noun, youth at first stage of initiation.P/ura/: marikumwapi. Api karri mwarikumwarni yi-ma-mini yati tini, api awungarri yi-wa- 
kilira-mini ngini waya ngarra mwarikumwarni yima When a man would reach the first stage of intiation the news would spread out that he was an initiate. Category: Initiation stages. 

-marimiya Variant: -marimwiya. intransitive verb root 1 . separate, go different ways. Gram: only in plural Syn: -makanyajirri.See; -pukumarirrari. pi-ri-marimiya they separated, they went 

different ways. Wuta nyirra-purnayi pi-ri-marimiya, nyirra juwuriyi kirimpika ngarratuwu yuwuriyi miputi. She and her husband separated when they went hunting. She went for 
crabs and he went fishing. Category: Moving. 

marimpuna See main entry: marimpurna. noun, stick through nose. 

marimpunyini masculine noun, small bird, general term for variety of small birds. See: tokwampini. Category: Birds. 

marimpurna Variant: marimpuna. From: Iwaidja. noun, stick through nose. Category: Traditional religion, Ceremonial objects, Body functions or actions. 

— marimwiya See main entry: -marimiya. intransitive verb root 1. separate, go different ways. 

mari ngarra locative word, one side, other side, but not distant. Syn: palingarra. See: maringarruwu; maringarragi; ngintingarruwu; kurrukwala. Ngarra ngawa-rringani maringarra, api 
ngawatuwu arikutumurnuwi maringarra. God is on one side, we people are on the other side. Category: Direction or location. 

maringarragi locative word, this side (of creek, strait etc). See: maringarra; maringarruwu. Ngajiti nyimpajuwariyi maringarruwu. Arnapa tamuwu maringarragi. Don't go to the other 
side! Wait on this side! Mampunga awungaji kapi kuluwaga. Parlingarri jipiti natinga. wayajuwa pitimajirratuwalamini maringarruwu maringarragi. There was a 
creek. Category: Direction or location. 

maringarrawani locative word, place on other side. Morph: maringarra ’one side' +&#8209;ani ’towards'. See: maringarra; marringarruwu; ngintingarruwu; kurrukwala. Pi-ri-ma-j- 
angurlimayi awinyirra partuma ngampi Wurankuwu, Malawu, Munupi. karluwu maringarra-wani, Marntiyupi. They took the glasses to Wurankuwu, Malawu, Munupi. Not to 
the other side, Marntiyupi. 

maringarruwu locative word, other side (distant). Syn: palingarruwu. See: maringarra; maringarragi; ngintingarruwu; kurrukwala. Ngawa nginti-p-awuriji kapala kiyi nginti-ri-ma- 
j-unguriyi maringarruwu. We got into a boat and went to the other side. Category: Direction or location. 



mari n kwan i masculine noun, type of ceremonial necklace, made from a stick, joined with a piece of bush string and with feathers attached with string to the centre part; the feathers hang down the 
back. Anth: worn at initiation ceremonies/See: yilanjini; tokwayinga; pukupunawu; tuwunama; mantipunga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p61. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 



mari nyi From: Iwaidja. Variant: maruwinyi. masculine noun, bandicoot. Syn: kipwapi. See: tukwatukuni; tukwatukwa. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pill Category: Animals, Mammals. 

-maripi- Variant: -maripu-. incorporated form 1. collarbone, chest. Gram: As well as occurring in a verb it may also occur on the front of a number of words, such as maripilima 'hair on 

chest', maripilimuna 'breastbone' yi-marip-awurra his collarbone broke. Arikulanga a-wuni-ri-mangapa. Ninkiyi, a-wuriyi, a-ri-maripi-rr-angirri nginaki ngini ngarratuwu 
kiyija a-ri-mangapa. He drinks a lot of beer over there. Then he goes over to him and pushes the one who drinks just a little in the chest. Ninkiyi arlutunga nga-ri-kiji-maripu- 
kirimi awinyirra wurrukuliki Then we stick a sharp stick through the breast of that goose. 

maripilima noun, hair on chest. Morph: maripi&#8209;’chest' + yilima ’hair'. See: yilipuga; kulijima; ngilinjira; yirruliga; murrarini; yilimiyarti; murrula; kayimwaga. Category: Body 
parts and products. 

maripilimini masculine noun, man with hair on chest. Syn: maripilimiyarti. See: maripilima; yilimiyarti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

maripilimiyarti Variant: maripilimiyati. masculine noun, man with hair on chest. Syn: maripilimini. See: maripilima; yilimiyarti; milipilima. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

maripilimiyati See main entry: maripilimiyarti. masculine noun, man with hair on chest. 

maripilimuna Variant: maripulumuna. noun, breastbone, sternum. Syn: maripipwaja, pilimini, maripunumunya. See: -maripi- (incorporated form). Category: Body parts and products. 

maripipwaja noun, breastbone, collarbone. Morph: maripi&#8209;’chest' + pwaja ’bone'. Syn: maripilimuna, pilimini, maripunumunya. Category: Body parts and products. 
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ITiaripirampa Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, chest. Syn: pipwa, tawunaluwa. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body parts and products, 
-maripu- See main entry: -maripi-. incorporated form 1. collarbone, chest, 
maripulumuna See main entry: maripilimuna. noun, breast bone. 



maripumwarninga feminine noun, mangrove crab. Syn: pumwarninga. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; kirluwuka; pujurripuka; nginama; tuwulingata; arijilani; arijilaka 
kiriwurrini; kiriwurrika. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl27 Category: Sea or mangrove or river life, Crabs, 
maripunumunya noun, breastbone, sternum. Morph: maripi&#8209;’chest' + wunumunya (?). Syn: maripipwaja, pilimini, maripilimuna. Category: Body parts and products. 

maripurimika feminine noun, second stage of preparation of kwaka, Cycad Palm nuts. See: kwaka; takupula; yijonga; minta; mantakalinya; yingarla; ngilinya; murrintika. Category: Food 
and cooking. 

maripwanga See main entry: marripwanga. 



marlaga noun, shadow (of person). Syn: yimanka. See: marlani. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Shapes or marks etc. 
marlagama See main entry: marlagawama. feminine noun, shadow or shade from large tree, 
marlagamini See main entry: marlagawamini. masculine noun, shade of small tree. 

marlagawama Variant: marlagama. feminine noun, shadow or shade from large tree. Masculine: marlagawamini. Category: Light. 

marlagawamini Variant: marlagamini. masculine noun, shade of small 

tree. Morph: marlaga + ’shadow' +&#8209;awamini ’INTENSIFIER (masculine)'. Feminine: marlagawama. Category: Environment, 
marlani masculine noun, shade. Ngarra yimajirripi kapi marlani pili yikwanari. He lay down in the shade because it was hot. Category: Light. 



marlikini Variant: malikini; malakini. masculine noun, nut of marlikirringa (Peanut tree). See: marlikirringa; wurranyiniJVote: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p30 Category: Plants, Plant 
parts, Food and cooking, Traditional food. 

marlikirringa Variant: malikirringa; malakirringa .feminine noun. Kurrajong, Peanut tree. Brachvchiton divers i folius . People roast the fruit to get rid of the dangerous irritant hairs in the fruit 
then they eat the seed, which they call marlikini. They also eat the clear gum, which is they eat like a lolly Sometimes people dig up the roots of young plants, peel the skin off and eat the 
inside. They don't need to cook them as it has a pleasant taste. People can also strip off the bark of young plants and make it into string. See: malikini; nyiniyaka. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' pBO, 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture context' by Teresa A. Ward p45. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 

p30 Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 
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marlipinyinga 1 Variant: malipinyinga; fe Modern_Tiwi: malapinyinga; malipininga . feminine noun, stick chewed one end for eating wild honey. See: marlipinyini. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' p53. Category: Tools or utensils, Food and cooking. 

marlipinyinga 2 Variant: malipinyinga; fe => Modern_Tiwi: malapinyinga; malipininga. feminine noun, bike, bicycle, motorbike. Syn: jampurraringa 2 - Note: Picture from gallery of Picture It! 

software Category: Transport, Introduced items. 

marlipinyini Variant: malipinyini. masculine noun, stick chewed at one end and used as brush, short line made by such a brush, paint brush, 
pencil. See: marlipinyinga; manguminga; pinjili. Category: Tools or utensils. Category: Tools or utensils. 

marlipinyini -kirimi paint. Morph: marlipinyini 'paint brush' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. Syn: jilamara or mipura f-kirimi. See: -wijilarlinga; -apuka; patingari. 



marl iwarra feminine noun. Burdekin Duck. Tadorna radiah. . Syn: tirrintirri, arntirrintirringa. Note: Photo by Ian Morris in 'Tiwi Plants and Animals' p93 Category: Birds. 




marlupurrini masculine noun, string, thin vine. Syn: mantilumwani, arlipurrini. See: arlipurrunga; tuwayini; yinjoni; jinimurrula. Note: Photo (1) from Leonard John Matthew’s photostream and 
(2) Andorus’ photostream Category: Plants, Introduced items. 

marluwama Variant: XX\di\u\NdiXX\di. feminine noun, strong wind. Morph: marluwu ’wind' +&#8209;ama ’INTENSIFIER(feminine)’. See: wunijaka. Category: Weather. 

marl UWU Variant: maluwu. From: Iwaidja. feminine noun. wind. Syn: wuninjaka, marrakawini. See: wurringawini. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Weather. 

-marnawurringimpa Variant: -marnawurringipa. intransitive verb root 1 . be spread out, be around. Syn: —alirra, -kilira. See: -marnawurringimpirigi. Api tayikuwapi nyu-wun-t-ajiyi 
ngini wu-rra-marnawurringipa kapi winga amintiya kapi makatinga," yi-mi. Well have many children so that they may spread out in the seas and rivers," he said. "Ngajiti nga- 
wa-ja-marnawurringipa kapi yoni murrakupupuni," pirimi. "We shouldn't spread out to another land," they said, a-ri-marnawurringimpa it's a round 
thing. Category: Moving, Change of position or state, Describing things. 

-marnawurringimpirigi transitive verb root 1. spread something out. See: -marnawurringimpa. pi-ri-marnawurringimpirigi they spread it out. piti-p-ilipi-marnawurringimpirigi 
kangi warnarringa they spread clothes out in sun (to dry). Category: Moving, Change of position or state. 

mamtinga feminine noun, type of root which people can eat. Ques: wuliwirranga may be the same but I am not smeCategory: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

marntinya 1 Variant: martinya; mantinya. masculine noun. From: Iwaidja. boss, manager, leader. Syn: alawura.See: amanimajirrorlipirri; awatimanimajirrorlipirri. Category: People, Human 
status. 

marntinya 2 Variant: martinya; mantinya. masculine noun, pipe (for smoking). Syn: pajalirri, marupwangini, alawura 2 . Note: Picture by SIL artist Category: Introduced items. 



marntinya 3 Variant: martinya; mantinya. masculine noun, dots in painting, points on crocodile's back. See: murntinga; pwangari; pwaja; yirrinkiripwaja. Note: Photo (l)by JoyNadenand(2) 
from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 17 Category: Art, Animal parts. 

-marnti nya intransitive verb root 1. lose money at cards. Category: Cards, 
mamtumpungari See main entry: marntumpungwari. predicative, jealous, envious. 

marntumpungwari Variant: marntupungwari; mamtumpungari; fe => Modern_Tiwi: mantupungwari; mantupungori; mantupungari./>ra/icahve. Gram.-May have verb root: - 
mi jealous, envious. Syn: jalaji. See: julura.Ngarra marntupungwari yimi pili ngarra-mantani yu-wini pupuka jipulinga. He was jealous because his friend had a good 
boat. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 



marntupunga Variant: mantipunga. masculine noun. Queenfish, Skinny fish. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Joy 
Naden Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
marntupungwari See main entry: marntumpungwari. predicative, jealous, envious. 
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marntuwunyini Variant: martuwunyini; fe => New_Tiwi: mantuwujini. masculine noun, dugong. Syn: jimayi.See: jimayuwi; yinjimayuwi. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and An imals’ pi 14 Category: Sea or mangrove or river life. 



-marnuwa Variant: -manuwa. intransitive verb root 1. crawl (as of baby); Modem Tiwi: to creep up. See: -waluwuni. Anaki kirijinga ampi-ji-ngi-marnuwa kapiakuluwuni This baby girl is 
crawling on the ground. Karri ngarra kapi murrakupupuni, awarra yirrikipayi arimajirripi kangatawa pitipita, kiyi arimanuwa mamana. When the crocodile is on land it lies on 
its stomach and crawls along. Tirlta amintiya ngarra-mantawi pi-ri-marnuwa yinkitayi kapi wuta japuja yima awarra Borola wuta ngarra-ngirimipi. Tirlta and his friends 
crept up close to Borola and his relations' camp. Awarra tini wuta ngarra-mantawi pi-ri-marnuwa yinkitayi kapi wuta japuja yima awuta kwampi.. That man and his friends 
crept up close to where their enemies were camped. Note: Photo used with permission Category: Moving, Body functions or actions, 
marraga interjection, what do you think of that?, what happened?, what about it? asked to a female. Morph: marri ’what about it?' + aga ’hey (to 
fema\e)' .Masculine: marraya. Plural: marrawi. Category: Interrogatives. 



marrakali masculine noun, mangrove tree. Ceriops ta gal. People hit the trunk hard with an axe or stick to make the bark soft. Then they took off the bark. They put the sticky inside bark into water 
and boil it. Then they used the water as a wash to treat scabies. They used the stems of young plants as digging sticks and the straight stems of older plants to make spears.People often 
find wakatapa, the cheeky mangrove worm in the wood of this tree. Some people know this tree, which has single pods, as the husband of tumulupuluka, 'Ceriops australis' which has 
clusters of pods. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p37. See: tumulupuluka. Category: Trees. 




•'' * 


marrakani masculine noun, small Hawksbill turtle. Syn: majirti. See: arlata, jarrikarlani, jarrikarlaninga, karntumwaka, kitipuruwajuwu, kitirika, kitirini 

kujupurruwatuwu; kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; mirningatinga; yimpirnukwa yirruwamini. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' and photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles. 
maiTakawini masculine noun. wind. Syn: wuninjaka, marluwu. See: wurringawini. Note: Picture from'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weather. 
marrakawini 2 flu. Category: Sickness or injury and healing, 
marrakiyajinga See main entry: marrikiyajinga. kinship noun, father's other wife, 
marrakiyajini See main entry: marrikiyajini. kinship noun, mother's second husband. 

-marrala- incorporated form 1. ghost. See: karla, mapurtiti, warlamankini, yiminga, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa mankini, puliwuni, putiputini, 
marakati, yamparriparri, yamurrutuwu; -warla-.Papi yi-nu-p-ungantingi-marrala-mi. The ghost turned up in the mangroves. 

— mairampurliya See main entry: -marruwampurliya. intransitive verb root 1. accuse someone for no good reason, 
marrangiji See main entry: marringiji. masculine noun, medicine man, witchdoctor, sorcerer. 

-marrarami See main entry: -arawumi. verb root 1 . die. 

marrartingali See main entry: marratingarli. freeform verb, jump, hop or leap. 

-marrartipigi Variant: — m irrartipig i; -mirratipugi; -mirrartipugi. transitive verb root 1 . break something in two, break something off, such as a branch; to cut (bark) off tree, break off doing an 
activity. See: -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya; -purtuwa; -angintayamigi; -wawurrini; -wunungurra -wunungurrini; -ilipurtuwa; -apirla; torawu. pi-ri- 
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marrartipigi they broke it off. Karri ngawa nga-wunga mipurra kangi jarrikarli purinjirringa, api awungarri nga-ri-marratipugi kangi purinjirringa, awunganila nga-ri- 
marratipugi. When we get bark from the Wattle tree and cut all the way around the tree. That's how we cut the bark off. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or 
tearing. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

-wamarrartipigi break off talk, interrupt talk, break law. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk' +&#8209;marrartipigi ’break off'. 

-marrartipiya Variant: -marratipiya. intransitive verb root 1 . 1 • for something to break (in two) or be broken. See: -makanya, -wawurra, -angintaya, -marrartipigi, -purtuwa, - 
angintayamigi, -wawurrini, -wunungurra -wunungurrini; torawu; -maminingi-. Category. Cutting or breaking or tearing. 

2 • lose money (as in gambling), be broke. See: -akurrumunyi; -akirruwa; -kirruwa; -wayakirruwa; -wunyawanyimi; -wapukinyimi; -wumpina; -pirni -kirupurati; - 
upurati. ji-marrartipiya kuwinawini. She lost money at gambling. Category: Cards. 

-marrartipugi See main entry: -marrartipigi. transitive verb root 1. break something in two. 

marratawuni Seemain entry: mirratawuni. masculine noun, reddish hair, ginger hair. 

-marratinga- incorporated form 1. hop, jump. See: -marratingaja, -marratinganga, marratingarlaka, marratingarlani, -alirra; marratingarli, kutupi, parliparli. Awinyirra mutika 
ju-wu-j-akurungut-am-ani api awungarri kutupi ngiri-marratinga-mi ngiyatuwu. The car was starting to stop then I jumped out. ngiri-marratinga-y-akupawurlil jumped 
backwards. 



-marratingaja intransitive verb root 1. hop (as wallaby). Gram: only in non-past Morph: &#8209;marratinga&#8209;’hop'+&#8209;(wu)ja ’is going'. See: -marratinganga, marratingarlaka, 
marratingarlani, -alirra; marratingarli, kutupi, parliparli. Awarra kirijini a-ri-marratinga-ja nginingaji jupwajirringa. The boy is hopping like a wallaby. Note: Picture by artist 
at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Moving, Body functions or actions. 

marratingalaka See main entry: marratingarlaka. masculine noun, agile or active female, 
marratingalani See main entry: marratingarlani. masculine noun, agile or active male, good climber, 
marratingali See main entry: marratingarli. freeform verb, jump, hop or leap. 



-marratinganga intransitive verb root 1. jump and catch an object, such as a football. Morph: &#8209;rnarratinga&#8209;’jump +&#8209;(wu)nga ’get'. See: -marratinga-, - 

marratingaja, marratingarlaka, marratingarlani, -alirra; marratingarli, kutupi, parliparli wamarratinganga. Ngarra yi-marratinga-nga awinyirra yiloga. He jumped and 
caught the football. Note: VLFWMF - Disc - 27 500 Vector Clip art Category: Moving, Holding or transfer, Playing. 

marratingarlaka Variant: marratingalaka; mirratingalaka . feminine noun, agile or active female .Masculine: marratingarlani. See: -marratinga-, -marratingaja, -marratinganga, - 
alirra; marratingarli, kutupi, parliparli. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

marratingarlani Variant: marratingalani; mirratingalani. masculine noun, agile or active male, good climber .Feminine: marratingarlaka. See: -marratinga-, -marratingaja, - 
marratinganga, -alirra; marratingarli, kutupi, parliparli. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 



marratingarli Variant: marratingali; rnirratingali./ree/orm verb, jump, hop or leap, bump along (road), dismount (from horse). See: -marratinga-; -marratingaja; -marratinganga; - 

alirra; kutupi; parliparli; marratingarlaka; marratingarlani. Wuta wu-ri-kirimi pupuka jarrumwaka ngini karluwu marratingali ji-ma-ta-ami awinyirra mutika. They make 
good roads so that cars don't bump along them. Category: Moving. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Moving. 

-marrati piya See main entry: -marrartipiya. intransitive verb root 1. 1 • for something to break (in two) or be broken. 

2 • lose money (as in gambling), be broke. 

-marratipugi Seemain entry: -marrartipigi. transitive verb root 1. break something. 
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marrawi interjection, what do you think of that?, what happened, what about it? asked of more than one person. Morph: marri ’what about it?' + awi ’hey (to 

peop \q)' Masculine: marraya. Feminine: marraga. Category: Interrogatives. 

-marrawurrakiriwurlingigi be angry with someone for finishing up food or stealing one's food .Morph: &#8209;marrawurri&#8209;’with stomach' +&#8209;akiriwurlingigi ’be angry 
with', nyi-nguwun-ta-marrawurr-akiriwurlingigi. you're angry with us for finishing up the food. Category: Feeling. 

-marrawurri- Variant: -marrawurru-. incorporated form 1. 1 • full (of food), having big 

stomach .Morph: &#8209;ma(rri)&#8209;’with' +&#8209;awurri&#8209;’stomach'. See: murlikinya. pu-ri-marrawurri-akupawuli they went back full (of food). 'Waya awungarra 
ngampi-ri-ki-y-amukurugi pili yingarti yinkiti awungarra nga-ri-ma-rr-awurrimajirripi,' nginti-ri-m-ani. "We'll make camp here at night because there's plenty of food and 
we'll sleep herewith full stomachs," we'd say. Awuta tayikuwapi pi-nu-wuriyi kapi ngatawa tangarima Herod, pi-ri-marrawurri-y-aningimarri yinkiti. Many people came to 
Herod's place and gathered together to eat a lot of food. (Lit: they gathered together with full stomachs), pu-ri-marrawurri-akupawuli they went back full (of food). 'Waya awungarra 
ngampi-ri-ki-y-amukurugi pili yingarti yinkiti awungarra nga-ri-ma-rr-awurrimajirripi,' nginti-ri-m-ani. "We'll make camp here at night because there's plenty of food and 
we'll sleep herewith full stomachs," we'd say. Awuta tayikuwapi pi-nu-wuriyi kapi ngatawa tangarima Herod, pi-ri-marrawurri-y-aningimarri yinkiti. Many people came to 
Herod's place and gathered together to eat a lot of food. (Lit: they gathered together with full stomachs). 

-marrawurringanti have soft faeces. Morph: &#8209;rnarrawurr&#8209;’stomach' +&#8209;inganti defecate’. Awarra pularti ngini wu-ri-mangapa api awarra wuru- 
marrawurr-inganti. They get soft faeces from the milk they drink. 

2 • be pregnant. See: pirimaruwuka; papurunganta; -majanyuwunji-; -marrawurringa; -majangurrari. Api awarra Joseph jiyi-marrawurri-nyayi ngini nyirra pirimaruwuka 
awinyirra Mary. Joseph found that Mary was pregnant. 

-marrawurringa intransitive verb root 1. be pregnant. Morph: &#8209;marrawurri&#8209;’with belly, 

full' +&#8209;wunga ’get '.Plural: papurungantuwi. See: pirimaruwuka; papurunganta; -marrawurri-; -majanyuwunji-; -majangurrari. ji-yi-marrawurri-nga awinyirra 
ngiya-naringa my mother was pregnant. Note: Picture by SIL artist Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-marrawurringanti intransitive verb Stem 1. have soft faeces. Morph: &#8209;marrawurri&#8209;’with stomach' +&#8209;unganti ’defecate'. See: kinyirri; -atingirri; - 

awurri; malariti. Awarra pularti ngini wu-ri-mangapa api awarra wuru-marrawurr-inganti. They get soft faeces from the milk they drink. Category: Body functions or actions. 

-marrawurru- See main entry: -marrawurri-. incorporated form 1. 1 • full (of food), having big stomach. 

2 • be pregnant. 



-marrawuti intransitive verb root 1. Gram: 'he' as subject swell, have swelling, have lump, yi-marrawuti kangi pungintaga he has a lump on his head. Ngarra awarra kiyijini yi-marrawuti 
pijara pili ngarra jana. The little boy had swollen eyes because they were sore. Ngiya ngi-ri-marrawuti kangi ngiya pijara api ngiya ngurruwuriyi kapi tokuta.My eye was 
swollen so I went to the doctor. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Sickness or injury and healing, 
marraya interjection, what do you think of that?, what happened, what about it ? asked of a male. Morph: marri ’what about it?' + aya ’hey (to 

mate)'. Feminine: marraga. Plural: marrawi. See: kamaya. Category: Interrogatives. 

marri particle, what do you think of that?, what happened?, what about it?, well. This is one of those elusive particles that it is difficult to translate precisely in English or to say exactly how it is 

used. Marri ngiyatuwu liyapugi? What about my promised wife? 'Arrami nginja waya ju-wapa ngini yinkiti ngi-rri-minj-iyarra ngini arnuka nyimataapa? marri?' 'Maybe you 
ate that food I told you not to eat. How about it?'. 'Maka nginja nimp-ija?', yimi nyirra-rringani kangi ngarra-miraninga. 'Marri ngiya ngu-wuja kurlalaga karaka kapi 
tingata,' nyirra jiyimi kirijinga. 'Mana tipuwariyi,' yimi nyirra-rringani. 'Where are you going?' her father said to the little girl. 'Well I am going looking for eggs on the beach,' said 
the little girl. 'Alright, go,' said her father. 'Ngiyatuwu 20, aga' ampi-ri-mi awinyirra tinga, api 'Pilikama?' ampi-ri-mi awinyirra nyonga. 'Marri nginja ninganuwanga ngiya 
puki,' ampi-ri-mi. 'Give me 20!' says that woman. So 'Why?' says the other. 'Well you still owe me,' she says. 'Awungana nganti-rra-kirimi, awarra ngini ngirramini a-mant- 
akirayi? Waya marri wanga ngapu-wariy-apa nga-p-ajiyarra alawura,' wu-ri-mi. 'Manya awarra,' wu-ri-mi awuta yingwampa. 'What can we do to this one who is giving us 
trouble? We'll go we'll tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
marri- See main entry: ma-. verb prefix. Gram: 12th order of verbal prefixes - COMITATIVE with. 

-marri intransitive verb root 1 . get water, pi-ri-marri they got water. Awarra ngini a-wuni-ri-marri kukuni amintiya apumuti yikwani ngini awuta kapinaki, kapi puruwunjuwi api 
awarra ngarimamula pumpuni. That one who brings water and lights a fire for those who are sick, we call him good. Awarra ngini pumpuni ngarra awunirimarri kukuni, 
apumuti yikwani awuta kapunginaki, kapi puruwunjuwi. That one who is good he brings water from a distance, and lights a fire for those who are sick. Category: Water, Holding or 
transfer. 



marriji 1 masculine noun, rainbow, Rainbow Serpent, mythical being. Syn: ampiji, puntaninga. Note: Photo (1) by Kane Gledhill - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=576; 
(2) by Jennifer Lee Category: Beliefs, Environment, Sky, Weather. 
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marriji 2 masculine noun, blind snake. Syn: jinaringa, ampij^. Category: Snakes, Reptiles. 

marrijini masculine noun, small rainbow. Syn: ampijini, puntaningini. See: marriji; ampiji; puntaninga. Category: Sky. 

marrika locative word, far away place. Ques: This seems to have derived from 'America' but has come to mean 'far away place' (at least to some people) See: kuta marrika; karrampi. Arlipiwura yuwuriyi 
kapi marrika yuwamparri murrakupuni.Arlipiwura went to a far away country (to the ends of the earth). Arlipiwura yuwuriyi kapi marrika yuwamparri murrakupuni. Arlipiwura 
went to a far away country (to the ends of the earth). 

marrika or maka mikanjanga -pungintingikirimi? why can't one understand?, what is one thinking?, be lost in thought, said to or about someone who is not paying 

attention. Morph: marrika 'where far away?' or maka 'where?' +mikanjanga 'ear' + verb&#8209;with root:&#8209;kirimi ’make’. Lit: what far away place/where does one make one's 
ears?. Ques: In the examples of this there is also the form -pungintingi-, which appears to the prefix pu- 'away from camp' (and the LINK ngi) and an incorporated form -fv:wintingi-, which has not 
been found elsewhere. It could be the form -punginti- 'ear', but one would expect the LINK ri- to precede this. Nuwa marrika / maka mikanjanga ngum-pingitingi-kirimi What are you 
thinking of? Ngarra maka mikanjanga a-pingitingi-kirimi? Where are his thoughts? Category: Particles or conjunctions or clitics. 

Marri kawiyang i pi la plural noun. N. Melville Island regional group. Category: Regional groups. 

-marrikiningi- incorporated form 1 . dance. Yatila jurra yi-rupu-marri-kiningi-ma-mini. One week always passed for them in the activity of dancing, pi-ri-marrikiningi-y-amarnipa- 
mini they would get up from the dance (to move to another place). 

-marri kinya transitive verb root 1 . 1 • straighten or stretch something; to fix up. such as a stick, broken limb. See: -urnukuga.pi-ri-marrikinya they straightened something. Kiyijini ngini 
yuwunuwurra kurumuta api tokuta yimarrikinya awarra kirijini. The doctor fixed up the little boy who broke his arm. Category: Holding or transfer, Sickness or injury and 
healing. Category: Holding or transfer, Sickness or injury and healing. 

- marri kinyamiya stretch arms or legs, exercise. 

2 • work on a sick person ( e.g. rub), massage, heal, pi-ri-marrikinya they massaged him. Karri ngiyajana miritiga api ngiya-mantanga jiyi-marrikinya ngiya. When I had a sore 
neck my friend massaged me. Category: Sickness or injury and healing. 

marrikiyajinga Variant: marrakiyajinga. kinship noun, father's other wife, mother's co-wife, step-mother, daughter of woman's co wife. Masculine: marrikiyajini. Reciprocal terms (people in this 
relationship call each other by the same word). See: -purnayinga; jarimukurti. Category: Kin terms. 

marrikiyajini Variant: marrakiyajini. kinship noun, mother's second husband, stepfather, son of woman's co wife. Feminine: marrikiyajinga. Reciprocal terms (people in this relationship call each 
other by the same word). Category: Kin terms. 

marrikuluma See main entry: marrukuluwuma. kinship noun, half-sister, 
marrikuluni See main entry: marrukuluwuni. kinship noun, half-brother, 
marrikulupi See main entry: marrukuluwupi. kinship noun, half-siblings, 
marrikuluwuma See main entry: marrukuluwuma. kinship noun, half-sister, 
marrikuluwuni See main entry: marrukuluwuni. kinship noun, half-brother, 
marri ku I UWU pi See main entry: marrukuluwupi. kinship noun, half-siblings. 

-marrikunjungi- incorporated farm 1 . bad tempered, cranky. See: mirliga; -waringirri. Ngarra-rringani yi-marrikunjungu-ragi He gets cranky like his father. 

- mar ri ku Wam i intransitive verb root !.!• long for or crave bush food (and call out to others for 

it). Gram: + yimingaMorp/z: yiminga 'spirit' + ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;kuwa 'fruit' +&#8209;mi 'be'. Lit: spirit is with fruit. Wuta wu-ri-marrikuwami yiminga. They long for 
bush food. Category: Feeling, Food and cooking. 

2 • go/do with a knife. Morph: ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;kuwa 'knife' +&#8209;mi 'go'. Kali yi-marrikuwa-mi yilati. He ran with a knife. 

-marri kuwangi- Variant: -marrikuwangipi-. incorporatedfarm 1 . dance. See.-yoyi. Ngiya kukunari ngu-muku-marrikuwangi-pi I'm pleased with your dancing, pi-pungi- 
marrikuwangipi-y-arluwuni they crossed over while dancing along the way. 
marrikwalimpi masculine noun, male 

possum. Syn: kwangapi, kwangiringa, mirini. See: wuninga; wuruwanjinga; wuningini; puratuwuka; kurruma; arringiya; pwaliwiyi. Category: Animals, Mammals. 

-marri map i- incorporated farm 1 . 1 • bundle of paper, book, box (cardboard). Apparently this originally meant 'a bundle of paperbark' but I have not come across any examples of this 

usage. Jurra wu-rra-marrimapi-ni let them keep the books, jilikari ampu-wuji-ngi-marrimapi-kirimi she is stacking up the books, a-tumujingi-marrimapi-y-alamiya there are 
lots of books inside. Category: Introduced items. 

2 • corpse, dead body. Gram: The connection between this and previous meaning is that the body was wrapped in Paperbark. Pi-ri-marrimapi-kimirna api pu-ti-ri-marrimapi-y-alami kapi 
waranga. They wrapped up the body and put it in a cave. Ninkiyi, juwuntiyarra, "Awi," jiyimi. "Yita wanga ngawa-yuwuni papi yi-mi-mi ngiya," juwuntiyarra. "Yita ngarra 
waya yi-ni-p-urranyuwu-mori kapi yu-wa-ri-marrimapi-mili," jiyimi. Then she told them, "Hey," she said. "Our Older Brother has appeared to me," she told them. "He has left the 
place where his body was lying," she said. Category: Body parts and products. 

-marri mi ngirrawurtirriti be weak from worry. Lit: weak with thoughts/mind. Morph: marri&#8209;’with'+&#8209;mingi&#8209;’ears/mind' +&#8209;awurtirriti ’be weak'. Syn: - 
mingirramwarlupwarri. See: jana fe =>+ fe:verb_with_stem: -marrimngunyayi. Ngarra a-ri-marrimungi-rr-awurtirriti pili ngarra amparruwu yima. He is sick with worry 
('weak with thoughts/mind') because he has become a widower. Ninkiyi, nyirratuwu ngarra-naringa yu-wayorri nyirra-mwarti, jiyimi ngini, "Pilikama awungani ji-pa-ami 
ngini awungaji ju-wanjipa, pili ngawa yuwurrara nginja-rringani kularlaga ngintu-wa-nginji-ma-mini api nginti-ri-ma-rri-mingirrawurtirriti ngini nginja," jiyimi 
awinyirra ngarra-naringa. Then his mother asked her son, saying, "What did you behave like this and stay behind there, because we two, your father and I, tried looking for you and we 
were really worried," said his mother. Category: Feeling, Physical qualities, Describing people or animals. 

-marriminjirra verb root l. be long way along or down (as in hole of animal), be unattainable, be unreachable, come back empty-handed, pi-ri-marriminjirra they were a long way 
down. Category: Position. 

-marrimiringarra live with, marry, sit with. Morph: &#8209;ma&#8209;'with' + rri&#8209;'LlNK' +&#8209;miringarra 'live/sit'. Syn: -marrimuwu. See: -mukumuwu. Note: Picture by 

Judy Knowles, SIL artist Category: Being, Kinship, Social behaviour, Living and housing. 

-marrimirnturrumwanga Gram: May have indirect object prefix smile. Morph: &#8209;marri&#8209;'with'+&#8209;mirnti&#8209;'tooth' +&#8209;umwanga 'protrude'. Syn: - 

ajirupwaga. See: -ikirrawulari; wulinjini; pwakayini; tokayini. Ngarra yi-mi-marri-mirnti-rr-umwanga He smiled at me. Category: Body parts and products, Social behaviour. 

- marri mirra intransitive verb stem 1 . Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix talk up for or defend someone at court Morph: &#8209;marri&#8209;'with' +&#8209;mirra 'appear in court', pi-ti- 

mi-marrimirra they talked up for him at court, ampu-ngi-marrimirra she'll talk forme at court. Category: Talking or thinking. 

-marrimuturruki intransitive verb root 1 . aim, point at. Syn: -majayi. Pi-ri-marri-muturruk-ani kiyi pupwi ju-wurti-m-ani nyirratuwu. They would aim (the spear) then it would go to 
its target. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Holding or transfer, Violence or impact. 
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-marrimuwu live with, marry, sit with. Morph: &#8209;ma&#8209;'with' + rri&#8209;'LlNK' +&#8209;muwu 'live/sit'.Syn: -marrimiringarra. See: -mukumuwu. waya ningani 

karrikuwani tayikuwanga a-ri-marri-muwu these days no-one marries a lot of wives. Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Kinship, Being, Social behaviour, Living and 
housing. 

marringi- See main entry: -wingi-. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;wingi&#8209;'food'. 

-marringi- incorporated form 1 . flying fox. See: -wingirrati-; tarnikini. Yita wanga tarnikiwi tumuji-ngi-marringi-muwu. Ngawa piraya ngini nga-wuni-marringi-pirn-ami Look 
there are a lot of flying foxes altogether here (with food). We are lucky because we can catch them. 

marringiji Variant: marrangiji. masculine noun, medicine man, witchdoctor, sorcerer. Ninkiyi, yati tini yi-nu-wuriyi awarra ngini marringiji, api pi-ri-wayorri, 'Nginja wunta-pirni 

awuta kapi yirrukuwi,' pi-ri-mi. Then one man who was a sorcerer came (to them) so they asked him, 'Will you kill those giants,' they said. Ngarra awarra marringiji. Ngarra yi- 
mungurumi ngini awuta ngwiyi mwa-wunta-pirni. He was a sorcerer and he knew that those men would kill them. Category: People, Human status. 

-marringili- Variant: -marrunguli-. incorporated farm 1 . grave post, mast, sail. See: -irruningi-; -ingipi-; turtini; tamuni; ngampurruningiyiti; warliti. Warliti wu-ri-marringili- 
gi. They put the sail up. Warliti piti-ri-marringili-rugi. They put the sail down, turtini wu-ri-marringil-igi they put up the grave post. 

-marringilipu- Variant: -marringili pi-, incorporated farm 1 . death ceremony. Gram: It is uncertain just what this means. It is always used in connection with the death (or pukumani) ceremony. It 

normally seems to occur with the verb root:-fv-muwu'sit'or'live'. Ngarra awarra yu-wa-ri-wunjirriki-nyaw-anyimi ngini-ngawila ngi-rr-a-ri-wunjirriki-ni ngini yoyi ngintu-wa- 
ri-m-ani ngini ngintu-wa-ri-marringulupu-muw-ani ngini ngintu-wa-ri-mirnikuwa-mini pukumani amintiya ngini tayikuwanga pi-rr-a-j-ingi-ma-rri-muw-ani api 
ngatawa awarra Parramankara yu-wa-ri-wunjirriki-nyawa-mini. He tried to throw out all our customs we tried to have, such as trying to dance, trying to hold death ceremonies, 
trying to dress up for the ceremonies and trying to marry lots of women. So the powerful Father McGrath tried to throw out all our customs. 

-marriningi- Fana/fr: -marriningu-. incorporated farm 1 . wedding, marriage. Kapi wuta yingampini yinkiti wu-ru-mu-warrinjingi-muwu ngawa-rringani ngini ngarra wu-ri- 

pungintayi-la api karri wuta-mantani ampu-nga ngangi ngarra ngarra-purnayinga ampi-ri-mamula api karri ngini wuta yikara a-wunu-ki-rr-ajuwurlima awarra ngini 
jurra a—ri-kirimi api awungarri wuta-tuwu awuta ngarra-mamanta api wunu-wuriyi awungarruwu wu-ri-marriningu-nyuki. Those who sometimes fast for our father, in that 
they only think about him, well when their friend gets a wife, well when they join their hands in church, well then his friends come to their wedding. Wuta arnuka pu-ma-ta-wamini- 
muwu awarra yinkiti awungarruwu, pili kukunari mu-marriningi-mi awarra wuta-mantani. They don't go without food because they are happy for their friend who is marrying. 

-marrininginta Variant: -marriningita. intransitive verb root I. take everything (and leave nothing behind), pi-ri-marrininginta they took everything. Wuta pi-ri-marrininginta 
nginiwutawa yinkiti pili wuta purruwuriyi yiloti.They took all their things with them because they went for good. Category: Holding or transfer. 

-marriningiyi intransitive verb root 1 . still have (all one's things). Morph: &#8209;marri&#8209;'with'+&#8209;wuningi&#8209;'things' +&#8209;yi ?. Ngiya-mwaruwi ngiri- 
marriningiyi. I still have all my children (alive). Pi—ri—marriningiyi yinkiti. They had all their possessions intact. Category: Holding or transfer. 

-marriningu- See main entry: -marriningi-. incorporated farm 1 . wedding, marriage. 

-marripi intransitive verb root 1 . take small animal, carry a small animal. Morph: marri&#8209;'with' +&#8209;pi 'do '.See: kapaka. pi—ri-marripi they took a small animal. Papi pi-ri-marripi 
wuninga japuja. They arrived home with a small animal. Category: Moving, Holding or transfer. 

marripukali Seemain entry: marripukarli, marripukarli. masculine noun, mangrove jack. 



marripukarli Variant: marripukwarli; marripukali. masculine noun. Mangrove Jack. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Gary 
Lee with permission Category: Fish. 

marripukwarli See main entry: marripukarli. masculine noun, mangrove jack. 

-marripunginti- incorporated form 1 . hear. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;punginti&#8209;'ear'. See: -pirtangaya, -munguma, -mingirrimaga, wanyayi; minyawunga, lijini, 

hearim. Ngiya-mamirampi awarra ngumpa-marripunginti-rr-angiraga pili pukumani pi-rri-ja-ma-j-awanti-muwu karri ngiya ampu-nginti-rr-arawumi. I say this for 
my children to hear in case they hold pukumani ceremonies when I die. 



marri pwanga Variant: rnarrupwanga./emmme noun. Pomupan Mangrove tree, large spreading tree at edge of sea. Sonnerata alba . People spin the round fruit, kirrakituwu between the fingers 
like a toy spinning top. there is a song and dance which people do when they spin it like a top. They boil the leaves in water and use the liquid as a wash to treat skin 
sores. See: kirrakituwu; jaluwa; artama. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p79. Category: Plants, Trees. 
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marriti From: English, freeform verb, marry. Karri awinyirra marriti jiyimi nyirra-purnayi yi-ni-ma-rr-uriyi nyirra awungarra. When she married her husband brought her 
here. Category: Being, Kinship, Social behaviour. 

marriti man i From: English, noun, married person, either male or female. See: -mukumuwu. marritimani pwakayini purruwunga jijuwi. the married women played the 
teachers. Category: People, Human stages, Kinship. 

-marriwanka intransitive verb root 1. for something to hang, be hanging, as food in billycan or basket from branch or railing, climb out on branch. See: -akilingimugi, -majakilingimugi, - 
amatilayi, -marriwankamigi; jilatari. a-wuji-rra-marriwanka it is hanging. Category: Position. 

-marriwankamigi transitive verb root 1. hang something up. as from tree or railing. Morph: &#8209;marriwanka ’hang'+&#8209;amigi 'cause'. Syn: -majakilingimugi. See: jilatari; - 

akilingimugi; -amatilayi. Pi-rri-marriwankamigi awarra jipwajirringa. They hung the wallaby from a branch. Pi-ti-pa-marriwankamigi awinyirra yilinga. They hung the carpet 
snake from a branch. Category: Change of position or state. 

marriwiyi feminine noun, ceremonial ornament (such as belt), made of human hair. See: wurlirrima; tinimurrula .Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

-marriyaparrijingima 1 • take back. Morph: &#8209;ma(rri)&#8209;’with' +&#8209;aparrijingima ’go back’. Syn: -majakupawurli, -majamarlingama. Category: Change of position 
or state. 

2 • bring back. Gram: + direction prefix or suffix 
marrukuluma Seemain entry: marrukuluwuma. kinship noun, half-sister, 
marrukuluni See main entry: marrukuluwuni. kinship noun, half-brother, 
marrukulupi See main entry: marrukuluwupi. kinship noun, half-siblings. 

marrukuluwuma Variant: marrukuluma; marrikuluma; marrikuluwuma. kinship noun, half-sister, cousin, sharing the same mother (or grandmother) but different fathers. A nth: Reciprocal 
terms (people in this relationship call each other by the same word )Masculine: marrukuluwuni. Plural: marrukuluwupi. See: yin kali pa. Category: Kin terms, 
marrukuluwuni Variant: marrukuluni; marrikuluni; marrikuluwuni. kinship noun, half-brother, cousin, sharing the same mother (or grandmother) but different 

fathers .Feminine: marrukuluwuma. Plural: marrukuluwupi. A nth: Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the same word) See: yinkalipini. Category: Kin terms, 
marrukuluwupi Variant: marrukulupi; marrikulupi; marrikuluwupi. kinshipnoun. half-siblings, sharing the same mother (or grandmother) but different 
fathers ;Masculine: marrukuluwuni. Feminine: marrukuluwuma. See: kakaralipi.Category: Kin terms, 
marrukutani Variant: marrunkutani. masculine noun, sound of one branch scraping against another in the wind. 

-marrunguli- See main entry: -marringili-. incorporated form 1. grave post, mast, sail. 

marrunkutani See main entry: marrukutani. masculine noun, sound of one branch scraping against another in the wind, 
marruraja feminine noun, type or root, inedible. Category: Plants, Plant parts. 

-marruriyi Variant: fe => Modern_Tiwi: -marriyi. take, receive. Morph: &#8209;ma(rri)&#8209;’with’ +&#8209;wuriyi ’go’. See: -maja. Ninkiyi, "Ta-y-amarnipa, api ta-anga 

palampala, ta-marruriyi kapi nginjila tangarima," yimi ngawa-yuwuni kapi awarra tini ngini ngarra jana. Ninkiyi, awarra tini yi-p-amarnipa, palampala yu-wunga, 
ninkiyi yi-marruriyi tangarima. Then, "Get up, get your bed and take it home," said our older brother to the man who was sick. Then the man got up, picked up his bed and took it 
home. Modem Tiwi: Yimarriyi ngarra-mirani japuja. He took his son home. [Old Tiwi Mark 02 12] [L491 - rj 12] Category: Change of position or state. Category: Change of position or 
state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

-marruriyi ngirramini take message. Morph: verb with root:&#8209; marruriyi 'take' + ngirramini 'talk/story'. See: -marruwariyi. 

-marruwariyi take message or news. Morph: ma(rri)&#8209;'with' + wa&#8209;’talk’ +&#8209;wuriyi 'go'. 

-marruriyi + direction prefix or suffix bring. Pi-rri-p-akurluwuny-ajirri wuta ngarra-purnayinga, api pirimi, "Ngarra yi-ni-marruriyi pupuni ngirramini." He and his 

wife looked at each other and said, "He has brought good news." 

-marruwariyi + direction prefix or suffix bring message. 

-marruwa intransitive verb root 1. Gram: with 'he' as subject be with. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;wa 'to be'. Socio: not in general use - see special uses Ngarra awarra parlingarri awarra yi- 
marruwa karluwu yinkitayi pirrimani kakijuwi wuta-purnayuwi. That is what happened long ago (for kurlama), they didn't do it close to children or their wives.Yirriwini a-ri- 
marruwa payipayi api arnukanara a-ki-kilipi. He's cold when he's sleeping so he doesn't sleep much at night. Category: Being. Category: Being. Category: Being. Category: Being. 

jirti -marruwa be bad. Morph: jirti 'bad' + verb with stem:&#8209; marruwa 'be with'. Syn: mapurtiti -marruwa. Karri nyu-wa-ri-nga ngini jirti a-ri-marruwa, api yartipili nyi-rra- 
y-akupawurli nginja yikara. When you try to grab something bad, then quickly pull back your hand. 

mapurtiti -marruwa be sinful, bad. Morph: mapurtiti 'devil' + verb with root:&#8209; marruwa 'be with'. Syn: jirti -marruwa. Ngini nuwa jirti ngimpi-ri-muw-ajirri api awarra 
mapurtiti a-ri-marruwa. If you hate each other that is sinful. 

wurrupiya -marruwa cost money. Morph: wurrupiya 'money' + verb with stem:&#8209; marruwa 'be with'. Yingarti wurrupiya a-ri-marruwa awarra nayi talapijini. That television 
costs a lot of money. 

marruwaka 1 feminine noun, type of fish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 



marruwaka 2 feminine noun, dinghy. Syn: jipulinga, mutuputi. See: ]\pan kuna; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; parra 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga JVote: Photo by JoyNaden Category: Transport. 

-marruwamingangulimayi See main entry: -marruwamingangurlimayi. remember, know. 

-marruwamingangurlimayi Variant: -marruwamingangulimayi. remember, 

know. Morph: ma&#8209;'with'+&#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;angurlimayi 'walk'. Lit: walk around with words in your 
eardrum/mind, nyimpi-ri-marru-wa-mingi-rr-angulimayi you remember, ngu-wu-rra-marriwamungurrangulimayi I should remember. Category: talking or thinking. 

-marruwampuliya Seemain entry: -marruwampurliya. intransitive verb root 1 . accuse someone for no good reason. 

-marruwampurliya Variant: -marruwampuliya; -marrampurliya. intransitive verb root 1. Gram: + Indirect object prefixaccuse someone for no good reason or unfairly, insult someone (by 
calling bad names), pick on someone for no good reason. See: -wanga; -imamaki; -akanki; jira; -wungwayi; tongwayi. Niyi kama ngiya ji-mi-marruwampuliya? Tu-wariyi, 
tanga-pa nginjilamiya yinkiti. Why did you insult me (for not giving you food). You go after your own food. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 
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-marruwantiya transitive verb root 1. infect someone, give someone an infection or boil. Morph: ma(rru)&#8209;'with'+&#8209;wantiya 'smell something'. See: -wanti. Category: Sickness 
or injury and healing. 

-marruwapa intransitive verb root 1. share (food). Gram: Only plural subject Morph: ma(rru)&#8209;'with' +&#8209;wapa 'eat '.Lit: eat with. Syn: -mukuwarnti, -mukapa, -warnti. See: - 
wayajarrimi; -manguwarti. Ant: -wanja. pu-ru-marruwapa they shared (food). Ngiyatuwu ngawiyati ngiya-mamanta nga-ri-marruwapa. I and my friends share 
(food). Category: Body functions or actions, Food and cooking, Social behaviour. 

-marruwapungintirrakuriji intransitive verb stem 1 . whisper in someone's 

ear. Morph: ma&#8209;'with'+&#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;punginti or&#8209;apunginti&#8209;'ear' +&#8209;akuriji 'put hand in'. See.- jukuta. Ngirringani ta-ki-ma- 
rru-wa-punginti-rr-akuriji kangi ngawa purrakurninga. Whisper in our ears at night (to warn us). "Yita wanga ngarra yirrungorra ngawa-rringani a-ma-rru-wa-punginti- 
rr-akuriji kangi nuwa purrakurninga," yimi ngawa-yuwuni kangi ngarra-mamanta. "Indeed our Father's spirit will whisper in your ear," said our Older brother to his 
friends. Category: Talking or thinking. 

-marruwariyi intransitive verb root 1 . take message. Morph: ma(rri)&#8209;'with' + wa&#8209;'talk' +&#8209;wuriyi 'go '.See: -waningiyangirri; -wayangirri; -marruriyi ngirramini. pi- 
ri-marruwariyi they took a message. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer. 

-marruwariyi + direction prefix or suffix bring message. 

Marruwawila plural noun. N. Melville Island regional group. Syn: Paluwiyangipila. Category: Regional groups. 

-marruwayajingarla intransitive verb Stem 1 . spread word, spread rumours, go around gossiping .Morph: ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;wa&#8209;'words, talk' +&#8209;ajingarla 'go to 
and fro'. Syn: -imungitiga.See: -wakilira; wangilinjingini; -wangirlijiga. Wuta pi-ri-marruway-ajingarla ngirramini ngini wuta-mantawi. They went around gossiping among 
their friends. Category: Talking or thinking. 

-marruwayapunya transitive verb root 1 . repeat what someone is saying, learn (another) 

language. Morph: &#8209;ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;apunya 'follow'. See: -wakitikimi; -wakiyurruwa; lern. Wuta pu-rru-wunu-marru-wa-y- 
apunya ngini wuta pu-rru-p-angiraga. They leamt the language which they (others) spoke. Category: Talking or thinking. 

martakani adverb, slow, walks slowly. See: pulintini; mamana. Ngiya martakani ngu-wuji-rr-amurrumi pili ngiya janawurti. I am working slowly because I am tired. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 



martapaka feminine noun. Crested Tem. Sterna ber gii.. See: martapani; wujirrini. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary'and photo from Marj K’s 
Photostream Category: Birds. 



martapani masculine noun. Sea Gull, any type. See: martapaka; wujirrini. Note: Photo from www.freedigitalphotos.net">Image:FreeDigitalPhotos.net Category: Birds, 
marti nya See main entry: marntinya. masculine noun, boss, manager, leader. 

martirrimani From: English, masculine noun, murderer. Syn: marununkini. See: manjatawini; kwampini; yarnikatawi. Category: People, Describing people or animals, 
martuwunyini See main entry: marntuwunyini. masculine noun, dugong. 

marununkini masculine noun. mm&erQv.Feminine: marununkunga. Syn: martirrimani. See: manjatawini; kwampini; yarnikatawi. Category: People, Human status, 
marununkunga feminine noun, female murderer. Masculine: marununkini. See: manjatawunga; kwampunga; yarnikatawi. Category: People, Human status. 

marupongini See main entry: marupwangini. masculine noun, pipe (for smoking). 

marupwangini Variant: marupwanguni; marupwanuni; fe => Modern_Tiwi: marupongini. masculine noun, pipe (for smoking). Syn: marntinya 2 , pajalirri, alawura 2 . Note: Picture by SIL 
artist Category: Introduced items. 

marupwanguni See main entry: marupwangini. masculine noun, pipe (for smoking), 
marupwanguni See main entry: marupwangini. masculine noun, pipe (for smoking), 
maruti Variant: mwariti. masculine noun, crocodile nest. See: mwanjiga. Category: Nests, 
maruwinyi See main entry: marinyi. masculine noun, bandicoot, 
matakilinya See main entry: mantakalinya. feminine noun. Cycad or Xamia Palm. 

-matakuwina Variant: -matakuwuna. transitive verb root 1. chase. Syn: -kuwina. See: -warirri; -parirri. pi-ri-matakuwinathey chased him. Wuta pulangumawi pirimatakuwuna 

awinyirra pikipiki kiyi piripirni. The dogs chased the pig and caught it. Nyirra awinyirra jarranga karluwu pwakayini ji-ja-timarti, api ninkiyi ji-muwuni-matakuwuna, api 
ngi-ri-makirri-ngi-mi kapi minkaga. She didn't want to play so then she chased us so I can in fright to the fence. Category: Moving. 

-matakuwuna See main entry: -matakuwina. transitive verb root 1 . chase, 
matanga See main entry: mantanga. feminine noun, friend (female), 
matani See main entry: mantani. masculine noun, friend (male), 
matatawini See main entry: manjatawini. masculine noun, policeman. 
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matataWU nga See main entry: manjatawunga. feminine noun, policewoman, female murderer or killer. 

matatawuwi See main entry: manjatawuwi. plural noun, policemen, soldiers, murderers, killers. 

matawati Variant: mantawati. noun, grey hair. See: mintiminti. Category: Body parts and products, Describing people or animals. 

matawatila Variant: mantawatila. masculine noun, grey haired man.Feminine: matawatinga. Syn: mirrimatawati \a.See: matawati. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

matawatinga Variant: mantawati nga. feminine noun, grey haired woman (completely grey). Masculine: matawati \a.See: mirrimatawatila; mintimintinga. Category: Describing people or 
animals, Physical qualities. 

-ITiati- Variant: -matingi-; -matingiri-. incorporated form 1. head. Gram: It is not clear what is the difference between the forms.Syn.' — m i rl i — , — ilimati. See: pungintaga; tuwuluwa; - 

matipiyanginiga. Ngarra-mani yipakurluwunyi ngi-mini yi-matingi-rr-awurtipa tuwuluwa. he saw his friend's head disappear. Jurra awinyirra nginti-p-awurinji ngangi 
nginingaji purnarrikari ampi-ri-matingiri-mi awinyirra kurrampali. We went into a church which had a top like a Waterlily. "Ngarra ngwiyi a-wuni-matingiri-nunguruga 
ngini wutawa pungintaga ngawa-moruwi ngawa-mamirampi amintiya ngwiyi a-ru-wayorri ngawa-rringani ngini kuriyuwu ngini a-wunta-y-amangi," pirimi awuta 
arikutumurnuwi. "He will touch our children on their heads and he will ask our father to look after them," said those people. Ngarra-mani yipakurluwunyi ngi-mini yi-matingi-rr- 
awurtipa tuwuluwa. he saw his friend's head disappear. Jurra awinyirra nginti-p-awurinji ngangi nginingaji purnarrikari ampi-ri-matingiri-mi awinyirra kurrampali. We 
went into a church which had a top like a Waterlily. "Ngarra ngwiyi a-wuni-matingiri-nunguruga ngini wutawa pungintaga ngawa-moruwi ngawa-mamirampi amintiya 
ngwiyi a-ru-wayorri ngawa-rringani ngini kuriyuwu ngini a-wunta-y-amangi," pirimi awuta arikutumurnuwi. "He will touch our children on their heads and he will ask our 
father to look after them," said those people. Ngarra-mani yipakurluwunyi ngi-mini yi-matingi-rr-awurtipa tuwuluwa. he saw his friend's head disappear. Jurra awinyirra 
nginti-p-awurinji ngangi nginingaji purnarrikari ampi-ri-matingiri-mi awinyirra kurrampali. We went into a church which had a top like a Waterlily. "Ngarra ngwiyi a-wuni- 
matingiri-nunguruga ngini wutawa pungintaga ngawa-moruwi ngawa-mamirampi amintiya ngwiyi a-ru-wayorri ngawa-rringani ngini kuriyuwu ngini a-wunta-y- 
amangi," pirimi awuta arikutumurnuwi. "He will touch our children on their heads and he will ask our father to look after them," said those people. 

-matingirringartigi to baptise. Morph: &#8209;matingi&#8209;'head' +&#8209;ingartigi 'immerse'. Lit: immerse heads (in water). Api ngarra awarra yu-wuni-matingi-rr- 
ingartig-ani kangi awinyirra makatinga Jutini. So he would baptise them [Lit: immerse their heads] in the Jordan River, 
punyipinyi -matingiri-kiringayi believe what told, obey. Morph: punyipinyi 'brain'(&#8209;matingiri&#8209;'head')&#8209;kiringayi 'scratch'. Lit: brain scratches 

head. Gram: direct object as experienced 'he' as subject prefix (punyipunyi) Ngajiti punyipunyi a-wa-ngan-matingiri-kiringayi kapi wuta wa-ngani-kiyarri. We shouldn't 
believe/obey those ones who lie to us. 

-matiki- incorporated form 1. nest. See: -matikiyinti; -matikuwuligi. 



-ITiatikiyinti verb root 1. build nest (of birds). Morph: matiki&#8209;'nest' +&#8209;inti 'stand'. Syn: -matikuwuligi. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Nests. 



-matikuwuligi verb root 1. build nest (ofbirds), nest. Morph: &#8209;matiki&#8209;'nest' +&#8209;wuligi. Syn: -matikiyinti. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Nests. 

-matingiripirtimi verb stem, lie with heads at same end (as opposite each other with fire between) .Morph: &#8209;matingiri&#8209;'head' +&#8209;pirtimi 'face each other'. See: -kuparri; - 
mili; -majirripi; ngirarripara; -akupurunga; -ajuwura. nyi-rra-matingiri-pirtimi you two sleep with your heads up the same end.Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Being, Body functions or actions. 

-matingiripwalintiya pat on head. Morph: &#8209;matingiri&#8209;’head’ +&#8209;pwalintiya ’tap'. See: -ingirraga; -pungirraga; -pawurringipurugi; -matingirraga; - 

pungampuwa; -pungipa; -punkilarrapugi; -mirijigi. yu-wuni-matingiri-pwalintiya-mini he used to pat them on the head. Category: Body parts and products, Violence or 
impact. 

-matingirraga transitive verb root 1. Gram: 'he' or 'she' as subject for something to fall on one's head, put on head Morph: &#8209;mati&#8209;'head' +&#8209;ingirraga 'hit on head'. See: - 

ingirraga; -pungirraga; -pawurringipurugi; -pungampuwa; -pungipa; -punkilarrapugi; -mirijigi -matingiripwalintiya. yi-matingirraga it fell onhishead. Nyirra jiyi- 
matingirragamiya awinyirra awiranka kurupurraka She put a new hat on her head, ji-matingirraga it fell on her head. Category. Violence or impact, Body functions or actions. 

-matingirringartigi Variant: -matingirringartingi. transitive verb stem 1. baptise. Morph: &#8209;matingi&#8209;'head'+&#8209;ungartigi 'immerse'. Lit: immerse heads (in water). See: - 

wuningiyartigi. Awarra John the Baptist yu-wuni-matingi-rr-ingarting-ani arikutumurnuwi kapi makatinga. John the Baptist would baptise them in the river. Lit: immerse 
their heads. Category: Christian religion. 

-matingirringartingi See main entry: -matingirringartigi. transitive verb stem 1. baptise. 

-matipiyanginiga feminine verb Stem 1. be bald, have no hair. Morph: &#8209;mati&#8209;'head' +&#8209;piyanginiga 'clear ground'. See: pwankitila. ji-mati-piyanginiga he has no 
hair. Category: Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities, 
mati rri ka See main entry: mantirrika. noun, news of death. 
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matukwamini noun, intestines. See: yila; yimata; wiyika; alingiji; -ajumwanji-. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products. 

-mawampi Variant: fe => Modern_Tiwi: -maampi; -mampi. kinship noun, grandchildren (son's children, man's daughter's children), great nephews and nieces (brother's son's children, brothers' 
daughter's children, sister's son's children), cousins (mother's brother's children). Anth: Term of address (when talking to the person) and term of reference (when talking about the 
person )Masculine: mawanyini. Feminine: mawanya. Reciprocal term - Masculine: amini. Reciprocal term - Feminine: -ama. Reciprocal term - Plural: -ampi, - 
awampi. See: nginjamiluwi. Category: Kin terms. 

mawanya kinship noun, granddaughter (son's daughter, man's daughter's daughter), great niece (brother's son's daughter, brothers' daughter's daughter, sister's son's daughter), cousin (mother's 

brother's daughter). Anth: Term of address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the person). Masculine: mawanyini. Plural: mawampi .Reciprocal term - Masculine: - 
amini, aminayi. Reciprocal term - Feminine: -ama, amawu. Reciprocal term - Plural: -ampi, -awampi. See: nginjamilinga. Category: Kin terms. 

mawanyi n i kinship noun, grandson (son's son, man's daughter's son), great nephew (brother's son's son, brothers' daughter's son sister's son's son), cousin) mother's brother's son. Anth: Term of 
address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the person ).Feminine: mawanya. Plural: mawampi. Reciprocal term - Masculine: -amini, aminayi .Reciprocal term - 
Feminine: -ama, amawu. Reciprocal term - Plural: -ampi, -awampi. See: ngijnamiliti. Category: Kin terms. 

mawu kati See main entry: mawunkati. masculine noun, string from the mawunkatinga vine. 

mawukwamini See main entry: mankwamini. masculine noun, bitter water or liquid. 

mawukwamunga See main entry: mankwamunga. feminine noun, bitter water or liquid (like vinegar), salty water. 

-mawula transitive verb root 1. twist or turn something to side, steer something, turn back (while riding or driving). See: -akinapugi, — akulariigi, -ajapurni; wurruwurri. piti-ri-mawula they 
twisted something, they steered it. Ngarra ji-yi-mawula kapala kapani aripuwani. He steered the boat to the right. Category: Moving, Change of position or 
state. Category: Moving, Change of position or state. 

-mirimawula strangle someone. Morph: -miri&#8209;’neck’ +&#8209;mawula twist’. 



mawu nga masculine noun, native bee. This bee builds hives in trees and has white coloured eggs and pollen in the nest. Trig onia 

sjjjx. Syn: yayingumi. See: talingini; yimpara; murliga; wumpwani. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pi 31 .Category: Insects and spiders, 
mawungunya Variant: rnangunya./emmme noun, thin salty part ofwild honey, found in 

Ironwood. Syn: mangirripangunya.SA?. yingwati; tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jalingini; jipiyinkimi; yinjuparrura; ngartankula 

yuwurama; kitirrala; yoyinkimi; purtukwi. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. 
I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food, Made by insects. 

mawunkati Variant: mawukati; mankati. masculine noun, string from the mawunkatinga vine. People used it to sew up baskets and for armbands. Ninkiyi, kariwa piti-mi-kupur-ani api 
mawunkati pirri-wijawiya-mini awarra yimwarlini. Then they would stab it (the bark) and sew it up with mawunkati to make anyimwarlini basketi?ead: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p53 ..Category: Plant parts, Tools or utensils. 



mawu n kati nga feminine noun, type of vine. Fla g ellaria indica . People used to chop up the stems and boil them in water and use the liquid as a wash to treat various sicknesses including colds 
and stomach complaints. They would sometimes chew up the leaves and spit it into a child's mouth to treat mouth sores. People would take off the inner bark of the strong, fibrous stems 
and use it to make ceremonial armbands stitch baskets, for sewing the ends of bark canoes and tunga baskets, and for tying stone heads to wooden axe handles. See: mawunkati. Partuwa 
ninkiyi, mawunkatinga ngampi-ni-wunga. Mawunkati, kariyuwa nginaki jipwajirringa ngarra pwaja. After that we get a certain sort of vine. The 'string' of that certain sort of 
vine, and a bone needle from the 1 e.g. of a wallaby. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p54. Category: Plants. 

-mayamarlingama intransitive verb root 1. avoid something, run away from something, dodge. Morph: &#8209;ma&#8209;+&#8209;amarlingama 'return'. Gram: It is not certain what the 
meaning of -ma- is in this case pi-ri-mayamarlingama they avoided something. Jiyi-mayamarlingama awinyirra ngiya-mantanga karri jipakuluwunyi awarra tini. When my 
friend saw that man she avoided him. Category: Moving, Social behaviour, 
mayawini noun, nape of neck. See: tiliwini; miritiga (or mirnitiga). Category: Body parts and products. 

mayikim Variant: mayikimi. Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb root: -mi make. See: -kirimi. Category: Change of position or state. 
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mayikimi See main entry: mayikim. free form verb. make. 



mayili Variant: mayilinga. masculine noun. Banksia tree and fruit. Banksia dentata . People sometimes use it as comb and the core makes a long-lasting firestick. Syn: mayilinga. Note: Photo from 
'Tiwi Plants and An imals' p28 Category: Plants, Trees. 

mayilinga feminine noun. 1 • bush potato, potato. See: roka; rokuni; jaliwaki; karrapini. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

2 • Banksia. Banksia dentata . can be used as comb and core makes a long-lasting firestick. Syn: mayilinga .Category: Plants, Trees. 

mayimampi Variant: mayimwampi. masculine noun, male Magpie Goose. See: awurnanka; nyarringari; pukumwaka; wurrikiliki; jirripipi. Category: Birds, Water birds. 

mayimwampi See main entry: mayimampi. masculine noun, male magpie goose. 

mayorlinga Variant: mayulinga .feminine noun, stupid or ignorant woman Masculine: mayorlini. Plural: mayorluwi.sy«; pirlamarringa, mungupirlamarringa. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

mayorlini Variant: mayulini. masculine noun, stupid man .Feminine: mayorlinga. Plural: mayorluwi. Syn: pirlamarrini, mungupirlamarrini. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

mayorluwi Variant: mayuluwi. plural noun, stupid or ignorant people. Masculine: mayorlini. Feminine: mayorlinga./Syn: pirlamarruwi, mungupirlamarruwi. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

mayU I i nga See main entry: mayorlinga. feminine noun, stupid woman. 

mayulini See main entry: mayorlini. masculine noun, stupid man. 

mayuluwi See main entry: mayorluwi. plural noun, stupid people. 

mi- Variant: ITIU-; ngi-; ngu-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object; ng i —: initially in imperative verb forms, following subject-tense prefix which includes pi- (or pu-) (indicative 
mood), subject-tense prefix in negative verbs, ma-'SUBJUNCTIVE', (w)a- 'FRUSTRATfVE', mi- following other subject-tense prefixes (in indicative mood), wuni- or ni -'Locative', (w)ati- or (w)atu- 
'moming action' or for me. 'Ngini nginja nyimpu-ngi-rr-ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu-ngini-mamula alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi 
nginingaji ngatawa murrakupupuni a-pungi-mi,'yimi awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. 'If you bow down to me and call me boss, I will give you the whole world,' said 
the devil to Our Older Brother. [Matthew 4:9] 

mi- Variant: mu-; ni-; nu-; anti-; antu-; n ti— ; ntu-; ti-; tu-; ngi-; ngu-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object; various forms dependent upon preceding (or following) prefixes 
and stems; ngi- used in Modem Tiwi following am pi- etcto or for him. Tayikuwapi pirlinkiti pirri-mi-mi awarra kirijini pili yirrikipayi yimulaja awarra. Everyone cried for that little 
boy because a crocodile ate him. Wuta puruwayorri kuwunawini, api karluwu yuwuntakirayi kuwunawini. Api kiyi awarra pi-mi-rr-ipujingami. They asked him for money, but 
he didn't give it to them. So then they talked about him. karri kuriyuwu ngimpi-ti-rr-arimungurlayi kapi ngawa-rringani when we move to live with our Father. 

m i - See main entry: m i rri— . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for her. 

- m i 1 Variant: -ami; - m . intransitive verb root 1. do. Gram: Also root of auxiliary verb with most Free form verbs. The root becomes just m when it is followed by suffixes, such as -am i 'MOVEMENT', - 

ani 'PAST HABITUAL' Ngajiti nyimp-a-ja-ami Don't do it! Awunganila pi-rri-yi-m-am-ani They kept on doing it. kutupi yimi he jumped (up). Ngiya kalikali ngi-ri-mi kiyi 
papi ngi-ri-mi kapi makatinga. I ran and came to the river. Wangurti, api waya awarra tingatingala nginti-ri-mi, api Prinimawu awungaji papi nginti-ri-mi. From Wangurti, 
we walked along the beach and arrived at Pirinimawu. 

-mi 2 intransitive verb root 1. be. See: -marruwa; -wu; -manguwu. ngini yikwanari a-ri-mangi-mi water which is hot. Category: Being. 

-mi 3 intransitive verb root 1. say. Gram: It normally occurs with words spoken (as part of a quote formula) and often another verb of speech in the same sentence. See: -angiraga; -wujiyarra; -wayakirayi; - 
ipujingami; -minta; -mirra; -wa-; -ipujinga-; nimarra. "Tuwaripa," jiyimi. "Come here," she said. Ninkiyi, wurtiyarr-ajirri, "Nginta wanga wanti jirti awarra naki wanti 
arikutumurnini-wanga," wurimi. Then they say to each other, "Indeed it is true that this one is awful."Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. Category: Talking or 
thinking. 

-upujingami say, talk. Morph: &#8209;upujinga&#8209;'talk' +&#8209;mi 'say'. See: nimarra. Wuta pu-ru-wayorri kuwunawini, api karluwu yu-wunt-akirayi kuwunawini. Api 
kiyi awarra pi-mi-rr-ipujinga-mi. They asked him for money, but he didn't give it to them. So then they talked about him. 

kuwa (-upujinga)-mi obey, believe. Morph: kuwa 'yes' +/&#8209 incorporated forrn&#8209;upujinga&#8209;voice'+&#8209;mi 'say / do'. Gram: May have indirect object prefix Lit: say 
'yes'. Kuwa pi-rri-mi-rr-upujinga-m-ani. They kept obeying him. 

-mi 4 intransitive verb root 1. go. Gram: often with -ami the 'movement' suffix Maka yi-mi muwa-mantani? Kuta maka yi-mi.Where has our friend gone? I don't know where he has gone. Marri 

nyi-rra-ami yintulingala api pakinya papi nyi-rra-ami Wangurti. Keep going along the edge and then the first place you come to is 
Wangurti. Category: Moving .Category: Moving. Category: Moving. 

-mi + direction prefix or suffix come. Malawu nyirra ji-ni-ri-mi awinyirra. She came here from Malawu. 

-marri mi Gram: normally preceded by a free form verb do with someone (or something). Morph: &#8209;marri&#8209;'with'+&#8209;mi 'do'. Awarra kirijini kalikali pi-ri-marrimi kapi 
ajipitali pili ngarra jana. They hurried to the hospital with the little boy because he was sick. 

-mi- incorporated form 1. wet season, rain. See: -anganti-; -wungwarla-; pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa malapurrini; -aturrukwa; - 
ukwa; -ungwali; -wijilarlinga; -angantima.Kuta awunganari wurlini awarra a-mi-rr-angantima. I don't know how long it rains in the wet season. 
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— rn i ji 1 Variant: fe => Modern_Tiwi: -kimiji. transitive verb root 1 . run over on the way (with car), crash into something. See: -mamiji; -amiji. pi-ri-miji they ran over him (on the way), they 

crashed into something, yi-miji he ran over him (on the way). Modem Tiwi: Awarra tokwampini ji-miji awinyirra kupunyi, api yangamini yi-kirimi. The bird crashed into the canoe 
and made a hole. Note: Photo from Biclone’s photostream Category: Violence or impact. 

— m iji 2 pick up on way. with hand or in vehicle. See: -mamiji; -amiji; -anyuwumiji; pikimapi. Ngawa ngu-wuja mirriparinga kiyi manjanga ngamp-ati-ngi-miji. We are about to go to 

the mangroves and will pick up a big stick on the way. Karri nga-wuriyi warta api nga-wuni-miji awuta ngawa-mamanta kapi mutika. When we go to the bush we will pick up 
our friends in the car. Ngawa ngu-wuja mirriparinga kiyi manjanga ngamp-ati-ngi-miji. We are about to go to the mangroves and will pick up a big stick on the way. Karri nga- 
wuriyi warta api nga-wuni-miji awuta ngawa-mamanta kapi mutika. When we go to the bush we will pick up our friends in the car. 

-miji + direction prefix or suffix pick up on way back. Karri wuta pi-ni-p-akupawurli api pi-rri-mini-miji. When they came back they picked me up on the way 
back. Category: Change of position or state, Transport. 

mijim Variant: misim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, miss (hitting) something or someone. Syn: kaparli -mi; -kirruwa2, -wumpina. See: -apuwumpina, - 
apukurruwa; mijimila. Category: V iolence or impact. 

mijimila Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, keep missing. Morph: mijim 'miss' +&#8209;la 'continuing '.Category: Violence or impact. 



m ij i nga feminine noun, various flowering bushes or small trees with succulent leaves and found in the mangroves. Aeg iceras corniculatum . Lumnitzera littorea . Lumnitzera racemosa . Osbornia 
octodonta . pemphis acidula . Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p64 Category: Plants. 

— mijingali intransitive verb root 1. be nice; be attractive. See: mijuwalini; pijuwalini; pumpuni; -murrupupa. pi-ri-mijingali they were nice, ampirimijingali she looks nice, she's 

attractive, a-ru-wa-nkirri-mijingali it is nice tasting. Awinyirra jimitiriyi amp-urrunungu-mijingali. That cemetery pole is nice. Karri ampi-ri-kuripiya kurluji api awinyirra 
ampi-ri-mijingali. She dresses nicely. Lit: when she dresses she looks good. Category: Describing people or animals, Describing things. 



mijingaringa feminine noun, fresh water crayfish, yabbie, prawn. Cherax quadricarinatus . Syn: kulipima. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School and Photo from ‘Tiwi Plants and 
An imals’ pl27 Category: Sea or mangrove or river life, 
mijinikani From: English, noun, machine gun. Category: Introduced items. 

mijiniriyi From: English, noun, missionary. Wuta waya awungarra japuja yima yiloti pili wuta mijiniriyi pirripakirayi yingarti arramukaminawurti. They then made their home here 
because the missionaries gave them all sorts of things. Category: People, Human status, Christian religion. 

mijirurrika See main entry: mujururruka .feminine noun, rounded throwing stick with sharpish point. 

ITI ij U n i See main entry: m uj i n i . cheek(s). 

2 • cousin. 

3 • cheek dance; 

mijururrika See main entry: m uj U ru r ru ka. feminine noun, rounded throwing stick with sharpish point. 

mijuwalinga feminine adjective, good, nice, lovely or beautiful female. Masculine: mijuwalini. Plural: mijuwaluwi. See: pijuwalinga; pumpuka; puranji. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

mijuwalini masculine adjective, good, nice, lovely mate.Feminine: mijuwalinga. Plural: mijuwaluwi. See: pijuwalini; pumpuni; puranji. Nginta nginja ngintu-wa-ri-mi ngimpirramani 
nginja mijuwalini. We mistakenly thought that you were nice. Wayajuwa karri wuta apikirayuwi pi-ri-ma, mijuwaluwi pi-ri-ma ngini pi-ri-mungurumi ngirramini api 
awungarri yimparlinya pu-rru-wunga pili kuwa pi-ri-mi awuta paparluwi. Only when they became good hunters, when they became good at knowing the laws, did they get a wife 
because they obeyed the old people. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

mijuwaluwi plural adjective, good, nice, lovely or beautiful people.Ma.scM/me: mijuwalini. Feminine: mijuwalinga.See: pijuwaluwi; pumpuwi; papuranjuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

— m i ka See main entry: - m U ka. 

mikaga See main entry: minkaga. masculine noun, fence, fish trap, 
mikajanga See main entry: mikanjanga. noun. ear. 
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mikanjanga Variant: mikajanga. noun. ear. Syn: pirrakirninga, kalajarri. See: minyawunga. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Body parts and products. Category: Body 
parts and products. Category: Body parts and products. 

mikanjanga pumpuka listen properly. Morph: mikanjanga 'ear' + pumpuka 'good' + verb with root:&#8209;wuni 'have'. Lit: to have good ears. Ngajiti nimarra nyimpa-ja-ami! 

Mikanjanga pumpuka ta-ani! Don't talk! Listen properly! Category: Talking or thinking, Body functions or actions, 
marri ka or maka ITI i kanjanga why can't one understand?, what is one thinking?, be lost in thought, said to or about someone who is not paying attention. Morph: marrika 'where far 

away?' or maka 'where?' + mikanjanga 'ear' +verb with root:&#8209;kirimi ’make’. Lit: what far away place/where does one make one's ears?. Ques: In the examples of this there is also the 
form -pungintingi-, which appears to the prefix pu- 'away from camp' (and the LINK ngi) and an incorporated form -fv:wintingi-, which has not been found elsewhere. It could be the form - 
punginti- 'ear', but one would expect the LINK ri- to precede this. Nuwa marrika / maka mikanjanga ngump-ingitingi-kirimi What are you thinking of? Ngarra maka 
mikanjanga a-p-ingitingi-kirimi? Where are his thoughts? Category: Talking or thinking. 

-mikapa See main entry: -mukapa. 

miki- Variant: muku-; muki-; niki-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object; niki- following (w)a- - 'frustrative' preifx and subject/tense prefix in irrealis verbs?; miki- (or muku-) 
elsewhere to or for you (plural). Yimpaja piraya ngu-muki-ji-ki-mi. I always pray for you(plural) in evening, ngu-wunu-muku-rra-ma-rru-wa-y-akupawurli I'll come back to 
you with news. Waya ngwiyi jana yi-ngan-ta-pirni awi ji-niki-rr-imanti-rr-arawami You would become sick and you would die from that poisoned water. Category: Pronouns. 

-miki- Variant: -muki-; -muku-. incorporated form 1. together, in a group. See: -aki-; tumuji-; -akunji-; -majingurrari-.ngintu-wati-ri-miki-pujinga-y-iti we stood together and talked 
in morning. "Karri ngiya ngimpi-ri-muku-muwu ngatawa, api ngiya karluwu ngu-ma-ta-y-ipurarrigi, pili ngarra ngatawa. Ngiya arnuka awarra nginta-kiyamama," yimi 
John the Baptist. "When He (Jesus) and I are sitting together well I wouldn't start a conversation because he is more important. He and I are not equal," said John the Baptist. 

m i k i k i n i 1 free form verb, commit adultery, make love or to have sexual relations with someone other than one's spouse, be boyfriend and girlfriend. Ques: Probably in old Tiwi m i ki ki n i also meant 
'laugh', 'play' aswulinjini and pwakayini do. However this meaning does not seem to be in use any longer. Syn: -amanyirra, -irrakirli. See: pwakayini; wulinjini; mikikinikimi. Awuta 
yuwurrara wuta mikikini wu-ri - muka Those two are girlfriend and boyfriend.Category: Body functions or actions, Social behaviour. 

mikikini 2 masculine noun, species of duck; Whistling Duck. See: pujitinga; jurriyi; jukwiyi. Category: Birds. 

mikikinikimi predicative, always laughing; Morph: mikikini ’laugh(probably)' +&#8209;kimi 'forthepurposeof.See: wulinjinikimi; panupala. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

mikikula See main entry: mikinkula. masculine noun, man in seventh stage of initiation, old man. 

mikinjara masculine noun, man in fifth stage of initiation. See: mikinkula. Category: Initiation stages. 

mikinkula Variant: mikikula. masculine noun, man in seventh stage of initiation, old 

man. See: parlini; piluwarti; pirrimarti; wulikimani; yinkurti; yirrula; mikinjara; mikiyajirrima; mikinkula; yinyula. Category: Initiation stages. 

mikinyatinga noun, fourth initiation grade. Category: Initiation stages. 

mikiyajirrima masculine noun, man in sixth stage of initiation. See: mikinjara; mikinkula; yinyula. Category: Initiation stages. 

m i I a See main entry: m i r I a. noun, prow or bow of boat. 

milaka free farm verb. Gram: Old Tiwi: + direct object prefix pinch, nip. Kama milaka ji-mini-nga? Why did you pinch m ClCategory: Violence or impact, Body functions or actions. 



milakintanga Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: milankitanga; milakitanga. noun. foot. Syn: kintanga, milampwaraJVote: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, 
milakirripila See main entry: m i Ian kirri pi la. plural noun, ancestors, forebears. 



milampwara Variant: milapwara; fe => Modern_Tiwi: malampwara; mulampwara. noun, foot, footprint. Syn: kintanga, milakintanga. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and 
products. Category: Body parts and products, 
rn i lam pwara kang i apaku ru ng uti heel. Lit: where the foot arrives. 



milampwarakimi Variant: milapwarakimi; fe => Modern_Tiwi: malampwarakimi. noun, shoe, thong .Morph: milampwara 'foot' +&#8209;kimi 'forpurpose 
of. Syn: militamuni, kintangakimi. Category: Introduced items, Clothing and material. 
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milampwarala Variant: milapwarala. noun, footprint, track (of person, animal), barefooted. Morph: milampwara 'foot'+&#8209;la 'REPETITIVE'. Syn: kintanga. Milampwarala ampi-j- 
angurlimayi. She's walking barefooted. Note: Photo by Joy Naden Category: Physical qualities. 



milampwarama Seemain entry: milampwarawama./era/m'ne noun, female with big feet, tractor, 
milampwaramini See main entry: milampwarawamini. masculine noun, man with big feet. 

milampwarawama Variant: malapwarawama; milampwarama; malampwarawama./emmmenown. female with big feet, 

tractor. Morph: milampwara +&#8209;awama 'INTENSIFIER (feminmin O' Masculine: milampawarawamini.Syn: kintangawama, yinkanamila. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Transport, Introduced items. 

milampwarawamini Variant: milampwaramini; malampawarawamini; malampawaramini. masculine noun, man with big 
feet .Feminine: milampwarawama. Syn: kintanga(wa)mini. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
milankirripila Variant: mi laki rripi la .plural noun, ancestors, forebears. Syn: paparliwi, papirrumaruwi. See: -ampi; maninmguwi. Category: People, Human status, 
milankitanga See main entry: milakintanga. noun. foot. 

milapwara See main entry: milampwara. noun, footprint, track (of person, animal), barefooted, 
milapwarakimi Seemain entry: milampwarakimi. noun, shoe, thong. 

milapwarala Seemain entry: milampwarala. noun, footprint, track (of person, animal), barefooted, 
milawiyaka feminine noun, bark torch. See: jurrumumi arimi. Category: Food and cooking. 

milawiyini masculine noun. 1 • little pieces of paperbark. used for lighting fire. See: punkaringa; juma; juwuni; punkarti; punkaringini; mintawunga; puringimparri; kurlugi; mipurra; - 
ilipi- -ingipi; -ili-. Ngamp-amirali milawiyini ngini ngawa nga-ri-kirimi yikwani. We light the paperbark to make a fire. Category: Food and cooking, Plant parts. 

2 • rays of sun or light at sunset. See: jipilaya. Awungarruwu karri awurlaga a-p-akupunarligi milawiyini. Over there the sun is setting in the evening. Lit: he is causing the rays to 
sink. Category: Light. 



-mili intransitive verb root 1. lie down, sleep. Syn: -majirripi, -wungirliji. See: ngirarripara, -akupurunga, -ajuwura, -matingiripirtimi, -ajiyarri, -atingirrawura, -akituwumi, - 

wungirrari wungirlijiga, -wungirlijingiga, -wungirrangilamparra, -wungirrorimi; -pi-, -wungi-, -wungilimpangi- kirliminjini, kirliminjangini, piyani, payipayi. pi-ri- 
mili they lay down. Karri ngawa janawurti api nga-ri-mili. When we are tired we he down.Purruwuriyi kapi Artawuni pi-ni-ri-mwanjingi-mili. They went to Artawuni where 
they ate and slept, nga-yi-mil-ami we are starting to he down. Note: Photo used with permission Category: Change of position or state, Position. 

-mili- incorporated form 1. foot. See: milampwara; militamuni; kintanga. Kiyi kangi ngarra milapwara turli yi-mili-jimi.then the spear it went into his foot. 

miliga See main entry: mirliga. free form verb, be wild, angry, cranky. 

milijita freeform verb. 1 • tiptoe. Syn: miliwaja -angurlimayi. Category: Body functions or actions, Moving. 

2 • stand on tiptoe. Ngarra milijita a-p - iti. He is standing on tiptoe. Category: Position, Change of position or state. 

m i I i ka feminine noun, big high rock in the sea. See: waranga. Category: Land or ground. 

milikakirijini masculine noun, toe (four small ones). Morph: mili&#8209;'foot' + kakirijini 'smallthings'. See: milikurti; milinginila. Category: Body parts and products. 

mili katori nari Usage: Old Tiwi. temporal word, season of year, during the build up season, tiyari. time when ground is very hot and so the time of hot 

feet. Morph: mili katori n i +&#8209;ari 'timeof. Ques: I do not have any in s tances of milikatorinibut the first part is the Incorporated form, mili 'foot'. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p7. Category: Seasons, Time, Weather. 
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milikipilinga feminine noun. Stringybark tree. Syn: jukwartirringa, mulilinga. See: mintawunga; puyinga; puringimparri; -ingipi-. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl26 Category: Plants, Trees. 

milikitirikari noun, caterpillar machine. Category: Introduced items, Transport. 

milikurti noun, big toe. Morph: mili&#8209;'foot' +&#8209;kurti 'digit'. See: kirikurti; milikakirijini; milinginila.Catego^- Body parts and products. 



-mi lima feminine verb root 1. Gram: + indirect object prefix as actor + ‘she’ as 'dummy' subject spear, hit with spear. Syn: -aniligi, -kupuri, -kijima, minga -mi. See: turli -wurtimi; -palipa; - 

pukulonjigi. jiripimilima they speared it. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Hunting or fishing, Violence or impact. 

milimika Variant: mi lim uka. feminine noun, circle, cleared space, for dancing, sleeping etc. See: tur ring iya; tur rung uni. Pakinya ngintirikirimi milimika, ninkiyi marlani. First we cleared a 
space and then made a shelter .Category: Traditional religion, Ceremonies, Land or ground. 

m i I i m i I i See main entry: mirlimirli. free form verb. 1 • for something to shine (intermittently). 

2 • flash a light. 

milimpilini masculine noun, young mangrove worm. See: yiwirli; milipukani; mwarini; yirrikala; minyinga; wakijapa; manjatama. Category: Sea or mangrove or river life. 

m i I i m U ka See main entry: m i I i m i ka. feminine noun, circle, cleared space. 

milimunaga Variant: fe => Modern_Tiwi: milimunanga. noun, toe nail. Morph: mili&#8209;'toe' + munaga 'nail'.See: munaga; kirimunaga. Category: Body parts and products. 

milimunanga See main entry: milimunaga. noun, toe nail. 

milingani masculine noun, stick cut from a mangrove tree. Syn: purtini. See: alungwarrani; ampirlingwarra; mirriparingini. Ninkiyi, purtini pirikijawurrinani, pirimarrikijiyitani. 

Pirikijinyawani, ninkiyi pitiripirnani awinyirra wurrukuliki. Milingani yurta pitirimamini, ninkiyi jinipawuligani yakuluwuni. Then they would cut a stick from a small 
mangrove tree and would stand with it. They would throw the stick and they would hit the goose. They would hit it on one wing with the stick and it would fall to the 
ground. Category: Plants, Plant parts, Tools or utensils. 

milinginila noun, toe, not big toe. See: kiringinila; milikurti; milikakirijini. Category: Body parts and products. 

-milingipiya intransitive verb root 1. be quiet, stop talking. Syn: -wunjarli. pi-ri-milingipiya they kept quiet, ta-milingipiya! Stop talking! Category: Talking or thinking, 
milingira noun, roots of yam. See: alangurrupwanga. Category: Plants, Plant parts. 

milingirrima feminine noun, hornet (large type). Syn: takwakija. See: takwakijini; muntamunta. Category: Insects and spiders. 

milingirriwa See main entry: milingirruwa. noun, cheeks. 

milingirruwa Variant: milingirriwa. noun, cheek. Syn: yimunga, mujini. Category: Body parts and products. 

milipilinga feminine noun. nits. 



milipukani masculine noun, mangrove worm. Bactronophorous thoracites . Anth: Most Tiwi people really love eating these. They chop them out of the rotting mangroves trees. Then they eat the worm by 
putting the head into their mouths and running their fingers down the worm and squeezing out the mud. Then they bite off the head and throw it away and then swallow the worm whole. Anth: People 
especially use yiwirli as food for old people or people who are sick or not healthy and also for women who are pregnant. They are also good for people with hangovers from drinking too much 
alcohol. Anth: People should not eat yiwirli during Tiyari, the build up season from mid-August to 

November. Syn: yiwirli, mwarini, yirrikala. See: minyinga; wakijapa; manjatama; milimpilini. Note: Photos (1) and (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl25 and (3) by Marie 
Godfrey Category: Sea or mangrove or river life. 

m i I i p U raj i See main entry: m i I i pu ranji . predicative, having nice feet, dances well. 

milipuranji Variant: m'iUpuraii. predicative, having nice feet, dances well. Morph: mili&#8209;'foot' + puranji 'good'Aee.- yirranungurupuranji; janingurupuranji. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

militamini See main entry: militamuni. masculine noun. shoe. 

militamuni Variant: militamini; fe => Modern_Tiwi: mintamuni; muntamuni. masculine noun. shoe. Syn: milapwarakimi, kintangakimi. Category: Introduced items, Clothing and 
material. 

miliwaja freeform verb, walk with mincing steps, tiptoe. Syn: milijita -mi. Category: Body functions or actions, Moving. 
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miliyawuni noun, sole of foot. See: milampwara. Category: Body parts and products. 

pijaia 



kilipirlavA 


miliyika feminine noun. eye. Syn: pijara, minkika, japaluka, tupurra. Category: Body parts and products. 

miliyinka noun, long foot. See: miliyirrukuni. Ngarratuwu ngini yirrukuni yoni api ngarra waya awarra ngarimungumajawa ngini ngarra miliyinka. A tall person, well we know it's 
him because he has a long foot. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

miliyirruka feminine noun, woman with long foot. Morph: mili&#8209;’foot’ # yirruka ’long(feminin o)’ Masculine: miliyirrukuni. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

miliyirrukuni masculine noun, man with long foot. Morph: mili&#8209;'foot' + yirrukuni 'long' ;. Feminine: miliyirruka.Ca/egcvy.- Physical qualities, Describing people or animals. 

milupuwila Variant: mulupuwila. plural noun. Cockatoo clan. Category: Clan groups. 

-milurunji intransitive verb root 1 . boast, brag, say oneself is better than another (at dancing, singing etc). Syn: -angirrajamiya, -wunguramiya. Ngarra yimilurunji, yimi ngini, "Ngarra 
yintagi, ngiya arungompi' He boasted, saying, "He is behind, I am ahead." Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

miminga feminine noun, sandfly (very small insect which stings). Syn: kirnikirni, wurrimpawini. See: rokuma. Category: Insects and spiders. 

mimingari noun, cuts made to let blood out for healing. See: kilimiyinga; miyinga; munguntaringa; mumutaringa. Api kangi pipwa, awunganuwanga ngintaya amintiya tiliwini, 
amintiya kangi jana yuwurrumani; mimingari pirikirimani. Majipani papi yipani. Ninkiyi jirti kuwutari. ninkiyi karri malalani awungarri pumutinga 
pitirikurungani. Similarly on the chest, shoulders, neck, or wherever it was hurting, they would make cuts. Blood would come out. Then the dirty blood (flowed). Then when the blood 
flowed cleanly, they would use ashes to clot/stop it. Category: Sickness or injury and healing. 

mimini masculine noun, species of mosquito. See: miminga; rokuma; rakuwunga; wurrimpawini; timilaka; timilani. Category: Insects and spiders. 

mimitaringa See main entry: mumutaringa. feminine noun, ornamental scar or cicatrix made on body. 

-mimiwili- See main entry: -mumuwuli-. incorporated form 1. penis. 

mimpa free form verb, for people to gather in a group, group together. Syn: -aningimarri. Awuta kakirijuwi mimpa pirima kangi ngarra awarra tini kiyi pirripakurluwunyi ngini ngarra 
yikirimi awinyirra arlipurringa. The children gathered around the man and watched him making string. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state, 
mimpa -kirimi gather or pile up things. See: -mwaliga. Category: Change of position or state. 




mimpini masculine noun, louse, flea. Syn: wuliwani. Note: Picture from www.Kidspot.com.au/Colouring-In Category: Insects and spiders. 

mimpiratinga 1 feminine noun, grave. See: mupuka; mapajaka. Category: Traditional religion, Ceremonies, Christian religion. 

mimpiratinga 2 feminine noun, season of year at end of wet season jamutakari, around Easter when rain is finishing, people find fish in freshwater streams coming down to the sea, also plenty 
of crabs. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p 7. Category: Seasons, Weather, Time. 

mimuta Variant: mumuta. noun, upper back. Syn: jukwatanga. See: munjingira; nginjira; nyintinga; yawalikarra; kirriwara; -mumu-. Category: Body parts and products. 

min- 1 See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 

min- 2 See main entry: minyi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you (singular). 

min— 3 See main entry: mirri-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object; her. 

-minagi Variant: -minangi. intransitive verb root 1. get ready (to go), want to go. Gram: The form is -minang' when a suffix follows, such as -ami or -ani. Syn: -apuligapa, -ikinyapa, - 
mungimili. See: -ipiliga; -ipilingampa; -kunjingira; -wamungi; riti. pi-ri-minagi they got ready to go. Wuta pi-ri-minagi awuta mamirinikuwi karri purru-wuriyi 
mirriparinga. The women were ready to go to the mangroves. Waya yinkitayi wu-yi-minang-ami They are now getting ready to 
go. Category: Being, Adverbs. Category: Being, Adverbs. 

pungintaga -minagi want to go somewhere. Morph: pungintaga 'head' + verb with root: minagi 'get ready'. Ngiya ngajiti ngimp-a-ngin-t-aji-y-akularligi waya kapi pungintaga 
a-ri-minagi. Don't try to change my mind from what I'm wanting to do. Lit: Don't try to turn me aside from where my head wants to go.. 

-minangi See main entry: -minagi. intransitive verb root 1. get ready (to go), want to go. 

minangupuranji masculine noun, good male dancer .Feminine: minangupuranjinga. Plural: minangupuranjuwi.See: milipuranji; yirranungurupuranji. Category: Describing people or 
animals. 

minangupuranjinga feminine noun, good female dancer .Masculine: minangupuranji. Plural: minangupuranjuwi.See: janingurupuranji; milipuranji. Category: Describing people or 
animals, Physical qualities. 

minangupuranjuwi plural noun- good dancers .Masculine: minangupuranji. Feminine: minangupuranjinga.See.- milipuranji. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

m i nay i n ka noun, type of mangrove snake, black and white, not poisonous. Category: Snakes. 
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minga free form. verb, spear something. Syn: -aniligi, -kupuri, -milima, -kijirna. See: turli -wurtimi; -palipa; -pukulonjigiJVote: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' Category: Violence or impact, Hunting or fishing. 

mingalaka See main entry: mungarlaka. feminine noun, long thin fighting spear with no teeth. 

mingarlaka See main entry: mungarlaka . feminine noun, long thin fighting spear with no teeth. 

-mingi- Variant: -mungi-; -mungu-. incorporated farm 1. eardrum, brain, mind, thoughts. See: -mungimi; -munguma; punyipunyi; -pungiti— . See: -mungimi; - 

munguma; punyipunyi; -pungiti-. See: -mungimi; -munguma; punyipunyi; -pungiti-. See: -mungimi; -munguma; punyipunyi; -pungiti-. See: -mungimi; - 
munguma; punyipunyi; -pungiti-. See: -mungimi; -munguma; punyipunyi; -pungiti-. 

-mingimiringarra know or be aware what is happening. Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;miringarra 'sit/live'. 

-mungumuwu know, be aware of something. Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;muwu 'sit '.Lit: brain sits. Syn: -mingimiringarra, -mungurumi, -munguruma, - 
mungimajawu, -majawu (probably all these words had different shades of meaning but it is difficult to determine what these are now). 

-mingirramwarlupwarri be weak from worry. Morph: &#8209;mingi&#8209;'ears/mind' +&#8209;amwarlupwarri 'be weak'. 

-mingirramulijipa forget. Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;amulijipa 'disappear'. 

-marruwamingangulimayi remember, know. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;angulimayi 'walk'. Lit: walk 
around with words in your eardrum/mind. 

mingilaka See main entry: mungarlaka. feminine noun, long thin fighting spear with no teeth. 

- ID i n g i m i See main entry: -mungimi. intransitive verb root 1. think, think hard, concentrate. 

- m i n g i m i I i See main entry: - m u n g i m i I i . intransitive verb root 1. get ready. 

-mingimiringarra know what is happening, be aware. Morph: &#8209;rningi&#8209;'mind' +&#8209;miringarra 'sit '.Lit: sit knowledgeable. Syn: -mungumuwu. See: -majawu; - 

mungurumi; -mungimajawu; punyipunyi; -wayakurluwunyi; -wamagi; -wamarratinganga. pi-ri-mingimiringarra they knew. Karri anginuwanga wumunga nyimpi-ri- 
minagi api ngintajiyarra kuta awungarri api ngu-wurra-jingi-mungimiringarra. When you work out which day well tell me so I will know when. Category: Talking or thinking. 

-mingimuwu See main entry: -mungumuwu. 

-mingirrajipiliga Variant: -mungirrajipiliga. transitive verb stem 1. teach someone. Morph: &#8209;rningi&#8209;'mind'+&#8209;ajipiliga 'teach'. Syn: -piliga, -mingirripiliga, - 

ajipiliga, -waluwa, -wayakirayi, tijim fe => or lernim f-mi. Gram: The differences between these various roots and stems are not clear, without further study. See: -kirripiliga; -imungitiga; - 
ajilipiliga. Ngawatuwu ninganuwanga ata wu-ri-miringarra yingwampa kunukurluwi ngini muwuni-mingirrajipiliga api ngawatuwu awarrawanga ngumpu-wunu- 
mingirrajipiliga ngampunginaki kakijuwi ngampi ningani wuji-kulurumi. We still have some old people living who teach us and in the same way we teach the children who are 
growing up today, karluwu yi—rrii—wuni—mingirrajipiliga he didn't teach them. Category: Talking or thinking. 

-mingirramulijipa Variant: -mungirramulijipa. intransitive verb stem 1. forget .Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/mind' +&#8209;amulijipa 'disappear'. See: -orimi; - 
angirlimparra; kalajarri.Ngarra nuwa a-wuni-mingirramulijipa He'll forget you in the future. Category: Talking or thinking. 

-mingirramwarlupwarri be weak from worry. Morph: &#8209;mingi&#8209;'ears/mind' +&#8209;amwarlupwarri 'be weak'. Syn: -marrimingirrawurtirriti. See: -kitirriti; jana - 
marrimngunyayi. yi-mungu-rr-amwarlupwarrihe was weak from worry. Category: Feeling, Physical qualities, Describing people or animals. 

-mingirrimaga feminine verb root 1. hear, listen. Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/ear(drum)' +&#8209;imaga 'know' .Syn.- -pirtangaya, -munguma; minyawunga -mi, lijin fe => or 
hearim -mi. See: -wanyayi; -munganikuni; -marripunginti-. pi-ti-ri-mingirrimaga they listened. Category: Senses, Body functions or actions. 

-mingirrimanguga Variant: -mungirrimanguga. intransitive verb root 2. think someone special or important, regard highly, 

respect. Morph: &#8209;rningi&#8209;'eardrum' +&#8209;imanguga. Gram: I have not found-imanguga without -mingi-. Syn: -pungintayi, -ajiruwarntigi, - 

orlipirri. See. jinkapati; -pungintami; -mungimi; -akitirrari; punyipunyi; minyawunga. Api arnuka karrikuwani a-ni-ngani-mungu-rr-imanguga ngawa. Noone regards us 

as special. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 



-mingirripiliga Variant: -mungirripiliga. transitive verb root 1. improve one's ability or skill, particularly in speaking, singing or dancing; teach 

someone. Morph: &#8209;rningi&#8209;'mind' +&#8209;ipiliga 'donicely'. Syn: -piliga, -ajipiliga, -mingirrajipiliga, -waluwa, -wayakirayi, tijim fe => or lernim f-mi. Gram: The 
differences between these various roots and stems are not clear, without further study. This form probably originally had the first meaning but has gained the second meaning because of confusion between this 
and the stem: -mingirrajipiliga. See: -kirripiliga; -imungitiga; -ajilipiliga; -murripiliga. pi-ri-mingirripiliga they taught him. Ngarra yi-mingirripiliga ngarra-mamirampi 
ngini yoyi wu-ri-mi. He taught his children to dance. Ngawa murrintawi pi-rri-mani-mingirripiliga arramukaminawurti. The white people taught us all sorts of 
things. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-mingirripiligi Variant: -mungirripiligi. transitive verb stem 1. recognise, be happy to recognis QMorph: &#8209;mingi&#8209;'ear' +&#8209;ipiligi 'be glad'. See: - 

imagi; kukunari; miringayi; -ipiliga; -wujimpiligi. Kiyi kagi ngi-rru-wu-j-angurlimay-am-ani partuwa, kiyi ngi-ri-mungirripiligi waya pili waya. Then I recognised the 
place where I used to walk around. Category: Talking or thinking, 
mingwanga feminine noun, horns. Syn: japurra. See: yinkirrupuka. Category: Animal parts. 

mini- Variant: min-; minu-; ngini-; ngin-; nguni-; n g U n - . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. Gram: There are various forms depending upon what prefixes go before or after 

it. pirri-minu-wayorri they asked me. yi-min-t-ati-rr-akirayi he gave me an axe. 'Ngini nginja nyimpu-ngi-rr-ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu-ngini- 
mamula alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi nginingaji ngatawa murrakupupuni a-pungi-mi,' yimi awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. 'If you bow down to me 
and call me boss, I will give you the whole world,' said the devil to Our Older Brother. Kama nginja kiliriga nyimpu-ngunu-wujirra? Why are you staring at me? Karluwu nginti- 
ma-ngin-ta-y-akupawurlamigi. You won't cause me to come back. 

-mini See main entry: -ani . verb suffix. PAST HABITUAL. 

-mini- incorporatedform 1 . buttocks, ampu-ngin-ja-mini-pirni she will hit your buttocks, ampu-ngin-ja-mini-pirni she will hit your buttocks. 
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ampiliminamparri the ends ofahouse. Morph: amp&#8209;'she (NONPAST)' +&#8209;ili&#8209;'house'+&#8209;mini&#8209;'house' +&#8209;wamparri 'toend'. 

-minikuwa See main entry: -mirnikuwa. dress.up. 

minimaringa feminine noun, generous female Masculine: minimarti. Plural: minimaruwi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

minimarti masculine noun, generous man .Feminine: minimaringa. Plural: minimaruwi, maminimaruwi. Ant: punkirini.Awarra nayi minimarti ngarimamula pili awuntakirayi tayikuwapi 
yinkiti, kunawini yangwarri. We call that man generous because he who gives food, money or whatever to many people. Category: Non-physical qualities, Describing people or 
animals. 

minimaruwi See main entry: maminimaruwi. plural noun, generous people. 

minj- See main entry: minji-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for you (singular). 

minja— Variant: nginja-. verbprefix. Gram: 6th & 9th order of verbal prefixes - direct object & EMPHATIC you (singular)- 

EMPHATIC. Morph: minyi&#8209;'you (singular)' + ja&#8209; 'EMPHATIC'. See: minta-; manti-; muwunta-; wunta-. Ngirringani ngini nginja kuriyuwu, api ngawa ngupu- 
rra-kirimi ngini nginja nginti-ma-nginja-pungintayi. Our Father above, make us think about you. 

minji- Variant: minj-; nginji-; nginj-. verb prefix. 1 • or for you (singular). Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object Gram: There are various forms depending upon what prefixes go before or after 

it. 'Ngini nginja nyimpu-ngi-rr-ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu-ngini-mamula alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi nginingaji ngatawa 
murrakupupuni a-pungi-mi,' yimi awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. 'If you bow down to me and call me boss, I will give you the whole world,' said the devil to Our Older 
Brother. 

2 • Gram: 6th & 7th orders of verbal prefixes - direct object & aspect; Morph: minyi&#8209;'you (singular)' +WUji&#8209;'CONTINUOUS". Gram: It occurs before some class 2 verb forms. Ngiya 

waya ngu-minji-mwar-ami yiloti. I am going to leave you forever now. 

m i nj i ra. See main entry: m u nj i r a. noun, kidney area of back. 


1 



minkaga Variant: mikaga. 1 • masculine noun, fence, fish trap. See: panapa. Note: Photo from twobee - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2020 Category: Tools or utensils. 

2 • free form verb, form a closed circle, enclose (a space or area). Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state, 
minkaga -apulipagi fence an area. Morph: minkaga 'fence' +&#8209;apulipagi 'block way'. Lit: block way with fence.Pi-rri-p-apulipagi minkaga pili ngarra alawura yuwuntiyarra 
pili pulangamwawi. They put up a fence because the boss told them to because of the dogs. Category: Change of position or state. 


pijaia 



minkika noun. eye. Syn: pijara, miliyika, japaluka, tupurra, -kili, -akirli-. Category: Body parts and products. 



minkilarruwuninga feminine noun. Quail or Button Quail. Syn: kurututinga, puwarirri. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ p99 Category: Birds, 
minkilati masculine noun, baby boy, 

toddler .Feminine: minkilatinga. Plural: minkilatuwi. See: ajajawu; arringatini; tuwulingata; kalanjimini; numwariyaka; jupurtumpuni. Category: People, Human stages. 

minkilatinga feminine noun, baby girl, 

toddler .Masculine: minkilati. Plural: minkilatuwi. See: ajajawu; arringatinga; tuwulingata; kalanjiminga; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga 2 . Category: People, Human stages, 
minkilatuwi plural noun, babies, toddlers .Masculine: minkilati. Feminine: minkilatinga. See: kalanjimuwi; arringatuwi; jupurtumpuwi. Category: People, Human stages. 

Minkuwila plural noun. NE Bathurst Island regional group. Syn: Piluntiwila. Category: Regional groups. 
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minta feminine noun. Cycad or Xamia Palm. C vcas armstron gii. . If people eat the seeds raw then they get very sick and vomit and may even die. People used to crack open the nuts and soak them 
in running water for three days. Then they roasted them and ate them like that or smashed them up and made flour to make a damper. Syn: kwaka, mantakalinyai?ead: 'Tiwi Plants and 
Animals' p40-41. See: ngilinya; takupula; yijonga; maripurimika; murrintika; yingarla; -kipartungi-; -majornti-; -mwarrinjingi-. Category: Plants, Palms, Food and 
cooking, Traditional food. 

minta- Variant: nginta-. verb prefix. me-EMPHATIC. Morph: mini&#8209;'me' + ta&#8209;'EMPHATlC'. See: minja-; wunta-; manta-; muwunta-. 

-minta Variant: -mita. intransitive verb root 1 . say, talk. Syn: -mi. Gram: It only occurs meaning'say'when the actual speech is included. See: -angiraga; -wujiyarra; -wayakirayi; -ipujingami; - 
mirra; -wa-; -ipujinga— ; nimarra. Api yati ji-p-ungira, "Awi! Naki jarrangini a-wunu-wuja." Api ngiya ngi-ri-minta "Nga-wu-li-p-akupurli!" One man looked up, "Hey, 
This buffalo is coming." So I said, "Let's shoot it." Category: Talking or thinking. 

mintamuni See main entry: militamuni. masculine noun. shoe. 

mintawunga feminine noun, bark of Stringybark tree, bark shelter, humpy. See: jukwartirringa; -ingipi-; mulilinga; milikipilinga; puyinga; puringimparri; kurlugi; mipurra. Mintawunga 
awinyirra tampaka pirikirimani mintawunga. They used to make the house from Stringybark. Partuwa ninkiyi, mintawunga nga-murr-uriyi. Yimwarlini ngarikirimi, 
y i mwar I i n i. After that we go for the bark of the Stringybark tree. We make baskets to hang on top of the grave posts. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary 'Category: Plants, Plant parts, Transport. 

-minti- incorporatedform 1. engine of boat. Syn: -onji-. See: -akiji-; -akili-; -i-; kapala; yinjini. Makirrana ji-pa-minti-rr-angirriga awinyirra yinj ini. Rev up the engine! Lit: Make the 
engine go strong!. 

mintiga feminine adjective, soft and mushy, as food going bad but not rotten, flesh that is swollen with fluid. See: jipitini; pampulini. Mintiga waya jiyima nyirra murrupwaka. Her ankle is 
swollen up with fluid. Category: Food and cooking, Traditional food. 

mintiminti masculine noun, grey haired man .Feminine: mintimintinga. Syn: matawatila, mirrimatawatila. See: matawati. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

mintimintinga feminine noun, grey haired womanMasculine: mintiminti. Syn: matawatinga. See: matawati; mirrimatawatila. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 



ITlintini masculine noun, glass, bottle. Category: Introduced items. 

mintiripwaja noun, hip bones, pelvis. Morph: mintiri&#8209;+&#8209;pwaja 'bone'. See: tungwuntupwaja; yampwa; yamputikiluwukari; yamputupwaja; yampurrara. Category: Body 
parts and products. 

-mintirragajirri Variant: -wurtimintirragajirri; -ijimintirragajirri. intransitive verb root 3. be different. Gram: Only with RECIP See: yoni; nyonga. Category: Adverbs, Describing people or 
animals, Describing things. 

m I n U - See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 
miny- See main entry: minyi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you (singular). 

minyaga feminine noun. From: Iwaidja. innards of crab, not eaten, just suck juice out of it/them. Syn: alingiji, yi la .Category: Animal parts. 



-minyarringimi intransitive verb root 2. eat. See: -wapa; -mulaja. See: -mwanji-; -wurraga; -wamwarri; -warnti; mukapa; -mukuwarnti; -amungalapa; -wanja; kirriki; - 
arungumi. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Food and cooking, Body functions or actions. 
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minyawunga noun, inside canal of ear. where wax is. See: pirrakirninga; kalajarri; mikanjanga. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body 
parts and products. 

minyawunga -alamiya think, consider. Gram: with 'he' as subject Morph: minyawunga 'earcanal' + verb withroot:&#8209;alamiya 'get into'. Lit: it gets into ear canal. Syn: punyipunyi - 
ma. See: -pungintayi. Wuta arnuka minyawunga a-t-alamiya ngini awungana wu-ri-ma kapinaki awurankuwi kapi ninganiwanga wu-ni-wuja. They don't think about 
what is going to happen to those young ones who are still to come. Category: Talking or thinking, 
minyawunga -mi hear, listen. Morph: minyawunga 'earcanal' +&#8209;mi 'do'. Syn: -pirtangaya, -munguma; -mingirrimaga, lijin or hearim -mi. See: -wanyayi; - 

munganikuni;-marripunginti-. Ngiya minyawunga ngi-ri-mi karri ji-p-angiraga. I listened when you talked, minyawunga ngi-ri-mi I heard it. Category: Talking or 
thinking. 

— minyayi See main entry: -mirnayi. 1 • be damp. 

2 *be pukumani or taboo. 

minyi freeform verb, for something to crack, Modem Tiwi: crack knuckles. See: minyika. Minyi jiyi-mi awinyirra purinjirringa. The tree cracked. Yita nginingilawa yikara minyi arimi. It's 
just my knuckles cracking. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

minyi- Variant: miny-; min-; nginyi-; nginy-; ngin-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you (singular). Gram: There are various form s depending upon what prefixes go brfore or 
after it. The forms min- and ngin- are phonologically miny- and nginy- preceding the EMPHATIC prefix which takes the form ja or a class 2 verb root or incorporated form with the connecting 
consonant j. See: mini-., pirri-minyi-pirni they hit you. ngirri-min-j-akurluwunyi I saw you. Ngiya ngirri-minj-imani nyi-ti-wunji-rr-ingilip-unga-mini I saw you taking my 
clothes. 

minyika free form verb, cracking of joints and knuckles, often done when one has'pins and needles'or when numb. See: minyi. Ngiya minyika ngumpu-ji-rr-angirri I am cracking my 
knuckles. Category: Body functions or actions. 

minyikari noun, pains in joints, arthritis. See: minyika. Category: Sickness or injury and healing. 

m i ny i nga feminine noun, species of cheeky mangrove worm. Bactronophorous thoracites . They are small, up to 15 cm long and 5 mm in diameter. They are often found in the wood of mangrove 
trees, such as artama. People do not generally eat them raw as they have a bitter taste and cause throat irritation and coughing. People boil them up in water for up to 20 minutes to form 
thick soup, which they then swallow slowly in small amounts to ease colds, coughing and chest congestion. It is good for breast-feeding 
mothers. Syn: wakijapa, manjatama. See: yiwirli; milipukani; mwarini; yirrikala; milimpilini. Category: Sea or mangrove or river life. 

minyingatinga See main entry: miming at ing a. feminine noun, long-necked turtle. 

miparri Seemain entry: miparriyi. feminine noun. Fan or Sand Palm. 



miparriyi Variant: maparriyi; miparri; maparrl. feminine noun. Fan or Sand Palm. Livistonia humilis . People eat the young central growing tip (pamatirlayi) either raw or roasted, often dipped 
in bush honey to sweeten it. People also use the inner stem and the growing tip as medicine for different things. People can use the other parts of the plant in different 
ways. Syn: pakijipiyi. See: pamatirlayi. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p44, 'Tiwi Plants and Animals' 
p63. Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional food, Sickness or injury and healing. 

mipirranjinga feminine noun, murky saltwater. Syn: mapajaka. See: mapajani; mangumunga; mankirrumunga; mangijikirra; malarlani; winga; mirripaka; mipirranjini. Category: Water, 
mipirranjini masculine noun, murky fresh water. Syn: mapajani. See: mipirranjinga. Category: Water. 



mipuli feminine noun. mare. See: pika; partitapartita; parriwiyi; pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Animals, Introduced animals. 



mipura freeform verb, paint. Syn: jilamara fe => or marlipinyini -kirimi. See: -wijilarlinga; -apuka; patingari. Awarra nawunguji mipura pi-ri - kirimi. They painted that the other 

day. Note: Photo by Joy Naden Category: Art. 
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mipurra Variant: mupurra . feminine noun. 1 • skin. See: kurlugi; tawila; warlirra; puliminta. Yirrikipayuwi wuta wuni mipurra kangi purrakirninga, api karri wuta mwarliki yilaruwu 

kangi kukuni api kunji arimi awarra mipurra kangi purrakirninga. Crocodiles have skin on their ears and when they swim under the water the skin shuts off the earJVote: Photo from 
jazzia - Royalty Free License - Creative 

2 • bark of tree. See: punkarti; juma; juwuni; milawiyini; mintawunga; puringimparri. Ninkiyi, ngarra mipurra pirri-wunyaw-ani awarra mingarlanka, ninkiyi pirri-p- 
awum-ani kangi yikwani api pi-ri-marrikinya-mini awarra mingarlaka. Then they would throw away the bark off the long thin spear, then they would warm it over the fire and 
straighten that spear. Category: Body parts and products, Plant parts, 
mipurruwaja 1 • noun, surface wound, graze. See: -puwulingi-. Category: Sickness or injury and healing. 

2 • free form verb, graze (skin as with spear). Category: Violence or impact. 

miputi Variant: fe => Modern_Tiwi: muputi. masculine noun. fish. Also see under the specific names for individual fish species. Fish for which I have a Tiwi name but no English name I have 
listed as 'tyP e of fish '.Plural - Modern Tiwi :: miputuwi. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

miputikimi Variant: miputinkimi; muputunkimi; muputukimi. masculine noun, fishing spear or net. Morph: miputi 'fish'+&#8209;kimi 'for the purpose 

of. See: panapa; jalikaraji; arati; arawinikiri; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri 

mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; Pingawini; Tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirl 
ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting), Hunting or fishing. 

miputinkimi See main entry: miputikimi. masculine noun, fishing spear or net. 

miraka noun, throat, voice. See: yirringa; pujinga; -upujinga-; aranga; arlikirraka. Category: Body functions or actions .Category: Body functions or actions, 
pupuni miraka good voice. Category: Body parts and products. 

mirama Variant: yimirama; y'wnurdLma.. feminine noun, female orphan, female bereaved of parents, bereaved of both parents or of 

one's amini or ama (grandparents) .Masculine: mirawini. Plural: mamira(m)pi. See: panimika. Category: People, Human status. 

— mirampi See main entry: -mamirampi. plural noun, children. Category: Kin terms. 

mirangaluwama feminine noun, solid (feminine), as of door. Ques: I have not come across a basic form marangaluwa and its 
meaning.Mascw/me: mirangaluwamini. See: anirika. Category: Physical qualities. 

mirangaluwamini masculine noun, solid (masculine), as of door. Ques: I have not come across a basic form marangaluwa and its 
mewnmg.Feminine: mirangaluwama. See: anirika. Category: Physical qualities. 

m i fcin i kinship noun, son (of a man), nephew (brother's son), great grandson (of a man); A nth: Term of address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the pQvson)Alternate term 
of address (when talking to the person): ngimirani .Feminine: miraninga. Plural: -mamirampi, -mirampi. Reciprocal term -Masculine: ngirringani. Reciprocal term - 
Feminine: ngintinganinga. See: mwarti. Category: Kin terms. 



mi rani masculine noun, small dog tick, often found in dog's armpits and around edge of ear. Syn: yawulawini. Note: Photo from Doug Beckers’ photostream on Flickr Category: Insects and spiders. 

miraninga kinship noun, daughter (of a man), niece (brother's daughter), great granddaughter (of a man); A nth: Term of address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the 
person y^Alternate term of address (when talking to the person): ngimiraninga. Masculine: mirani. Plural: -mamirampi, -mirampi. Reciprocal term - Masculine: ngirringani .Reciprocal term - 
Feminine: ngintinganinga. See: mwaringa. Category: Kin terms. 

mirarra adverb, quickly, fast. Syn: murruka, mirati, yirrima. See: kalikalini; piyapiyawini; tirimurrukuni; yartipili; aningani. Mirarra tangiraga! Speak quickly! Category: Adverbs. 

mirati adverb, quickly; fast, quickly, particularly in water. Syn: murruka, mirarra, yirrima. See: kalikalini; piyapiyawini; tirimurrukuni. Ngarra arnuka mirati yi-rri-j-angiraga. He didn't 
speak quickly. Category: Adverbs. 

m i rati nga See main entry: maratinga. feminine noun, ship, large boat. 

mirawini., masculine noun, orphan, male bereaved of parents.Femmme: mirama. Plural: mamira(m)pi. See: panimini.Categoiy.- People, Human status, People. 

m i rawi n i 2 masculine noun, steam. Category: Water. 

- m i r i - incorporated form 1. neck. See: m i r i t i g a . 

— miriji intransitive verb root 1. blow (of wind). Syn: -mirlingarri. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weather, Environment. 

-ITlirijigi transitive verb root 1. hit on neck. Morph: miri&#8209;'neck' +&#8209;wijigi 'hit?'. Ques: I have not found any other examples of the use of the root: — wijigi See: -ingirraga; -pungirraga; - 
pawurringipurugi; -pungampuwa; -pungipa; -punkilarrapugi; -matingirraga -matingiripwalintiya. Ninkiyi, manjanga ngamp-ati-ngi-miji ninkiyi nga-ri-pi-mirijigi, 
awarra kawarri. Then we pick up a big stick on the way and hit the goanna on the head (neck). Category: Violence or impact, Body functions or actions. 
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mirima 1 Variant: murima .feminine noun, puffer fish, toadfish, tadpole. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals’ pl08 Category: Fish, Sea or mangrove or river life. 

mirima 2 Variant: murima. feminine noun. Croton (tree). Pleomele an s ust i folius . The presence of this tree indicates that muranga is around. They use the sap as glue to add to paint when painting 
people for ceremony and also add it to ochre to set it when they put it on a person's hair. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p73. Category: Plants, Trees, Sickness or injury and healing. 

-mirimawula transitive verb Stem 1. twist neck, strangle someone. Morph: &#8209;miri&#8209;'neck' +&#8209;mawula 'twist'. Ngiya ngi-ri-miri-mawula. I twisted his neck to the side, pi- 

rri-wuni-miri-mawula They twisted their neck. Category: Violence or impact, Sickness or injury and healing. 

-mirimpungi Variant: -miripungi. verb root 1. grab at something, as food - like hens when fed. Category: Body functions or actions, Holding or transfer, 
mirimwarntani Variant: mirimwartani. masculine noun, flathead fish. Syn: apungutampirri. Category: Fish. 
mirilTIWartani See main entry: mirimwarntani. masculine noun, flathead fish. 

miringari Variant: miyingayi; muringayi; miyingari; miringayi./ree/orm verb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix be happy, glad or pleased (with/for someone), be grateful to 

someone. Syn: kukunari -mi. See: -ipiligi. Ngarra miringayi ngatamiya ngini karruluwa yikirimi arikurtumurnuwi. He was pleased with himself that he had killed those 
people. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Feeling. 



-miringarra Variant: fe => Modern_Tiwi: fe:-mingarra. intransitive verb root 1. sit, live, stay, exist. Syn: -muwu. Tuwariyi, tayawuriji ngampi jurra, api awungarruwu tamiringarra api 
takuruwarni ngawa-rringani ngini kuriyuwu. Go to church and sit there praising our Father above. Nyirratuwu ngiya-naringa nyirra ji-ni-miringarra kapi Jikiliarruwu. As for 

my mother she lived over there at Jikiliarruwu. Awungarruwu ampi-ni-ri-miringarra arlaminga. There are barramundi fish over there. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Being, Living and housing. Category: Being, Living and 
housing. Category: Being, Living and housing. Category: Being, Living and housing. Category: Being, Living and housing. 

-marrimiringarra marry, sit with. Morph: marri&#8209;'with' +&#8209;miringarra 'live/sit'. pi-ri-marrimiringarrathey married. Syn: -marrimuwu. See: -miringarra. Nginja 
awarra a-wu-rra-marri-miringarra nginayi. That one should marry you. Ngarra yimarrimiringarra awinyirra ngiya-naringa He married my mother. 

-miringarra + item of clothing wear, have on (clothing). Lit: clothing sits on. Gram: ‘she’ as subject; Old Tiwi: + indirect object prefix when more than one person 'wearing' Syn: -muwu 
fe => + _item_of_clothing. Nyirra pupuni ampi-ri-miringarra awinyirra kuluji. She is wearing nice clothes. Wuta ampi-ripu-miringarra arntuma. They are wearing hats. 

alawura -miringarra be boss of, be in charge of. Morph: alawura + verb with stem: -miringarra ’sit’. Lit: boss sits .Syn: alawura -muwu. Yati alawura a-ri-miringarra kapi ngawapa 
yinkiti ngini kiyana. One man is in charge of the restaurant. Lit: One sits as boss of where we eat food which is cooked., 
jirti -miringarra hate. Morph: jirti 'bad' +&#8209;miringarra 'sit'. Syn: jirti -muwu. 

-miringarriji intransitive verb root 1. sit down on the way, land or alight, as a bird or plane. Morph: &#8209;miringarra 'sit'+&#8209;iji ?. Karri jipangulimayi api nyirra jiringa yiminga api 
jimiringarriji kapi pirlima. When she walked she became short of breath so she sat down half way. Karri japinamini wu-ri-miringarriji, awuta tarnikuwi kapi purinjirringa kapi 

mirriparinga. At night the flying foxes alight on the trees in the mangroves. Category: Moving, Change of position or state. 

miring ay i See main entry: miringari. free form verb, be happy, glad or pleased, 
m i ri n i masculine noun, male possum, has red colour down 

front. Syn: kwangapi, kwangiringa. See: wuninga; wuruwanjinga; wuningini; puratuwuka; kurruma; arringiya; pwaliwiyi. Category: Animals, Mammals. 

— miripungi See main entry: -mirrimpungi. verbrootl. grab at something. 

miritiga noun. neck. Ques: In old Tiwi this seems to refer to the 'nape of the neck'. Syn: muluwa, tiliwini. See: mayawini; jarrinya.Catego?y Body parts and products. 

miriyurruka Usage: Old Tiwi. adjective, long-necked. Waya ningani nga-p-akurluwunyi yimiyuwu miriyurruka. Today we see the emu with a long neck. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

mirla Variant: mila. From: Iwaidja. noun, prow or bow ofboat. Syn: jingapa. Category: Transport, 
m i r I i See main entry: mirlimirli. free form verb. 1 • for something to shine (intermittently). 

2 • flash a light. 

-mirli- incorporated form 1. head. Syn: -matingi-, -ilimati— . See: pungintaga. pi-ri-mirl-awurrini ngarra pungintaga awarra John the Baptist. They cut off the head of John the Baptist. 



mirliga Variant: fe => Modern_Tiwi: miliga; muliga .freeform verb. Gram: May have auxiliary verb root: -mi be wild, angry, cranky. See: -akiriwurlingigi , -ikirimitiyarri, -ikirimirli, jirti, 
jurrimumi, jurrimumanyimi, -kipiyawumi, -kurupwarri mwamawamini, pitipita jirti, pwalapi, yikwanari; -marrikunjingi-. Aga mantanga, ngajiti mirliga nyimpa-ja- 

mi. Hey friend, don't be angry (with me)! Note: Picture from gallery of Picture It! software Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Feeling. 

mirlimirli Variant: milimili; mirli. free form verb. 1 • for something to shine (intermittently), reflect light, for light to flash, twinkle or flicker (as television) . See: ngirringirri;karawu. Pajuma 
mirlimirli a-wujingi-mi kangi warnarringa.The glass is flashing in the sunshine. Category: Light. 
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2 • flash a light, signal with a flash ( e.g.. with mirror or glass in sun), as with a mirror or glass reflecting in sunlight.See: jurrimumi; ngirringirri. Karri mutika ji-nu-wuriyi Paruwu 
api mirli pi-ri-kirimi kapi ngawa. When the car got to Paruwu they flashed a light to us. Ngawa ngamp-unga patuma, api milimili nga-ri-kirimi yilaruwu kapi tingiwini. We 

get a piece of glass and shine it into the hollow log. Category: Light, Change of position or state, Hunting or fishing. 



-mirlingarri Variant: -milingarri. intransitive verb root 1. Gram: 'she' as subject blow (of wind). Syn: -miriji, -wulirri.jimirlingarri it (wind) blew. Wunijakama arikulanga ji-mirlingarri A big 
wind blew. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weather, Environment. 

-mirlini Variant: -milini. transitive verb root 1. poison someone. Gram: One source had the root as: -amirlini See: mankini. pi-ri-mirlini they poisoned him. Nyirra yi-mirlini nyirra-purnayi. 
Nyirra yipakirayi yinkiti ngini mankini kiyi yuwapa api pajungwani yimi. She poisoned her husband. She gave him poisoned food and he ate it and died. Category: Holding or 
transfer, Food and cooking, Sickness or injury and healing. 

-mirlini- incorporated form 1. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng-for class 3 and rr- for class 2. after having a fight or struggle. See: - 

muninga-. nyirra jiyi-mirlini-ng-uriyi she went after having a fight. Api yu-wuni-ki-jiyarra awuta yuwurrajirrima, yi-ki-mi ngini, "Nginta ngilawamiya pitipituwu ngi—ri- 
ki-y-akiray-amiya, api ngiya awarra arrami ngwiyi ampu-ngi-mirliningi-kura," yikimi ngawa-yuwuni. Ninkiyi, yikimi ngini, "Nuwa awungarra api nyi-ta-ki-kujingira," 
yikimi. "Pili ngiyatuwu arungompi- nara ngumpa-k-uriyi," yikimi. He told those three, "Indeed 1 am sorry for myself (sorrowful) so that I will maybe die (from fighting or 
struggling?)," said our older brother. Then he said "You keep watch here," he said, "because I will go ahead a little way." 

mirnamirniyarri temporal word, earlier; before. See: purniyarri; purnaya; parlingarri; awurlaga; nangunji; nangujinara.Kama arnuka mirnamirniyarri ji-ngin-t-ajiyarra? Why didn't 
you tell me before? Category: Time. 

mimangini masculine noun, mud cockle, generally with ridged shells. Anadara g ranosa . various other taxa . See: wurripiti; ampuruni. Note: Picture from ‘NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

ITlirnani See main entry: murnani. masculine noun, beetle. 

-mirnawurringimpa intransitive verb root 1. be flat (on top). See: yuwarringa; yuwarrini. amp-ili-mirnawurringimpa the house has a flat roof. Category: Describing things. 

-mirnayi Variant: -murnayi; -minyayi. intransitive verb root 1. 1 • be damp. Syn: -kijori. See: -ukwa; kukunila; -ungwali. yi-murnayi kuluwuni the ground was damp. Nyirra kuluji 
ninganuwanga jiyimirnayi. Her clothes are still damp. Nyirra karluwu jimatamuwu kuluwuni pili a-pingu-mirnayi. She didn't sit on the ground because it was 
damp. Category: Water, Describing things. 

2 • be pukumani or taboo, people (not things); refers to people closely related to a dead person, until after the final ceremonies have been completed. Nyirra ninganuwanga 
ampirimirnayi pili nyirra amparruwu. She is still taboo because she is a widow. Category: Traditional religion, Beliefs. 

-mirnikuwa Variant: -mirnukuwa; -minikuwa. intransitive verb root 1. 1 • dress up (for ceremony), pu-rupu-mirnikuwa-mini they used to dress up for the pukumani ceremonies (for 

them). Ngarra awarra Parramankara yi-mupu-rr-upujinga-mi ngini, "Nginta ngarra awarra mapurtiti a-ri-marruwa ngini ngimpa-ri-mirnikuw-awi ngini yoyi ngimpa- 
ripu-ji-ng-arla-m-ami kapi ampi-ripu-rr-arawami. He said to us, "Listen, that is sinful when you try to dress up for the death ceremonies and that you try to dance for those who 
have died. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

2 • show respect. Ninkiyi, ngawa-yuwuni yu-wuntiyarra awuta kapi purru-wun-t-amang-ani jarranguwi yongorri kapijurra arramukaminulimayi, yimi ngini, "Nuwatuwu 
karluwu nginti-ma-wun-t-amangi jarranguwi yongorri kapi nganginaki jurra. Yita nuwa karluwu nginti-ngint-ili-minikuwa nganginaki jurra," yimi. Then our older 
brother spoke to those who were keeping cattle and all sorts of things in the church saying, "You shouldn't keep cattle in this church. You are not showing respect for the church," he 
said. [Old Tiwi Mark 11 :i 7] Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

mirnimputi Variant: mirniputi .predicative, cold (of temperature). Syn: yirriwini. Category: Physical qualities. 



mirningatinga Variant: minyingatinga . feminine noun, long-necked turtle. Chelodina 

rugosa. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; yimpirnukwa; yirruwamini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi23 Category: Sea or mangrove or river 
life, Reptiles, Turtles. 

mirninguwuni Variant: mirnunguwuni. masculine noun, oyster. Saccostrea echinata . Syn: piliwini. See: piliwunga; arrayi. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and 
cooking, Traditional food. 

mirniputi See main entry: mirnimputi. predicative, cold (of temperature). 
m i rntalima noun, type of hard wood. Category: Plants. 

-mirnti- Variant: -mirntu-. incorporated form 1. tooth, teeth. See: yinkana; yiliringuwana. See: yinkana; yiliringuwana. 

-marrimirnturrumwanga smile. Gram: May have indirect object prefix Morph: &#8209;marri&#8209;'with'+&#8209;mirntu&#8209;'tooth' +&#8209;umwanga 'protrude'. Ngarra yi- 
mi-marri-mirnti-rr-umwanga He smiled at me. 

-mirnukuwa See main entry: -mirnikuwa. 

mirnunguwuni See main entry: mirninguwuni. masculine noun, oyster, 
mimuntika Variant: Ymirr\ur\tukdi. feminine noun, short-tailed 

bitch .Masculine: mirnuntini. Plural: mirnuntiwi.See.- pulangumwaka; wanka; kitarringaka; pamilampunyinga. Category: Animals, Mammals, Introduced animals, Describing 
people or animals. 
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mimuntini Variant: murnuntini. masculine noun, short-tailed 

dog .Feminine: mirnuntika. Plural: mirnuntiwi.See: pulangumwani; wankini; kitarringani; pamilampunyini. Category. Animals, Mammals, Introduced animals, Describing people 
or animals. 

m i rn U ntiwi plural noun, short-tailed 

dogs .Masculine: mirnuntini. Feminine: mirnuntika. See: pulangumwawi; wankuwi; kitarringawi; pamilampunyuwi. Category: Animals, Mammals, Introduced animals, Describing 
people or animals. 

milT- See main entry: mirri-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for her. 

-mirra 1 Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: May have Indirect object prefix tell a story, appear in court, testify as in court. See: -marrimirra; - 

angiraga; -wujiyarra; -wayakirayi; -ipujingami; -minta; -wa-; -ipujinga-; nimarra. Old Tiwi: ji-rupu-mirra he told them a story. Modem Tiwi: Wuta pi-ri-mirra awarra 
ngirramini nginiwutawa paparliwi. They told stories about their ancestors. "Api arrarna nyitakunjingira," yimi. "Pili wuta ngwiyi nuwa wu-ri-ma-rr-uriyi kapi alawuruwi kapi 
jurra api awungaji nuwa ngwiyi nyimpi-rupu-mirra awuta alawuruwi," yimi ngawa-yuwuni. "Well be on your guard," he said. "Because they will take you to the bosses of the 
church and there you tell your story to the bosses," said our older brother. Ninkiyi, ngawa-yuwuni ji-mu-mirra kapi Pilate, api ngarratuwu Pilate yu-wurtiyarra ngini, "Niya 
nginja alawura kapi Jews-ana?" yimi. Then our older brother appeared before Pilate and Pilate said to him, "Are you the boss of the Jews T'Category: Talking or thinking, Social 
behaviour. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-marrimirra Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix talk for or defend someone at court .Morph: &#8209;marri&#8209;'with' +&#8209;mirra 'appear in court', pi-ti- mi-marrimirra they 
talked for him at court, ampu-ngi-marrimirra she'll talk for me at court. 

- m irra 2 Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix as experiencer + 'she' as 'dummy' subject for something to be wrong with one, happen to 

one. Gram: used in a question asking what is wrong with someone, maybe because they are acting strangely or making a mistake, or of oneself because feeling odd. ji-ripi-mirra there was something 
wrong with them. Kuta awungana ngarra ampi-ni-mirra I don't know what is wrong with him. Category: Sickness or injury and healing. 

— mirrctfcimi See main entry: -arawumi. verb root 1. die. 

-mirraripali intransitive verb root 1. have long hair, be very leafy. Gram: Only in past Category: Describing people or animals, Describing things, Body functions or actions, Plants, 
-mirrartipigi See main entry: -marrartipigi. transitive verb root 1. break something off. 

-mirrartipugi See main entry: -marrartipigi. transitive verb root 1. break something off. 



mirratani masculine noun, lightning. Syn: pumurali. See: pumwanyinga. Note: Photo by: Suvro Datta http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=l023 Category: Weather. 

mirratawuni Variant: marratawuni. masculine noun, reddish hair, ginger hair. See: murrula; mirri-; yimirrituniwuni. Category: Body parts and products, Physical qualities, Describing 
people or animals. 

mirratingalaka See main entry: marratingarlaka. feminine noun, agile or active female, 
mirratingalani See main entry: marratingarlani. masculine noun, agile or active male, good climber, 
mirratingali See main entry: marratingarli. freeform verb, jump, hop or leap. 

— miiratipugi See main entry: -marrartipigi. transitive verb root 1. break something off. 

mirrawu noun, tobacco. Syn: paki, nikiniki. See: pwangipwangi; jingijingi; kalurri. Awarra Parrakijliyali yimi ngini, "Nginanki mirrawu api wunta-y-akirayi ngini jingijingi 
wurimi." Father Gsell said, "Give them this tobacco to smoke." Category: Things people make. 
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-mirrawurrini transitive verb root 1. cut hair. Morph: &#8209;mirri&#8209;'hair' +&#8209;wawurrini 'cut'. Syn: -majupukwati. ji-mirrawurrini she cut her hair. Note: Photo from gallery of 
Picture It! software Category: Cutting or breaking or tearing, Body functions or actions. 

mini- Variant: mirr-; murru-; murr-; ngirri-; ngirr-; ngurru-; ngurr-; mi-; min-; ngi-; ngin-; miti-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes-indirect object; various forms dependent upon 
preceding or following prefixes and stems or for her. 

-mirri Variant: -murri. intransitive verb root 1. not want spouse because of age. Gram: -mirrani 'to be (very) old' Category: Being, Describing people or animals, Human stages. 

-mirri- Variant: -murru-. incorporated form 1 . 1 • ankle bone. See: murrupuwaka; murrunkulukari. yi-murr-awurra His 1 e.g. (or ankle) bone broke. 

2 • hair. Gram: It occurs on a number of words referring to 'hair' See: mirrimatawatila; yimirrikaruwuni; mirripara; murrula; kayimwaga. yi-mirr-awurrini he cut his hair (with scissors). 

3 • vagina. See: yimwara; punkwati. Awungani yi-murru-wunti-kirima-mini awinyirra. He kept raping her .Lit: he kept making her vagina sick like that, 
mirrijikulini See main entry: mirrijikurlini. noun, type of fern. 

mirrijikurlini Variant: mirrijikulini. noun, type of fern. Blechnum orientale . See: jukula; jurntuma; tipurrukurluwa; waliminikima. Category: Plants, 
mirrijilaka feminine noun, small type of fly. found in early morning around holes where animals are. Syn: wujaka.See: wupwani. Category: Insects and spiders. 

mirrijini From: English, masculine noun, medicine. Nga-wu-rr-akitirruwa, nga-wu-rra-ma-j-akupawurli kapi tokutuwi. Wu-rra-y-akirayi awungarri kuta kamini, mirrijini. We 

should take him by the hand and should take him back to the doctors. They should give him I don't know what, some medicine. Category: Food and cooking, 
mirrikaruwunga See main entry: yimi rri karuwu nga. yemznme noun, female with short hair, 
mirrikaruwuni See main entry: yimirrikaruwuni. masculine noun, male with short hair. 

mirrikipirla masculine noun, bark of a type of Wattle. Kiyi karri waya a-ri-ki-y-apirraya awarra turna api awungarri ngawa nga-wunga mirrikipirla. Then when the fire dies down and 
there are only coals then we get the bark of a certain Wattle. Category: Plants, Plant parts, 
mirrikuli See main entry: mirrikurli. noun, miracle. 

mirrikurli Variant: mirrikuli. From: English, noun, miracle. Ngawa-rringani yi-kirimi mirrikuli kangi nyitawa purnikapa ngini yi-kirimi nyirra papuringanta. Our Father made a miracle 
in her body to make her pregnant. Ninkiyi, yimi ngawa-yuwuni ngini, "Nuwa kapi kuwa ngumpu-ngirri-p-ujing-ami ngini ngiya ngirramini nginingaji nuwula 
arikutumurnuwi, api ngatawa ngwiyi ngawa- rringani nuwa awuta a-muku-rra-kirimi ngini mirrikuli ngimpi-ri-kirimi, nginingaji ngiya waya ngirimi," yimi ngawa- 
yuwuni. Then our older brother said, "You who obey my words, all of you people, well our father will make you to do miracles like I have done," said our older 
brother. Category: Christian religion. 

mirrimatawatila masculine noun, grey-haired man completely grey. Morph: &#8209;mirri&#8209;'hair' + matawatila 'grey 

hairs'. Syn: matawati, matawatila, mintiminti, mirripuranji, yimirrituniwuni, yimirrikaruwuni. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

m i rri matawati nga feminine noun, grey-haired 

woman Masculine: mirrimatawatila. See: matawatinga; matawatila; mintimintinga; mirripuranji; yimirrituniwunga; yimirrikaruwuga. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

mirrimpaka See main entry: mirri paka .feminine noun. 1 • sea, saltwater. 

2 • beer. 



mirrimparinga Variant: mirriparinga. /emmme 

noun, mangroves. Syn: pamparinga, mirrituwunga. See: kimirrakini; murrakupupuni; pakitatiya; timani; warta; wartuwani; yawurlama; yarti. Karri ngawa nguntu-wuriyi 
mirriparinga api nguntu-wunyayi ji-p-aningimarri piranguwi. When we went to the mangroves we found some whelks all together. Note: Photo by Joy Naden Category: Mangroves. 

mirringilaja Variant: murringilaja . feminine noun, girl with first period (or just had her first period). See: murrukupwara; wuralaka; aliyinga. Mirringilaja mampara yipirraputi. She had her 
first period. Category: People, Human stages. 

-mirrinikamugi transitive verb root 1. be selective (in what one talks about or shares), such as to talk about some problems but not others or to share some food but hold back rest. See: - 
manaja; -wanja; -amungalapa. pi-ri-mirrinikamugi they don't mention some of the trouble (or they don't bring out some of the food). Category: Talking or thinking. 

-mirrinikila verb root 1. finish, end. Syn: -ipaya, -kururiyi, -majakururiyi, -wamparri. See: -amarntinya; -wapukinyimi; -wutuwiya; ayipa; -wankiri-. Category: Change of position or 
state. Category: Change of position or state. 

-wamirrinikila finish a story. Morph: &#8209;wa&#8209;'talk' +&#8209;mirrinikila 'finish'. 

mirrintimunga Variant: murruntumunga . feminine noun, woman, slut. Socio: Some say this is 

vulgar .Plural: mirrintimuwi.See.- yimparlinya; tinga; arikutumurninga; jarrikarlaninga; mamirnikiwi; arikutumirrinjayinga. "Parlingarri ngawa-rringani yati arikutumurnini 
yikirimi amintiya natinga murruntumunga," yimi ngawa-yuwuni. "Long ago our Father made one man and one woman," said our older brother. Category: People, Human stages. 

mirrintimuwi Variant: murruntumuwi .pluralnoun. women, sluts .Singular: mirrintimunga. Category: People, Human status. 

mirripaka Variant: m irrim paka. feminine noun. 1 • sea, 

saltwater. Syn.- winga. See: kirluwaga; kirluwagamini; yikati; mapajaka; mipirranjinga; mangumunga; mankirrumunga; mangijikirra malarlaka; kukuni. Category. -Water. 

2 *beer. Syn: pwajininga, winga. See: yingwatinga; yikwaninga. Category: Food and cooking, Traditional food. 

mirripakama See main entry: mirripakawama. feminine noun, rough sea. 

mirripakawama Variant: mirripakama . feminine noun, rough sea. Morph: mirripaka 'sea' +&#8209; 

(aw)ama 'INTENSIFIER(feminine)'. Syn: wingawama. See: mirripaka; winga. Category: Water, 
mirripakiyangipila plural noun, animals belonging to sea. Morph: mirripaka 'sea' +&#8209;iyangi 'place?' +&#8209;pila 'belonging 

to'. See: yanamurli; yanamurluwi; makatingiyangipila; wartiyangipila; pwangilontunguwi. Category: Animals, Sea or mangrove or river life, 
mirripara predicative, curly hair. Syn: karrarntaya, karrarntirra. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
mirriparinga See main entry: mirrimparinga . feminine noun, mangroves. 

mirriparingini masculine noun, thin tree at beginning of mangroves; stick for digging out crabs. See: alungwarrani; ampirlingwarra; milingini. Category: Plants, Trees, Mangroves, 
mirripuntumuni masculine noun, big mullet. See: artipunga; pirrilani. Category. Sea or mangrove or river life, Fish. 

mirripuranji predicative, good or nice hair; Morph: &#8209;mirri&#8209;'hair' + puranji 'good'.. See: kayimwaga; murrula; mirrimatawatila; yimirrituniwuni; yimirrikaruwuni. Nginja 
mirripuranji karrarntaya You have nice curly hair. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 
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ITlirririji feminine noun. Red-collared Lorikeet, parrot with red markings, including Black Cockatoo. Tricho z lossus rubritorquis .See: arntirringarika; majirrapuratuwu. Note: ‘Tiwi Plants and 
Animals’ p97 Category: Birds. 



mirrituwunga feminine noun, mangroves. Syn: pamparinga, mirrimparinga. See: kimirrakini; murrakupupuni; pakitatiya; timani; warta; wartuwani; yawurlama; yarti. Note: Photo by Joy 
Naden Category: Mangroves. 



mirruti Variant: murruti. masculine noun, fishing net. Syn: panapa. See: minkaga; arlirringa. Wuta mirruti piri-ma-j-ingi-purranjila. They trapped (the fish) with a net. Note: Picture from 
zabsports.com Category: Tools or utensils. 



mirruwaji Variant: rnurruwaji./emmme noun. Casuarina Pine, Coastal She-oak. Casuarina equisit i folia . People used to use the wood for making spears, especially for fish 
spears. Syn: mankarajinga, mankaraji. Note: Photos from 'Tiwi Plants and Animals' p36 Category: Plants, Trees. 

ITI i ft i n g See main entry: m i rt i n g i . noun, meeting. 

mirtingi Variant: mirting; m it ing. From: English, noun, meeting. Nginingaji ngawila Ullintjinni Association mirtingi ngimpirimi. All of us Ullinjinnni Association have a 
meeting. Category: Talking or thinking. 



mirumunguni Variant: murumunguni; mirumuwuni. masculine noun, iron nail, wire, metal prong offishing spear, crowbarAee.- jalakaraji; wilimirri. Note: Photo from Carlos Porto - 
www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=345Ca/egorv: Weapons (including for hunting), Tools or utensils. 

mirumUWUni See main entry: mirumunguni. masculine noun, iron nail, wire. 
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ITI i S i ITI See main entry: m ij i m . freeform verb, miss (hitting) something or someone. 

-mita See main entry: -minta. intransitive verb root 1. say, talk, 
mitala See main entry: yimitarla. noun, tongue, 
mitarla See main entry: yimitarla. noun, tongue. 

mitaya free form verb, steal. Syn: mukwarra, -akinya, -amurlanga. See: mitayini; mukwarrini; mulayini; -wuningwayi.Ngawa ngajiti mitaya ngawajaama pili awarra jirti. We shouldn't 
steal because that is bad. Ngini nuwula yinkiti amintiya kuwinawini, api awarra wuta arikutumurnuwi ngwiyi mitaya pirri-ja-ama. Those people might later on steal your food 
and money. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

mitayinga feminine noun, female thief, female who steals .Masculine: mitayini. Plural: mitayuwi. Syn: mukwarringa, mulayinga. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amulanga; - 
wuningwayi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

mitayini masculine noun, male thief, male who steals .Feminine: mitayinga. Plural: mitayuwi. Syn: mukwarrini, mulayini. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals. 

mitayuwi plural noun, thieves .Masculine: mitayini. Feminine: mitayinga. Syn: mukwarruwi, mulayuwi. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

mitikani masculine noun, sharp point, of spear, knife etc. Ques: not sure if there is a feminine form Syn: murrupuni. See: tirriwini; tirrikini. Category: Weapons (including for hunting), 
mitiliyi From: English, noun, medal. Category: Introduced items, 
mitingi See main entry: mirtingi. noun, meeting. 

-mitiyarri intransitive verb root 1. be rough, as of ground; be crooked as of tree, purinjirringa ampi-ri-mitiyarri the tree is crooked. Category: Describing things, Physical qualities. 

miya freeform verb, throw stick or spear so that it sticks in. See: -akitiringa, -piyakitiringa, wapimirra, -wuta; -wunyawu, -majayi. Ngarra miyayi-mi yilati awinyirra purinjirringa. He 

threw a knife at the tree and it stuck in .Category: Violence or impact. 

miyaka feminine noun, cockatoo's crest. Category: Animal parts. 

miyara noun, egg sack in turtle, dugong or crocodile. Category: Animal parts. 



m iyari nga feminine noun. Pandanus or screw Palm. Pandanus spiralis . People sometimes eat the inner stem and the growing point. They roast it and chew it to relieve stomach ache and to treat 

diarrhoea. They can also just eat it for food as it gives a lot of energy. They also roast the seeds (fV:timilimpama), which are inside the nuts (fv:wurranya or tipilipama).Women pull out the 
new leaves of the apex of the stem and then strip off the skin. They then prepare and dye the strips to make coiled baskets. They use needles to poke the fibre through the coils, in the past 
they used a bone from the le.g. of a wallaby for this purpose. See: miyarti; wurranya; tipilipama; timilimpama. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma 
awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija 
trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass 
to dry. Then when it is a little bit dry we make a basket. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp70-71. Note: Photos (1) and (2) from 'Tiwi Plants and Animals' pp70-71 and (3) by Marie 
Godfrey Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional food, Sickness or injury and healing. 

miyarruli noun, flat fighting stick. See: arlukwa; jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; murrukuwunga; takamuli 
tankuwu; timirrikimaka; yirriwala. Category: Weapons (including for hunting). 

miyarti masculine noun. Pandanus or Screw Palm leaf or frond. Pandanus spiralis . See: miyaringa; wurranya; itipilipama; timilipama. Category: Plants, Palms, Food and cooking, Traditional 
food. 

miyartuwi plural noun. Pandanus clan. Category: Clan groups. 

miyinga feminine noun, body cicatrix, scar, weal, made from mimingari cuts, made to let blood out for healing; mark, on wall 
tree. See: kilimiyinga; mumutaringa; munguntaringa; mimingari. Category: Sickness or injury and healing. 

ITI i y i n g a r i See main entry: m i r i n g a r i . free form verb, be happy, glad or pleased. 

ITI iy i ngay i See main entry: m i ri ngari. free form verb, be happy, glad or pleased, 
miyonga masculine noun. Swamp Pheasant. Category: Birds. 

ITliyuringa feminine noun, coat of mail shell (one species). See: miyurti; piri(n)kilimira. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

miyurti masculine noun, coat of mail shell (one species), chiton, edible. Syn: piri(n)kilimira. See: miyuringa. Category: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life. 

-monji- See main entry: -mwanji-. incorporated form 1. eat. 

mopurawayi See main entry: mwapurawayi. masculine noun, bar shouldered dove, peaceful dove. 

mopurawayuwi See main entry: mwapurawayuwi. pigeons. 

mo put it i See main entry: mapurtiti. masculine noun. 1 • evil spirit, spirit of dead person. 

2 • poison. 

more pumpuni Usage: Modem Tiwi. better. Category: Adverbs . 

-mori See main entry: -umwari. transitive verb root 2. leave, abandon, 
moringa See main entry: mwaringa. kinship noun, daughter, 
morliki See main entry: mwarliki.yree form verb, swim, bathe. Category: Moving, 
morti See main entry: mwarti. kinship noun. son. 

- m O r U W i See main entry: m wa r u W i . children. 
plural noun. 

moyila Variant: muyila .noun. 1 • off week (non-pay week). Ngiya moyila naki awarrajurra api ngiya karrikamini kunawini. This is my'off week'so I have no money. Category: Time. 

2 • have bad luck, be unlucky, as when playing cards. See: ngirramini; jirti ngirramini. Ngiya moyila ngi-ri-mi kapi jupuluwu japini. I had bad luck at cards last 
night. Category: Non-physical qualities. 
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mu— See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for me; to or for him. 

mu- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 1 • we two (NON-PAST), you (singular) and I, us two, our two .Gram: It occurs on most See: mumpi-; ngimpi-; nga-. 

2 • we two (PAST), you (singular) and I, us two, our two. Gram: It occurs on transitive verbs with 'him' as the object and immediately before the connective link ri- before a class 1 verb root or 
incorporated form, ma- 'with' or ki- 'evening'.See: murri-; munti-; nginti— ; ngarri-. 

mujarra masculine noun. From: Maccassan. pearl shell. Syn: majukini. See: yampartukuni. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

m U j i — verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect See main entry: t U m uj i - . together, 
mujik See main entry: mujiki. noun, music. 

mujiki From: English, noun, music. Takirlayi awarra mujiki pili ngiya pirrakirninga jana. Turn off that music because my ears hurt. Category: Music, 
mujini Variant: mijuni; mujuni. masculine noun. 1 • cheek(s). Syn: yim(w)unga, milingirriwa. Category: Body parts and products. 

2 • cousin, sharing one father or grandfather but not of same skin group (yiminga); at person's death ceremonies his/her cousins do the mujini ('cheek') dance and are the leaders of the 
burial ceremony, mujini yima he is a cousin .Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p27, p39 .Category: Kin terms. 

3 • cheek dance, performed at death ceremonies by those who are called mujini, done holding hand to chQek.Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' 
by Teresa A. Ward p28 .Category: Traditional religion, Ceremonies. 

-miljuma intransitive verb root 1. visit, go and see. It is not clear what is the difference in meaning between the forms -mujumaand -umujuma. It may be that in the second form there is an if - 
u- but there no other examples indicating what this may be. Syn: -umujuma. ngimpi-ni-ri-mujuma I'll go and see her over there. Category: Moving, Change of position or 
state, Social behaviour. 

ITI U j U n i See main entry: m uj i n i . cheek(s) . 

2 • cousin. 

3 • cheek dance; 

mujura See main entry: munjira. noun, kidney area of back. 

mujururruka Variant: mijururrika; rnijirurrika./emmme noun, rounded throwing stick with sharpish 

point. See: arlukwa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; miyarruli; murrukuwunga; takamuli; tankuwu timirrikimaka; yirriwala.i?eaJ: 'Towards an Understanding of the 
Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p58 .Category: Weapons (including for hunting), Weapons (including for hunting). 

-muka Variant: -munka; -mika. intransitive verb root 1 . do. Gram: Auxiliary verb with root with free form verbs: pokayini or wuli(n)jini pirimuka they did. 



mukamuka noun. From: Iwaidja. heart. Syn: ruwuti, pwarrikiri, makamuwa. See: pajukura; wayarruwa. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Body parts and products. 

-mukapa Variant: -mikapa. intransitive verb stem 1. eat together with people. Morph: &#8209;miki&#8209;'together'+&#8209;wapa 'eat'. Syn: -mukuwarnti, -marruwapa. See: - 

wayajarrimi; -manguwarti; -warnti. Ant: -wanja.Awuta Pharisees pirri-p-akurluwunyi ngawa-yuwuni pi-ri-mukapa kapi nginayi awuta kapi pi-ripu-rr-amurrum-ani 
awuta Romans amintiya kapi arnuka kuwa pi-rri-m-ani ngini ngatawa ngirramini Moses. The Pharisees saw our Older Brother eating with those men who worked for the 
Romans and those who did not obey the law of Moses. Category: Body functions or actions, Food and cooking, Social behaviour, 
muki- See main entry: 171 iki-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for you (plural). 

— milki— See main entry: -miki-. incorporated form 1. together, in a group. 

— mukimili intransitive verb stem 1. have intercourse. Gram: It only takes aplural subject Morph: &#8209;muki&#8209;'together'+&#8209;mili 'lie down'. Syn: — ki m Mi, -kimajirripi. Nginingaji 

nuwatuwu yingompa nyonga ngimpi-ngirri-timarti ngangi murrukupora, api ninkiyi ngimpi-ri-mukimili. Amintiya awunganuwanga nuwatuwu yingompa mamirnikuwi 
ngimpi-ni-timarti ngini malakaninga, api ninkiyi ngimpi-ri-mukimili. Like some of you men desire another young woman and then you both have intercourse. Likewise some of 
you women desire a young man and then you both have intercourse. [Old Tiwi Mark 7:20] Category: Body functions or actions, Social behaviour. 

-mukitiya Variant: -kirimukitiya. intransitive verb root 1 . Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix like someone, be concerned about someone. See: -kirimukitiya. a-ripu-mukitiya he likes 
them. Category: Feeling, Talking or thinking, 
mukorra See main entry: mukwarra. free form verb, steal. 

ITIUku- See main entry: miki-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for you (plural). 

-muku- See main entry: -miki-. incorporated form 1. together, in a group. 

-mukuiTlUWU intransitive verb root 1. live together, be together, be married, sit together. Morph: &#8209;muku&#8209;'together' +&#8209;muwu 'live'. Gram: only with plural subject See: - 

marrimuwu; -marrimiringarra. pi-ri-mukumuwu they lived/sat together. Purniyarri waya muwiyati mu-ru-mukumuwu yirnukuni. I have been with you a long time. Wuta 
yuwurrara purumukumuwu wutiyati, kiyi tangarima pirikirimi awungarruwu. There they were married and made their camp together. "Karri ngiya ngimpirimukumuwu 
ngatawa, api ngiya karluwu ngumatayipurarrigi, pili ngarra ngatawa. Ngiya arnuka awarra ngintakiyamama," yimi John the Baptist. "When He (Jesus) and I are together 
well I wouldn't start a conversation because he is more important. He and I are not equal," said John the Baptist. Category: Being, Living and housing, Social behaviour, Position, 
-mukuriyi intransitive verb root 1. go together. Morph: &#8209;muku&#8209;'together' +&#8209;wuriyi 'go', pi-ri-mukuriyithey went together. Muwa mu-ru-mukuriyi kapi tingata. You 
and I went to the beach together. Category: Moving. 

-mu kuwarnti Variant: -mukuwarti. intransitive verb root 1. eat together (lots of people). Morph: &#8209;muku&#8209;'together' +&#8209;warnti 'share food'. Syn: -mukapa, - 

marruwapa. See: -warnti, -manguwarti, -mulaja, -wapa; ngamungamu, -mwanji-, -wurraga, -wamwarri, -wayajarrimi; kirriki. -wanja, -amungalapa. Category: Body 
functions or actions, Food and cooking, Social behaviour. 

mukwanga Seemain entry: munkwanga. feminine noun, stone axe, hammer, 
mukwani See main entry: munkwani. masculine noun, small stone axe. 

mukwarra Variant: mukorra. free form verb, steal. Syn: -akinya, -amurlanga, mitaya -mi. See: mukwarrini; mitayini; mulayini; -wuningwayi. Ngajiti kunyani nyimp-a-ja-mi 

kangilawa ngini awuta ngawa-mamanta mukorra pirimi ngininginjila kunawuni. Don't lie to me (and tell me) that our friends stole your money. Kiyi ngini mirripaka yati 
awarra tini mukwarra pojininga ngarratuwu nyoni a-wuriyi a-wunga awinyirra awungarri payiti wu-ri-mi. Then about beer, one man steals beer, and another goes and gets it, 
then they fight. Category: Holding or transfer, Social behaviour. 

mukwarringa feminine noun, female thief Masculine: mukwarrini. Plural: mukwarruwi. Syn: mitayinga, mulayinga.See: mitaya; mukwarra; -akinya; - 
amurlanga. Category: People, Human status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 
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mukwarrini masculine noun, male XhictFeminine: mukwarringa. Plural: mukwarruwi. Syn: mitayini, mulayini.See: mukwarra; mitaya; -akinya; -amurlanga; - 
wuningwayi. Category: People, Human status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

mukwarruwi plural noun, thieves .Masculine: mukwarrini. Feminine: mukwarringa. Syn: mitayuwi, mulayuwi. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: People, Human 
status, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

mukwarti See main entry: munkwarti. masculine noun, type ofroot, bush potato, 
mukwati See main entry: munkwarti. masculine noun, type ofroot, bush potato. 



-mulaja intransitive verb root 1. eat, swallow. Syn: -wapa, -minyarringimi, ngamungami (-mi). See: -mwanji-; -wurraga; -wamwarri; -warnti; mukapa; -mukuwarnti; -amungalapa; - 
wanja; kirriki; -arungumi. Awinyirra yinjula kularlaga nyirra-nginjamiliti, kiyi kuwayi jiyimi, "Nginta arramingaji yirrikipayi yi-mulaja ngiya-nginjamiliti," jiyimi. The old 

woman looked around for her grandson and cried out, "Maybe a crocodile has eaten my grandson." Ta-mulaja yinkiti. Ngajiti nyimpa-j-akirayi awarra yinkiti pulangumwani. Eat 
the food! Don't give it to the dog! Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body functions or actions, Food and cooking, 
mulamini See main entry: murlamini. masculine noun, urine, 
mulani See main entry: murlani. masculine noun. Spinifex Grass. 

mulayinga feminine noun, female thief or robber .Masculine: mulayini. Plural: mulayuwi. Syn: mukwarringa, mitayinga.See. mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: Describing 
people or animals. 

mulayini masculine noun, male thief or robber .Feminine: mulayinga. Plural: mulayuwi. Syn: mukwarrini, mitayini. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: Describing 
people or animals. 

mulayuwi plural noun, thieves or robbers.Ma.scu/me: mulayini. Feminine: mulayinga. Syn: mukwarruwi, mitayuwi. See: mitaya; mukwarra; -akinya; -amurlanga. Category: Describing 
people or animals. 

muliga See main entry: mirliga./ree form verb, be wild, angry, cranky, 
mulikinya Seemain entry: murlikinya .predicative, full (of food). 



mulilinga feminine noun. Stringybark tree. Syn: jukwartirringa, milikipilinga. See: mintawunga; puyinga; puringimparri; -ingipi— . Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl26 Category: Plants, Trees. 

muliwanga See main entry: muluwanya. feminine noun. 1 • firestick. 

2 • insect (like louse). 

muliwanya See main entry: rnuluwanya.yemm/fte noun. 1 • firestick. 

2 • insect (like louse). 

mulukijinga See main entry: rnurlikinyinga.yemmme noun, full (of food), pot-bellied, fat female, 
mulukijini See main entry: murlikinyini. masculine noun, full (of food), pot-bellied, fat (masculine), 
mulukijuwi See main entry: murlikinyuwi. plural noun, full (of food), pot-bellied, fat people, 
mulukinya See main entry: murlikinya. predicative, full (of food). 

mulukinyinga See main entry: murlikinyinga. feminine noun, full (of food), pot-bellied, fat female, 
mulukinyini See main entry: murlikinyini. masculine noun, full (of food), pot-bellied, fat (masculine), 
mulukinyuwi See main entry: murlikinyuwi. plural noun, full (of food), pot-bellied, fat people. 
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mulungituka feminine noun, mussel. Syn: jukwarringa, wurrukwati. See: ngirini; timparima; yirrinkiriyampi. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl26 Category: Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

-mulungurrumi Variant: -mulingirrimi; -milingirrimi; fe => Old_Tiwi: -murlingirrimi; -murlungurrumi; fe =>Modern_Tiwi: -mungulurrumi. intransitive verb root 1 . be bom. pi-ri- 
mulungurrumi they were bom. Parlingarri karri ngawa-ampi pi-ri-mulungurrumi kapi wartiyangapila api awungarri wuta-naruwi pirri-p-apingini kapi pumutinga, 
wuta-mwaruwi. Long ago when our grandparents were bom as bush people their mothers put their babies in the warm ashes. Category: Being, Human stages, Body functions or 
actions. 

muluwa noun. neck. Syn: miritiga, tiliwini. See: mirnitiga; mayawini. Category: Body parts and products. 



muluwanya 1 Variant: muliwanya; muliwanga./eTwwm? noun, spark, produced by firesticks. pointed stick spun rapidly between the palms to produce spark on another 
stick. Syn: yirrikirlipuga, yikwanikimi. See: patinga. Note: Picture by SIL artist, Wilf Stephan Category: Tools or utensils. 
muluwanya 2 Variant: muliwanya; nuiUwangdL. feminine noun, insect (like louse). Category: Insects and spiders. 



m UITI i feminine noun. Torres Strait Pigeon. Ducula bicolour . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p97 Category: Birds. 

ITIUmp- See main entry: 171 U m p i - . verb prefix. Gram: 1 st order of verbal prefixes - subject-tense you.&.I.F. 

mumpi- Variant: mump-; mumpu-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Usage: Old Tiwi. we two (NON-PAST)-her, i.e. you (singular and I), us two, our two. Gram: It occurs 
on feminine verbs or transitive verbs with ‘her’ as object, mump- occurs before class 3 verb roots or incorporated forms. When the FRUSTRATIYE prefix wa- or the EMPHATIC prefix pa- immediately 
follow then the forms join to make mumpa-. mumpi-ri-kuruwala we two sing. Pangarri muwa-tuwu wiyi mumpa-pirini kiripika. Tomorrow we two will catch crabs. Ngajiti jirti 
mumpa-ja-muw-ajirri. Don't let's you and I hate each other. See: mu-; munti-. 

mumpi kari See main entry: m U pu kari. temporal word, season of year. 

mumpu- See main entry: mumpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 

mumpu ka See main entry: m U pu ka. 1 • red soil. 

2 • grave, grave site, burial ground, area where person died, tomb, 
mumpukari See main entry: mupukari. temporal word, season of year. 

-mu mu- incorporated form 1. back. See: mimuta; munjingira; nginjira; nyintinga; yawalikarra; kirriwara; jukwatanga. 

-mumuni intransitive verb root 1. twist something round and round, such as a rope but not in the process of making it. See: —kilipi; -akinapugi. pi-ri-mumuni they twisted something round and 
round. Category: Change of position or state, Holding or transfer, 
mumuta See main entry: mimuta. noun, upper back. 



mumutaringa Variant: mimitaringa. feminine noun, ornamental scar or cicatrix made on body. Syn: munguntaringaAee: miyinga; mimingari; kilimiyinga. Note: old photos from Tiwi Land 
Council archives Category: Sickness or injury and healing. 

-mumuwuli- Variant: -mimiwili-. incorporated form 1. penis. See: tumurrara; tika. 

ITIUn— verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense-direct object See main entry: muni- they-me. they-me. 

munaga Variant: fe => Modern_Tiwi: munanga. noun, nail (finger or toe), claw (of animal). See: kirimunaga; milimunaga. Category: Body parts and products. 
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ITIUnanga See main entry: munaga. noun, nail (finger or toe), claw (of animal), 
munani See main entry: murnani. masculine noun, beetle. 

-munganikuni Variant: -minganikuni. feminine verb root 1. listen car efxxWy. Morph: &#8209;mungi&#8209;'bram/ear(drum)' +&#8209;wanikuni. Ques: I have not found any examples of - 

wanikuni on its own. See: -pirtangaya; -munguma; -mingirrimaga; wanyayi; -marripunginti-; minyawunga; lijini; hearim. "Nginta nginaki ngini ngu-mani-jiyarra-mami 
ngini ngiya ngirramini, api awarra nyi-ta-munganikuni nginingaji nuwula, api awarra kuwa nyi-rra-ami" yimi. My word, which I'm am beginning to tell you, well all of you 
listen carefully to it and obey it. Category: Body functions or actions, Talking or thinking, Senses. 


mungarlaka Variant: mingarlaka; mingalaka; mingilaka. feminine noun, long thin fighting spear with no 

teeth. Syn: arati, numwariyaka. See: arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 

murrukuwunga; mungarlaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
kipi— ; -ingwarlimi-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p 63 . Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

-mungarlingiyi 1 Variant: -mingarlingiyi; fe => Modern_Tiwi: -mangarlingiyi; -marlingiyi. intransitive verb root 1 . Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix get a shock, start (with surprise), be 
startled, be surprised, be wild (ie not tamed). See: -kitarriji; -warntirrikiyi. pi-rri-mungarlingiyi they were surprised. See: -kitarriji; -wantirrikiyi. Wuta pi-rri-mu-wa- 
mungarlingiyi awarra ngirramini, ngawa-yuwuni. They were surprised at our older brother's talk.Category: Describing people or animals, Senses, Feeling. 

-mungarlingiyi 2 sulk, be embarrassed. See: aliranga. Kama arliranga, kama nyimpirimungarlingiyi? Why are you ashamed? Why are you embarrassed? Ji-mungarlingiyi awinyirra 
kiyijinga karri ngintipakuluwunyi. The little girl was embarrassed when we looked at her. Category: Feeling, 
mungawini noun, cramp, aching, such as legs aching from walking etc. Syn: tarni. Category: Sickness or injury and healing. 

-ITIU ngi- See main entry: -mingi-. incorporated form 1. eardrum, brain, mind, thoughts. 



-mungikalanyuwuni feminineverb root 1. think carefully about, ponder, consider. Morph: &#8209;mingi&#8209;'eardrum'+&#8209;kalanyuwuni 'thinkcarefully'. Syn: -kalanyuwuni, - 
parnukuni. See: -mungimi; -akitirrari; -pungintayi; minyawunga; punyipunyi; jinkapati. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Talking or thinking. 

-mungima See main entry: -munguma .feminine verb root 1. hear, listen. 

-mungimajawa See main entry: -mungimajawu. intransitive verb root 1 . know, understand, remember, recognise. 

-mungimajawu Variant: -mungimajawa; -mungumajawu. intransitive verb root 1 . know, understand, remember, 

recognise. Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/ear(drum)' +&#8209;majawu 'know'. Syn: -majawu, -mungurumi, -mungumuwu, -mingimiringarra. Ques: Probably all these words 
had different shades of meaning but it is difficult to determine what these are now. See: punyipunyi; -wayakurluwunyi; -wamagi; -wamarratinganga; -wurumi; - 
marruwamingangurlimayi -pungitiruni. pi-ri-mungimajawu they knew. Ngirri-p-akuluwunyi ngini karrampajirri ngarra kintanga api ngiri-mungimajawu. I saw the 
footprints of one whose feet have the toes spread out and I recognised them. Ngirri-p-akuluwunyi ngini a-ri-palirrari ngarra kintanga api ngi-ri-mungimujawu.I saw the 
footprints of one whose feet have the toes spread out and I recognised them. Category: Talking or thinking. 

-mungimi Variant: -mingimi; -mungumi. intransitive verb root 1. think, think hard, concentrate Morph: &#8209;mingi&#8209;'brain/ear(drum)' +&#8209;mi 'say'. Syn: -akitirrari. See: - 
pungintayi; -pungintami; punyipunyi; minyawunga; jinkapati. pi-ri-mungimi they thought. Nyirra jiyi-mungimi ngini ngiya ngi-ma-tu-wariyi awungarruwu Jiliyarti. She 
was thinking about me going to Darwin. Nyirra jiyi-mungimi ngini nyirra-mwaruwi. She was thinking about her children. Category: Talking or thinking. 

-mungimili Variant: -mingimili. intransitive verb root 1 . 1 • get ready, to go or do something .Morph: &#8209;rningi&#8209;'mind' +&#8209;mili 'lie down'. Syn: -apuligapa, -ikinyapa, - 
minagi. See: -ipiliga; -ipilingampa; -kunjingira; -wamungi; riti. Ngiya waya ngi-yi-mungimil-ami ngini yoyi ngiyimami. I'm getting ready to dance. Category: Human 
status, Being, Adverbs. 

2 • grab or seize someone. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix See: -wunga. Ngi-rr-a-ni-mungimili ngini ngu-ma-ri-pirni. I tried to grab him to hit him. Api ngiya yartimanyini 
ngum-pu-wariyi nginingaji pi-rri-ngin-ja-nyayi kapi wa-ngu-rra-mingimili," yimi Cain. Well I will go to a deserted place in case they find me and try to seize me," said 
Cain. Category: Violence or impact, Holding or transfer. 

-mungimuwu See main entry: -mungumuwu. intransitive verb root I. know, be aware what is happening. 

-mungirrajipiliga Seemain entry: -mingirrajipiliga. 

-mungirramulijipa See main entry: - 171 ing irramU I ij ipa. intransitive verb stem 1. forget. 

-mungilTimanguga See main entry: -mingirrimanguga. intransitive verb root 2. think someone special, regard highly, respect. 

— mungirripiliga See main entry: -mingirripiliga. transitive verb root 1. improve one's ability or skill. 

-mungirripiligi See main entry: —mingirripiligi. transitive verb stem 1. recognise, be happy to recognise. 

-mungirumi See main entry: -mungurumi. intransitive verb root 1 . know, understand, realise, remember. 

— m U n g U - See main entry: -mingi-. incorporated form 1. eardrum, brain, mind, thoughts. 

munguli See main entry: munguwuli./ree form verb, be same length; expect. 

-munguma Variant: -mungima. feminine verb root 1. hear, listen. Morph: &#8209;rningi&#8209;'mind' +&#8209;ma 'become'. Syn: -pirtangaya, -mingirrimaga, minyawunga -mi, lijin 

fe => or hearim -mi. See: -wanyayi; -munganikuni; -marripunginti-. pi-ti-ri-munguma they heard (it), nginti-wati-ri-munguma ngimini wati-jumunji-rr-ikuntirri I heard 
them in the morning gathered together crying. Karri pi-ri-majirripi api pi-ti-ri-munguma karri japinamini. When they lay down they listened at night. Category: Senses, Body 
functions or actions. 

-mungumajawu Seemain entry: -mungimajawu. intransitive verb root 1. know, understand, remember, recognise. 

— mungumi See main entry: -mungimi. intransitive verb root 1 . think, think hard, concentrate. 

-mungumuwu Variant: -mungimuwu. intransitive verb root 1. know, be aware of what is happening. Morph: &#8209;mingi&#8209;'mind' +&#8209;muwu 'sit/live'. Syn: -mungimajawu, - 
mungurumi, -munguruma, -mungumuwu, -majawu, -mingimiringarra. Ques: Probably all these words had different shades of meaning but it is difficult to determine what these are 
now. See: -imagi; punyipunyi; -wayakurluwunyi; -wamagi; -wamarratinganga. Wuta pi-ri-mungumuwu awarra ngawa-rringanuwi ngini parlingarri pirri-p-angiraga- 
mini. Our fathers knew the way they used to speak long ago. ngu-wu-rra-mungumuwu I will know/ be aware what's happening. Category: Talking or thinking. 
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ITIUnguntaringa feminine noun, ornamental scars, cicatrices (arranged in vertical rows in imitation of crocodile's tailj.Syn.- mumutaringa. Note: Old photos from Tiwi Land Council 
archives See: kilimiyinga; miyinga; mimingari; kirrakirra .Category: Sickness or injury and healing, Traditional religion, Art. 

mungupirlamarringa feminine noun, stupid, ignorant, mistaken 

female. Morph: &#8209;mungi&#8209;'mind' +pirlamarringa 'ignorant '.Masculine: mungupirlamarrini. Plural: mungupirlamarruwi. Syn: mayorlinga, pirlamarringa. See: pirlamarri. 
physical qualities, Describing people or animals. 

mungupirlamarrini masculine noun, stupid, ignorant, mistaken 

male. Morph: &#8209;mungi&#8209;'mind' + pirlamarrini 'ignorant' Feminine: mungupirlamarringa. Plural: mungupirlamarruwi. Syn: mayorlini, pirlamarrini.See. pirlamarri. Ngiy; 
arnuka mungupirlamarrini. I am not stupid. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

mungupirlamarruwi plural noun, stupid, ignorant, mistaken 

people. Morph: &#8209;rnungi&#8209;'mind' + pirlamarrini 'ignorant' .Masculine: mungupirlamarrini. Feminine: mungupirlamarringa. Syn: mayorluwi, pirlamarruwi.See: pirlamarri. 
people or animals, Physical qualities. 

-munguruma intransitive verb root 1. know, understand, realise, remember. Gram: I have come across two examples of this, which were given by the same person, so this form may not have been used by 
most people, -mungurumi seems to he the more common form. Syn: -mungurumi, -mingimiringarra, -mungurumi, -mungumajawu, -majawu. Ngarra yi-munguruma-mini 
nginingajingatawa ngirramini yu-wunjirriku-wa-mi. He used to know how to speak all the language. Nuwa awarra ngimp-a-ri-timarti ngini nga-ma-njirringiki-pi-warri 
yimpaja pili awarra karluwu ngi-ni-munguruma-nara. You like it that we should be warring all the time because you don't understand very much. Category: Talking or thinking. 

-mungurumi Variant: -mungirumi. intransitive verb root 1. know, understand, realise, remember. Syn: -mungimajawu, -majawu, -mungumuwu, -mingimiringarra. Ques: Probably all these 
words had different shades of meaning but it is difficult to determine what these are now. See: punyipunyi; -wayakurluwunyi; -wamagi; -wamarratinganga; -marruwamingangurlimayi; - 
pungitiruni -wurumi. pi-ri-mungurumi they knew, they understood, they remembered. Ngawa waya nga-ri-mungurumi ngini ngarra jirti. We know that he is bad. Ngarra waya 
a-ri-mungurumi ngini ngarra a-mi-ni ngirramini api kirlipaga-la a-p-akurluwunyi. He now knows that he is in trouble with him therefore he keeps his eyes to one 
side. Yingwampa wuta warntirrana wu-ri-mungurumi ngawa-rringani ngini kuriyuwu. Some people really know our Father who is above. Jukurli nga-p-awuriji ngini nginti- 
ma-ta-mungurumi arramukaminawurti. We go to school to learn all sorts of things. Ngawa karluwu nginti-ja-mungurumi ngini ngarra yi-n-uriyi Parramankara. Pirlamarri 
nginti-ri-kurungumi awarra wurranyini. We didn't know that Father McGrath was coming. Unaware (of his coming) we dug for peanuts. Category: Talking or thinking. 

munguwaka feminine noun, type of Carpet snake. See: yilinga; yilingini; ju(m)piyuka. Category: Snakes. 

munguwuli Variant: munguli .freeform verb. 1 • be same length, be equal in length. See: -wuraparri; -akiyamama.Catego^-- Physical qualities. 

2 • expect, munguwuli ngirima I expect something. Category: Talking or thinking. 

muni- Variant: mun -. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense-direct object; with non-past verbs they-me. Morph: WU&#8209;'they' + mini&#8209;'me'. Ngarra ngawa-yuwuni 
waya yi-mungurumi ngini ngarra ngimini, "Ngiya pangarri angi nyonga muni-pirni awuta kwampi," yimi. Our older brother knew about what would happen, "One day soon 
they will kill me." he said. 

muninga See main entry: mununga. feminine noun, porpoise, dolphin. 

muninga transitive verb. Morph: wu&#8209;'they' + rnini&#8209;'me' +&#8209;wunga 'get / seize', they will seize me. Yimi ngini, "Nuwa waya ngimpi-ri-mungumajawa ngini wutawa 
kompi ngwiyi muni-nga awungarruwu Jerusalem," yimi. He said "You know that the bad men will get me in Jerusalem," he said. [Old Tiwi Mark 10 33] 

-muninga- Variant: -murninga-. incorporated form 1. wind, ji-yi-ki-muninga-wunjarli wunijaka the wind stopped blowing. Kuta maka ji-yi-muninga-mi. I don't know where the wind 
has gone. 

-muninganyayi transitive verb Stem 1. find someone fighting. Morph: &#8209;muninga&#8209;'wind' +&#8209;wunyayi 'find', yi-muninganyayi he found him fighting, pu-rru-wuni- 
munginganyayi they found them fighting. Category: Senses, Violence or impact. 

munji- verbprefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense-indirect object, with non-past verbs they - to or for you (singular) .Morph: WU&#8209;'they' + minji&#8209;'you (singular)'. Awuta 
jajingaruwi nwiyi munji-rr-amurumi Those men will work for you. 

munjingira noun, lower back, small of back. Syn: nyintinga, yawalikarra. See: munjira; nginjira; mimuta; kirruwa; jukwatanga; -mumu- Category: Body parts and products. 

munjira Variant: minjira; mujura. noun, kidney area of back. Syn: nginjira. See: -wunginjira-; jukwatanga; kirruwara; mimuta; munjingira; nyintinga; yawalikarra; - 
mumu-. Category: Body parts and products. 

-munka See main entry: -muka. 



munkwanga Variant: mukwanga . feminine noun, stone axe, hammer. Syn: jampayini. See: munkwani, walimani, kurrijuwa, agini, wurlani; -ati-, -piyonji—, -kiyonji-. Note: Picture from 
‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Weapons (including for hunting), 
munkwani Variant: mukwani. masculine noun, small stone axe. See: walimani, kurrijuwa, agini, wurlani, jampayini; -piyonjii-, -kiyonji-. Category: Weapons (including for hunting). 

munkwaringa feminine noun, type of edible root. See: munkwarti. Category: Plants. 
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munkwarti Variant: munkwati; mukwarti; mukwati. masculine noun, type of root, bush potato. Eriosema chinense . I pomoea g raminea . It is a small bush (about 60 cm high) with round roots red 
outside but white flesh which people can eat either raw or roasted. Syn: pwati, wakajini, pirlumataka. See: roka; yirokwa; rokuni; jaliwaki; mayilinga; karrapiniJVote. Picture by artist 
at Murripurtiyanuwu Catholic School and Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p62 Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

munkwati See main entry: munkwarti. masculine noun, type ofroot, bush potato, 
muntamuni See main entry: militamuni, militamuni. masculine noun. shoe. 



muntamunta masculine noun, hornet. Abispa ephi p pium . yellow and black, makes nests in holes in trees. See: wantarrunga; takwakija; takwajini. Note: Picture by James Niland licencesd by 
Creative Commons Attribution 2.0 Generic Category: Insects and spiders. 

munti- Variant: m U ntu - . verb prefix. Gram: 1 st order of verbal prefixes - subject-tense we two (PAST), you(singular) and I, us two, our two. Gram: It occurs with feminine verb roots or transitive verb roots 
with 'her' as direct object. See: mu-; mumpi-. 

ITIUntU- See main entry: munti-. verbprefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 
-muntu- See main entry: -mutu-. incorporated form 1. upper arm. 

-munturruwa 1 transitive verb root 1. drag along or help along (by holding upper arm). Morph: &#8209;mutu&#8209;'upperarm' +&#8209;urruwa 'drag'. See: -angurliya; -palirruwa. Yati 
pi-ri-muntu-rruwa. They dragged one man along. Category: Moving, Body functions or actions. Category: Moving, Body functions or actions. 

-piyamunturruwa beckon to one's relatives (to help in argument or fight or whatever) .Morph: &#8209;piya&#8209;'wave' +&#8209;muntu&#8209;'upper arm' +&#8209;urruwa 'drag 
along'. 

-munturruwa 2 be blind. See: yinkirlati. Category: Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities. 

munuka See main entry: murnuka. noun/freeform verb, craving, desire. 



mununga Variant: muninga; murninga .feminine noun, porpoise, dolphin. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 14 Category: Sea or mangrove or river life. 

Munupula plural noun. N.W. Melville Island regional group. Syn: Tunganapila. Category: Regional groups. 

ITIU p - verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object See main entry: m U p U - . or for us. 

mupu- Variant: mup-; ngupu-; ngup-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for us (not you). Gram: various forms dependent upon preceding or following prefixes and 

stems Ngarra awarra Parramankara yi-mupu-rr-upujinga-mi ngini, "Nginta ngarra awarra mapurtiti a-ri-marruwa ngini ngimpa-ri-mirnikuw-awi ngini yoyi ngimpa- 
ripu-ji-ng-arla-m-ami kapi ampi-ripu-rr-arawami. He said to us, "Listen, that is sinful when you try to dress up for the death ceremonies and that you try to dance for those who 
have died. 

mupuka Variant: mumpuka . feminine noun. 1 • red soil. See: parruwarti; kirluwarti. Category: Land or ground. 
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2 • grave, grave site, burial ground, area where person died, tomb. See: mapajaka; mimpiratinga; mapajani. Awarra yuwuntakirayani awuta kapi pirimajamurningawani amintiya 
ngini jilamara jurtini ngini nyirra mupuka.That man would give those ones who helped him carving (or working) and who painted the poles for the grave. Note: Photo (1) by Joy Naden 

and (2) by Jennifer Lee Category: Traditional religion, Ceremonies, Christian religion. 

mupukari Variant: mumpukari; mumpikari. Usage: Old Tiwi. temporal word, season of year, at beginning of the wet season, the time of muddy possum tracks. Morph: mupuka 'red 
soil' +&#8209;ari 'time of. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41. Category: Weather, Time, Seasons. 

mupurra See main entry: m i pu r ra. feminine noun, skin, bark of tree, 
muputi See main entry: miputi. masculine noun. fish. 

muputukimi See main entry: miputikimi. masculine noun, fishing spear or net. Category: Weapons (including for hunting), 
muputunkimi See main entry: miputikimi. masculine noun, fishing spear or net. 



mura adverb, on top, above, on the surface, outer(as for clothes). See: kuriyuwu; yilaruwu. Ngarra murrakupupuni yilaruwu, ngarra kukuni mura. The land was underneath, and water was 
on top. Kapi angatawa yirrinamila api mura awarra yirrikipayi ngarra awuni yangamini. On top of his snout, the crocodile has a hole. Ngarratuwu yingampa kurukura, karri 
yu-wuji-ngi-nyaw-am-ani, api yi-p-awurlig-ani kapi yarti-jirti ngini kiyija parruwarti mura amintiya warangawurti yilaruwu. Some of the seed, when he was throwing it 
out he caused it to fall on bad ground, which had only a little bit of dirt on top and lots of stones underneath. [Old Tiwi Mark 4:5] Note: Photo (1) by Piyato - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2736 and (2) from http://www.freestockphotos.biz/stockphoto/2696 Category: Direction or location. 






ID U ra n g a feminine noun, type of yam. Dioscorea transversa . root has many 

'branches'. Syn: kukuwu. See: murani; kutukuta; murrunkawini; ngirawiyaka; kurlama; tiyoni; wupwarna; wurtinyini; wurtinya wulipiyawini. Parta, pirr-ati-ri—ma—rri-ki—y— 
unukuga-minimuranga,tiyoni,jilarringa. After that they would line up the m u r a n g a and t i y o n iyams and jilarringa roots. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 
p44 Category: Plants. 

murani masculine noun, type of yam. one straight long root. See: muranga; murrunkawini; kutukuta; ngirawiyaka; tiyoni; wupwarna; wurtinya; wurtinyini; wulipiyawini 
kukuwu; kurlama. Category: Plants. 

murantikala Variant: murantingala. temporal word, morning star, early morning, before dawn (the time of the morning 

star).before tokwampinari. Syn: arawungari. See: arawunga; tokwampinari; wujakari; yirrimaningura; yartijumurra; japinari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p76. Category: Sky, Light. 

murantingala See main entry: murantikala. temporal word, morning star, early morning. 

-murarrijigi Variant: -murarrinjigi; -murorrinjigi. intransitive verb root 1. bend, fold, rollup. See: -murarrijipa. pi-ri-murarrijigi they folded it over. Yita ta-murarrijigi tawulimatinga 

pili nga-wuja warta. Fold up the blanket because we are going out bush. Karri ngawa tunga nga-ri-kirimi, api ngamp-amukurigi kurrijuwa amintiya nginingawila yikara kapi 
kuluwurta, kiyi nga-ri-murarrijigi. When we make a tunga basket we use an axe and our hands to bend it (the bark) in the middle and then we fold it over. Awarra yimwarlini nga- 
ri-murarrijigi. We fold over (the bark for) the basket. Category: Change of position or state. 
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-murarrijipa Variant: -murorrinjipa; -murarrinjipa. intransitive verb root 1. bend (arm or leg), be bent, be curved (as bird's beak), be curled up. See: -murarrijigi; -ajiyarri; - 

marriwanka. pi-ri-murarrijipa they were curled up, they were bent over. Taringa ji-yi-murarrijipa. The snake was curled up. Note: Photo from Jennifer Lee and Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Describing people or animals, Describing things, Physical qualities. 

-murarrinjigi See main entry: -murarrijigi. intransitive verb root 1. bend, fold, rollup. 

-murarrinjipa See main entry: -murarrijipa. intransitive verb root 1. bend (arm or leg), 
murima See main entry: mirima. feminine noun. 1 ‘puffer fish, toadfish, tadpole. 

2 • Croton (tree). 

muringayi See main entry: miringari . free form verb, be happy, glad or pleased. 



murinyini masculine noun, shrubby vegetation, refers to a number of bushes about 2-10 metres tall and the type of country they occur in, such bushes as some types of Wattle trees, Turkey 
bush. Note: Photos from Tiwi Plants and Animals' p22, 24 Category: Plants, Trees, Sickness or injury and healing. 

murinyiniyanga noun, lots of Wattle trees. Morph: murinyini 'Wattle tree' +&#8209;iyanga 'lots of. Awarra jarrangini yuwunjarli kangi murinyiniyanga. The buffalo stopped at a patch of 
Wattle trees. Category: Plants, Trees. 

murlamini Variant: mulamini. masculine noun, urine. Syn: pwajini, yilarringa. See: -ungwali; -wungwarla-. Category: Body parts and products. 



murlani Variant: m u Ian i. masculine noun. Spinifex Grass. Triodia microstach va. long and spiky - tastes 'hot' like chilli. A nth: The resinous leaves are boiled in water and the liquid used as a wash to treat 
skin disorders such as scabies and itchy skin. Anth: When native bees visit this plant the resulting honey is 'cheeky'. See: kurlimpiti; wupunga. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p88. Category: Plants, Grass. 

murliga Variant: muliga. masculine noun, native bee. See: wumpwani; mawunga; yayingumi; talingini; yimpara. Ques: I am not certain if this refers to the bee or the black part around 
hive Category: Insects and spiders. 

murlikinya Variant: fe => Modern_Tiwi: mulukinya; mulikinya .predicative, full (of food). See: murlikinyini; wamiligi; walamparni. Awuta yuwurrara arikutumurnuwi purruwapa. 
Kirriki pirimi yinkiti. "Muwa waya mulukinya." pirimi. Those two men ate and finished up the food. 'We are now full,' they said. Category: Body functions or actions, Being. 

murlikinyinga Variant: fe => Modern_Tiwi: mulukinyinga; fe => New_Tiwi: mulukijinga . feminine noun, female full (of food), pot-bellied, fat female .Masculine - Old 
Tiwi:: murlikinyini. Masculine - Modem Tiwi:: mulikinyini. Plural - Old Tiwi :: murlikinyuwi. Plural -Modern Tiwi 

:: mulikinyuwi. See: purnikapama; murlikinya; pingipirni. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

murlikinyini Variant: fe => Modern_Tiwi: mulukinyini; fe => New_Tiwi: mulukijini. masculine noun, male full (of food), pot-bellied, fat (masculine) .Feminine: murlikinyinga, mulikinyinga, 
mulukijinga. Plural:: murlikinyuwi, mulikinyuwi, mulikijuwi. Syn: mwamawamini. See: purnikapamini; murlikinya; pingipirni. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

murlikinyuwi Variant: fe => Modern_Tiwi: mulukinyuwi; fe => New_Tiwi: mulukijuwi. plural noun, full (of food), pot-bellied, fat people.Masculine - Old Tiwi:: murlikinyini. Masculine- 
Modem Tiwi:: mulukinyini. Feminine Old Tiwi: : murlikinyinga. Feminine - Modem Tiwi:: mulukinyinga. See: murlikinya; pingipirni; purnikamuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

-murlikiyi Variant: -mulikiyi. intransitive verb root 1. be full (of food etc), also can refer to tide. Syn: -wuntikiyi.See: murlukinya. pi-ru-murlikyi they were full. Ngiya ngu-rru-wapa 
jarrikarlani api ngu-ru-murlikiyi. I ate some turtle and was full, a-ri-murlikiyi alupwarni the tide is full (high). Category: Physical qualities, Describing people or 
animals, Describing things, Food and cooking. 

murliyi See main entry: muwurliyi. intransitive verb, let's you and 1 go! 
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murnani Variant: munani; mirnani. masculine noun, beetle. Syn: yimuna. Note: Photo by Joy Naden Category: Insects and spiders. 

— mumayi See main entry: -mirnayi. 1 • be damp. 

2 *be pukumani or taboo. 

ITI U m i n g a See main entry: m U n U nga. feminine noun, porpoise, dolphin. 

-murninga- See main entry: -muninga-. incorporated form 1 . wind, 
murniyi Variant: muwurniyi. intransitive verb, let's you (singular) and I go! 

murntinga feminine noun. 1 •periwinkle, similar to wujirrima but sharper. See: ampirinkilimira; wujirrima; ngatawarna. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and 
cooking, Traditional food. 



2 • points on crocodile's back. Syn: marntinya 3 . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 17 Category: Animal parts, 
murnuka Variant: fe => Modern_Tiwi: munuka. noun/freeform verb, craving, desire, for food, drink. Syn: yiminga -angirri .Category: Talking or thinking, Body functions or actions, Feeling. 

murnuntini See main entry: mirnuntini. masculine noun, short-tailed dog. 
murnuntuka See main entry: m i rn U nti ka. feminine noun, short-tailed bitch. 

— ITIUrorrinjigi See main entry: -murarrijigi. intransitive verb root 1. bend, fold, roll up. 

-murorrinjipa See main entry: -mU rarri nj i pa. intransitive verb root 1. bend (arm or leg). 

ITIUrr- verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object See main entry: mirri-. or for her. 
muirakupuni See main entry: murrakupupuni. masculine noun, country, land, place, 
muirakupupunga feminine noun. Grey Butcherbird. Cracticus torquatus . Category: Birds. 

murrakupupuni Variant: murrukupupuni; fe => Modern_Tiwi: murrakupuni; murrukupuni. masculine noun, country, land, 

place. Syn: timani. See: yakuluwuni; yarti; warta; pakitatiya; kimirrakini; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; yawurlama. Category: Land or ground, 
murrampujawini masculine noun, small coins, change. See: pwaja; wurrukwati; kuwunawini; wurrupiya.Categcvy.- Introduced items. 

Murrantuwila plural noun. Moon clan. Syn: Japarruwi. Category: Clan groups. 

murrarika feminine noun, female with straight hair.Ma.scw/me: murrarini. Plural: murraripi. See: murrula; kayimwaga; karrarntaya. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

murrarini masculine noun, straight-haired man .Feminine: murrarika. Plural: murraripi. See: murrula; kayimwaga; karrarntaya. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
murraripi plural noun, straight-haired people. Masculine: murrarini. Feminine: murrarika. See: murrula; kayimwaga; karrarntaya. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

ITIUrri- Variant: murru-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; When a class 1 verb root or incorporated form follows it the rri- is dropped before the connective link ri-. we two (PAST), 
you (singular) and I, us two, our two. Gram: It occurs on most verbs, except feminine verbs and transitive verbs with 'her' as object. See: mu-; mumpi-; munti-; ngarri-; nginti-. 
murrikijimi noun, funny story. See: mikikinikimi. Category: Language. 

murringilaja See main entry: mirringi laja. feminine noun, girl with first period (or just had her first period), 
murrinta See main entry: murrunta. /ree form verb, be white. 

murrintaka Variant: murruntaka; murrutaka; murritaka . feminine noun, white woman .Masculine: murrintani .Plural: mamurrintawi, 

murrintawi. See: murrunta; kumwaparinga. Category: People, Human status, Physical qualities, Describing people or animals. 

murrintani Variant: murruntani; murrutani; murritani. masculine noun, white man .Feminine: murrintaka.P/wra/.- mamurrintawi, 

murrintawi. See: murrunta; kumwaparini. Category: People, Human status, Physical qualities, Describing people or animals. 

murrintawi Variant: mamurrintawi; murruntawi./?/«ra/«own. white people .Masculine: murrintani. Feminine: murrintaka.See: murrunta; kumwapariwi. Category: People, Human 
stages, Physical qualities, Describing people or animals. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


53/61 





21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



ITIUrrintika Variant: murritika . feminine noun, big lot of kwaka, Cycad Palm nuts, for 

feast. Syn: takupula. See: kwaka; minta; ma(n)takalinya; yingarla; ngilinya; maripurimika; yijonga. Category: Food and cooking. 

-murripiliga Variant: -murripuliga. transitive verb stem 1. teach someone language. Morph: murri&#8209;? +&#8209;piliga 'teach'. See: -mingirripiliga; -ajipiliga; -mingirrajipiliga; - 
waluwa; -wayakirayi; -kirripiliga; -imungitiga; tijim; lernim. Gram: The differences between these various roots and stems are not clear, without further study. Ngu-mani-ji-yarra-mami 
ngini nga-wunta-murripuliga ngawa-mamirampi ngawa-mawampi ngawa-nginjamiluwi yongwarri. Nginingawula ngini paparluwi pi-ri-m-ani ngampi ngawa waya 
kiyija nga-ri-mungumajawu ngini ngawa-maninguwi pi-ri-m-ani ngini ngapangiraga. I'm starting to tell you that we should teach our children, and grandchildren or whoever 
our (language) which our ancestors spoke we who know a little which our ancestors spoke which we speak. Category: Talking or thinking. 

-murripuliga See main entry: -murripiliga. transitive verb stem 1 . teach someone language. 
murritaka See main entry: murrintaka .feminine noun, white woman, 
murritani See main entry: murrintani. masculine noun, white man. 

ITIU rritika See main entry: murrintika. feminine noun, big lot of kwaka, Cycad Palm nuts, for feast. 

171U rru - See main entry: m U rri-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 
murru- See main entry: mirri-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object her. 

- ITI U rrU - See main entry: -mirri-. incorporated form 1 . 1 • vagina. 


2 • ankle bone. 



murrujipaka feminine noun, insectivorous bat. Syn: wurrinjimparni. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 13 Category: Animals, Mammals. 

murruka 1 adverb, quickly, fast. Syn: mirarra, mirati, yirrima. See: kalikalini; piyapiyawini; tirimurrukuni; yartipili; aningani. Murruka tuwaripa. Come here quickly! Nyirra murruka ji- 
p-angiraga pili nyirra ji-makirri. She spoke quicjkly because she was frightened. Category: Adverbs. 


I 



murruka 2 noun. Yam stick mangrove tree. Scv phiphora hvdro ph vlacea . Anth: People use the tall straight stems for spears and digging sticks. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p77. Category: Plants, Trees, Mangroves. 

murrukala adverb, very quickly. Morph: murruka 'quickly' +&#8209;la 'EMPHATIC'. Ninkiyi, awinyirra murrukupora ji-p-amarlingama kapi nyirra-rringani. Murrukala jiyima, api 

nyirra-rringani yu-wurtiyarra, jiyimi ngini, "Ngiya nguwurtimarti John the baptist ngarra pungintaga," jiyimi. Then that young woman went back to her father. She went very 


quickly and said to her father "I want the head of John the Baptist," she said. Category: Adverbs, 
murrukawini Seemain entry: murrunkawini. masculine noun, species ofyam. 

murrukulukari See main entry: murrunkulukari. noun, ankle. 

murrukunga See main entry: murrukuwunga. feminine noun. 1 • rounded throwing stick, with soft point. 


2 • sharp pointed spear. 
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murrukupuni Seemain entry: murrakupupuni. masculine noun, country, land, place, 
murrukupupuni Seemain entry: murrakupupuni. masculine noun, country, land, place. 

murrukupwara feminine noun, young woman, older teenage girl, with breasts fully developed.E/wra/; mamurrukupwaruwi, 

murrukupwaruwi. See: mirringilaja; wuralaka; aliyinga. Parlingarri yingwampa kakunukuluwi purruwuriyi kularlaga pirimi yinkiti kapi warta, api karluwu pirrijanyayi 
yinkiti. Awungarruwu wuta purruwunyayi natinga murrukupwara. Nyirra yintanga Jilarringa. Long ago some adults went to look for food in the bush but they didn't find any. 
There they found a young woman, whose name was Jilarringa. Category: People, Human stages, 
murrukupwaruwi See main entry: mamurrukupwaruwi. plural noun, young women (with breasts fully developed). 



murrukuwunga 1 Variant: murrukunga. feminine noun. rounded throwing stick, with soft point, generic 

term. See: arlukwa; jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; takamuli; tankuwu timirrikimaka; yirriwala. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p57. Note: Picture from 'NgawurranungummagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

murrukuwunga 2 Variant: murrukunga . feminine noun, sharp pointed 

spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 

mungarlaka; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; -kipi-; -pwatijingi- -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 

murrula noun, hair (of head). Syn: kayimwaga. See: karrarntaya; mirripuranji; murrarini; yilima; yilipuga; tinimurrula.murrula pi-p-ili-kilip-ani They used to twist hair (to make 
atinimurrula 'hair belt'). Category: Body parts and products. 



murrulakimi noun. comb. Morph: murrula 'hair' +&#8209;kimi ‘for the purpose of’. Syn: kayimwagakimi, majirti. Category: Introduced items. 

murrulama See main entry: murrulawama. feminine noun, long haired female, 
murrulamini See main entry: murrulawamini. masculine noun, long haired (man); sister girl, 
murrulamuwi See main entry: murrulawamuwi. plural noun, hairy animals; people with long hair, sister girls. 

murrulawama Variant: murrulama . feminine noun, long haired female Masculine: murrulawamini. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
murrulawamini Variant: murrulamini. masculine noun, long haired (man); sister girl .Feminine: murrulawama.Categorv.- Physical qualities, Describing people or animals. 

murrulawamuwi Variant: murrluamuwi. plural noun, hairy animals; people with long hair, sister 

girls. Morph: murrula 'hair'+&#8209;ama 'INTENSIFER' +&#8209;uwi 'plural'. Category. Animals, Physical qualities, Describing people or animals. 



murrulurruka feminine noun. Milkwood tree. Alstonia actinop hvlla. Anth: People used to scrape the bark and collect the milky sap to use as a glue to mix with ochre when they painted themselves. They also 
put it in their hair before they add red ochre for ceremonies. They used to use the trunk s of big trees to make canoes. Anth: People used to use the trunk s of large trees to make canoes, the timber floats well and 
is fairly easy to carve. They used timber of smaller branches and stems to make stems for smoking pipes. Anth: People used to bum the bark and then mb the fine black soot to mb it on the skin of pale skinned 
babies. They did this to hide the light coloured skin from Welfare Officers who used to take the children away from their Aboriginal mothers. Syn: jarntinga, palampalinga. Read: ‘Tiwi Plants and 
Animals’ p24. Category: Plants, Trees, Traditional religion, Ceremonies, Traditional customs, Tools or utensils, Transport. 
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murrunga feminine noun, mangrove tree. Brug ueria g ymnorrhiza . white ski nn y trunk. The name of the long part (hypocotyl) that sticks out from the fruit is karampalinga. people used to use the 
stems of young plants to make throwing sticks for hunting Magpie Geese and ducks. Syn: timinipulika. See: nurninga; karampalinga. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pB 1. Note: Photo 
from 'Tiwi Plants and Animals' p 31 Category: Plants. 

ITIUlTUnkawini Variant: murrukawini. masculine noun, species ofyam. small straight non-poisonous 

type. See: muranga; murani; kutukuta; ngirawiyaka; kurlama; tiyoni; wupwarna; wurtinya; wurtinyini; wulipiyawini kukuwu. Category: Plants, 
murrunkulukari Variant: murrukulukari. noun, ankle. Syn: murrupuwaka. Category: Body parts and products, 
murrunta Variant: murrinta .freeform verb, be white. Syn: -murrunta. See: murritani; murrintaka. Category: Physical qualities, Colour. 

-murrunta Variant: -murrinta. intransitive verb root 1. be white. Syn: murrunta -mi. Awuta wu-ri-murrinta. They are white men. Warntirrana amp-ilipi-murrunta. His clothes were really 
white. Category: Colour, Describing people or animals, Describing things, Physical qualities, 
murruntaka See main entry: murrintaka. feminine noun, white woman, 
murruntani See main entry: murrintani. masculine noun, white man. 
mUITUntawi See main entry: murrintawi. plural noun, white men. 
murruntumunga See main entry: mirrintimunga . feminine noun, woman, slut, 
murruntumuwi See main entry: mirrintimuwi. plural noun, women, sluts. 

-murrupiliga Seemain entry: -mingirripiliga. 

murrupiyangupila plural noun. Bird clan. Syn: tokwampuwi. Category: Clan groups. 

murrupunawurti noun, lots of sharp things. See: murrupuni; arramukaminawurti. Ngarratuwu yingampa kurukura yipawurligi kangi wuta waya yingampa yintara pirripinti 
ngangi murrupunawurti. Some of the seeds fell where there were plants which had lots of thorns (sharp things). Category: Pronouns. Category: Pronouns, 
angi murrupunawurti echidna, spiny anteater. Morph: angi 'which (feminine)' + murrupunawurti 'lots of sharp things', 
murrupunga feminine adjective, sharp, pointed feminine thing .Masculine: murrupuni. Syn: mitikani. See: tirrikini; tirriwinga. Category: Physical qualities. 

murrupungawama Variant: murrupungama. plural noun, a lot of flying foxes. Morph: murrupunga 'sharp'+&#8209;awama 'INTENSITY'. Ques: I am not sure if this only refers to 'flying foxes' 
or if it can refer to lots of feminine sharp things. Syn: tarnikiwi. Category: Animals, Mammals. 



murrupuni masculine adjective, sharp, pointed (masculine) .Feminine: murrupunga. Syn: mitikani. See: tirrikini; tirriwini. Category: Physical qualities. 

-mu rrupupa Variant: -murrupa. intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix be pleased with, be nice to, like./Syn: -angirraji. Category: Feeling, Talking or thinking. 

murruputi masculine noun, long tail. See: tuwara; aripiya; kimarra; putpuwarra. Category: Animal parts, 
murrupuwaka Variant: murrupwaka. noun, ankle. Syn: murrunkulukari. Category: Body parts and products, 
murrupwaka See main entry: murrupuwaka. noun, ankle, 
murrutaka See main entry: murrintaka. feminine noun, white woman, 
murrutani See main entry: murrintani. masculine noun, white man. 

murrutuka feminine noun, caterpillar. See: mwarlinjangini. Category: Insects and spiders. 

murruwaji See main entry: mirruwaji. feminine noun. Casuarina pine tree, Coastal She-oak. 

murtati Variant: mutati. masculine noun, little Eagle. Hieraatus morphnoides. . This is guessed as the probable meaning. Some gave this as ' Wedge-tailed Eagle', others as 'Fork-tailed Kite'. It 
seems though that it is bigger than turtujuka but smaller 

thanyirrimuruwu. See: jankinanki; ngirrikati; kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini. Category: Birds, Birds of prey. 
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murtiyarirringa noun, upper arm. Syn: kurumuta, talayuwa. See: -ipiti-; -ipungi-; -kutu-; -mutu-; yirrimpunga; yirripita. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and 
products. 

murumunguni See main entry: mirumunguni. masculine noun, iron nail, wire. 



murupillingini masculine noun. Bronze-wing Pigeon. Syn: murupuliyinka. See: kurlutuki; mwapurawayi. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Birds, 
murupulinguka See main entry: rnurupuliyinka.yemmme noun. Bronze-wing Pigeon. 

murupuliyinka Variant: murupulinguka . feminine noun. Bronze-wing Pigeon. Syn: murupulingini, mwapurawayi. Category: Birds, 
mutati See main entry: murtati. masculine noun, little Eagle. 

-muti- See main entry: -mutu-. incorporated form 1. upper arm. 



mutika Variant: mutuka. From: English, feminine noun, car, vehicle, truck. Syn: ampiripunguluwurri, purupunguluwurri.P/wra/: mutikuwi. Note: Photos by Jennifer 
Lee Category: Transport, Introduced items. 

mutikuwi plural noun, cars, vehicles.Smgu/ar: mutika. Category: Introduced items, Transport. 

-mutu- Variant: -muti-; -muntu-. incorporated form 1. upper arm. See: kurumuta; talayuwa; murtiyarirringa; -ipungi-; -ipungi-; -kutu-; yirrimpunga; yirripita. pi-ri-marri-mutu- 
rr-uk-ani they would aim (the spear). Gram: I have no other examples of the verb root -uki. 
mutuka See main entry: mutika. feminine noun, car, vehicle, truck. 



mutuputi From: English, noun, motorboat. Syn: jipulinga, marruwaka. See: ji pan kuna; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; maratinga; mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; wiyawunga. Note: Photo by JoyNaden Category: Transport. 

-muturruwa transitive verb stem 1. pull along by the arm. Morph: &#8209;mutu&#8209;'arm' +&#8209;urruwa 'pull along'.jSee: -kiturruwa; -kitikimi. Ngarra yi-muturruwa awarra. He 
pulled that one along by the arm. yi-mini-muturruwa he pulled me by along by the arm. Category: Violence or impact, Body functions or actions, 
muwa pronoun, we two (you (singular) and I), us (two), our (two). See: muwila; muwilamiya; ngiya; nginja; ngarra; nyirra; ngawa; nuwa; wuta. Muwa mu-ni-ri-majamalingama awarra 
naki yinkiti pili wuta paparluwi ngini wuwapa. You and I will bring the food back for the old people to eat. Ngini nyimpu-wunt-akiray-anyimi awarra kuwinawini, api nginja 
ngwiyi muwa-rringani a-ri-marruriyi kapi ngatawa japuja, api nginja ngwiyi awungarruwu a-wuni-minja-y-akiray-awurli nginingaji ngatawa a-ri-mi yinkiti ngini 
pupuni. If you give them all your money our father (God) will take you to his home and there he will repay you with everything that is good. Category: Pronouns. 
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muwaka feminine noun, type of small goanna, about 12-15cm long; female goanna. Syn: wayika. See: muwani; kawarri. Category: Reptiles. 

milWama kinship noun. your(singular) and my grandmother (father's mother) or cousin. Morph: muwa 'your (singular) and my' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
muwamini kinship noun, your(singular) and my grandfather or cousin. Morph: muwa ’your (singular) and my' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms. 




ITIUWani masculine noun, goanna. Syn: kawarri. See: muwaka; warrikarriki; yuwarnti; pakitiroti. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and 
(2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Reptiles. 

muwatuwu topic pronoun, you(singular) and I, you (singular) and I in turn, as for you (singular) and me; Morph: muwa 'you(singular) and 

I' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: muwilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu 
ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Yuwatiminitiyarra, "Aya ngirringani muwatuwu murrapa jipwajirringa." He said to 
me one morning, "Hey dad, you and I should eat wallaby." Category: Pronouns, 
m UWi la emphatic pronoun, we/us ourselves (you (singular) and I), we/us the great 

ones. See: muwa; muwilamiya; ngilawa; nginjila; ngatawa; nyitawa; ngawila; nuwila; wutawa. Category: Pronouns. 

ITI UWi lam iya reflexive pronoun, ourselves (you and 

I). Morph: muwila 'you (singular) +&#8209;amiya self. See: muwa; muwatuwu; muwilatuwu; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; ngawilamiya 
nuwilamiya; wutawamiya; wutilamiya. Category: Pronouns. 

mUWilatUWU topic pronoun, you (singular) and I (EMPHATIC), you (singular) and I in turn, as for you (singular) and m e;Morph: muwila 'you (singular) and 

I (EMPHATIC)' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: muwatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu 
ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Category: Pronouns. 

muwiyati pronoun, you (singular) and I sharing something or doing together. See: ngawiyati; nuwiyati; wutiyati. Awinyirra ji-mi-kirlimirri nyirra-purnayi, jiyimi ngini, "Ngini japinamini 
papi nyimpi-ri-ki-mi "Japinamini-la, japinamini-la," nyirratuwu jiyiimi. "Karluwu muwiyati yirrimanunguni yita wanga waya yartijanga papi nyimpu-ji-ki-mi api kuta 
maka nginjatuwu nyimpi-ni-pi-ngi-ki-rr-angulimayi," jiyimi. She roused at her husband, "Late at night you always arrive," she said. "We're not together in the daytime and you 
always arrive (home) at dark and I don't know to where you go at night,> she said. Category: Pronouns. 



-muwu intransitive verb root 1. sit (down), exist, live. Syn: -miringarra. See: -mungumuwu. Ta-muwu pili nginja janawurti. Sit down because you are tired. Maka a-ri-muwu? Where does 
he live? Parlingarri pu-ru-muwu ngawa-rringanuwi kapi warta. long ago our fathers lived in the bush. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and 
housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and 

housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and 

housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. Category: Being, Living and housing, Position. 

-milWU + indirect object prefix wait for someone, stay alive for someone's sake. See: -amukurruwa; -amukuruga; -winyuki; arnapa. ji-ma-ngi-rra-muwu she should wait for 

me (eg. to get back, or to get there and claim her as my wife). Ngini jana amp-urnayi ji-ma-nga-rra-muwu. If she gets sick she would stay alive for our sake. 

-muwu + item of clothing wear, have on (clothing). Lit: clothes sit on. Gram: ‘she’ as subject, (+ indirect object prefix when more than one person 'wearing'); May have — ilipi— 'cloth'. Syn: - 

miringarra fe => +_item_of_clothing. karri nginja nyimpuriyi kangi arripilayini angi arikulanga api nginja militamuni a-wurra-muwu. When you go on big planes you 
need to wear shoes. 

alawura -muwu he boss. Morph: alawura + verb with stem:&#8209;rnuwu ’sit’. Lit: boss sits, ngarra ngawa-rringani yi-kirimi awuta ngini wuta alawuruwi wuri-muwu kapi 
awarra jurra. Father appointed those ones to be leaders in the church. 

jirti -muwu hate or not like someone or something. Morph: jirti 'bad' + verb with root:&#8209; muwu 'sit/live'. Syn: jirti -miringarra; Ant: pupuni fe => or puranji -muwu. Ngini nuwa 
jirti ngimpiri-muw-ajirri api awarra mapurtiti a-ri-marruwa. If you hate each other that is sinful. 

muya -muwu sit still. Morph: muya 'still' + verb withroot:&#8209;muwu 'sit'. 

pupuni -mUWU live well, live good life, Morph: pupuni 'good' +&#8209;muwu 'live'. 

pumpuni or puranji -muwu + person or thing love or like someone/something. Morph: pumpuni or puranji 'good' +&#8209;muwu 'sit/live'. Syn: pumpuni/puranji 

miringarra. Api ngarra awarra pupuni nga-ri-muwu, pili ngarra minimarti. Well we like that one because he is generous. Ngawa-rringani ngini kuriyuwu yinipangirri 
ngarra-mirani pili ngarra puranji yi-muwu ngawa. Our Father above sent his son here because he loved us. 

-kupumuwu smoke. Morph: &#8209;kupu&#8209;'smoke' +&#8209;muwu 'sit'. 

-kupuwam ini muwu not smoke. Morph: &#8209;kupu&#8209;'smoke' +&#8209;wamini&#8209;'nothing'+&#8209;muwu 'live', a-ri-kupuwaminimuwu he doesn't smoke. 

-marrimuwu live with, marry, sit with. Morph: &#8209;marri&#8209;'with' +&#8209;muwu 'live/sit'. Syn: -marrimiringarra. waya ningani karrikuwani tayikuwanga a-ri-marri- 
muwu these days no-one marries a lot of wives. 

-wunjimuwu be sick. Morph: &#8209;wunji&#8209;'sick' +&#8209;muwu 'sit', 
m U WU n — See main entry: m U WU n i-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object US. 

mUWU ni- Variant: muwunu-; muwun-; nguwuni-; nguwun-; nguwunu-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes; There are various forms depending upon what prefixes go before or after it. us 
(exclusive), i.e. us not you. See: mini-; minyi-; mani-; muwuni-; wuni-. ju-muwunu-kuwina she chased us. yi-muwun-t-akiray-ani yinkiti he used to give us food. Ngajiti 
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kiriliga nyimp-a-nguwun-ta-y-akurluwunyi. Don't stare at us! 

muwunikini See main entry: muwurnikini. masculine noun. food, 
muwunta- Variant: nguwunta-. verb prefix, us (exclusive)-EMPHATIC, us but not 

you .Morph: muwuni&#8209;'us(exclusive)' + ta&#8209;'EMPHATlC'. See: minta-; manti-; minja-; wunta-.Awungarruwu makirrana ngimpi-ni-ri-kuruwala kapi arnuka 
karrikuwani yi-ma-nguwun -ta-y-ipujinga-ya. There we sing loudly where no-one can look at us singing. Nginta wanga tu-waripa api nguwunta-jiyarra, "Tani ngini ngiya 
nginta-y-awurij-ana?" Indeed come and say to us, "May I come in?" 

muwunu- See main entry: muwuni-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes; US. 

muwu rliyi Variant: murliyi. intransitive verb, let's you and I go! Morph: mu&#8209;'you (singular) and I' +&#8209;wurliyi 'let's go'. Syn: muwurniyi. See: ngawurliyi. Category: Interjections. 
mUWUmikini Variant: muwunikini. masculine noun. food. Syn: yinkiti. Category: Food and cooking, Traditional food, Food and cooking. 

muwu rniyi Variant: murniyi. intransitive verb, let's you (singular) and I go! Morph: mu&#8209;'you (singular) and I' +&#8209;wurniyi 'let's go'. Syn: muwurliyi. Category: Interjections, 
muya Variant: mwiya. 1 • interjection, stay put! Category: Interjections. 

2 • adverb, still, quiet. Category: Adverbs, Being. Category: Adverbs, Being. 

muya -muwu sit still. Morph: muya 'still'+ verb withroot:&#8209;muwu 'sit'. Api ninkiyi nyirratuwu jiyimi kapi nyirra-mwarti, "Ngajiti awungani nyimp-a-ja-ami tuwawanga," 
jiyimi. "Pili arramukamini wiyi yirringinjapirni." Api ngarratuwu kirijini yimi ngini "Kuwa," yimi. "Karluwu tuwawanga. Muya ngu-wuji-ngi-muwu japuja," yimi. 
"Warntana?" jiyimi nyirratuwu. "Kuwa nginari," yimi. So then she said to her son, "Don't do that again," she said. "Because something might kill you. So the boy said, "Yes," he 
said. "Not again. I'll stay quietly at home," he said. "Is that true?" she said. "Yes, mother," he said. 

m Uyi la See main entry: moyila. noun, off week (non-pay week). 

muyipwaka Variant: muyipoka. kinship noun, your(singular) and my younger sister. Morph: muwa 'your (singular) and my' +yipwaka 'younger sister'. Category: Kin terms, 
muyiwani See main entry: muyuwani. kinship noun, your(singular) and my younger brother. 

muyuwani Variant: muyiwani. kinship noun, your (singular) and my younger brother. Morph: muwa 'your (singular) and my' +yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms. 

mwa- verb prefix, they would. Morph: wu&#8209;'they' + ma&#8209;'would'. Ngarra awarra marringiji. Ngarra yi-mungurumi ngini awuta ngwiyi mwa-wunta-pirni. He was a sorcerer 
and he knew that those men would kill them. 

mwajiga See main entry: mwanjiga. noun, bandicoot's nest. 

-mwaliga transitive verb root 1. gather or collect something. See: mimpa. Warangiwi wumpi-ni-ri-kiyonjingi-mwaliga.They gather stones over there. Category: Holding or transfer, Change 
of position or state. 

mwalijanga noun, salivary glands. Category: Body parts and products. 

mwalimurrupuni See main entry: walimurrupuni. masculine noun, water spout. 

mwama noun, stomach, internal organ. Syn: wiyika, manjarripika. See: pitipita. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

mwama ampurrumi have stomach ache or pain in stomach. Morph: mwama 'stomach' + ampi&#8209;'she (NONPAST)' +&#8209;wurrimi 'be'. Category: Body functions or 
actions, Sickness or injury and healing. 

-wuningurugamiya mwama control one's anger. Morph: verb with stem:&#8209;wuningurugamiya 'hold oneself +mwama 'stomach'. Lit: hold one's stomach. Api ta-ningurug-amiya 
mwama. So control your anger. [Old Tiwi Genesis 4:6-7] Category: Talking or thinking, Describing people or animals, 
mwamamini Seemain entry: mwamawamini. masculine noun, man with big stomach. 

mwamawama feminine noun, female with big stomach .Masculine: mwamawamini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

mwamawama -angirri breathe heavily, take a big breath. Morph: mwamawama 'big stomach' +&#8209;angirri 'send'.Syn: yimingawama -angirri. Ngiya mwamawama ngi-p- 
angirri. I take a big breath. Category: Body functions or actions. 



mwamawamini Variant: mwamamini. masculine noun, man with big stomach. Syn: m U rlikinyin \. Feminine: mwamawama. /Vote: Picture from ‘Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary’ Category: Physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
mwamawamini -wirri get angry with someone. Gram: with 'he' as subject Morph: mwamawamini 'big stomach'+&#8209;wirri 'bite'. Lit: big stomach bites. See: -akiriwurlingigi; - 

ikirimitiyarri; -ukirimirli; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; -kipiyawumi; -kurupwarri mirliga; pitipita jirti; pwalapi; yikwanari. Ngajiti mwamawamini awajawirri kapi 
nuwa-mamanta Don't get angry with your friends. Category: Talking or thinking, Violence or impact, Feeling. 

mwanamwana adverb, (cooked) on top of the fire. Gram: normally used with - awumi 'cook' See: -awumi; yirrungurni; tapala; jangajikini. Awarra kawarri mwanamwana yi-p-awumi. He 
cooked the goanna on top of the fire. Category: Food and cooking. 

mwanari Variant: xxwNdLtnan. predicative, part Aboriginal person, mixed-race person. Syn: pinyawini. kapinaki mwanari these are mixed-race people. Category: People, Human status. 

mwan i- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense-direct object they(NON-PAST)-us or they(NON-PAST)-you(plural). Morph: WU&#8209;'they (NON PAST)' + 
mani&#8209;you (plural). 

-mwanji- Variant: -monji-. incorporated form 1. eat. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: -mulaja, - 
wapa; ngamungamu. a-wujingi-mwanji-rr-angiraga he's eating while he's talking. Tayikuwapi awungarruwu pi-ri-monji-rr-aningimarri. Many people gathered there to 
eat. Purruwuriyi kapi Artawuni pi-ni-ri-mwanjingi-mili. They went to Artawuni where they ate and slept. 

mwanjiga Variant: mwajiga. noun. nest, of bandicoot, goanna, bird. See: maruti. Category: Nests. 

-mwapiya feminine verb root 1. block someone's view of something. Category: Violence or impact. 
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mwapu rawayi Variant: mopurawayi. masculine noun. Bar-shouldered Dove, Peaceful Dove, general term for dove or pigeon. Geopilia humeralis . See: murupulingini; kurlutuki. Note: Photo 
from ‘Tiwi Plants and Animals’ p98 Category: Birds. 

mwapurawayuwi Variant: mopurawayuwi.;?/wra/now«. doves, pigeons. Singular: mwapurawayi. Category: Birds. 



mwarairani masculine noun. White Egret. Syn: pawunga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl06 Category: Birds, 
-mwari See main entry: -umwari. transitive verb root 2. leave, abandon. 



mwarika feminine noun. Pelican's bill/pouch. See: yilatumpini. Category: Animal parts. 

mwari kati masculine noun, flounder fish. Syn: kimanga. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

mwari kumwarn i See main entry: marikumwarni. 

mwarinari predicative, striped. Morph: mwarini 'mangrove worm' +&#8209;ari 'like'. Category: Physical qualities. 

mwaringa Variant: fe => Modern_Tiwi: moringa .feminine noun, daughter (of a woman), niece (sister's daughter), woman's great granddaughter; A nth: Term of reference (when talking about the 

person) and term of address (when talking about the person) Alternate term of address: ngimwaringa. Masculine: mwarti. Plural: mwaruwi. Reciprocal term - Masculine: yilimani. Reciprocal term - 
Feminine: nginari. See: miraninga. Category: Kin terms. 




mwari n i masculine noun, mangrove worm. Bactronophorous thoracites . Most Tiwi people really love eating these. They chop them out of the rotting mangroves trees. Then they eat they worm by 
putting the head into their mouths and running their fingers down the worm and squeezing out the mud. Then they bite off the head and throw it away and then swallow the worm 
whole. People especially use yiwirli as food for old people or people who are sick or not healthy and also for women who are pregnant. They are also good for people with hangovers from 
drinking too much alcohol. People should not eat yiwirli during Tiyari, the build up season from mid-August to 

November. Syn: yiwirli, milipukani, yirrikala.See. minyinga; wakijapa; manjatama; milimpilini. Note: Photos (1) and (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl25 Note: Photo (3) by Marie 
Godfrey Category: Sea or mangrove or river life, 
mwariti See main entry: maruti. masculine noun, crocodile nest, 
mwarlijangini See main entry: mwarlinjangini. masculine noun. 1 ‘caterpillar. 

2 • milky way, stars. 
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mwarliki Variant: fe => Modern_Tiwi: morliki .freeform verb, bathe, swim. See: -wunyirri; -pirri; -wunyirraya; -wunyirrayamiya; -pirraya; -ungitani; -artingi— . Ngarra kiliminawamini 
pili karluwu mwarliki yi-mi. He smells because he hasn't washed. Note: Photo by Jennifer Lee Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Category: Moving, Body functions or actions. 



mwarlinjangini Variant: mwarlijangini. masculine noun. 1 • caterpillar. See: murrutuka. Note: Photo from Mundoo’s photostreamCafcgory: Insects and spiders. 



2 • milky way, stars. Category: Sky. 

mwamari See main entry: mwanari. predicative, (be) part Aboriginal person, mixed-race person. 

mwarra noun, sores that are hard to cure, ringworm?, leprosy? See: jana. mwarra awuni he has sores? Category: Sickness or injury and healing. 

-mwarri intransitive verb root 1. Gram: indirect object as experiencer + 'she' as subject 1 • live alone, be left alone. See: - 

wamwarri; wangata; wangatamiya; wangatajirri; wangatilani; yati; yatilani; pakumwara; jikuruwulingini. wutilawala ji-ripu-mwarri they were left (to live) on their 
own. Category: Being, Living and housing. 

2 • be clear of something, be clearly in sight, out in the open. Ngawa karluwu awuta ji-ripu-mwarri They are not in our sight. Category: Being, Position. 

— mWcirri nj i ng i— incorporated form 1 . raw Cycad Palm nuts. Syn: -majornti-. See: - 

kipartungi-; ngilinya; takupula; yijonga; mantakalinya; maripurimika; murrintika; kwaka; minta; yingarla. pi-ri-mwarrinjingu-wuriy-ani minta they went for Xamia Palm 
nuts. 

mwarti Variant: fe => Modern_Tiwi: morti. masculine noun, son (of a woman), nephew (sister's son), woman's great grandson 'ylnth: Term of reference (when talking about the person) and Term of 
address (when talking to the persori)Alternate term of address: ngimwarti. Feminine: mwaringa. Plural: mwaruwi. Reciprocal term - Masculine: ngiyilimani. Reciprocal term - 
Feminine: nginari. See: mirani. Category: Kin terms. 

-mwaruwi Variant: -moruwi. plural noun, children (of a woman), sister's children, woman's great grandchildren; A nth: Term of address (when talking to the people) and term of reference (when talking 
about the people.Ma.scw/me.' XXWNdiVW. Feminine: mwaringa. Reciprocal term - Masculine: ngiyilimani. Reciprocal term - Feminine: nginari. See: -mamirampi; mirampi. Category: Kin terms, 
-mwayajirri verb root 1. avoid or refrain from talking to each other, because of kinship taboos, practise speech taboos. A nth: such as to sibling of opposite sex, another's spouse of opposite sex, a widow 
to brother-in-law, widower to sister-in-law. The prohibition is lifted when the people concerned grow old. Gram: I have not found any examples of a root -mwayi without the RECIPROCAL suffix - 

ajirri See: -amuruwuliya; kirlipaga; kimangari. Category: Kinship, Social behaviour. 

mwiya See main entry: muya. 1 • interjection, stay put! 

2 • adverb, still, quiet. 

-mwiyi intransitive verb root 1. be thin. Gram: It does not seem to be used on its own but always with an incorporated form referring to a body part. See: pwajalini; pwajala; kirlirrupati. yu-wankili- 

mwiyi he has thin legs, ji-matingiri-mwiyi she has a narrow head. Category: Physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

-ikunawuwurrumwiyi cry. Morph: &#8209;ikuna(wu)wurru&#8209;'cry' +&#8209;mwiyi ’be thin’. 
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naji See main entry: ngaji. locative word, there. 

najingatawa See main entry: nginingaji ngatawa. all, everything, everywhere, 
najingawula See main entry: nginingaji ngawila. all of us, everybody. 

najinuwtlla See main entry: nginingaji nuwila. all of you. 
najinyitawa See main entry: ngingaji nyitawa. 

naj iwutawa See main entry: nginingaji wutawa. all of them, everybody. 

naj uwanga See main entry: ngajuwanga. particle, even though, on the other hand, nevertheless. 

nakawi Variant: nankawi. demonstrative locative word, here or this (said to more than one)! Morph: naki 'this' + awi 'hey(to more than one)'. Gram: used with verb of'saying' before speech when someone 

sees more than one person or when speaking to more than one person. Morph: naki 'this' + awi 'hey (to more than one)!'. Awarra arikutumurnuwi yu-wun-t-apunya ngarra-mamirampi. Yimi 
nakawi, "Ngarra mwarliki wujingimi wuta ngarra-yuwani." That man followed his sons. He said this (to them) "He and his younger brother are swimming." Pirimi nakawi, "Yita 
wanga jarrangini awunuwija," pirimi. They said, "Indeed a buffalo is coming." Category: Pronouns. 

naki 1 See main entry: nginaki. demonstrative pronoun, this (masculine). 

naki 2 See main entry: nanki. demonstrative locative word. here. 

nakitaga See main entry: nankitaga. demonstrative locative word, here, this place. 

nakitawan i See main entry: nankitawani. demonstrative locative word, place over there (distant). 

nakitawirra See main entry: nankitawirra. demonstrative locative word, this way. 

nakitawu See main entry: nankitawu. demonstrative locative word, there (distant), that way. 

namajipi See main entry: namijipi. noun, skeleton. 



namijipi Variant: fe => Modern_Tiwi: namajipi; namojipi. noun, skeleton. Note: Photo by renjithKrishnan-www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php?photogid=721 Category: Body parts and 
products. 

n a ITI oj i p i See main entry: n a m ij i p i . noun, skeleton. 

nampa From: English, noun, number. Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. 

nampa -kiringa get the number (and so win at cards/bingo). Gram: Old Tiwi: + direct object prefix Morph: nampa 'number'(+ direct object prefix) + verb 

with&#8209;kiri&#8209;'hand' + root:&#8209;wunga 'get'. Lit: number takes hold of person's hand. Waya nampa yi-minyi-kiringa kangi jupuluwu? Did you win at 
cards? Ngarra nampa yi-mi-kiringa. He won at cards. Category: Cards. 

nampiirangini Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). masculine noun. sand. Syn: tingati, wujuwujini. Category: Land or ground. 

namilli Variant: nyamuli. From: English: enamel, noun, cup, mug. Category: Introduced items. 

namurruputi Variant: nyamurruputi. masculine noun / temporal word, evening meal or time of evening meal (about 6 o'clock), supper (time). Nginingaji namurruputi tangarima nginti-ri- 
kirimi kapi makatinga. About suppertime we made camp at a freshwater creek. Category: Time, Food and cooking. 

nanginta Variant: anta. 1 • interjection, give it to me! Nanginta yinkiti pili ngiya pariwani! Give me food because I am hungry. Category: Holding or transfer. 

2 •freeform verb, ask for; Modem Tiwi: ask. Syn: -wayorri, askim. See: -wankili; wankilingini; -akanki; yartari; -majamiripungila; -majamiripungiligi. Ngiya nanginta ngirimi 
awarra ngawa-rringani ngini ngarra wiyi yi-ma-t-akirimi ngiya warntirrana puranji. I will ask our Father to make me truly good. Category: Talking or thinking. 

n cl n g U j i See main entry: n a n g u nj i . temporal word, yesterday, the other day. 

nangujinara See main entry: nangunjinara. temporal word, a few days ago, the other day. 

nangunji Variant: nanguji. From: Iwaidja. temporal word, yesterday, the other day. Syn: awurlaga, japini (Modern Tiwi).See: purniyarri. Waya karrikamini muranga pili waya kirriki pi-ri- 

mi nanguji. There are no yams now because they finished them up yesterday. Category: Time. 

nangunjinara Variant: nangujinara. temporal word, a few days ago, the other day. Morph: nangunji 'yesterday' +&#8209;nara 'little 
bit'. /See: japini; awurlaga; purnaya; purniyarri; mirnamirniyarri; parlingarri. Category: Time. 

nanikuti From: English, noun. goat. Category: Introduced animals. 

nanikutuwi From: English, noun, goats. Singular: nanikuti. Category: Introduced animals. 

nanimaira indefinite pronoun, so-and-so, what's-his-name? used to avoid saying someone's 

name. Feminine: nanimunga.P/wra/: nanipila. See: ngimini; nimini; arramukuwani; amukuwani. Ngawa nga-p-akurluwunyi naki kintanga api ngarimi, 'Nginaki a-yi-mi tini 
awarra nanimarra,' ngarimi. We see this footprint and we say, 'This person who went along here is so-and-so,' we say. Category: Pronouns. 

nanimunga indefinite pronoun, so-and-so, such-and-such, what's-her-name? used to avoid saying someone's 

name. Masculine: nanimarra. Plural: nanipila. See: nimunga; arramukuwanga; amukwuanga; arramukamunga; amukamunga. Ngiyatuwu ngim-pa-ami ngini, "Ngiyatuwu 
nanimunga yirruma nginingaji takaringuwi nginingaji wantarringuwi nginingaji larrula, pili waya tani natinga larrula wutatuwu amintiya ngawatuwu natinga 
wantarringuwi. I myself say, "I am such and such totem, of the Takaringa (Mullet) mob, of the Wantarringa(Wasp) mob, of the Larrula mob, because now we of 
the Wantarringa totem are now separate from the Larrula. Category: Pronouns. 
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nan i pi la indefinite pronoun, what's-their-names?, so-and-sos. Used to avoid saying people's personal 

names. Masculine: nanimarra. Feminine: nanimunga. See: nanumpi; arramukuwapi; amukuwapi.Catego/y: Pronouns. 

nan kawi See main entry: nakawi. demonstrative locative word, here or this (said to more than one). 

nanki 1 See main entry: nginaki. demonstrative pronoun, this (masculine). 

nanki 1 Variant: naki. demonstrative locative word. here. Gram: often with the definitive 'here', awungarra. Awungarra naki yingarti yipurrini. There has been lots of fighting 
here. Category: Direction or location. 

nanki 2 See main entry: naki. demonstrative locative word. here. 

nankitaga Variant: nakitaga. demonstrative locative word, here, this place, this way (towards speaker). Syn: kitaga, kitawirra.^ee: nankitawu. Nankitaga kangi ngiriwawuta, awungarra 
walawala arimi. The pain comes right up to where I chew. 'Maka awarra nginingilawa yiloga?,' yimi awarra kijini. Api kularlaga yuwarima nankitawu. Api ngarra-mantani 
yimi ngini, 'Karluwu. Nankitaga,' yimi. 'Where is my ball?' says that little boy. And he looks around for it over there (but can't find it). So his friend said, 'No, this way.'. Kawunaga 
nankitaga tamuwu! Sit facing this way! Category: Direction or location. 

nankitawani Variant: nakitawani. [demonstrative ocative word, place over there (distant), this way. Morph: nakitawu 'there'+&#8209;ani 'towards'. Yita wanga mapurtiti yi-muwuni-kiyarri 
nankitawani. A ghost scared us in that place over there, nankitawani ampi-ni-ri-mi the wind is coming from over that way (pointing). Category: Adverbs. 

nankitawirra Variant: nakitawirra. demonstrative locative word, this way. Category: Direction or location. 

nankitawu Variant: nakitawu. demonstrative locative word, there (distant), that way. See: kitawu; nankitaga. Kutupi yimi kapi yoni pikini nankitawu kiyi yu-wuriyi kapi piti-ni-ri-kuwuna 
jarranga. He got up on another horse over there and then went to where they were herding the cattle. Kawunaga nankitawu taami! Face that way! Category: Adverbs. 



nantuwu noun, horse. Syn: pika, parriwiyi, partirtapartirta, jarra 2 . See: pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Animals, Introduced animals, 
nanumpi pronoun, that place, what's its name? See: nanimarra; nanimunga; nanipila. Category: Pronouns, Direction or location, 
nanuwanga See main entry: ninganuwanga. adverb, still, yet. 

-nara clitic, small amount, little bit, enough, of quality, distance, time etc; Gram: can be attached to various words See: -mari.Nuwa awarra ngi-mp-a-ri-timarti ngini nga-ma-njirringiki-pi- 
warri yimpaja pili awarra karluwu ngi-ni-mungurumi-nara. You like it that we should be warring all the time because you don't understand much. Category: Number and 
quantity. Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. Category: Number and 
quantity. Category: Number and quantity .Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. 

arnapanara wait awhile (short time). Morph: arnapa 'wait' +&#8209;nara 'little bit', 
japinarinara almost morning. Morph: japinari 'morning' +&#8209;ari 'small. 

karluwu nara not much, 
ninganinara soon (today). 

pangarrinara soon (within a few days). Morph: pangarri 'tomorrow' +&#8209;nara 'little bit', 
pumpuninara only a little good, not very good, 
yi n kitayi nara a little closer. 

yirnukunara a little while. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-naringa kinship noun, mother, mother's sister, mother's maternal grandmother. A nth: Term of reference (when talking about the person). Gram: always has to have a pronoun before it Plural: -naruwi. Term 
of address (when talking to the person): nginariAee.- -rringani; ngintinganinga; -yilmani. Category: Kin terms, 
narringari See main entry: nyarringari . feminine noun, magpie goose. 

-naruwi kinship noun, mothers. Anth: Term of reference (when talking about the ipersori)Singular: -naringa. See: -rringanuwi. Category: Kin terms, 
natati ngala adverb, one by one (feminine) Masculine: yatatala. Category: Number and quantity. 

natawanga Variant: natuwanga. particle, never mind, it's all right, serve you right! Natawanga, namurruputi takapaiNever mind, eat you supper! Category: Particles or conjunctions or 
clitics. 

natinga Variant: fe => Old_Tiwi: nyatinga. numeral, one (feminine); alone Masculine: yati. Awarra Patamankara yimi ngini 'Yita wanga natinga-la nyimarrimiringarra.' Father McGrath 
said 'You are to marry only one woman V.Category: Number and quantity. 

natUWanga See main entry: natawanga. particle, serve you right! Category: Particles or conjunctions or clitics. 

nawu Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. know. See: -majawu; -mungimajawu; -mungurumi; -mungumuwu; -mingimiringarra. Ques: In Old Tiwi all these words would have had 
different shades of meaning but these differences are not so clear in Modern Tiwi. New Tiwi: "Ngiya luji ngirimi pili ngiya karluwu nawu awarra naki murrakupuni," ngirimi kangi 
wutawa. "Ngajirri awungani nimpajami, ngajirri awungani tuwanga," pirimi kangilawa. "Ngini nimpirimi awungani tuwanga api kiyi nginja yiloti wiyi luji nimpirimi 
propili," pirimi. "I was lost because I don't know this country," I said to them. "Don't do that again," they said to me. "If you do that again well you will be really lost for good," they 
said. Category: Talking or thinking. 

nayi 1 See main entry: nginayi. demonstrative pronoun, that (masculine, distant). 
nayi 2 demonstrative locative word, there (distant). Category: Direction or location, 
ng- Variant: ngi-. verb connective, connective. 

nga- 1 verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 1 • Old Tiwi: we (NON-PAST inclusive), i.e. we and you; Modem Tiwi: we (a general term, which normally only occurs with non-past 
verbs. See: ngampi-; mu-; ngimpi-. 

2 • Old Tiwi: we (PAST inclusive), i.e. we and you. Gram: It occurs on transitive verbs with 'him' as the object and immediately before the connective link ri- before a class 1 verb root or incorporated 
form, ma- 'with' or ki- 'evening'. The normal form is ngarri-. See: nginti-; murri-. 

nga- 2 verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object Usage: Old Tiwi. See main entry: ma-. or for us. 
nga- 3 nominal prefix, our. Gram: abbreviated form of ngawa indicating possession on a noun nga-mantani our friend. 

-nga See main entry: -wunga. transitive verb root 3. 1 • grab, get, catch animal, take hold of. 
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2-do. 

ngaga See main entry: ngawa. pronoun, we, us, our (exclusive). 

ngaji Variant: fe => New_Tiwi: naji. locative word, (he, she or it is) there, with you or near where you are or were; Gram: normally said when something is found that someone has been looking for, often 
repeated. See: awungaji; ngarra; ngarruwu. Ngaji yingarti kuwunawinana? (Do you have) a lot of money there? Category: Adverbs. Category: Adverbs, 
ngaji -wuja + direction prefix or suffix greeting to or acknowledgement of person arriving, similar to English greeting - 'Look who's coming!'. Morph: ngaji 'there' + verb with 
root:&#8209;wuja + direction prefix or suffix. Ngaji a-wunu-wuja-wu. He's coming! Ngarra a-wunu-wuja japuja pili yi-ni-paya waki. He is coming home because he has 
finished work. 

ngajingatawa See main entry: nginingaji ngatawa. all, everything, everywhere, 
ngajingawula See main entry: nginingaji ngawula. all of us, everybody. 

ngajinuwula See main entry: nginingaji nuwila. allofyou. 
ngajinyitawa See main entry: nginingaji nyitawa. all.F. 

ngaji rri See main entry: ngajiti. negative word, don't. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

ngajiti Variant: fe => New_Tiwi: ngajirri. negative word, don't! Gram: used in imperative (or command) sentences See: arnuka; karluwu; kawa. Ngajiti nyimp-a-ja-pirni nginja-mwaringa 
manjanga! Don't hit your daughter with a stick. New Tiwi: "Ngiya luji ngirimi pili ngiya karluwu nawu awarra naki murrakupuni," ngirimi kangi wutawa. "Ngajirri awani 
nimp-a-ja-mi, ngajirri awani tuwanga," pirimi kangilawa. "Ngini nimpi-ri-mi awani tuwanga api kiyi nginja yiloti wiyi luji nimpi-ri-mi propili," pirimi. "I was lost 
because I don't know this country," I said to them. "Don't do that again," they said to me. "If you do that again well you will be really lost for good," they said. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

ngajiwutawa See main entry: nginingaji wutawa. all of them, everybody. 

ngaj uwanga Variant: najuwanga; fe => Modern_Tiwi: ajuwanga. particle, even though, on the other hand, nevertheless, however, therefore. Ques: Some of these meanings in English seem to be 
opposite. The way ngaj uwanga is used does not correspond directly to any of them. It seems that in each case where it occurs there is a statement of something which is different from what someone would 
expect. Ajuwanga ngini jirti ngirramini nu-wuni, api nyi-rra-kuruwarni awarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu. Even if you have trouble well thank our Father. Nga-ripu-rra- 
y-awumi yinkiti pili arnuka karrikuwani. Ngini ngimp-a-ja-ami ngini, "Ngarruwu ngirimipi." Ngarra arnuka awarra wuntayakirayi ngajuwanga ngawuntayakirayi. We 
cook food for them because they have no-one. If we try to say, "They have relatives there." They don't give to them therefore we should give to them. Wutatuwu yingompa, 
ngajuwanga karrompi japuja yima, wangini awuta pi-nu-mu-riyi. Even though some of them lived far away they came to him. "Ngiya waya ngini ngawila ngi-ri-mungurumi 
awarra ngirramini ngini karluwu nga-ma-t-amurrumi karri Saturday, awinyirra wumunga karri nga-ri-karuwi. Ngajuwanga ngawa-mantawi nga-wun-ta-wani karri 
awinyirra wumunga. Marri?" yimi. Awarra ngawa-yuwuni yuwuntiyarra awuta Pharisees. "I know the law that we shouldn't work on Saturday and that is the day when we rest, 
however, we help our friends on that day, don't we?" he said. That is what our older brother said to the Pharisees. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
ngamp- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense See main entry: ngampi-. we. 
ngampani See main entry: kapani. preposition, towards. 

ngamparrimani See main entry: amparrimani. particle, think mistakenly, be mistaken, think fruitlessly, do without success, 
ngampi., Usage: OldTiwi. relative pronoun, who (plural) .Masculine: ngini. Feminine: ngangi or angi. Syn: ka pi. Category: Pronouns, 
ngampi 2 1 • preposition, to, at, in, on. Syn: kapi, ka, kangi. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

2 • locative relator, where. Syn: kapi. See: kangi. Category: Pronouns. 

ngampi- Variant: ngampu-. Usage: Old Tiwi. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we (NON-PAST inclusive), i.e. we and you. Gram: It occurs with feminine verb roots and 
transitive verb roots with 'her' as object See: nga-; nganti-; ngimpi-; mu-, 
ngampimuwila See main entry: ka p i m u w i I a. possessive pronoun, our (your and I) people or animals, ours. 
ngampingatawa See main entry: kapi ngatawa. possessive pronoun, his people or animals, 
ngampingawila See main entry: kapingawila. possessive pronoun, our(s) (male people or animals), 
ngampingilawa Seemain entry: kapingilawa. possessive pronoun, my (people or animals). 

ngampinginaki Variant: ngampinginanki; ngampunginaki; ngampunginanki. demonstrative pronoun, thes eMorph: ngampi 'who (plural)' + nginaki 'this(masculine)'. Masculine- Old 
Tiwi: nginaki, nginanki. Masculine - Modem Tiwi: naki, nanki. Feminine Old Tiwi: anginaki, anginanki. Feminine - Modern Tiwi: a naki, 
ananki. Syn: kapinginaki, kapinaki. See: kapinginayi; kapinginiyi. Category: Pronouns. 

ngampinginanki See main entry: ngampinginaki. demonstrative pronoun, these. 

ngampinginayi Variant: ngampunginayi. Usage: OldTiwi. demonstrative pronoun, those (distant). Morph: ngampi 'who(plural)' + nginayi 'that (masculine distant)'. Masculine - Old 
Tiwi: nginayi. Masculine - Modern Tiwi: nayi. Feminine Old Tiwi: nganginayi, anginayi. Feminine - Modern 
Tiwi: anayi. Syn: kapinginayi, kapiniyi. See: ngampinginaki; ngampinginiyi. Category: Pronouns. 

ngampinginiyi Variant: ngampunginiyi. Usage: OldTiwi. demonstrative pronoun, those (mid-distant or near addressee). Afo/yA.- ngampi 'who (plural)' + nginayi 'that (near you)'. Masculine - Old 
Tiwi: nginiyi. Masculine - Modem Tiwi: niyi. Feminine Old Tiwi: nganginiyi, anginiyi. Feminine - Modem 
Tiwi: aniyi. Syn: kapinginiyi, kapiniyi. See: kapinginanki; kapinginayi. Category: Pronouns. 

ngampinginjila See main entry: kapinginjila. possessive pronoun, your (sing, people or animals), 
ngampinuwila See main entry: kapinuwila. possessive pronoun, your(s) (people or animals), 
ngampinyitawa See main entry: kapi nyitawa. possessive pronoun, her, hers (plural people or animals). 

Ngampiripanyurawila Variant: ngapiripanyurawila.y?/Mra/now«. East Melville Is. regional group. Syn: Yayimpi .Category: Regional groups. 

ngampirramani See main entry: amparrimani. particle, think mistakenly. 

ngampiwutawa See main entry: kapiwutawa. possessive pronoun, their(s) (people or animals). 

ngamponginyinga Seemain entry: ngarnpwanginyinga./emmme«oM«. lazy female. 

ngamponginyini See main entry: ngampwanginyini. masculine noun, lazy male. 

ngamponginyiwi See main entry: ngampwanginyiwi.y?/wra/«o«n. lazy people. 

ngampongiyinga See main entry: ngampwanginyinga. feminine noun, lazy female. 

ngampongiyini See main entry: ngampwanginyini. masculine noun, lazy male. 

ngampongiyiwi See main entry: ngampwanginyiwi. plural noun, lazy people. 

ngampu- Seemain entry: ngampi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 

ngampunginaki See main entry: ngampinginaki. demonstrative pronoun, these. 

ngampunginanki See main entry: ngampinginaki. demonstrative pronoun, these. 

ngampunginayi Seemain entry: ngampinginayi. demonstrative pronoun, those (distant). 

ngampunginiyi See main entry: ngampinginiyi. demonstrative pronoun, those (mid-distant or near addressee). 
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ngampwanginyinga Variant: ngampwangiyinga; ngamponginyinga; ngampongiyinga; amponginyinga; ampongiyinga./em/nmenowi. lazy 

female .Masculine: ngampwanginyini. Plural: ngampwanginyiwi.See.- kumwarninga; kitarrimayinga. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
ngampwanginyini Variant: ngamponginyini; ngampongiyini; ngampwangiyini; ampongiyini; amponginyini. masculine noun, lazy 

male. Feminine: ngampwanginyinga. Plural: ngampwanginyiwi. See: kumwarni; kitarrimayini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, 
ngampwanginyiwi Variant: ngamponginyiwi; ngampongiyiwi; amponginyiwi; ampongiyiwi; ngapangwiyuwi. /?/wra/«own. lazy 

people .Masculine: ngampwanginyini. Feminine: ngampwanginyinga. See: kitarrimayuwi; kumwarnuwi.Parlingarri paparliwi pirimani ngini, "Ngawija wuparna." Api wutawa 
wangatunga pi-ri-ma-rru-wuriy-ani, "Ngamp-irti-y-alami," pirimani. Api awuta parlingarri ngawa-ampi karluwu ngapangwiyuwi. Long ago the ancestors used to say, 
"Let's go for bush pumpkin," they would say. So our ancestors would take a bark basket, "Well put the bush pumpkin in it," they would say. So long ago our ancestors were not 
lazy. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

ngampwangiyinga See main entry: ngampwanginyinga. feminine noun, lazy woman, 
ngampwangiyini See main entry: ngampwanginyini. masculine noun, lazy male. 



ngamungami Variant: ngamungamu; ngwamungwamu; amwungamwung; ngomungom; ngomungomi; fe =>Modern_Tiwi: amomi; amo xw. free form verb. eat. Syn: -wapa, - 

mulaja. 'Jajirrima yiminga nga-wapa. ngomungomu nga-ri-mi awinyirra kwaka,'jiyimi. In three days time we will eat them. We'll eat the Xamia Palm nuts,' she said. Note: Picture 
by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body functions or actions, Food and cooking, 
ngamungamu See main entry: ngamungami. free form verb. eat. 

ngan- verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object See main entry: mani-. us, you (plural). 

ngangawi la See main entry: angawila. possessive pronoun, our (feminine thing or person). 

ngangi See main entry: angi. relative pronoun, who, which (feminine). Category: Pronouns. 

ngangilawa See main entry: angilawa, angilawa. possessive pronoun, my or mine (feminine thing/person). 

ngangimuwila See main entry: angimuwila. possessive pronoun, our, our (your and my) (feminine thing/person). 

nganginaki See main entry: anginaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. 

nganginanki See main entry: anginaki. demonstrative pronoun, this female or feminine thing. 

nganginayi See main entry: anginayi. demonstrative pronoun, that (feminine, distant). 

ngangingarra See main entry: angingarra. possessive pronoun, his (feminine thing). 

ngangingatawa See main entry: angatawa. 

ngangingawila See main entry: angawila. possessive pronoun, our (feminine thing or person), 
ngangingilawa See main entry: angilawa. possessive pronoun, my or mine (feminine thing/person). 
nganginiyi See main entry: anginiyi. demonstrative pronoun, that (feminine) ('near/where you are'), 
nganginjila See main entry: anginjila. possessive pronoun, your (sing., fern thing/person). 
nganginuwanga See main entry: anginuwanga. interrogative pronoun, which one (feminine)? 
ngangi n uwi la See main entry: anginuwila. possessive pronoun, your(s) (plural) (feminine thing or person), 
nganginyitawa See main entry: anginyitawa. her. 

ngangiwuta See main entry: angiwuta. possessive pronoun, their(s) (feminine thing or person), 
ngang iwutawa See main entry: angiwutawa. possessive pronoun, their(s) (feminine thing or person), 
ngangiya See main entry: angiya. possessive pronoun, my (feminine thing). 

ngani- verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object See main entry: mani-. us, you (plural), 
nganingani See main entry: anin gani . immediately. 

-nganingi- See main entry: -waningi-. incorporated form 3. cold, heavy shade, darkness. 

nganti- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Usage: Old Tiwi. we (PAST inclusive), i.e. we and you. Gram: It occurs with feminine verb roots and transitive verb roots with 'her' as 
object. See: ngarri-; nginti-; munti-. 

nganu- verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object See main entry: mani-. us, you (plural), 
ngapangwiyuwi See main entry: ngampwanginyiwi. plural noun, lazy people, 
n g a p a n i See main entry: kapan i . preposition, towards, along by. 

ngapikirayinga Variant: api(n)kirayinga.yemmme noun, good, clever, skilful hunter 

(feminine) .Masculine: (ng)api(n)kirayini.P/ura/: (ng)api(n)kirayuwi. Syn: yuwanka, alikirayinga. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical 
qualities, People, Hunting or fishing. 

ngapikirayini Variant: api(n)kirayini; apukurayini. masculine noun, good, clever, skilful hunter 

(mal e).Feminine: (ng)api(n)kirayinga. Plural: (ng)api(n)kirayuwi. Syn: yuwankini, alikirayini; Ant: kumwarni. Pili ngarra yilanjini ngarra apukurayini awarra naki. because of 
his yilanjini necklace this man is a good hunter. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, People, Hunting or fishing. 

ngapikirayiwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters. 

ngapikirayuwi Variant: ngapinkirayiwi; ngapikirayiwi; api(n)kirayuwi; api(n)kirayiwi.;?/wra/noim. good, clever, skilful 

hunters .Masculine: ngapikirayini. Feminine: ngapikirayinga. Syn: yuwankuwi, alikirayuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical 
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qualities, People, Human status. 

ngapinkirayinga See main entry: ngapikirayinga./eminme noun, good, clever, skilful hunter (feminine), 
ngapinkirayini See main entry: ngapikirayini. masculine noun, good, clever, skilful hunter (male), 
ngapinkirayiwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters, 
ngapinkirayuwi See main entry: ngapikirayuwi. plural noun, good, clever, skilful hunters, 
ngapiripanyurawila See main entry: ngampiripanyurawila.^/wra/nown. East Melville Is. regional group. 

ngarawu rtl feminine noun. reef. Ques: One source gives this as a 'stone or mudstone reef and another as 'coral reef. In one place ngarawurtiwi is given as 'seaweed'. See: warangini. Category: Sea. 



ngarikarriki numeral, two. Syn: yuwurrara, yirrara. Ngarikarriki ngu-wini pungintaga ngini ngarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu amintiya ngini ngiyampi ngiya-maninguwi 
piti-wuripura. I have two ideas (or thoughts) about our Father and about what my ancestors left behind. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and 
quantity. 

ngarikutumirrijayinga See main entry: arikutumirrinjayinga. feminine noun, woman, 
ngarikutumirrijayini See main entry: arikutumirrinjayini. masculine noun. man. 
ngarikutumirrijayuwi See main entry: arikutumirrinjayuwi. pluralnoun. people, 
ngarikutumirrinjayinga See main entry: arikutumirrinjayinga. feminine noun, woman, 
ngarikutumirrinjayini See main entry: arikutumirrinjayini. masculine noun. man. 
ngarikutumirrinjayuwi Seemain entry: arikutumirrinjayuwi. pluralnoun. people, 
ngarikutumirrinjayuwi Seemain entry: arikutumirrinjayuwi. pluralnoun. people, 
ngarikutumunini See main entry: arikutumurnini. masculine noun. man. 
ngarikutumurnini See main entry: arikutumurnini. masculine noun. man. 



ngaringa feminine noun. 1 • Red-tailed Black Cockatoo. Calv ptorhvnchus banksii ;. nyirra-purnayi yirrimiruwu 'her husband is yirrimiruwu'. Note: Photo by Joy Naden Category: Birds. 




2 • headdress, made from Red-tailed Black Cockatoo feathers and attached to stick or bone using bees 

wa x.See: pawuraji; pimirntiki; palampalini; japalingini; arntumwari; kurupurraka; pwalatinga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p60. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo from Tiwi Land Council Note: Photo (2) by Teresa 
Ward Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

ngarra 1 • pronoun, he, him, it (masculine), his, its. See: ngatawa; ngatawamiya; ngiya; nginja; nyirra; muwa; ngawa; nuwa; wuta. Ninkiyi purruwuriyi wuta ngarra-yuwani kapi 
makatinga. Then he and his younger brother went to the river. Ngarra pinikiyapinagi awarra Parramikara. Api ngawa ngintuwarikimi ngamparrimani mapurtiti 
awunikija. Then Father McGrath sneaked up. We misatkenly thought he was a devil. Category: Pronouns, Pronouns. 

2 • locative word. here. Gram: normally said when something is found ?Ngarra wuninga,? yimi ngiya-rringani. Here's a possum. Category: Direction or location, 
ngarrakariki numeral, two. See: yirrara; jajirrima; yuwurrara. Category: Physical qualities, Number and quantity. 

ngarralamiya Usage: Modem Tiwi. reflexive pronoun, himself. Morph: ngarra 'he' +&#8209;amiya 'self. Syn: ngatawamiya. Category: Pronouns, 
ngarrama kinship noun, his grandmother (father's mother) or cousin. Morph: ngarra 'his' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
ngarramini kinship noun, his grandfather or cousin. Morph: ngarra 'his' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms, 
ngarramini See main entry: ngirramini. story, 
ngarratuwu topic pronoun, as for him, he (EMPHATIC), he in 

turn. Morph: ngarra 'he' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. See: ngarra; ngatawa; ngatawamiya; ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu 
nyirratuwu; nyirrilatuwu; muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Partuwa ninkiyi, ngarratuwu 
wawungini yu-wurtiyarra kawarri, "Aya," yimi. "Ngilawatuwu jilamara nyimpa-kirimi." After that the lizard said to the goanna, "Hey, it's my turn for you to paint me." Api 
ngarratuwu yimi ngini, "Kuwani yi-mant-iyarra?" yimi. Api ngawatuwu nginti-ri-mi ngini, "Karluwu. Yita wanga ngawilamiya, pili ngawa pariwani, api ngawa awarra 
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mitaya nginti-ri-ki-mi japini awarra wurranyini," ngintirimi. Well he said "Who told you (to steal the peanuts)?" So we said "Noone. We did it on our own because we were hungry. 

So we stole the peanuts last night," we said. Category: Pronouns. 

ngarri- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; When a class 1 verb root or incorporated form follows it the rri- is dropped before the connective link ri-. Usage: Old Tiwi. we (PAST 
inclusive), i.e. we and you. Gram: It occurs on most verbs, except feminine verbs and transitive verbs with 'her' as object. In Modem Tiwi the form nginti- is used for any 'we 
(PAST)'.See: nga-; nginti-; murri-. 

ngarrilimani kinshipnoun. his uncle (mother's brother), his great grandfather (mother's father's father); Morph: ngarra 'his' +yilimani 'uncle' .Reciprocal term - Masculine: ngarra-mwarti. Reciprocal 
term - Feminine: ngarra-mwaringa. Reciprocal term - Plural: ngarra-mwaruwi. Awarra kirijini yuwuriyi kapi tingata kiyi awungarruwu yuwunyayi ngarrilimani. That boy went to 
the beach and found his uncle there. Category: Kin terms, 
ngarriwani See main entry: ngarruwani. kinship noun, his younger brother. 

ngarrupwaka Variant: ngarrupoka. kinship noun, his younger sister. Morph: ngarra 'his' + yipwaka 'younger sister'. See: yimpunga; ngarruwani. Category: Kin terms, 
ngarruwani Variant: ngarriwani. kinship noun, his younger brother. Morph: ngarra 'his' + yuwani 'younger brother'. See: yuwuni; ngarrupwaka. Category: Kin terms. 

ngarruwu locative word, it's/he's/she's over there (distant). Gram: normally said when something is found that someone has been looking for, often repeated. See: ngarra; ngaji; awungarruwu. Ngawa 
ngintirimajunguriyi kapala kularlaga jarrikarlani. Api kiyi ngintirimi 'Ngarruwu nungi jiyimi.' We went in a boat hunting for turtle. Then we said,'She surfaced over 
there.'. Category: Direction or location, 
ngartakula See main entry: ngartankula. noun, thin bush honey, sugarbag. 

ngartankula Variant: ngartakula. noun, thin bush honey, sugarbag. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush 
honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each 

word. Syn: yimpara, yuwurama. See: yingwati; jamulanjini; tawurati; payawankula; jalingini; jipiyinkimi; yinjuparrura; yoyinkimi; kitirrala 
purtukwi; mangirripangunya; mawungunya. Category. Food and cooking, Traditional food. 

ngatamiya See main entry: ngatawamiya. reflexive pronoun, himself. 

ngatawa emphatic pronoun, he (EMPHATIC). See: ngawa; ngarratuwu; ngilawa; nginjila; nyitawa; ngawila; muwila; nuwila; wutawa. Ngatawa, ngarra puranji yimiringarra. He the 
great one loved (us). Awarra yimi ngatawa ngawa-yuwuni. That (is what) our older brother said. Category: Pronouns, 
ngatawamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: ngatamiya. reflexive 

pronoun, himself. Morph: ngatawa 'he (EMPHATIC)' +&#8209;amiya 'self. Syn: ngarralamiya. See: ngatawa; ngilawamiya; nginjilamiya; nyitawamiya; ngawilamiya; muwilamiya; ni 
yimangapa kukuni api yipakuluwunyi ngatamiya kangi kukuni. Api yimi ngini, "Kama ngiya karluwu jilamara kangi ngiya jukwartanga. Yita ngiya kungiyarti." When he 
drank water he looked at himself in the water. So the goanna said "Why don't I have any colour on my back. I am dirty looking." Category: Pronouns, 
ngatawana See main entry: ngatawarna. masculine noun, type of shellfish, nerite. 

ngatawarna Variant: ngatawana. masculine noun, type of shellfish, nerite. Syn: wujirrima. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

ngawa pronoun, we, us, our. Gram: Osborne has ngaga as meaning 'we (inclusive)', i.e. 'we and you' versus ngawa as meaning 'we (exclusive)', i.e. 'we but not you'. But these days it seems that people 

use ngawa for both meanings. See: muwa; ngaga; ngawila; ngawilamiya; ngiya; nginja; ngarra; nyirra; muwa; nuwa; wuta. Category: Pronouns, 
ngawalamiya See main entry: ngawilamiya. reflexive pronoun, ourselves. 

ngawama kinship noun, our grandmother (father's mother) or cousin. Morph: ngawa 'my' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
ngawamini kinship noun, our grandfather or cousin. Morph: ngawa 'our' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms. 

ngawa-rringani masculine noun, our father, father (priest), God. term for 'God' shortened from ngawa-rringani ngini kuriyuwu 'our father (who is above)'. Category: Christian religion, 
ngawatuwu topic pronoun, as for us, we (EMPHATIC), we in 

turn. Morph: ngawa 'we' +&#8209;tuwu 'TOPIC' .Syn: ngawilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu 
muwatuwu; muwilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Api ngarratuwu yimi ngini, "Kuwani yimantiyarra?" yimi. Api ngawatuwu 
ngintirimi ngini, "Karluwu. Yita wanga ngawilamiya, pili ngawa pariwani, api ngawa awarra mitaya ngintirikimi japini awarra wurranyini," ngintirimi. Well he said "Who 
told you (to steal the peanuts)?" So we said "Noone. We did it on our own because we were hungry. So we stole the peanuts last night," we said. Ngawatuwu parlingarri 
pirrimiwintakirayani ngangi ngawa ngimpirimarrimuwu. Kuwa. wangini ngawatuwu ngangawila ngimpitimarnti. Long ago they used to give us our wives. Yes, but we want (to 
choose) our own. Category: Pronouns. 

ngawayati See main entry: ngawiyati. pronoun, we sharing something or doing together, 
ngawila Variant: ngawula. emphatic pronoun, we/us ourselves, we/us the great 

ones. See: ngawa; ngawilamiya; ngawilawanga; kangawila; ngilawa; nginjila; ngatawa; nyitawa; muwila; nuwila wutawa.Ngimpiniwayamukurigi awungarruwu kapi ngawila 
wangatamiya. We put down the yam where we are alone. Karri waya kuluwuta kapi winga karrikuwupi nimarra pirijaami. Nginingaji ngawula ngintiwunjarli pili ngawa 
ngintriwanga. Karri waya yinkitayi ngawa karluwu kirija kukunari ngintirimi kiyi nguntuwuriyi kapi ngawila tangarima. When we were in the middle of the sea nobody talked. 
All of us were quiet because we were afraid. When we were close (to home) we were quite happy then we went to our own homes. Category: Pronouns, 
ngawilamiya Variant: ngawulamiya; fe => Modern_Tiwi: ngawalamiya. reflexive 

pronoun, ourselves. Morph: ngawila 'we(EMPHATlC)' +&#8209;amiya 'self. See: ngawa; ngawila; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; muwilamiya; nuwilamiya 
wutawamiya. Api ngarratuwu yimi ngini, "Kuwani yi-man-tiyarra?" yimi. Api ngawatuwu ngintirimi ngini, "Karluwu. Yita wanga ngawilamiya, pili ngawa pariwani, api 
ngawa awarra mitaya nginti-ri-ki-mi japini awarra wurranyini," ngintirimi. Well he said "Who told you (to steal the peanuts)?" So we said "Noone. We did it on our own because 
we were hungry. So we stole the peanuts last night," we said. Category: Pronouns, 
ngawilatuwu topic pronoun, we (EMPHATIC), as for us, we in 

turn; Morph: ngawila 'we (EMPHATIC)' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: ngawatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; n 
muwatuwu; muwilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Ngirringani, ngawilatuwu ngumpunginyikuruwarnami nginingaji ngatawa arimi 
awarra yinkiti. My Father, we are starting to ask you for everything, for food. Category: Pronouns. 

ngawilawanga Variant: ngawulawanga. Usage: Old Tiwi. pronoun, we ourselves (EMPHATIC), we 

too. Morph: ngawila 'we(EMPHATlC)' + wanga 'indeed'. See: ngawtuwu; ngawilatuwu; wutilawanga. Awuta Kurrinjakayi wurimi ngini "Ngawa nginta kiripwapurajuwi." 
Wutilawanga wurimi ngini, "Ngawa ngimpirikirimi maratinga angi arikulanga angi apakirtirruwa kanijawa yingarti. Ngawa ngimpirikirimi angi yilaruwu ampartingimi. 
Ngawilawanga ngimpirikirimi angi kuriyuwu ampirimi. "We're are really clever with our hands." They also say, "We make boats that are big and which carry a lot of flour. We make 
submarines (Lit: what goes under the water). We also make aeroplanes (Lit: what goes up above). Category: Pronouns, 
ngawiyati Variant: ngawuyati; fe => Modern_Tiwi: ngawayati. pronoun, we sharing something or doing together, be one body (as in Christian 
family). See: nuwiyati; muwiyati; wutiyati. Category: Pronouns, 
ngawu la See main entry: ngawila. emphatic pronoun, we/us ourselves, we/us the great ones, 
ngawulamiya See main entry: ngawilamiya. reflexive pronoun, ourselves, 
ngawuyati See main entry: ngawiyati. pronoun, we sharing something or doing together. 

ngayipwaka Variant: ngayimpwaka; ngayipoka; ngayimpoka. kinshipnoun. our younger sister. Morph: ngawa 'our' +yipwaka 'younger sister'. Category: Kin terms, 
ngayuwani kinship noun, our younger brother. Morph: ngawa 'our' + yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms. 

ngi- Variant: ngu-. Variant: ngu-. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 1 • verb prefix. I (NON-PAST). Gram: It is the prefix used on most verbs, except ones Old Tiwi with feminine verb roots or 
transitive verb roots with'her' as object. See: ngirri— ; ngimpi-; nginti-. Pangarri wiyi ngi-p-akakupawurli kangilawa. Tomorrow I'll go back home. Pangarri nguwuriyi 
Jiliyarti. Tomorrow I'll go to Darwin. 
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2 • verb prefix. I (PAST). Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Gram: The normal prefix for PAST verbs is ngirri- but when a class 1 verb root or incorporated form, ma- 'with' 
or ki- 'evening' follows it the rri— is dropped before the connective link ri-. See: ngirri-; ngimpi-; nginti-. 

3 • verb prefix, we (NON-PAST or PAST exclusive), i.e. we but not you. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tenseGram: It occurs immediately before the connective link ri - before a class 1 
verb root or incorporated form, on a transitive verb with 'him' as object. See: ngimpi-; nginti-; ngirri-. 

4 • verb prefix, you (plural). Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Gram: It occurs when there is a negative adverb present (not a command) See: ngimpi-; nginti-; nyimpi-; nyinti-. 

5 • verb prefix, away from camp, out bush. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE. It normally follows pi- (or rri- etc) but occasionally it occurs on its own. 

6 • verb connective. LINK. Variant: ng-; ngu-. Gram: It seems to have no actual meaning but is just used as a link between certain parts of verbs, such as before class 1 verb roots or Incorporated forms 
and ng- before class 3 verb roots or Incorporated forms). See: ri-; p-. 

7 • verb connective. See main entry: mi-. 

verb prefix, him; me. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 

8 • verb prefix. See main entry: mirri-. 

verb prefix, her. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 

9 • nominal prefix, my. Gram: shortened form of ngiya indicating possession, occurring normally on address form of kin terms. ngi-rringani my father, 
ngijamili See main entry: nginjamili. kinship noun, grandson (woman's daughter's son). 

ngijamilinga See main entry: nginjamilinga. kinship noun, granddaughter (woman's daughter's daughter), sister's daughter's daughter, 
ngijamiliti See main entry: nginjamiliti. kinship noun, grandson (woman's daughter's son), 
ngijamiluwi See main entry: nginjamiluwi. kinship noun, grandchildren (woman's daughter's children), 
ngilamiya See main entry: ngilawamiya. reflexive pronoun, myself, I myself. 

ngilawa emphatic pronoun. I/me myself, I/me the great one. See: ngiya; ngilawamiya; ngiyatuwu; nginjila; ngatawa; nyitawa; ngawila; muwila; nuwila; wutawa. Nginta wanga ngilawa 
ngirrajikuruwarni api karluwu yirringintupujingayarringa. I'm the only one saying "hello" and he didn't answer me. "Ngiya ngilawa" awujingikingimamuliyamami. He is going 
around at night saying of himself, "I'm important'. Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri nginjilatuwu jarra pili ngiyatuwu waya pirringawini," ampirimi. "Muwurrapilingirri. 

Niyi kama ngilawa-la yimpaja ngumawunjirramurrumi?" She says, "You should take a turn for I'm tired," she says. We should take turns at the job. Why should I always be 
working? "Kuta kamini awuniwija kangilawa," yimi awarra tini. "I don't know who is coming to me (or to my place)," said that man. Category: Pronouns. 

ngilawamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: ngilamiya; ngiyalamiya. reflexive pronoun, myself, I 

myself. Morph: ngilawa 'I(EMPHATIC)' +&#8209;amiya 'self. See: ngiya; ngilawa; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; muwilamiya; ngawilamiya; nuwilamiya 
wutawamiya; wutilamiya. Wanga ngiyatuwu ngilawamiya, ngiya arnuka ngi-rri-ja-mwari nginayi awarra ngni ngarra ngawa-rringani kangi jiyi-wa-ri-pura. But as for 

me, I myself haven't abandoned the teaching which our father left behind. Category: Pronouns, 
ng i lawatuwu topic pronoun. I (EMPHATIC), as for me, I in 

turn. Morph: ngilawa 'I (EMPHATIC)' +&#8209;tuwu 'TOPlC'Ayn. ngiyilatuwu, ngiyatuwu. See: ngiya; ngilawa; ngilawamiya; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; r 
muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Partuwa ninkiyi, ngarratuwu wawungini yuwurtiyarra kawarri, 

"Aya," yimi. "Ngilawatuwu jilamara nyimpakirimi." After that the lizard said to the goanna, "Hey, it's my turn for you to paint me." Category: Pronouns. 

-ngiliji See main entry: -wungirliji. intransitive verb root 3. lie down, sleep, go to sleep. 

-ngilijiga See main entry: -wungirlijiga. intransitive verb root 3 . lay something down on ground, knock flat. 

— ngilijingiga See main entry: -wungirlijingiga. intransitive verb root 3. lay someone on ground, put someone to sleep, 
n g i I i nj a ra See main entry: n g i I i nj i r a. noun, hair on arms (& rest of body). 

ngilinjira Variant: ngilinjara; fe => Modern_Tiwi: yilinjira. noun, hair on arms (& rest of 

body). See: yilima; yilipuga; maripilima; yirruliga; maripilimiyarti; yilimiyarti; kulijima; murrula; kayimwaga. Yilinjira ngirri-p-ukularri. Kalikali ngi-ri-makirringimi. 
Ngamparrimani mapurtiti ngirri-p-akuluwunyi. The hairs on my body stood on end. I ran in fright because I thought I saw a ghost. Category: Body parts and products. 



ng i I i nya feminine noun, raw Cycad or Xamia Palm nuts. If people eat the seeds raw then they get very sick and vomit and may even die. People used to roast the nuts in ashes, crack them and take 
off the outside skin and then pound them. They then soaked the resulting pulp in water for three days and nights before they made it into a damper and ate it. Read: ‘Tiwi Plants and 
Animals’ p40. See: takupula; yijonga; mantakalinya; maripurimika; murrintika; kwaka; minta; yingarla; -kipartungi- -majornti-; -mwarrinjingi-. Category: Plants, Plant 
parts, Food and cooking, Traditional food. 

-ngilipi Variant: -ngirlimpi. kinship noun, younger siblings, younger brothers and sisters .Masculine: yu\N3.n\. Feminine: yimpwaka. A nth: Term of address (when talking to the person) and term of 
reference (when talking about the person ^Reciprocal term - Masculine: yuwuni. Reciprocal term - Feminine: yimpunga. Reciprocal term - Plural: yuwupi.See: kakaralipi. Category: Kin terms, 
ngimani Variant: ngumani; yangumani. kinship noun, great uncle (mother's mother's brother) .Reciprocal term - Masculine: nginjamiliti. Reciprocal term -Feminine: nginjamilinga. Reciprocal term - 
Plural: nginjamiluwi. Syn: -yimintingarruwula. Category: Kin terms. 

ngi mani ng UWi See main entry: -maninguwi. kinship noun, my maternal grandmothers, my maternal great uncles. 

ng i ITI i n i indefinite pronoun, something, something happened -now, what was it? no clear English meaning for the use of this word, seems to be used as a hesitation marker when trying to think of 
how to say the following action or event. This often seems to be confused with nimini by younger speakers. Gram: I have not come across a feminine 

form. See: amini 2 ; arramukamini; amukamini; nimini. Ngintirimi 'Nankawi ngimini tayama yi-pirni awarra jipwajirringa.' We said "Hey here's a dingo which has killed a 
wallaby." Pakinya ngimp-apinagi mamana nga-p-angurlimayi kiyi ngapakurluwunyi ngimini wuta pirlamarruwi wujingimuwu api awuta nyarringaruwi. First we creep 
along, walking slowly, then we see some geese sitting there unaware of us so we shoot at those geese. Karri ngawunyayi yankumwani kapi warta, api ngawuningiya ngimini ngini 
waya jipitini, api awarra ngawapa. When we find yankumwani fruit in the bush we feel it and if it is soft we eat it. Ngiya nginti-p-alimwanjigi ngimini kapala ampinuwuja. I 

looked into the distance and saw a boat coming. Category: Pronouns, 
ngimirani See main entry: mirani. kinship noun, son (of a man), nephew (brother's son). 

ngimp- See main entry: ngimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we (NON-PAST), you (plural NON-PAST). 

ng i ITI pa- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense I-will, you (plural)-will, we-will, we try, I try. Gram: When it is followed by the EMPHATIC prefix pa- or the FRUSTRATIVE 
prefix wa- the prefixes join together to become ngimpa-. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


7/22 


21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



ngimpala Variant: ngipala; ngu(m)pala. noun. 1 • shoulder. Syn: takurta, yimpirata. See: ngirntaya; ngirntimukwanga; -pirrata-. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and 
products. 

2 • 'shoulder' dance, performed at death ceremonies by mothers-in-law and certain other relatives of the deceased (the females of the palukakari group). Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward pBl. Category: Traditional religion, Ceremonies. 



3 • branch (of tree). Syn: talayuwa. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Plants, Plant parts, 
ngimpalawurti masculine noun, hunchback. Morph: ngimpala 'shoulder' +&#8209;awurti 'lots of. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
ngimpaninga feminine noun, mother of young baby. See: awirriyawiyi; panapurtiyi; wurarrika. Category: People, Human status. 

ngimpi- Variant: ngimpu-; ngimp-; ngumpi-; ngumpu-; ngump-. verbprefix. Gram: 1st order of verbal prefixes-subject-tense; When it is followed by the EMPHATIC prefix pa-orthe 

FRUSTRATIVE prefix wa- the prefixes join together to become ngimpa-. 1 • you (NON-PAST plural). Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Gram: It is the normal form for 'you (NON¬ 
PAST plural)', except with feminine verb roots or transitive verb roots with 'him' or 'her' as object. See: nyimpi-; nginti-; nyinti— . 

2 • Old Tiwi: we (NON-PAST exclusive), i.e. we but not you. Gram: It is the normal non-past form for we (exclusive), except for a transitive verb with the direct object 'him'; In Modem Tiwi - the 
form nga- is normally used for any 'we (NON-PAST)'Aee: nga-; ngampi-; nginti-; mu-. 

3 • Old Tiwi: I (NON-PAST)-her. Gram: It occurs with feminine verb roots or transitive verb roots with 'her' as object. See: ngi— ; ngirri— ; nginti-. 

ngimpinyuwa kinship noun, son-in-law (woman's daughter's husband). A nth: Term of address (when talking to the person)7erm of reference (when talking about the person) : -(m)pinyuwa. As in: ngiya- 
mpinyuwa ‘my son-in-law’. Reciprocal term: ngimpirinyuwa ’mother-in-law’. Category: Kin terms. 

ngimpirimi intransitive verb, we did, said or were, you (plural) did, said or were. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct speech and in a few expressions 
where is seems to mean'they were'. See: ngintirimi; ngirimi; yimi; jiyimi. Ngini nuwa kakirijuwi mwarliki ngimpirimi kapi winga api arntirringa ampi-nga-ta-kipiyawumi. If you 
children swim in the sea the box jellyfish will sting you. 

ngimpirinyuwa. kinship noun, man's mother-in-law. Anth: Term of address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the person ^Reciprocal term: ngimpinyuwa 'son-in- 

law’. Karri papi pirimi awungarruwu, api Simon Peter ngarra-ngimpirinyuwa ju-wuji-ngi-wuji-mil-ani awungarri. When they arrived there, Simon Peter's mother in law was 

lying sick. Category: Kin terms. 

ngimpirrurtirri Variant: ngumpurijirri. feminine noun, mother of son's wife. Category: Kin terms, 
ngimpirrurtirrini See main entry: ngumpurijirrini. kinship noun, cousin's husband. 

ngimpu- See main entry: ngimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we (NON-PAST), you (plural NON-PAST). 

ng i mwari nga my daughter, said by a woman to her daughter or her sister's daughter, said by a man to his sister's daughter. Morph: ngi 'my' +&#8209; mwaringa 'daughter'. Anth: Alternate term of 
address to mwaringa Category: Kin terms. 

ngi mwarti masculine noun, my son. said by a woman to her son or her sister's son, said by a man to his sister's son .Morph: ngi&#8209;'my' +&#8209; mwarti 'son'. Anth: Alternate term of address 

to mwarti Category: Kin terms. 

ngin- See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 
ngin- See main entry: minyi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you(sg). 
ngin- See main entry: mirri-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object her. 

nginaki Variant: nginanki; nanki; naki. demonstrative pronoun, this (masculine) .Feminine Old Tiwi: nganginanki, nganginaki, anginanki, anginaki. Feminine - Modem or New Tiwi: anaki. Plural 
-Old Tiwi: kapinginanki, kapinginaki, ngampinginanki, ngampinginanki. Plural Modem or New Tiwi: kapi naki. See: nginiyi; nginayi. Awarra nginaki ngarra yi-pirni yirrajrrima 
jipwajirringa. This man got three wallabies. Category: Pronouns. 

nginama noun, soft crab, when changing shells. Syn: tuwulingata. See: kirimpika; wurlanga; tarati; numwakini; pujurripuka. Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 

nginanki See main entry: nginaki. demonstrative pronoun, this (masculine). 

nginari kinship noun, mother, aunt (mother's sister). Anth: Term of address (when talking to the person) Term of reference (when talking about the person): -naringa. Reciprocal term - 
Masculine: mwarti. Reciprocal term - Feminine: mwaringa. Reciprocal term - Plural: mwaruwi. See: -rringani; ngintinganinga; yilimani. Category: Kin terms. 

nginayi Variant: nayi. demonstrative pronoun, that (masculine, distant). Variant: nganginayi; anginayi. Variant: anayi. Variant: kapinginayi; ngampinginayi. Variant: kapinayi. Ngarratuwu 
nginayi arrikirningari. That far one is yellowish. Kuwani nginayi? Who is that (in the distance)? Category: Pronouns. 

ngi ngaj i See main entry: nginingaji. 1 • preposition, like or similar to. 

2 • conjunction, in case (something happens). 

ngingaji nyitawa See main entry: nginingaji nyitawa. 

ngingaji wutawa See main entry: nginingaji wutawa. pronoun, all of them, everybody. 

ngini 1 Variant: fe => New_Tiwi: yini. relative pronoun, who or which male or masculine thing. Feminine: ngangi, angi .Plural: ngampi, kapi. Gram: These forms occur as prefixes in a number of other 
pronominal forms,such as demonstratives, and possessive pronouns. Ngajiti ngimp-a-ja-mangapa kukuni ngini jirti pili wiyi jana yi-ngan-ta-pirni. Don't drink water which is bad 
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because later you would be sick. Kilirini awarra ngi-ri-mamula ngini ngarra a-muwuni-wujirra. We call that one "staring eyes" who keeps looking at us. Ngawa pungintaga a- 
wu-rra-y-ajapurnimaya ngini ngarra yi-p-angiraga ngawa-yuwuni. We should turn our minds to what our older brother said.Category: Pronouns. 

Variant: fe => New_Tiwi: yini. preposition, about, all about. Ngirramini ngini karri ngawa kakirijuwi A story about when we were children. Ninkiyi, awuta kapi awungarra, kali pi- 
ri-ma-rru-wa-mi ngini awinyirra wunijaka.Then those who were here ran around with the news about the cyclone. 

Usage: Modern Tiwi. Variant: fe => New_Tiwi: yini. preposition, for. Ngirringani, putuputuwu ngu-wun-ta-luwa-pa ngini ngawa jirti nginti-ri-kirim-ani. Father, forgive us for the 

sin we have done. Category: Prepositions. 

Variant: fe => New_Tiwi: yini. relator, that. Gram: following a verb of speech, seeing, knowing etc introducing what is said, seen, known or introducing indirect speech. Nginta wanga nyi-rra-ami 
ngini, "Aga, nginari. Nginta wanga ngu-wuja kapi ngiya-mamanta," nyi-rra-ami. You should say, "Hey, mother, I am going to my friends," say. Ninkiyi, japinari ngawa- 
rringani yi-muwun-t-iyarra ngawa kakirijuwi, yimi ngini, "Kuwapi awuta mitaya pi-ri-mi japini awarra wurranyini?" yimi. Then in the morning our father said to us children, 
"Who stole the peanuts last night?" Wutatuwu yingwampa wumpu-ri-piliga ngini awinyirra jarrumwaka wu-ri-kirimi, pupuka amintiya tuwulimiya wu-ri-kirimi awinyirra 
jarrumwaka. Some of them teach how to make roads. They make them good and straight. Modern Tiwi: Karri yingwampa nanginta-la wu-ri-mi ngini ngiya ngi-ri-mangapa 
awinyirra mirripaka api awungarri jirti ngi-ri-ma. When some people keep asking me to drink beer I get angry. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

Variant: fe => New_Tiwi: yini. relator. Gram: following a verb of wanting, fearing etc that. Ngawatawu ninganiwanga ngump-ati-pa-y-ajirringi-rr-amurrumi. Pili ngawatuwu waya 
ngump-ati-ri-wanga naki yati ngini yi-p-angirninyimi wuta murrintawi ngini yingarti nga-wi-j-amurrum-ami. We all still work timidly because we are afraid that one of 
those white men will come and (make us) do a lot of work. Wuta awuta tiwi karluwu pi-rri-ja-timarti ngini ngarra awarra nimarra yimi Stephen api wuta kunji pi-ri-kirimi 
nginiwutawa kalajarri wutiriyi yikara. Those people did not want to hear what Stephen said so they shut their ears with their hands. Api awarra King Herod yu-wurt-ikirimitiyarri 
ngini ngarra yi-p-angiraga John the baptist. Well King Herod was angry at what John the Baptist said. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

Variant: fe => New_Tiwi: yini. conjunction, in order to, so that. Craw: introducing a clause indicating purpose Ngamp-amirali milawiyini ngini ngawa nga-ri-kirimi yikwani. We light the 
paperbark to make a fire. Joseph wuta Mary pi-rri-p-amungulap-ajirri ngini wuta pi-ri-marri-muw-ajirri Joseph and Mary were promised to each other that they should 
marry. Ngarra kalikali yu-wa-ri-m-ani ngini papi amaripaami, api karluwu, pili jurrumumi yi-ni-ri-m-ani awarra yikwani. He ran to try and get out but he couldn't because 
the fire was burning. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

pili ngini in order to, so that. Usage: Modem Tiwi?. Nuwa kapi papurungantuwi nyi-rra-majirripi-jarra amintiya kularlaga nyi-rra-mi, pili ngini kirijini ngini apalamiya yilaruwu 
amukuta kirijinga amp-akijiti yilaruwu.You who are pregnant sometimes lie down and sometimes walk around so that the little boy or girl inside you will float properly. 

ngini 7 Variant: fe => New_Tiwi: yini. conjunction, if. Gram: introducing a conditonal clause "Ngini nginja nyimpu-ngi-rr-ajirrigi kangi ngiya, amintiya ngini ngiya nyimpu-ngini-mamula 
alawura, api ngwiyi ngu-minji-rr-akirayi nginingaji ngatawa murrakupupuni a-pungi-mi," yimi awarra mapurtiti kangi ngawa-yuwuni. "If you bow down to me and call 
me boss, I will give you the whole world," said the devil to Our Older Brother. Ngini nyimp-uriyi warta ngajiti nyimp-a-ja-y-awurtipa. if you go to the bush, don't get 
lost! Category: Particles or conjunctions or clitics. 

nginig Variant: fe => New_Tiwi: yini. temporal relator, when. Ngini a-mp-ati-mi-rr-anganti-kirijimi ngini tokampayi awurlanari a-ri-ki-y-anganti-paya. At daylight it is raining and 
then it stops in the afternoon. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

ngini man iyati right up until, right through, on and on. Category: Time. 

ngini 9 Variant: fe => New_Tiwi: yini. conjunction, in that, meaning. Gram: It is used to introduce a clause which expands the meaning of the previous clause Awarra WUta-tUWU a-pa-wa-y-akiyamama 
awarra ngini karluwu nga-ma-ta-y-ipujinga-nungitug-ajirri karluwu ngini nga-ma-ta-y-aparr-ajirri. What each says has equal value (Lit: their words are the same as each 
other), meaning that we shouldn't talk at the same time as others and that we shouldn't be a nuisance to each other. Awarra wuta-tuwu a-pa-wa-y-akiyamama awarra ngini karluwu 
nga-ma-ta-y-ipujinga-nungitug-ajirri karluwu ngini nga-ma-ta-y-aparr-ajirri. What each says has equal value (Lit: their words are the same as each other), meaning that we 
shouldn't talk at the same time as others and that we shouldn't be a nuisance to each other. 

waya juwa ngini only that. Karrikamini pirri-j-angiraga, wayajuwa ngini jurraga pirimi. Without saying a word, they just crept up and killed them. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

ngini- See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 

ngini maniyati right up until, right through, on and on. Gram: I have no examples of maniyati without ngini. See: julupi. Ngawa yoyi ngintirimi ngini maniyati karri yartijanga 

ng inti pi paya We danced all day until it got dark when we finished. Partuwa ninkiyi nginti-watu-p-awuriji bus japinari. Kali jiyi-m-apa ngini maniyatapa, ngini maniyatapa 
ngini ngirri-pi-ngi-ki-nga awurlanari-nara Galilee. Then we caught a bus in the morning, ft sped right through into the afternoon until we got to Galilee. Category: Time. 

nginimuwila possessive pronoun, our (your (sing) and my Masculine thing or person); Morph: ngini 'who, which (masculine)' +muwila 'you (singular) and 
me (EMPHATIC) ' .Feminine: (ng)angimuwila. Plural: kapimuwila, old Tiwi also: 

ngampimuwila. See: nginingilawa; ngininginjila; nginingatawa; ngininyitawa; nginingawila; ngininuwila; nginiwutawa. Wuntawaluwa muwa-mamanta naki nginimuwula 
yungukwi awuta kapunginiyi muwa-mantawi. Teach our friends our language, those friends (who are with you). Category: Pronouns. 

nginingaji Variant: fe => Modern_Tiwi: ngingaji; fe => New_Tiwi: yingaji; ningaji. 1 • preposition, like or similar to; as, such as, for instance, for example; around or about a certain 

time. Syn: ngintuwu. See: -ari. Awuta murruntawi pirru-wun-t-akirayi ngawa-maninguwi yingarti arramukaminawurti, nginingaji: kanijawa, walimani, paki amintiya 
manipirruwa. Those white men gave our grandparents lots of things like, flour, axes, tobacco and material.nginingaji namurruputi around supper time. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

2 • conjunction, in case (something happens). Ngiya yartimanyini ngu-wuriyi nginingaji pi-rri-ngin-ja-nyayi, awuta kapi wutimarti ngini wu-mini-pirni. I will go to a deserted 
place in case those ones who want to kill me find me and try to kill me. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

nginingaji ngatawa Variant: fe => Modern_Tiwi: ngajingatawa; najingatawa. all, everything, everywhere.-See: nginingaji nyitawa; nginingaji ngawila; nginingaji nuwila; nginingaji 
wutawa; yipiriwaya. Purru-wunga-mini yinkiti, pirri-p-alam-ani kangi tunga, kwaka, yingwati, kirimpika, ngajingatawa yinkiti. They would get food and put it in a basket, 
Cycad Palm nuts, honey, crab, all that food. Category: Pronouns, Direction or location .Category: Pronouns, Direction or location. 

nginingaji ngatawa (murrakupupuni) apungimi or Modem Tiwi: nginingaji ngatawa (orngajingatawa) murrakupuni (apungimi) everywhere, the whole 

world. Morph: nginingaji 'like' +ngatawa 'he (EMPHATIC)' with or without murrakupupuni 'country/ place' + apungimi 'it is in distance'. Parlingarri karri karrikuwapi purumuwu 
murrakupupuni, api yartijanga yipingima nginingaji ngatawa murrakupupuni apungimi. Long ago when nobody lived on the land, well it was dark over the whole earth. 

nginingaji ngawila Variant: nginingaji ngawula; fe => Modern_Tiwi: najingawula; ngajingawula; ningajingawula. all of us, everybody. See: nginingaji nuwula; nginingaji 
wutawa; nginingaji ngatawa; nginingaji nyitawa. Yita wanga nginingaji ngawila ngamirramurrumi ngawa-rringani. Really all of us should work for our father. Api 
ngawurrayamangi awarra nginingawila ngini pitimwaripira kunukurluwi, awarra ngirramini, api ngajiti ngawajamwari nginingaji ngawila tiwi ngawatirimi. And we 

should look after our own (culture) which the elders left for us, and none of us people should leave those laws. Category: Pronouns. 

nginingaji ngawula See main entry: nginingaji ngawila. all of us, everybody. 

nginingaji nuwila Variant: fe => Modern_Tiwi: ningajinuwula; najinuwula; ngajinuwula./?ra«own. all of you.See: nginingaji ngawila; ngingaji wutawa; ngingaji ngatawa; nginingaji 
nyitawa. Nuwa waya awungaji tangarima awuma, waya nginingaji nuwila You should make camp there, all of you. Category: Pronouns. 

nginingaji nyitawa Variant: fe => Modern_Tiwi: ngingaji nyitawa; ngajinyitawa; naji nyitawa. pronoun, everything (feminine), all of it (feminine thing). See: nginingaji 

ngatawa; nyitawa; nginingaji ngawila; nginingaji nuwila; nginingaji wutawa. Api karri waya ngajinyitawa kwaka kiyana, api awungarri ngamp-amukurigi kapi awarra 
yangamini ngini nyirra wiyi ampu-ru-kuwulumi. Kiyi ngampi-ri-pujirra punkaringa amintiya tangini, pili wiyi rawaturrunga amintiya tayampi wu-wapa awinyirra 
kwaka. Well when all the Cycad nuts are cooked we put them in a hole to cool off. Then we cover it with paperbark and sticks otherwise the pigs and dingoes would eat it. [mcs Book 
221] Category: Pronouns. Category: Pronouns. 

nginingaji nyitawa wumunga Usage: Modem Tiwi: ngingaji nyitawa wumunga. every day. Morph: nginingaji 'like'+ nyitawa 'she (EMPHATIC)' + wumunga 'day'. Ngingaji nyitawa 
wumunga wuta kularlaga pirimi yinkiti. Every day they searched around for food, [mcs book 155 pi] 

nginingaji wutawa Variant: ngingaji wutawa; najiwutawa; ngajiwutawa. pronoun, all ofthem, everybody.See: nginingaji ngawila; nginingaji nuwula; tayikuwapi. Wuta piti-ri- 
kuruwala kurlama, ngajiwutawa nyinganuwi. All those little people sang kurlama. Category: Pronouns. 

nginingarra possessive pronoun, his. Morph: ngini 'who(male)' + ngarra 'he' .Feminine: angarra. Plural: kap i ngarra Aee. nginingatawa. Category: Pronouns. 


ngini 2 

ngini 3 

ngini 4 

ngini 5 

nginig 
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nginingatawa possessive pronoun, his. Morph: ngini 'who(male)' + ngatawa 'he (EMPHATIC)'. Feminine Old Tiwi: ngangatawa.Femmme - Modem Tiwi: angatawa. Plural: kapingatawa. Plural - 
Old Tiwi alternate form: ngampingatawaAbe. nginingarra; ngininginjila; ngininginjila; ngininyitawa; nginimuwila; nginingawila; ngininuwila nginiwutawa. Api ngarratuwu 
Patakijali yipuratamiya nginingatawa yikara kangi pipwa amintiya ngimpala.So Father Gsell made the sign of the cross (Lit: touched his hands to his forehead, his chest and 
shoulders. Category: Pronouns. 

nginingawila Variant: nginingawula; fe => Modern_or_New_Tiwi: ningawula . possessive pronoun, our(s) (masculine thing or 

person). Morph: ngini ’who (masculine)’ + ngawila 'we (EMPHATIC)'. Feminine Old Tiwi: ngangingawila. Feminine - Modern Tiwi: angawila. Plural: kapingawila. Alternate Plural - Old 
Tiwi: ngampingawila. See: nginingilawa; ngininginjila; nginingatawa; ngininyitawa; nginimuwila; ngininuwila; nginiwutawa. Nyirra jingawu jiyimi nginingawula yintanga, 
kiyi kutupi ngintirimi. She called out our names and we jumped up. Karri ngarra alawura yima Patamankara, api ngarratuwu yi-p-angiraga-mini wungukwi 
nginingawila. When Father McGrath was the boss he used to speak our language. Api nga-wu-rra-yamangi awarra nginingawila ngini piti-mwaripira kunikurluwi, awarra 
ngirramini, api ngajiti nga-wa-ja-mwari nginingaji ngawila tiwi nga-wati-ri-mi. And we should look after our own (culture) which the elders left for us, and none of us people 
should leave those laws .Category: Pronouns. 

nginingawula See main entry: nginingawila. possessive pronoun, our(s) (masculine thing or person). 

nginingilawa possessive pronoun, my, mine (masculine thing or person). Morph: ngini ’who (masculine)’ + ngilawa 'I(EMPHATIC)'.Fem/mne Old Tiwi: ngangilawa, ngangiya. Feminine - Modern 
Tiwi: angilawa. Plural: kapingilawa. Plural - Old Tiwi - alternate 

form: ngampingilawa. See: ngininginjila; nginingatawa; ngininyitawa; nginimuwila; nginingawila; ngininuwila; nginiwutawa. Awuta ngwiyi wurimarruwariyi kapi yoni 
murrakupupuni nginingilawa ngirramini. They will take my word to other countries. Category: Pronouns. 

ngininginjila Variant: fe => Modern_Tiwi: ngininjila. possessive pronoun, your or yours (singular) masculine thing or person. Morph: ngini 'who, which (masculine)' + nginjila 'you (singular 
EMPHATIC)'.Feminine - Old Tiwi: nganginjila. Feminine - Modern Tiwi: anginjila, anjila. Plural - Old Tiwi: kapinginjila, ngampinginjila. Plural - Modern 

Tiwi: kapinjila.See. nginingilawa; nginingatawa; ngininyitawa; nginimuwila; nginingawila; ngininuwila; nginiwutawa. Ngini nyimp-itimarti nyimp-apurti Nguyuwu, api 
pakinya tayakurluwunyi alawura ngininginjila api permit a-min-ja-ma-j-angirri ngini nyim-pa-ani awarra jurra. If you want to come up to Bathurst Island well first see your 
boss about sending a permit so that you have that piece of paper (permit). Category: Pronouns, 
ngini n j i I a See main entry: ngininginjila. possessive pronoun, your or yours (singular) masculine thing or person. 

ngininuwila Variant: ngini nuwu la. possessive pronoun, your or yours ( Plural Masculine thing or person); Morph: ngini ’who(masculine)’ + nuwila 'you(plural 
EMPHATIC) '.Feminine: anginuwila. Plural: kapinuwila, old Tiwi also: 

ngampunuwila.. See: nginingilawa; ngininginjila; nginingatawa; ngininyitawa; nginimuwila; nginingawila; nginiwutawa; ngini; nuwila. Category: Pronouns, 
ngininyitawa possessive pronoun, her, hers (feminine thing/person). Morph: ngini ’who (masculine)’ + nyitawa 'she(EMPHATIC)'.Femmme Old Tiwi:: nganginyitawa. Feminine -Modern 
Tiwi: anginyitawa, anyitawa.P/ura/.- kapinyitawa. Plural - Old Tiwi alternate 

form: ngampinyitawa. See: nginingilawa; ngininginjila; nginingatawa; nginimuwila; nginingawila; ngininuwila; nginiwutawa. Category: Pronouns, 
nginiwuta possessive pronoun, their or theirs (Masculine thing or person). Morph: ngini 'who, which (masculine)' + WUta 'they' .Feminine Old Tiwi: ngangiwuta. Feminine - Modern 
Tiwi: angiwuta. Plural: kapiwuta. Plural - Old Tiwi alternate form: ngampiwuta. Syn: nginiwutawa. See: ngini; wutawa. Category: Pronouns, 
nginiwutawa possessive pronoun, their or theirs (Masculine thing or person); Morph: ngini 'who, which (masculine)' + wutawa 'they (EMPHATIC)'. Feminine Old Tiwi: ngangi wutawa. Feminine - 
Modem Tiwi: angiwutawa. Plural: kapiwutawa. Alternate Plural Old 

Tiwi: ngampiwutawa. See: nginingilawa; ngininginjila; nginingatawa; ngininyitawa; nginimuwila; nginingawila; ngininuwila. Wuta awuta tiwi karluwu pirrijatimarti ngini 
kapi ngarra awarra nimarra yimi Stephen api wuta kunji pirikirimi nginiwutawa kalajarri wutiriyi yikara. Those people did not want to hear what Stephen said so they shut their 
ears with their hands. Category: Pronouns, 
nginiyaka See main entry: nyirniyaka. masculine noun. Kurrajong tree, 
nginiyani See main entry: ngirniyani. masculine noun, seeds ofthe Kurrajong tree. 

nginiyi Variant: niyi. demonstrative pronoun, that one ('near/with you'). Feminine: nganginiyi , anginiyi. Plural - Old Tiwi: kapinginiyi, ngampinginiyi. Plural - Modern 
Tiwi: kapiniyi. See: nginayi; nginaki. Ngarratuwu nginiyi mangumwinga. That one (near you) is striped. Niyi awungana? What is that you are 
saying? Category: Pronouns, Pronouns. 

nginj- See main entry: minji-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object you (singular). 

nginja Variant: fe => New_Tiwi: ja .pronoun, you (singular), your. See: nginjila; nginjilamiya; ngiya; ngarra; nyirra; muwa; ngawa; nuwa; wuta. "Ngiya nginja puranji ngirimiringarra," 
yimi. "Hove you," he said. Nginja nyimpapa karri nginja-purnayuwi yinkiti papi wurimarrimi. You will eat when your wife brings food. "Api karluwu nginja jimatuwariyi pili 
waya yartijanga," jiyimi awinyirra nyirra-naringa. "Well you can't go because it's dark now," said your mother. Category: Pronouns. 

nginja- See main entry: minja-. verb prefix. Gram: 6th & 9th order of verbal prefixes - direct object & EMPHATIC you (singular)-EMPHATIC. 

nginja nguwuri you poor thing, thank you. See: nguwuri. Ninkiyi, awarra kawarri yimi ngini, "Nginja nguwuri mantani ngini ngiya jilamara jiyikirimi pupuni." Then the goanna said, 
"Thank you friend for painting me so well. "Category: Interjections. 

nginjajiringa kinship noun, dead brother's widow. See: amparruwu; pijukwayini; pijukwayinga; piyini; piyinga. Category: Kin terms, 
nginjalamiya See main entry: nginjilamiya. 

nginjama kinship noun, your(singular) grandmother. Morph: nginja 'your (singular)' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
nginjamilayi See main entry: nginjamili. kinship noun, grandson (woman's daughter's son). Category: Pronouns. 

nginjamili Variant: ngijamili; nginjamilayi. kinship noun, grandson (woman's daughter's son), great nephew (sister's daughter's son). A nth: Term of address (when talking to the person); Tern of 

reference (when talking about the person): -nginjamiliti. Feminine: nginj amilinga. Reciprocal term - Feminine: -maninga, maningawu. Reciprocal term - Masculine: n g i m a n i .Reciprocal term - 
Plural: -maninguwi. See: mawanyini. Category: Kin terms. 

nginjamilinga Variant: ngijamilinga; fe => Modern_Tiwi: jamilinga. kinship noun, granddaughter (woman's daughter's daughter), great niece (sister's daughter's daughter). Anth: Term of address 
(when talking to the person) and term of reference (when talking about the person ).Masculine: nginjamiliti. Plural: nginjamiluwi. Reciprocal term - Feminine: -maninga, maningawu. Reciprocal 
term - Masculine: ngimani. Reciprocal term - Plural: -maninguwi. See: mawanya. Category: Kin terms. 

nginjamiliti Variant: ngijamiliti; fe => Modern_Tiwi: jamiliti. kinship noun, grandson (woman's daughter's son), great nephew (sister's daughter's son). Anth: Term of reference (when talking about 
the person )Feminine: nginjamili nga. E/z/ra/: nginjamiluwi. Term of address (when talking to the person): nginjamili. Reciprocal term - Feminine: maninga .Reciprocal term - 
Masculine: ngimani. Reciprocal term - Plural: maninguwi. See: mawanyini. Category: Kin terms. 

nginjamiluwi Variant: ngijamiluwi; fe => Modern_Tiwi: jamuluwi. kinship noun, grandchildren (woman's daughter's children), great nephews and nieces (sister's daughter's 

children). Anth: Term of address (talking to the person) and Term of reference (talking about the person). Masculine: nginjamiliti. Feminine: nginjamilinga. Reciprocal Term - Feminine: -maninga, 
maningawu. Reciprocal Term -Masculine: ngimani. Reciprocal Term - Plural: -maninguwi. See: mawampi . Category: Kin terms. 

nginjamini kinship noun, your (singular) grandfather or cousin. Morph: nginja 'your (singular)' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms, 
nginjatuwu topic pronoun. you (singular) , you in 

turn. Morph: nginja 'you (singular)' +&#8209;tuwu 'TOPlC'Ayn: nginjilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu; muwatuwu; muwil 
ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu. Api waya ningani ngimpirimi ngini, "Nginjatuwu kamini yirruma?" Well today we say, "What is 
your father's totem?'. Ngawa arnukajirti nginimuwajirri api awunganuwanga nginjatuwu ngajiti jirti nyimpajamuwu awuta. We don't hate each other so you also shouldn't hate 
them. Category: Pronouns. 

ng i njawa emphatic pronoun, you yourself. Category: Pronouns. 

ng i nj i - See main entry: m i nj i— . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object you (singular). 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


10/22 


21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


nginjila emphatic pronoun, you (sing), yourself, you, the great one. See: nginja; nginjilamiya; ngilawa; ngatawa; nyitawa; ngawila; muwila; nuwila; wutawa. Ngirringani ngini nginja 
kuriyuwu, nginingaji ngawula arikutumurnuwi, api ngawa ngupu-rra-kirimi ngini nginja nginti-ma-ngin-ja-pungintayi pili nginja waya yati nginjila ngini ampu- 
nginji-liyawarntiyarri amintiya nginja warntirrana pupuni,. Our Father above, all of us make us think about you because you are the only one who is important and you are truly 
good. Category: Pronouns. 

nginjilamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: nginjalamiya. reflexive pronoun, yourself (singular). Morph: nginjila 'you(singular 

EMPHATIC)' +&#8209;amiya 'self. See: nginja; nginjila; ngilawamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; ngawilamiya; muwilamiya; nuwilamiya wutawamiya. Nayi kama 
nginjilamiya jipuwariyani. You used to just go (for food) for yourself." "Ngirripakuluwunyi yita karluwu awinyirra jimijinga, yita nyonga" ngirimi kangi nyitawa. 

"Awunganaga waya jipuwariyi" jiyimi. "Tanga waya nginjilamiya" jiyimi kangilawa. "I looked and it's not jimijinga, it's something else," I said to her. "You go too and get it 

yourself," she said to me. Category: Pronouns. 

nginjilatuwu topic pronoun, you (singular), you in turn. Morph: nginjila 'you (EMPHATIC)' 

+&#8209;tuwu 'TOPIC' Ajm: nginjatuwu. See: nginja; nginjilamiya; ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu 

muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu wutawatuwu. Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri nginjilatuwu jarra 
pili ngiyatuwu waya pirringawini," ampirimi. "Muwurrapilingirri. Niyi kama ngilawala yimpaja ngumawunjirramurrumi?" She says, "You should take a turn for I'm tired," she 
says. "We should take turns at the job. Why should I always be working?" Category: Pronouns. 

nginjilimani kinship noun, your uncle (mother's brother), your great grandfather (mother's father's father); Morph: nginja 'your(singular)' +&#8209;yilimani 'uncle'. Category: Kin terms. 

nginjilingama kinship noun, wife of one's ami nayi. A nth: Term of address (when talking to the person) and term of reference (when talking about the person). Reciprocal term s (people in this relationship call 
each other the same term) Ques: I am not sure of the difference between this and anjil ingam a See: anjilingama. Category: Kin terms, 
ng i nj i pwaja See main entry: ngirntipwaja. masculine noun, spine or backbone; collarbone or shoulder blade; 

nginjira noun, lower back (external kidney area). Syn: munjira. See: jukwatanga; kirruwara; mimuta; munjingira; nyintinga; yawalikarra; -mumu-; -wunginjira-. Category: Body parts 
and products. 

nginjupwaka Variant: nginjupoka. kinship noun. your(singular) younger sister. Morph: nginja 'your (singular)' + yimpwaka 'younger sister'. See: ngiyimpwaka. Category: Kin terms, 
nginjuwani kinship noun, your younger brother. Morph: nginja 'your (singular)' + yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms, 
ngint- See main entry: nginti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we.P. 

ng i nta particle, indeed, it's. This, together with yita and ata, is an elusive particle for which it is difficult to determine the precise meaning and usage. It adds some sort of emphasis. Gram: often 

used together with wanga which seems to add a sense of'really' or 'truly'. Syn: yita. Ques: Traditionally nginta and yita appear to have had similar but different usages, nginta being used with first person 

(I, we) and yita with second (you) and third person (he, she, it, them). See: ata. Awinyirra yinjula kularlaga nyirra-nginjamiliti, kiyi kuwayi jiyimi, 'Nginta arramingaji yirrikipayi 
yimulaja ngiya-nginjamiliti,' jiyimi. The old woman looked around for her grandson and cried out, 'Maybe a crocodile has eaten my grandson.'. Api awarra kayi, nginja awungarra 
pili nginta wupungawama. Awu, ngiyatuwu ngini wangatamiya ngumpayapinagi. Well (we'll do) that. Listen, you stay here, because the grass is high. And I will sneak along on 
my own. Nginta wanga ngiya ngirramini ngumijini pili tayikuwapi juwuntiyarra ngini ngiya wanti ngirriwunipirnamani yingwampa api ngiya ningani nginja jirti 
ngirimiringarra. Indeed I have a grudge against you because you told lots of people that I used to go around hitting others. So now I hate you. Category: Particles or conjunctions or 
clitics. 

nginta- verb prefix. I may, we may. Gram: 1st order of verbal prefixes; combination of ngi-'I' and ta- 'EMPHATIC-SUBJUNCTIYE'Nginta wanga tu-waripa api nguwunta-jiyarra, "Tani ngini 
ngiya nginta-y-awurij-ana?" Indeed come and say to us, "May I come in?" 
nginta- See main entry: minta-. 

ngintaya Variant: ngutaya. noun. jug. Category: Things people make, Baskets and bags, Introduced items, 
ngintaya See main entry: ngirntaya. noun, shoulder blade. 

nginti- Variant: ngint-; ngintu-; ng iti— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 1 • you (PAST plural). Gram: In Old Tiwi it does not occur with feminine verb roots or transitive verb 
roots with 'him' or 'her' as object. These forms are: nyinti-and nyirri- 

2 • Modem Tiwi: we (PAST) (general term). Gram: It is used on most verbs, except transitive ones with 'him' as object Aee: nga-; ngarri-; ngimpi-; ngampi-. 

3 • Old Tiwi: I (PAST)-her. Gram: It occurs with feminine verb roots or transitive verb roots with 'her' as object. See: ngi-; ngirri-; ngimpi-. 

4 • Old Tiwi: I. Gram: with negative subjunctive sense Ngini waya nginjatuwu nyimpi-ri-kipirni kurlama api ngiyatuwu arnuka kurlama ngiti-ma-ta-kipirni. If you perform the 
yam ceremony I wouldn't perform the yam ceremony. 



nginti mi ni 1 March fly. Syn: japijapini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 30 Category: Insects and spiders. 

nginti mi ni 2 masculine noun, selfish man. who doesn't share his food or belongings .Feminine: ngintimuka. Plural: ngintimipi.Sjm; kurningini. Category: Describing people or animals, Non¬ 
physical qualities. 

ngintimipi plural noun, selfish people, who don't share their food or belongings-Mascw/me: ngintimini. Feminine: ngintimukaAjm: kurninguwi. 

ngintimuka feminine noun, selfish female, who doesn't share her food or belongings.Ma^cw/me: ngintimini. Plural: ngintimipiAjrn. kurninga. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

ngintinganinga Variant: fe => Modern_Tiwi: yintinganinga. kinship noun, aunt (father's sister), great grandmother (mother's paternal grandmother). A nth: Term of address (when talking to the 
person).Term of reference (when talking about the person): -nggintinganinga. As in: ngiyantinganinga ‘my aunt’. Reciprocal term - Masculine: mirani. Reciprocal term - 
Feminine: miraninga. Reciprocal term - Plural: mamirampi, mirampi. See: -naringa; -yilmani; -rringani. Category: Kin terms. 

ngintingarruwu locative word, other side, of mountains or hills. See: marringarruwu; kurrukwala. Category: Direction or location. 

ng i nti ri rn i intransitive verb, we or you did, said or were, nginti- past form of 'we (not you)' or 'you (plural)', Modem Tiwi it is 'we', with no distinction between 'we (including you') and 'we (not 
you)'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct speech and in a few expressions where is seems to mean 'they were'. See: ngirimi; yi mi; jiyimi. Karri 
ngawa nginti-p-angupari, api awungarri nginti-p-amarnipa kiyi mwarliki ngintirimi. When we woke up we got up and bathed. 

ngintirriga Seemain entry: yintirriga. masculine noun, dry twigs, kindling. 

ngintirringa See main entry: ngirntirringa .feminine noun, box jellyfish (with long tentacles), sea wasp. 

ngintiti See main entry: ngirniti. masculine noun, button jellyfish, jelly blubber. 

ngintU- See main entry: nginti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we.P. 

ngintuwu preposition, like or similar to, as, such as, for instance, for example. Syn: nginingaji. See: -ari. Marri wanga ngawurraami ngintuwu kapinginayi ngawa-mamanta papurajuwi 
pirima. We should be like our friends who are good. Category: Particles or conjunctions or clitics. 
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nginuwani Interrogative pronoun, which one (ma&cvXmo)! Feminine Old Tiwi: nganginuwanga. Feminine - Modern Tiwi: anginuwanga. Nginuwani awarra tini mitaya yi-mi ngininginjila 
kunawini? Which man stole your money? Category: Interrogatives. 

n g i ny- See main entry: m i ny i - . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you (singular), 
nginyi- See main entry: minyi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object you (singular). 

nginyiminga kinship noun, my sister-in-law. A nth: Term of address (when talking to the person). Term of reference (when talking about the person): -nyiminga. See: jarimukurti. Category: Kin terms, 
nginyi ITlin I kinship noun. Anth: Term of address (when talking to the person). Term of reference (when talking about the person): -nyimini. Category: Kin terms, 
nginyipi Variant: ninyipi. kinship noun, brothers-in-law, sisters-in-law, in-laws .Masculine: -nyimimi. Feminine: -nyiminga. Syn: nyimipi. Category: Kin terms, 
ngipala See main entry: ngimpala. noun. 1 • shoulder. 

2 • 'shoulder' dance. 

3 • branch (of tree). 

ngipurnayi Variant: ngupurnayi. kinship noun, my husband. Anth: Term of address (when talking to the person) of reference (when talking about the person): -purnayi. As in: nginja-purnayi ‘your 

husband’ .Reciprocal term: ngipurnayinga 'my wife'. Category: Kin terms. 

ngipurnayinga Variant: ngupurnayinga. kinship noun, my wife. Anth: Term of address (when talking to the person) Term of reference (when talking about the person): -purnayinga. As in: nginja- 
purnayinga ‘yourwif e'.Reciprocal term: ngipurnayi 'my husband’. Category: Kin terms. 

-ng i fcl See main entry: -ungira. Old Tiwi: feminine verb root 2; Modern Tiwi: intransitive verb root 2. (from distance), look around at, look for. 



ngirarripara freeformverb. lie on side, only used for people or animals not things. See: -mili; -majirripi; -wungirliji; -akupurunga; -ajuwura; -matingiripirtimi. Ngirarripara wu-ji- 

ngi-mili. They are lying on their sides. Note: Photo used with permission Category: Being, Position, Body functions or actions. 



ng i rawiyaka feminine noun, round 'cheeky' yam, yam ceremony. Dioscorea bulb i fera . Men collect the yam and use it in the kurlama or 'sacred yam' ceremony. People may also use the yam flesh 
as a medicine to treat swollen and misshapen limbs and joints. They vigorously rub the flesh of the yam on to the limbs and joints. They may do this several times. It can help to cause the 
swelling to go down and the limbs to 

straighten. Syn: kurlama. See: muranga; murani; murrunkawini; kutukuta; tiyoni; wupwarna; wurtinya; wurtinyini; wulipiyawini; kukuwu. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p43-44. Parlingarri ngawa-maninguwi ngawa-ampi pi-rri-mi-rri-ngu-wa-mung-ani ngirawiyaka. Long ago our grandparents used to prepare for 
kurlama. Category: Plants, Plant parts. Category: Plants, Plant parts. 



ngi rawiyakcl -kirimi to perform the yam or kurlama ceremony. Morph: ngirawiyaka + verb with root:&#8209;kirimi 'make'. Ques: I am not sure if the verb can have the root: —kipirni as for 
the synonym kurlama. Ngarra ngirawiyaka yi-kirimi kurlama. He performed the kurlama ceremony. Note: Pictures by artists at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Traditional 
religion, Ceremonies. 

ngirimi intransitive verb. I do, I did, I say, I said, I am, I was. Morph: ngi&#8209;T +&#8209;mi 'do, say, be'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct 
speech and in a few expressions where is seems to mean'I was'. See: ngintirimi; jiyimi; yimi. Ngiya kalikali ngirimi kapi jukurli. I ran to the school. "Api ngatawa ngwiyi ngawa- 
rringani nuwa awuta a-muku-rra-kirimi ngini mirrikuli ngimpi-ri-kirimi nginingaji ngiya waya ngirimi," yimi ngawa-yuwuni. "Well our father will make you to do miracles 
like I have done," said our older brother. "Awuta tayikuwapi karri ngiya piraya ngirimi, api pupuni muni-mamula," wurimi awuta kapi papurajuwi wurimamuliya. "Those many 
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people will see me when I pray, and will call me good," say those people who call themselves good. "Ngiya ngum-pa-jiyarra awarra nginayi ngawa mantani," ngirimi. "I will tell 
our friend," I said. Parlingarri ngiya muliga karri ngiya karrikamini kunawuni amintiya yinkiti api waya ningani ngiya kukunari ngirimi yimpaja, pili ngawa-rringani 
arikirimi ngiya ngini karluwu worry ngirimi wurrupiya amintiya yinkiti." Awarra ngirramini awarra Paul yikirimi kapi awarra punkaringini. Long ago I got cranky when I 
didn't have any money or food but these days I'm always happy because our father makes me not worry about money or food. That is what Paul wrote on paper. 

ngirimika Variant: ngirumuka; ngirimuka. kinship noun, female relative, member of one's own totemic groupMasculine: ngirimini. Plural: ngirimimpi. Category: Kin terms, 
ngirimimpi Variant: ngirimipi. kinship noun, relatives, family, member of one's own totemic group.Masculine: ngirimini. Feminine: ngirimika. Category: Kin terms, 
ngirimini kinship noun, male relative, member of one's own totemic group .Feminine: ngirimika. Plural: ngirimimpi. Category: Kin terms. 

ngirimipajirri noun, related to each other. Morph: ngirimimpi 'relatives' +&#8209;ajirri 'each other'. Wutatuwu tiwi, kapi wuta ngirimip-ajirri kapi natinga japuja a-ri-muki-ma, api 
ngini wu-ri-ma-j-irruma-warri, ngarratuwu ngarra-mamirampi amintiya ngarratuwu awunganuwanga ngarra-mamirampi, api karri wuruwarri, api karri ngwiyi 
wurimukupaya yipurrini api awungarri wupumorajirri,>> yimi ngawa-yuwuni. Category: Kinship. 

ngirimipi Seemain entry: ngirimimpi. kinship noun, relatives, relations, member of one's own totemic group, 
ngirimuka See main entry: ngirimika. kinship noun, relative, relation. 

ngirini masculine noun. 1 • mussel shell (from cooked mussel), used for sharpening things. See: jukwarringa; jimparima; mulungituka; yirrinkiriyampi. Category: Shellfish, Tools or utensils. 
2 - money. Syn: kuwunawini, wurrukwati. See: pwaja. Category: Introduced items. 

ng i ri ny U wa kinship noun, man's father-in-law, uncle (father's sister's husband), son-in-law (man's daughter's husband). A nth: Term of address (when talking to the person) and term of reference (when 
talking about the person).P/ura/: ngirinyuwi. Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the same word). See: -pinyuwa. Category: Kin terms, 
ngirinyuwi kinship noun, fathers in law (spouse's father); man's sons in law (daughter's husband), father's sister's husbandsArngw/ar- ngirinyuwa. Category: Kin terms. 

— n g i r I ciy i See main entry: - WU n g i r I ay i . transitive verb root 3. camp with, live with. 

-ngirliji See main entry: -WU ngirliji. intransitive verb root 3. lie down, sleep, go to sleep. 

-ngirlijiga See main entry: -wungirlijiga. intransitive verb root 3. lay something down on ground, knock flat. 

-ngirlijingiga See main entry: -wungirlijingiga. intransitive verb root 3. lay someone on ground, put someone to sleep. 

— ng i rl i m pi See main entry: —ngilipi. kinship noun, younger brothers and sisters. 

ngirniti Variant: ngintiti. masculine noun, button jellyfish, jelly blubber. Syn: jimpiliti. See: ngirntirringa; arntirringa.Categozy: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life, 
ngirntaya Variant: ngintaya. noun, shoulder blade. Syn: ngirntimukwanga, ngirntipwaja. See: ngimpala; takurta; yimpirata; -pirrata-. Category: Body parts and products. 

ngirntimukwanga Variant: ngirtimukwanga. masculine noun, shoulder blade, shoulder joint.Morp/z; ngirnti&#8209;'shoulder' + mukwanga 'stone 
axe'. Syn: ngirntaya, ngirntipwaja. See: ngimpala; takurta; yimpirata; -pirrata-. Category: Body parts and products. 

ngirntipwaja Variant: nginjipwaja. masculine noun, spine or backbone; collarbone or shoulder blade; Ques: These various meaning have been given and also the 

variation, nginjipwaja, ngintipwaja and even ngintiripwaja. There may have been two different words at one time which have now merged, with 'backbone' as the meaning most generally 
known. Morph: ngirnti 'shoulder' + pwaja 'bone'. Syn: pitimini. See: ngirntaya; ngirntimukwanga; ngimpala; takurta; yimpirata -pirrata-. Category: Body parts and products. 



ngirntirringa Variant: ngmtwv'ingdL. feminine noun. box jellyfish (with long tentacles), sea wasp. Chironex fleckeri .Svn: arntirringa. See: ngirniti; jimpiliti. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from 'Tiwi Plants and Animals' pi32 Category: Sea or mangrove or river life, 
ngirr- See main entry: mirri-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object her. 

ngirramini Variant: ngarramini. masculine noun. 1 • story, talk, message, words, news; law. See: nimarra; -wa- . Awarra naki ngirramini ngini Murlankinya amintiya ngarra-purnayinga 
Jilaminawu. This story is about Murlankinya and his wife Jilaminawu. Waya juwa awarra ngirramini awamparri. That's the end of that story. Kapi nuwa kirrakunukurluwi ngi- 
mpi-ri-mamul-amiya nuwula nyin-ta-pirtangay-apa ka ngiya ngimp-angiraga ngini ngirramini ata. You who call yourselves elders, listen to what I am saying. Ngimpi-ri- 
wa-y-alam-ami awarra nginaki ngirramini. I'm starting to put this on (tape). Api waya awarra arikulani ngirramini wutilatuwu pirri-wu-ja-kiringirri amintiya kapi ningani 
jurra wati-ri-kirimi wutilatuwu wu-ja-kiringirri awarra ngirramini. They (disciples) in turn followed that large amount of teaching. And those who conduct church all over the world 
today they in turn copy that teaching. Ngarra yi-munguruma-mini nginingajingatawa ngirramini yu-wunjirriku-wa-mi. He was very fluent in the language. Lit: He used to know 
howto speak all the words.. Api wutatuwu purru-wuji-ngu-wayorr-ani awarra kirijini ngini awarra ngirramini, api ngarratuwu pupuni yi-p-angiraga-mini. Well they were 
asking the young boy about the law, and he spoke well. Category: Language. Category: Languag e.Category: Language. Category: Language, 
jirti ngirramini bad talk, bad news, bad things, bad luck, trouble. Morph: }\rti 'bad' + ngirramini 'talk. Kamajirti ngirramini ny im pang iraga? Why are you saying bad things? Ajuwanga 
ngini jirti ngirramini nu-wuni, api nyi-rra-kuruwarni awarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu. Even if you have trouble well thank our Father, 
pumpuni ngirramini good news, good things, good luck. Ninkiyi, awarra yingumpunila yu-wuni-ki-jiyarra, yi-ki-mi ngini, "Awi," yi-ki-mi. "Nuwa ngajiti ngimpa-ja-ku- 
wanga. Nginta pupuni ngi-ni-ri-ki-ma-rru-wa-riyi ngirramini," yi-ki-mi. Then the angel spoke to them at night, saying, "Hey!" he said. "Don't be afraid. I bring you good 
news." "Api ngini ngawa nga-p-apunya awarra pupuni ngirramini ngini ngarra a-man-tiyarra ngawa api awarra nga-wunyawu ngini jirti nginti-ri-kirim-ani. Api 
ngawa warntirrana nga-rra-pitingaya awarra ngirramini nginingatawa api kuwa nga-wurrami awarra." awarra Paul yikirimi kangi awarra punkaringini. "Well if we 
follow the good teaching which he tells well we will we will throw away the bad which we have done. And we should listen properly to that teaching and obey it." that is what Paul 
wrote in that letter. 

ngirramini -marruriyi take message. Morph: ngirramini 'story'+ verb with stem:&#8209;rnarruriyi 'take'. Awuta majatawi pi-ri-marruriyi awarra ngirramini kapi awarra 
alawura. The police took the message to the boss. Category: Talking or thinking. 

2-trouble. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi-p-alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modern Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p- 
ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi naki nyonga nyirra-naringa. Trouble 
occurs with people growling at each other is when children fight, and one mother will go to the other mother. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi-p-alirra awarra 
ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modem Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api awungarri 
nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi naki nyonga nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each other is when children fight, and one 
mother will go to the other mother. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi-p-alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modern Tiwi: Awarra 
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ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi naki nyonga 
nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each other is when children fight, and one mother will go to the other mother. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi—p— 
alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modem Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api 
awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi naki nyonga nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each other is when children 
fight, and one mother will go to the other mother. Wuta pu-ru-warri nyirra-mantanga api yi-p-alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modem 
Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri payiti wu-ri-mi api awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi 
naki nyonga nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each other is when children fight, and one mother will go to the other mother. Wuta pu-ru-warri nyirra- 
mantanga api yi-p-alirra awarra ngirramini. Two friends fought and then that trouble spread. Modem Tiwi: Awarra ngirramini ngini wu-p-ukilimirr-ajirri ngini kakirijuwi karri 
payiti wu-ri-mi api awungarri nyirratuwu awinyirra kirijinga nyirra-naringa ampi-nu-riyi kapi naki nyonga nyirra-naringa. Trouble occurs with people growling at each 
other is when children fight, and one mother will go to the other mother. 

ngirramini -akinapugi speak violently to someone. Morph: ngirramini 'story/trouble' +&#8209;akinapugi 'shake'.Syn.- -wayakilingamugi. See: -kipiyawumi; yikwani; jira. Kama 
nginja ngirramini ngimpu-nguwun-t-i-y-akinapugi Why do you speak violently to us? Ques: not sure what the -i- means 

ngirramini -akirayi give someone trouble. Morph: ngirramini 'trouble' + verb with root:&#8209;akirayi 'give'.Syn: ngirramini -kirimi fe => or - 

amunguli. See: ngirramini; wangilinjingini. Yati tini arrami a-p-akirayi ngarra-purnayi ngirramini ngini karluwu amp-awumi yinkiti. A man will maybe give his wife 
trouble if she doesn't cook him food. 

ngirramini -kirimi or -amunguli make trouble. Morph: ngirramini 'trouble' + verb with root:&#8209;kirimi or&#8209;amunguli. See: -akirayi ngirramini; wangilinjingini. Karri 
kirijini karluwu kuwa a-ri-mi kangi ngarra-naringa api awinyirra arrami ampi-ri-kirimi ngirramini arikulani. When a little boy does not obey his mother she will maybe 
make trouble for him. Ngirramini wu-p-amungul-ajirri They make trouble for each other. 

ngirramini -orlipirri Usage: OldTiwi. hold a grudge, have something against someone. Morph: ngirramini 'trouble'+&#8209;orlipirri 'carry'. Syn: ngirramini -wini. Category: Talking or 
thinking. 

ngirramini -wini hold a grudge, have something against someone. Gram: Old Tiwi: May have indirect object prefixMorph: ngirramini 'trouble' +&#8209;wini 'have'. Syn: ngirramini - 

orlipirri. Ngarra ngirramini a-wuni kangi ngarra-mantani pili mitaya yimi nginingatawa kunawini. He has a grudge against his friend because he stole his money. Nginta 
wanga ngiya ngirramini ngu-minji-ni pili tayikuwapi ju-wuntiyarra ngini ngiya wanti ngirri-wuni-pirn-am-ani yingwampa api ngiya ningani nginja jirti ngi-ri- 
miringarra. Indeed I have a grudge against you because you told lots of people that I used to go around hitting others. So now I hate you. Category: Talking or thinking, Feeling. 

ngirri- Variant: ngurru-. verb prefix. 1 • I (PAST). Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; When a class 1 verb root or incorporated form follows it the rri- is dropped before the connective link ri-. 

2 • we (PAST exclusive)-him, i.e. we but not you. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense \re * Gram: It occurs with transitive verb roots when the object is 'him'. The normal prefix is nginti—. 
ngirri- See main entry: mirri-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for her. 

-ngirri See main entry: -WU ngirri. transitive verb root 3. talk about. 



ngirrikati Variant: yirrikati. masculine noun. White-breasted Sea Eagle. Haliaeeetus 

leucosaster. . Syn: jankinanki.See. kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini; jiringiniJVote: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl02 and Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Birds, Birds of prey, 
ngirringani kinship noun, my father. Morph: ngi&#8209;'my' +&#8209;rringani 'father'. A nth: Term of address (when talking to the person), It is also used when addressing God in prayer.Term of reference 
(when talking about the person): pronoun H —rringani 'father'. Reciprocal term - Masculine: mirani. Reciprocal term - Feminine: miraninga. Reciprocal term - Plural: mamirampi. Category: Kin 

terms. 

ngirringirri 1» freeform verb, shine, reflect light, flash. See: mirlimirli; karawu; jurrimumi. Ngirringirri ampi-jingi - mi awinyirra warnarringa. The sun is shining. Ngawa-yuwuni 
ngirringirri yi - mi karri yipapurti kuriyuwu kapi jupunyini. Our older brother shone when he went up the mountain. Category: Light, Change of position or state. 

2 • masculine noun, glory. Api kiyi karri wiyi awarra ngawa-yuwuni anupakupawurli kapi awungarra naki murrakupuni, api ngawa wiyi awungarri warntirrana kukunari 
ngarimi. Ngarra wiyi awungarri ngirri-ngirri arimi awarra ngawa-yuwuni. So then when our older brother comes back to this earth we will be truly happy. At that time he will 
shine, our older brother. (Translating: so that you will be happy and full of joy when Christ comes again in glory. (1 Peter 4:13 - CEV). 

ngirumuka See main entry: ngirimika. kinship noun, relative, relation, 
ngitampunga feminine noun, type of snake. Category: Snakes. 

ngiti- See main entry: nginti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 

ngiya pronoun. I, me, my. See: ngilawa; ngilawamiya; nginja; ngarra; nyirra; muwa; ngawa; nuwa; wuta. Amintiya ngini nginja-maninga api ngini ampirimi "Nginjamili ngiyatuwu 
kukuni tamarruwa pili ngiya pujunki ngirima," api nginja kuwa tami. And if your grandmother says, "Granddaughter, bring me some water because I am thirsty," well obey 
her. Ngiya nguwuja kapi ngiya-mamanta. I'm going to my friends. Ninkiyi, awarra kawarri yimi ngini, "Nginja nguwuri mantani ngini ngiya jilamara jiyikirimi 
pupuni." Then the goanna said, "Thank you friend for painting me so well." Category: Pronouns. 

ngiyalamiya See main entry: ngilawamiya. reflexive pronoun, myself, I myself. 

ngiyama kinship noun, my grandmother (father's mother) or cousin. Morph: ngiya 'my' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
ngiyamini See main entry: -amini. kinship noun, my grandfather or cousin. Morph: ngiya&#8209;'my' +&#8209;amini 'grandfather'. 

ngiyampi kinship noun, my paternal grandparents. A nth: Term of address (when talking to the person). Term of reference (when talking about the person): -am pi. Reciprocal term - 
Masculine: mawanyini. Reciprocal term - Feminine: mawanya. Reciprocal term - Plural: mawampi. Category: Kin terms, 
ngiya-ngilipi kinship noun, (my) younger brothers and sisters. A nth: Term of address (when talking to the person). Term of reference (when talking about the person): -ngilipi. Reciprocal term - 
Masculine: yuwuni 'older brother'. Reciprocal term - Feminine: yimpunga 'older sister'. Reciprocal term - Plural: yuwupi 'older siblings'. Category: Kin terms. 
ngiyatUWU topic pronoun. I (EMPHATIC), as for me, I in 

turn. Morph: ngiya 'I' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: ngiyilatuwu, ngilawatuwu. See: ngilawa; ngilawamiya; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu; muwa 
muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Ngiyatuwu jilamara nyimpakirimi kangi ngiya jukwartanga. Paint 
my back (for me). "Manya. Ngiyatuwu waya nguwuja," ngirimi kangi awinyirra murrintaka. "OK, I'll go now," I said to the white woman.Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri 
nginjilatuwu jarra pili ngiyatuwu waya pirringawini," ampirimi. "Muwurrapilingirri. Niyi kama ngilawa-la yimpaja ngumawunjirramurrumi?" She says, "You should take a 
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turn for I'm tired," she says. "We should take turns at the job. Why should I be the only one always working?" Wanga ngiyatuwu ngilawamiya, ngiya arnuka ngirrijamwari nginayi 
awarra ngni ngarra ngawarringani kangi jiyiwaripura. But as for me, I myself haven't abandoned the teaching which our father left behind. Category: Pronouns. 

ngiyilatuwu pronoun. I in turn, my turn. Morph: ngiyila 'I (EMPHATIC)' +&#8209;tUWU 'TOPIC'. Ques: There is no form ngiyilacurrently in use, but it is probably an old form of emphatic pronoun, 
similar to others such 

as, ngawila, nginjila.Syrc. ngilawatuwu, ngiyatuwu. See: nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu; muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu 
ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Category: Pronouns. 

ng iy i I i man i kinship noun, my uncle (mother's brother), my great grandfather (mother's father's father); A nth: Term of address (when talking to the person) and term of reference (when talking about the 
person) Morph: ngiya 'my' +&#8209;yilimani 'uncle' .Reciprocal term - Masculine: ngiya-mwarti. Reciprocal term - Feminine: ngiya-mwaringa. Reciprocal term -Plural: ngiya- 
mwaruwi. Category: Kin terms. 

ngiyimpoka See main entry: ngiyipwaka. kinship noun, my younger sister, 
ng iyi ITI pwaka See main entry: ngiyupwaka. kinship noun, my younger sister, 
ngiyipoka See main entry: ngiyipwaka. kinship noun, my younger sister, 
ngiyipwaka See main entry: ngiyipwaka. kinship noun, my younger sister. 

ngiyupwaka Variant: ngiyimpwaka; ngiyipwaka; ngiyipoka; ngiyimpoka. kinship noun, my younger sister. Morph: ngiya 'my' + yimpwaka 'younger sister'. See: nginjupwaka. Category: Kin 

terms. 

ngiyuwani kinship noun, my younger brother. Morph: ngiya 'my' + yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms. 

ngiyuwupi kinship noun, (my) older brothers and sisters, older siblings. Term of address (when talking to the person).Term of reference (when talking about the person): -yuwupi. Reciprocal term - 
Masculine: yuwani 'younger brother'. Reciprocal term - Feminine: yimpwaka 'younger sister'. Reciprocal term - Plural: -ngilipi 'younger siblings'. Category: Kin terms, 
ngomungom See main entry: ngamungami .freeform verb. eat. 
ngomungomi See main entry: ngamu ngami. /ree form verb. eat. 
ngotiniyi noun, vagina. Syn: punkwati, yimwara. Category: Body parts and products, 
ngu- See main entry: ngi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense I. 
ngu- See main entry: ngi-. verb connective. 

ngu- See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for me, or for him. 
ngu- See main entry: pi-, verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE 

nguji- See main entry: wunji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect 1 • continuing, 'CONTINUOUS'. 

2 • is beginning, starting. 

3 • accidentally, by mistake, mistakenly. 

4 • a long way away, at a distance. 

ngulinjini See main entry: WUI i nj i n i . free form verb, laugh, play, mock, 
n g U ITI a n i See main entry: n g i m a n i . kinship noun, great uncle (mother's mother's brother) . 
ngump- See main entry: ngimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we.NP. 

ngumpa- See main entry: ngimpa-. 

ngumpala See main entry: ngimpala. noun. 1 • shoulder. 

2 • 'shoulder' dance. 

3 • branch (of tree). 

ngumpi- See main entry: ngimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we.NP. 
ngumpu- See main entry: ngimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense we.NP. 

ngumpurijirri kinship noun, mother of son's wife. Masculine: ngumpurijirrini. Plural: ngumpurijirruwi. Anth: Reciprocal term Category: Kin terms. 

ngumpurijirrini Variant: ngimpirrurtirrini. kinship noun, husband of man's son's daughter, father of one's timintinga, husband of 
one's amawu .Feminine: ngumpurijirri. Plural: ngumpurijirruwi. Anth: Reciprocal terms. Category: Kin terms, 
ngumpurijirruwi kinship noun, parents of one's timintinga .Masculine: ngumpurijirrini. Feminine: ngumpurijirri. Category: Kin terms. 

ngumwarni masculine noun, hole in mud, as made by crocodile. Ques: I am not sure if this merely a depression in the mud or if it can be made by anything besides a 
crocodile. See: yangamini; yangamunga. Category: Mangroves, 
ngun- See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 
ngunantaga free form verb, be bereaved of child. Category: Human status, Kinship, 
ngunantaka See main entry: wunamtaka.yeimnme noun, woman bereaved of child. 

ngunantani See main entry: wunarntani. masculine noun, male bereaved of child. Category: People, Human stages, Describing people or animals. 

ng U nantawi See main entry: wu narntawi. plural noun, people bereaved of child or nephew or niece, 
ngunaringa feminine noun. Pandanus (with many branches). See: miyaringa. Category: Plants, Palms, 
ngunamtani Seemain entry: wunarntani. masculine noun, male bereaved of child, 
ngum- See main entry: mini-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object me. 
nguninga See main entry: \NUX\\X\QdL. feminine noun, possum. 

ng U nj i - See main entry: WU nj i— . verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect 1 • continuing, 'CONTINUOUS'. 

2 • is beginning, starting. 

3 • accidentally, by mistake, mistakenly. 

4 • a long way away, at a distance. 
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nguntirrini Variant: ngutirrini. masculine noun. Osprey. Pandion haliaetus . Syn: purruti, piparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ plOl Category: Birds, Birds of prey, 
ngup- See main entry: mupu-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for us. 
ngupala Seemain entry: ngimpala. noun. 1 • shoulder. 

2 • 'shoulder' dance. 

3 • branch (of tree). 

ngupu- See main entry: mupu-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for us. 

ngupunga See main entry: wupunga.ybmmme noun, grass. 

ngupurnayi See main entry: ngipurnayi. kinship noun, my husband. 

ngupumayinga See main entry: ngipurnayinga. kinship noun, my wife. 

ngurarri Seemain entry: wiyarri. adverb, also, too. 

-ngurlayi See main entry: -wungirlayi. transitive verb root 3. camp with, live with, 
ng U rranya See main entry: WU rranya. feminine noun. Pandanus nut(s) or fruit, 
ngurranyini Seemain entry: wurranyini. masculine noun, peanut(s). 

ngurrari locative word, near, around about. See: yinkitayi. Wutatuwu yingwampa kapi awungarruwu murrakupupuni pu-nu-wuriyi ngurrari kapi awinyirra makatinga ngangi 
wumpu-ri-mangi-mamula Jordan. Some came from the country around the river they called the Jordan. [Old Tiwi Matthew 3:5] Category: Direction or location. 

ngurrari pi plural noun, people with lots of children. Syn: wurarripi. Ques: I have only two examples but it is possibly an older version of wurarripi. It possibly has or had corresponding masculine and 
feminine singular forms: ngurrarini and ngurrarika. 

ngurrinyini Seemain entry: wurrinyini. masculine noun, ant bed, termite mound. 

ngurru- Seemain entry: ngirri-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense I, we. Seemain entry: mirri-. 

or for her. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 
ngurruwunjila See main entry: wurrinjila. freeformverb. sniff around (for food), smell, 
ngutaya See main entry: ngintaya. noun. jug. 
ngutirrini See main entry: nguntirrini. masculine noun. Osprey. 

nguwana Variant: yinguwana. noun, lower leg, shin. Syn: yimpitarruraga. See: pitipwaja; yirrikarla; yinkala; rapugi; yirranikara; kiripayuwa. Category: Body parts and products. 

nguwun- See main entry: muwuni-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object or for us. 
nguwuni- See main entry: muwuni-. verbprefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object or for us. 

nguwunta- See main entry: muwunta-. 

nguwunu- See main entry: muwuni-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object See main entry: muwuni-. us. 
nguwurayi interjection, sorry for. Morph: nguwuri +&#8209;ayi. Gram: with pronoun before it See: n g u W U r i . Category: Interjections. 

nguwuri predicative, poor thing!, sorry. Gram: always preceded by pronoun. Nginja nguwuri. You poor thing!; I'm sorry for you.Ngarra nguwuri. I'm sorry for 

him. Category: Interjections. Nginja nguwuri ngini ngirri-min-ja-y-angirri. I'm sorry that I pushed you. Api karri papi jiyimi awungarruwu kapi ngawa-yuwuni japuja yima 
awinyirra yimparlinya, api ninkiyi ji-mirri-ngilima yimpula kapi ngatawa yu-wuji-ngi-muw-ani, api jiyimi ngini, "Nginja nguwuri," jiyimi. "Ngiyatuwu ngiya-moringa 
ata apalamiya mapurtiti," jiyimi. "Api manya ngu-wa-nginji-rra-timarti ngini nyi-ma-t-arirri," jiyimi awinyirra yimarlinya. So when the woman arrived at where our older 
brother lived, she knelt down where our older brother was sitting, saying, "I'm sorry," she said. "I, your daughter, have an evil spirit in me," said the woman. [Old Tiwi Mark 
7:25] Category: Interjections. Category: Interjections. 

nginja nguwuri thank you. 

nguyi See main entry: wiyi. temporal word, later, in future, will. 

Nguyuwu proper noun. Nguiu. Category: Environment, 
ngwamungwamu See main entry: ngamungami. /ra? form verb. eat. 

— ngwarla— See main entry: -wungwarla-. incorporated form 3. urine, rain, 
ngwiyi See main entry: wiyi. temporal word, later, in future, will. 

ni - 1 See main entry: nyi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you - him, you (plural). 

ni - 2 verbprefix. Gram: 2nd order of verbal prefixes NEGATIVE. Gram: occurring with a negative word in the sentence Ngarra karluwu kuwa a-ni-mi. He doesn't obey, 
n i ~ 3 See main entry: WU n i-. verb prefix. Gram: 2nd order of verbal prefixes - LOCATIVE; normally in past tense over there, distant, 
n i ~ 4 See main entry: WU n i-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object them, 
n i — 5 See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object him. 

-ni See main entry: -wini. transitive verb root 3. have, own; hold, keep (as a custom); 
nikaniki See main entry: nikiniki. masculine noun, tobacco, 
n i k i - See main entry: m i k i - . to or for you (plural). 

verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 
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nikiniki Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: nikaniki. masculine noun, tobacco, block tobacco not used today. Syn: mirrawu, paki. See: pwangipwangi; jingijingi; kalurri. Category: Things 
people make. 

nil tan Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi kneel. Syn: fe => Old_Tiwi: -ingilima, fe => Modern_Tiwi: -amukuri yimpula yirrara kangi 
kuluwuni. Category: Body functions or actions. 

-nilingama See main entry: -nyilingama. kinship noun, cousin's wife. 

mm- See main entry: nyimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular). 

nimangirrawu noun, red ochre. Syn: yaringa. See: yarini; yilonjinga; arrikirningini; arrikirninga; turtiyangini; kirijipuni; arikijiya. Category: Land or ground, Traditional 
religion, Ceremonies, Physical qualities, Colour. 



nimaiTa Variant: fe => Modern_Tiwi: numarra. 1 • masculine noun, talk, meeting, discussion. See: ngirramini; -wa-; -ipujinga-. Note: Picture by Alice Lee Category: Language. 

2 •freeform verb, discuss. Gram: May have -ajirri 'each other' See: -angiraga; -wurtiyarra; -wayakirayi; -ipujingami; -wungirri; -wangirri. Wuta kularlaga pirima nimarra pi-ri- 
m-am-ani. They were going along talking. Category: Talking or thinking. 

nimairakimini masculine noun, talkative male. Morph: nimarra 'talk' +&#8209;kimi ‘for the purpose 

of’ +&#8209;ni 'masculine' .Feminine: nimarrakumunga. Plural: nimarrakumuwi. Syn: arringarini, yapiyapini. See: wurtinga; -wurtiga; -apawuti. Category: Talking or 
thinking, Non-physical qualities. 

nimarrakumunga feminine noun, talkative female. Morph: nimarra 'talk' +&#8209;kimi ‘for the purpose 

of’ +&#8209;nga 'feminine'. Masculine: nimarrakumini. Plural: nimarrakumuwi. Syn: arringarika, yapiyapinga. See: wurtinga; -wurtiga; -apawuti. Category: Talking or thinking. 

nimarrakumuwi plural noun, talkative people. Morph: nimarra 'talk' +&#8209;kimi ‘for the purpose 

of’ +&#8209;wi 'plural '.Masculine: nimarrakimini. Feminine: nimarrakumunga. Syn: arringaruwi, yapiyapuwi. See: wurtinga; -wurtiga; -apawuti. Category: Talking or thinking. 

niminaki indefinite pronoun, this so-and-so, what's his name. Morph: nimini + naki 'this'. See: niminayi; niminiyi. Category: Pronouns, 
niminayi indefinite pronoun, that so-and-so, what's his name? Morph: nimini + nayi 'that'. See: niminaki; niminiyi. Category: Pronouns, 
n i m i n g a See main entry: n i m u n g a. indefinite pronoun, what woman am I trying to think of? 

nimini indefinite pronoun, someone, who/what (am I trying to think of)?, what's-his-name?, so-and-so, such-and-such, mainly used as a hesitation marker when trying to think of the right 
word; Ques: ng i m i n i and nimini seem to be confused by younger 

speakers .Feminine: nimunga. See: ngimini; amini; nanimarra; arramukuwani; amukuwani; arramukuwani; amukamini. Partuwa nginti-ri—ki-mi ngawa kakirijuwi "Ngimini 
jurrumumi a-wuni-yi-m-ami ngarra pijara awarra mapurtiti. Ngarra pijara api yaringari," nginti-ri-ki-mi, Partuwa, nginti-ri-ki-mi "Ngimini a-wuni-yi-ki-ja 
tingatinga," nginti-ri-ki-mi. After that we children said, "A light is coming, it's that devil's eye. His eye is red," we said. Then they said "Something is coming along the 
beach." Category: Pronouns. 

nimp- See main entry: nyimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular), 
nimpangi Variant: fe => Old_Tiwi: nyimpangi. interjection, goodbye. Category: Interjections. Category: Interjections. 

nimpangi -mi say goodbye. Karri ngawa-mantani yinkitayi waya a-wuja, tayikuwapi pi-rri-p-aningimarri ngini yoyi pi-ri-mi amintiya nimpangi pi-ri-mi. When our friend 
was about to go everyone gathered together to dance and say goodbye. 

nimpi Variant: numpi. indefinite locative word, what's name of that place (I am trying to think of)? See: nimini. Awarra tini yu-wuji-ngi-muw-ani wangata awungarruwu numpi, 

Wiyapurali. That man used to live alone over there at that place Wiyapurali. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
nimpi- See main entry: nyimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular). 

nimunga Variant: n i m i n g a. indefinite pronoun, what woman (or feminine thing) am 1 trying to think of?, what's-her-name?, so-and-so, such-and-such, mainly used as a hesitation marker when 
trying to think of the right word;Masculine: niminiAee: nanimunga; arramukuwanga; amukuwanga; arramukamunga; amukamunga. Awarra yirrikipayi, tartuwali yoyi pirimi 
jarrangini, pikipiki, kirilima. Awarra yoyi pirrimi. Kiyi niminga anaki miratinga. They did the crocodile and shark dances and the buffalo, the pig and the Jungle Fowl, then, what 
(was the other) - the boat dance. Category: Pronouns, 
n i ngaj i See main entry: nginingaji. 1 • preposition, like or similar to. 

2 • conjunction, in case (something happens), 
ningajingawula See main entry: nginingaji ngawila. all of us, everybody, 
ningajinuwula See main entry: nginingaji nuwila. all of you. 

n inganara See main entry: ninganinara. temporal word, soon, just now, a short while ago. 
n i n g a n i temporal word, today. 

Waya ningani these days. Category. Time. 

ninganinara Variant: fe => Modern_Tiwi: ninganara. temporal word, soon, just now, a short while ago. Morph: ningani 'today'+&#8209;nara 'little bit'. See: pangarrinara; arnapanara. Api 
nginta jurra ningani-nara ngayikirimami. Well, we are going to start church soon. Category: Time. 

ninganiwanga See main entry: ninganuwanga. adverb, still, (not) yet. 

ninganuwanga Variant: ninganiwanga; fe => Modern_Tiwi: nunganuwanga; nuwanuwanga; nanuwanga. adverb, still, (not) 

yet. Morph: ningani 'today' + wanga 'EMPHATIC'. Ninganuwanga wu-ri-miringarra yingwampa kunukurluwi ngini muwun-t-ajipiliga api ngawatuwu awarrawanga 
ngumpu-wun-t-ajipiliga ngawa-mamirampi. There are still some old people living to teach us and we teach our children the same thing. Karri ngawa-yuwuni arikulani yima, api 
ngarra karluwu ninganuwanga yinuwuriyi kapi awuta arikutumurnuwi, karluwu yu-wun-tiyarra-mini arikutumurnuwi ngini ngarra-rringani ngirramini, pili ngarra 
karluwu kangi wuta. Ngarra ninganuwanga. When Our older brother grew up he hadn't yet come to the people, he hadn't told them our Father's words because he hadn't (come) to 
them, not yet. Category: Adverbs. Category: Adverbs. 

ninganuwanga karrampi long time in future. Morph: ninganuwanga 'still/yet' karrampi 'far away'. 

ninganuwangala Variant: ninganiwangala. adverb, keep on or continue (doing). Morph: ninganuwanga 'still' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. Wuta ninganuwangala piriwarri karri awarra 
Kitirikini wuta waranguwi pirripamarti kapi ngatawa jukwartanga, amintiya nyirratuwu Yintumunga kapi nyirra jukwartanga pirripamarti numwariyakuwi. They 
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continued to fight until some of the stones stuck in Kitirikini's back and some of the spears stuck in Yintumunga's back. Category: Adverbs, 
ningawula Seemain entry: ng i n i ngawi la. possessive pronoun, our(s) (masculine thing or person). Category: Pronouns, 
ningika See main entry: nyingika. feminine noun, woman confined to husband's camp. 

-ningiyartigi See main entry: -wuningiyartigi. transitive verb root 3 . drown someone. 

-ninguruga See main entry: -wuninguruga. intransitive verb root 3. hold onto something or someone. 

-ningurugamiya See main entry: -wuningurugamiya. verb root 3. control oneself. 

-ningurumijarra See main entry: -wuningurumijarra. transitive verb root 3?. change wives, change possessions, exchange goods. 

-ningwayi See main entry: -wuningwayi. feminine verb root 3. take something promised or meant for someone else, 
ninkayi See main entry: kayi. particle, listen! 

ninkiyi Variant: fe => Modern_Tiwi: kiyi. conjunction, then, next. Gram: mostly used as a sentence introducer See: awi 2 ; awu; kiyi; amintiya; wutiriyi; wuta 2 . Ninkiyi, japinari ngawa-rringani 
yimuwuntiyarra ngawa kakirijuwi, yimi ngini, 'Kuwapi awuta mitaya pirimijapini awarra wurranyini?' yimi. Then in the morning our father said to us children,'Who stole the 
peanuts last night?'. Partuwa, yintulala nyirr-a-ma-j-ingi-mi, ninkiyi papi ngimpi-ri-mi kapi Kwinyita ampi-ri-miringarra waranga Pajuwapura. After that, follow along the 
edge in the boat, then you will arrive at Kwinyita, a rock of the Pajuwapura totem. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

nintinga See main entry: nyintinga. noun, lower back. 

ninyipi See main entry: nginyipi. kinship noun, brothers-in-law. 

niyi 1 locative word, there (near you, where you are). Category: Direction or location. 

niyi 2 See main entry: nginiyi. demonstrative pronoun, that (masculine) (near/with you). 

niyinka See main entry: nyingika. feminine noun, woman confined to husband's camp. 

-njiliyarlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

— nj i I iyarra See main entry: -wujiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 

-nkirri- See main entry: — ki rri— . incorporated form 1. taste. 

nti- See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for him. 

-ntipagi See main entry: -wuntipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. 

ntu- 2 See main entry: ti-. verb prefix. Gram: 2nd part of 1st order of verbal prefixes - PAST tense.feminine PAST, feminine. See main entry: mi-. 

or for him. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object 
nU- 1 See main entry: nyi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you - him, you (plural), 
nu— 2 See main entry: wuni-. verb prefix. Gram: 2nd order of verbal prefixes - LOCATIVE over there, distant, 
nil— 3 See main entry: wuni-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object them. 
nU- 4 See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object him. 

nujini Variant: nusini. From: English, noun, nuisance, pest, be a nuisance, be a pest. Ngarra yuwurtiyarra ngarra-mamirampi ngini "Ngajiti nujini." He told his children not to be 
nuisances. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 
numarra 1 See main entry: nimarra. masculine noun, talk, meeting, discussion, 
n UITI a r r a 2 See main entry: n u m ata. conjunction, no matter, it doesn't matter, even though. 

numata Variant: numarra. Usage: Modern Tiwi. From: English, conjunction, no matter, it doesn't matter, even though .Syn: ngajuwanga. See: tani. Nyi-rru-wariyi kapi awuta nuwa-mamanta 
api nimarra nyi-rra-mi pupuni kapi awuta nuwa-mamanta. Numata ngini jirti wu-p-angiraga ngini nuwa, ngajiti kuwa. Go to your friends and speak well to them. Even 
though they speak badly about you., don't. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

numoriyaka See main entry: numwariyaka.yem/nme noun. 1 • spear. 

2 • baby boy. 

n U ITI p i See main entry: n i m p i . indefinite locative word, what's name of that place. 

nUITIWajaka feminine noun, window pane shell. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

numwakini masculine noun, large crab. Syn: tarati. See: kirimpika; wurlanga; pujurripuka; nginama; tuwulingata. Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 


numwariyaka Variant: fe => Modern_Tiwi: numoriyaka. 1 •feminine noun, long thin fighting spear with no teeth, but also used as general 

term. Syn: mungarlaka, arati. See: arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 

murrukuwunga; mungarlaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ki pi -; -ingwarlimi-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p63. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting). 

2 • masculine noun, baby boy. used to refer to a male. See: ajajawu; arringatini; tuwulingata; kalanjimini; minkilati; jipurtumpuni. Category: People, Human stages. 

numwariyani masculine noun, thin spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 

nuna feminine noun, white woman. Syn: murruntaka. Category: People, Human status, 
nunganuwanga See main entry: ninganuwanga. adverb, still, (not) yet. 

nungi Variant: nuwu. freeform verb, surface, come up or emerge (out of water), nungi ji-mi-rri-ngi-ma-ji-ngi-mi she came up (out of the water) to him in the boat. Awarra yirrikipayi nuwu 
yimi kipirla. That crocodile surfaced out in the ocean. Category: Moving, Change of position or state. 

— nungurumagi See main entry: -wunungurimagi. intransitive verb root 3 . hold person or thing tightly, 
nuninga See main entry: nurninga. feminine noun, mangrove tree, 
nurla masculine noun, red coals. Syn: turna. Category: Food and cooking. 

numi masculine noun, mangrove tree, small and straight - found around salt pans. See: nurninga. Category: Plants, Trees. 
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numinga Variant: nuninga .feminine noun, mangrove tree. Brug ueria parvi l flora . has yellow flowers, found around salt pans.See: timinipulika; nurni. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' 
p31 Category: Plants, Trees. 

nurningini masculine noun, spear made from nurninga (mangrove tree). See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi— ; -wumurtiji-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p63. Category: Tools or utensils, Weapons (including for hunting). 

nuwa pronoun, you mob (plural), your. See: nuwila; nuwilamiya; ngiya; nginja; ngarra; nyirra; muwa; ngawa; wuta. Api nuwa ngajiti wangatamiya nyimpajuwariyi. Don't go around on 
your own. Awarra alawura yi-muwun-tiyarra, ngini, "Manya, nuwa awuta ngampunginaki nginti-nu-wuriyi ngini nuwa ngimpi-j-akilinga-mami anaki awinyirra 
waranga." Then the leader said to us, "Alright, those of you who came can climb the rock." Kapi nuwa kirrakunukurluwi ngimpi-ri-mamulamiya nuwula nyin-ta-pirtangay-apa 
kangiya ngimp-angiraga ngini ngirramini ata. You who call yourselves elders, listen to what I am saying. Category: Pronouns. 

nuwalamiya See main entry: nuwilamiya. reflexive pronoun, yourselves. 

nuwama kinship noun, your (plural) grandmother (father's mother) or cousin. Morph: nuwa 'your (plural)' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
nuwamini kinship noun, your (plural) grandfather or cousin. Morph: nuwa 'your (plural)' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms, 
nuwanuwanga See main entry: ninganuwanga. adverb, still, (not) yet. 
n uwatuwu topic pronoun, as for you mob, you (plural EMPHATIC), you in turn 

(plural). Morph: nuwa 'you (plural)' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: nuwilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirr 
muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Nuwatuwu wangata ngimpaliyangulimayi wutatuwu wangata wupangulimayi 
kakiyijuwi. You walk on your own they walk along on their own, the children. Awarra nuwatuwu yilimpayanga nyirranganimiringarrapa pili nuwa arnuka 

nginingupurrayamurrumi. You sit to the side because you don't work for us. Category: Pronouns. 

nuwila Variant: nuwula. emphatic pronoun, you yourselves, you the great ones. See: nuwa; nuwilamiya; ngilawa; nginjila; ngatawa; nyitawa; ngawila; muwila; wutawa. Kapi nuwa 
kirrakunukurluwi ngimpirimamulamiya nuwula nyintapirtangayapa kangiya ngimpangiraga ngini ngirramini ata. You who call yourselves elders, listen to what I am 
saying. Category: Pronouns. 

nuwilamiya Variant: nuwulamiya; nuwulawamiya; fe => Modern_Tiwi: nuwalamiya. reflexive pronoun. yourselves.Mor^: nuwila 'you(singular 

EMPHATIC) +&#8209;amiya 'self. See: nuwa; nuwila; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; ngawilamiya; muwilamiya 
wutawamiya; wutilamiya. Category: Pronouns. 

nUWilatUWU topic pronoun, as for you mob, you (plural EMPHATIC), you in turn (plural). Morph: nuwila 'you(plural 

EMPHATIC)' +&#8209;tuwu 'TOPIC'. Syn: nuwatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; nyirrilatuwu 
muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Api ngarratuwu Pipirrapurrungi yikimi ngini, "Nuwilatuwu nyintinipakupuri!" 
yikimi. So Pipirrapurrungi said "It's your turn to spear him!" Category: Pronouns. 

nuwiyati pronoun, you (plural) sharing something or doing together. See: ngawiyati; muwiyati; wutiyati. Ta-y-amukuruga karri nuwiyati ngimpirimukuriyi. Wait until you can go 

together. Category: Pronouns. 

n UWU See main entry: nu ngi .free form verb, surface, come up or emerge (out of water), 
nuwula See main entry: nuwila. emphatic pronoun, you yourselves, you the great ones. 
nUWUlamiya See main entry: nuwilamiya. reflexive pronoun, yourselves, 
nuwulawamiya Seemain entry: nuwilamiya. reflexive pronoun, yourselves, 
n uyi m po ka See main entry: nuyim pwaka. kinship noun, your (plural) younger sister. 

nuyimpwaka Variant: nuyipwaka; nuyipoka; nuyimpoka. kinship noun, your (plural) younger sister. Morph: nu(wa) ’your(plural)' + yipwaka 'younger sister'. Category: Kin terms, 
nuyipoka See main entry: nuyimpwaka. kinship noun, your (plural) younger sister, 
nuyipwaka Seemain entry: nuyimpwaka. kinship noun, your (plural) younger sister, 
nuyiwani See main entry: nuyuwani. kinship noun, your (plural) younger brother. 

nuyuwani Variant: nuyiwani. kinship noun, your (plural) younger brother. Morph: nuwa 'your (plural)' + yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms, 
nyamuli See main entry: namuli. noun, cup, mug. 

nyamurruputi See main entry: namurruputi. masculine noun / temporal word, evening meal. Category: Food and cooking. 
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nyarringari Variant: narringari .feminine noun. Magpie Goose. Syn: wurrikiliki, awurnanka. See: pukumwaka, mayimampi, jirripipi; -wati-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ p94 Category: Birds, Water birds, Food and cooking, Traditional food, 
nyatawalinga noun, meeting, conference. Category: Language, 
nyatinga See main entry: natinga. numeral, one (feminine); alone. 

— nyaWU See main entry: -wunyawu. intransitive verb root 3. throw (away). 

-nyayi See main entry: -wunyayi. transitive verb root 3. find, come across. 

nyi- Variant: nyu-; fe => Modern_Tiwi: ni-; nu-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; The form nyu-occurs before a prefix beginning with WU. 1 • you (plural). Gram: It occurs on 
most co mm and verbs, normally with the EMPHATIC prefix Ca-, where C is a consonant which varies depending upon what immediately goes before it. When Ca- follows straight after nyi- then it is rra-. 
The form for feminine and transitive verbs with object'her'is nyinti-. See: nyinti-; nyinta-.Api purru-wurtiyarra-pirr-ani ngini "Ngarra mujini yi-ma-mini ngini waya yinkitayi wu- 
yi-minang-ami api nuwatuwu pakinya nyi-rra-y-akitiringa yirrapumuni." Well they used to tell each other "He has done the 'cheek' dance and they are about to get ready so you 
mob first hold the yirrapumuni ceremony, nirramuwu (you mob) sit down! 

2 • you (NON-PAST - singular or plural)-him. Usage: Old Tiwi. Gram: It occurs with transitive verb roots with 'him' as object. See: nyimpi-; nyinti-; ngimpi-; nginti— ; ji— . 
nyilingama Variant: -nilingama. kinship noun, cousin's wife (father's sister's son's wife, mother's brother's son's wife), married to one's -amini. Gram: I have not come across a corresponding 

masculine term. Anth: I am not sure about differences between this and nginjilingama and anjilingama Plural: nyilingampi. A nth: Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the 
same word) Category: Kin terms. 

nyilingampi kinship noun, wives of cousins.Feminine: nyilingama. Category: Kin terms. 

-nyiminga Variant: -nyimunga. kinship noun, sister-in-law (brother's wife, husband's sister). Anth: Term of reference (when talking about the person )\Masculine: -nyi mini. Plural: -nyi mi pi. Term of 
address (when talking to the person): nginyiminga. 1 See. jarimukurti. Category: Kin terms. 

-nyimini kinship noun, brother in law (sister's husband, husband's brother). Anth: Term of reference (when talking about the person ).Feminine: -nyiminga. Plural: -nyimipi, ng i nyi pi. Term of address 
(when talking to the person): n g i ny i m i n i . Category: Kin terms. 

-nyimipi kinship noun, brothers in law, sisters in \&sn. Masculine: -nyimini. Feminine: -nyiminga. See: nyilingama; jarimukurti. Category: Kin terms, 
nyimp— See main entry: nyimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular)-NON-PAST, you-NON-PAST-her. 
nyi m pa- verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes you (singular)-will. 
nyimpangi See main entry: nimpangi. interjection, goodbye. 

nyimpi— Variant: nyimp-; nyimpu-; fe => Modern_Tiwi: nirnpi verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tensel • you (singular)-NON-PAST. Gram: It is the normal form for indicative 
intransitive verbs in both Old and Modem Tiwi, for Old Tiwi feminine verbs, and for Modern Tiwi transitive verbs. See: nyinti-; nyi-; ji-; nginti-; ngimpi-. Old Tiwi Feminine verbs: Ngini waya 
nginjatuwu nyimpi-ri-kipirni kurlama api ngiyatuwu arnuka kurlama ngiti-ma-ta-ki-pirni. If you perform the yam ceremony I won't perform the yam ceremony. 

2 • you(singular or plural)-NON-PAST-her. Gram: In Old Tiwi it is the normal transitive non-past form for 'you (singular)', except for transitive verbs with 'him' as object, which 

is nyi-. See: nyinti-; nyi-; ji-; nginti-; ngimpi-. Partuwa ninkiyi, ngangi wurlikimani, api ngini nyimp-akurluwunyi api nuwa yinkiti nyinta-luwa amintiya mwarliki 
nyinta-mamigi. Then if you see an old woman give her food and wash her. 

nyimpu- See main entry: nyimpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular)-NON-PAST, you-NON-PAST-her. 

-nyimunga See main entry: -nyiminga. kinship noun, sister in law. 

nyingani masculine noun, short ghost, 'little person', like a leprechaun. They are believed to live in Malawu and Wurankuwu country and supposed to have taught the kurlama ceremony to the 

Tiwi .Plural - Old Tiwi: nyingawi. Plural - Modern Tiwi: nyinganuwi. Syn: mapurtiti, warlamankini. See: yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; karla. Wuta piti-ri-kuruwala 
kurlama, ngajiwutawa nyinganuwi. All those little people sang kurlama. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p40. Category: Beliefs. 

nyingawi plural noun, short ghosts .Singular: nyingani. Category: Beliefs. 

nyingika Variant: ningika; fe => Modern_Tiwi: niyinka . feminine noun, woman confined to husband's camp.P/ura/: nyingipi. Category: People, Human status. Category: People, Human status. 

nyingika -kirimi confine one's wife to the home/camp. Nyingika yikirimi ngarra-purnayinga pili marntupwangari yimi. He confined his wife to the house because he was a jealous 
man. 

nyingipi plural noun, women confined to husband's house or camp .Singular: nyingika. Category: Human status, People, Traditional religion. Category: Human status, People, Traditional 
religion. 

nyingipi -kirimi confine one's wives to the home/camp. Category: Social behaviour. 

nyingitinga feminine noun, spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi— ; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 
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nyiniyaka feminine noun, red-flowered Kurrajong tree. Brachvchiton me gaph vllus . Ques: The spelling of this is uncertain. The compiler also had ngirniyaka. A nth: People use the large leaves to wrap things 
in. It has long pods which come out in June. People roast and eat the seeds nyiniyani. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ pBO. See: marlikirringa. Category: Plants, Trees. 



nyiniyani masculine noun, seeds of the red-flowered Kurrajong tree nyiniyaka. Brachvchiton me gaph vllus . Anth: People roast and eat them. Ques: The spelling of this is uncertain. The compiler also 
had ngirniyani. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p30 Category: Plant parts. 

nyi nt _ See main entry: nyinti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you - her (PAST), 
nyinta free form verb. 1 • close, shut. Syn: kunji. See: -kirlayi. Category: Holding or transfer. 

2 • keep secret. Category: Talking or thinking. 

nyinta- Variant: nyita-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; On Old Tiwi Feminine verbs and Transitive verbs with 'her' as object, you (plural 

COMMAND). Morph: nyinti&#8209;'you (plural)' +ta&#8209;'EMPHATlC/COMMAND'. See: nyinti-; ngimpi— ; ji-; nyi-; nyirra-. Partuwa ninkiyi, ngangi wurlikimani, api ngini 
nyimp-akurluwunyi api nuwa yinkiti nyinta-luwa amintiya mwarliki nyinta-mamigi.Thenifyou see an old woman give her food and wash her. Awarra nyi-ta-makirringi- 
kuruwala. Sing that because you are frightened. Kapi nuwa kirrakunukurluwi ngimpirimamulamiya nuwula nyinta-pirtangayapa kangiya ngimpangiraga ngini ngirramini 
ata. You who call yourselves elders, listen to what I am saying. 

nyinti- Variant: nyint-; nyiti— ; nyintu-. Usage: Old Tiwi. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes; The form nyint- occurs immediately before a class 2 verb root or incorporated form; nyintu- may 
occur immediately before a class 3 verb root or incorporated form. 1 • you (PAST - singular or plural)-her. Gram: It occurs on feminine verb roots and transitive verb roots with 'her' as 
object See: nyi-; ji— ; nginti-; nyimpi-; ngimpi-. 

2 • you (plural). Gram: It occurs on command verbs with feminine verb roots and transitive verb roots with 'her' as object; It is also used when a negative adverb is present (not a command). It occurs with the 
subjunctive prefix Wanga marri kurlama nyinti-ma-ta-kipirni nginingaji ngiya ngimpi-ri-kipirni kurlama. You should perform the yam ceremony like I perform the yam 
ceremony. 

nyi ntinga Variant: nintinga. noun, lower back, small of back; back of vehicle, stem or back of boat; bottom of container (such as box or 

billycan). Syn: munjingira, yawalikarra. See: jukwatanga; mimuta; kirruwara; yawalikarra; nginjira -mumu-. Category: Body parts and products, Transport. 

nyintu- See main entry: nyinti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you (singular PAST), 
nyinunga Seemain entry: nyuninga . feminine noun, plankton, green slime on seawater. 

nyirniyaka Variant: nginiyaka.yemmme noun. Kurrajong tree. Brachvchiton paradoxum . long pods which come out in June, the seeds (nyirniyani) are roasted and eaten; the inner bark can be 
used for string. See: turukwanga. Category: Plants, Trees. 

nyirra Variant: fe => New_Tiwi: jirra .pronoun, she, her, hers. See: nyitawa; nyitawamiya; ngiya; nginja; ngarra; muwa; ngawa; nuwa; wuta. Category: Pronouns, 
nyirralamiya Usage: Modem Tiwi. reflexive 

pronoun, herself. Morph: nyirra 'she' +&#8209;la 'EMPHATIC' +&#8209;amiya 'self. Syn: nyitawamiya. See: nyitawa; nyirratuwu; nyirrilatuwu; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawan 
nuwilamiya; wutawamiya. Category: Pronouns. 

nyirrama kinship noun, her grandmother (father's mother) or cousin. Morph: nyirra 'her' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
nyirramini kinship noun, her grandfather or cousin. Morph: nyirra 'her' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms. 
nyirratUWU topic pronoun, as for her, she (EMPHATIC), she in 

turn. Morph: nyirra 'she' +&#8209;tuwu ’TOPIC ’.Syn: nyirrilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; muwatuwu; muwilatuwu 
ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri nginjilatuwu jarra pili ngiyatuwu waya 
pirringawini," ampirimi. "Muwurrapilingirri. Niyi kama ngilawala yimpaja ngumawunjirramurrumi?" She says, "You should take a turn for I'm tired," she says. We should take 
turns at the job. Why should I always be working? Category: Pronouns. 

nyirrilcltUWU topic pronoun, she emphatic, as for her, she in turn. Morph: nyirra 'she' +&#8209;la 'EMPHATIC' +&#8209;tUWU ’TOPIC’. Ques: nyirrila is probably an archaic emphatic pronoun, 
similar to nginjila, ngawila, nuwilaetc. Syn: nyirratuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; muwatuwu; muwilatuwu 
ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu; wutatuwu; wutilatuwu; wutawatuwu. Ngarra awarra taringini yuwirri ngarra-purnayinga jinimuli. Kiyi jipakapuraji. 

Api wiyi nyirrilatuwu taringa jiyima. The snake bit his wife on the nose. Then she fell down and she in turn became a snake. Category: Pronouns. 

nyi rrU poka. See main entry: nyi rru pwaka. kinship noun, her younger sister. 

nyirrupwaka Variant: nyirrupoka. kinship noun, her younger sister. Morph: nyirra 'her' + yipwaka 'younger sister'. Category: Kin terms. 
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nyirruwani kinship noun, her younger brother. Morph: nyirra 'her' + yuwani 'younger brother'. Category: Kin terms, 
nyita- See main entry: nyinta-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you - her (COMMAND), 
nyitamiya See main entry: nyitawamiya. reflexive pronoun, herself. 

nyitawa emphatic pronoun, she (EMPHATIC). See: nyirra; nyirratuwu; ngilawa; nginjila; ngatawa; ngawila; muwila; nuwila; wutawa. Ngawatuwu ngintu-watu-ngilipangi-rr- 
amarnipa alsrok ngampi nyitawa waranga ampi-kiyonji-ngi-muwu kuluwurta. We got up after sleeping (to go) to that big rock Ayres Rock which stands in the 
centre. Category: Pronouns. 

nyitawamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: nyitamiya. reflexive 

pronoun, herself. Morph: nyitawa 'she (EMPHATIC)' +&#8209;amiya 'self. Syn: nyirralamiya. See: nyirra; nyitawa; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; ngawilamiya; muwilami 
wutawamiya. Category: Pronouns. 

nyiti- See main entry: nyinti— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense \re * you - her (PAST). 



nyitima noun, crocodile's snout. See: atawarna. Note: Photo from www.freestockphotos.biz/stockphoto/2696 Category: Animal parts, 
nyiyampi plural noun, permissible marriage partners .Masculine: nyiyani. Feminine: nyiyaninga. Category: People, Human status. 

nyiyani masculine noun, permissible male marriage partner .Feminine: nyiyaninga. Plural: nyiyampi. Api tawuntajiyarra ngini wupurraanga ngangi wartirrana wuta - nyiyaninga api ngini 
wurramarrumuwu awinyirra, awuta awirankuwi. Likewise tell those young people that they should take the right marriage-partner to marry. Category: People, Human status. 

nyiyaninga feminine noun, permissible female marriage partner .Masculine: nyiyani. Plural: nyiyampi. Api tawuntajiyarra ngini wu-pu-rra-anga ngangi warntirrana wuta-nyiyaninga api 
ngini wu-rra-ma-rru-muwu awinyirra, awuta awirankuwi. Likewise tell those young people that they should take the right marriage partner to marry. Category: People, Human 
status. 

nyonga Variant: fe => Old_Tiwi: yinyonga; fe => New_Tiwi: yonga. feminine adjective, other, different, next (feminine), as in 'next on Masculine - Old Tiwi: yoni. Masculine - Modern 

Tiwi: nyoni. Plural: yingwampa. See: -mintirragajirri. Nyirra julura jiyi-ma pili nyirra-mantani ji-p-akurluwunyi nyonga tinga. She was jealous because her boy friend looked at 
another woman. Category: Pronouns. 

nyoni See main entry: yoni. masculine adjective, different or other, another, next, as in 'next month'. 

nyoni pungintaga See main entry: yoni pungintaga. change one's mind, have another idea. 

nyu- See main entry: nyi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense you - him, you (plural). 

-nyuki See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 

nyuninga 1 Variant: nyinunga .feminine noun, plankton, green slime on sea water. Category: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life. 

nyuninga 2 See main entry: yinunga.yemmme noun. Fern-Leaved Grevillea. 

-nyU nki See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 
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-oji- See main entry: waji-. incorporated form 3. only, just. 

— O I i ITI ig i See main entry: -orlimigi. transitive verb root 2. round up, muster ( e.g. horses), amass. 

— OI i ITI pi rri See main entry: -orlipirri. transitive verb root 2. carry on shoulders, think something important, honour, revere. 

-Ol i pi rri See main entry: -orlipirri. transitive verb root 2. carry on shoulders, think something important, honour, revere. 

-Onji- incorporated form 2. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for 
class 3 and rr- for class 2. 1 • shellfish (univalve). See: wujirrima; -punji-; -iliyangi. Ngarra wujirrima jirikari amp- 
irti-pu-rr-onji-rr-awulari kangi purirringiwi There are lots of wujirrima nerites on the mangrove trees. Ampi-ti- 
pu-rr-onji-ngi-mili pirangiwi. There are lots of whelks lying here. 

2 • hard thing. See: -minti-. a-wuni-ri-ma-j-onji-ng-uriyi he is coming with the engine. 



-opa Variant: -apwa; -opwa. intransitive verb root 2. stick (in mud etc). Syn: -amilingirringa, -amarti, -apwarri. See: - 

amartamigi. pi-rri-p-opa they stuck. Karri ngintu-wuriyi wurripiti api ngiya-mamanta pi-rri-p-opa kapi 
parripawurli. when we went for cockles my friends stuck in the mud. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Position. 

-opwa See main entry: -opa. intransitive verb root 2. stick (in mud etc). 

or Usage: Modem Tiwi, New Tiwi. From: English, conjunction, or. Awi, karri nuwa papurangantuwi nyi-rr-apa pupuni yinkiti, 
pili ngini kirijini amukuta kirijinga ampi-ri-mungulurrumi or a-ri-mungulurrumi pupuni. Hey, when you are 
pregnant eat good food so that the little baby boy will be bom well or the little baby girl. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

-ori verb root 2. pierce, tear or stick into flesh, such as kilinjini, torti, miyarti. yi-min-t-ori it stuck into me (sharp spikes on 
grass). Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

-orimi intransitive verb root 2. be deaf, forget. Syn: -angirlimparra, kalajarri -ma fe => or -mi. See: -mingirramulijipa. pi- 
rri-p-orimi they were deaf. Karri ji-mulungurrumi api nyirra ji-p-orimi. She was bom deaf. Nyirra ji-p-orimi 
yinkiti kapi warta karri ji-ni-p-akupawurli awungarra. She forget (to bring her) food from the bush when she 
came back. Category : Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities, Sickness or 
injury and healing, Talking or thinking. 

-orlimigi Variant: -olimigi. transitive verb root 2. roundup, muster ( e.g. horses), amass. Karri ngiya ampu-ngi-rr-arawumi, 
ngajiti nyu-wa-ri-njirriki-rr-orlimigi yoyi. karrikamini awarra papi yi-m-ami. Yita arnuka awarra. Karluwu 
nginti-ma-ngin-ta-y-akupawurl-amigi. When I die, don’t do lots of different dances. Nothing will happen. (You 
are) not to (do) that. You won’t cause me to come back. Category : Change of position or state, Moving, Holding or 
transfer, Working. 

-orl i ITI pi rri See main entry: -orlipirri. transitive verb root 2. carry on shoulders, think something important, honour, revere. 
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-orlipirri Variant: -orlimpirri; -olipirri; -olimpirri; -warlipirri. transitive verb root 2. 1 • carry on shoulders. Syn: - 

akirtirruwa, kapaka or pwapuna -mi. See: -wayorlipirri; -amawini; papurli; -marripi; karrimap. Gram: The 
form -warlipirri may occur following the link consonant p, as in yipwarlpirri or yiporlipirri 'he carried' pi-rri-p- 
orlimpirri they carried something on their shoulders. Ngarra ngiya-rringani yi-p-orlipirri awinyirra ngarra- 
miraninga pili nyirra janawurti. His father carried his daughter on his shoulder because she was tired. Note: Picture 
from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from ‘Expedition to the Land of the 
Tiwi’ by Charles Mountford; National Geographic March 1956 Category: Holding or transfer, Body functions or 
actions. Category: Holding or transfer, Body functions or actions. 

-majirrorlipirri govern, rule over, be boss over. 

2 • think someone or something important, honour, revere, respect someone. Syn: -ajiruwarntigi, - 
mingirrimanguga.See. -arlikiri; -piyorugi; -wiliyawarntiyarri; -kiri; arruwulupini; yiliruwarni. Ngawa-rringani 
a-p-orlipirri nginingawula murrakupuni api apamangi awarra naki murrakupuni. Our Father thinks our 
country is important so he looks after it. Ngiya ngimp-orlipirri ngawa-rringani pili ngarra ngatawa. I revere our- 
Father because he is powerful. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-Ortigi verb root 2. for a man to father a child, for a male be an uncle or for a female to be aunt to their brother's child. Syn: - 

irrortigi, -irramwangigi. See: yuwurtiyi; kakijuwi. Ninkiyi, ngarratuwu Adam yingwampa yu-wuni-ja-rr- 
ortigi jajingaruwawi mamirnikuwi. Then Adam fathered other males and females in turn. Category: Kinship, Social 
behaviour. Category: Kinship, Social behaviour. 

- way Ortig i bring out, reveal something, impart news, something new or previously 

unknown. &#8209;wa&#8209;'talk/words'&#8209;ortigi 'father'. See: -akupuringitigi; turrunguni. 
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p- Variant: j-; t-; rr-. verb connective. LINK. Gram: no actual meaning but just used as a link between certain parts of verbs; in the grammatical notes this is given as C as the consonant varies depending upon the 
prefix which immediately precedes it. 

pa- Variant: ta-; rra- ja-; pu-; tu-. verb prefix. Gram: 9th order of verbal prefixes - EMPHATIC EMPHATIC, COMMAND. Gram: 9th order of verbal prefixes; In the grammatical notes this is given 
as: Ca- as the consonant changes depending upon the prefix immediately preceding it, such as: ja- following: min(yi)- 2nd singular direct object prefix or when irrealis mood (but not 
following Ci- 'RREAL'; rra- following: 2nd plural imperative subject prefix, WU- 'OBLIG', indirect object prefix, Ci(ngi)- STCE prefix; ta-following: direct object prefix, ma- 'SBJVE'; pa- elsewhere; 
before - wuriyi vowel of prefix and first vowel of stem change places, e.g. ta- + - wuriyi becomes tuwariyi nyi-rra-muwu sit! (to more than one), tuwariyi Go! 

(you.singular) .Morph : ta&#8209;'EMPHATIC/COMMAND" +&#8209;wuriyi 'go'. 

-pa Variant: -uwa. verb suffix, over there, here. Gram: occurs on some verb roots, such as - wuriyi 'go' in imperative forms. See: wuni-.tu-wari-pa come here! 

-pa See main entry: -apa. clitic. FOCUS. 

-pa See main entry: -wapa. intransitive verb root 3. eat. 



pajalirri Variant: fe => Modern_Tiwi: pajatirri. From: Iwaidja. masculine noun, wooden pipe (for smoking). Syn: alawura 2 , marupwangini, martinya 2 . Category: Things people make, 
pajapawu feminine noun, eggs found within crab. Ques: This may perhaps also apply to the other contents of the crab's stomach cavity .Category: Animal parts, 
pajati rri See main entry: pajalirri. masculine noun, wooden pipe (for smoking). 

pajawayi noun, tray, plate, dish. Syn: pipirrakupuringa. See: wurika; wurlirrika. Category: Things people make, Baskets and bags, Introduced items. 

-paji- Variant: -panji-. incorporated form 1. another place. Ninkiyi ji-rupu-panji-rr-angirri awungaji kwiyi katini wuta ngarra-purnayinga. Then he sent him and his wife to another place 
from that garden. "Nayi kama? Naki awungarra nyi-ri-ma-j-irranyuwu-pirni nginjuwani, api ngumpi-nginji-panji-rr-angirri," yimi. "Why (have you done) that? You have 
killed your younger brother here, so I am sending you from here to another place," he said. 

paji kit See main entry: pajikiti. noun, basket. 



pajikiti Variant: paji kit. Usage: New Tiwi. From: English, noun, basket. See: tunga; tungwari; turlini; wangatunga; wangatuni; wulirrika; yangali; yimwalini; yirrupula; yirrupuringa. Karri 
yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi 
nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the 
Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry we make a basket. Note: Photo by Joy Naden Category: Things people make, Baskets and 
bags. 

pajikitipuli noun. From: English, basketball. Nangwiji karri waniji, japinamini jajingaruwi pu-ru-kuwuntirri pajikitipuli. Wuta pu-ru-kuwintirri kapi pirayimani wu-p-awurinji 
jukurli. Yesterday on Wednesday night the young men competed at basketball. They played against the boys who are still at school. Category: Things people make, 
paj i ku ra white pith inside woody trunk of the jora Palm. People can cut it out and squeeze or suck it to get water or they can roast it and eat it. Category: Plant parts. 

paji map See main entry: pastimap. /ree form verb, bust up. 



paj inga feminine noun, sea snake, water python, people can eat it. See: turlaka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p 121 Category : Sea or mangrove or river life, Reptiles. 



pajini 1 masculine noun, seaweed, water weed. Note: Photo by Joy Naden Category: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life, Plants. 
pajini 2 afterbirth, umbilical cord. See: arntirra. Category: Animal parts. 
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pajipajuwari Variant: pajupajuwari; pwajupwajuwari. temporal noun, season or time when turtles lay eggs, it seems to be no particular time of year but occurs at different times through out 
year. Morph: pajpajuwu 'turtle egg' +&#8209;ari 'time of. Syn: kirluwukari. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p 7. Category: Seasons, Time. 



* 


pajipajuwu feminine noun, egg or eggs. Gram: This originally only referred to turtle eggs but now is used more generally for any eggs.Syn: karaka, ktllajllWU, kirluwuka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and 
Animals’ pl23 See: karakini; karaparri; -atirri-; -ingiiningi-. Category: Food and cooking, Traditional food, Animal parts. 



pajirrarti noun, cough, cold. Syn:}\ kipirti. Gram: Old Tiwi: + Verb with root: -pirni ('he' as subject + direct object Lit: a cough hits one. Ngiya pajirrarti a-mini-pirni. I coughed ('a cough hits 
me'). Gram: Modem Tiwi + Verb with root: -wuni Lit: have a cough. Ngiya pajirrarti ngu-wuni. I coughed, I have a cough. Note: Photo by David Castillo Dominici - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=3062 Category: Body functions or actions. 

-pajirri See main entry: -pujirri. intransitive verb root 1/transitive verb root 1. for something to cover something. 

-pajirringi- incorporated form 1. old person. See: yirrula; wulikimani; wulimani; parlini; parlika; wulikimaka; wulimaka; yinjula. pi-ti-ri-pajirringi-rr-akurluwunyi they saw the old 
woman, pi-ri-pajirringi-nyayi they found the old man. 

pajukayinga See main entry: pijukwayinga. feminine noun, widow, 
pajukayini See main entry: pijukwayini. masculine noun, widower, 
pajukayuwi See main entry: pijukayuwi. plural noun, widows, widowers, 
pajuklira Variant: pwajukura. noun, liver. Category: Body parts and products, 
pajukwayinga See main entry: pijukwayinga. feminine noun, widow, 
pajukwayini See main entry: pijukwayini. masculine noun, widower, 
pajukwayuwi See main entry: pijukayuwi. plural noun, widows, widowers. 



pajUITia Variant: pwajuma; fe => Modern_Tiwi: patuma. feminine noun, glass, mirror, glasses or spectacles.See: punkirrimiyinga; pijarakimi. Note: Photos by Jennifer Lee Category: Introduced 
items. 

pajungwani Variant: fe => Modern_Tiwi: pajuwani./ra?/orm verb. 1 • die, be dead. See: -arawumi; -mirrarami; -kura; arntingi. Category: Being, Body functions or actions. 

2 •kill. See: -pirni. Pajungwani pi-ri-kirim-ani nyitawa manjanga. They killed it with the big stick. Category: Violence or impact, Change of position or state, 
pajungwanikimi Variant: pajuwanikimi./?rec//cahve. poisonous, deadly. Morph: pajungwani ’die’ +&#8209;kimi ’for purpose of’. See: mankini. Ngiya ngi-ri-makirringi-mi pili nginta 

ngimini pajungwanikimi. I was frightened because it was something poisonous. Category: Physical qualities, 
pajupajuwari See main entry: pajipajuwari. temporal word, season or time when turtles lay eggs, 
pajuwani See main entry: pajungwani. free form verb, die, be dead, 
pajuwanikimi See main entry: pajungwanikimi. predicative, poisonous, deadly. 

pajuwapurruwila plural noun. Oyster clan. Syn: pungaluwila. Category: Clan groups. 

-pakaga Old Tiwi: feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. 1 • stop or prevent something. Syn: -kaga, -anyuwuluga, -pwanjigi. See: -wakaga; -apulipagi; -ajiyipulagi; - 

apwiya; -palirri; -majipuwu; -majakilamira; -urligi. Wuta ngarra-mamanta karluwu puranji yinkiti purr-apu-kani, pili awuta arikutumurnuwi piti-ri-pakaga-mini. He 
and his friends could not eat properly because those people prevented them. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

2 • stop a fight, keep the peace, pacify someone. Syn: -urukuga. See: -kaga; pwankini. "Amintiya, nuwa kapi nyimpi-ri-pakaga, api nuwa ngwiyi awuta kukunari ngimpi-ri-mi, 
pili ngarra ngwiyi ngawa-rringani ngarra-mamirampi a-mani-mamula," yimi ngawa-yuwuni. "And you who keep the peace, well you will be happy because our father will call 
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you his children," said our older brother. Modem Tiwi: Wuta pi-ri-pakaga awuta mamirnikuwi karri payiti purru-wunga. They stopped the women when they were 
fighting. Category: Social behaviour, Talking or thinking, 
pakanya See main entry: pakinya. adverb, first. 

pakartaiTini Seemain entry: pakatarrini. masculine noun, playing card(s), pack of cards. 

pakatarrini Variant: pakartarrini; pokitirrini; pikartarrini. masculine noun, playing card(s), pack of cards. Syn: jupuluwu, majirra. See: pokitirruwa. Category: Introduced items, Cards, 
paki From: English, noun, tobacco. Syn: mirrawu, nikiniki. See: pongipongi; jingijingi; jikirriti; kalurri. Category: Things people make. 

pakijampura See main entry: pakijapura. masculine noun, young animal, joey, 
pakijampuruwi See main entry: pakijapuruwi. plural noun, young animals, joeys. 



pakijapura Variant: pakijampura; pakujapura. masculine noun, young animal, joey, in pouch or egg, such as young wallaby, possum, bandicoot, young turtle or 

crocodile .Plural: pakijapuruwi. See: wuningini. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from Jennifer 

Lee Category: Animals, Mammals. 

pakijapuruwi Variant: pakijampuruwi; pakujapuruwi. plural noun, young animals, joeys, in pouch or egg, such as young wallabies, possums, bandicoots ; young turtles or 
crocodiles.P/wra/: pakijapuruwi. See: wuningini. Category: Animals, Mammals, 
pakijatiya See main entry: pakitatiya. noun, burnt off country or land. 

pakijatiyari See main entry: pakitatiyari. temporal word, season of year during the dry season kumurrupunari. 



pakijipiyi feminine noun. Fan or Sand Palm. Livistonia humilis . People eat the young central growing tip (pamatirlayi) either raw or roasted, often dipped in bush honey to sweeten it. People also 
use the inner stem and the growing tip as medicine for different things. People can use the other parts of the plant in different. Syn: miparriyi. See: pamatirlayi.i?ead: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p44, 'Tiwi Plants and Animals' p63. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p63 Category: Plants, Palms. 

paki I ij i pa masculine noun, young man prepared for initiation ceremony. Category: Initiation stages. 

pakinya Variant: pankinya; fe => Modern_Tiwi also: pakanya. adverb, first, at first. Syn: yipala. See: aringampi; aringampagi. Pakinya ngawunyawu angi nyirra mipurra awinyirra 
yilinga kiyi nga-p-ungwagi alingiji. First we throw away the skin of the carpet snake, then we pull out the innards. Category: Adverbs, Time. Category: Adverbs, Time, 
karri pakinya at first. Usage: Modem Tiwi. 
pakitatiya Variant: pakijatiya. noun, burnt off country or 

land. Syn: kimirrakini. See: pakitatiyari; yakuluwuni; yarti; warta; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; murrakupupuni; timani yawurlama. Category: Land or ground. 

pakitatiyari Variant: pakijatiyari. temporal word, season of year during the dry season kumurrupunari. time for burning off the grass to make it easier to see wallabies when 
hunting. Morph: pakitatiya 'burnt off country' +&#8209;ari ’time oF.Syn: kimirrakinari. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p 7. Category: Weather, Time, Seasons. 

pakitirati See main entry: pakitiroti. masculine noun, water goanna. 

pakitiringa masculine noun. 1 • rain, now a general term for rain. Syn: pirrawumpuli, anjulini. See: jamutaka; jaratinga; yirruwayi; marakata; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa; - 
ukwa; -ungwali -wijilarlinga; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Category: Weather. 

2* year. Yimuwunikuruwarni ngini yipamurrumani yirrara pakitiringa. He thanked us for the two years that he worked (here). Category: Time, 
pakitiringari temporal word, season of year, time before wet season sets in. Morph: pakitiringa 'rain' +&#8209;ari 'time of. See: jamutakari. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p7. Category: Seasons, Time, Weather. 
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pakiti roti Variant: pakitirati. masculine noun, water monitor. Syn: yuwarnti. See: kawarri; muwani; muwaka; warrikarriki; wayika. Note: Photo freom ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 19 Category: Sea 

or mangrove or river life, Reptiles. 

pakujapura See main entry: pakijapura. masculine noun, young animal, joey, 
pakujapuruwi See main entry: pakijapuruwi. plural noun, young animals, joeys. 

pakumwara Variant: pwakumwara./ra?/w?n verb, alone, solely, solitary, quietly, doing nothing. See: wangata; wangatamiya; yati; wangatilani; yatilani; jikuruwulingini; - 

mwarri. Karrimaka ngirri-ju-wariyi pakumwara japuja ngirri-wuji-ngi-muw-ani. I haven't been anywhere just sitting at home quietly. Pakumwara a-ri-maminingi-y- 
ajuwura It (radio) can just stay there doing nothing (as it is) broken. Category: Adverbs, Non-physical qualities. Category: Adverbs, Non-physical qualities. 

pakumwara -inti be sole possessor or owner, be only one to own something. Morph: pakumwara 'alone' + verb with root:&#8209;inti 'stand'. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix for owner 
and subject prefix for thing owned Ngarra pakumwara am pi— nti— rr—akil i—y—iti. It (car or boat) belongs solely to him. Lit: The boat or car stands for him alone.. 



palaj i 1 From: Iwaidja. feminine noun, bag, sack. See: purrupurruka. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Things people make, Baskets and bags. 

palaji 2 totem group. See: yiminga; pukwiyi; yirruma. Category: Clan groups. 



palampala Variant: palapala. masculine noun. bed. Note: Picture from gallery of Picture It! software Category: Introduced items. 



palampalinga feminine noun. Milkwood tree. A nth: People used to scrape the bark and collect the milky sap to use as a glue to mix with ochre when they painted themselves. They also put it in their hair before 
they add red ochre for ceremonies. They used to use the tru nks of big trees to make canoes. A nth: People used to use the tru nks of large trees to make canoes, the timber floats well and is fairly easy to carve. 
They used timber of smaller branches and stems to make stems for smoking pipes. Anth: People used to burn the bark and then rub the fine black soot to rub it on the skin of pale skinned babies. They did this 
to hide the light coloured skin from Welfare Officers who used to take the children away from their Aboriginal mothers. Syn: jarntinga, murrulurruka. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 

p24. Category: Plants, Trees, Traditional religion, Ceremonies, Traditional customs, Tools or utensils, Transport. 
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palam pal i n i masculine noun, feather headdress, made from White Cockatoo feathers attached to stick or bone using bees 

wa x.Syn: pawuraji, pimirntiki. See: japalingini; arntumwari; kurupurraka; ngaringa; pwalatinga.. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p60. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

palapala See main entry: palam pa I a. masculine noun. bed. 
palapi See main entry: pwalapi./ra? form verb, become angry. 

palimaringa Variant: parrimaringa . feminine noun, barren or childless woman. Masculine: palimaringini. Plural: palimaruwi.Syn.- jimaringa. Category: People, Human status, Physical 
qualities, Describing people or animals. 

palimaringini Variant: palimarini. masculine noun, childless man .Feminine: palimaringa. Plural: palimaruwi.iSyn; yirrimarini. Category: People, Human status. 

palimarini See main entry: palimaringini. masculine noun, childless man. 

palimaruwi plural noun, childless people .Masculine: palimaringini. Feminine: palimaringa. Syn: yirrimaruwi, jimaruwi. Category: People, Human status, 
palinganya adverb, left (opposite to right). Ant: aripa. See: palinganyini. Category: Direction or location. 

palinganyinga feminine noun, left-handed woman.Ma.scu/bze.- palinganyini. See: palinganya. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
palinganyini masculine noun. 1 • left-handed male. Feminine: palinganyinga. See: palinganya. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

2 • incorrect. See: jirti. Makirrarna awarra ngamawuntajiyarra. Ngajiti nginaki ngini palinganyini wuta wupangiraga. We should teach them diligently. Not this incorrect 
(language) which they speak. 

palinganyuwani locative word, on the left side, the left. Morph: palinganya 'left hand' +&#8209;wani 'place'. Ant: aripuwani. Category : Direction or location, 
palingarra locative word, other side (of body, branch, river). Syn: maringarra. See: palingarruwu; kurrukwala. Category: Direction or location. Category: Direction or location, 
palingarra -mi spread out or stretch out in extended line, line up beside each other, as with men huntingNy/r palingwaya, -palirrari, -alirra, -kilira, pirrini, - 
pukumarirrari. palingarra nga-wu-rra-m-ajirri let's stretch out from one side to other. Category: Moving, 
palingarruwu locative word, other side (far side). Syn: maringarruwu. See: palingarra. Category: Direction or location. 

palingwaya Variant: palungwaya./ree form verb, spread out in a line, line up beside each other, as in hunting, usually standing but can be sitting; originally lined up facing each other to 

fight. Syn: -palirrari, -marimiya, palingarra, -alirra, -kilira. See: pirrini; -pukumarirrari. Waya awungarri palingwaya pu-rru - wunga. Wangatajirri purru-wunu-kuwuna 
awuta jar rang uwi. They spread out chasing the cattle in different directions, palingwaya pinuwungaminithe used to line up beside each other over there. Category: Moving, Change of 
position or state. 

-palipa transitive verb root 3. spear or stab in back, for pain to hit one in back. Gram: This is possibly - pi- ‘long thing’ + -walipa'to hit in back', but I have no examples of walipa. See: -pukulonjigi; - 
kupuri; -kijima; -aniligi; -milima; minga -mi; turli -wurtimi. Ju-wunji-rr-ikinyapa ngini ju-wingi-palipa. He stood ready to spear it (turtle) in the back, yi-mini- 
palipa soreness is in my back or he speared me in the back. Category: Hunting or fishing, Violence or impact, Sickness or injury and healing. 

pal i raj i See main entry: palironji. masculine noun. Manta rays, Devil ray. 
pal i ranj i See main entry: palironji. masculine noun. Manta rays, Devil ray. 



palironji Variant: paliranji; pal i raj i. masculine noun. Manta rays, Devil ray. Aetobatus narinari . Aetomvlaeus s pp.. Mobula ere 2 Qodootenkee . Manta birostris . Ques: I'm not sure if there is a distinction 
between palironji and palironjinga - probably one of size. See: kirluwarringa; maratuma; tarninga; jilipujinga; rutunga. Note: Photo by Ken2754@Yokohama on Flickr Category: Sea or 

mangrove or river life, Fish. 

palironjinga feminine noun. Manta ray, Devil Ray. Aetobatus narinari . Aetomvlaeus s pp.. Mobula ere g oodootenkee . Manta 

birostris . See: palironji; kirluwarringa; maratuma; tarninga; jilipujinga; rutunga. Ques: I'm not sure if there is a distinction between palironji and palironjinga - probably one of 
size. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pi 1 0. Category : Sea or mangrove or river life, Fish. 



-pal i rrari intransitive verb root 1. for something or things to spread out or be spread out, in a line or over an area. See: -alirra; -kilira; -wutiga; -wapurtayamugi. yi-palirrari it was spread 
out. Ngirri-p-akuluwunyi ngini a-ri-palirrari ngarra kintanga api ngi-ri-mungumajawa. I saw the footprints of one whose feet have the toes spread out and I recognised 
them. Category: Moving, Change of position or state. 
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-palirri feminine verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix protect someone from danger, such as by blocking the way.See: -urligi; -apulipagi; -ajiyipulagi; -apwiya; -majipuwu; - 

majakilamira -anyuwuluga; -kaga; -pwanjigi.piti-mi-palirri they protected him from danger, piti-ma-palirri they protected us from danger. Category: Social behaviour, Change 
of position or state. 

-palirruwa transitive verb root 1. hold by shoulders. Syn: -angurliya. See: -kiringa; -wuningiruga; -kitimigi; -wurtampirri; -munturruwa; -wunga -wunungurumagi. ampu-nginyi- 
palirruwa she is holding you by the shoulders. Category: Body functions or actions, Holding or transfer. 



paliwuni Variant: paluwuni. masculine noun, type of Palm. Grono ph vllum ramsa vi, H vdriastele wendlandiana . This is similar to j ora, which is the female equivalent, but smaller and 
skinnier. People sometimes eat growing point (tiya). People used to use the larger part of the fronds to make a basket they 
called turlini. Syn: yartirrikani. See: jora; jorini; tiya .Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp57, 61. Category: Plants, Palms. 

paliyarra masculine noun. From: Iwaidja. mast. Syn: turtini. Category: Introduced items. 

palukakari noun, 'shoulder' dance, danced by women with small bunches of bushes held above the shoulders, performed at death ceremonies by mothers-in-law and certain other female relatives 
of the deceased. Syn: ngimpala. See: kirama; waruma. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward pBl .Category: Traditional 
religion, Ceremonies. 



paluti Variant: pwaluti; pwarluti. noun, beard. Syn: kumuti. See: kumutinga; -majirrinamili-; -majirrikiri-. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, 
palutinga Variant: pwalutinga; pwarlitinga. noun, big beard. Syn: kumutinga. See: paluti; kumuti. Category: Body parts and products. 

Paluwiyangipila plural noun. N. Melville Is. regional group. Syn: Marruwawila. Category: Regional groups. 



paluwiyari masculine noun, loin cloth. Syn: pantirriwini. See: pantirra; ankijuwu; ankijipi. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Clothing and material. 

palUWlini Seemain entry: paliwuni. masculine noun, type ofPalm. 
pamajini See main entry: pamijini. masculine noun, large ceremonial armband, 
pamanjini See main entry: pamijini. masculine noun, large ceremonial armband. 



pamantarri Variant: pamatarri. masculine noun, damper. See: pamantarrini; kanijawa; kwakini; kirritawini. Ngawa ngarikirimi pamantarri nginingaji kurluwukari. We make the damper 
like a circle. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Food and cooking, Traditional food. 

pamantarrini masculine noun, damper, small damper, bun. See: pamantarri; kirritawini; kanijawa; kwakini. Ques: pamantarri is the usual word for'damper'. Different people have given different 
meanings for pamantarrini but it seems to have been used by older people for smaller "Ngarruwu ata. Punginingita pamantarrini, api yirrara miputi," pirimi. "There is (some food). Five 
small dampers and two fish," they said. Category: Food and cooking, Traditional food, Introduced food. 

pamatarri Seemain entry: pamantarri. masculine noun, damper. 
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pamati masculine noun, ceremonial war or fight. See: yipurrini. Karri wawurruwari piriwarri pamati, wuta arnuka arliranga yirrijalamiya. When they fought the ceremonial war naked they 
weren't embarrassed. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p34. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Traditional religion, Ceremonies. 



pamatikimi Variant: pamatinkimi. masculine noun, angelfish. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Sea or mangrove or river 
life, Fish. 

pamatinkimi See main entry : pamatikimi. masculine noun, angelfish. 

pamatirlayi noun, central growing tip of the miparriyi (Fan Palm). People may eat it raw or roasted, often dipping it in bush honey to sweeten it. Sometimes they heat it on hot coals and then 
chew it to treat chest infections, such as 'short wind'. They may also boil it and drink the liquid to relieve chest congestion. It is also said to be good for 
diabetes. See: pakijipiyi; miparriyi. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p63. Category: Plants, Plant parts, Palms, Food and cooking, Traditional food. 



pamijini Variant: paminjini; fe => Modern_Tiwi: pamanjini; pamajini. masculine noun, large ceremonial armband, made from Pandanus or mawunkati with 

feathers. See: parnti; yarirringa; wulika; arlipurrini; yariti; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo by JoyNaden Category: Traditional religion, Ceremonial objects, 
pamilampunyinga feminine noun, bitch, female 

dog .Masculine: pamilampunyini. Plural: pamilampunyuwi.Syn; pulangumwaka, wanka, kitarringaka. See: mirnuntika. Category. Animals, Mammals, Introduced animals. 



pamilampunyini masculine noun. dog. Syn: pulangumwani, kitarringini, wankini.Femmme: parnilampunyinga.P/ura/. pamilampunyuwi. See: mirnuntini. Note: Picture from 
’Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ and photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Introduced animals, 
pamilampunyuwi plural 

noun. dogs,.Masculine: pamilampunyini. Feminine: pamilampunyinga. Syn: pulangumwawi, kitarringuwi, wankuwi. See: mirnuntuwi. Category: Animals, Mammals, Introduced 
animals. 

paminjini See main entry: pamijini. masculine noun, large ceremonial armband, 
pampangimpi See main entry: papangipi. plural noun, alive, well. 
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pamparinga Variant: paparinga .feminine 

noun, mangroves. Syn: mirrimparinga, mirrituwunga. See: kimirrakini; murrakupupuni; pakitatiya; timani; warta; wartuwani; yawurlama; yarti. Awuta tarnikuwi amp-ati- 
rupu-ma-rr-awurri-kirijimi. Awungarri wati-p-apipirraya kapi pamparinga. The flying foxes eat their fill until morning. At that time they go down to the mangroves. Note: Photo 
by JoyNaden Category: Mangroves. 

pampiyaka Variant: pap\y aka. feminine noun, type of tree. Calo ph vllum soulattri . People use the bark to make baskets (fv:tunga), which people used to use to carry the flesh of minta seeds after 
they had soaked them in running water .Read: 'Tiwi Plants and Animals' pBB. Category: Plants, Trees. 

pampulini masculine adjective, soft, used for babies (maybe with the sense of 'soft and cuMXy'fFeminine: pampulunga .Plural: pampuluwi. See: jipitiwi; mintiga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

pampulunga feminine adjective, soft (feminine), used for babies (maybe with the sense of'soft and cuddly') ■, Masculine: pampulini. Plural: pampuluwi. See: jipitika; mintiga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

pam pu I uwi plural adjective, soft (of people), used for babies (maybe with the sense of'soft and cuddly') .Masculine: pampulini .Feminine: pampulunga. See: jipitini; mintiga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 



pamulampunya freeform verb, run, trot. Syn: kalikali fe => or wiliwili -mi. Note: Photo from Chrisroll - http://www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php?photogid=2 140 Category: Moving, 
-panamili- Variant: -pirnamili-. incorporated form 1. chin, jaw, jawbone. See: yirrinamila. yi-panamil-awurra his jawbone broke, 
panamp U rtiyi See main entry: panapurtiyi .feminine noun, mother of baby girl. 



panapa feminine noun, fishing net (that blocks the river). Syn: mirruti. See: minkaga; arlirringa. Note: Picture from zabsports.com Category: Tools or utensils. 

panapurtiyi Variant: panampurtiyi; panyampirtiyi; panyampurtiyi; panyapirtiyi . feminine noun, mother of baby girLSee; awirriyawiyi; ngimpaninga; wurarrika. Category: People, Human 
status. 

pangarri temporal word, tomorrow, next day. See: pangarrinara; pangatupangarri. Category: Time. 

pangarrinara temporal word, soon, one day soon. Morph: pangarri 'tomorrow' +&#8209;nara 'little bit'. See: ninganinara; pangarri; pangatupangarri. Category: Time, 
pangatapangarri See main entry: pangatupangarri. temporal word, tomorrow morning, next morning, 
pangatipangarri See main entry: pangatupangarri. temporal word, tomorrow morning, next morning. 

pangatupangarri Variant: pangatipangarri; pangatapangarri. temporal word, tomorrow morning, next moming.See.- pangarri; pangarrinara. Category: Time. 

-pangilarnti- incorporated form 1. buffalo. See: jarranga; jarrangini; kuntiyani; pirama; ampuwu; pulika; pwangilontingini. 
pangilontinga See main entry: pwangilontinga.yemmme noun, large domestic animal, 
pangilontingini Seemain entry: pwangilontingini. masculine noun, large domestic animal. 

pangilontinguwi See main entry: pwangilontunguwi. 

pangilontunguwi Seemain entry: pwangilontunguwi. masculine noun, large domestic animals. 

pangirripangirri temporalword. sometime later. See: pangarri; pangatupangarri. Pangirripangirri awarra yirrula yimarrarami ninkiyi waya yatilaka jiyimuwu awinyirra 
murrukupwara. Some time later the old man died and the young woman was left alone. Category: Time. 
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pangulanjuma feminine noun. Azure Kingfisher. Ce vx azureua or Ale edo azureus . Syn: pipijirraringa. See: payampuna.AWe. Photo from Tiwi Plants and Animals' p32 Category: Birds. 

-panikarrimula intransitive verb root 1. go around a big section of country; skirt around (and not take shortcut). See: -warrumula. pi-ri-panikarrimu la they skirted around something (a large 
area). Awinyirra kapala ji-panikarrimula awarra ratuwati. The boat went around the island. Category: Moving. 

panikini From: English, masculine noun, billycan, pannikin, tin. Syn: karlupuka, kilupi, wilijinga. See: -ilinganta-. Note: Picture by SIL artist Category: Things people make, Baskets and 
bags, Introduced items. 

panimika feminine noun. 1 • orphan female, female bereaved of parents .Masculine: panimini. Plural: panimipi. Syn: mirama .Category: People, Human status. 

2 • special, favourite or pampered female. Category: Human status. 

panimini masculine noun. 1 • orphan male, male bereaved of parents .Feminine: panimika. Plural: panimipi. Syn: mirawini.Categorv: People, Human status. 

2 • special, favourite, or pampered male. Ngiya waya yati panimini. I am the only one he regarded as special, 
panimipi plural noun. 1 • orphans, bereaved of parents .Masculine: panimini. Feminine: panimika. Syn: mamirampi .Category: People, Human status. 

2 • special, favourite or pampered ones. 



-paningi- incorporatedform 1 . 1 • raw meat or fish. See: -walipi-; -kunji-; purnikapa. Nganti-ri-paningi-kirim-ani awinyirra jikipayinga. We would cut up the crocodile meat into 
pieces. Ngampi-ri-paningi-rr-alami kangi kapala. Ninkiyi nga-wuni-ri-ma-rri-paning-uriyi japuja Nguyuwu. We put the meat into the boat. Then we take it home to 
Nguiu. Note: Photo by Jennifer Lee 

2 • flesh of bush potato, and possibly other potatoes and yams. Nga-wunga tangini murrupuni nga-ri-kirimi, kiyi nga-ri-kurungumi, kiyi nga-wunga awarra jaliwaki, kiyi 
nga-ri-paning-apa. We get a sharp stick then we dig and we get the bush potato (jaliwaki) and we eat the flesh. 

3 • white man. See: murrintani. Api awarra naki ngini tuwawanga ngimpi-ri-wa-y-alangimi pili ngarra ngini yi-paningi-miringarra awarra, ngawa-rringani api ngarra 
yintanga Parramankara. And this which I'm putting on (the tape) again is because of our Father living here and his name was Father McGrath. 

-panji- See main entry: — p aj i— . incorporated form 1. another place. 

-panjupwa See main entry: -pwanjipa. 

panka noun, walking stick. Syn: wulingaringa. See: tangini; purinjiti; arlukuni. Category: Tools or utensils. 

pankinya See main entry: pakinya. adverb, first, at first. 



pantilTa masculine noun. flag. Syn: pantirriwini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced items. 
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pantirriwini masculine noun, flag, loin cloth, handkerchief. Syn: pantirra, paluwiyari. See: ankijuwu; ankijipi. Note: Photos by Jennifer Lee Category: Clothing and material, 
panupala From: English. From: English, adjective, funny. Category: Describing people or animals. 

2 •freeform verb, laugh, think funny. Syn: pwakayini or wulinjini -wunga. Yingwampa kapi pirripakaluwunyi wuta panupala purruwunga, puranji pirimuwu awarra 
yimanka. Others who saw the film thought it was funny and liked it. Category: Talking or thinking, Feeling. 

panya noun, wool, thread, yam. See: pirraka. Category: Things people make, 
panyampirtiyi See main entry: panapurtiyi. feminine noun, mother of baby girl, 
panyampurtiyi See main entry: panapurtiyi. feminine noun. mother ofbaby girl, 
panyapirtiyi See main entry: panapurtiyi .feminine noun, mother ofbaby girl, 
panyapurtiyi Seemain entry: panapurtiyi, panapurtiyi. feminine noun, mother ofbaby girl, 
papalika See main entry: paparlika. feminine noun, old things (feminine), 
papal UWi See main entry: paparliwi. plural noun, old people, ancestors, forebears. 

papangipi Variant: pwapangipi; papangupi; pampangimpi .pluralnoun. alive, weW.Singular: yimpanga. Gram: used only predicatively, not as an adjective Syn: yingampuwi. Ngawa-yuwuni 
papangipi yi-ripu-kirim-ani, awuta kapi puruwunjuwi. Our older brother made those sick people better. Pirri-wini-pirn-ani awuta arikutumurnuwi. Kapi ninganuwanga 
papangipi awuta kapi pi-ri-muwu yoni murrakupuni, api awuta pirimi ngini, "Awungana nga-ta-ama?" pirimi awuta tiwi. They used to kill those men. Those who had 
survived (who were still alive) and who lived in another country said, "What are we to do?" Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
papangupi See main entry: papangipi. plural noun, alive, well. 



paparanyini masculine noun. Brahminy Kite. Haliastur indus . See: jankinanki; ngirrikati; kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini. Note: Photo from 
pakom' - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2188 Category: Birds, Birds of prey. 

paparinga See main entry: pamparinga. feminine noun, mangroves. 

paparlika Variant: papalika. feminine noun, old things (feminine). See: parlika; paparliwi. Category: Physical qualities. 

paparliwi Variant: paparluwi; papal u \ n \. plural noun, old people, ancestors, forebears .Masculine: parlini. Feminine: parlika.Syn: papirrumaruwi. See: papurraluwi; wulikimawi; wulimawi; - 
ampi; maninguwi; yirrula; yinjula; kunukurluwi; milankirripila. Awuta paparliwi yinkiti nga- ma-wun-ta-yakirayi We should give the old people food. Ngawa nga-rra- 
nungurimagi nginiwuta paparliwi ngirramini. We should hold onto the law of the ancestors. Category: People, Human stages, Physical qualities, Describing people or animals. 

paparl UWi See main entry: paparliwi. plural noun, old people, ancestors, forebears. 

papi free form verb. Gram: normally + locative prefix, come out, appear, arrive, happen. See: -angirninyimi; -akurunginti; angarruligi. Ngini amukutakamini ngawuni ngini jirti apalamiya 
yilaruwu, papi nga-ri-m-amugi awarra. Whatever is bad within us we get rid of it ('whatever we have in us which is bad') we cause it to come out .Category: Moving, Change of 
position or state. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state, 
papi -marripi to arrive with food. Morph: papi ’arrive’ + ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;pi 'do'. Papi pi-ri - marripi wuninga japuja. They arrived home with a 
possum. Category: Moving. 

papi -marriwami to arrive with news. Morph: papi ’arrive’ +&#8209;marri&#8209;‘with’ + wa&#8209;’words’+&#8209;mi ‘do’. Category: Moving, Social behaviour. 

papirantani masculine noun, dirty water. See: kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani; atiwata; mangupuranji; mankirripuranji; winga; mirripaka 

mangijirti; mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini yirringarni; mapajani; mipirranjini. Category: Water. 

papirrimaruwi Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: pirrimaruwi; pirrumaruwi; papurrumaru\Ni. plural noun. old people, 

ancestors .Masculine: pirrimarti. Feminine: pirrimaringa. Syn: paparliwi. See: papurraluwi; wulikimawi; wulimawi; milankirripila; yirrula; yinjula; kunukurluwi. Category: People, Hui 
status, Physical qualities, Describing people or animals. 

papirrumaruwi See main entry: papirrimaruwi. 

papiyaka See main entry: pampiyaka. feminine noun, type of tree. 

papiyuwi plural noun, widows, widowers .Masculine: piyini. Feminine: piyinga. Syn: amparruwi, pijukwayuwi.See.- amparruwu; pijukwayini; pijukwayinga; nginjajiringa (bro's 
widow). Category: People, Human status. 

papuli Variant: pawupuli. From: Iwaidja. feminine noun, sapling. See: yintara; yintaringa; yintarini; yinja; yawurrapiyini. Category: Plants, Plant parts. 

papurajuwi See main entry: papuranjuwi. pluralnoun. good people. 

papuranganta See main entry: papurunganta .feminine noun, pregnant. 

papurangantuwi See main entry: papurungantuwi. 

papuranjuwi Variant: papurajuwi. plural adjective, good people or animals (in behaviour), well or healthy people or animals. Singular: puranji. Syn: pumpuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 
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papurli 1 • masculine noun, stick carried over shoulders, railing, horizontal bar (in framework). Category: Things people make, Plant parts. 

2 •freeform verb, carry on stick (over shoulders), put up as a horizontal bar in building. See: -akirtirruwa; -orlipirri; kapaka; pwapuna; -amawini; -marripi; karrimap. Karri waya 
yingarti jiyipirni awuta wuninguwi, api awungarri papurli yi - kirimi awuta wuninguwi. When he caught a lot of possums he carried them on a stick over his 
shoulders. Yingompa wawirruwi pirikirimi kurrampali, api purruwunyawu natinga kartirrikani, pili pirrarimi ngamparrimani jiringa. Wangini ngarra yoni jipungipunga 
awinyirra kartirrikani, jipakilingimugi, pili papurli yikirimi kapi ngangatawa kurrampali ngangi ayikirimami. Some men built a house and threw out a piece of timber, which 
they thought was no good. But another man chose that piece of timber and put it up to make a horizontal beam in the house he was staring to build. Category: Holding or transfer, Body 
functions or actions, Change of position or state. 

papurraluwi Variant: popirriluwi; papurruluwi. plural noun, old 

people. Syn: paparluwi, papirrimaruwi, wulikimawi, wulimawi. See: yirrula; yinjula; kunukurluwi. Category: People, Human stages. 

papurruluwi See main entry: papurraluwi. plural noun, old people, 
papurrumaruwi See main entry: papirrimaruwi. plural noun, old people, ancestors. 

papurtawi Variant: paputawi; purtawi. plural noun, people bereaved of sibling .Masculine: purtani. Feminine: purtaka.Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p28, 31 .Category: People, Human status. 



papurunganta Variant: papurungata; fe => Modern_Tiwi: papuranganta; popuranganta./emmmercown. pregnant.advanced stage (near 

term ). Plural: papurungantuwi. See: pirimaruwuka; -marrawurri-; -majanyuwunji-; -marrawurringa; -majangurrari. Note: Picture by SIL artist Category: People, Human status. 

papurungantuwi Variant: fe => Modern_Tiwi: popurangantuwi; popurungantuwi./?/Mra/ncw«. pregnant women.Singular: papurunganta. Category: People, Human stages. 

papurungata See main entry: papurunganta .feminine noun, pregnant, 
paputawi See main entry: papurtawi. plural noun, people bereaved of sibling. 



papUWaya From: English, noun, barbed wire. Note: Photo from Tina Phillips - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=503 Category: Introduced items, 
parija predicative, stiff-legged. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
parika feminine noun, paddle. See: jartukwa. Category: Tools or utensils. 

-pari rri transitive verb root 1. drive or chase someone or something away (as people, animals, flies), drive car. Syn: -warirri.Gram. -parirri and -warirri were probably originally the same root. See: - 

kuwina; -matakuwina. pi-ri-parirri they drove him away. Ngiya nginti-ri-parirri mutika kangi warta. I drove the car to the bush. Ngawa-rringani yi-parirri awarra mapurtiti 
kangiya a-wa-ri-miringarra purnikapa. Our Father drove away the devil who tried to live in my body. Category: Violence or impact, Moving. 

pariwani Variant: paruwani .predicative, hungry. Syn: kariwani. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pariwanila Variant: paruwanila.^rec/icahve. starving, hungry for long time; Morph: pariwani 'hungry' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
pariwaniyanga predicative, really hungry. Morph: pariwani 'hungry' +&#8209;iyanga TNTENSIFIER'. Category: Describing people or animals, Physical qualities. 

pari i See main entry: pari i pari i. free form verb, jump (as with fright or excitement), 
pari i ka masculine noun, old (feminine), old woman, ancestress, female 

ancestor .Masculine: parlini. Plural: paparliwi.Syn. pirrimaringa, piluwarlinga. See: yinjula; wulikimaka; wulimawi; tipatirringimawu; yinkurlinga. Nimarra nginti-ri-mi ngangi 
awiranka kurrampali kapi yinkiti ngawunga. Ngawatuwu yingwampa nginti-ri-mi, "Ngawa arikulanga nginti-ma-ti-ya-kirimi awinyirra kurrampali, api yingarti 
wurrupiya," nginti-ri-mi. Api, "Arnapa," nginti-ri-mi ngawa yingwampa. "Karri yingarti wurrupiya ngarikirimi, api awungarri. Pakinya nginti-ma-ti-ya-kirimi ngangi 
parlika," nginti-ri-mi. We talked about a new store (Lit: building where we could get food). Some of us said, "We could build a big building but it's a lot of money," they said. So 
"Wait!" others of us said. "When we make a lot of money, well then (we'll build it). First we should fix up the old one," they said. Category: People, Human stages. 

parlingarri temporal word, long ago, along time in the past. See: purniyarri; purnaya; parlingarri; awurlaga; nangunji; mirnamirniyarri. Category: Time. 

parlinginari temporal word, eventually, at last, too late for something. See: pangarrinara. Yita parlinginari papi ampirimi.lt (the car) will come too late. Wuta pirripangulimayi karrampi. 
Parlinginari papi pirimi (kapi) awarra murrakupuni. They walked far. Sometime later they arrived at that country. Category: Time. 
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parlini masculine noun, old (masculine), old man, male ancestor. Syn: pirrimarti, piluwarti. Feminine: parlika. Plural: paparliwi.See: yirrula; wulikimani; wulimani; yinkurti. Yita wanga 

nyonga ngimpi-yi-ki-y-awurij-ami ngimpi-yi-ki-miringarra-mami ngimpi-yi-ki-y-angiraga-mami nyi-yi-ku-wangirr-ami ngini parlini. You go around into other houses 
at night. You sit down in those houses you talk and bring out old (troubles). Parlingarri parlini tayamini, api yimarrimuwu kiringarra yati ngarra-purnayuwi. Long ago an old 
dingo had six wives. Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: People, Human stages, 
parliparli Variant: parli.yfoe form verb, jump (as with fright or excitement), be startled. Syn: kutupi -mi. See: -marratinga-, -marratingaja, -marratinganga, marratingarlaka, 
marratingarlani, -alirra; marratingarli kutupi .Category: Moving, Body functions or actions. Category: Moving, Body functions or actions, 
ruwuti parliparli -mi for heart to jump (as with fright or excitement). Morph: ruwuti 'heart' + parliparli 'jump'&#8209;mi 'do'. 

parliparli Variant: parli. free form verb, jump (as with fright or excitement), be startled. Syn: kutupi -mi. See: -marratinga-, -marratingaja, -marratinganga, marratingarlaka, 
marratingarlani, -alirra; marratingarli kutupi .Category: Moving, Body functions or actions. Category: Moving, Body functions or actions. 

ruwuti parliparli -mi for heart to jump (as with fright or excitement). Morph: ruwuti 'heart' + parliparli 'jump'&#8209;mi 'do', 
parliwurni masculine noun, type of tree. Category: Plants, Trees. 



parnti masculine noun, thin woven armband, made from bush string (mawunkati). See: pamijini; yarirringa; wulika; arlipurrini; yariti; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p56.. Note: Picture from ‘NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

-parnti Variant: -parti, intransitive verb root 1. make serious mistake, be blamed, be at fault, be the cause of some trouble. Gram: It is difficult to work out the exact meaning of 

this. See: wanima. nyimpi-ri-parnti you don't care about others' troubles.Lh: you make a mistake. Kamini nyinti-ri-parti karluwu nyinti-kujungura Why did you make a mistake, 
you didn't watch your step. Karri ampi-ni-wa-ri-parti awungarri ngawatuwu awungarri nga-wunga When she makes a mistake, we'll get her. Category: Describing people or 
animals, Social behaviour. 



parntirringa feminine noun, coastal shrub, white grapes, white apples. Flue gg ea virosa . Svzyg ium armstron gii. The fruit is white when it is ripe and people eat them then. Note: Photos from 'Tiwi 
Plants and Animals' p55 Category: Plants, Food and cooking, Traditional food. 



-parnukuni intransitive verb root 1. ponder, consider, think carefully, before deciding something. Syn: -kalanyuwuni, -mungikalanyuwuni. See: -mungimi; -akitirrari; - 

pungintayi; minyawunga; punyipunyi; jinkapati. Arnapa, ninganuwanga ngimpi-ri-parnukuni. Wait, I'm still thinking about it. Note: Photo from gallery of Picture It! 
SoftwareCategory: Talking or thinking. 
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PclITcl feminine noun. From: Iwaidja. wooden or dugout 

canoe. Syn: tongulaka, kupunyi. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka 
mutuputi; parra; pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; wiyawunga; tokapayinga. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Transport. 

Parrakijiyali Variant: Patakijiyali; ?dXdk\]di\\. proper noun. Father Gsell. Awarra Parrakijiyali yimi ngini, "Nginanki mirrawu api wunta-y-akirayi ngini jingijingi wurimi." Father Gsell 
said, "Give them this tobacco to smoke." Kiyi ngarra apiyamarnipa ngarra-maninga kalikali jiyimi, kiyi jiyikitirropurtayi awarra patakijali. Then Apiyamamipa's grandmother 
ran and put her arms out in front of Father Gsell. Wutatuwu Tiwi pirri-p-apukiya kanijawa pili amparrimani turtiyangini. Kiyi Patajiyali pwakayini yu-wunga. The Tiwi people 
rubbed flour on themselves because they thought it was white paint, then father Gsell laughed. Note: Photo by Jennifer L eeCategory: Christian religion. 

Parramakara See main entry: Parramankara. 

Parramankara Variant: Patamankara .proper noun. Father McGrath. Karri ngawa ngarra alawura yim-apa waya ngarra wangat-amiya ngi-rri-p-ipunjinga-y-a-mini kangi jurra 
awarra Patamankara. When Father McGrath became boss, well it was to him alone that we listened in church. Ninkiyi, ngarra yi-ni-ri-ki-y-apinagi awarra Parramankara api 
ngawa ngintu-wa-ri-ki-mi ngamparrimani mapurtiti a-wuni-ki-ja. Then Father McGrath sneaked up in the night. We mistakenly thought he was a ghost 
coming. Category: Christian religion. 

parrapawuli See main entry: parrupawurli. masculine noun. mud. 

parrapawurli See main entry: parrupawurli. masculine noun. mud. 

-parri See main entry: -warnparri. intransitive verb root 1. be last, end. 

-parrig i transitive verb root 1. kick (with shoes on), hit with stick with sharp point or with axe. See: -anyuwunyawu; kiki. pi—ri—parrigi they hit him with a sharp stick, they kicked him (with 
their shoes on). Category: Violence or impact. 

parrimaringa See main entry: palimaringa .feminine noun, barren or childless woman. 

parriparri freeformverb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix prefix for person fan (fire or person). Ngiya parriparri ngi-ri - kirimi yikwani pili yikulumurri. I fanned the fire because it had 
grown cold. Category: Moving, Change of position or state. 



parriwiyi noun, horse. Syn: pika, nantuwu, partitapartita, jarra 2 . See: pwangilontingini; pwangilotungini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced animals. 

paiTUliyangipila plural noun. Mud clan. Category: Clan groups, 
parrupawuli See main entry: parrupawurli. masculine noun. mud. 

parrupawurli Variant: parrupawuli; fe => Modern_Tiwi: parrapawurli; parrapawuli. masculine noun. mud. Syn: yuwuni 2 .See: parruwarti; kiluwarti. Category: Water, Land or ground, 
parruwarti masculine noun, dirt, soil, earth. Syn: kiluwarti, yilumuwuni. See: parrupawurli; yuwuni. Category: Land or ground. 

parruwartila predicative, dirty, soiled. Morph: parruwarti 'dirt' +&#8209;la ’EMPHATIC’. See: kiluwartila; kuwulingini; pukupurala. Ngiya waya parruwartila pili ngurru-wuriyi 

mirriparinga. I am dirty because I've been to the mangroves. Category: Physical qualities, 
parta See main entry: partuwa. conjunction, that's over, that's all, finished, after that. 

-parti See main entry: -parnti. intransitive verb root 1. make serious mistake. 

-partingi- incorporated form 1. drown. See: -akupunarli; arntingi. "Nginingaji ngatawa a-ri-mi arikutumurnuwi yanamurluwi ampu-rupu-partingi-rr-arawam-anyimi," yimi 
ngawa-rringani. Everything, people and animals will all die from drowning," said our Father, 
partirrapartirra See main entry: partitapartita. masculine noun, horse. 



partitapartita Variant: partirrapartirra. masculine noun, horse. Syn: pika, jarra 2 , nantuwu, parriwiyi. See: pwangilotungini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Introduced 
animals. 

partuwa Variant: parta. conjunction, that's over, that's all, finished, after that. See: juwa; tuwa; waya juwa. Partuwa wangini awarra ngirramini a-wu-j-ipaya-mami. After that the story is 
starting to finish. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

paruwani See main entry: pariwani. predicative, hungry. 

paruwanila See main entry: pariwani la. predicative, very hungry. 

pastimap Variant: pajimap. Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -kirimi bust up. Kiyi nga-wunga awarra rut awinyirra purinjirringa, kiyi 
ngawa pijirimigi nga-ri-kirimi awarra. Pastimap nga-ri-kirimi awarra ngininyitawa mipurra. Kiyi ngapamukuri kangi awinyirra wulijinga wutiriyi awarra kukuni. Then 
we get the root of that tree and smash it up. Then we bust up the outer layer. Then we put it into a tin with water. Category: Violence or impact. 

Patakijali See main entry: Parrakijiyali. 

Patakijiyali See main entry: Parrakijiyali. 

Patamankara See main entry: Parramankara. 
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patari free form verb, widen (a hole in a hollow log). See: -pawuliga. Category: Change of position or state. 

-patili- incorporated form 1. fish. Syn: —piyantili— . See: miputi; -pi-; -paningi . Nga-ri-ma-rri-patili-y-apurti warta. We take the fish up to the bush. 



patinga feminine noun, type of tree or wood. Cordia dichotoma . suitable for making firesticks. Ques: It is not clear if this is now known for one particular tree or any wood that is suitable. In some 
cases patinga seems to be used for the firesticks them s elves and the word muluwanya used for 'spark made by firesticks', though in old Tiwi muluwanya seems to be used for 
'firestick(s)'./See: muluwanya. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p40. Category: Plants, Plant parts. 

patingari predicative, striped, stripes, horizontal cuts (on pole). See: manguminga. Awinyirra tunga patingari. That basket is striped. Awinyirra tunga patingari. That basket is striped. 

patingari -kirimi make stripes on person when painting up, make horizontal cuts on pole with axe. Morph: patingari stripes' + verb with root:&#8209; kirimi 'make'. See: -wijilarlinga; - 
apuka; jilamara; marlipinyini; mipura.Ngarra patingari yi-kirimi kangi tunga. He painted stripes on the basket. Category: Holding or transfer. 

patingilTUpati freeform verb, pierce something, make a hole in timber, plastic etc., wallaby (to insert a carrying stick).normally means that the stick or whatever goes right through something; 
can refer to a pain going right through a part of the body. See: arlitunga; turli. Category: Cutting or breaking or tearing. 

patipatingini Variant: pwatipwatingini. masculine noun, small lizard. Category: Reptiles, 
patirrapatirra See main entry: partitapartita. horse. Category: Animals, Introduced animals. 



patiyal i nga feminine noun, mangrove tree. Syn: jinjinga, tunkuka. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p34Category: Plants, Trees, 
patukuti From: English: petticoat, feminine noun, skirt. Syn: manimpurruwa, warlirringa. Category: Clothing and material, Introduced items. 

patUITia See main entry: pajuma . feminine noun, glass, mirror, glasses or spectacles. 

pawa Usage: Modem Tiwi, New Tiwi. From: English, noun, power. See: warlima. amantakirayi nginingatawa pawa ngini awarra ngapamurrumi. he gives us his power so that we can work. 

-pawuliga transitive verb root 1. widen, enlarge (hole). See: patari. pi-ri-pawuliga they widened it. Ngarra yi-pawuliga yangamini pili kiyijini awarra. He widened the hole because it was 
too small. Category: Change of position or state, Describing things. 



pawunga feminine noun. White Egret. Ardea species . Syn: mwararrani. See: jongijongini; yakingiya; purtapurta; kararrunga; wulipankini; araka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl06 Category: Birds, Water birds. 

pawupawu free form verb, clap hands on buttocks, as accompaniment to dancing. Syn: kiriparri -mi. See: -kilipi; -kipunga. Karri yingwampa yoyi wurimi yingwampa pawupawu wu-ri - 

mi. While some people dance others clap their hands on their buttocks. Category: Ceremonies, Body functions or actions, 
pawupuli See main entry: papuli. noun, sapling, rail. 
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pawu raj i masculine noun, feather headdress, made from White Cockatoo feathers attached to stick or bone using 

beeswax.Svn: palampalini, pimirntiki. See: japalingini; ngaringa; arntumwari; kurupurraka; pwalatinga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p60. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

— pawurringimpurugi See main entry: -pawurringipurugi. intransitive verb root 1 . hit on head, make roof, roof. 

-pawurringipurugi Variant: -pawurringimpurugi; -pawurringumpurugi. intransitive verb root 1 . hit on head, make roof.Syn: -ingirraga, -pungirraga. See: -matingirraga; - 

pungampuwa; -pungipa; -punkilarrapugi; -mirijigi; -matingiripwalintiya. manjanga yi-mini-pawurringipurigi he hit me on the head with a big stick, pi—rri-mini-ki- 
pawurringipirigi they hit me on the head at night, pungintaga yijana yi-mini-pawurringipurugiCatego/y: Violence or impact, Body functions or actions. Category: Violence or 
impact, Body functions or actions. 

pungintaga (yi)jana -pawurringupirigi have headache. Lit: pain hits on head. Syn: -(mat)ingirraga (yi)jana.Pungintaga yijana yi-mini-pawurringupirigi I have a headache (or 
had). 

-pawurringumpurugi See main entry: -pawurringipurugi. intransitive verb root 1. hit on head, make roof, roof, 
paya Usage: New Tiwi. From: English, noun. fire. Syn: yikwani. Category: Fire. 

-paya See main entry: -ipaya. intransitive verb root 2. finish, stop, cease doing something. 

payamarnuwa masculine noun, spirit. See: karla, mapurtiti, warlamankini, yiminga, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, mankini, puliwuni putiputini, marakati, 
yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala-, -warla-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p40 .Category: Beliefs, 
-payamiya See main entry: -ipayamiya. intransitive verb root 2. not retaliate or payback. 



payam pu na masculine noun. White-collared Kingfisher or Mangrove Kingfisher. Todiramphis chloris or Halvcon c/?/om .virrikipavi ngarra-naringa 'the crocodile is his 
mother'. See: pangulanjuma; pipijirraringa. Note: Photo from Lip Kee’s photostream (4,302) Category: Birds. 

payankula See main entry: payawankula. feminine noun, type of bush honey, sugarbag. 

payawankula Variant: payankula. feminine noun, type of bush honey, 

sugarbag. See: jalingini; yingwati; jamulanjini; tawurati; yimpara; yinjuparrura; yoyinkimi; mawungunya; ngartankula 

yuwurama; jipiyinkimi; kitirrala; mangirripangunya; purtukwi. Awinyirra payankula kularlaga nga-ri-mi ninkiyi, ngampi-nyayi kangi yimpurrora purinjirringa. We hunt 
around for bush honey and then we find it at the bottom of the tree. Category: Food and cooking, Traditional food. 

Payawu rru rawi la plural noun. W. Bathurst Is. regional group. Syn: Wurrankuwila. Category: Regional groups. 

payi From: English, freeform verb. Gram.-May have Auxiliary verb with root: -mi buy. Murruntawi kapi wuta tangarima karrampi murrakupuni, wuta wu-nu-riyi awungarra nguiu, 
Milikpaiti amintiya Pularampi. Karri wuta wu-nu-riyi awuta murruntawi wuta piringimi wurimi yingarti wurrupiya pili wuta payi wurimi kilawuji, pukumani poli 
amintiya mintawunga. White people who live in far away places come here to Nguiu, Milkapiti and Pularumpi. When those white people come they bring lots of money to buy 
clothes, pukumani poles and bark (paintings). Category: Holding or transfer. 

-payi Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). intransitive verb root 1. kill in one hit (or shot), also used for kill or catch game in general .See: -pirni; -wurtinyawu; wapimirra; -akitiringa; - 

pimagi; yurta. pi-ri-payi they killed it in one hit/shot. Ngini pakinya ampi-ni-kupuri, api ngini awarra a-ri-pirni, api awarra a-ri-payi. If he kills the first animal he shoots 
that's the meaning of aripayi. Category: Violence or impact, Hunting or fishing. 

payi I From: English, noun. file. Category: Introduced items, Tools or utensils. 



payi payi Usage: Modem Tiwi, New Tiwi. From: English: byebye. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi sleep. Sy«: kirliminjini, kirliminjangini, piyani. See: -akituwumi, - 
majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga -wungirrangilamparra, -wungirrorimi; -pi-, -wungi, -wungilimpangi-. Nuwa kakirijuwi api 
karri nuwa ngimpatipangimpari api ngini nuwa-naruwi payipayila wurimi api nyirrayawumi yikiti nuwilamiya. And, children, when you wake up in the morning, if your 
mothers continue sleeping, cook your own food. Note: Photo used with permission Category: Body functions or actions, 
payi puli From: English, noun. Bible. Category: Christian religion. 

payiti Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi fight. See: -warri; yipurrini; -akitiringa; -piyakitiringa; -wayakitiringa; -muninganyayi; - 
wurturumagi. Category: Violence or impact. 
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payiwuti Usage: New Tiwi. From: English, noun, firewood. See: yikwani. Note: Picture from AuSIL archives Category: Fire. 

PI- Variant: pu-. verb prefix. 1 • they (PAST). Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense Gram: It occurs immediately before the connective link ri- before a class 1 verb root or incorporated 

form ma- 'with' or ki- 'evening', when the verb is intransitive or is transitive with 'him' as the object. Wuta awuta yoyi pi-ri-ma-rri-kiji-m-ani. They used to dance with a stick. Karri pi—ri— 
pirni jarrikarlani api pirri-p-akupuringitigi. When they killed the turtle they lay it on its back. 

2 •they. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense \re * Gram: It occurs on some non-indicative verbs, such as with ma-the SUBJUNCTIVE prefix. Nginaki ngini ngi-ripi-ningi-mwari 
kuta kaminawurti wuta miratinga wuta naki yinjini amintiya naki wurrungwarra wuta karluwu pu-ma-nyawu. Karrikuwapi pu-ma-wun-t-akirayi. Api wuta awarra 
ngiya-mamirampi ngi-ripu-rr-umwar-apura. All the things which I leave, such as my boat and engine and the television, they shouldn't throw them away. They shouldn't give them 
to anyone. The things which I have got, I leave them behind for my children. 

pi- verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE standing up, away from camp, out bush, distant in time. Gram: It is often difficult to work out the meaning of this prefix. It appears the basic 

meaning was 'standing up' (see Osborne, p46) but the meaning has been extended to mean 'away from camp' or 'out bush' (not 'sitting' or 'settled'), can be confused with the incorporated form -pi(ngi)- or - 
pu(ngi)- which usually seems to mean 'ground'. Gram: This is normally followed by a connective or link, which varies depending upon what follows -ngi-orngu - before a class 1 verb root or 
incorporated form, ma- 'with' or ki- 'evening';, fv:ng- before class 3 verb root or incorporated form, IT- before class 2 verb roots or incorporated forms. If one of the subject-tense 

prefixes am pi-, ngimpi-, nyimpi-, ngampi- or wumpi- or a direct or indirect object prefix comes immediately before then the pi- is dropped but the links listed above occur. Yinkiti ngirri-pi- 
ngi-pirn-ani pirlima We would catch food out bush on the way. Ngawatuwu parlingarri karri ngawajukurli nginti-ri-kirim-ani, yingarti ngi-rri-pi-ngi-kipili-nyayi katiniwi 
ngini kunukuluwi wuta pi-pi-ngi-kijika-mini. jukukuni, arlipwa, mankuwu wuta pinana, roka nginti-pi-ngi-kipili-nyayi. Long ago when we were in school we found lots 
gardens which the adults had dug. We found gardens with sugarcane, coconuts and mangoes and bananas, potatoes. Nuwatuwu arnuka karluwu warntirrana arnuka ngi-ni- 
mungumajawa awungarruwu ngini kuta kamini a-wuni-pi-rr-iti karri arungampi ngarruwu a-wuni-pu-ngi-ma. You don't really know what lies in the future, what is 
ahead. Yinkiti ngirri-pi-ngi-pirn-ani pirlima We would catch food out bush on the way. Ngawatuwu parlingarri karri ngawajukurli nginti-ri-kirim-ani, yingarti ngi-rri-pi- 
ngi-kipili-nyayi katiniwi ngini kunukuluwi wuta pi-pi-ngi-kijika-mini. jukukuni, arlipwa, mankuwu wuta pinana, roka nginti-pi-ngi-kipili-nyayi. Long ago when we 
were in school we found lots gardens which the adults had dug. We found gardens with sugarcane, coconuts and mangoes and bananas, potatoes. Nuwatuwu arnuka karluwu 
warntirrana arnuka ngi-ni-mungumajawa awungarruwu ngini kuta kamini a-wuni-pi-rr-iti karri arungampi ngarruwu a-wuni-pu-ngi-ma. You don't really know what 
lies in the future, what is ahead. 

pirraya- walking along. Gram: The same phonological 

PI- See main entry: ri pi — . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them. 

-PI intransitive verb root 1. do. Gram: Root of some auxiliary verbs with some free form verbs, normally seems to be used when the action is as a result of something being hit. Karri ngiya ngirri-p-awulitiga 
awinyirra purinjrringa api arntang ampi-ri-pi.Whenl bang on the tree with axe it goes arntang. Karri ngiya ngirri-p-awulitiga awinyirra purinjrringa api arntang ampi-ri- 
pi. When I bang on the tree with axe it goes arntang. Karri ngiya ngirri-p-awulitiga awinyirra purinjrringa api arntang ampi-ri-pi. When I bang on the tree with axe it goes 
arntang. Karri ngiya ngirri-p-awulitiga awinyirra purinjrringa api arntang ampi-ri-pi. When I bang on the tree with axe it goes arntang. Karri ngiya ngirri-p-awulitiga 
awinyirra purinjrringa api arntang ampi-ri-pi. When I bang on the tree with axe it goes arntang. 

kutupi -pi jump up and hit something. Morph: kutupi 'jump' + verb with root:&#8209;pi 'do and hit'. Ngiya yuwurli nginti-ri-pukirimi api kutupi yi-mini-ri-pi, yi-mini- 
punkalarrapugi. I chopped into the tree for mangrove worms, and it (a slither of wood) jumped up and hit me in the eye. 

pirlinkiti -pi cry from being hit. Morph: pirlinkiti 'cry' + verb with root:&#8209;pi 'do and hit'. Ngarra yipirni ngarra-mirani kangi kurumuta api pirlinkiti yi-pi. He hit his son on the 
arm so he cried, yimpaja ngu-wa-ri-wujingi-pirni api karluwu pirlikiti a-ta-pi I keep hitting him but he doesn't cry (from the hitting). 

purli -pi be hurt (from being hit). Arramukuwani yipirini api ngarra purli yi-pi. Someone hit him and he was hurt (from being hit). 

ankang a-p-i-ngi-pi the tree says 'ankang' (when hit with axe - solid tree). 

-pi nominal suffix, plural. See: -uwi. 

-PI-1 Variant: -pu-. incorporated form 1. Ques: This incorporated form seems to have a variety of meanings, some of which are not always clear, long thin thing ( e.g. snake, rope, fence), pitipita ngamp- 
irtu-pi -nyayi we find the snake's track. Ngiya pirlamarri ngi-rr-aru-wuriyi ngini ngi-mani-ri-pi -nyawu tuwayini I carelessly went to throw out a fishing line. 

-pi - 2 Variant: -pu-. incorporated form 1. small uncooked animal. See: -piyantili-; -piyawurlingi-; -piyonti-. ngamp-atu-wurtu-pu-nyayi wuninga we find the marks of the possum (in the 
morning). 

-pi - 3 Variant: -pu-. incorporated form 1. trouble. Pilikama ji-pi-kunawurru-mi? Why are you crying (from what trouble)? 

-pi - 4 Variant: -pu-. incorporated form 1. sleep. See: -wungilimpangi-; -piyapunya, -piyangurlimayi, -piyinti. See: -wungilimpangi-; -piyapunya, -piyangurlimayi, -piyinti. See: - 
wungilimpangi-; -piyapunya, -piyangurlimayi, -piyinti. 

-piyapunya go back to sleep, a-ri-pi-y-apunya piyani he goes back to sleep. 

-piyinti float, hover. Morph: &#8209;pi&#8209; 'sleep' +&#8209;inti 'stand', jamparrika ampi-jingi-piyinti The Frigate Bird is hovering. Nayi miputi a-wujingi-piyiti kangi 
winga. The fish is floating in the sea. 

-pi - 5 Variant: -pu-. incorporated form 1. ground. Gram: takes connective ngi - before class 1 verbs stems and Incorporated forms and ng- before class 3. a-ri-pi-y-aji-manguwu there are puddles on the 
ground. 
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pijara noun. 1 *eye. Syn: minkika, tupurra, miliyika, japaluka; -kili, -akirli-. Category: Body parts and products. 

2 • bullet. See: -kipi-. Ngiya ngurru-wuriyi kularlaga, api ngi-ri-marruriyi jurruwarli yukurri pijara. I went hunting and took a gun and four bullets. Category: Introduced 
items, Weapons (including for hunting). 

3 • matchstick. 

4 • coins. 



pijarakimi noun, glasses, spectacles. Morph: pijara 'eye' +&#8209;kimi ’for purpose of’. See: pajuma. Note: Photo used with permission Category: Introduced items, Sickness or injury and 
healing. 

pijarama feminine noun, female with big eyes or staring eyes .Masculine: pijaramini. Plural: pijaramuwi. See: kirluwutingini; kirlirini. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

pijaramini masculine noun, male with big eyes or staring eyes .Feminine: pijarama. Plural: pijaramuwi. See: kirluwutingini; kirlirini. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

pijaringa free form verb. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix stare at, look someone in eye, catch someone's eye. Syn: kirliriga.See: kirlirini; -akurluwunyi; —i piti; -umani; - 

akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -angurupunya -wujirra; -kilurumi; -alimwanjigi; -anyiki; -kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili-. Nuwa pijaringa ngimpu- 
ngi-rr-upujinga-nga. You stare at me while I am talking. Pijaringa amp-a-ri - nga api ngarratuwu awarra ngini kumangari amimi, api karluwu atakurluwunyi. He tries to 
catch his eye, but the one who's avoiding his eye won't look at him. Category: Body functions or actions, Senses. 

pijatinga See main entry: pirtajinga.^e/mrane noun. boil. 

-pijawi rra intransitive verb root 1. continue storytelling, join up (parts of story), connect. Gram: May have -wa- ’words’ See: -pijawiya. ngi-yi-wa-pijawirra-mami I'm starting to continue with 
what I told you before. Ngu-wuni-ri-pijawirra ngirramini. We continue with telling stories. Category: Talking or thinking. 

-pijawiya Variant: fe => Modern_Tiwi: -pitawiya; - P i rtavtiy A. feminine verb root 1. fix up, mend, sew. Gram: There are a number of variations of the root of this verb. The p is probably the incorporated 
form -pi- 'long thing thin', referring to the twine used in the sewing, occurring on the stems -wurtawiya or -wijawiya. Syn: -wurtawiya. See: -pijawirra; -iIipijawiya. pi-ri-pijawiya they 
sewed something. Ngawa nga-ri-kirimi yangamini kangi yirriputara, kiyi nga-ri-pirtawiya. We make holes along the open ends and sew them 
together. Category: Working, Change of position or state. 

-pijigi transitive verb root 1. crush, mash, smash, pound, plough or breakup (ground). See: pijirimiga; -piyalingigi; -puwuta; pwamiga. pi-ri-pijigi they crushed it. Ngarra yi-pijigi yaringa 
arrikirninga amintiya tunuwuni turtiyangini ninkiyi, kukuni yi-ni-ri-marri. Yi-p-angumurtigi kangi arrikirninga wuta yaringa, amintiya turtiyangini tunuwuni. He 
smashed up the red and yellow ochre and then the black and white. Then he fetched water. He poured it onto the yellow, red, and black and white ochres. Category: Violence or 
impact, Cutting or breaking or tearing. 

pijikiti Variant: pijukuti. From: English, masculine noun, biscuit. Category: Food and cooking, Introduced food. 

- P ij i n g i r rawa transitive verb root 1. put innards of mangrove worms (or honey) on shoulders, mainly on children - to make them grow fat and not get sick; used also be done to men 
at kurlama before they first sang - to give them a big body (only mangrove worms). Syn: -piyapuka. nga-wuni-pijingirrawa we put mangrove worm juice on their 
shoulders. puripijingirraw-amiya-mini they used to spread mangrove worm innards their shoulders. Category: Body functions or actions, Traditional religion, Beliefs. 

pijipijj Usage: New Tiwi. From: English, masculine noun. fish. Syn: fe => Old_Tiwi: miputi, fe => Modern_Tiwi: VC\\X\)UW. Category: Fish. 

pijirayita From: English, feminine noun, refrigerator, fridge. Syn: yirriwinikimi, piriji. Category: Introduced items. 

pijirimiga Variant: fe => Modern_Tiwi: pijumunga; pijurumunga./ree/orw verb, smash (to a pulp). See: pwamiga; -piyalingigi; -puwuta; -pijigi. Ninkiyi angatawa kurrijuwa, kiyi waya 
pijumunga a-wu-ji-kirimi awinyirra arlapanjiya. Then with his axe he smashes up the banyan tree (branches). Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 
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pijitinga Variant: pinjitinga; pijitingini . feminine noun. Ironwood tree. Er vthrophleum chlorostach vs . This plant has special totemic significance for some Tiwi people. People put the leaves on 
ashes to produce smoke which they use to cleanse areas after the pukumani funeral ceremony. People place young babies in the smoke from the leaves to make them strong and healthy, 
they used to get the inner red bark, dry it in the sun and then boil it in water and use the liquid as a medicine for skin sores. A nth: People would use the hard wood to make clap-sticks, fighting 
sticks and axe handles and the dry logs to make pukumani poles and ornamental carvings. Syn: kartukuni, tumpurama. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p46. Category: Plants, Trees. 



pijiwaya Variant: pijuwaya. Usage: Modern Tiwi. From: English: fish wire. noun, three-pronged spear. Syn: jalikaraji. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' and Photo by Jennifer Lee See: arati; arawinikiri; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting), Tools 
or utensils. 

pijuka See main entry: pijukwa. predicative, dying of thirst, dead, 
pijukayinga See main entry: pijukwayinga. feminine noun, widow, 
pijukayini See main entry: pijukwayini. masculine noun, widower, 
pijukayuwi See main entry: pijukayuwi. plural noun, widows, widowers, 
pijuki See main entry: pujuki. predicative, thirsty, 
pijukuti See main entry: pijikiti. noun. 

pijukwa Variant: pijuka. predicative, thirsty, dying of thirst, dead. Syn: arntingi. See: pajungwani; pujuki. Ngiya pijukwa kukuni ngirima. She is dying of thirst. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

piju kwaya free form verb, become widow(er). Category: Being. 

-pijukwaya intransitive verb root 1 . 1 • sing about dead person, pi-ri-piju kwaya they sang about a dead person. Ngarra yi-pijukwaya karri ngarra-purnayinga jimirrarami. He sang when 
his wife died.. Category: Music, Traditional religion. 

2 • for dog to wag tail. Ngarra pulangumwani yi-pijukwaya nginingatawa tuwara karri yu-wunyayi nginingatawa arimajila. The dog wagged his tail when he found his 
master. Category: Body functions or actions, 
pijukwayinga Variant: pijukayinga; pajukwayinga; pajukayinga.yemmme 

noun, widow .Masculine: pijukwayini.F/ura/: pijukwayuwi. Syn: amparruwu, piyinga. See: pijukwaya. Category: People, Human status. 

pijukwayini Variant: pijukayini; pajukwayini; pajukayini. masculine 

noun, widower .Feminine: pijukwayinga.F/wra/: pijukwayuwi. Syn: amparruwu, piyini. See: pijukwaya. Category: People, Human status. 

pijukwayuwi Variant: pijukayuwi; pajukwayuwi; pajukayuwi./?/wra/«o«n. widows, 

widowers .Masculine: pij U kwa.\\n\. Feminine: pijukwayinga. Syn: amparruwi, papiyuwi. See: pijukwaya. Category: People, Human status, 
pijumunga See main entry: pijirimiga. 

pijupi See main entry: pijupwi. masculine noun, bishop. 

pijupwi Variant: pijupi. From: English, masculine noun, bishop. Category: People, Christian religion, 
pijurumunga See main entry: pijirimiga. 

pijuruwupirninga See main entry: pipijuruwupirninga.ye/whme noun. Kapok bush. 

-pijuwa intransitive verb root 1. note something, make note of something; mark tree (by removing some bark), such as for indicating a place as good for campsite or whatever. Syn: -wanjigi. pi- 
ri-pijuwa they marked a tree, pi-rri-p-urranyu-pijuwa they made a note of the place. Kiyi ngarra jiyi-pijuwa awinyirra purinjirringa kangi yingwati yi-muwu. Then he marked 
the tree where the honey was. Category: Hunting or fishing, Change of position or state, 
pijuwalinga feminine adjective, good, nice, lovely, beautiful female .Masculine: pijuwalini. Plural: pijuwaluwLSyn: mijuwalinga. See: pumpuka; puranji. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, 
pijuwalinga kalajarri female who hears well. Lit: good ears. See: yipungintupuranji; jipungintupuranji; yiminipapurajuwi. 

pijuwalini masculine adjective, good, nice, lovely male. Feminine: pijuwalinga. Plural: pijuwaluwi. Syn: mijuwalini. 1 See: pumpuni; puranji. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals, Non-physical qualities. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. 

pijuwalini kalajarri male who hears well. Lit: good ears. See: yipungintupuranji; jipungintupuranji; yiminipapurajuwi. Category: Body functions or actions, Describing people or 
animals, Physical qualities. 

pijuwaluwi plural adjective, good, nice, lovely or beautiful people .Masculine: pijuwalini. Feminine: pijuwalinga.Syn: mijuwaluwi. See: pumpuwi; puranji; papuranjuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Non-physical qualities, 
pijuwaluwi kalajarri people who hear well. Lit: good ears. See: yipungintupuranji; jipungintupuranji; yiminipapurajuwi. 
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-pij uwari Variant: -pijuwarri. transitive verb root 1. remove bark from tree, trim and shape wood, plane wood. See: -pijuwa.pi-ri-pijuwari they removed bark from a tree. Pakinya ngarra yi- 

pijuwari kangi nyirra pitapita, awinyirra purinjirringa. First he removed the bark from the middle of the log. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Cutting or breaking or tearing, 
pij u way a See main entry: pijiwaya. 



pika feminine noun, horse. Masculine: pikini. Plural: pikuwi. Syn: jarra 2 , partitapartita, nantUWU, parriwiyi. See: rnipuli; pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced 
animals. 



pikaji masculine noun, shovel-nosed shark or ray. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 10 Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
pi kari nga See main entry: punkaringa. feminine noun, paperbark, paperbark tree. 

pikaringini See main entry: punkaringini. masculine noun, small paperbark tree; book or paper; church or mass, week, 
pikartarrini Seemain entry: pakatarrini. masculine noun, playing card(s), pack of cards. 

P i ka ft i See main entry: p U n karti . 

-pikilarrapugi See main entry: -punkilarrapugi. transitive verb root 1. hit in eye. 



pikilijipa Variant: pukilijipa; pukulijupa .feminine noun. Stilt root mangrove tree. Rhizophora apiculate . People may bend the thin aerial roots to form ceremonial armbands, pamajini. People 
take the part which sticks out (hypocotyl), jarripilimaor fv: karampalinga, and boil it in water and use the liquid as a wash to treat skin sores. Syn: pirirringa.See. pukilijipini. Read: 'Tiwi 
Plants and Animals' p75. Category: Plants, Trees. 

pikimapi Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi pickup. See: -miji. Karri ngiyilimani yu-wuni mutika, kiyi pikimapi yimi ngiya kapi 
jarrumwaka. When my uncle had a car he picked me up along the road. Category: Holding or transfer, 
pikini masculine noun, male horse. Feminine: pika. Plural: pikuwi. See: nantuwu; parriwiyi; partitapartita; jarra; pwangilotungini. Category: Animals, Introduced animals. 
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pikipiki From.-English, noun. pig. Syn: rawaturrunga, yirrimilirrani. See: pwangilontingini.P/wra/: pikipikuwi. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Introduced animals. 

pi ki pi kuwi noun, pigs., Singular: pikipiki. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced animals. 

pikirrakiningigi See main entry: ampukirrakiningi .feminine noun, barge. 

pikllti Usage: Archaic fe( old Old Tiwi ). noun, excrement, faeces. Syn: kinyirri. See: malariti; toyilit. 

pikuwi plural noun, horses. Masculine: pikini. Feminine: pika. See: pwangilotunguwi. Category: Animals, Introduced animals. 

-pila Variant: -pula; -wila; -ila; -wula. nominal suffix, belonging to aplace. See: m i rri pakiyang i pi la; makatingiyangipila; wartiyangipila. 

pi lakij i From: English, plural noun, blackies, black girls, Tiwi women, name given to girls in dormitory at Nguiu. Category: People, Human stages. 

pilaminga See main entry: pirlaminga. feminine noun, billy goat plum. 

pilamunga See main entry: pirlaminga. feminine noun. Wild Plum tree. 

pi larri m ig i Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, stone, sometimes used to sharpen axe. Syn: waranga. Category: Land or ground. 

pm conjunction, because, as, since, for that reason, Modem Tiwi: so that. Ngajiti nyimp-a-j-akirruwa awarra yinkiti pili ngawa pariwani. Don't waste that food because we are hungry. Ngarra 
kalikali yu-wa-ri-m-ani ngini papi a-ma-ri-pa-ami, api karluwu, pili jurrumumi yi-ni-ri-m-ani awarra yikwani. He ran to try and get out but he couldn't because the fire was 
burning. Modem Tiwi: Ngiya ngump-akilingimugi wulijinga pili wuta kakirijuwi karluwu wunga. I hang the billycan up so the children can't get it. Category: Particles or 
conjunctions or clitics .Category: Particles or conjunctions or clitics. 

pili ngini in order to, so that. 

pili ngini in order to, so that. Nuwa kapi papurungantuwi nyi-rra-majirripi-jarra amintiya kularlaga nyi-rra-mi, pili ngini kirijini ngini apalamiya yilaruwu amukuta kirijinga 
amp-akijiti yilaruwu. You who are pregnant sometimes lie down and sometimes walk around so that the little boy or girl inside you will float properly. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 



-piliga Variant: -puliga. intransitive verb root 1. teach. Syn: —mingirripiliga, -ajipiliga, -mingirrajipiliga, -waluwa, -wayakirayi, tijimi. Gram: The differences between these various roots and 
stems are not clear, without further study. See: -kirripiliga; -imungitiga; -ajilipiliga; -murripiliga. Wutatuwu yingwampa wumpu-ri-piliga ngini awinyirra jarrumwaka wu-ri- 
kirimi, pupuka amintiya tuwulimiya wu-ri-kirimi awinyirra jarrumwaka. Some of them teach how to make roads. They make them good and straight. Note: Photo from Jennifer 

Lee Category: Talking or thinking. 

pili kama interrogative word, why?, what for? Morph: pili 'because' + kama 'why?'. Gram: normally used on its own whereas kama is used to introduce a sentence. 'NgiyatUWU 20 aga' ampirimi 

awinyirra tinga, api 'Pilikama?' ampirimi awinyirra nyonga. 'Marri nginja ninganuwanga ngiya puki,' ampirimi. 'Give me 20!' says that woman. So 'Why?' says the other. 'Well 
you still owe me,' she says. Category: Interrogatives. 
pilikirri See main entry: p i r I i n kit i . free form verb, cry, weep, wail, 
pilikiti See main entry: pirlinkiti. free form verb, cry, weep, wail, 
pilima See main entry: pirlima. locative word, part way. 

pilimap Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi fill up. Category: Change of position or state. 

P j I j ID i n g a See main entry: p i I i m u n g a. feminine noun, big road, wide track or path, way. 



pilimini 1 masculine noun, small or narrow road, track, path, jetty or causeway. Syn: jarrumwani. See: pilimunga; jarrumwaka. /Vote: Photo by Tom Curtis (www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=178) and (2) by Joy Naden Category: Land or ground. 

pilimini 2 breastbone. Syn: maripipwaja, maripilimuna, maripunumunya. See: -maripi- (incorporated form). Category: Body parts and products. 
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pilimunga Variant: piliminga. feminine noun, big road, wide track or path, way. may be used in a figurative sense to mean 'way of life' as in 'good way' versus 'bad way' (but not as commonly 

as jarrumwaka). Syn: jarrumwaka, jarrumawunga.See: pilimini; jarrumwani. Waya awungarruwu yuwuntiyarramini tayikuwapi ngini manya pupuka piliminga 
pi matapu nya. There he would tell everyone to follow the good way. Note: Photo (1) by friend of Jennifer Lee, used with permission and (2) by Joy Naden Category: Land or ground. 

-pilingi intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix cheer for someone. Yingwampa pu-rupu-ki-piling-ani some cheered for them in the evening. Category: Talking or 
thinking, Playing. 

-pilingirri intransitive verb root 1 . take turns. Nyirratuwu ampirimi, "Wanga marri nginjilatuwu jarra pili ngiyatuwu waya pirringawini," ampirimi. "Muwurrapilingirri. Niyi kama 
ngilawala yimpaja ngumawunjirramurrumi?" She says, "You should take a turn for I'm tired," she says. We should take turns at the job. Why should I always be working? 

Category: Change of position or state. 

pilingwarra feminine noun, species of whelk. See: tukwarirrukwa; piranga. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

pili nkilayi n i masculine noun, youth at third stage of initiation. Category: Initiation stages. 

pilinkiti See main entry: pirlinkiti. free form verb, cry, weep, wail. 

pilipilingini See main entry: pirlipirlingini. masculine noun. Black-shouldered Kite. 

piliwini feminine noun, oyster. Saccostrea echinata . Syn: mirninguwuni. See: piliwunga; arrayi. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 



piliWlinga feminine noun, large oyster. Saccostrea echinata . not found around the shore. Syn: arrayi. See: piliwini; mirninguwuni. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School, photo (1) 
by Marie Godfrey and (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl26 Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

Piliyakirrapingi Variant: Pi liyakirrapu ngi. masculine noun, name of aplace - third creek near old Gabriel garden.See: timanamini. Category: Environment. 

Piliyakirrapungi See main entry: Piliyakirrapingi. masculine noun, name of a place - third creek near old Gabriel garden. 

Piluntiwila Variant: Puluntiwila. plural noun. N.E. Bathurst regional group. Syn: minkuwila. Category: Regional groups. 

-piluwa Variant: -puluwa. verb root 1. tidy up; place or put neatly; organise; level something, such as levelling ground for sleeping on. Syn: -pipiluwa. See: -piyanginiga. piripiluwa they placed 
something neatly. Ngiya ngi-ri-puluwa nginingilawa yinkiti kangi tayipuli. I tidied my things on the table. Category: Change of position or state. 

-piluwamugi Variant: -puluwamugi. transitive verb root 1 . stack up, heap. Syn: jilikari fe => or karruwuluga -kirimi. See: -awunapugi. pi-ri-piluwamugi they stacked it 
up. Category: Change of position or state. 

piluwarlinga feminine noun, ancestress, old 

woman .Masculine: piluwarti. Syn: parlika, pirrimaringa. See: yinjula; wulikimaka; wulimaka; tipatirringimawu; yinkurlinga. Category: People, Human stages. 

piluwarti masculine noun, ancestor, old man .Feminine: piluwarlinga. Syn: pari ini, pirrimarti. See: yirrula; wulikimani; wulimani; yinkurti. Note: Picture by Judy Knowles, SIL 

artist Category: People, Human stages. 




pi ma feminine noun. Bush Stone Curlew, Bush Thick Knee. Burhinus g rallarius . wife of Purrukuparli in Tiwi legend.Sy/r wayayi, pungalimakuntirri. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p92 Category: Birds, Beliefs. 

-pimagi verbrootl. hit something with a missile. See: -akitiringa; -piyakitiringa; -wurtinyawu; -wunyawu; -payi; miya; yurta. pi-ri-pimagi they threw something and hit him. Ngarra 
yi-mini-pimagi kangi nguwana api purli ngiripi.He threw something and hit me on the leg and I was hurt from that. Category: Violence or impact. 

-pimata transitive verb root !.!• set course for, set out for. See: -ukularri; -amarnipagi; -akirarriji. pi-ri-pimata they set out for somewhere. Category: Moving. 
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2 • guess (correctly), suspect, say right word or name, pi-ri-pimata they guessed (correctly). Ngarra yi-pimata awarra ngirramini ngini ngarra-mantani yi-p-angiraga. He 

guessed the word that his friend asked him. Category: Talking or thinking. 



pimirntiki Variant: pimirtiki; pimitiki; pumurntiki. masculine noun. 1 • Sulphur-crested Cockatoo. Syn: yikiyikini, yinkaka, pipingilirri. See: ngaringa. Note: Photo from Sheba Also’s 
photostream Category: Birds. 



2 • feather headdress, made from White Cockatoo feathers attached to stick or bone using 

beeswax. Syn: palampalini, pawuraji. See: japalingini; arntumwari; kurupurraka; ngaringa; pwalatinga.. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p60. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

pimirtiki See main entry: pimirntiki. masculine noun, headdress, 
pimitiki See main entry: pimirntiki. feather.headdress. 



pimpunga 1 feminine noun, cottonwood tree; Kapok tree. Bombax Ceiba . Syn: tunkuwanya, wilika. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p29 Category: Plants, Trees. 

pimpunga 2 feminine noun, grub found on trees in bush. See: yatukuwani; tumukuka; timirankini; timiranka .Category: Insects and spiders. 



pimuwurrantinga masculine noun. Woollybutt tree. Eucal y ptus miniata . Syn: pungimitiyarri, timirraringa, mantiyurlakaAee: mantiyulani. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p49 Category: Plants, Trees. 

pinati From: English, noun, peanut. See: wurranyini. Category: Introduced food, 
pingaringawama See main entry: pungaringawarna. masculine noun, dirt or stone cliff. 

pingawini masculine noun, long thin spear with small barbs, for fighting. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; tilipiringa tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; -kipi— ; -pwatijingi- -wumurtiji-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p63. Category: Weapons 
(including for hunting). 

pingininginta See main entry: punginingita. numeral, five, 
pinginingita See main entry: punginingita. numeral, five. 

pingipirni adjective, fat, big. of tail of wallaby, crocodile, dugong, stingray. See: yirrimanga; purnikapawamini; murlikinyini. Category: Physical qualities, Size, 
pi ng i ri ngawama See main entry: pungaringawarna. masculine noun, dirt or stone cliff. 

-pingirraga See main entry: -pungirraga. transitive verb root 1. hit on head. 
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-pingitayi See main entry: -pungintayi. transitive verb root 1. 1 • think about. 

2 • decide on. 

pinij See main entry: p i n ij i . free form verb, finish. 

piniji Variant: pinij; finiji; finij. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, finish. Category: Change of position or state, 
pinika From: English, noun, vinegar. Category: Introduced food. 

-piningi- Variant: — pi n i— . incorporated form 1. work. Syn: —ingipiningi— , — ki ri ntirrayi— , -majamurninga-, -pirntirra-.gwasv I am not sure of the differences between these various incorporated forms 
and their uses. See: -aputi-; -amurrumi; -ilapwarrigi. pi-ji-ngi-ki-piningi-paya-mami they were about to finish work, muwa ngwiyi mu-piningi-nyayiwe'll find work 
later. Ngawiyati nginti-mirri-piningi-ma-mini kunukuliwi. We adults used to work together for her. 



-piningijigi Variant: -pinginijigi. intransitive verb root 1. knead dough. See: -wuninginjigi. pi-ri-piningijigi they kneaded (bread or damper). Karri ngawa ngarikirimi pamantarri api 

ngawa ngapamurtigi kukuni kapi kanijawa api ngaripiningijigi pamantarri. When we make damper we pour the water into the flour and then we knead the damper.iVote: Photo by 
Marie Godfrey Category: Food and cooking, 
pininkunga See main entry: pirnikinga .feminine noun, type of catfish. 

pinirili From: English, noun, funeral. Kiyi, pinirili nga-wuriyi, ngatawa a-ripu-rr-akiriparri ngini karri yoyi wurimi.Then he goes to the funeral and claps for them when they 
dance. Category: Traditional religion, Ceremonies, Christian religion, 
pi njawi n i See main entry: pinyawini. masculine noun. 1 • red bush apple (tree). 

2 • part-Aboriginal man, mixed-race man. 
pinjawuni Seemain entry: pinyawini. masculine noun. 1 • red bush apple (tree). 

2 • part-Aboriginal man, mixed-race man. 

pinjili From: English, masculine noun, pencil, pen. See: marlipinyini. Category: Introduced items, 
pinjitinga See main entry: pijitinga. fronwood. 



pi njoma Variant: pinjornwa./emmme noun. Bam Owl. T vto alba , and other species of white-faced owl; now also used as a general term. A nth: nyirra-purnayi purrikikini 'her husband is 

the purrikikini owl'. See: jurrukukuni; kurlamikimi; jupurtumpuni; kuwiyini; purrikikini; alawuntawini; arlantirrikini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
plOO Category: Birds, Owls. 

pinkaringa Seemain entry: punkaringa. feminine noun, paperbark, paperbark tree. 

pinkaringini Seemain entry: punkaringini. masculine noun, small paperbark tree; book or paper; church or mass, week, 
pintampunga See main entry: pitampunga .feminine noun. Ghost Gum. 
pintinga See main entry: puntunga. feminine noun, catfish. 



pi nyama feminine noun, wild or bush apple (tree). Svzg ium eucal v ptoides . growing in the sand hills, pink and white edible fruit, fruits between October and April. See: pinyawini. Read: 'Towards 
an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p45. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p83 Category: Plants, Trees, Plant parts, Food and 
cooking, Traditional food. 

pinyamuwi plural noun, part Aboriginal people, mixed-race people. Syn: pinyawuwi. Category: People, Human status. 
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pinyawini Variant: pinjawini. masculine noun. 1 • red bush apple (tree). Svzvz ium suborbiculare . grows in bush, fruit not good for eating as it causes face to swell. See: pinyama. Read: 'Towards 
an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p45; ‘Tiwi Plants and Animals’ p83. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 

p ^Category: Plants, Trees, Food and cooking. 

2 • part-Aboriginal man, mixed-race man .Feminine: pinyawunga. Plural: pinyawuwi. Syn: mwanari. Category: People, Human status, 
pinyawunga feminine noun. part-Aboriginal woman, mixed-race woman .Masculine: pinyawini. Plural: pinyawuwi. .See: mwanari. Category: People, Human status, 
pinyawuwi plural noun. part-Aboriginal people, mixed-race peopl ^Masculine: pinyawini. Feminine: pinyawunga.Syn: pinyamuwi. See: mwanari. Category: People, Human status, 
pinyika See main entry: punyika . feminine noun. Cuckoo Shrike. 

pinyiwini Variant: punyuwini. kinship noun, wife's mother's brother, man's sister's daughter's husband; Anth: Term of address (when talking to the person) and term of reference (when talking about the 
person); man with whom one exchanges sisters, daughters^nt/z: Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the same word). See: pinyuwa. Category: Kin terms. 

-pi nyuwa kinship noun, woman's son-in-law (daughter's husband), woman's sister's daughter's husband, uncle (mother's sister's husband (if of different skin group). Anth: Term of address (when 
talking to the person) and term of reference (when talking about the person )Plural: -pinyuwuwi. Anth: Reciprocal terms (people in this relationship call each other by the same 
word).5ee: ngimpinyuwa; pinyiwini; ngirinyuwa. Category: Kin terms. 

pinyuwuwi kinship noun, woman's sons-in-law (daughter's husbands, sister's daughter's husbands), mother's sister's husbands (if of different skin group), in¬ 
laws. Singular: pinyuwa. See: pinyiwini. Category: Kin terms. 

pipa See main entry: pipwa. noun, chest. 



pipajumwalintiya Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun, female 

wallaby See arlitiwiyf yirripurliwiyf awumpinf awumpunga, anjorrajajurrukwajipwajirringajirrakajiwirrmga kantakijf pwajimwalintiya, -marrikujingi-, - 
wingiliwanji-; -piyonti-; -wuliyonji-. Note: Picture from disk - 27 500 Vector Clip art - Australian - Kangaroo & Joey Category: Animals, Mammals, Wallabies. 



piparanyini 


masculine noun. Osprey. Pandion haliaetus . Syn: purruti, nguntirrini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ plOl Category: Birds, Birds of prey. 
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pipawuninka feminine noun. Jabiru. Xenorhvnchus asiaticus . Syn: arntongi, jipiyontongi. See: wirnimpinga. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary' Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and An imals’ pl04 Category: Birds, Water birds. 



pi pij irrari nga feminine noun. Azure Kingfisher. Ce vx azureua or Alcedo azureus . Syn: pangulanjuma. See: payampunaJVote: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p32 Category: Birds. 



pipijuruwupirninga Variant: pipijuruwupirnunga; pijuruwupirninga. feminine noun. Kapok bush. Cochlospermum fraseri . Cochlospermum gilliyraei . It has yellow flowers and woody pods 
which split to release mass of cotton wool. The fibre in the pods can be used for sewing cotton. People sometimes take sticks from the tree and make them into brushes (fv:marlipinyini) for 
dipping into sugarbag for yingwati 'bush honey' from beehives in hollow trees or trunks.See.- tunkuwanya; pimpunga; wilika. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p39. Category: Plants, Trees. 

pipijuruwupirnunga See main entry: pipijuruwupirninga. feminine noun. Kapok bush. 

-pipiliwamugi Variant: -pipiluwamugi. transitive verb root 1. stack up, heap up, make heap.Morph: &#8209;pi&#8209;+&#8209;piluwa 'tidy up' +&#8209;amigi 'cause'. Ques: It is not clear 
what the-pi-refers to in this case. Syn: jilikari fe => or karruwuluga -kirimi. Category: Change of position or state. 

-pi pi I uwa Variant: fe => Modern_Tiwi: -puluwa. intransitive verb root 1. place neatly,tidy up, level. Syn: -piluwa .Category: Change of position or state. 

-pipiluwamugi See main entry: pipiliwamugi. transitive verb root 1. make heap, stack up. 



pipingilirri Variant: pipungilirri; pupungilirri. masculine noun. Sulphur-crested Cockatoo (male). Cacatua g alerita .Svn: yikiyikini, yinkaka, pimirntiki. Note: Photo from Sheba Also’s 
photostream Category: Birds. 

pi pi rati nga feminine noun, type of fish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

pipirrakupuringa noun, tray, plate, dish. Syn: pajawayi. See: wurika; wurlirrika. Category: Introduced items, Tools or utensils. 

pj pi rriwi n i Variant: pipurruwini. masculine noun. 1 • dragonfly. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Insects and spiders. 
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2 • helicopter. Syn: alikopurra. Note: Photo from Ykanazawanl999’s photostream (4,581) Category: Transport, Introduced items. 
pipungililTi See main entry: pipingilirri. masculine noun. Sulphur-crested Cockatoo (male), 
pipurruwini See main entry: pipirriwini. masculine noun, dragonfly. 



pipwa Variant: pipa. noun, chest. Syn: maripirampa, tawunaluwa. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body parts and products, 
-pi Tel See main entry: -WU pira. intransitive verb root 3. for something to drift. 

pirajuwi From: English, plural noun, brothers (religious). Category: People, Human status, Christian religion. 



pirama From: English: Brahmin, feminine noun. cow. Syn: jarranga, ampuwu, kuntiyaka. See: pwangilotunginga; pulikaJVo/e: Photo by Julie A. Wenskoski - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=73 Category: Animals, Introduced animals. 



pi ranga feminine noun. Mud Whelk, Long Bum. Telescopium telescopium . People can normally find these in the mangroves.They eat them raw or maybe cook them on hot coals and then eat them. 

When pi ranga are cooked the outer edges of the flesh turns bright green, and if people eat too many they may get diarrhoea. The flesh has lots of iron, which is good for making the blood 
strong. See: pilingwarra; tukwarirrukwa. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pi 24. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

-pi rati intransitive verb root 1. be smooth, slippery, wuta awarra pi—ri-kiri—pi rat i they let that slip from their hands. Category: Change of position or state, Describing things. 

-piratigi intransitive verb root 1 . smooth, plane (as wood), pi-ri-piratigi they smoothed something. Ngarra ji-piratigi awinyirra numwariyaka He smoothed the spear. Ngarra waya a-wuji- 
ngi-piratigi kangi nyirra kulanjigi. He is smoothing along the inside (of the canoe). Category: Cutting or breaking or tearing, 
piraya Variant: pirayawu. predicative, lucky, happy. See: kukunari; miringayi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

pirayawu predicative, lucky. Morph: piraya 'lucky' +&#8209;awu 'oh!'. Ngiya pirayuwu nginingilawa yinkiti. I'm lucky (because I have) food. Category: Describing people or animals. 

pi ray i From: English, free form verb. pray. Category: Talking or thinking. 

pirayimani From: English: prayer man. masculine noun, schoolboy. See: jukurlipuwayuwi. Category: People, Human stages, 
piriji From: English, noun, refrigerator, fridge. Syn: pijirayita, yirriwinikimi. Category: Introduced items, 
pirijuwi From: English, plural noun, priests. Category: People, Human status, Christian religion. 
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pi ri ka feminine noun, parrot fish, tusk fish. Scarus s pp.. Choerodon cvanotus . People can eat it. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl08 Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
pirikilima noun, coat of mail shell. Syn: miyurti. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, 
pirikilimira See main entry: ampirikilimira . feminine noun, periwinkle, top shell, 
pirikirlimira See main entry: ampirikirlimira. feminine noun, periwinkle, top shell. 



pirimajirripuwa Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, coconut (tree). Ques: This is a verbal form but it is uncertain what the derivation is. Syn: arlipwa. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Plants, Palms. 

pi ri maril ka See main entry: pirimaruwuka. feminine noun, pregnant woman or animal. 

pirimaruwuka Variant: purumaruwuka; fe => Modern_Tiwi: pirimaruka . feminine noun, pregnant woman or animal, about 5-6 months. See: papurunganta; -marrawurri-; - 
majanyuwunji-; -marrawurringa; -majangurrari. Category: People, Human status. 

pirimatimurri pluralnoun. short peopl ^.Masculine: yimatimurri. Feminine: jiyimatimurri. See: yimatimurringipi; karuwuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pirimi intransitive verb, they did, they said, they were. Morph: pi&#8209;'they (PAST)' +&#8209;mi 'do, say, be'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of 

direct speech and in a few expressions where is seems to mean 'they were'. See: yimi; jiyimi. Karri pi-ri-maji-rr-apurti maringarruwu, api kutupi pirimi kapi murrakupupuni. When they 
got to the other side (of the lake), they jumped out onto the land. Yuwurrara pu-rru-wuriyi mamirnikuwi, kukuni pi-ri-mangapa, "Nginta wanga kirririka, winga,' pirimi. Two 
women went to drink water. "Look the sea is salty," they said. Kuta maka pirimi, awuta kakirijuwi. I don't know where the children are. 

piringapa predicative, flash or smart of appearance. Awarra yi-kuripiya angi piringapa. The man wore flash clothes. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

piringimi Variant: pringim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb wirh root: -mi bring. See: -marruriyi fe => +_direction_prefix_or_SUffix. Murruntawi 
kapi wuta tangarima karrampi murrakupuni, wuta wu-nu-riyi awungarra nguiu, Milikpaiti amintiya Pularampi. Karri wuta wu-nu-riyi awuta murruntawi wuta piringimi 
wurimi yingarti wurrupiya pili wuta payi wurimi kilawuji, pukumani poli amintiya mintawunga. White people who live in far away places come here to Nguiu, Milkapiti and 
Pularumpi. When those white people come they bring lots of money to buy clothes, pukumani poles and bark (paintings). Category: Holding or transfer. 

piripunguluwirri Seemain entry: purupunguluwurri.yemmmenown. motor vehicle, car, truck. 

piripunguluwurri Seemain entry: purupunguluwurri. feminine noun, motor vehicle, car, truck. 



pi ri rri nga Variant: purirringa; piriyarringa. feminine noun, mangrove tree. People may bend the thin aerial roots to form ceremonial armbands, pamajini. People take the part which sticks out 
(hypocotyl), jarripilima or fv: karampalinga, and boil it in water and use the liquid as a wash to treat skin sores .Plural: pirirringuwi. Syn: pikilijipa. See: pukilijipini./AW: 'Tiwi Plants 
and Animals' p75. Category: Plants, Trees. 

pirirringuwi See main entry: pirirringa. 

piriyarringa See main entry: pirirringa .feminine noun, mangrove tree. 

pirlamara Variant: fe => Modern_Tiwi: pulamara; pulamwara; pulamora. adverb, secretly, hiding what doing, quietly, peacefully. See: pwakumarra. Ngarra awarra ngawa-rringani wiyi 
arimuwu kangi nuwa punyipunyi api kiyi awarra nuwa pulamora ngimpirimuwu. Our Father will live in your minds so then you will live at peace. Category: Adverbs. 

pi rlamarri adverb, carelessly, without thinking or thought, ignorantly, by mistake, unaware, without knowing, nonchalantly.See: pirlamarrini; pirlamarringa; pirlamarruwi. Ngarra yu-wuriyi 
kapi kuluwaga. Api ngarra karluwu yi-rri-mungurumi ngini yirrikipayi awungarruwu. Ninkiyi pirlamarri jiyi-pirni natinga kirimpika. He went to the creek. But he didn't 
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know that a crocodile lived there. Unaware (of that crocodile) he killed one crab. Karluwu yirnukuni yi-rri-ja-kirimi ngini jilamara yi-kirimi. Pirlamarri yi-kirimi. He didn't take a 
long time to paint. He did it carelessly. Category: Adverbs. 

pirlamarringa feminine noun, mistaken, ignorant, unaware female .Masculine: pirlamarrini. Plural: pirlamarruwi.Syn.- mungupirlamarringa, mayorlinga. See: pirlamarri. Category: Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals. 

pirlamarrini masculine noun, mistaken, ignorant, unaware male. Feminine: pirlamarringa. Plural: pirlamarruwi.iSyn: mayorlini, mungupirlamarrini. See: pirlamarri. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

pirlamarruwi plural noun, mistaken or stupid people .Masculine: pirlamarrini. Feminine: pirlamarringa.Syn: mungupirlamarruwi, mayorluwi. See: pirlamarri. Ngawa pirlamarruwi nginti- 
ri-majirripi japinamini, api awarra mitayini yi-p-awuriji kangawula kurrampali. We were asleep at night and a thief came into the house without us knowing. Pakinya ngimp- 
apinagi mamana nga-p-angurlimayi kiyi nga-p-akurluwunyi ngimini wuta pirlamarruwi wuji-ngi-muwu awuta nyarringaruwi. First we creep along, walking slowly, then 
we see some geese sitting there unaware of us so we shoot at those geese. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 



pirlaminga Variant: pirlamunga; pulaminga; pilamunga .feminine noun. Billy Goat Plum. Terminalia ferdinandiana . It has yellowish-green plums, which people eat raw. The sap is good for 
glue or paint. See: yankumwani. Note: Photo from'Tiwi Plants and Animals'p85 Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture context' by Teresa A. Ward 
p45. Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 

pirlamunga See main entry: pirlaminga .feminine noun, billy goat plum, 
pirlikiti See main entry: pirlinkiti. free form verb, cry, weep, wail. 

pirlima Variant: pi I i ma. locative word, part way, half-way, on the way (to destination). See: afwayi. Nginti-p-angulimayi kiyi yinkiti ngi-ri-pirni pirlima. We walked and then we killed game 
on the way. Ta-ma-j-umwari pirlima! Leave it part way! Category: Direction or location. 



pirlinkiti Variant: pirlikiti; pilinkiti; pilikiti; fe => New_Tiwi: pilikirri .freeform verb, cry, weep, wail. Syn: -kiruwa, -ukuntirri, -ikunawuwurrumwiyi. See: -ilani— ; -ikunawurri-; - 

wutani-; kuwayi; kirayi. Ninkiyi awinyirra kirijinga pilikiti jiyi-mi kuriyuwu kapi taka, pili ngarra tayamini waya yi-nu-wuja yikitayi kapi purinjirringa. The little girl cried 
up in the tree because the dingo was now coming close to the tree. Note: Photo by Maggie Smith - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=172 Category: Feeling, Body 
functions or actions. Category: Feeling, Body functions or actions. Category: Feeling, Body functions or actions. Category: Feeling, Body functions or actions. 

pirlinkiti -mi ngini cry for someone who has died. Morph: pirlinkiti + verb with root: &#8209;mi ’do' ngini 'for'. 

pirlinkiti -mi kangi cry for someone who is still alive (such as sick). Morph: pirlinkiti 'cry' + verb with root:&#8209;mi 'do' kangi 'for'. 

pirlinkiti + verb with root! -WU rti m i cry for a certain reason or from being reprimanded. Category: Feeling. 



pirlipirlingini Variant: pilipilingini. masculine noun. Black-shouldered Kite. Elanus 

notatus . See: jankinanki; ngirrikati; kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; murtati; turtijuka; paparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
plOl Category: Birds, Birds of prey. 
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pirlumataka Variant: pulimantaka; p UI i m ata ka. feminine noun, type of root, bush potato. Eriosema chinense . I pomoea g raminea . It is a small bush (about 60 cm high) with round roots red 

outside but white flesh which people can eat either raw or roasted. Syn: munkwarti, wakajini, pwati. See: roka; yirokwa; rokuni; jaliwaki; mayilinga; karrapini. Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p62 Category: Plants, Plant parts, Traditional food. 

-pirnamili- See main entry: -panamili-. incorporated form 1. chin, jaw, jawbone. 



-pirni transitive verb root 1. 1 • hit, beat or kill someone. See: -kumwari; -kiri; -wayangirri; -wurtinyawu; wapimirra; -akitiringa; -piyakitiringa; -pimagi; -payi; miya yurta; - 

ingipiyonjingi-; -parrigi; -piyajapurnimaya; -akirruwa; -akularlipa; jurraga; -mungimili pajungwani. pi-ri-pirni they hit or killed him. a-wujingi-pirnihe/she is hitting 
him. ampi-jingi-pirni he/she is hitting her. Ngarra yi-pirni ngarra-mantani api jana yipurrumiHe beat up his friend so that he was really hurt. Note: Picture from AuSlL 
archives Category: Violence or impact. 

2 • catch animal (as in hunting), api nyarringari nyi-ta-pirn-amiji we would kill geese on the way. Awungarruwu kapi warta ngintip-angulimayi kiyi yinkiti ngi-ri-pirni 

pirlima. Out in the bush we walked and we killed (animals) on the way. Category: Hunting or fishing. 



3 • beat someone in a game or sport. Karri jarritiyi Irrimiruwu purru-wuni-pirni awuta Pumurali. When Saturday Irrimiruwu beat Pumurali. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Diction ary'Category; Playing, Cards. Category: Playing, Cards. Category: Playing, Cards. 

(yi)jana -pirni be sick. Morp/z; (yi)jana 'sickness' + verb with root:&#8209;pirni 'hit'. Gram: 'he' as subject, + direct object prefix Lit: sickness hits. Ngajiti ngimpa-ja-mangapa kukuni ngini 
jirti pili wiyi jana yi-ngan-ta-pirni. Don't drink water which is bad because later you would be sick, 
warlani -pirni yawn. Gram: 'he' as subject prefix + direct object for person yawning Lit: yawn hits. Ngiya warlani yi—mini—pirni pili ngiya janawurti. I yawned because I was tired. 



pirnikinga Variant: pininkunga . feminine noun, type of catfish. Arius sd d. . brown and lives on reef, freshwater fish.Syn: puntunga. See: pirninginka. Ques: pirnikinga and pirninginka are 
probably variations of the same word. Note: Photo from Tony Rodd’s photostream (5,700) Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
pimikirrari Variant: pirninkirrari. Usage: Old Tiwi. noun, type of fish, like a mullet. Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
pimimati masculine noun, shore, foreshore. Category: Land or ground. 
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pirn inginka feminine noun. Eeltail catfish. Neosilurus s pp.. freshwater fish. See: pirnikinga; puntunga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl09 Note: pirnikinga and pirninginka are 
probably variations of the same word. Category: Fish, Sea or mangrove or river life, 
pirninkirrari See main entry: pirnikirrari. noun, type of fish. 

pirnipaka Variant: purnipaka . feminine adjective, bad, rotten, or decayed feminine thing .Masculine: pirnipani .Category: Physical qualities, 
pirnipani Variant: purnipani. masculine adjective, bad, rotten, decayed.Femmme.- pirnipaka. See: yipirtila; -arlingi .Category: Physical qualities. 

-pirntangaya See main entry: -pirtangaya. 

-pirntirra- Variant: -pinti-. incorporated form 1. work. See: -piningi-; -majamurninga-. yi-pirntirra-karuwi he ceased from his work, 
pirntuwa locative word, between. Category: Direction or location. 

pirraja From: Macassan. masculine noun. rice. Syn: kilikiyijini. Category: Food and cooking, Traditional food, Introduced food. 



pi rraka feminine noun. 1 • spider web, cotton, thread. See: panya. Note: Photo from Lisa McDonald (www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=390) Category: Made by 
insects, Introduced items. 

2 • 'sleep' in eye. Category: Body parts and products. 



pirrakirninga Variant: pirrakurninga; purrokurninga; purrakurninga; fe => Modern_Tiwi: pirrakuninga. noun. ear.Syn: mikanjanga, kalajarri. See: minyawunga. Note: Photo from gallery 
of Picture It! software Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products, 
pirrakirninga -angirri listen to sound from a distance, listen without seeming to listen, be far away in thought .Morph: pirrakurninga 'ear' +&#8209;angirri 'send' to send one's 

ears. Wuta pirrakirninga piti-p-angirri.They listened to/for a sound a little bit distant. Nuwa maka pirrakirninga nyimpu-timuji-rr-ingi-rr-angirri?What are you thinking 
about? Category: Talking or thinking. 

pirrakirninga ampungimi believe. Gram: 'she' as subject, not sure ofbreakup or meaning of ampungimi. Ngangiya pirrakirninga ampungimi. 

pirrakirninga -wurugi intend to. Morph: pirrakirninga 'ear' + verb with root:&#8209;wurugi 'intend to', 
pirrakuninga See main entry: pirrakirninga. noun. ear. 
pirrakununga See main entry: pirrakirninga. 
pirrakurninga See main entry: pirrakirninga. 

pirramirayi noun, cone shell. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

Pirrampinali proper noun. Snake Bay. Syn: Milikapiti. Category: Direction or location. 

Pirrampinarliwila plural noun. N. Melville Is. regional group. Syn: Wulirankuwila. Category: Regional groups. 
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pirrampirrama 


Variant: pirrapirrama; purrampurrama .feminine noun. Masked Lapwing, Plover. Vanellus miles. . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl04 Category: Birds. 



pirranjinga feminine noun. eel. See: alapiyinga; wujingini. Note: Photo from Wildsingapore’s photostream (21,496) Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
pirrapirrama See main entry: pirrampirrama. feminine noun. Masked Lapwing, Plover. 



pirraringa feminine noun, pennant coral fish. Heniochus acuminatus . Note: Picture from free clip art from Dreamstone.comCatego/y.- Sea or mangrove or river life, Fish. 

pirrarti 1 • masculine noun. leaf. Syn: wiyini. Category: Plants, Plant parts. 

2 •free form verb. win. as at cards, bingo. Syn: wularti -mi.. Nyirra pirrarti jiyimi kapi jupuluwu. She won at cards.Pipinyawarri yuwurtimarti ngini pirrarti yimataami, api awarra 
naki alawura yipimari kangatawa nyintinga.Pipinyawarri wanted to win but he hurt his back. Category: Cards. 

pirrawumpuli noun. rain. Syn: pakitiringa, anjulini. See: marakata; jaratinga; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa; -ukwa; -ungwali -wijilarlinga; - 
angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Category: leather. 

-pirraya intransitive verb root 1. wash, wipe or clean (oneself). Syn: fe => Old_Tiwi: -wunyirraya, -wunyirrayamiya; fe =>Modern_Tiwi: -wunyirramiya, -wunirraya. See: -pirri; - 
wunyirri; mwarliki. pi-ri-pirraya they washed (themselves). Ngarra yi-pirraya pijara pili jana. He washed his eyes because they were sore. Category: Body functions or 
actions, Change of position or state. 

pirri interjection, go away! See: ala. Ngawa-yuwuni yuwuntiyarra ngarra-mamanta, yimi ngini, "Ngini nuwa ngimp-awuriji yilaruwu kuta anginuwanga kurrampali api ngini awuta 
tiwi wurimi kangi nuwula, 'Pirri!' api nyi-rra-mwari awinyirra kurrampali," yimi kangi wutawa. Our older brother told his friends, "If you go into any house and if the people say 
to you, "Go away!" well leave that house," said to them. Category: Interjections. 

pirri- Variant: purru-; pi rru— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense; When a class 1 verb root or incorporated form follows it the rri — is dropped before the connective link ri-. they 

(PAST). Gram: It occurs on most verbs, except feminine verbs and transitive verbs with'her' as object. See: pi-; piti-; WU-. Wuta pirri-p-ajuwurtirr-amiya kapi tayikuwani yintarini a-p- 
iti. They hid themselves among some bushes. Karri pi-ri-kurungum-ani awinyirra muranga api awungarri kakijuwi purru-wap-ukani. When they would dig up the yam then the 
children would eat it. Waya kakunukurluwi pi-ri-ma kiyi pajipajuwu jilikari pi-rri-wunji-rr-ingini-kirimi. They then became adults and made lots of eggs. Pirika amintiya 
Japarra wuta karluwu pirrijakurluwuny-ajirri yiloti. Pirika and Japarra didn't see each other forever. 



-pirri., transitive verb root 1. wash or wipe someone. Syn: -wunyirri. See: -pirraya; mwarliki; -pwarri. pi-ri-pi rri they washed someone. Nyirra ji-pirri nyirra-mwaringa ngininyitawa 

jikipirti. She wiped the snot from her daughter's nos Q.Note: Photo by Jennifer Lee Category: Change of position or state, Body functions or actions. 

— pi rri 2 verb suffix, each other. Gram: only used with - wujiyarra 'tell' See: — ajirri. Karrikuwapi wuni-ngumpu-rra-ku-riyi ngini nginti-ma-ta-wanji-ki-jiyarra-pirri. Noone comes to us at 
night for us just to talk among ourselves (or to each other). 

pirriga freeform verb, have sore throat, become hoarse. Ngiya ngwiyi pirriga ngu-pa-ama. I will get a sore throat (as from singing too much). Ngiya yilanja pirriga ngirima pili ngiya 
nginti-ri-kuruwala yingarti. My throat has become sore because I have sung too much. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

pi rri la interjection, continue!, keep on doing something!, keep going!; Morph: pirri away' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. Gram: May have command verb. See: pirri. Nankitawu. Aringampani. 
Pirrila! Over there. Further on. Keep going! Category: Interjections. 
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pirrilani masculine noun, brown fresh water fish. This is a general term for any relatively small brown fish found in freshwater areas. See: takaringa; artipunga; tikimpali. Category: Fish. 

pirrimaringa Usage: Archaic ( old Old Tiwi). Variant: pirrumaringa; purrimaringa .feminine noun, old woman, ancestress, female 

ancestor .Masculine: pirrimarti. Plural: papirrimaruwi. Syn: parlika, piluwarlinga. See: yinjula; wulikimaka; wulimaka; tipatirringimawu; yinkurlinga. Category: People, Human 
stages. 

pirrimarti Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: pirrumarti; purrumarti. masculine noun, old man, male 

ancestor.^, parlini, piluwarti. See: yirrula; wulikimani; wulimani; fynkuxW. Feminine: pirrimaringa. Plural: papirrimaruwi, pirrimaruwi. Api ngarratuwu Adam ngatawa 
pirrimarti ji-mi-rr-ajirri-ngi-rr-arawami, karri 930 pakitiringa yimuwu. Well Adam died when he was a really old man, he lived 930 years. Note: Picture by Judy Knowles, SIL 
artis tNote: Picture by SIL artist Category: People, Human stages, 
pirrimaruwi See main entry: papirrimaruwi. plural noun, old people, ancestors. 

pirringawini predicative, tired, weary. Syn: janawurti. See: -akirlumurri; -awurtirriti. Awarra malakaninga kalikali yimi karrampi api ngarra waya pirringawini. That young man ran a 
long way and so then he was tired. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals, Being. 

pirrini 1 • masculine noun, line, queue, as of people - one behind other. See: palingarra; palingwaya. Category: Position. 

2 •freeform verb, line up, form a line. See: -majipujinga-; -urnukuga; -pukumarirrari. Yati pirrini nga-wurra - kirimi. Let's make one line. Yati pirrini nyi-rra - kirim- 
uwa Make one line facing this way. Category: Moving, Change of position or state. 

-pirrita- incorporated form 1. shoulder. See: ngimpala; takurta; yimpirata. 

pirriyalinga feminine noun, driftwood, floating log. Syn: tumukuka. See: jarruwarti; manjanga; wantanga; tumukuni; -ati-. Category: Plants, Plant parts. 

pirru- See main entry: pirri— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 
pi rru mari nga See main entry: pirrimaringa. feminine noun, old woman, ancestress, female ancestor, 
pi rru marti See main entry: pirrimarti. masculine noun, old man, male ancestor, 
pirrumaruwi See main entry: papirrimaruwi. plural noun, old people, ancestors. 

pirtajinga Variant: pirtatinga; purtatinga; pijatinga; fe => Modern_Tiwi: putatinga . feminine noun. boil. See: tulaka .Category: Sickness or injury and healing. 

-pirtangaya Variant: -pirntangaya; -purtangaya; fe => Modern_Tiwi: -pitingaya; -pufingaya.. feminine verb root 1, Modern Tiwi: intransitive verb root 1. hear, listen, listen for/to. Syn: - 

munguma; -mingirrimaga, minyawunga -mi, lijin fe => or hearim -mi. See: -wanyayi; -munganikuni; -marripunginti-. pi-ti-ri-pirtangaya, pi-ri-pirtangayathey heard, 
they listened. Wuta pi-ti-ri-pirtangaya winyiwinyinga ji-ni-yi-m-am-ani They heard a snake coming. Awi, kakirijuwi, nyi-rra-pirtangaya ngini ngiya ngi-mani-jiyarra- 

mami. Hey children, listen to what I am about to say. Category: Senses, Body functions or actions. 

pirtapirtinga See main entry: purtapurtinga. noun, hiccough, 
pirtapitinga Seemain entry: purtapurtinga. noun, hiccough, 
pirtatinga See main entry: pirtajinga. feminine noun. boil. 

-pirtawiya See main entry: -pijawiya. feminine verb root 1. fix up, mend, sew. 



— pirtimi 1 Variant: -purtirni./emmme verb root 1. be facing each other. See: -matingiripirtimi; -upujingapirtimi; -kuparri.mumpu-ri-pirtimi you and I are facing each other. Note: Picture by 

artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Position. 

— pi rti m i 2 be promised wife (for a woman), have a promised wife (for a man), make a promise to each other. See: kirimili.Nginjatuwu nganginaki ta-marrimuwu ngwiyi. Nuwa nganginaki 

ngimpi-ri-pirtimi ngarra-naringa. You marry this one later. You and his mother are promised. Category: Human status, Kinship. 



pitampunga Variant: pintampunga .feminine noun. Ghost Gum tree. Eucal y ptus pa puana . Eucal v ptus alba .Svn: wurawungapingala. Note: Photo from Neeravbhatt’s photostream (3,950) and (2) from 
'Tiwi Plants and Animals' p47 Category: Plants, Trees. 

pitapita Seemain entry: pitipita. noun, stomach, abdomen or belly. 
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pitarika feminine noun, various types of grasses, wallaby grass. Chrvsopog on fallax . Hetero pog on triticeus . Imperata cvlindrica . Mnesithea rottboellioides . s pin i fex lom i folius . People use the 
various types in a number of different ways. See the 'Tiwi Plants and animals' book. See: wupunga; marakati; wupwarrika. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p59 Category: Plants, Grass. 

pitarranga feminine noun, bandy or bow-legged female .Masculine: pitarrangini. Plural: pitarranguwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
pitarrangini masculine noun, bandy or bow-legged male. Feminine: pitarranga. Plural: pitarranguwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
pitarranguwi plural noun, bandy or bow-legged people. Masculine: pitarrangini. Feminine: pitarranga. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-pitawiya See main entry: -pijawiya. feminine verb root 1. fix up, mend, sew. 

piti- Variant: putu-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (PAST.FEM). Gram: It occurs with feminine verb roots or transitive verb roots with ‘her’ as object See: pi-; pi rri— ; WU- 
wumpi-. Ngangi ngiya kurrampali ngi-ri-pujirr-amiya wuta karluwu pi-ti-ma-t-ili-mwari ngiya-mamirampi The house in which I shelter, well my children shouldn't leave 
it. Parta kiyi pi-ti-ri-ki-punginiga-mini pi-rri-p-ungilimpangi-rr-urnuk-ani kapi ngirawiyaka. After that they would clear the land in the afternoon and they slept lined up 
there where they would hold the kurlama ceremony. 

-pitiga intransitive verb root 1. Gram: Masculine or Plural subject prefix persevere, keep going (though sick). Nyirra karluwu a-ni-mi. Nyirra a—ri —pitiga. She doesn't obey. She still keeps working. 

pitimini noun, backbone, spine. Syn: ngirntipwaja. Category: Body parts and products. 

-pitifigaya See main entry: -pirtangaya. 

pitipita Variant: pitapita. noun, stomach, abdomen or belly (outside, not organ); underneath side (of something flattish); inside (of a container), not the stomach 

organ. Syn: wurarra. See: wiyika; mwama; manjarrika; yawurrupuyini. Ngawa nga-p-awumi jarrikarli mipurra kangi yikwani. Pakinya ampi-ri-kuruga kangi pitipita. 

Ninkiyi kapi ngarra jukwartanga nga-p-awumi. We warm the Wattle bark over the fire, first lying it with the underside down. Then we warm the upper side. Category: Body parts 
and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products, 
pitipita jirti -wini be angry inside, hold anger in. Morph: pitipita ’stomach' + jirti ’bad' +&#8209;wini 'have'. Lit: stomach sits bad. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; - 

ukirimirli; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; -kipiyawumi; -kurupwarri mirliga; mwamawamini; pwalapi; yikwanari. Awunganuwanga yingwampa jirti a-ri-miringarra 
pili ngarra pitipita jirti a - wini In the same way he hates others because he is angry inside. Category: Feeling. 

kapi pitipita yima/arima inside. Morph: kapi 'in' + pitipita 'stomach' + yima he became or arima he becomes, kapi nyirra pitipita arima where her inside is ( e.g.. inside bottom part of 
billycan). Category: Direction or location. 

pitipita jirti -wini be angry inside, hold anger in. Morph: pitipita ’stomach' + jirti ’bad' + verb withroot:&#8209;muwu 'sit'.Lit: stomach sits bad. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; - 

ukirimirli; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi; -kipiyawumi; -kurupwarri mirliga; mwamawamini; pwalapi; yikwanari. Awunganuwanga yingwampa jirti a-ri-miringarra pili 
ngarra pitipita jirti a - wini. In the same way he hates others because he is angry inside. Category: Feeling, Talking or thinking. 

pitipitinga See main entry: putiputinga .feminine noun, spirit child (feminine). 

Piti piti n i See main entry: putiputini . masculine noun, spirit child. 

pitipituwamini Variant: putuputuwamini. noun, much sorrow, 

pity. Morph: pitipituwu 'sorrow' +&#8209;amini ‘INTENSIFIER (masculine)’. Syn: wurarruwamini. Category: Feeling. Category: Feeling, 
pitipituwamini -akirayi grieve greatly (over dead person). Lit: give much pity. Syn: wurarruwamini -akirayi. Ngajiti pitipituwamini nyimp-a-ja-y-akirayi nginja- 
miraninga. Don't be grieving a lot for your daughter. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 
pitipitUWi See main entry: putiputuwi. plural noun, spirit children. 

pitipituwu Variant: putuputuwu. free form verb, feel sorry, sorrow, pity, sad. Syn: wurarruwu. Ngiya putuputuwu ngi-ri - mi kapi ngiya-rringani pili ngarra puruwunjini. I feel sorry for 
my husband because he is really sick. Category: Feeling. Category: Feeling. Category: Feeling. Category: Feeling, 
pitipituwu -akirayi or -iluwa be sorry for, forgive. Morph: pitipituwu 'pity' + ver withroot:&#8209;akirayi 'give'or&#8209;iluwa 'give. Syn: wurarruwu -akirayi fe => or -iluwa. Api 
wiyi karri ngarra pupuni arima, karri kiyija a-p-umwari mirripaka api awungarri ngarra-mantani pitipituwu a-p-akirayi. Now, later when he feels better, when he sobers 
up a bit, then he feels sorry for his friend. Category: Talking or thinking, Feeling, Social behaviour, 
pitipituwu -akirayamiya repent, feel sorry (for what have done), feel sorry for oneself. Lit: give oneself pity. Ngarra ngawa-yuwuni ngarra jimirrarami ngini ngawajirti 
ngintirikirimani, api ngawa putuputuwu nga-p - akiray-amiya ngini jirti ngintirikirimani. Our older brother died for our sin, so we (need to) repent of our 
sins. Category: Social behaviour, Christian religion. 

pitipituwamini -akirayi grieve greatly (over dead person). Morph: pitipituwu 'sorry' +&#8209;amini 'INTENSIFIER(MASCULINE)' +&#8209;akirayi 'give'. Syn: wurruwawamini - 
akirayi. Ngajiti pitipituwamini nyimp-a-ja-y-akirayi nginja-miraninga. Don't be grieving a lot for your daughter. Category: Talking or thinking, Social behaviour, 
piti pu kaka feminine noun, type of fish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

pitipwaja noun, shinbone. Morph: piti&#8209;+ pwaja 'bone'. See: nguwana; yimpitarruraga; -wampiti-; -wankili -.Category: Body parts and products. 

piti rri ni See main entry: puturruni. masculine noun, cockle shell, volute shell. 

pitirripitirri masculine noun, strong light at midday which can hurt the eyes, name of mythical man who cooks his food at midday and the lire blinds him. Category: Sky, Beliefs, 
pitirrunga See main entry: puturrunga .feminine noun, baler shell, large cockle shell. 

pitiyawu Variant: pitiyo. From: English, noun, video, wupakirayi ngawa...latiriki ngini ngawuniyangirri ngini pitiyawu... amintiya ngini jurrumumi arimi japinamini they give us... 

electricity which we use on the video., and the which gives light at night. Category: Introduced items, 
pitiyo See main entry: pitiyawu. noun, video. 

pitungurruwuka See main entry: putuwurringika. feminine noun. Black-footed Tree-Rat. 

-piyajampurnim ay a See main entry: - p i y aj a p u r n i m ay a . reflexive verb stem 1. hit back, retaliate (when hit) . 

-piyajapurnimaya Variant: -piyajampurnimaya. reflexive verb stem 1. hit back, retaliate (when hit). Morph: &#8209;pi&#8209;'trouble' +&#8209;ajapurnimaya 'turn self over'. Lit: turn self 
over to trouble.^: kurrukwala -ma, arntiruka -muwu. See: -arntirra-; -akirayawurli; -wurtinyawu; -wayajarrimi. Ant: -ipayamiya. Yati tini yipirni ngarra-mantani api 
ngarra arnuka yi-rri-piyajapurnimaya. One man hit is friend but he didn't hit him back. Ngiya arnuka ngi-ma-ta-piyajapurnimaya I wouldn't retaliate. Category: Violence or 
impact. 
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-piyajimanguwu a large area to be covered in water, as from rain. Morph: &#8209;pi&#8209;'ground'+&#8209;aji&#8209;+&#8209;manguwu 'water is there'. See: -manguwu; - 

ajimanguwu; -akaluwangi; -mangupiyawuriji; -akupunarligi. a-ri-piyajimanguwu a large area (such as airstrip) is covered with water. Category- Water, Change of position or 
state. 

-piyajingimayi Variant: -piyajingumayi. intransitive verb root 1. dunk (biscuit into tea), such as water into ochre or sugar on 

porridge. Morph: &#8209;pi&#8209;+&#8209;ajingimayi. Ques: There are no examples of-ajingimayi without the -pi- and it is not certain what the -pi- means here See: -piyawutila; - 
ajuwurlima. pi-ri-piyajingimayi they mixed something up. Ngiya ngi-ri-piyajingimayi pularti kapi nginingilawa porriji kiyi ngi-ri-piyakinapugi. I put milk into my porridge 
and stirred it. Category: Change of position or state, Food and cooking, Art. 

-piyajirringi- Variant: -piyatirri. incorporated form 1. crocodile. Morph: pi&#8209;'long thing'+&#8209;ajirringi&#8209;'crawl'. See: yirrinkipayi; jikipayinga. Ninkiyi, nganti-ri-ma-rri- 
piyanjirri-ngi-kitikim-ani warta. Then we would drag the crocodile to the bush. 

-piyakinapugi Variant: -piyakinampugi. transitive verb stem 1. stir something ( e.g. food). Morph: &#8209;pi&#8209; Tong thing’ +&#8209;akinapugi 'shake'. See: -piyawutila. pi-ri- 
piyakinapugi they stirred something. Ngawa nga-ri-ma-rri-piyakinapugi kitartawini, awarra ngini nga-ri-mamula yeast. We stir in that which we call yeast in the 
bread. Category: Food and cooking, Change of position or state. 

-piyakitiringa intransitive verb root 1. 1 • beat someone up, throw (someone) to the ground, fight violently. Ques: It is not clear just what the traditional meaning was. These days the differences between - 

akitiringa and -piyakitiringa are not clemMorph: &#8209;pi&#8209;'ground' +&#8209;akitiringa 'throw'. See: -pirni; -wayakitiringa; -piyakupuringinti. Ngiya pi—rri-ja—ki- 
piyakitiringa ariga. They beat me up at night and left me half dead. Category: Violence or impact. 

2 • hit with thrown object. Usage: Modern Tiwi. See: -wurtinyawu; -payi; -akitirringa; miya; yurta; -pimagi. pi-ri-piyakitiringa they threw something and hit it. Ngarra yi- 
piyakitiringa tangini awarra pulangumwani. He threw a stick at that dog and hit it. 

-piyakupuringinti Variant: -piyakupuringiti. intransitive verb root 1. be knocked unconscious, faint (and fall to 

ground) Morph: &#8209;pi&#8209;'ground' +&#8209;akupuringinti 'faint'. See: -pirni; -piyakitiringa; -wayakitiringa. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and 
healing. 

-piyalingigi intransitive verb root 1. smash (to soften). Ques: Verbs containing -pi- often seems to mean action with arms involved..See: -arlingi; -pijigi; - 

puwuta; pwamiga; pijirimiga. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

-piyamunturruwa transitive verb stem 1. beckon to or summon one's relatives (to help in argument or fight or whatever) .Morph: &#8209;piya&#8209;'wave' +&#8209;muntu&#8209;'upper 
arm' +&#8209;urruwa 'drag along'. See: -amirnata. Wuta karluwu pi-rri-wun-ta-piya-munturruwa. They didn't call their relatives to help them (in an argument or 
fight). Category: Body functions or actions. 

-piyanganta intransitive verb root 1. leave something half-done, not complete, ngi-ri-piyanganta I left the job half-done. Category: Change of position or state. Category: Change of position 
or state. 

-wapiyanganta break off talk before finished. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;piyanganta 'not complete'. pi-ru-wa-piyanganta they didn't finish telling the story. 

-piyanginiga feminine verb root 1. 1 • rake up, clear ground (as for dancing or sleeping); to make talk clear; to clear up a matter; to clarify something; to sort out argument; to explain; to 
summarise talk; In Old Tiwi: -piyanginiga means 'clear ground' and -wapiyanginiga means 'clear up talk; both have now come to mean the same and can have both 
meanings. Morph: &#8209;pi&#8209;'ground' +&#8209;anginiga 'clear'. Syn: -punginiga, -wapiyanginiga. See: -anginiga, -angurliga, -angininyimi, -kuruga, - 
wayakupurunguntigi, -wamwarri, -matipiyanginiga; turrunguni -warugi. pi-ti-piyanginiga they cleared up the ground. Karri ngawa nguntu-wuriyi warta api nginti-ri- 
piyanginiga awarra kuluwuni kapi piyani nga-ri-mili. When we went out bush we cleared the ground where we would sleep. Karri wuta kanjilimani karri nimarra pi-ri-mi api 
pi-ri-piyanginiga awarra ngirramini. When the council talked (with the people) they cleared things up (or straightened things out). Category: Change of position or state. 

2 • for the moon to have ring around it. When this occurs people say that the moon is 

singing kurlama. See: kurrani; japarrulini; japarra; wurlini; japarrani; awunipakupurunga. ampi-ri-piyanginiga There's a ring around the moon. Category: Sky, Environment. 

— piyangirri intransitive verb root 1. wave someone away, shoo off. Morph: &#8209;pi&#8209;’wave’ +&#8209;angirri 'send’.pi— ri—piyangirri they waved someone away. Category: Body 
functions or actions. Category: Body functions or actions. 

-piyangirri + direction prefix or suffix wave someone to come, beckon someone, pull towards. Syn: -piyanguwa, -kitikimi, pulim, -urruwa. 

-piyangurlimayi Variant: -piyangulimayi. intransitive verb root 1. walk along driven by wind, be carried along on wind, be blown along by 

wind. Morph: &#8209;pi&#8209;'sleep' +&#8209;angurlimayi 'walk'. See: -apura 2 . pi-ri-piyangurlimayi they were blown along by the wind. Category: Change of position or 
state, Moving. Category: Change of position or state, Moving. 

yirrima -piyangurlimayi glide (of bird). Morph: yirrima 'fly' + verb with root:&#8209;piyangurlimayi 'blown'. 



-piyanguwa transitive verb root 1. wave to someone to come, beckon to someone, pull towards Morph: &#8209;pi&#8209;+&#8209;anguwa. See: -piyangirri; -kitikimi; pulim; - 

urruwa. pi-ri-piyanguwathey beckoned to someone, ari-piyanguwa ngarra-mantani he's waving to his friend. Yirramitirrani nga-ri-piyanguwa kirimpika. We pull the crab out 
with a stick with a hook. Note: Picture by Alice Lee Category: Moving, Body functions or actions, Holding or transfer. 
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piyani free form verb, sleep. Syn: kirliminjangini, kirliminjini, payipayi. See: -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga - 

wungirrangilamparra, -wungirrorimi; -pi-, -wungi, -wungilimpangi-. Note: Photo used with permission Category: Body functions or actions. Category: Body functions or 
actions. Category: Body functions or actions. 

-piyapunya piyani go back to sleep. Morph: verb with incorporated form:&#8209;pi&#8209;'sleep' +&#8209;apunya 'follow' + piyani 'sleep', a-ri - pi-y-apunya piyani he goes back to 
sleep. 

piyani -kilipi for eyes to keep blinking with sleep. Morph: piyani 'sleep' + verb withroot:&#8209;kilipi 'blink'. Wuta waya a-wuji-kilipi piyani Their eyelids keep closing from 

sleepiness. Wutatuwu piyani yikikilipi, amintiya pirikiyakutuwumi piyani. Their eyes kept blinking and they fell asleep. Note: Photo by friend of Jennifer LeeCategory: Body 
functions or actions. 

piyanikumunga feminine noun, really big womanMasculine: piyanikumuni. Plural: piyanikumuwi. See: arikulanga.Awinyirra Murtankala nyirra warntirrana 
piyanikumunga. Murtankala was really big. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Size. 

piyanikumuni masculine noun, really big man.Feminine: piyanikumunga. Plural: piyanikumuwi. See: arikulani. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Size. 

piyanikumuwi pluralnoun. really big people Masculine: piyanikumuni. Feminine: piyanikumunga. See: arikakulapi. Category. Physical qualities, Describing people or animals, Size. 

-piyantili- incorporated form 1. raw fish. Syn: -patili-. See: -pi-; -paningi-; miputi. yi-ma-rri-piyantil-uriyi he took the raw fish. 

piyapiya free form verb, dream. Nyirra piyapiya jiyi - majirripi ngini nyirra-rringani jimirrarami. She dreamed that her father had died. Category: Talking or thinking. 

piyapiyawini masculine noun, male who walks fast, fast mover, can refer to vehicles as well as 

people .Feminine: piyapiyawunga. Plural: piyapiyawiwi. Syn: tirimurrukuni, kalikalini. See: mirati; murruka; mirarra; yirrima. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

piyapiyawiwi plural noun, people who walk fast, fast 

movers .Masculine: piyapiyawini. Feminine: piyapiyawunga.Sjm: tirimurrukuwi, kalikalini. See: mirati; murruka; mirarra; yirrima. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

piyapiyawunga feminine noun, female who walks fast, something feminine that moves fast, fast mover (feminine), can refer to vehicles as well as 

people Masculine: piyapiyawini. Plural: piyapiyawiwi. Syn: kalikalinga, tirimurruka. See: mirati; murruka; mirarra; yirrima. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

-piyapunya go back to sleep, sleep again, continue sleeping. Morph: &#8209;pi&#8209;'sleep' +&#8209;apunya 'follow'.Gram: always with piyani 'sleep' See: -majirripi; -wungirliji. Ngarra 
kirijini yi-piyapunya nginingatawa kilimijini piyani pili ngarra janawurti. The little boy kept on sleeping because he was tired, a-ri-pi-y-apunya piyani he goes back to 
sleep. Category: Body functions or actions. 

-piyapurutumulamiya relexive verb stem 1. take the blame. Morph: &#8209;pi&#8209;'trouble' +&#8209;apurutumuli +&#8209;amiya 'self. Syn: -warrimiwirri. Gram: I only have this 
from a word list but have not come across any examples as yet or any instance of -apurutumuli on its own. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 



piyarringa feminine noun, centipede. Note: Photo from Bill & Mark Bell’s photostream on Flickr Category: Insects and spiders. 

-piyawuli- See main entry: -piyawurli-. 

-piyawulingi- Variant: -piyawurlingi-. incorporated form 1. crab. Syn: -kiyawulingi-. Gram: Osborne gives -piyawulingi- as referring to 'raw crab' and -kiyawulingi- as referring to 'cooked crab' 
but these days there does not seem to be any difference in meaning. See: kirimpika; wurlanga. Kirimpika ngampi-ri-ma-rri-piyawulingi-y-akupawurli japuja.. We take the crabs back 
home. 

-piyawutila intransitive verb root 1. mix (with liquid), stir. Morph: &#8209;pi&#8209;+&#8209;awutila. Ques: There are no examples of -awutila without the - pi - and it is not certain what the - 
pi- means here See: -piyajingimayi; -piyakinapugi; -ajuwurlima. pi-ri-piyawutila they mixed it. Category: Change of position or state, Food and cooking. 

-piyimwarla Variant: -piyimorla .feminine verb root 1. circumcise. Morph: pi&#8209;Tong thing’ +&#8209;imwarla.pitimipiyimwarla they circumcised him. Category: Christian 
religion, Body functions or actions, Cutting or breaking or tearing. 

piyinga feminine noun. widow.Ma.scw/me: piyini. Plural: papiyuwi. Syn: amparruwu, pijukwayinga. Category: People, Human status. 

piyini masculine noun. Widower.Feminine: piyinga. Plural: papiyuwi. Syn: amparruwu, pijukwayini. Category: People, Human status. 



-piyinti intransitive verb root 1. 1 • hover (of birds), float (of fish). Morph: &#8209;pi&#8209;'sleep' +&#8209;i(n)ti 'stand'..See: -akijiti; -akuwuluwarrigi. Jamparrika ampi-jingi-piyinti The 
Frigate Bird is hovering. Nayi miputi a—wujingi—piyiti kangi winga. The fish is floating in the sea. Note: Photo from (1) ‘Tiwi Plants and Animals’ pl04 and (2) by Joy 
Naden Category: Moving, Change of position or state, Water. 

2 • stand back (let others go first), stand firm. Gram: Old Tiwi - it occurs with the Stance prefix, pi(ngi)- see under pi- pu — pungi—piyint—ajirri they were standing back waiting for each other 
to go first, yi-pungi-piyint-ani (when others would throw spears at him) he stood firm. Category: Position. 

- p iyO nj i - incorporated form 1. axe. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ng i- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. Syn: —ati— . See: ku rrij uwa, 

walimani, -atinga, jurtukwa, kuluti, mukwanga, mukwani, jampayini, agini;-kiyonji-. Nga-ri-ma-rri-piyonji-ngi-pukirimi. We chop into (the tree) with an axe. Ngimpala 
yirrara a-ri-ma-rri-piyonji-rr-anyuwa. The branches, which were chopped off with an axe, are lying next to each other. Ngimpala a-ri-ma-rri-piyonji-ngi-mili The branches, 
which were chopped off, with an axe, are lying on the ground. 

-piyonti- Variant: -piyornti-. incorporated form 1. raw wallaby. Gram: There is a li nk between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. It is 
possible that the form is really -piyonji- and that -piyornti is an overcorrection by a younger speaker. See: -pi-; jipwajirringa; -wingiliwanji-; -wuliyonji-; -kunji-.Kularlaga 
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pwajimwalintiya pi-ri-mirri-piyonti-ngi -ma-mini kiyi piti-wunyay-ani They would search around for wallaby and then they would find it. Karri waya yingarti jiyi-pirni awuta 
wuninguwi, api awungarri papurli yi-piyornti-kirimi awuta wuninguwi. When he caught a lot of possums he carried them on a stick over his shoulders. 

-piyornti- See main entry: -piyonti-. 

-piyoruga transitive verb root 1. call something the first or important. See: -piyorugi. Awinyirra wumunga ngangi ji-pi-rra-piyoruga. That day he called it the first one. Category: Talking or 
thinking. 

-piyorugi feminine verb root 1. be most important, have priority, refers only to things, ideas or laws. Gram: Only with pakinya.Sjm: —kiri. See: -orlipirri; -wiliyawarntiyarri; -ajiruwarntigi; - 
arlikiri; yiliruwarni; arruwulupini. Pakinya awarra nyi-ta-piyorug-amugi. Cause that to be the most important. Category: Human status. 

piyuwampuwa masculine noun, type offish. Category: Fish. 

P°ja See main entry: pwaja. 
pojini See main entry: pwaj ini. 

pojininga See main entry: pwajininga. feminine noun. beer. 

PO kay i n i See main entry: pwakayi n i . free form verb, laugh, play; to play instrument (Modem Tiwi). 

pokiriparri noun, thigh, upper leg. slapped as accompaniment to dancing. Syn: yinkala, kiripayuwa. See: yirrikarla; (yi)nguwana; rapugi; kiripayuwa; yirranikara; yimpitarruraga; - 
wankili-; -wampiti. Category: Body parts and products. 

pokitirrini See main entry: pakatarrini. masculine noun, playing card(s), pack of cards. 

pokitirruwa Usage: Modern Tiwi. freeform verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi play (cards or music). See: -amirnangili; pikartarrini; pwakayini. Wuta awuta awirankuwi WU-p- 
angulimayi, pokitirruwa tape wayiliji kapi jarrumoka waya awungani ngini-wutawa ngini yongwarri ngini murrintawi wu-ru-kuruwala nginingaji rock and roll song. 
Waya awarrila kangi wuta mikanjanga. The teenagers walk along the road playing cassette players (playing) the music which white people sing like rock and roll songs, Only that sort 
of music is going in their ears. Category: Cards, 
polap See main entry: pwalapi. /fee form verb, become angry, 
polapi See main entry: pwalapi./rae form verb, become angry, 
poli Usage: New Tiwi. From: English, noun. pole. 

- PO I intiya See main entry: -pwal itiya. transitive verb root 1. tap something, such as a tree, test. 

-pol itiya See main entry: -pwalintiya. transitive verb root 1. tap something, such as a tree, test, 
pongilontinga See main entry: pwangilontinga.yhmmme noun, large domestic animal, 
pongilontingini See main entry: pwangilontingini. masculine noun, large domestic animal, 
pongilontunguwi See main entry: pwangilotunguwi. masculine noun, large domestic animals, 
pongipongi See main entry: pwangipwangi. noun, cigarette, tobacco, 
pongulatungini See main entry: pwangilontingini. masculine noun, large domestic animal, 
ponkinga See main entry: pwankinga. masculine noun, female peace-maker, female who stops people fighting, 
ponkini See main entry: pwankini. masculine noun, peace-maker, man who stops people fighting, 
ponkiponka See main entry: pwankipwanka. From: English, feminine noun. frog, 
ponkiponki See main entry: pwankipwanki. interjection, peace! 

ponkuwi See main entry: pwankuwi. plural noun, peace-makers, people who stop people fighting, 
ponyiponyini See main entry: pwanyipwanyini. masculine noun, tall grass, 
pop See main entry: popi. noun, ten cents. 

popi Variant: pop. From: English, noun, ten cents, a 'bob' - or 'shilling' - old currency. Sjm.jilingi. Category: Introduced items, 
popirriluwi See main entry: papurraluwi. plural noun, old people, 
popuranganta See main entry: papurunganta. feminine noun, pregnant, 
popurangantuwi See main entry: papurangatuwi. plural noun, pregnant women. 

popurungantuwi See main entry: papurangantuwi. 

-porri See main entry: -pwarri. be.dry. 

porrij Variant: porriji. From: English, noun, porridge. Category: Food and cooking, Traditional food, 
porrim See main entry: poxx'\VC\\. free form verb, borrow. 

porri mi Variant: porrim; borrow. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -miborrow. Syn: -angirraga. Karri pirrarti jiyimi kunawini api yu- 
wurtinyawu ngini porrimi jiyimi. When she won money she payed back what she had borrowed. Karri nuwa borrow ngimpi-ri-mi kunawini nuwa-mamanta, api yartipili nyi- 
rr-akiray-awurli awarra. When you borrow money from your friends pay it back quickly. Category: Social behaviour. 

potan Variant: fotan. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi fall down. Syn: pwapuwuwa. See: -akupuraji; -awurligi; -alumi. Awi, nga- 

wurniyi yirrukurrunuwi kutawu nga-ri-majingipa purinjirringa. Kali nga-wurniyi anaki awinyirra. Pakinya ngawa wiyi katim, kiyi nyirra potan. Hey let us young fellows go 
over there to chop down a tree. Come on, let's go for that, first we will cut it down and it will fall down. Category: Moving, Change of position or state, 
poyilim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. boil. See: -majungwani; purnipurni. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat 
ngarimi miyaringa wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi 
nga-ri-kirimi pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit 
dry we make a basket. Category: Water, Change of position or state. 

pringim See main entry: piringimi. free form verb, bring. 

propili Variant: propli. Usage: New Tiwi. From: English, adverb, properly, really. See: warntirrana. Modern Tiwi: "Ngiya luji ngirimi pili ngiya karluwu nawu awarra naki murrakupuni," 

ngirimi kangi wutawa. "Ngajirri awungani nimpajami, ngajirri awungani tuwanga," pirimi kangilawa. "Ngini nimpirimi awungani tuwanga api kiyi nginja yiloti wiyi luji 
nimpirimi propili," pirimi. "I was lost because I don't know this country," I said to them. "Don't do that again," they said to me. "If you do that again well you will be really lost for 
good," they said. Category: Adverbs. 

propli See main entry: propili. adverb, properly, really. 

pu- See main entry: pi-, verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE away from camp, 
pu- See main entry: ripi— . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them. 

pu- See main entry: pa-, verb prefix. Gram: 9th order of verbal prefixes - EMPHATIC; with certain class 3 verb roots where vowel of prefix and first vowel of root change place EMP. ti-pu-wariyi please go! 
PU~! See main entry: pi-, verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (PAST). 

-pu- incorporated form 1. 1 • grass. See: wupunga. nga-ri-pu-kiringayi we scratch because of the grass. 
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2 • person who has been hurt, victim, ngi-ri-pu-rtapirri I grabbed a person who has been hurt, ngi—ri—pu—rtapirri I grabbed a person who has been hurt. 

-punkilarrapugi hit in eye. Morph: &#8209;pu&#8209;'victim' +&#8209;kilarrapugi 'poke in eye'. Syn: -pungipa. 

3 • See main entry: -pi-, 
ground. 

puja See main entry: yimpunja. feminine noun, ceremonial false beard, 
piljikati From: English, noun. cat. Category: Introduced animals, 
pujiki See main entry: pujuki. predicative, thirsty. 

P UJIITII Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: - m i push. Category: Violence or impact, 
pujinga noun, voice. Syn: yirringa, miraka. See: -ipujinga-. Category: Talking or thinking. 

-pujingaya See main entry: -pirtangaya. 

-pujirra Variant: -pajirra. transitive verb root 1. cover, shelter. See: -pujirri; -wuningitiga; -kirlayi; -pwanjipa; -kuwuntirri; -apingini. Ques: Traditionally it seems the difference between - 
pujirra and - pujirri was that - pujirri was intransitive, in that it meant 'for something to cover something else' or 'for a person to take shelter'. On the other hand -pujirra meant 'for someone to cover 
something or someone else', as in a-ri-marrima-pujirri 'book is covering it' and nga-ri-marrima-pujirra 'we cover the book with something'. The difference is not apparent these days, pi—ri— 
pujirra they covered it. Kiyi ngampi-ri-pujirra punkaringa amintiya tangini pili wiyi rawaturrunga amintiya tayampi wu-wapa awinyirra kwaka. Then we cover up the Cycad 
Palm nuts with paperbark and sticks otherwise the pigs and dingos will eat it. Category: Holding or transfer, Change of position or state. Category: Holding or transfer, Change of 
position or state. 

-wapujirra cover up words, not to teach words/law. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;pujirra 'cover'. 

-pujirramiya reflexive verb Stem 1. cover self up. Morph: &#8209;pujirra 'cover' +&#8209;amiya 'self. See: -kuwuntirri.Waya juwa pi-ri-wilingirri-pujirramiya-mini They would just 
cover up their pubic area. Category: Body functions or actions. 

— puj i rri Variant: -pajirri. intransitive verb root 1 /transitive verb root 1. for something to cover something (such as a lid), shelter (take shelter). Ques: Traditionally it seems the difference between - 

pujirra and - pujirri was that - pujirri was intransitive, in that it meant 'for something to cover something else' or 'for a person to take shelter'. On the other hand -pujirra meant 'for someone to cover 
something or someone else', as in a-ri-marrima-pujirri 'book is covering it' and nga-ri-marrima-pujirra 'we cover the book with something'. The difference is not apparent these days. See: - 

pujirra; -apingini. pi-ri-pujirri they covered it. Karri marluwu ampi-nuwuja api kakirijuwi ngimpu-wuni-pujirri kangi punkaringa. When the wind is coming we shelter the 
children under the paperbark. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

pujitinga feminine noun. Whistling Tree Duck. Syn: mikikini. Category: Birds, Water birds. 

pujuki Variant: pujukwi; pujiki; pijuki. predicative, thirsty. See: arntingi; pijukwa. Nyirra pujuki jiyima, api kiyi nyirra kularlaga jiyima kukuni. She became thirsty, so she looked around 
for water. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
pujukwi See main entry: pujuki. predicative, thirsty. 

P U j U n k i See main entry: p U j U k i . thirsty. 



pujurripuka feminine noun, type of crab. See: kirimpika; wurlanga; pumwarninga; numwakini; tarati; kirluwuka; nginama; tuwulingata; arijilani arijilaka; kiriwurrini; kiriwurrika; - 
kiyawulingi-; -piyawulingi-. Note: Picture from gallery of Picture It! software Category: Sea or mangrove or river life, Crabs, 
pukaringa See main entry: punkaringa. feminine noun, paperbark, paperbark tree. 

pukaringini See main entry: punkaringini. masculine noun, small paperbark tree; book or paper; church or mass, week. 

pukarti See main entry: punkarti. 

puki Usage: Modem Tiwi, NewTiwi. From: English, freeform verb, booked up, owed. Marri nginja ninganuwanga ngiya puki.You still owe me. Category: Social behaviour, 
pukilijipa See main entry: pi ki I ij i pa. feminine noun. Stilt root mangrove tree. 



PU ki I ij i pi n i masculine noun, roots of mangrove tree(s). See: pikilijipa. Note: Photo by Joy Naden Category: Plants, Plant parts, 
-pukinyimi See main entry: -wapukinyimi. intransitive verb root 3. finish up, finish all the food, 
pukirika See main entry: punkirika .feminine noun, greedy woman. 
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-pilkirimi intransitive verb root 1 . chop into, make hole (as in tree). Morph: &#8209;pu&#8209;‘long thing’ +&#8209;kirimi ’make’ or'cutup'. See: -majingipa; kitimimpa. pi-ri- 

pukirimi they chopped into (a log). Ngapatinga kurrijuwa, kiyi ngaripukirimi kangi awarra tingiwini api jorari ngarikirimi. We get an axe then we chop into the middle of the 
log. Ngawa ngintuwuriyi mirriparinga kiyi yuwurli nginti-ri-pukirimi. We went to the mangroves and chopped into a tree for mangrove worms. Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

-pukifingirri transitive verb root 1 . Gram: May have wija- 'in turn' take place of, take over from or substitute for someone else. Morph: pu&#8209;+&#8209;kiringirri 'copy'. Ques: It is not certain 
what the -fv:pu- means here. -fv:kiringirri can be used without the -fV:pu- with the same meaning. Syn: —kiringirri. See: -apukurruma. ji —mini—pukiringirri she took over from me(she finished 
what I had started). Ngiya pakinya ngi-ri-pukirimi kiyi ngatawatuwu yi-mini-ja-%pukiringirri$I chopped into the tree then he in turn took over from me. Category: Change of 
position or state. 

pukirini See main entry: punkirini. masculine noun, greedy man. 

pukiripi See main entry: punkiripi. feminine noun, greedy people. 

pukirrakiningiyi See main entry: ampukirrakiningi. feminine noun, barge. 

pukiyi See main entry: puVsNtyS . feminine noun. 1 • spirit, life, pulse. 

2 • sun. 

3 • totem. 

pukulijupa See main entry: pikiVifipa. feminine noun. Stilt root mangrove tree. 

-pukulonjigi Usage: Old Tiwi. transitive verb root 1. Gram: direct object as experiencer + 'he' as subject; only in past forms spear in side, be sore in side. Morph: &#8209; pi&#8209;'long 

thing' +&#8209;kulonjigi 'side'. See: kulonjigi; -palipa; -kijima; -aniligi; -kupuri; -milima; minga; turli; -palipa. yi-mini-pukulonjigi I am sore in the side (Lit: (soreness) 
speared me in the side). Category: Violence or impact, Sickness or injury and healing. 

-pukulumagi transitive verb root 1 . look after, care for, rear someone else's child, adopt child. Syn: —kitirumi 2 , -irrumwakitirumi. See: -amangi. piripukulumagi they reared someone else's 
child. Nginjawaya nyimpi-ri-mungurumi ngampi pi-ti-ma-ta-pukulumagi ngiya-mwaringa? Do you know where they will look after my daughter? Ngarra yi-pululumagi 
awarra nayi kiyijini karri ngarra-naringa jimirrarawami. He adopted that little boy when his mother died. Category: Kinship, Social behaviour. 

pukuluwurri Seemain entry: purupunguluwurri. feminine noun, motor vehicle, car, truck. 

pukumani Seemain entry: pukumwani. masculine noun, death ritual, taboo. 

-pukumarirrari intransitive verb root 1 . form selves into two lines (of people), separate into two. as for procession. See: -makanyajirri; -marimiya; pirrini; palingwaya; paling, pi-rri- 
pukumarirrari they got into two lines, wu-rra-pukumarirrari they should get into two lines. Category: Moving, Change of position or state. 

pukumwaka Variant: punkumwaka./emwme noun, female Magpie Goose. See: awurnanka; jirripipi; nyarringari; mayimampi; wurrikiliki; -wati-. Category: Birds, Water birds, Food and 
cooking, Traditional food. Category: Birds, Water birds, Food and cooking, Traditional food, 
nginingaji pukumwaka -ipujingami sing or speak with a bad voice. Morph: nginingaji 'like' + pukumwaka 'goose' + verb with incorporated form:&#8209;ipujinga 'voice' + verb 
root:&#8209;mi 'do' or'say'. Lit: sing/speak like amagpie goose. Gram: can also use the other words for'goose' Category: Talking or thinking. 

pukumwani Variant: punkumwani; punkumani; pukumani. masculine noun. 1 • death ritual, taboo, relating to the death ceremonies; can refer to a person when a close relative dies (he or she is 
is under certain taboos, such as not being allowed to feed self or to move around much, also is painted up for a certain period); it can also refer to the house of the dead person (it is not 
used until it is 'smoked'); it can refer to the belongings of the dead person (they are disposed of after final ceremony, by burning, burying or throwing in the sea); it can refer to the dead 
person's country (it is closed to people for some time; it can refer the person's name (it or other names or words similar to are not to be used for some time); See: tuwutiya. Karri ngawa 
ngapipaya awarra yoyi ngini yiloti api ngawunyawu awarra purnuwu kangi winga. Waya juwa awungarruwu punkumwani awamparri. When we finish that final ceremony 
we throw the belongings of the dead person in the sea. That is the end of the pukumwani rituals. Karri ngarra pukumani a - wuni api ngajiti kularlaga awurraama. When he 
is pukumani he shouldn't walk around. Karri ngajiti pukumani a-marri-pa - ani karluwu kularlaga amajawantima. When he is (was) pukumani he shouldn't be (have been) 
walking around. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p76ff. Category: Beliefs. 

2 • sacred, has been extended to mean 'sacred' in the context of Christianity and the church. Category: Christian religion. 



pukupunaWLI feminine noun, goose feather ball, used in ceremonies. Syn: tokwayinga, tuwunama, mantipunga.See: yilanjini; marinkwani. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Traditional 
religion, Ceremonial objects. 

pukupurala predicative, dirty, covered with mud; Syn: parruwartila. See: kiluwartila. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-pU ku rrUwa transitive verb root 1 . punish wrong doer. Traditionally it was to settle dispute way by relatives punishing wrong doer by throwing spears at 

him. Morph: &#8209;pi&#8209;'spear' +&#8209;kurruwa 'finish off. Yati pi-ri-pukurruwa. They threw spears at one man. (They punished one man). Category: Violence or impact. 
pukwiyi 1 Variant: yipukwiyi; pukiyi. feminine noun, spirit, life, pulse. Syn: yiminga. Category: Sickness or injury and healing, Body parts and products. 
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pukwiyi 2 Variant: yipukwiyi; pukiyi. feminine noun, totem group, skin group. This is matrilineal, that is one's skin group is the same as one's mother's skin 
group. Syn: yiminga. Category: Traditional religion, Clan groups. 

pukwiyi 3 Variant: yipukwiyi; pukiyi . feminine noun. sun. See: warnarringa; yiminga. Nyirra arnuka awungarri pukiyi. Ninganuwanga. Ji-ni-ri-kara. At that time there was no sun. Not yet. 
Just light. Category: Sky, Light. Category: Sky, Light. 



kapi pukwiyi ampi-ni-p-apurti east. Lit: where the sun comes up. Syn: kapi yiminga ampi-ni-p-apurti. Note: Photo by JoyNaden Category: Direction or location. 

-pula intransitive verb root 1. have weak legs. See: -ajingi; -majakojigi; -majirruningi-. pi-ri-pula they had weak legs. Nyirra waya karrawungana pili nyirra waya jiyi-pula. She was not 
able to (walk) because she had weak legs. Category: Sickness or injury and healing, Body functions or actions, Describing people or animals. 

-pula See main entry: -pi la. nominal suffix, belonging to a place. 

-pula- incorporated form 1. knee. See: yimpula. 

PU lamara See main entry: pirlamara. adverb, secretly, hide what doing, sit down quietly (no trouble), peacefully, 
pulaminga See main entry: pirlaminga .feminine noun, billy goat plum. 

pulamora See main entry: pirlamara. adverb, secretly, hide what doing, sit down quietly (no trouble), peacefully. 

-pulamugi transitive verb root 1. make ground level. Gram: + -pungi- 'ground' See: -piluwa. Category: Land or ground, Change of position or state, 
pulamunga See main entry: pirlaminga. feminine noun, billy goat plum. 

PU lamwara See main entry: pirlamara. adverb, secretly, hide what doing, sit down quietly (no trouble), peacefully. 

pulangi noun, box (cardboard), carton. Syn: jurrunga, kartuputi. Category: Introduced items. 

pulangumaka See main entry: pulangumwaka. feminine noun. dog.F. 

pulangumani See main entry: pulangumwani. masculine noun. dog.M. 

pulangumawi See main entry: pulangumwawi. plural noun. dogs. 

pulangumwaka Variant: pulangumaka. feminine noun, bitch, female 

dog .Masculine: pulangumwani.P/wra/.- pulangumwawi. Syn: wanka, kitarringaka, pamilampunyinga. See: mirnuntika. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 



pulangumwani Variant: pulangumani. masculine noun, dog, male 

dog. Syn: wankini, kitarringani, pamilampunyini. Feminine: pulangumwaka. Plural: pulangumwawi. See: mirnuntini. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Introduced animals, 
pulangumwawi Variant: pulangumawi. plural 

noun, dogs .Masculine: pulangumwani. Feminine: pulangumwaka.Syn. kitarringawi, wankuwi, pamilampunyuwi. Category: Animals, Introduced animals, 
pularinga feminine noun, breasts (of a young woman without children). See: pularti; -pungini-. Category: Body parts and products, 
pularti Variant: fe => Modern_Tiwi: pulorti. masculine noun. 1 • milk. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food. 

2 • breast. See: pularinga; -pungini-. Category: Body parts and products. 

3 • 'breast' dance, performed at death ceremonies by the 'parents' and certain other relatives of the deceased./tead.- 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' 
by Teresa A. Ward p31 .Category: Traditional religion, Ceremonies. 
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pulartikimi 


masculine noun, legless lizard. Tiwi call it a snake. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p 118 Category: Reptiles. 




pulawujinga feminine noun, house. Syn: jampaka, kurrampali. See: -arumwi-; -ili-; -akiji-; -i-; -ma-; tangarima; japuja. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer L eeCategory: Buildings. 

puli See main entry: p U r I i . free form verb, be hurt (from being hit). 

-puliga See main entry: -piliga. intransitive verb root 1. teach. 

pulika Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, bull, cow. Syn: jarrangini, pirama. See: jarranga; ampuwu; pwangilontingini; pulika; kuntiyani. Category: Animals, Introduced animals. 

pulim Usage: New Tiwi. From: English, freeform verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi pull. See: -kitikimi; -urruwa; -piyanguwa; -piyangirri; pulim. Category: Moving, Change of 
position or state. 

puMmantaka See main entry: pirlumataka. feminine noun. root. 

pulimat See main entry: pulimati .free form verb, pull out. 

pulimataka See main entry: pirlumataka. feminine noun. root. 

pulimati Variant: pulimat. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, pull out. See: tikimati; -ungwagi; -igi. Ngawa tikimat nga-ri-mi mipurra awinyirra miyaringa. Kiyi karri waya 
ngapapaya kiyi pulimat nga-ri-mi wulikija awinyirra. We take off the outer layer of the Pandanus. Then when we have finished, we completely strip the Pandanus. Category: Change 
of position or state. 



puliminta Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun. skin. Syn: mipurra, kurlugi, tawila, warlirra. Note: Photo fromjazzia - Royalty Free License - Creative Category: Body parts and products, 
pulingiya See main entry: purlingiya. free form verb, for someone to tremble or shake. 

pulini Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: yimpulini. noun, blood. Syn: majimpani, maninguwuli, kuwutar i.Categoiy: Body parts and products. 

pulintika Variant: fe => Old_Tiwi: yipulintika; fe => Modern_Tiwi: puluntika . feminine noun, lame female or female who walks 

slowly .Masculine: pulintini. Plural: pulintuwi. Ant: kalikalinga, tirimurruka. See: martakani; mamana; -pula; -ajingi; -majakojigi; jingamaringa. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pulintika pungintaga slow thinking female, female with slow brain. Lit: slow head .Masculine: pulintini pungintaga.See. pulintika. Ant: tiriwurrikunga. Category: Physical qualities. 

pulintini Variant: puluntini; fe => Old_Tiwi: yipulintini. masculine noun, male who is slow at doing things, slow walker, can hardly 

walk .Feminine: pulintika. Plural: pulintuwi. Ant: kalikalini, tirimurrukuni. See: martakani; mamana; jingamarini; -pula; -ajingi; -majakojigi. Ngiya tirimurrikini. Nginja 
pulintini. I am fast. You are slow .Category: Physical qualities, Describing people or animals. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pulintini pungintaga slow thinking male, male with slow brain. Lit: slow head .Feminine: pulintika pungintaga.5ee: pulintini. Ant: tiriwurrikini. Category: Physical qualities. 

pulintuwi Variant: puluntuwi; fe => Old_Tiwi: yipulintuwi . plural noun, lame people, people who walk 

slowly .Masculine: pulintini. Feminine: pulintika. Ant: tirimurrukuwi. See: martakani; mamana; -pula; -ajingi; -majakojigi; jingamaruwi. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

puliwunga Variant: p\i\u\NUr\ga. feminine noun. female spirit 

child. Masculine: puliwuni. Plural: puliwuwi. Syn: putiputingaAec: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; marrala; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu. Category: Beliefs. 

puliwuni Variant: puluwuni. masculine noun, mythical being of some kind, male spirit child .Feminine: puliwunga.P/wra/: puliwuwi. Syn: putiputini. See: karla, mapurtiti, warlamankini, 

yiminga, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa mankini, marakati, yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala- (incorporated form). Category: Beliefs. 
puliWUWi Variant: puluwuwi. plural noun. Spirit 

children .Masculine: puliwuni. Feminine: puliwunga. Syn: putiputuwi.See: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; marrala; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu. Category: Beliefs. 
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puliyalinga See main entry: puliyarlinga. 



puliyarlinga Variant: fe => Modern_Tiwi: puliyalinga .feminine noun, poisonous snake, King Brown snake. Pseudechis australis , lives in the mangroves and 

jungle. Syn: puliyarlingini. Ques: The difference between puliyarlinga and puliyarlingini. The difference is probably that of size, the female form being large and the masculine form being 
smaller.See: winyiwinyinga; taringa; taringini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl21 Category: Snakes. 

puliyarlingini Variant: fe => Modern-Tiwi: puliyalingini. masculine noun. King Brown snake. Pseudechis australis .Svn: puliyarlinga. Ques: The difference 

between puliyarlinga and puliyarlingini is probably that of size, the female form being large and the masculine form being smaller. Category: Reptiles, Snakes. 

pulorti See main entry: pularti. masculine noun, milk, breast. 



puluma noun, type of tree. Gmelina schlecteri . Anth: The timber is hard but buoyant. Men used to hollow out the trunks of large trees to make canoes. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p55 Category: Plants, Trees. 

pulunga Variant: pulinga. noun. 1 • groin. Syn: wuripijirrima. Category: Body parts and products. 

2 • 'groin' dance, performed at death ceremonies by those who call themselves 'mother' or 'father' of the deceased.See: pulini. Karri wuta wuripapaya wutilatuwu kapi wurimamula 
awinyirra wuta-miraninga, wuta yoyi wurimi pulinga. When they have finished then in turn those who call her niece, they dance the pulinga dance (holding their 
groin). Category: Traditional religion, Ceremonies. 

puluntika See main entry: pulintika. feminine noun, woman who walks slowly. 

puluntini See main entry: pulintini. masculine noun, male who is slow at doing things, slow walker, can hardly walk. 

Puluntiwila See main entry: Piluntiwila. plural noun. N.E. Bathurst regional group, 
puluntuwi See main entry: pulintuwi. plural noun, lame people, people who walk slowly. 

-puluwa See main entry: -pipiluwa. intransitive verb root 1. place neatly, level, 
puluwunga See main entry: puliwunga. feminine noun, spirit child (feminine), 
puluwuni See main entry: puliwuni. masculine noun, mythical being of some kind, spirit child, 
puluwuwi See main entry: puliwuwi. plural noun, spirit children, 
pumpuka Variant: pupuka .feminine adjective, good, nice or (well female or feminine 

thing) .Masculine: pumpuni .Plural: pumpuwi. Ant: jiringa. See: pijuwalinga; mijuwalinga; puranji. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or 
animals. 

pumpuni Variant: pupuni. masculine adjective, good, nice, well (male or masculine thing) .Feminine: pumpuka .Plural: pumpuwi. Ant: jirti. See: pijuwalini; mijuwalini; pura(n)ji. Awarra ngini 
pumpuni kitaranga a-ri-kirimi, api a-wunt-akirayi awuta kapi puruwunjuwi. A good man gets a lots of food and gives it to those who are sick. Category: Physical qualities, Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals, Describing things. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals, Describing 
things. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals, Describing \hmqs. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing 
people or animals, Describing things. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals, Describing things. Category: Physical qualities, Non¬ 
physical qualities, Describing people or animals, Describing things. 

pumpuni -akirlarruwa smell good. Morph: pumpuni 'good' + verb withroot:&#8209;akirlarruwa 'smell'. Awinyirra tinga yi-mangi-rr-angumurtigi kangi ngarra pungintaga 
ngawa-yuwuni awarra ngini pupuni yi-p-akirlarruwa. That woman poured out a good smelling liquid (oil) on our older brother's head, 
pumpuni -muwu or -miringarra to love or like (someone or something). Morph: pumpuni 'good' fe: verb with root:&#8209;muwu or&#8209;miringarra 'sit'. Syn: puranji -muwu 
fe => or -miringarra; Ant: jirti -miringarra fe => or -muwu. See: -murrupupa. Ngawa-rringani yuwutimarti ngawa ngini pumpuni nga-wurru - muw-ajirri. God wants 
us to love one another. Api ngarra awarra pupuni nga-ri - muwu, pili ngarra minimarti. Well we like that one because he is generous. Category: Talking or thinking, Feeling. 

pumpuni -muwu Usage: Modem Tiwi. be good, live good life. Ngarra wangata pupuni yi-pungi-muwu. He alone lived a good life. Category: Being, 
more pumpuni Usage: Modem Tiwi. 

pumpuni -mamuliya call oneself important or good, boast. See: -milurunji; -angirrajamiya; -wunguramiya. 
pumpuni ngirramini good news, good things, good luck. Morph: pumpuni 'good' + ngirramini 'talk' + verb withroot:&#8209;akirayi 'give'. Category: Talking or thinking. 

pumpuni yiminga -angirri breathe easily. Morph: pumpuni 'good' + yiminga 'breath' + verb with root:&#8209;angirri 'send'. Ant: jiringa yiminga - 
angirri. See: yiminga. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

pumpuninara adjective, only a little good, not very good. Morph: pumpuni 'good' +&#8209;nara 'little bit'. Category: Adverbs, 
pumpurupwarni masculine noun, roots of mangrove tree(s). above the ground. Category: Plants, Plant parts. 
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pumpUWi Variant: pupuwi. plural adjective, good people. Masculine: pumpuni. Feminine: pumpuka. See: pijuwaluwi; mijuwaluwii; papuranjuwi. Category: Non-physical qualities, Physical 
qualities, Describing people or animals. 

-pumunajilTi intransitive verb root 1. be reconciled to each other. Ques: I have no record of -pumuni without -ajirri nyi-rra-pumun-ajirri be reconciled to each other! Category: Social 
behaviour. 



PU ID U rali feminine noun, lightning. Syn: mirratani. Note: Photo by: Suvro Datta http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=1023 Category: Weather. 

-pumuriya 1 intransitive verb root 1. Gram: + Locative prefix be away, be absent, nyu-wuriyanyimi pili wuni-pumuriya All of you go because they (the owners) are 
away. Category: Being, Change of position or state. Category: Being, Change of position or state. 

karrikamini -pumuriya know everything. Lit: nothing is absent from one. Gram: Old Tiwi: 'he' as subject and indirect object prefix as experiencer Karrikamini a-nginji-rra-pumuriya You 
know everything. 

- P U m U r iya 2 intransitive verb root 1. be able to fix trouble. Category: Change of position or state. 

pumurntiki See main entry: pimirntiki. 

pumutinga Variant: pumwutinga; pumutunga .feminine noun, ashes. Syn: yarikatinga. See: kuwuni. Category: Food and cooking. 

pumutingari Variant: pumwutingari. temporal word, season of year during the dry season kumurrupunari, following kimirrakinari. time when winds blow and dries the skin which becomes 
flakey like ashes. Morph: pumutinga 'ashes'+&#8209;ari 'time of. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p7. Category: Time, Weather, Seasons. 

pumutingika Variant: pumwutingika; fe => Modern_Tiwi: pumutiyika . feminine noun, woman who is covered in dust or ashes.Ma.scw/me. pumwutingini, pumutingini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

pUITIUtingini Variant: pumwutingini. masculine noun, grey (colour), man who is covered in dust or ashes. Feminine Old Tiwi: pumutingika. Feminine - Modern 
Tiwi: pumutiyika. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

PU ITI Uti nyi ka feminine noun. Salmon Gum or Grey Gum. Eucal y ptus alba , grows close to beach. See: pumutinga. Category: Plants, Trees. 

pumutiyika See main entry: pumutingika. feminine noun, woman who is covered in dust. 

pumutunga See main entry: pumutinga. feminine noun, ashes. 

pumwanyinga feminine noun, thunder. See: mirratani; pumurali. Category: Weather. 

pu mwanyi ngari temporal word, season of year, during the build up season, tiyari, approximately September to December, before rains of wet season come, the time of 

thunder. Morph: pumwanyinga 'thunder' +&#8209;ari ’time oV.Syn: kurukurari. See: pakitiringari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p41. Category: Weather, Time, Seasons. 



pumwarninga feminine noun, small mangrove crab. Syn: maripumwarninga. See: kirimpika; wurlanga; numwakini; tarati; kirluwuka; kuluwuka; pujurripuka; nginama; tuwulingata 
arijilani; arijilaka; kiriwurrini; kiriwurrika. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl27 Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 

pumwutinga See main entry: pumutinga. feminine noun, ashes, 
pumwutingari See main entry: pumutingari. temporal word, season of year, 
pumwutingika See main entry: pumutingika. feminine noun, woman who is covered in dust, 
pumwutingini See main entry: pumutingini. masculine noun, grey (colour), man who is covered in dust or ashes, 
punangini See main entry: purnangini. 1 • free form verb, vomit. 

2 • temporal word, short time. 

punani See main entry: purnani. temporal word, short.time, 
punarrika See main entry: purnarrika. feminine noun. Waterlily. 
punarrikari See main entry: purnarrikari. noun. Waterlily leaves. 

PU nay a See main entry: purnaya. temporal word, short time ago. 

-pU nayUWi See main entry: -purnayuwi. kinship noun, spouses, wives, husbands; 

-punga transitive verb root 1. cut. general cutting or just make'sorry cuts'for blood-letting. See: -makanya; -wawurrini; -kirimi; -angintayamigi; katim. Kali, ngiyatuwu nyimpu-ngin-ta- 
punga pili ngintajana a-wurrumi. Come, and cut me because I feel sore, pirr-wuni-punga they cut them. Category: Cutting or breaking or tearing, Sickness or injury and 
healing. 
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pil ngal i maku nti rri feminine noun. Bush Stone Curlew, Bush Thick Knee. Burhinus g rallarius . wife of Purrukuparli in Tiwi legend. Syn: pima, wayayi. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ 
p92 Category: Birds, Beliefs. 

pungaluwila plural noun. Oyster clan. Syn: pajuwapurruwila. Category: Clan groups. 

pungamparna feminine noun, bank of river or creek, top of beach where tide does not 

reach. See: pungaringawarna; jampinarla; tingata; wurrungalama; yartila; kuluwunila. Category: Land or ground. 

-pungampuwa Variant: -puwapuwa; -pungapuwa. transitive verb root 1. hit lightly or tap on jaw/cheek, as in dancing.See: -ingirraga; -pungirraga; -pawurringipurugi; -pungipa; - 

punkilarrapugi; -mirijigi; -matingirraga -matingiripwalintiya. pi-ri-pungampuwa they hit him on the cheeks. Ji-yi-pungampuwa ngarra-purnayinga karri yoyi yi-marri- 
kijima. He hits his wife on the cheek when he is doing the mujini dance. Ngajiti nyimpa-j-apirni nginja-mwaringa manjanga. Nginta wangayikara ta-puwapuwa. Don't hit 
your daughter with a stick. Only slap her cheek with your hand. Category: Violence or impact, Body functions or actions, Ceremonies, Violence or impact, Ceremonies, Body 
functions or actions. 

-pungapuwa See main entry: -pungampuwa. transitive verb root 1. hit lightly or tap on jaw/cheek, as in dancing. 

pungaringawana See main entry: pungaringawarna. masculine noun, dirt or stone cliff. 



pungaringawarna Variant: pungaringawana; pingaringawarna; pingiringawarna. masculine noun, dirt or stone 

cliff.5y«.- jampinarla. See: jipunyini; kurlimpiti; pungamparna; tingata; warriyanga. Note: Photo by Joy Naden Category: Land or ground. 

-pungartigi transitive verb root 1. butter up or flatter someone, as when preparing to ask a favour. Lit: cool someone down.Wuta tiya yita mwani-pungartigi. they are just buttering you 
up. Category: Social behaviour, Talking or thinking, 
pungilimpula free form verb. stop. See: -wunjarli. Category: Moving, Change of position or state, 
pungimijiyarri See main entry: pungimitiyarri. masculine noun. Woollybutt tree. 




pungimitiyarri Variant: pungimijiyarri; pungimitiyarrika. masculine noun. Woollybutt tree. Eucal yptus 

miniata .Svn: timirraringa, mantiyurlaka, pimuwurrantinga. See: mantiyurlani. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p49 Category: Plants, Trees, 
pungimitiyarrika See main entry: pungimitiyarri. masculine noun. Woollybutt tree. 

-pungini- incorporated form 1. woman's breast. See: pularti; pularinga. 

-punginiga Variant: -pungunuga. verb root 1. clear land, clean floor. See: -anginiga; -piyanginiga; -wapiyanginiga; -angurliga; -angininyimi; -kuruga; kilinim. Ninkiyi, ngump-ati- 
ri-punguniga kirija milimuka kangi nyirra amp-irti-y-amukurigi. Kiyi ngumpu-wuji-ngi-majirripi. Ninkiyi, awurlanari ngumpu-ngirri-ki-y-anginiga.Then in the 
morning we clear a small circle of land where the yam is put down (off the fire) Then we lie down. Then in the afternoon we clean up the yam. A nth: There are several steps left out in the talk 
about the kur I am a ceremony Parta kiyi, piti-ri—ki—punginiga-mini pirri-pu-ngilimpangi-rr-unuk-ani kapi ngirawiyaka piti-ri-ki-pirn-ani. After in the evening that they used 
to clear the ground and sleep alongside each other in a line at the place where they used to perform the kurlama ceremony. Category: Change of position or state, Land or ground. 

pungininginta See main entry: punginingita. numeral, five. 
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punginingita Variant: pinginingita; pungininginta; pingininginta. numeral, five. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and quantity, 
punginingita yatawulungirri numeral, nine. Morph: punginingita ’five’ + yatawulungirri 'four'. Syn: punyipunyinga yati, punyipunyinga natinga. Category: Number and quantity, 
punginingita yirrajirrima numeral, eight. Morph: punginingita ’five’ + yirrajirrima 'three'. Syn: punyipunyinga, kiringarra yirrara. Category: Number and quantity. 



pungintaga Variant: pungitaga; fe => New_Tiwi:a pungintaa. noun. head. Syn: tuwuluwa. See: tuwuluwini; jarrinya; matingi-; -ilimati-; -mirli-. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu 

Catholic School Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts 
and products. Category: Body parts and products. 

pungintaga -ajapurnimaya turn mind to. Morph: pungintaga 'head' +&#8209;ajapurnimaya 'turn self around' .See: pungintaga kawunaga; yoni pungintaga. Ngawa pungintaga 
a-wu-rra-y-ajapurnimaya ngini ngarra apangiraga, ngawa-rringani ngini kuriyuwu. We should turn our minds to what our Father above says.Category: Talking or thinking. 

pungintaga -ma have headache or pain in forehead. See: tuwuluwuni. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

pungintaga -minagi want to go somewhere. Morph: pungintaga 'head' + verb with root: minagi 'get ready'. Ngiya ngajiti ngimp-a-ngin-t-aji-y-akularligi waya kapi pungintaga 
a-ri-minagi. Don't try to change my mind from what I'm wanting to do. Lit: Don't try to turn me aside from where my head wants to go.. Category: Talking or thinking. 

pungintaga -wini have an idea or a thought, think. Morph: pungintaga 'head' + verb with root:&#8209;wini 'have'. See: -pungintayi. Ngarikarriki ngu-wini pungintaga ngini ngarra 
ngawa-rringani ngini kuriyuwu amintiya ngini ngiyampi ngiya-maninguwi piti-wuripura. I have two ideas (or thoughts) about our Father and about what my ancestors left 
behind. Category: Talking or thinking. 

pungintaga -wurlimi be/become sane, sensible. Gram: 'he' as subject Morph: pungintaga ’head’ +&#8209;wurlimi 'be cool'. Lit: head is cool. Parlingarri yu-wurtingirraga-mini api 
waya ningani yu-wurlimi pungintaga. Long ago he was mad but now he is sane. Category: Talking or thinking, 
pungintaga aringampani -muwu Gram: 'he' as subject (pungintaga 'head') think right way or think correct\y. Morph: pungintaga ’head’ + aringampani 'further on' + + verb with 

root:&#8209;muwu 'sit'. Lit: head sits further on .Ant: pungintaga yintuwani -muwu. Pungintaga aringampani nga-wu-muwu. We should think the right way. Category: Talking or 
thinking. 

pungintaga kawunaga -ma Gram: with ‘he’ as subject turn one's head towards. Morph: pungintaga ’head’ + kawunaga ’towards’ + verb with root:&#8209;ma ’become’. Ques: It may be used 
in figurative sense, especially in context of turning towards God. See: pungintaga. Pungintaga kawunaga a-wurra-ama kapi ngawa-rringani. We should turn our heads towards our 
Father. Category: Moving, Change of position or state. 

pungintaga yintuwani Gram: 'he' as subject (pungintaga 'head' think differently from others, think wrong way. It is normally considered a bad 

thing. Morph: pungintaga ’head’ + yintuwani 'behind' +&#8209;muwu 'sit'. Lit: head sits behind. Ant: pungintaga aringampani -muwu. Ngajiti karrikuwani pungintaga yintuwani 
a-wa-ja-muwu.Noone should think a different (wrong) way. Category: Talking or thinking. 

pungintaga yuwurimi be stubborn. Lit: head is hard. Syn: punyipunyi yuwurimi. Yita nuwa punngintaga yu-wurumi nginingaji waranga. You mob are stubborn. Lit: your brains are 
hard like stone. Category: Describing people or animals, Non-physical qualities, 
pungintagama Variant: pungintagawama; fe => Modern_Tiwi: pungintaama .feminine noun, female with a big head, who knows everything, clever 

female. Morph: pungintaga ’head’ +&#8209;(aw)ama 'INTENSIFIER(feminine)'. Masculine: pungintagamini. Plural: pungintagamuwi. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

pungintagamini Variant: pungintagawamini; fe => Modern_Tiwi: pungintaamini. masculine noun, male with a big head, who knows everything, clever 

male. Morph: pungintaga ’head’ +&#8209;(aw)amini ‘lNTENSlFlER(masculine)’.Femmme.- pungintagama. Plural: pungintagamuwi. Syn: arlanyawini, tiriwurrikini. See: pupuni or 
yingarti. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

pungintagamuwi Variant: pungintagawamuwi; fe => Modern_Tiwi: pungintamuwi./?/wra/«ow«. people with big heads, who know everything, clever 

people. Morph: pungintaga ’head’ +&#8209;awamuwi 'lNTENSlFlER(plural)\Mascu/me.- pungintagamini. Feminine: pungintagama. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

pungintagawama See main entry: pungintagama. feminine noun, female with a big head, who knows everything, clever female, 
pungintagawamini Seemain entry: pungintagamini. masculine noun, male with a big head, who knows everything, clever male, 
pungintagawamuwi See main entry: pungintagamuwi. plural noun, people with big heads, who know everything, clever people, 
pungintama See main entry: pungintagawama. feminine noun, female with a big head, who knows everything, clever female. 

-pungintami Variant: -pungitami; -pungutami. intransitive verb stem 1. think. Morph: &#8209;punginti&#8209;'ear'+&#8209;mi 'say'. Syn: punyipunyi -ma, minyawunga - 

alamiya. See: -pungintayi; -mungimi; -akitirrari; jinkapati. Ninkiyi Abram kuwa yimi kangi ngawa-rringani api ngarra ngawa-rringani yi-pungutami ka ngatawamiya 
"Ngarra awarra Abram tuwulimiya amintiya pupuni," yimi ngawa-rringani. Then Abram obeyed our Father so our Father thought to himself, "Abram is straight and good," said our 
Father. Category: Talking or thinking. 

pungintamini See main entry: pungintagamini. masculine noun, male with a big head, who knows everything, clever male, 
pungintamuwi Seemain entry: pungintagamuwi. plural noun, people with big heads, who know everything, clever people. 
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-pungintayi Variant: -pungitayi; -pingintayi. transitive verb root 1. 1 • think about, consider or respect someone or something.5>«: -mingirrimanguga, -ajiruwarntigi -orlipirri. See: - 

pungintami, -mungimi, -akitirrari, punyipunyi, minyawunga; jinkapati. pi-ri-pungintayi they thought about him. Ngarra ngarra-mirani yu-warla-pungintay-ani. He used 
to think of his dead son. Kangi ngiya ruwuti nyimp-alamiya pili nginja nyimpu-ngini-pungintayi.I love you because you think about me. Ngirringani ngini nginja kuriyuwu, 
nginingaji ngawula arikutumurnuwi, api ngawa ngupu-rra-kirimi ngini nginja nginti-ma-ngin-ja-pungintayi pili nginja waya yati nginjila ngini ampu-nginji- 
liyawarntiyarri amintiya nginja warntirrana pupuni,. Our Father above, all of us make us think about you because you are the only one who is important and you are truly 
good. Ngiya-mantani yi-p-akirayi ngiya mirripaka amintiya ngiya karluwu ngi-ri-pungintayi ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. My friend gave me some beer 
and I did not think about my wife and children. Ngiya karluwu ngiyalamiya ngi-ri-pungintay-amiya pili ngi-ri-pungintayi yingwampa ngiya-mamanta. I don't think about 
myself because I think about others who are my friends. Category: Talking or thinking, Social behaviour. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-pungintayi kangi ... have grudge against someone. Ngiya arnuka karrikamini ngi-ri-pungintayi kangi nuwila I don't have anything against you. 

2 • decide on. nginja awarra nyi-ri-pungintay-awu that's what you decided. 

-punginti- Variant: —pungiti — ; -apunginti-. incorporated form 1. ear. Qnes: In some forms given in some examples, the incorporated form appears to be -apunginti, such as in - 

wayapungintirrakuriji See: mikanjanga. See: mikanjanga.See: mikanjanga. See: mikanjanga. 

-marripunginti- hear. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;punginti&#8209;'ear'. Ngiya-mamirampi awarra ngumpa-marripunginti-rr-angiraga pili pukumani pi-rri-ja-ma- 
j-awanti-muwu karri ngiya ampu-nginti-rr-arawumi. I say this for my children to hear in case they hold pukumani ceremonies when I die. 

-marruwapungintirrakuriji whisper in someone's ear. Morph: ma&#8209;'with' +&#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;punginti ’ear’ +&#8209;akuriji 'put hand in', 
yipungintupuranji man with good ears or who hears well. Morph: yi&#8209;'he (PAST)' +&#8209;punginti&#8209;’ear’ +&#8209;puranji 'good!.Feminine: jipungintupuranji. 

-pungipa transitive verb root 1. hit in eye. Syn: -punkilirrapugi. See: -ingirraga; -pungirraga; -pawurringipurugi; -pungampuwa; -mirijigi; -matingirraga. pi-ri-pungipa they hit him 
in the eye. Karri ngarra yi-mini-pirni tangini api yi-mini-pungipa kapi pijara. When he hit me with a stick he hit me in the eye. Karri ngiya ngi-ri-pukirimi piranga api ngi- 
rri-pungip-amiya pijara. When I was cracking whelks I hit myself in the ey e.Category: Violence or impact, Body functions or actions. 

-pungipunga Transitive verb root 1. choose. Yingompa wawirruwi pirikirimi kurrampali, api purruwunyawu natinga kartirrikani, pili pirrarimi ngamparrimani jiringa. Wangini 

ngarra yoni jipungipunga awinyirra kartirrikani, jipakilingimugi, pili papurli yikirimi kapi ngangatawa kurrampali ngangi ayikirimami. Some men built a house and threw 
out a piece of timber, which they thought was no good. But another man chose that piece of timber and put it up to make a horizontal beam in the house he was staring to 
build. Category: Talking or thinking. 

-pungirraga Variant: -pingirraga; -pungurraga. transitive verb root 1 . hitonhead. Syn: -ingirraga, -pawurringipurugi.See: -matingirraga; -pungampuwa; -pungipa; - 

punkilarrapugi; -mirijigi; -matingiripwalintiya. pi-ri-pungirraga they hit him on the head. Ngawa yilinga nyirra tuwara nga-ri-kitikimi, kiyi ngampi-ri-pungurraga.We pull 
the carpet snake by the tail and hit it on the head. Awarra yirrikipayi ngarra yirrinamila yi-pungirraga awarra kirijini. The crocodile hit the boy on the head with his snout. Ngarra 
yi-pungirraga awarra arlipwa kapi nginingatawa pungintaga. The coconut hit him on the head. Category: Violence or impact, Body functions or actions. Category: Violence or 
impact, Body functions or actions. 

ampunganipungirraga the sun is high overhead. Morph: ampu&#8209;'she&#8209;NON&#8209;PAST' +ngani&#8209;'us' +&#8209;pungirraga 'hitonhead'. Lit: it hits us on the 
head. 

pungitaga See main entry: pungintaga. noun. head. 

-pungitami See main entry: -pungintami. intransitive verb stem 1. think. 

-pungitayi See main entry: -pungintayi. transitive verb root 1. 1 • think about. 

2 • decide on. 

-pungiti- See main entry: -punginti-. 

-pungitirumi intransitive verb root 1. know, remember. Syn: -mungurumi, -mungimajawu. Category: Talking or thinking. 

-pU ng UIUWU rri intransitive verb root 1. go along, crawl along (as of car). Gram: Only used in form for 'car' - purupunguluwurri Category: Moving. 

-pungunuga See main entry: -punginiga. verb root 1. clear land, clean floor, 
pungunuwu Seemain entry: pungurnuwu. masculine noun, belongings ofperson who has died. 

pungurnuwu Variant: pungunuwu; purnuwu. masculine noun, belongings ofperson who has died. A nth: these are pukumani('taboo') and are disposed of after the final death ceremony, by burning, 

burying or throwing in the sea (except larger things like vehicles, houses, which are'smoked') Karri ngawa nga-p-ipaya awarra yoyi ngini yiloti api nga-wunyawu awarra purnuwu kangi 
winga. When we finish that final ceremony we throw the belongings of the dead person in the sea.Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

-pungurraga See main entry: -pungirraga. transitive verb root 1. hit on head. 

-pungutami See main entry: -pungintami. intransitive verb stem 1. think, 
punikapama See main entry: purnikapama. adjective, fat woman, 
punikapamini See main entry: purnikapamini. masculine noun, fat male, 
punikapamuwi See main entry: purnikapampi. plural noun, fat people, 
punimatinga feminine noun, ancilla shell. Category: Shellfish, 
puniyarri See main entry: purniyarri. temporal word, before. 

-punji- incorporated form 1. oyster. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: mirninguwuni; — O n j i— ; - 

iliyangi; -pi-. Karri ngawa nga-mu-punji-ng-uriyi awarra mirninguwuni, nga-ri-m-awi, Ngarra yi-pungi-punji-rr-amart-ajirr-ani kangi warangini." When we go for 
oysters, we say, "Here are oysters stuck on the rocks." 

punjiwi Usage: Archaic ( old Old Tiwi). plural noun. many. Syn: tayikuwapi. Category: Number and quantity. 

punkangini masculine noun, knife. Syn: yilati, kuwarrimpi. Note: Photo by Suat Eman - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=151 Category: Things people make, Tools or 
utensils, Introduced items. 
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punkaringa Variant: pukaringa; pinkaringa; pikaringa .feminine noun, paperbark, paperbark tree. Melaleuca species . People used to use the papery bark (punkarti) for different things, such as 
a covering for a woman's pubic area, for lighting fires, as a covering when cooking food and to make waterproof wet season shelters. They used to use the trunks of large, straight trees to 
make dugout canoes. See: punkaringini; juma; punkarti; milawiyini; juwuni; -ilipi . Api karri waya ngajinyitawa kwaka kiyana, api awungarri ngamp-amukurigi kapi 
awarra yangamini ngini nyirra wiyi ampu-ru-kuwulumi. Kiyi ngampi-ri-pujirra punkaringa amintiya tangini, pili wiyi rawaturrunga amintiya tayampi wu-wapa 
awinyirra kwaka. Well when all the Cycad nuts are cooked we put them in a hole to cool off. Then we cover it with paperbark and sticks otherwise the pigs and dingoes would eat 
it. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p66. Category: Plants, Trees. 




punkaringini Variant: pukaringini; pinkaringini; pikaringini. masculine noun, small paperbark tree; bark apron, book or paper; church or mass, 

week. See: jurra; punkaringa; punkarti; juma; juwuni; milawiyini. Wutatuwu mamirnikuwi piti-ri-kuripiya punkaringini. The women wore bark aprons. Ngarra parlingarri 
Paul yi-kirimi ngirramini kapi punkaringini api kiyi yu-wuni-y-angirri awarra punkaringini kapi ngarra-mamanta kapi wutajapuja Rome. Long ago Paul wrote a story on 
paper and then sent that paper to his friends who lived in Rome. Ngawa-rringani parlingarri yuwutiyarra nyoni prophet ngini awarra John api awarra prophet yikirimi kangi 
ngawa-rringani ngini-ngatawa punkaringini awarra ngirramini ngini awarra John. Our Father long ago told another prophet about John and that prophet wrote it down in our 
Father's book that story about John. [Romans 13 8-9]Partuwa ninganuwanga ngu-wunji-ngi-ma-rri-muwu ngiya-purnayi kiyi yirrara punkaringini. After that I stayed there with 
my husband for two weeks. [Tiwi Gospel book Luke 7:26-27] Note: Photos from Jennifer Lee Category: Plants, Trees, Introduced items, Christian 
religion, Time. Category: Plants, Trees, Introduced items, Christian religion, Time. 

punkaringini -wakirimi or -kirimi (Modern Tiwi) write. Morph: punkaringini 'paper'+/&#8209;&#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;kirimi ’make’. Syn: jurra -wakirimi or - 
kirimi. Category. Holding or transfer. 



punkarti Variant: pukarti. feminine noun, small piece of paperbark (bark itself). Syn: juwuni. See: punkaringa; punkaringini; milawiyini; juma; -ilipi-; - 
ingipi-; kurlugi; mipurra; mintawunga; puringimparri. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Plants, Plant parts. 

-punkilarrapugi Variant: — pikilarrapug i. transitive verb root 1. hit in eye. Morph: &#8209;pu&#8209;'victim'+&#8209;kilarrapugi 'poke in eye'. Syn: -pungipa. See: -ingirraga; - 

pungirraga; -pawurringipurugi; -pungampuwa; -mirijigi; -matingirraga. yi-mini-punkilarrapugi he hit me in the eye. Ngiya yuwurli nginti-ri-pukirimi api kutupi yi- 
mini-ri-pi, yi-mini-punkilarrapugi. I chopped into the tree for mangrove worms, and it (a slither of wood) jumped up and hit me in the eye. Category: Violence or impact, Body 
functions or actions. 

punkirika Variant: pukirika . feminine noun, greedy woman .Masculine: punkirini. Plural: punkiripi. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

punkirini Variant: pukirini. masculine noun, greedy man .Feminine: punkirika. Plural: punkiripi. Ant: minimarti. Ngawa ngarimamula awarra punkirini pili ngarra apamulapa yinkiti api 
karluwu awuntakirayi yingwampa. We call that one greedy because he keeps food for himself and doesn't give to others. Category: Non-physical qualities, Describing people or 
animals. 

punkiripi Variant: pukiripi . feminine noun, greedy people. Masculine: punkirini. Feminine: punkirika. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 



punkirrimiyinga feminine noun, mirror. See: pajuma. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced items. 

punkumani See main entry: pukumwani. masculine noun, death ritual, taboo. 

punkumwaka See main entry: pukumwaka. feminine noun, goose. 

punkumwani See main entry: pukumwani. masculine noun, death ritual, taboo. 

punkwarinyuwi plural noun. Stingray clan. Syn: wuranjawi. Category: Clan groups. 
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punkwati noun, vagina. Syn: yimwara, ngotiniyi. See: -mirri-. Category: Body parts and products. 



puntaninga Variant: purtaninga .feminine noun, rainbow, Rainbow serpent. Syn: marriji, ampiji. See: puntangini. Note: Photo (1) by Kane Gledhill - http://www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=576; (2) by Jennifer L eeCategory: Beliefs, Environment, Sky, Weather. 

puntaningini Variant: putaningini. masculine noun, small rainbow. Syn: marrijini, ampijini. Category: Sky. 
puntinga See main entry: puntunga. feminine noun, catfish. 



puntunga Variant: puntinga; pintinga .feminine noun, catfish. Arius s pp.. Syn: pirnikinga. See: pirninginka. Note: Photo from Tony Rodd’s photostream (5,700) Category: Sea or mangrove or river 
life, Fish. 

punyika Variant: pinyika.^emmme noun, immature Black-faced Cuckoo Shrike. Ques: Or is this just an abbreviation of arlipunyika? See: arlipunyika. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp 94, 99, 
154. Category: Birds. 



punyipungimi noun, very low tide, neap tide, outgoing tide. Syn: yirrinkirani. See: arlumpwarni; yilumpwarni; jaliwuni; mangulumpwarni; yirripuwata; wapi; yirringarawini. Note: Photo 
by Joy Naden Category: Water, Sea. 

punyipunyi Variant: punyupunyi. noun, brain, mind. See: pungintaga; -mingi-; punginti-. Ngirringani ngi-minyu-wayorri ngini mapurtiti ngini ngiya a-wa-ri-miringarra kangi 

ngiya punyipunyi api awarra ta-nyawu. Father, I ask you to do away with that sin (or devil) that tries to live in my brain. Category: Body parts and products. Category: Body parts and 
products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and 
products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and 
products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

punyipunyi -kilira understand. Morph: punyipunyi 'brain' + verb with root:&#8209;kilira 'spread out'. Lit: brain spreads out. See: -wayakurluwunyi. yi-kilira ngini wuta 
punyipunyi they understood. 

-wujiliyarra punyipunyi work out something, think through something. Lit: 'brain talks', (wu)-wujiliyarra punyipunyi they are working things out. Ngiya ngu-wujiliyarra 
punyipunyi pili arnuka ngin-ta-mungurumi-nara. I'm thinking things through because I don't know much. 

punyipinyi -matingiri-kiringayi believe what told, obey. Gram: direct object as experiencer + ‘he’ as subject 

(punyipunyi) Morph: punyipinyi ’brain' +/&#8209;&#8209;matingiri&#8209;’head' +&#8209;kiringayi ’scratch’. Lit: brain scratches head. Ngajiti punyipunyi a-wa-ngan- 
matingiri-kiringayi kapi wuta wa-ngani-kiyarri. We shouldn't believe/obey those ones who lie to us. 

punyipunyi -rna think. Morph: punyipunyi 'brain'+ verb with root: &#8 209; ma 'become'. Syn: minyawunga -alamiya.See. -pungintayi; -pungintami; -mungimi; - 
akitirrari; jinkapati. Category: talking or thinking. 

pumpuni oryingarti punyipunyi -wini be clever or smart. Morph: pumpuni 'good' 

oryingarti 'lots' + punyipunyi 'brains' +&#8209;wini 'have'. See: pungintagamini; arlanyawini; tiriwurrikini. Wuta pirr-a-ri-pirni awinyirra kwarikwaringa, api karluwu pili 
nyirra yirrima ampi-la, amintiya yingarti punyipunyi ampi-ni, api kaparli pi-ri-kirim-ani awinyirra. They tried to kill Kwarikwaringa (the butterfly) but they couldn't 
because she flew away, and she was smart and they kept missing her. 

punyipunyi -wurimi be stubborn. Morph: punyipunyi 'brain' + verb with root:&#8209;wurimi 'be hard'. Gram: 'he' as subject Lit: brains are hard. Yita nuwa punyipunyi yuwurumi 
nginingaji waranga. You mob are stubborn ('your brains are hard like stone'). 

punyipunyi -amulijipa or -umwari or -kilimigi be foolish, make no sense, be brainless. Morph: punyipunyi ’brain’ +&#8209;amulijipa 'disppear' or&#8209;umwari 'leave' 

or&#8209;kilimigi. Ques: I have not found any other instances of —kilimigi. See: punyipunyi. Ngarra waya punyipunyi yi-p-amulijipa (or yi-min-ta-mwari) pili ngarra yingarti 
arimangapa mirripaka. He is brainless now because he drinks a lot of beer. Ngiya waya yi-p-amulijipa (or yi-min-ta-mwari or yi-min-ta-kilimigi) punyipunyi. I am 
brainless now. Karluwu ngiya ngu-ma-ta-pirtangaya nginja pili nginja waya yi-minj-umwari ngininginjila punyipunyi. I am not listening to because you are not making 
sense. Category: Talking or thinking, Being. 
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arnuka(-nara) punyipunyi -wini be foolish, not clever. Morph: arnuka(&#8209;nara) 'not much' + punyipunyi 'brain' + verb withroot:&#8209;wini 'have'. Lit: to have not much 

brain. See: punyipunyi. "Tani nuwa kapi arnuka kuwa ngu-rra-y-ipujinga-mi awarra ngini ngiya ngirri-p-angiraga-mini, api nuwa awuta ngwiyi awungani ngimpi- 
ri-mi nginingaji awarra tini ngini arnuka-nara punyipunyi yi-rri-ni, ngini ngarra yi-kirimi kurrampali kangi kurluwagaluwu," yimi ngawa-yuwuni. "But you who don't 
obey what I have said, well you will be like that foolish man who built his house on sandy land," said our Older Brother. 

punyipunyi jirti -ma go mad. Morph: punyipunyi 'brain' + jirti 'bad' + verb with root: &#8209;ma 'become'Aee: jamaningini; -kiliwurti; -wurtingirraga; -ukurani-. 

jirti punyipunyi papi yimi have bad ideas. jirti 'bad' + punyipunyi 'brains' + papi 'arrive' + yimi 'he did'.Syn: jirti punyipunyi -wuni.. Awarra kulapungawini api jirti 

punyipunyi papi yimi. He was a nasty man and he had bad ideas. 

punyipunyi ku nj i Usage: Modem Tiwi. dull-witted, fuzzy-headed. Lit: brain closed. 

maka punyipunyi arimuwu can't (you) understand? Morph: maka 'where?' + punyipunyi 'brain' + arimuwu 'he sits/lives'. Lit: where does (your) brain sit/live?. Nuwa maka 
punyipunyi a-ri-muwu? Can't you mob muierstzMl Category: Talking or thinking. 

yoni/nyoni punyipunyi -ma change one's mind. Morph, yoni/nyoni 'different' + punyipunyi ve:'brain' +&#8209;ma 'become'. Syn. yoni/nyoni pungintaga -ma.. Ngarra nyoni 
punyipunyi yima ngini ngarra a-ma-rri-pu-wariyi jarrikarlani. He changed his mind about going for turtle. 

yoni punyipunyi -wunyayi be tempted. Morph: yoni 'different' + punyipunyi 'brain'+ verb with root:&#8209;wunyayi 'find'. Gram: 'he' as subject Lit: different brain finds one. See: - 
wurtiyajura. ngwiyi yoni punyipunyi yi-rri-nginja-nyayi you could be tempted, 
punyipunyinga numeral, eight. Syn: kiringarra yirrara, pungininginta yirrajirrima. See: punyipunyi. Category: Number and quantity, 
punyipunyinga natinga numeral, nine (feminine) .Masculine: punyipunyinga yati. Syn: punginingita yatawulungurri. Category: Number and quantity, 
punyipunyinga yati numeral, nine (mascuhne).Femmme: punyipunyinga natinga. Syn: punginingita yatawulungurri. Category: Number and quantity, 
punyupunyi See main entry: punyipunyi. noun, brain, mind, 
punyuwini See main entry: pinyiwini. kinship noun, wife's mother's brother, 
pupuka See main entry: pumpuka. feminine adjective, good, nice or well female or feminine thing, 
pupuluwurri See main entry: purupunguluwurri.yemmme noun, motor vehicle, car, truck, 
pupungilirri See main entry: pipingilirri. masculine noun. Sulphur-crested Cockatoo (male), 
pupuni See main entry: pumpuni. good. 



pupurrupwani Variant: pupwurrupwani. masculine noun, mangrove sticks which stick up in mud from the artama tree.. See: artama. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p26 Category: Plants, Plant parts. 

pupuwi See main entry: pumpuwi. plural adjective, good people. 

pupwurrupwani See main entry: pupurrupwani. masculine noun, mangrove sticks. 

-puraga intransitive verb root 1. bash on ground to break. See: -pijigi ; -puwuta; -piyalingigi; pijirimiga; pwamiga.Parlingarri yati tini ngarra yintanga Murntakuritawumi jiyi-ma-rru- 
puraga jurntuma pili yu-wamini-y-angiraga ngini pu-rru-wanja minta. Long ago one man whose name was Murntakuritawumi smashed up jurntuma('oak leaf fern') because he 
said he had no minta ('Xamia Palm nuts') to share with people. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

PUT a j i See main entry: p U r a nj i . predicative, good (in general). 

puranji Variant: puraji. predicative, good (in general) .Plural: papuranjuwi; occurs in a number of compounds. Gram: not normally used in singular as 

adjective. Syn: pu(m)puni, pu(m)puka. See: kurrupuranji; yirrikupuranji; jikupuranji, pijuwalini, mijuwalini. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing 
people or animals. Category: Physical qualities, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

puranji -miringarra or -muwu love or like. Morph: puranji 'good' + verb with root:&#8209;miringarra or&#8209;muwu 'sit'. Lit: sit good. Syn: pumpuni -miringarra fe => or - 
muwu; Ant: jirti -miringarra fe => or -muwu. See: -wutimarti. Ngawa-rringani ngini kuriyuwu yinipangirri ngarra-mirani pili ngarra puranji yi - muwu ngawa. Our 

Father above sent his son here because he loved us. Category: Talking or thinking. 

-purarri intransitive verb root 1. open something. Syn: -wampurtuwa, -wuningampurtuwa, apunimi. See: -awupura. pi-ri-purarri they opened something. Ngiya ngiripurarri awinyirra 
tuwa/door/kunji. I opened the door. Category: Change of position or state. 

purarrini freeformverb. froth or foam, chum up (in sea). See: jikiringa; jikira; mangijikira. Purarrini yi-kirimi awarra arlumpwarni. The tide churned the water up. Category: Describing 
things, Change of position or state. 

-pu rataga transitive verb root 1. touch forehead, as on Ash Wednesday or at baptism. Gram: May have -ku- 'ashes' See: -wuningiya; -kupurataga. piripurataga they touched him on the 
forehead. Ngawa-rringani a-muwuni-ku-purataga pumutinga. Father touches our foreheads with ashes. Category: Holding or transfer, Christian religion. 

-puratagamiya See main entry: -puratamiya. reflexive verb stem 1. cross oneself. 

-puratamiya Variant: -puratagamiya. reflexive verb stem 1. cross oneself, with signofthe cross. Morph: &#8209;purataga 'touch forehead' +&#8209;amiya 'self. See: -purataga. Api 

ngarratuwu Patakijali yipuratamiya nginingatawa yikara kangi pipwa amintiya ngimpala. So Father Gsell made the sign of the cross. Lit: touched his hands to his forehead, his 
chest and shoulders.. Category: Christian religion. 
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puratuwuka feminine noun, possum. Syn: wuninga, kurruma, wuruwanjinga. See: kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; arringiya; mirini; pwaliwiyi. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Animals, Mammals. 

purijilTinga See main entry: purinjirringa. 1 • feminine noun, tree (general), log, pole. 

2 • free form verb, carve wood. 

-pu ri mag i intransitive verb root 1. stamp on, flatten. Category: Body functions or actions, Violence or impact. Category: Body functions or actions, Violence or impact. 

-Wapurimagi to say (word) correctly, pronounce correctly; to know how to speak properly.Motph: &#8209;wa&#8209;'words' +&#8209;purimagi 'flatten'. Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School 

purimajl Usage: Modern Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi promise. Category: Talking or thinking. 

puringimparri Variant: fe => Modern_Tiwi: purungiparri . feminine noun, piece of Stringybark. Syn: puyinga.See: mulilinga; jukwartirringa; mintawunga; - 
ingipi-; punkaringini. Category: Plants, Plant parts. 

purinjirringa Variant: purijirringa. 1 • feminine noun, tree (general), log, pole;P/wra/: purinjirringuwi. Syn: taka.See: wantanga; purinjiti. Category: Plants, Trees. 



2 • freeform verb, carve wood. Syn: taka -kirimi. See: -kiringirri. Ngarra purinjirringa yi-kirimi ngini yirrikipayi yi-kiringirri. He carved the wood so that it was like a 
crocodile. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Things people make, Art, Traditional religion. 

purinjirringuwi Usage: Modern Tiwi. plural noun. txQQs.Singular: purinjirringa 32-33. Kiyi ngawa-yuwuni Jesus amintiya ngarra-mamanta purru-wuriyi kapi awarra murrakupuni 

kapi awungarruwu yingarti purinjirringuwi. Wuta pi-ri-mamula awarra murrakupuni Gethsemane. Then our older brother and his friends went to a place where there were a lot 
of trees, they called that place Gethsemane. Category: Plants. 

purinjiti masculine noun, stick, message stick, barb. See: tangini; panka; wulingaringa. Karri ngiya jana a-mini-nyayi api awungarri purinjiti ngimpa-kirimi. When I get sick I will make 
a message sick. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p74. Category: Plants, Plant parts, Things people make. 

purirringa See main entry: pirirringa .feminine noun, mangrove tree. 

purli Variant: pu I i. freeform verb, be hurt (from being hit). See: purlingiya. Arramukuwani yipirni api ngarra purli yi-pi.Someonehithimandhe was hurt. Category: Violence or impact. 

purlingiya Variant :fe => Modern_Tiwi: pulingiya .free form verb. Gram: Old Tiwi: + verb with root: - m a, Modem Tiwi: + verb with root: -mi for someone to tremble or shake. See: purli; - 

wamiripungi. Ngarra yu-wa-nguwuni-ku-kuwuna, api karluwu, pili ngawa pakinya nginti-ri-ki-y-awuriji kangi mirriparinga. Awungarruwu purlingiya nginti-ri-ki- 
ma-mini. He tried to chase us but couldn't catch us, because we first ran into the mangroves. We stayed there trembling. Category: Body functions or actions, Body functions or 
actions, Feeling. Category: Body functions or actions, Body functions or actions, Feeling, 
purl ingiya -wawu rrima for stomach to rumble, have deep emotion ( e.g.. sadness, longing for 

something) .Morph : purlingiya 'tremble' +&#8209;wawurri&#8209;'stomach' +&#8209;ma 'do'. Lit: stomach trembles. Ngiya purlingiya ngu-wawurri-ma pili pariwani. My 
stomach is rumbling because I'm hungry. Category: Body functions or actions. 

-purliya intransitive verb root 1. be very sick and about to die, terminably ill. See: -wunji-, -wulupuwanji-; jana. ngiya ngi-yi-purliya-mami I'm very sick and think I'm going to 
die. Category: Sickness or injury and healing. 

purlunuwi From: English, noun, balloons. Category: Introduced items. 

purnangini Variant: punangini.yrae form verb, vomit. Syn: julurli or wiringarni -mi. Nyirra purnangini jiyimi awinyirra kiyijinga pili ju-wapa kumapwara yinkiti. The little girl vomited 
because she ate unripe food. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

purnangini temporal word, short time, about a day. Syn: purnani. Category: Time. 

purnani Variant: fe => Modern_Tiwi: punani. temporal word, short time, aboutaday. Syn: purnangini. Purnani ngarra ngiya-rringani yi-p-angiji Pularumpi. My father visited Pularumpi 
for a day. Ngawa tiya purnani ngimpi-ri-muwu awungarra naki murrakupuni. Nginingaji ngawula pajuwani. We only live on earth for a short time. We all die. Category: Time. 
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purnarrika Variant: punarrika .feminine noun. Waterlily. Nvm phaea violacea . People use the stems for breathing when underwater, also for sucking up nectar from flowers. The roots can be 
eaten. Syn: malaritinga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ p69 Category: Plants, Plant parts, 
purnarrikari Variant: punarrikari. noun. Waterlily leaves. Morph: purnarrika 'Waterlily' +&#8209;ari '?'. See: purnarrika .Category: Plants, Plant parts. 

purnaya Variant: fe => Modern_Tiwi: punaya. temporal word, short time ago, yesterday, a few days 

ago. See: purniyarri; awurlaga; nangunji; nangunjinara; mirnamirniyarri; parlingarri. Wuta purnaya piri-warnti yinkiti. They ate food together (or shared food) a few days 
ago. Category: Time. 

-pU mayi kinship noun, husband. A nth: Term of reference (when talking about the person). When talking with a woman about her husband the term of reference used is normally muwa-mantani or muwa- 
mani 'yours and my male friend' or 'husband'.Fem/whe: -purnayinga. Plural: -purnayuwi. Term of address (when talking to the person): ngupurnayi. Category: Kin terms. 

-purnayinga kinship noun. wife, sometimes used by woman for her brother's wife; A nth: Term of reference (when talking about the person). When talking with a man about his wife the term of reference 
used is normally muwa-mantanga 'yours and my female friend ' .Masculine: -purnayi. Plural: -purnayuwi. Term of address (when talking to the person): ngupurnayinga. Category: Kin terms, 
-purnayuwi Variant: fe => Modern_Tiwi: -punayuwi. kinship noun, spouses, wives, husbands ^Masculine: -purnayi .Feminine: -purnayinga. Category: Kin terms. 



purnikapa Variant: purninkapa. masculine noun, meat, flesh, (including flesh of nuts); body, wood (of tree). Syn: yinjulota, tawuniyampa. See: yawurrupuyini. Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food, Food and cooking. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food, Food and 
cooking. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food, Food and cooking. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional 
food, Food and cooking. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food, Food and cooking. 

jirti purnikapa -mi Usage: Modem Tiwi. feel bad, feel no good, as when we are under pressure, or on hearing that someone is talking about one. Morph: jirti 'bad' purnikapa 'flesh'+ verb 

withroot:&#8209;mi 'be'. Ngiya jirti purnikapa ngi-ri- mi. I feel bad. 

jirti purnikapa -ma Usage: Modem Tiwi. have a bad conscience or feel guilty (about something). Morph: jirti 'bad'purnikapa 'flesh' + verb with root:&#8209;mi 'be'. 

jirti -mi kangi purnikapa Usage: Modern Tiwi. have a bad conscience or feel guilty (about something). Morph: ]\rt\ 'bad' + verb with 
root:&#8209;mi + kangi 'in' purnikapa 'bad'. Gram: with'he' as subject prefix Syn: jirti purnikapa -ma. 

-wungilipangiwurimamiya purnikapa for body to be stiff. Morph: verb with incorporated form:&#8209;wingilipangi&#8209;'sleep' +&#8209;wurimi 'be 

hard' +&#8209;amiya ’self’ + purnikapa 'body/flesh'. a-wungilipangirumamiya purnikapa nginingaji ngatawa arimi awarra ngiya-mirani My son's body becomes stiff all 
over. 



1 

! 


purnikapama Variant: punikapama; fe => Old_Tiwi: purnikapawarna.yemmmenoM«. fat 

female. Morph: purnikapa 'flesh'+&#8209;a(wa)ma fNTENS(fem).Ma^cM/me: purnikapamini. Plural: purnikapampi, purnikapamuwi.See: pwamunga. Note: Photo from Michelle 
Meiklejohn - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=901 Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

purnikapamini Variant: punikapamini; fe => Old_Tiwi: purnikapawamini. masculine noun, fat 

male. Morph: purnikapa 'flesh' +&#8209;a(wa)mini lNTENS(masc).Femmme: purnikapama. Plural: purnikapampi, purnikapamuwi. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

purnikapampi Variant: purnikapawamuwi; pumkapamum. plural noun. fat people. Masculine: purnikaparnini.Femmme: purnikapama. See: pwamirrikuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

purnikapawama See main entry: purnikapama . feminine noun, fat female. 

purnikapawamini See main entry: purnikapamini. masculine noun, fat male. 

purnikapawamuwi See main entry: purnikapampi. plural noun, fat people. 

purnimpurni See main entry: purnipurni. 1 • noun, spring (of water), spray, bubbling. 

2 • freeform verb, bubble, boil. 

purninkapa See main entry: purnikapa. masculine noun, meat, flesh. 

purnipaka See main entry: pirnipaka .feminine adjective, bad, rotten, or decayed feminine thing. 

purnipani See main entry: pirnipani. masculine adjective, bad, rotten, decayed. 

purnipurni Variant: purnimpurni. noun, spring (ofwater), spray, bubbling. Category: Water. Category: Water. 
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purnipurni -mi bubble, boil. See: -majungwani; poyilim. Purnipurni ampi-ji-ngi-mi mangarla. The tea is boilingJVote: Photo by Joy Naden Category: Physical qualities. 

purniyarri Variant: fe => Modern_Tiwi: puniyarri. temporal word, before, some time ago, previously, longer ago than purnayabut not as long ago as parlingarri. Gram: often used in answer to 
someone's question as to whether something has happened yet. It usually occurs with waya 'now' See: purnaya; parlingarri; awurlaga; nangunji; nangujinara; mirnamirniyarri. Purniyarri 
ngiya pwangipwangi ngirimani api waya karluwu ningani. Some time ago I used to smoke but not now. Purniyarri waya muwiyati murumukumuwu yirnukuni. I have been with 
you a long time. Category: Time. 

purnuwu See main entry: pungurnuwu. masculine noun, belongings of person who has died. 

purrakurninga See main entry: pirrakirninga. 

pUiramanta See main entry: putumanta. noun, suitcase, case. 

purrampurrama Seemain entry: pirrampirrama. feminine noun. Masked Lapwing, Plover. 

-purranjila intransitive verb root 1. trap. Wuta mirruti piri-ma-j-ingi-purranjila. They trapped (the fish) with a net. Category: Hunting or fishing. 

pUirapUITama See main entry: pirrampirrama. feminine noun. Masked Lapwing, Plover. 



pu rrawu rri ka feminine noun, small succulent bush. This word refers to a variety of small bushes with succulent leaves that grow on salt pans and areas behind mangroves. Note: Photo from 'Tiwi 
Plants and Animals' p28 Category: Plants. 



purrikiki Variant: purruk\k\. free form verb, digabighole (as foryams). See: -kurunguni; tikinimi. Karri ngawa nga-ri-kurungumi muranga purrikiki nga-ri-mi, ngamp-ilimaji-rr- 
awuriji pungitaga yilaruwu kangi yangamini.When we dig for muranga yams we dig out a big hole and put our heads right inside. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Change of 
position or state. 

purrikikini Variant: purrukukuni. masculine noun. Rufous Owl. Nionox ru fa:. ngarra-purnayinga pinjoma 'his wife is 

the pinjoma owl'. See: pinjoma; jurrukukuni; kurlamikimi; jupurtumpuni; kuwiyini; alawuntawini; arlantirrikini. Category: Birds, Owls, 
pil rri mari nga See main entry: pirrimaringa. feminine noun, old woman, ancestress, female ancestor. 

PU rri ITIcirti See main entry: pirrimarti. masculine noun, old man, male ancestor. 

purrokurninga See main entry: pirrakirninga. 

purru- See main entry: pi rri-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 
purrukiki See main entry: purrikiki. free form verb, dig a big hole (as for yams), 
purrukukuni See main entry: purrikikini. masculine noun. Rufous owl. 
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-purruliga intransitive verb root 1 . dress hair (with ochre or fat), pi—ri-purruliga they dressed their hair with ochre. Ngarra yi-purruliga yaringa pili ngarra wurnantani. He dressed his hair 
with red ochre because he had lost his child. Note: Photo from Tiwi Lang Council archives Category: Traditional religion, Body functions or actions. 
pUITUmaringa See main entry: pirrimaringa . feminine noun. Masked Lapwing, Plover, 
purrumarti See main entry: pirrimarti. masculine noun, old man, male ancestor. 

purrumpa Variant: purrupa. noun, oil from skin. Wangini pakinya ampapika purrumpa kangi jangarla amintiya kangi murrupunga. First he rubs oil from his body into the depression 
and on the sharp end (of the firestick). Category: Body parts and products. 

purrumwara noun, front half of spear - with point & barbs. Ngarra purrupumwara arawinikiri ju-wawurrini. He broke off the front half of the doubled barbed spear. Category: Weapons 
(including for hunting). 



purrupuli From: English, noun, football. Syn: yiloga. See: tawuka; wurama. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced items, Playing, 
purrupurruka feminine noun, dilly bag. Originally paperbark. See: palaji. Category: Things people make, Baskets and bags. 



pu rru putu rru ma noun, snail. Syn: wuripijirringa, kawunga. Note: Picture from CD disk - BUGS from Marshall Publishing Ltd. - snail Category: Insects and spiders, 
purruruti masculine noun, moonfish. Syn: kurrumarni. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 





purmti masculine noun. Osprey. Pandion haliaetus. . Syn: nguntirrini, piparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ plOl Category: Birds, Birds of prey. 

purtaka Variant: putaka.yemmme noun, woman bereaved of sibling, those siblings sharing one mother's mother (or mother's mother's sister) with deceased - so sharing same yiminga (mother's 
mother's totem fMasculine: purtani .Plural: papurtawi, purtawi. Category: People, Human status. 

-purtangaya See main entry: -pirtangaya. 

pu rtan i Variant: putani. masculine noun, man bereaved of sibling (his brother or sister has died), those siblings sharing one mother's mother (or mother's mother's sister) with the deceased person - 
so sharing same yiminga (mother's mother's totem );Feminine: purtaka. Plural: papurtawi, purtawi. Category: People, Human status. 
pUTtaninga See main entry: puntaninga .feminine noun, rainbow, rainbow serpent. 
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purtapurta feminine noun. Nankeen Night Heron. N vcticorax caledonicus. . Syn: yakingiya, araka. See: pawunga; jongijongini; kararrunga; wulipankini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and 
An imals’ pi04 Category: Birds, Water birds. 

purtapurtinga Variant: pirtapirtinga. noun, hiccough. Syn: jukupuninga, kununga. See: arlijanga. Category: Body functions or actions. 

purtatinga See main entry: pirtajinga.^em/nme noun. boil. 

purtawi See main entry: papurtawi. plural noun, people bereaved of sibling. 

PU rti ki See main entry: purtukwi. noun, thick type bush honey, treacle. 

-purtimi See main entry: -pi rti mi .feminine verb root 1. 1 • be facing each other. 

2 • be promised wife. 

purtini masculine noun, stick, long, like a spear, used for hunting geese. Syn: milingani. See: tangini; purinjiti; -kiji-. Ninkiyi, purtini pi-ri-kij-awurrin-ani, pi-ri-ma-rri-kiji-y-it-ani. 

Pi-ri-kiji-nyaw-ani, ninkiyi piti-ri-pirn-ani awinyirra wurrukuliki. Milingani yurta piti-ri-ma-mini, ninkiyi ji-ni-p-awulig-ani yakuluwuni. Then they would cut a stick 
from a small mangrove tree and would stand with it. They would throw the stick and they would hit the goose. They would hit it on one wing with the stick and it would fall to the 
ground. Category: Plants, Plant parts. 

P U ft U k i See main entry: pu rtU kwi . noun, thick type bush honey, treacle, 
purtukwi Variant: purtuki; yiputuki; purtiki. noun, thick type bush honey, 

treacle. Syn: jalingini, yinjuparrura, yoyinkimi.See: yingwati; tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jipiyinkimi; mawungunya; ngartankula; yuwurama 
kitirrala. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other term s for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the 
meanings given for each word .Category: Food and cooking, Traditional food. 

-purtuwa intransitive verb root 1 /transitive verb root 1. break off, split, tear. See: -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya; -marrartipigi; -angintayamigi; -wawurrini; - 

wunungurra -wunungurrini; torawu. nga-ri-punjingi-purtuwa kurrijuwa we break off the oysters with an axe. Category: Cutting or breaking or tearing. Category: Cutting or 
breaking or tearing. 

-iIipurtuwa tear cloth. 

-pu rug i feminine verb root 1. rub grass or vine on 1 e.g. to make string or rope, piti-ri—purug—ani they used to rub alapanjiya(type of vine) on 1 e.g. to make rope. Category: Change of position 
or state. 

-purumagi OldTiwi: feminine verb wot 1, Modem Tiwi: intransitive verb root 1. be tied up, be fastened, fasten. Syn: -kimirna, aruwurriga, -kirimi. piripurumagi they fastened it. Karluwu 
puranji ji-ja-purumagi api awarra ji-p-apirla. It wasn't fastened well so it became detached. Puranji tapurumagi! Fasten it well! Category: Change of position or state. 

PU ru marUWU ka See main entry: pirimaruwuka. feminine noun, pregnant woman or animal, 
purungiparri See main entry: puringimparri . feminine noun, piece of Stringybark. 
purunjika See main entry: pu ruWU nj ika. feminine noun, sick woman (really ailing), 
purunjini See main entry: puruwunjini. masculine noun, sick (really ailing or chronically sick) male. 

PU ru nj UWi See main entry: puruwunjuwi. plural noun, sick people (really ailing), 
purupuluwurri See main entry: purupunguluwurri. feminine noun, motor vehicle, car, truck. 



purupunguluwurri Variant: piripunguluwurri; fe => Modern_Tiwi: purupuluwurri; pupuluwurri; puku\u\Nlirr\. feminine noun. motor vehicle, car, truck. Gram: originally a verb 
form Syn: mutika, ampiripunguluwurri. Note: Photos by Jennifer Lee Category: Transport, Introduced items. 

PU rUWUj i ka See main entry: puruwunjika. feminine noun, sick woman (really ailing), 
puruwujini See main entry: puruwunjini. masculine noun, sick (really ailing or chronically sick) male. 
purUWUjUWi See main entry: puruwunjuwi. plural noun, sick people (really ailing). 

puruwunjika Variant: puruwujika; fe => Modern_Tiwi: purunjika .feminine noun, ill, sick female, really ailing or chronically 

ill .Masculine: puruwunjini. Plural: puruwunjuwi. See: Jana; jira. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing, 
puruwunjini Variant: puruwujini; fe => Modern_Tiwi: purunjini. masculine noun, ill, sick male, really ailing or chronically ill. Feminine: puruwujika. Plural: puruwunjuwi. See: jana; jira; - 
wunji-; -wulupuwanji-. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing, 
puruwunjuwi Variant: puruwujuwi; fe => Modern_Tiwi: purunjuwi .pluralnoun, ill, sick people, really ailing or chronically 

ill .Masculine: puruwunjini. Feminine: puruwujika. -See. jana; jira. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing, 
putaka See main entry: purtaka .feminine noun, woman bereaved of sibling, 
putamanta See main entry: putumanta. noun, suitcase, case, 
putani See main entry: purtani. masculine noun, man bereaved of sibling, 
putaninga See main entry: puntaninga. feminine noun, rainbow, rainbow serpent. 
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putaningini See main entry: puntaningini. masculine noun, small rainbow. 

putatinga See main entry: pirtajinga. feminine noun. boil. 

putawi See main entry: papurtawi. plural noun, people bereaved of sibling. 

pUtim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi put. Category: Change of position or state, 
pilti map Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi put up. Category: Change of position or state. 



putini masculine noun. Darter. Anhin g a ru fa. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl03 Category: Birds, 
putiputinga Variant: pitipitinga . feminine noun, female spirit 

child .Masculine: putiputini. Plural: putiputuwi.Syn. puliwunga. See: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; marrala; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p40. Category: Beliefs. 

putiputini Variant: pitipitini. masculine noun, male spirit 

child .Feminine: putiputinga. Plural: putiputuwi. Syn: puliwuni.See: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu; -marrala- (incorporated form). Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. 
Ward p40. Category: Beliefs. 

pUtipUtUWi Variant: pitipituwi .pluralnoun. Spirit 

chMrm.Masculine: putiputini. Feminine: putiputinga. Syn: puliwuwiAee: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; marrala; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p40. Category: Beliefs. 

putu- See main entry: piti— . verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense she.P. 



putumanta Variant: putamanta; fe => Modern_Tiwi: purramanta. From: French: portmanteau, noun, suitcase, case. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Introduced items, 
putungurruwuka Seemain entry: putuwurringika. feminine noun. Black-footed Tree-Rat. 
putuputuwu See main entry: pitipituwu./ra? form verb, feel sorry, sorrow, pity. 



putupwarra noun, tail (of reptile, dugong or fish). Syn: kimarra. See: tuwara; aripiya; murruputi. Awarra yirrikipayi ngarra putupwarra yi-pirni kangi ngarra yimpwaringa awarra 
kirijini. ninkiyi yi-p-alangarti kapi juwurtinara. The crocodile hit the little boy in the side with his tail and he fell into deepish water. Note: Photo by Gary Lee with 
permission Category: Animal parts. 

puturrini Variant: pitirrini. masculine noun, cockle shell, volute shell. See: puturrunga. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish, 
puturrunga Variant: pitirrunga . feminine noun, baler shell, large cockle shell. See: puturruni. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 
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putuwurringika Variant: pitungurruwuka; putungurruwuka; putuwurrungika.yemmmenown. Black-footed Tree- 

Rat.Sjn. pwampunga, yintumunga, pwampungini. See: wuruwataka; wuruwatakini; rataka; arlintini; jikipayini; putuwurringika; pwampungini; arlintini; wuruwataka; wuruwa 

Plants and An imals’ also gives the meaning of this (and pwampunga and yintumunga) as both the 'Brush-tailed Phascogale' and the Black-footed Tree-rat. It is possible that pwampungini is the 
phascogale, being the smaller animal but the distinction has now been lost .Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 15 Category: Animals, Mammals, 
piltll WU rruka feminine noun, type of crab, pinkish in colour. Category: Sea or mangrove or river life, Crabs, 
putuwurrungika See main entry: putuwurringika. feminine noun. Black-footed Tree-Rat. 

-puwalimi- incorporated form 1. hunt. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. See: kularlaga. 

-puwapuwa See main entry: -pungampuwa. transitive verb root 1. hit lightly or tap on jaw/cheek, as in dancing. 



puwari rri noun. Quail, Button Quail. This is a generic term but it seems there may only be one type of quail on the islands: the Chestnut-backed 
Quail. Syn: kurututinga, minkilarruwuninga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p99 Category: Birds. 

-puwarrimi- incorporated form 1 . Spear Grass. See: marakati; -pi-; wupunga; pitarika. yi-majingi-puwarrimi -mili The Spear Grass was knocked down (wind blew it over). 



puwatingini Variant: pwatingini. masculine noun. Western Brown snake, poisonous snake. See: kalipurti; puliyarlinga; taringa; taringini. Ques: Some say kalipurti is the same 
as puwatingini but others say not. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ p Category: Snakes. 

-puwulingi- Variant: -puwuli-. incorporated form 1. wound (as from a fight). See: mipurruwaja. Api ji-mi-puwulingi-rr-awami. So he died from his beating. Api karri papi yimi 

awungarruwu, api karri yu-wuntiyarra awuta arikutumurnuwi kapi wutawa pirri-p-ingi-kipili-y-amangi, api wutatuwu awuta purru-wunga awarra tini nginingaji 
wutawa, ninkiyi pi-ri-pirni, ninkiyi pi-ri-puwulingirr-angirri, yirrimarala yi-puwulingi-rr-akupawurli kapi ngatawa alawura. Well when he arrived there and when he spoke 
to those men who looked after the garden, all of them grabbed him and beat he and sent him back to the boss injured and empty-handed. 

-puwuta transitive verb root 1. smash or crack something, such as Cycad Palm nuts, mash. See: -kipa; -pijigi; -wurtipi; -piyalingigi; pijirimiga; pwamiga. pi-ri-puwuta they smashed or 
mashed something. Nyirra ji-puwuta kwaka kiyi jipungartigi kapi makatinga. She cracked open the Xamia Palm nuts and soaked them in running water .Category: Violence or 
impact, Cutting or breaking or tearing. 

puyinga Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun, bark of Stringybark tree. Syn: mintawunga. See: junkwartirringa; mulilinga; puringimparri; -ingipi— ; kurlugi; mipurra; - 
ili-. Category: Plants, Plant parts. 



pwaja 1 Variant: poja. noun, bone, shell, pod of nut. Karri nga-wunga awarra malikini api nga-wapa ngini kurakura yilaruwu kiyi ngini pwaja api nga-wunyawu. When we pick 
the malikini nut we eat the kernel inside and throw away the pod. Category: Body parts and products, Shellfish, Plant parts. 
pwaja 2 Variant: poja. noun. coin. Syn: wurrukwati. Category: Introduced items. 
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pwaja 3 Variant: poja. noun, points on crocodile's back, rows of dots in painting representative of crocodile's back, comb-like instrument used in making such rows of 

dots. See: marntinya 3 ; murntinga; pwanga 2 ; yirrinkiripwaja. Note: Photo (1) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 17 and (2) by Joy Naden Category: Animal parts, Art. 

pwajala predicative, very thin, bony. Morph: pwaja 'bone' +&#8209;la 'EMPHATIC’. See: pwajalini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pwajalinga feminine noun, thin, skinny, slim, bony female or feminine thing.Ma.scM/me.- pwajalini. Plural: pwajaluwi. See; kirlirruparinga. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

pwajalini masculine noun, thin, skinny, slim, bony (masculine) ^Feminine: pwajalinga. Plural: pwajaluwi. See: kiIirruparti. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
pwajaluwi plural noun, thin people .Feminine: pwajalinga. Masculine: pwajalini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 



pwajimwalintiya Variant: pwajumwalintiya. noun, wallaby. Syn: jipwajirringa, jirraka, jiwirringa. See: anjorra; arlitiwiyi; awumpini; jajurrukwa; kantakiji; kipwapi; marinyi; pipajumwa 
tukwatukwa; yirripurliwiyi; -kunji -wingiliwanji-; -piyonti— ; -wuIiyonji -. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals, Mammals, Wallabies, 
pwajini Variant: fe => Modern_Tiwi: pojini. masculine noun, urine, Modem Tiwi: urinate. Syn: murlamini, yilarringa.Syn; murlamini, yilarringa. 

pwajini -kirimi urinate. Lit: make urine. See: -ungwali; -wungwarla-. Nyirra jiyi-kirimi pwajini arntongi. The Jabim urinated. Category: Body parts and products, Body functions 
or actions. 

pwajininga feminine noun. beer. Syn: mirripaka, winga. See: yingwatinga; yikwaninga. Category: Food and cooking, Traditional food. 

-pwajipa See main entry: -pwanjipa. 

pwaj U kll fa See main entry: pajUkura. noun, liver. 

pwajU ma See main entry: pajuma. feminine noun, glass, mirror, glasses or spectacles. 

pwajumwalintiya See main entry: pwajimwalintiya. noun, wallaby. 

pwaj U pwaj U wari See main entry: paj i paj uwari. temporal word, season or time when turtles lay eggs. 



pwakayini Variant: fe => Modern_Tiwi: pokayini .free form verb. 1 • laugh, play; to play instrument (Modem Tiwi).5yn: tokwayini, wulinjini. See: -ajirupwaga; -amirnangili. Wutatuwu Tiwi 
pirri-p-apukiya kanijawa pili amparrimani turtiyangini. Kiyi Patajiyali pwakayini yu-wunga. The Tiwi people mbbed flour on themselves because they thought it was white 
paint, then father Gsell laughed. Awarra kawarri kalikalila yi-pa-m-ani amintiya pwakayini yu-wunga-mini kapi wawungini. The goanna would keep running around and would 
play with the skink.Karri japinari awuta pulangumwawi pwakayini pi-ri-mi kapi jarrumwaka. In the morning the dogs played on the road. Note: Photo used with permission; Picture 
from AuSIL archives Category: Talking or thinking, Music, Playing. 

2 • play with, laugh at, mock. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Syn: wulinjini -majila. See: -apamula. Awarra kirijini pwakayini yi-majila nginingatawa pulangumwani. The 
little boy played with his dog. Ngawa pwakayini ngintu-wa-ngirri-majil-apa awinyirra jarranga nyirra-mwarti. We tried to play with her the cow's calf. Category: Playing, Talking 
or thinking, Social behaviour. 

pwakayinikimini masculine noun, male who smiles or laughs a lot. Morph: pwakayini 'laugh' +&#8209;kimi 'associated with'+&#8209;ni 'Masculine'. Ques: I am not sure what the feminine form 

is. Category: Non-physical qualities. 

pwakumwara See main entry: pakumwara. freeform verb, alone, solely, solitary, quietly, doing nothing. 
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pwalapi Variant: polapi; palapi; polap. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, get angry. Syn: ju rrimumi. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; -ukirimirli;jirti; j urrimumanyimi; - 
kipiyawumi; -kurupwarri; mirliga mwamawamini; pitipita jirti; yikwanari. Note: Picture from gallery of Picture It! Software Category: Feeling, 
pwalatinga feminine noun. Pandanus headdress with dingo tails. Syn: arntumwari, kurupurraka. See: japal ingin {.Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

-pwalintiya Variant: -pwalitiya; -polintiya; -politiya. transitive verb root 1. 1 • tap something, such as a tree. Category: Violence or impact. Category: Violence or impact, 
-matingiripwalintiya pat on head. Morph: &#8209;matingiri&#8209;’head’ +&#8209;pwalintiya ’tap'. 

2 • test someone. Gram: May have tiya 'pretending' Wuta tiya awarra pirr-a—ri-polintiya, pili wuta karluwu kuwa pi-rri-ja-ami ngini ngawa-rringani yi-ni-p-angirri. They tried 
to test him because they did not believe that God had sent him. Category: Talking or thinking. 

-pwal itiya See main entry: -pwalintiya. transitive verb root 1. tap something, such as a tree, test, 
pwaliWiyi feminine noun, pouch, female 

possum. Syn: arringiya. See: wuninga; wuruwanjinga; puratuwuka; kurruma; kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; mirini. Category: Animals, Mammals, Animal 
parts. 

pwaluti See main entry: paluti. noun, beard. 

pwalutinga See main entry: palutinga. 

pwamiga Variant: fe => Modern_Tiwi: pwamunga.yree form verb. 1 • be smashed or mashed. Category: Change of position or state. 

2 • smash, mash. Syn: - pijigi . See: -puwuta; -puraga; -piyalingigi; pijirimiga. Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. 

pwamika feminine noun. 1 • woman with fat face. Masculine: pwamini. Plural: pwamirrikuwi. Syn: yirrikilingapamunga, yirrikiripwamika. See: purnikapama. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 



2 • Death Adder. See: taringa. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl20 Category: Snakes. 

pwamini masculine noun, man with fat face. Feminine: pwamika. Plural: pwamirrikuwi. Syn: yirrikilingapamini, yirrikiripwamini. See: purnikapamini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

pwamirrikuwi Noun plural, fat people, particularly fat in the fa.ce.Masculine: pwamini. Feminine: pwamika.See: purnikapampi. Category: Describing people or animals, Physical qualities, 
pwampa noun. anus. Syn: wurlungwa, yintingina. Category: Body parts and products. 



pwampUnga feminine noun. Black-footed Tree-rat, Brush-tailed Phascogale. Mesembriom vs 

e ouldii . Syn: yintumunga, putuwurringika. See: putuwurringika; pwampungini; arlintini; wuruwataka; wuruwatakini; rataka; jikipayini.gwe^.- 'Tiwi Plants and Animals' also gives 
the meaning of this (and pwampunga and yintumunga) as both the 'Brush-tailed Phascogale' and the Black-footed Tree-rat. It is possible that pwampungini is the phascogale, being the smaller animal 
but the distinction has now been lost. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 15 Category: Animals, Mammals, 
pwam pU ng i n i masculine noun. Black-footed Tree-rat, Brush-tailed Phascogale. found in bush and 

mangroves.Syn: pwampunga, putuwurringika, yintumunga. See: arlintini; wuruwataka; wuruwatakini; rataka; jikipayini.gwe^: 'Tiwi Plants and Animals' also gives the meaning of this 
(and pwampunga and yintumunga) as both the 'Brush-tailed Phascogale' and the Black-footed Tree-rat. It is possible that pwampungini is the phascogale, being the smaller animal but the distinction 
has now been lost. Category: Animals, Mammals. 
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pwanga 1 feminine noun, spider (general name). Arachnida . Note: Photo by Joy Naden Category: Insects and spiders. 

pwanga 2 small dot of paint, made individually with end of stick. See: yirrinkiripwaja; marntinya 2 ; murntinga; pwaja 2 . Category: Art. 



pwangari predicative, spotted or dotted, with lots of little dots. Morph: pwanga 'dot' +&#8209;ari 'like'. See: marntinya. Note: Photo by Joy Naden Category: Physical qualities, Art. 

pwangilontinga Variant: pwangilotinga; pongilontinga; pangilontinga; fe => Modern_Tiwi: pwangulatinga./emmmenown. large domestic animal, mare, cow, pig; Modern Tiwi: animal 
(generic) .Masculine: pwangilontingini.P/wra/: pwangilontunguwi. See: ampuwu; jarrangini; pirama; yanamurli. Category: Animals, Introduced animals. 

pwangilontingini Variant: pwangilotingini; pangilontingini; pongilontingini; fe => Modern_Tiwi: pwangulatingini; pongulatungini. masculine noun, large domestic animal, such as pig, 
horse, cow; Modem Tiwi: animal (generic ). Feminine: pwangilontinga, 

pwangilontunginga. Plural: pwangilotunguwi. See: yanamurli; jarranga; jarrangini; ampuwu; pulika; kuntiyani; yirrimilirrani; rawaturrunga; pikipiki; pika 
jarra; partitapartita; nantuwu; parriwiyi. Category. Animals, Introduced animals. 

pwangilontunguwi Variant: pwangilotunguwi; pangilontunguwi; pongilontunguwi; fe => Modern_Tiwi: pwangulatunguwi. masculine noun, large domestic animals, such as horses, 
cattle, sheep, Modem Tiwi: animals (generic) Masculine: pwangilontingini. Feminine: pwangilontinga, 
pwangilontinginga. See: yanamurli; yanamurluwi; jarranguwi; pikuwi. Category: Introduced animals. 

pwangilotinga See main entry: pwangilontinga. feminine noun, large domestic animal, 
pwangilotingini See main entry: pwangilontingini. masculine noun, large domestic animal. 



pwangipwangi Variant: pongipongi. noun, cigarette, tobacco. Synjingijingi, kalurri, jikirriti. See: mirrawu; paki; nikaniki. Note: Photo by dan - http://www.freedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid=587 Category: Introduced items. Category: Introduced items, 
pwangipwangi -mi smoke cigarette. Syn: jingijingi -mi, -kupumuwu; Ant: -kupuwaminimuwu. Category: Body functions or actions. 

pwangipwangini masculine noun, type of fish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

pwangulatinga See main entry: pwangilontinga. feminine noun, large domestic animal. 

pwangulatingini See main entry: pwangilotungini. masculine noun, large domestic animal. 

pwangulatinguwi See main entry: pwangilotunguwi. masculine noun, large domestic animals. 

-pwanikuwa intransitive verb root 1 . be taboo, be pukumani. undergo pukumani rules - such as sitting with special yarirringa and other armbands & headdress and being fed by others wuta- 
wunarntawi, wuta-mamirampi and wuta-mpinyuwi). Syn: -maj-awanti-ma. pi-ri-pwanikuwa-mini they used to be pukumani. Category: Traditional 
religion, Beliefs, Traditional customs. 

-pwanjigi transitive verb root 1. prevent, stop or discourage someone from doing something. Syn: -kaga, -anyuwuluga. See: -apulipagi; -ajiyipulagi; -apwiya; -palirri; -majipuwu; - 
majakilamira; -urligi. pi-ri-pwanjigi they discouraged him from doing something. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-pwanjipa Variant: -pwajipa; -panjupwa. intransitive verb root 1. fill in hole (with earth), cover hole, put lid on ( e.g. saucepan). Syn: -wuningitiga. See: -kirlayi. pi-ri-pwanjipa they covered 
a hole, they filled in a hole. Category: Change of position or state. 

pwanjiyana From: English, noun, poinciana. Category: Plants. 

pwanki Variant: ponki. interjection, peace! Syn: pwankipwanki. Category: Interjections. 
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freeformverb. makepeace, save someone. See: pwankini; -pakaga; -urukuga. Wuta pu-ru-wanga ngampi Jikilawula, api pirr-a-ri-pirni awarra Patakijali. Kiyi natinga tinga 
kalikali jiyimi, kiyi jiyi-kitirropurtayi awarra Patakijali. Api nyirratuwu jiyimi, 'Ngajiti,' api pwanki jiyimi. The Jikila mob were afraid and tried to kill Father Gsell. But one 
woman ran and put her arms out in front of him. And she said, "Don't," so she made peace. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

pwankinga Variant: ponkinga. masculine noun, female peace-maker, female who stops people 

fighting .Masculine: pwanki x\\. Plural: pwankuwi. See: arntukwa; yinjaninga; wulaniga; mapularri. Ant: arika. Category: Describing people or animals, Non-physical qualities, Social 
behaviour. 

pwankini Variant: ponkini. 1 • masculine noun, peace-maker, man who stops people fighting.Femmme: pwankinga.P/ura/.- pwankuwi. See: arntukuni; yirrani; wulaniga; mapularri; -kaga; - 
urukuga. Ant: arini. 

2 • freeform verb, be a man who stops people fighting, who makes peace; for there to be peace. Karrikamini pwankini awungarra a-miringarra. There is no peace 
here. Category: Describing people or animals. 



pwankipwanka Variant: pwankipwanki; ponkiponka. Usage: New Tiwi. From: English, feminine noun. frog. Syn: arlitirraka, aliputaraka. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Frogs, Animals. 

pwankipwanki Variant: pwankupwanki; ponkiponki. interjection, peace! Syn: pwanki. Category: Interjections, 
pwankitila predicative, bald. See: -matipiyanginiga; wuratikani. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

pwankuwi Variant: ponkuwi. plural noun, peace-makers, people who stop people fighting .Masculine: pwanki w\Feminine: pwankinga. See: arntukuwi; yirranuwi; makirringipi; - 
akaga. Ant: aripi. Category: Describing people or animals. 

pwanyipwanyini Variant: ponyiponyini. masculine noun, reed, tall grass, children use stalks forplay spears. Ninkiyi, yati kalikali yimi, ji—p-ilipu—ngi-miji ngangi karuwunga 

manimpirruwa, api ninkiyi ji-p-ilipu-ngartigi kangi yingotinga ngangi turliturli. Api ninkiyi, ngatawa ponyiponyini yi-ma-j-amarnipagi ngini ngawa-yuwuni jiyi- 
mangi-warrituga awinyirra yingotinga. Then one man ran and picked up a small piece of cloth, then he dipped it into wine, using his spear. Then he lifted it up on a reed so Our Older 
Brother could suck the wine. Category: Plants, Grass, 
pwapangipi See main entry: papangipi. plural noun, alive, well. 



pwapuna freeformverb. carry on shoulders. Syn: kapaka. See: -akirtirruwa; -orlipirri; -amawini; papurli; -marripi; karrimap. Pwapuna ngi-ri-mi ngiya-mirani I carried my son on my 

shoulders. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and Photo from ‘Expedition to the Land of the Tiwi’ by Charles Mountford; National Geographic 
March 1956 Category: Holding or transfer. 

pwapuwuwa Variant: pwapuwa .freeform verb, fall down. Syn: -akupuraji, -awurligi, -alumi, potan (-mi). Anaki kiyijinga pwapuwa jiyi-mi. This little girl fell down. Note: Picture by 
Jennifer Lee Category: Moving, Change of position or state. 

-pwari- incorporated form 1. side (of body). See: yimpwaringa. 


-pwarla transitive verb root 1. catch and kill many things. See: -pirni. pi-ri-pwarla they caught and killed a lot of things. Note: Photo by Jennifer Lee Karri wuta kularlaga pirimi warta api pi- 
ni-ri-pwarla tayikuwapi jipwajirringa. When they hunted they got many wallabies. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Hunting or fishing, 
pwarliti See main entry: paluti. 
pwarlitinga See main entry: palutinga. 
pwarluti See main entry: paluti. noun, beard. 

-pwarramigi transitive verb stem 1. dry someone or something. Category: Change of position or state. 
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-pwarramiya reflexive verb Stem 1. dry oneself. Morph: &#8209;pwarri 'dry' +&#8209;amiya ’self’. Syn: -kipwarramiya.See. -kipwarri; -pwarri. pi-ri-pwarramiya they dried 

themselves. Ngarra kirijini yuwuriyi mwarliki kapi winga api yuwuriyi kapi warnarringa api yi-pwarramiya. The little boy went swimming in the sea and then went into the sun 
and dried himself. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

-pwarri Variant: -porri. intransitive verb root 1 . be dry. Syn: -kipwarri. See: -pwarramiya; -kipwarramiya; -wurli; yartupwarri. pi-ri-pwarri they were dry. Nyirra kirijinga mwarliki jiyimi 
api ju-wuriyi kangi warnarringa api ji-pwarri. The little girl bathed and then went into the sunshine and dried off. Category: Change of position or state, Describing people or 
animals, Describing things. 



pwarri kiri noun, heart. Syn: ruwuti, mukamuka. See: wayarruwa; pajukura. jirti pwarrikiri weak heart. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Body parts and products. 



pwarti masculine noun, ant bed, termite mound. The outside may be scraped and added to food in an earth oven to make the food brown and tastier. The outside may also be swallowed as a cure for 
diarrhoea. Syn: wurrinyini. Note: Photos from 'Tiwi Plants and Animals' pl31 Category: Nests, Land or ground. 

pwatari predicative, smooth. See: pwati. Category: Physical qualities. 



pwati feminine noun, type of root, bush potato. Eriosema chinense . I pomoea 2 raminea . It is a small bush (about 60 cm high) with round roots red outside but white flesh which people can eat either 
raw or roasted. Syn: munkwarti, wakajini, pirlumataka. See: roka; yirokwa; rokuni; jaliwaki; mayilinga; karrapini. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Note: Photo 
from 'Tiwi Plants and An imals' p62 Category: Plants, Plant parts. 

-pwatijingi- incorporated form 1. spear. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi-; -wumurtiji-. kali jiyi-marri-pwatijingi -mi she ran with spear (in her back), 
pwati nga feminine noun, type of snake. See: puwatingini. Category: Snakes, 
pwatingini See main entry: puwatingini. masculine noun. Western brown snake. 

pwati pwati nga feminine noun, small skink lizard, a few inches long. Syn: wawungini. See: wulikirani; pwati pwati x\Q\x\\. Category: Reptiles. 
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pwatipwatingini Variant: patipatingini. masculine noun. Ta-ta Dragon, long skink lizard. See: wawungini; wulikirani; pwatipwatinga. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pi 19 Category: Reptiles. 

pwularti See main entry: pularti. masculine noun, milk, breast. 
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- ra. 9 1 See main entry: -WU rag i. 

rajru Usage: New Tiwi. From: English, adverb, right through, all the way. See: alawayi; yimpaja. Category: Adverbs. 
TclkijcUTila. See main entry: arankijarrila. plural noun. Melville Island regional group. 



rakuma Variant: rokuma. noun, mosquito. See: miminga; mimini; rakuwunga; wurrimpawini; timilaka; timilani. Note :Picture from gallery of Picture It! 
software Category: Insects and spiders. 

rakungumpara noun, cloudy sky. See: yirrakunga. Category: Sky, Weather. 

rakuwunga feminine noun. 1 • species of mosquito. See: miminga; mimini; rakuma; wurrimpawini; timilaka; timilani. Category: Insects and spiders. 
2 • female member of Mosquito clan. 

Ramampirimiwila plural noun. S. Melville Is. regional group. Syn: Arankijarrila. Category: Regional groups. 

ran Usage: New Tiwi. From: English, locative word, around. See: ratran; jaluwa. Category: Adverbs. 

Rang i I i wi la plural noun. N.W. Melville Is. regional group. Category: Regional groups. 



{ 


rani Variant: fe => Old_Tiwi: yirani. masculine noun, wild carrot. Abeimoschus moschatus . People dig up the roots, clean them and eat them. It is common on 
Bathurst Island but not so common on Melville Island. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p20. Category: Plants, Plant parts, Food and 
cooking, Traditional food. 

ran kijarri la See main entry: arankijarrila. plural noun. Melville Island regional group, 
rapatinga feminine noun, sandbank. Category: Land or ground. 

rapiji Variant: rapijiyi. From: English, noun, rubbish. Awarra jana a-ri-ma-rru-wa ngini yingarti wupwawi waya juwa rapiji kangawa. Api kilinimi nga- 
wu-rra-kirimi japuja, pili awarra jana a-ri-ma-rru-wa. It causes sickness if there are a lot of flies around because of the rubbish around our homes. 

So we should clean up because it causes sickness. Category: Environment. 

rapijiyi See main entry: rapiji. noun, rubbish, 
rapugi From: Iwaidja. noun, lower leg, Old Tiwi: 

shin. Syn: yirrikarla, nguwana, yirranikara. See: yinkala; yimpitarruraga; yinkala; rapugi; kiripayuwa; (yi)nguwana; yimpitarruraga; pokiriparri; - 
wampiti-; -wankili-. Category: Body parts and products. 

rataka See main entry: wuruwataka. feminine noun, rat, mouse, general term. 
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ra.tra.ri Usage: New Tiwi. From: English, adverb, right around. See: ran. Category: Adverbs. 



ratuwati masculine noun, island. Note: Photo from natureondesktop.com - free-nature-wallpaper-677 Category: Land or ground. 



rawaturrunga feminine noun. pig. Syn: pikipiki, yirrimilirrani. See: pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Animals, Introduced animals. 

rayit Variant: rayiti. Usage: New Tiwi. From: English, adverb, right. Karri ngiya pajuwami nuwa karluwu rayiti yoyi. When I die you mustn't dance. Ngawa 
karluwu rayit awungarruwu tirriki. We mustn't swear / It is not right for us to swear. Category: Adverbs. 

rayiti See main entry: rayit. adverb, right. 

ri - verb connective. Variant: ru-. LINK. Gram: no meaning but links some prefixes to class 1 verb roots or Incorporated forms or ki-'evening prefix' 



rijinga Variant: fe => Old_Tiwi: yirijinga .feminine noun, sugar glider. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 12 Category: Animals, Mammals. 

rili From: English, noun. reel. Category: Adverbs. 

-rimpira See main entry: -wurimpira. feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 

rinSO From: English, noun, soap powder. Category: Introduced items. 

rip- See main entry: ri p i — . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes; - indirect object or for them. 

ripi- Variant: rupu-; ripu-; rip-; rup-; rupu-; pi-; pu-; wupi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them. Gram: various forms 

depending upon preceding or following prefixes and stems a-ripu-mukitiya he likes them." Kapi pulintuwi, api karri ngiya kuwayi wu-nu-mi-mi, minu- 
wayorri ngini pupuni ngu-ma-pu-rra-kirimi api awungana ngu-ma-pu-rra-y-ipujinga-ma?" yimi ngawa-yuwuni, yu-wunt-iyarra awuta 
kunukurluwi. "Those who are lame, when they call out to me, they ask me to make them better, well what should I say to them?" Our Older brother said to 
those elders. Ngarra awarra Parramankara yi-mupu-rr-upujinga-mi ngini, "Nginta ngarra awarra mapurtiti a-ri-marruwa ngini ngimpa-ri- 
mirnikuw-awi ngini yoyi ngimpa-ripu-ji-ng-arla-m-ami kapi ampi-ripu-rr-arawami. He said to us, "Listen, that is sinful when you try to dress 
up for the death ceremonies and that you try to dance for those who have died. 

ripu- See main entry: ripi-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them. 

riti Usage: New Tiwi. From: English, adverb, ready. Category: Adverbs. Category: Adverbs. 

riti -kirimi make ready, prepare. Syn: -ipiliga. See: -apuligapa; -ikinyapa; -minagi; -mungimili; -ipilingampa; -kunjingira; -wamungi. Ngiya ngu- 
wuja riti ngi-ri-kirimi japuja kapi nuwa, ninkiyi, ngiya wiyi parlinginari ngu-wunu-p-akupawurli kangi nuwa. I am going to prepare a 
home for you, later I will come back to you. 

-riyi See main entry: -wuriyi. intransitive verb root 3. go, leave, depart. 
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-rliya.Wa.mtiya.rri See main entry: -wiliyawarntiyarri. Old Tiwi: feminine verb root 3. be important, be powerful. 



roka Variant: fe => OlcLTiwi: rokwa; yirokwa .feminine noun, types of vines with thick roots, which people can eat, bush potato; potato. I pomoea s p. Some types 
have vines which wind around a tree, others have vines which grow over the beach. People boil the roots and then eat them. Some people say that roka has 
a shorter root than rokuni but it seems that these days people may not know the difference between the two, though roka seems to be the term used for the 
introduced potato. Syn: rokuni. See: karrapini; mayilinga; rokiuni; jaliwaki. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p62 .Category: Plants, Plant parts, Food 
and cooking, Traditional food. 

rokuma See main entry: rakuma. noun, mosquito. 

ro kll n i masculine noun, types of vines with thick roots, which people can eat, bush potato. I pomoea sp . Some types have vines which wind around a tree, others 

have vines which grow over the beach. People boil the roots and then eat them. Some people say that roka has a shorter root than rokuni but it seems that 
these days people may not know the difference between the two, though roka seems to be the term used for the introduced 

potato. Syn: roka. See: karrapini; mayilinga; jaliwaki. Ques: In 'Tiwi Plants and Animals' p88 rokuni is given as Tinospora smilacina - 'snake vine'. Read: 'Tiwi 
Plants and Animals' p62. Category: Plants, Plant parts. 

rokwa See main entry: roka. feminine noun, types of vines. 

rotikanga See main entry: wuratikanga. feminine noun, woman with big forehead. 

rOti kani See main entry: wuratikani. masculine noun, man with big forehead. 

rOWUp Usage: New Tiwi. From: English, noun. rope. Syn: arlipurringa. Category: Introduced items. 

rr— See main entry: r r i— . verb prefix. Gram: 2nd part of 1st order of verbal prefixes - PAST tense.feminine PAST. 

rr— See main entry: p-. verb connective. LINK. 

TP- See main entry: y-. verb connective. LINK. 

rra- See main entry: pa-. Gram: following certain other prefixes, such as WU- 'OBLIGATIONAL' verb prefix. Gram: 9th order of verbal prefixes - EMPHATIC EMP. 

-rranyuwu- See main entry: -irranyu-. 

rri - 1 Variant: rru-; rr-. verb prefix. Gram: 2nd part of 1 st order of verbal prefixes - PAST tense.feminine Past. Gram: 1st order of verbal prefixes; with some subject prefixes; see 
grammar notes for rules and instances. 

r r i — 2 Variant: rru-. verb prefix. Gram: 4th order of verbal prefixes indicating mood NEGATIVE, IRREALIS. Gram: In the description of the Tiwi grammar, this prefix is given 
as Ci— , where C stands for a consonant which varies depending upon the prefix which occurs immediately before it or depending upon the meaning. See: ti-; M-. Muwa 
ngwiyi mu-rri-j-awulig-apa mu-wu-j-akupawurli. You and I might fall let's go back, karluwu yi-rrii-wuni-mingirrajipiliga he didn't teach 
them. See: ti-; M-. 

rri— 3 Variant: rr-. verb connective. LINK. Gram: following ma- 'with'; rri- before class 1 verb roots, rr- before class 2 verb roots 

rri - 4 Variant: pi-; pu-. verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE; following certain prefixes and followed by ngi- (or ng-) before class 1 (& 3) stems, 
by rr- before class 2 stems away from camp, distance (location and time), ground. 

-rringani kinship noun, father, uncle (father's brother), great grandfather (father's or mother's father's father). Anth: Term of reference (when talking about the 

person). Gram: It always occurs with a pronoun before it.Plural: -rringanuwi. Term of address (when talking to the person): ngirringani 'my father'. See: ngawa- 
rringani. Category: Kin terms. 

-rringanuwi kinship noun, fathers, uncles (father's brothers) .Singular: -rringani. Anth: Term of reference (when talking about the person) Gram: It always occurs with a 
pronoun or pronominal prefix before it .Plural: -rringanuwi. Term of address (when talking to the person): ngarringanuwi 'our fathers'. See: ngawa-rringani; - 
naruwi. ngiya-rringanuwi my father and his brothers. Category: Kin terms. 

rru- See main entry: rri-. verb prefix. Gram: 2nd part of 1st order of verbal prefixes - PAST tense.feminine PAST, 
rru- See main entry: rri-. verb prefix. NEGATIVE, IRREALIS. 
rrU - See main entry: rri-. verb connective. LINK. 

rru- See main entry: pi-, verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE away from camp. 

-rtipi See main entry: -wurtipi. intransitive verb root 3. for something to crack; be cracked, split open, split up. 
rU — See main entry: ri-. verb connective. LINK. 

-rugi See main entry: -wurugi. feminine verb root 3. put somewhere, put down, put aside, take down. 
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rumi From: English, noun. room. Syn: kilangoyinga. Category: Buildings. 

rup- See main entry: ri p i— . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them, 
rupu- See main entry: ri pi— . verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object or for them. 

Tilt Usage: New Tiwi. From: English, noun. root. Category: Plant parts. 

rutinga Variant: rutunga .feminine noun. 1 • callous or wart, raised lumps on stingray. Category: Sickness or injury and healing. 

2 • type of stingray, with raised 

lumps. See: Jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani; wuritinga 
wutiyarlingika. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

rutunga See main entry: rutinga. feminine noun. 1 • callous or wart, raised lumps on stingray. 

2 • type of stingray. 

ruwuruwa feminine noun. bud. Category: Plants, Plant parts. Category: Plants, Plant parts. 

ruwuruwa-ma for flower to bud. 
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S6 nd i ITI Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi send. Syn: - 
angirri .Category: Change of position or state. 

sheepi See main entry: jiyimi. noun, sheep. 



S ki n i ITI Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi skin something, take skin off 
animal. See: tikimati; -wujirri. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Change of position or state. 

SOfwan Usage: New Tiwi. From: English, noun, soft (one). See: Jipitini. Category: Describing things, Physical qualities. 
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t — See main entry: p-. verb connective. LINK, 
ta- 1 • Variant: pa-; rra-; ja-. 

verb prefix. EMPHATIC. Gram: 9th order of verbal prefixes - EMPHATIC Gram: following certain other prefixes, often with a feminine verb root 

2 • verb prefix. COMMAND. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-imperative Gram: Old Tiwi: singular Modem Tiwi: singular or plural; This is a variation of the emphatic prefix pa-; 
in Old Tiwi (and in some well known forms in Modem Tiwi) the form with the plural command becomes rra-, following the subject prefix, nyi- tamuwu Sit! (to one 
person), nyirramuwusit! (to more than one). 

taka 1 • feminine noun, tree, log. general term. Syn: purinjirringa. Category: Plants, Trees. 



2 • freeform verb, carve wood. Syn: purinjirringa —kirimi. See: — kiringirri. Ngarra taka yi-kirimi ngini yirrikipayi yikiringirri. He carved the wood so that he made it like a 
crocodile. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Art, Traditional religion, Things people make. 



takampunga Usage: Archaic ( old Old Tiwi). Variant: takapinga./emmme noun, crocodile. Crocodvlus 

porosus .Svn: yirrikipayi, tayuni, yirrinkipijuni. See: jikipayinga; joruwiyi; jarrikarliwiyi. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 17 Category: Sea or mangrove or river 
life, Reptiles. 



takamuli From: Iwaidja. feminine noun, rounded throwing stick with flat end, short rounded throwing 

stick. Syn: kunjanga.SA?. arlukwa; jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga 

tankuwu; timirrikimaka; yirriwala. Note: Picture from 'NgawurranungummagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for hunting), 
takapinga See main entry: takampunga. 



takaringa feminine noun. 1 • mullet (fish). See: artipunga; pirrilani; tikimpali . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl08 Category: Clan groups, Fish. 

2 • female member of the Mullet clan. 

takaringUWi plural noun. Mullet clan. Syn: Arruwurtuwi. Category: Clan groups. 

takaway i n i See main entry: tokwayi n i . free form verb, laugh. 

takawuta Usage: New Tiwi. free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi chew, bite. Gram: from command form of old Tiwi verb root: -wawuta, with the prefix ki-. See: - 
wawuta; -wirri. Takawuta yinkana! Bite it with your teeth.Category. Body functions or actions, Food and cooking. 

takitapirri See main entry: takutapurri./fee form verb, hold in arms, hug, embrace; 

taku IU ru m i free form verb/interjection, watch out! Syn: arrana. Arrarna taku I u ru m i ! Be careful, watch out! Category: Interjections. 
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taku pu la feminine noun, stage in preparation of kwaka (Cycad Palm nut) for eating, the cracked nuts soaked in 

water.See. yijonga; ngilinya; mantakalinya; maripurimika; murrintika; kwaka; minta; yingarla; -kipartungi- -majornti-; -mwarrinjingi-. Piti-ri-kipa-mini angi 
pakinya api awinyirra piti-p-artigani kangi kukuni.Nyonga nyirratuwu angi takupula api jajirrima wumunga ju-wantingi-mili kapi kukuni api nyonga pi-ti- 
ri-ki pa-mini. They would crack open the Cycad Palm nuts at first then they would soak them in water. The next stage of the preparation would lie in the water for three days, 
so they would prepare another lot(?). Note: Photo by Jennifer Lee Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 



takurta Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, shoulder. Syn: ngimpala, yimpirata. See: ngirntimukwanga; ngirntaya; ngirntipwaja -pirrata-. Note: Photo from Jennifer 

Lee Category: Body parts and products. 

taklltapurri Variant: takitapirri. Usage: New Tvwi. free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi hold in arms, hug, embrace; Gram: from command form of old Tiwi verb 
root: -wurtampirri, with the prefix ki-. Syn: fe => Old_Tiwi: -wurtampirri. See: -kitimigi. Ngarra takatapurri a-wuji-ngi-mi pulangumwani. He's hugging the 
dog .Category: Holding or transfer, Body functions or actions. 



takwakija Variant: tokokija .feminine noun. wasp. Syn: takwakijini, wantarrunga. Ques: It is difficult to determine just what the difference is between takwakija and takwakijini. One 
explanation is that the masculine form takwakijini refers to just one and takwakija refers to a swarm. See: muntamunta; milingirrima. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl32 Category: Insects and spiders. 
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takwakij i n i masculine noun. wasp. Syn: takwakija, wantarru nga. Ques: It is difficult to determine just what the difference is between takwakija and takwakij ini. One explanation is that the 
masculine form takwakijini refers to just one and takwakija refers to a swarm. See: muntamunta. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl32 Category: Insects and spiders. 

takwayinga See main entry: tokwayinga. feminine noun, goose feather ball, 
takwayingari See main entry: tokwayingari. noun, flower, 
takwayini See main entry: tokwayini. /fee form verb, laugh. 

talali Variant: ]di\di\\. free form verb, put in, tip in or pour in. as honey into basket, liquid or things like sugar, rice into a containerAee: -angimurtigi; alali. Nyirra talali jiyimi kukuni 
kapi wulijinga. She poured water into the tin. Category: Holding or transfer. 

talapijini See main entry: talipijini. noun, television. 



talayuwa noun. 1 • upper arm. Syn: kurumuta, murtiyarirringa. Note: Photo from Jennifer Lee See: yirrimpunga; yirripita; -ipiti-; -ipungi-; -kutu-; -mutu-. Category: Body parts 
and products. 



2 • branch of tree. Syn: ngimpala. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Plants, Plant parts, 
taI i ngi n i See main entry: jalingini. masculine noun, native bee, thick bush honey, sugarbag. 
talipijini Variant: talapijini. From: English, noun, television. Category: Introduced items. 



taman i pawi Usage: New Tiwi. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi lift up, raise. Gram: from command form of old Tiwi verb root: -amarnipagi. See: - 

amarnipagi. Nyirra tamanipawi jiyimi awinyirra waranga kiyi tamukuri jiyimi yinkitayi kangi kurrampali. She lifted up the stone and put it near her house. Note: Photo 
by Jennifer Lee Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

tami Variant: taami. interjection, isn't that so?, tell me!; Gram: tag question - really command form (to one person): ta- 'emph' + - mi'say' 'say it!'. Category: Interjections. 

tamingajiyi Usage: New Tiwi. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi put on clothes, dress, wear clothes.Gram: Command form of Old Tiwi verb root: -amungartigi See: - 

kiripwiya; -amungartigi. Category: Holding or transfer, Clothing and material. 

-tamiyi See main entry: -witamiyi. intransitive verb root 3. cause footprints, leave footprints, step. 

tamu Variant: tamuwu. Usage: New Tiwi. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi sit. Gram: The command form from Old Tiwi verb with root: -muwu used as free form 
verb Syn: -miringarra, tangilayi. Category: Position. 

tamulaja Usage: New Tiwi. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi eat. Gram: from command form of old Tiwi verb root: -mulaja See: -wapa; -mulaja. Ngarra 
yirrikpayi tamulaja yimi kiyijini. The crocodile ate the little boy. Category: Food and cooking, Body functions or actions. 

tamulanjini Seemain entry: jamulanjini. masculine noun, bush honey, sugarbag. 
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tamuni masculine noun, grave post. Syn: turtini, ngampurruningiyiti. See: -irruningi; —ingipi— . Note: Photos (1) by Jennifer Lee and (2) and (3) by Joy Naden Category: Traditional 
religion, Ceremonial objects. 

tamuwu See main entry: tamu. Free form verb. sit. 

tangara feminine noun, fat, fatty tissue on meat. Syn: yimpwarla. See: yirrimanga. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food. Category: Body parts 
and products, Food and cooking, Traditional food. 

tangara -kirimi make one's first initiation. See: marikumwarni. Awuta wawurruwi tangara wu-ri-kirimi awuta malakaninguwi pangarrinara. The men will give the 
young men their first initiation soon. Nuwa ngwiyi yintagi ngimpi-ni-wungili-kuruwala awuta tangara ngimpi-ri-kirimi pangarrinara. Later on you will sing 
initiation songs, those of you making your first initiation soon. 

tangarima masculine noun- camp, home. Syn: japuja. See: -arumwi-; -ili-; —akiji— ; -i-; -ma-; jampaka; kurrampali. Category: Direction or location, Living and 

housing. Category: Direction or location, Living and housing. Category. Direction or location, Living and housing. Category: Direction or location, Living and housing. 

tangarima -ma Usage: OldTiwi. Gram: 'he' as subject camp, make camp, setup camp, make home, settle. Syn: -amukurigi, japuja -ma, fe => Modern_Tiwi: -kirimi fe:or - 
mi. Wuta tangarima yi-ma kapi Wurrankuwu.They made their home at Wurrankuwu. 

tangarima -mi or -kirimi Usage: Modem Tiwi. camp, make camp, set up camp, make home, settle. Morph: tangarima ’home’ + verb withroot:&#8209;mi ’do’ or - 

kirimi ’make’. Syn: -amukurigi, japuja -ma, fe => Modern_Tiwi: japuja -kirimi. Waya awungarruwu tangarima pi-ri-kirim-ani. There they would make 
camp. Wuta yuwurrara pu-rru-muku-muwu wutiyati, kiyi tangarima pi-ri-kirimi awungarruwu. There they were married and made their camp over there. Karri 
wuta papi pirimi kapi Tarnitpi api waya awungarruwu tangarima pi-ri-kirimi. When they got to Tamtipi they made camp. 

tangarima -wurugi camp for little while. Usage: OldTiwi. Morph: tangarima ’home’ + + verb with root:&#8209;wurugi ’put down . Syn: japuja -wurugi. Awungarruwu 
tangarima ju - wurugi. Over there he camped for awhile. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School 

tangarritangarri masculine noun, pearl. Category: Sea or mangrove or river life, Sea or mangrove or river life. 

tangilayi Usage: New Tiwi .free form verb, sit with, live with. Gram: from command form of Old Tiwi verb root: -wungirlayi 'camp with, live with'. See: tamu; -miringarra. Ngiya tangilayi 
(ngirimi) nginja? Can I sit near you? Category: Being, Position, Living and housing. 

tangini masculine noun, stick. See: purinjiti; manjanga; purtini. Category: Plants, Plant parts. 

tangitangi 1 • noun. bell. Category: Introduced items. 

2 •freeform verb, ring (bell), knock or bang on something, can be used for clapping sticks. Syn: kangikangi -mi, tumitumi -kirimi. See: -kipunga; -amartungura; - 
amartunguni. Ngarra ngawa-rringani tangitangi a-ri-kirimi karri nga-wuriyi jurra. Our Father rings the bell when we go to church. Tangitangi ta-kirimi 
tawutawunga! Bang the sticks together! Category: Violence or impact. 

tangoyi See main entry: tang wag i./ree form verb, pull out. 

tangulaka See main entry: tongulaka . feminine noun, wooden canoe. 

tangwagi See main entry: tangwayi. free form verb, pull out. 

tangwagi Variant: tangoyi; tangwayi. Usage: Modem Tiwi, New Tiwi. free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mipull out. Gram: from command form of old Tiwi verb root: - 

ungwagi Syn: -ungwagi. See: -igi; pulimat; -kitikimi; -urruwa. Nyirra tangwayi jiyi-mi ngiyatuwu tangini kangilawa milampwara. She pulled the stick out of my 
foot .Category: Holding or transfer, Violence or impact. 

tangwayi See main entry: tangwagi. free form verb, pull out. 

tani conjunction, but, however, (even) though. Tani ngini nginja arnuka pupuni jimatama, api arrarna takulurumi. But if you do not become good then take care! Tani ngini jirti 
ngimpirimuwu, api arnuka kuwa ngintimatami. However what we don't like we don't obey. Tani waya yingampa mijuwalini wu-p-angiraga yingampa jirti wu-pa- 
y-angiraga. Some talk nicely but others say awful things. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

taningurupuranji predicative, with a good shape. Morph: tan inguru + puranji 'good'. Ques: I have found no other examples of tan inguru Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

tankuwu masculine noun, flat throwing or fighting stick, used in dancing amparruwu 'widows' 

dance'. Syn: juwiyani, yirriwala. See: arlukwa; jampurraringa; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli 
timirrikimaka. Category: Weapons (including for hunting), Traditional religion, Ceremonial objects. 
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tapala free form verb, cook on coals. Morph: tapala on coals + verb with root: &#8 209; wa ’bum’ or&#8209;awumi ’cook’. See: - 

awumi; yirrungurni; mwanamwana; jangajikini; turna. Miputi tapala yu-wa. The fish cooked in the coals. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Food and cooking. 

tapalinga See main entry: japalinga. feminine noun. star, 
tapijapunga See main entry: tapirtapunga. feminine noun. Crab’s Eye vine, 
tapiliti From: English, noun, tablet. Category: Sickness or injury and healing, 
tapirtapini masculine noun, firefly. Syn: kulumuni. Category: Insects and spiders. 



0 


tapirtapunga Variant: tapitapunga; tapijapunga. feminine noun. Crab’s Eye vine. Abrusprecatorius . vine with has red and black berries, which people do not eat. They use them for 
decorating some kinds of headdresses and armbands. Some people call this a small tree. Syn: kulamuni. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p60, 'Tiwi Plants and Animals' p20. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p20 Category: Plants. 

tapitapunga See main entry: tapirtapunga. feminine noun. Crab’s Eye vine. 

tapulini Variant: japulini. Usage: Modern Tiwi. From: English, noun, tent, tarpaulin, groundsheet. See: wunini. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Introduced items. 

tapuwapuwa free form verb. slap. See: -kurrawupura. Ngajiti nyimpajapirni nginja-mwaringa manjanga. Nginta wanga yikara tapuwapuwa. Don't hit your daughter with a 
stick. Only slap her with your hand. Category: Violence or impact, Body functions or actions. 

tarati masculine noun, large crab. Syn: numwakini. See: kirimpika; pujurripuka; pumwarninga; kirluwuka; nginama; tuwulingata; arijilani; arijilaka; kiriwurrini 
kiriwurrika. Category: Sea or mangrove or river life, Crabs. 

taratinga See main entry: jaratinga. feminine noun. rain. 

taringa feminine noun, snake, general term, though normally refers to poisonous snake. Plural: taringuwi. Syn: aruwunga.See: aruwuni; taringini. Category: Snakes. 

taringari noun, cramp in leg. Morph: taringa 'snake' +&#8209;ari 'around, like'. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

taringini masculine noun, poisonous snake, smaller variety. Syn: aruwuni. See: taringa; aruwunga. Category: Snakes. 

taringuwi Usage: Modem Tiwi .plural noun, snakes .Masculine: taringini. Feminine: taringa. Category: Snakes. 

tarni noun, stabbing pain, in shoulder or chest may move to heart and indicate a heart attack. Category: Sickness or injury and healing. 



tarnikini masculine noun, flying fox, fruit bat .Plural: tarnikiwi. See: -marringi-; -wingirrati-; murrupungawama. Note: Photo from Kate's Photo Diary's 
Photostream Category: Animals, Mammals. 
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tarnikiwi Variant: tarnikuwi. plural noun, flying foxes, fruit bats. Singular: tarnikini. See: -marringi-; -wingirrati-; murrupungawama. Yita wanga tarnikiwi tumuji-ngi- 

marringi-muwu. Ngawa piraya ngini nga-wuni-marringi-pirn-ami Look there are a lot of flying foxes altogether here (with food). We are lucky because we can catch 
them, [z - TXT - Old Tiwi Text 009 - Ll 2-13] Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 13 Category: Animals, Mammals. 

tarnikuwi See main entry: tarnikiwi. plural noun, flying foxes. 

tarninga feminine noun, type of stingray. See: jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironji; rutinga; wuranjaka; wuranjani; wuritinga 
wutiyarlingika. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 



tarntUWU Variant: jarntuwu. noun. From: Murrinpatha. large boat, 

ship. Syn: maratinga, kapalapipi, tipuwarninki.&e: jipankuna; jipulinga; kapala; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; marruwaka mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tongulaka; Wiyawunga. Note: Photo by Evgeni Dinev- http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=1256 Category: Introduced items. 

tarruwula plural noun. Iwaidja people. Syn: yiwaja. Category: People, Human status. 

tartiwali See main entry: tartuwali. masculine noun, shark. 

tartiwiyi masculine noun. Taipan. See: puwatingini; taringa. Category: Snakes. 



tartuwali Variant: tartiwali. masculine noun. 1 • shark, general term. Syn: kitirruta, kijankara. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Sea or mangrove or 
river life, Fish. 

2 • shark dance. Ngarra tini yoyi yimi tartuwali kapi tingata api tayikuwapi tiwi yoyi pirimi tartuwali. The man danced the shark dance and then many people danced 
the shark dance. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Traditional religion, Ceremonies, 
taru ka See main entry: taruwuka. feminine noun, beauty leaf tree, 
taru kwa See main entry: taruwu ka. feminine noun, beauty leaf tree. 
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taruwuka Variant: taruka; t a r u k wa . fern in in e noun, beauty leaf tree. Calo ph vllum ino ph vllum , Guettarda speciosa , Carallia brachiata . refers to a few different types of shady trees 
which grow on edge of beach and which have large leaves. The fruit is not eaten by humans. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p57 Category: Plants, Trees, 
tatukwa See main entry: jartukwa. noun, paddle. Category: Tools or utensils. 

tawala From: Indonesian, noun, saucepan. Category: Weapons (including for hunting), Introduced items. 



tawila noun. skin. Syn: kurlugi, warlirra, mipurra, puliminta. Note: Photo fromjazzia - Royalty Free License - CreativeCafegwy: Body parts and products, 
tawilikamini masculine noun, lots of skin ( e.g. buffalo skin), hide. Syn: warlirramini. Category: Animal parts, Physical qualities, Describing people or animals. 

tawilimintinga Seemain entry: tawilimitinga. feminine noun, blanket, rug, mat. 

tawilimitinga Variant: tawilimintinga; tawulimintinga; tawuMmitinga./emmmenown. blanket, rug, mat. See: tawilika.Ngarra yi-p-urnukuwa tawulimaiinga kangi 
kuluwuni. He straightened out the blanket on the ground. Category: Things people make. 

taWU Usage: Modem Tiwi. particle. Not sure of meaning. This apparently is used by a person when that person suspects they are being talked about by another person. Nyirra jiyimi 
tawu She talked about me/us. Ngirimajawu awarra tawu. I know you are talking about me. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

tawuka feminine noun. ball. See: purrupuli; yiloga. Category: Introduced items. 

tawulika feminine noun. From: Iwaidja. blanket, swag. See: tawulikamini; tawulimitinga. Category: Introduced items, Clothing and material. 

tawulimintinga Seemain entry: tawilimitinga. feminine noun, blanket, rug, mat. 
tawulimitinga Seemain entry: tawilimitinga . feminine noun, blanket, rug, mat. 



taw U n a I U wa Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, chest. Syn: pipwa, maripirampa. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body parts and products, 
tawuni Usage: Modem Tiwi. From: English, noun. town. Syn: tipampunumi. Category: Environment. 



tawuniyampa feminine noun. meat. Syn: purnikapa, yinjulota. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Food and cooking, Traditional food. 

tawunuli From: English, noun, town hall. Category: Buildings, Introduced items. 
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tawu rati masculine noun, bush honey sugarbag, introduced honey, 

sugar. Syn: yingwati, jamulanjini, tingati. See: jalingini; jipiyinkimi; kitirrala; mawungunya; ngartankula; payawankula; yinjuparrura; yoyinkimi 

yuwurama. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people kn ow and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally 

verified the meanings given for each word. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Food and cooking, Traditional food. 

tawutawunga feminine noun, clapping stick. Tangitangi ta-kirimi tawutawunga! Bang the sticks together! Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

taWU taWU ngari Usage: OldTiwi. temporal word, season of year, near the end of the wet season jam utakari. the time of the clapping sticks as it is the time when 

the kurlama ceremony. Morph: tawutawunga ’clapping stick’ +&#8209;ari ’time of’. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p 7. Category: Seasons, Time, Weather. 

tayama feminine noun, female dingo Masculine: tayamini. Plural: tayampi. Category: Animals, Introduced animals. 



tayamini masculine noun, dingo.Feminine: tayama. Plural: tayampi. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi Category: Animals, Introduced animals. 

tayampi plural noun, dingos .Feminine: tayama. Masculine: tayamini. Category: Introduced animals. 

tayariya Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, diarrhoea. Syn: malariti. See: kinyirri. Category: Sickness or injury and healing. 

tayi kuwanga quantifier, many feminine things .Masculine: tayikuwani. Plural: tayikuwapi. Gram: In Old Tiwi it is normally used with things or non-domestic animals which are feminine. It is 
used with animals or people where feminineity is in focus rather than plurality. See: yingarti; wulamparni. Category: Pronouns, Number and quantity. Category: Pronouns, Number 
and quantity. 

tayikuwanga -kirimi marry a lot ofwives.Mcup/z: tayikuwanga 'many females' + verb with root:&#8209;kirimi 'make'.Parlingarri wuta ngawa-ampi tayikuwanga pi-ri- 

kirimani. Long ago our grandfathers used to marry a lot of wives. Category: Human status, Kinship. 

tayikuwani quantifier, many masculine things, Modem Tiwi: everything.Aem/mVze.- tayikuwanga. Plural: tayikuwapi. Gram: In old Tiwi it is normally used with things or non-domestic 
animals which are Masculine. It is used with animals or people where Masculineity is in focus rather than 
plurality. Syn: yirringiloti. See: yingarti; wulamparni. Category: Pronouns, Number and quantity. 

tayi kuwapi quantifier, many, all, everyone, used with people and animals (Old Tiwi: only domestic 

animals) Masculine: tayikuwani. Feminine: tayikuwanga. Syn: tinimankini, arralupuwi. See: yingarti; punjiwi. Category: Number and quantity, Pronouns. 

tayim From: English, noun. time. 

tayinti commandverb. 1 • stand!, stand up! Gram: Command form of Old Tiwi verb with root -inti 'stand'. Karri ngarra yipakuluwunyi ngarra-mirani ngini yimajirripi yinkitayi kapi 
yikwani api kuawayi yimi kangatawa, yimi ngini, "Tayinti! Kali kangiya," yimi. When he saw his son lying near the fire he called out, "Stand up! Come to me!," he said. 

2 • 

free form verb, stand. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi Gram: Command form of Old Tiwi verb with root -inti'stand' now used as a free form verb. Kiyi awinyirra tinga ji- 
p-awuriji yilaruwu kapi awinyirra kurrampali kiyi ju-wuriyi kapi ngawa-yuwuni api tayinti jiyimi yinkitayi kapi ngarra malapwara. Then the woman went inside 
the house and went to Our Older Brother and stood near his feet. Kiyi ngawa-yuwuni tayinti yimi kiyi yimi kapi awuta, "Nuwa kapi karluwu jirti nginti-ri-kirim-ani 
api nuwa pakinya nyi-rra-nyawu waranga kapi anaki yimpalinya," yimi ngawa-yuwuni kangi awuta Pharisees amintiya awuta scribes. The Our Older Brother 
stood up and said to them, "You have not done any wrong, you be the first to throw a stone at this woman," said Our Older Brother to those Pharisees and scribes. [Modern Tiwi 
Gospel book Luke 7:38] Ngawa wiyi tayinti nga-ri-mi kangatawa awarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu. We will stand before Our Father who is above. [Modern Tiwi Gospel 
book John 8:7] Category: Position. 

tayipuli From: English, noun, table. Category: Introduced items. 



tayuni Usage: Archaic ( old Old Tiwi). masculine noun, crocodile. Crocodvlus 

vorosus . Syn: yirrikipayi, takampunga, yirrinkipijuni. See: jikipayinga; joruwiyi; jarrikarluwiyi. Note: Photo by Ian Morris from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi MCategory: Sea or 

mangrove or river life, Reptiles. 

teasi m Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi tease. Category: Talking or thinking, 
tellim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi tell. Category: Talking or thinking, 
tenjiya From: English, noun, danger, dangerous. 

thru Variant: jru. Usage: New Tiwi. From: English, adverb, through. Category: Adverbs. 
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tl — 1 Variant: nti— ; tu-; ntu-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - 2nd part of some - subject-PAST tense prefixes when there is a feminine verb root or transitive verb root with feminine 

object. PAST.feminine. As in: piti— ‘they.PAST.feminine’. Ngangi ngiya kurrampali ngi-ri-pujirr-amiya wuta karluwu pi-ti-ma-t-ili-mwari ngiya-mamirampi The 
house in which I shelter, well my children shouldn't leave it. 

11 — 2 ver b prefix- Gram: 4th order of verbal prefixes - mood 2 - Ci — where C = t with feminine verbs or on transitive verbs with 'her' as the object. 1 • IRREAL. feminine. Syn: rri— . 

2 • POLITE COMMAND, wati-ti-pa-y-angimpari wake up in the morning (polite). 

11 —3 Variant: nti-. See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - indirect object him. 

-tiCJcl See main entry: -wutiga. intransitive verb root 1. spread out (of people). 

tija noun. From: English, teacher. See: tijim. Nyirra ju-wayakirayi ngiya awinyirra tija ngini warntirrana ng imp-angi rag a. The teacher taught me how to speak 
properly. Category: People, Working, Human status. 

tijim Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, teach. Syn: —piliga, -mingirripiliga, -ajipiliga, -mingirrajipiliga, -waluwa, -wayakirayi, lernim -mi. See: -kirripiliga; - 

imungitiga; -ajilipiliga; -murripiliga. Yingampa wuta kapi kakunukuluwi karluwu tijim wu-ri-mi wuta-mwaruwi ngini waki wurimi ngini wutawa tangarima, 
kapi awirankuwi. Some of the older people don't teach their daughters how to keep house, some of those young ones .Category: Talking or thinking. 

tijimi See main entry: tijim. free form verb, teach. 

tika feminine noun, penis. Syn: tumurrara. See: japaja; jinikala; timutuwunga; -mumuwuli-. Category: Body parts and products. 

ti ki mat See main entry: tikimati. free form verb, take out, take off (as clothes). 

tikimati Variant: tikimat. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb, take out, take off (as clothes). See: -ajimwantirrigi; -wujirri; skinim. Kiyi wuta tiki mati pi ri mi angatawa 
kuluji amintiya mitaya pirimi ngini-ngatawa kunawuni. Then they took off his clothes and stole his money. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi- 
ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya 
nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At 
that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry we make a basket. Category: Change of position or state, 
tikimpali masculine noun, small type of mullet. See: takaringa; artipunga; pi rri Ian i. Category: Sea or mangrove or river life, Fish, Food and cooking, Traditional food, 
ti ki n i m Usage: Modem or New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi dig. Category: Change of position or state. 

tilipi Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, tea leaf. Syn: fe => Old_Tiwi: malarri, tuniwuni. See: manguluwuni; mangarla; wiyini. Category: Food and cooking, Traditional 
food. 

t i I i p i r i n g a feminine noun, broad-headed spear with barbs on both 

sides. Syn: arawinikiri, tongontilawu. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; — ki pi— ; -pwatijingi-; -wumurtiji-. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for 
hunting). 

tilitilinga Variant: tititilinga . feminine noun, revolver, gun. See: yangarntuni; yirrinkirliyati; yangatukwa; jurruwarli.Categoij Weapons (including for hunting), Introduced 
items. 

tiliwini Usage: Archaic ( old Old Tiwi). noun. neck. See: miritiga; mirnitiga; muluwa. Category: Body parts and products. 

timamintuwi See main entry: timintuwi. kinship noun, mothers-in-law, fathers-in-law. 
timanamini masculine noun, headland. See: timani. Category: Land or ground. 

11 m a n I masculine noun, land, 

country. Syn: murrakupupuni. See: yakuluwuni; yarti; warta; pakitatiya; kimirrakini; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; yawurlama. Category: Land or 
ground. 

-ti marti See main entry: -wutimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

timilaka feminine noun, species of mosquito. See: miminga; mimini; rakuma; rakuwunga; wurrimpawini; timilani. Category: Insects and spiders, 
timilani masculine noun, species of mosquito. See: miminga; mimini; rakuma; rakuwunga; wurrimpawini; timilaka .Category: Insects and spiders, 
timilawi plural noun. Mosquito clan. Syn: wilintuwila, yuwiyangipila. See: timilani; timilaka. Category: Clan groups. 

timilimpama Variant: timilipama .feminine noun, seed inside the Pandanus nut tipilipama or wurranya. people roast them and eat 
them. See: miyaringa; miyarti. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food, 
ti ID i I i ID pi nga feminine noun, trumpet shell. Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

ti m i I i pama See main entry: timiI impana. feminine noun, seed inside the Pandanus nut. 



timinipulika feminine noun, mangrove tree. Bru s ueria e vmnorrhiza . white skinny trunk. The name of the long part (hypocotyl) that sticks out from the fruit is karampalinga. people 
used to use the stems of young plants to make throwing sticks for hunting Magpie Geese and ducks. Syn: murrunga. See: nurninga; karampalinga. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' p31. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p 31 Category: Plants. 

timinti kinship noun, father-in-law (husband's father). Ques: I am not certain if there are other meanings, corresponding to the meanings of timinti nga. A nth: Term of address (when talking to the 
person) and term of reference (when talking about the personfremmme: timinti nga. Plural: timamintuwi, timintuwi. A nth: Reciprocal 
terms See: makamaka; ngimpinyuwa; ngimpirinyuwa. Category: Kin terms. 
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timintinga Variant: ti miti nga. kinship noun, daughter-in-law (son's wife), mother-in-law, mother's brother's wife, husband's aunties; A nth: Term of address (when talking to the person) and 
term of reference (when talking about the person ^Masculine: timinti. Plural: timamintuwi, timintuwi. A nth: Reciprocal 
terms Syn: makamaka. See: ngimpinyuwa; ngimpirinyuwa. Category: Kin terms. 

timintumuni See main entry: tumuntumuni. masculine adjective, blunt. 

timintuwi Variant: timamintuwi. kinship noun, mothers-in-law, fathers-in-law. Ques: I am not certain if there are other meanings, corresponding to the meanings of timintinga. A nth: Term of 
address (when talking to the person) and term of reference (when talking about the person ^Masculine: timinti. Feminine: timintinga. A nth: Reciprocal 
terms See: makamaka; ngimpinyuwa; ngimpirinyuwa. Category: Kin terms. 



timiranka Variant: timuranka; tumuranka .feminine noun, witchetty grub. X vluetes . found in tumukuka tree in mangroves.Syn: timirankini, yatukuwani. Note: I am not sure of the 
difference between timiranka and timirankini. timiranka is probably a larger, fatter variety. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl32 Category: Insects and spiders. 





timirankini variant: timurankini; tumurankini. masculine noun, grub, witchetty grub. X vluetes . found in tumukuka tree in mangroves. Syn: timiranka, yatukuwani. Note: Photo 
from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl32 Category: Insects and spiders. 



timirraringa masculine noun?. Woollybutt tree. Eucal y ptus miniata . inside bark boiled up and sores can be bathed in the 

mixture. Syn: pungimitiyarri, mantiyurlaka, pimuwurrantinga. See: mantiyurlani. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p49 Category: Plants, Trees. 

timirraringuwi plural noun. Woollybutt clan. Syn: arikitoruwi. See: timirraringa. Category: Clan groups. 

timirrikimaka feminine noun, long thin fighting 

stick. Syn: arlukwa. See. jampurraringa; juwiyani; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli 
tankuwu; timirrikimaka; yirriwala. Category: Weapons (including for hunting). 

timirrikimani Variant: timirrinkimani. masculine noun, digging stick, cut from mangrove 

tree. Syn: arlukuni. See: milingani; alungwarrani; ampirlingwarra; mirriparingini. Category: Tools or utensils. 

timirrinkimani See main entry: timirrikimani. masculine noun, digging stick, 
ti miti nga See main entry: timintinga. kinship noun, daughter-in-law. 

timuj- verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect See main entry: tumuji-. together, 
timuji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together, 
timUkuka See main entry: tumukuka. feminine noun. 1 • tree found in mangroves. 
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2 • floating log, driftwood. 

timukllkuni See main entry: tumukukuni. masculine noun, floating branch. 

timunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

ti m UntU m Unga See main entry: tumuntumunga. feminine adjective, blunt feminine thing. 

timuntlimuni See main entry: tumuntumuni. masculine adjective, blunt. 

ti m U ran ka See main entry: timiranka. feminine noun, witchetty grub. 

timurankini See main entry: timirankini. masculine noun, grub, witchetty grub. 

timurrara See main entry: tumurrara. noun. 1 • penis. 

2 • part of miparriyi (Fan Palm), 
timurripa See main entry: tumurripa. feminine noun, navel. 

timutuwunga feminine noun. 1 • type of tree, makes good firesticks. Syn: patinga. Category: Plants, Trees. 

2 • penis, rude. Syn: tika. See: japaja; jinikala; -mumuwuli-. Category: Body parts and products, 
tinayijuwi From: English, plural noun, teenagers. Syn: awirankuwi. See: wurrikurrinyuwi; alalingiwi; malakaninguwi; yirrukurrunyuwi. Category: Human stages, People. 

ting Usage: New Tiwi. From: English, noun, thing. 

ti nga feminine noun, woman, specifically Tiwi woman but extended to woman in 

general ■,Masculine: tini. Plural: tHNi.Syn: yimparlinya, arikutumurninga, jarrikarlaninga, mamirnikiwi, arikutumirrinjayinga. Category: People, Human stages. 



tingata feminine noun, beach. See: wurrungalama; yartila; tingati; pungamparna; kuluwunila. Note: Photo by Jennifer CeeCategory: Land or ground. 

tingati masculine noun. 1 • sand. Syn: nampirrangini, wujuwujini. See: yarati; tingata. Category: Land or ground. 

2 • sugar. Syn: tawurati. See: tamulanjini; jukukuni. Category: Food and cooking, Introduced food. 

tingatinga free form verb, go along beach. Morph: tingata 'beach' +&#8209;inga 'along' + verb with root:&#8209;mi ’do’or&#8209;wuja ’be 

going’. See: yintula; yintulinga; wartinga. Wuta pirri-p-angulimayi kapi tingata kiyi tingatinga pirri-yi-m-am-ani. They walked to the beach then they walked along 
it. Ngawa nginti-ri-mi 'Ngimini a-wuni-yi-ki-ja tingatinga.' We said 'Someone is coming along the beach.'. Tuwanga yintulala nyi-ma-j-ingi-mi, yingwampa 
tingatinga wu-rra-ma-j-akuji-ngi-mi. Again follow along the shore in the canoe, while some, in a big group, should walk along the beach. Category: Moving, Direction or 
location. 

tingatingala freeformverb. go along beach a long way, keep going along beach. Morph: tingatinga ’go along beach’+&#8209;la ’CONTINUOUS’. See: yintulingala. Tingatingala 
jiyimi awinyirra kirijinga. That little girl walked a long way along the beach. Category: Moving, Direction or location. 

tingatiyanginila masculine noun, masculine things found on beach.Femmme: tingatiyankala. See: wartiyanginila.Category: Physical qualities. 

tingatiyankala feminine noun, woman staying at beach, feminine things found on beach .Masculine: tingati nginila.See: wartiyanginila. Category: Describing people or 
animals, People, Human status. 

tingawa noun. lip. See: yirrimpuntara; yirripuntikawa. Category: Body parts and products. 

tingawini masculine noun, beeswax. Category: Made by insects, Beliefs, Art. 



t i n g i n g a noun, type of tree. Terminalia microcarp a. Choriceras tricorne . Xanthostemon psidioides . This word refers to a few different trees, all of which have hard wood suitable for 
making digging sticks or the dancing sticks used by women during ceremonies. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ p38, 86, 90. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p86 Category: Plants, Trees. 
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tingiwini masculine noun, hollow log or tree. See: purinjirringa; taka; -majingipi-. Note: Photo from G kat26’s photostream (1,372) Category: Plants, Plant parts. 



ti n i masculine noun. man. specifically Tiwi man but often extended to all men, particularly in Modem 

Tiwi. Syn: arikutumurnini, arikuturnirrinjayini.Femmme: tinga. Plural: tiwi. See: awurrini; jajingarti. Note: Picture - ABORIGC - Disc - 27 500 Vector Clip 

art Category: People, Human stages. 

tinimankini quantifier, lots of people. Syn: arralupuwi, tayikuwapi. Category: Number and quantity. 

tinimurrula noun, hair belt, made from long human hair, made only by men; worn by mourners. Morph: tini 'man' + murrula 'hair'. Syn: wurlirrima. Tinimurrula jiyi-muw-ani. She 
wore a belt made of hair. Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

tiniwinga See main entry: tuniwunga. feminine noun, black woman or feminine thing, 
tiniwini See main entry: tuniwuni. masculine noun. 1 • black man or masculine thing. 

2 • tea leaf. 

tiniwuwi See main entry: tuniwuwi. plural noun, black people, 
tinkamaga See main entry: tinkimaga. feminine noun. nose. 



tinkimaga Variant: tinkamaga. feminine noun. nose. Syn: yirringintamura, jinimuli. See: -ungintami-. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and products. 

tinkuruwu ling ini Seemain entry: jukuruwulingini. 

tipampunumi masculine noun. town. Syn: tawuni. Category: Environment. 

tipatirringimawu feminine noun, old woman. Syn: yinjula, wulikimaka, wulimaka. See: piluwaringa; pirrimaringa; yinkurlinga; parlika. Category: People, Human stages. 

tipi- Variant: tipu— . verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE all over ground, over big area. Yirringarni a-ti-pu-ngi-mangu-wu. There are puddles all over the 
place, arramukaminurlimayi ngini a-tipi-ngi-miringarra kapi murrakupupuni. all sorts of things which live all over the bush. 
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tipilipama feminine noun. Pandanus nuts. People roast and eat the seeds inside (timilimpama). Syn: wurranya.See: miyaringa; miyarti. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 

p71 Category: Plants, Plant parts. 

tipu- See main entry: tipi-, verb prefix. Gram: 8th order of verbal prefixes - STANCE all over ground, over big area. 

tipurrukurluwa Variant: tipurrukurtuwa; tipurrukutuwa. noun, type of fern. Drvnaria quer i folia , Dicranopteris linearis .Oues: It is possible that some people were able to distinguish 
between the two types of ferns but that knowledge seems to have been lost now. People sometimes may roast the base of the frond or the roots on the coals and eat 
them. Syn: jurntuma, waliminikima, jukula, mirrijikurlini. Read : 'Tiwi Plants and Animals' p43, 45. Category: Plants, Food and cooking, Traditional food. 

tipurrukurtuwa See main entry: tipurrukurluwa. noun, type of fern, 
tipurrukutuwa See main entry: tipiirrukurluwa. noun, type of fern. 



tipuwarninki Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun, ship with 

funnel. Syn: kapalapipi, maratinga, tarntuwu.See: jipankuna; jipulinga; kapala; kirawarri; kupunyi; mampini; mampunga; marruwaka mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tongulaka; wiyawunga. Category: Transport, Introduced items. 

tirikwanga See main entry: turukwanga. feminine noun, type of vine, native grape. 

tirimurruka Variant: turumurruka .feminine noun, woman who walks quickly, something quick 

(feminine) .Masculine: tirimurrukuni. Plural: tirimurrukuwi. See: mirarra; murruka; kalikalinga; kirimurruka; kiriturrukunga. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

tirimurrukuni Variant: turumurrikini; turumurrukuni. masculine noun, male who walks quickly, something quick, 

fsLSt.Feminine: tirimurruka. Plural: tirimurrukuwi. Syn: kalikalini, piyapiyawini. See: mirarra; mirati; murruka; kirimurrukini; kiriturrukini; yirrima. Ant: pulintini. Ngiya 
ngirrarimi ngampi-rra-m-ani ngimpi-ri-kirruwa pili ngiya yirrikarla yirrukuni, amintiya ngiya turumurrikini. Nginja pulintini. I mistakenly thought I would catch 
you up because my legs are long and I am fast and you are slow. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
tirimurrukuwi Variant: turumurrukuwi. plural noun, people who walk 

quickly .Masculine: tirirnurrukuni.Femmme: tirimurruka. Syn: piyapiyawiwi. See: mirarra; murruka; mirati; kirimurrukuwi; kiriturrukuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

ti ri p Uyi n i See main entry: turupwiyi ni. masculine adjective, straight (masculine). 

tiripwiya See main entry: turupwiya. adverb, straight. 

tiripwiyinga See main entry: turupwiyinga. feminine adjective, straight (feminine), 
tiripwiyini See main entry: turupwiyini. masculine adjective, straight (masculine), 
tiriwati See main entry: tiruwati. masculine noun, bream. 

ti riWU rri ki ni masculine noun, man with good brain, quick thinker, clever man. Gram: normally 

with pungintaga Feminine: tiriwurrikunga. See: tiriwurrikini; pungintagamini; arlanyawini; pupuni punyipunyi fe ^>or yingarti punyipunyi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Describing people or animals. 

ti riWU rri ku nga feminine noun, female with good brain, quick thinking or clever female. Gram: normally 

with pungintagaMascw/me. tiriwurrikini. See: pungintagamini; arlanyawini. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

ti mama See main entry: tuwunama. feminine noun. 1 • feather ball. 

2 • type of tree. 

tirnima noun, whiskers. Category: Body parts and products. 

ti miWi ni See main entry: tuniwuni . masculine noun. 1 • black man or masculine thing. 

2 • tea leaf. 

tirniwuwi See main entry: tuniwuwi. plural noun, black people, 
tirnumuni See main entry: turnumuni. masculine noun, large salmon. 
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tirrika feminine noun. Green Tree snake. Dendrelaphispunctulatus . See: kiraga; kirluwutingini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl21 Category: Snakes. 

tirriki Variant: tirrinki .free form verb, swear. Kama tirriki jiyimi ngiya? Why did you swear at me? Jirti a-ru-wayapija ngini tirrinki a-wujingi-m-ami. He is talking bad talk in 
that he is swearing. Category: Talking or thinking. 

tirrikini masculine adjective, sharp edged. Ques: not sure if there is a feminine form Syn: tirriwini. See: murrupuni; m i t i k a n i . Category: Physical qualities, 
tirrinki See main entry: tirriki. /fee form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi swear. 



tirrintirri feminine noun. Burdekin Duck. Tadorna radiah. . Syn: arntirrintirringa, marliwarra. Note: Photo by Ian Morris in 'Tiwi Plants and Animals' p93 Category: Birds, Water birds. 

tirriwinga Variant: tirriwunga. feminine adjective, sharp femi nin e thing .Masculine: tirriwini. See: murrupuni; mitikani; tirrikini. Nginingaji kurrijuwa pirikirimani tirriwunga 
munkwanga. They made the stone axe sharp like a steel axe. Category: Physical qualities, 
tirriwini masculine adjective, sharp masculine thing .Feminine: tirriwinga. Syn: tirrikini. See: murrupuni; mitikani .Category: Physical qualities, 
tirrukuklini See main entry: jurrukukuni. masculine noun. Boobook Owl. 
tirrutukwa See main entry: jirrutukwa. feminine noun, type offish. 



tirUWati Variant: tiriwati; fe => Modern_Tiwi: kiruwati. masculine noun, bream. Note: Photo from Kate’s Photo Diary’s photostreamCaiegory: Sea or mangrove or river life, Fish, Food 
and cooking, Traditional food. 

tititilinga Seemain entry: tilitilinga. feminine noun, revolver, gun. 

tiwi plural noun, people, specifically Tiwi people but often extended to all people, particularly in Modem 

Tmi.Masculine: tini .Feminine: tinga. See: arikutumurnuwi; arikutumirrinjayuwi. Category: People, Human stages. 

tiya 1 adverb, pretending, deceiving, in fun, acting. Tiya pi—rri—mini—kiyarri They tricked me in fun. Wuta tiya pi-ri-kunyani purru-wurtiyarra wuta-rringani, pirimi ngini, 

'Nginta wanga ngawa pirlamarri nginti-ri-pirni nginja-mawanyini'. They lied to their father when they said to him,'We killed your grandson by mistake.'. Ngarra tiya 
awarra yimanka, wu-ri-kiringirri. That film is not real, they are just acting. Ngarra tiya nginiyi yimanka mwani-kiyarri wu-ri-kiringirri awarra. If s just tricking us 
that picture. They are just acting. Tiya pi-rri-mini-kiyarri They tricked me in fun. Wuta tiya pi-ri-kunyani purru-wurtiyarra wuta-rringani, pirimi ngini, 'Nginta 
wanga ngawa pirlamarri nginti-ri-pirni nginja-mawanyini'. They lied to their father when they said to him,'We killed your grandson by mistake.'. Ngarra tiya awarra 
yimanka, wu-ri-kiringirri. That film is not real, they are just acting. Ngarra tiya nginiyi yimanka mwani-kiyarri wu-ri-kiringirri awarra. It's just tricking us that 
picture. They are just acting. 

tiya -pwalitiya test someone. Morph: tiya 'pretending' + verb with root:&#8209; pwalitiya 'test'. Wuta tiya awarra pirr-a-ri-polintiya, pili wuta karluwu kuwa pi-rri-ja-ami 
ngini ngawa-rringani yi-ni-p-angirri. They tried to test him because they did not believe that God had sent him. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

tiya 2 noun, growing point or cabbage at the top of some type of Palms, such as paliwuni or jora. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp35, 57, 61 . Category: Plant parts, Food and 
cooking. 

tiya 3 noun, sound made by crickets, cicadas etc. tiya a-p-angiraga they (the cicadas) say 'tiya'. 
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tiyari temporal word, build up season of year, around mid-August to November, when the days are hot and humid, the time when the cicadas call out tiya; shorter seasons within tiyari: 

fv: milikatorinari, fV: pumwanyingari or kurukurari, pakitiringari. See: kumurrupunari; jamutakari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture 
Context' by Teresa A. Ward p41; 'Tiwi Plants and Animals: Aboriginal flora and fauna knowledge from Bathurst and melville Islands northern Australia', Parks and 
Wildlife Commisiion of the Northern territory and Tiwi Land Council Darwin, 2001, p7. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 

School Category: Weather, Time, Seasons. 

-tiyarra See main entry: -wujiyarra. transitive verb root 3. tell, say to, talk to. 

-tiyi See main entry: -wurtiyi. transitive verb root 3. for woman to bear a child. 



tiyoni masculine noun, cheeky yam. Amorphophallus s albra . People dig up the tuber when the stem above ground has gone yellow in the early dry season. They then cover the tubers in 
ashes and coals and cook them from sunset to sunrise. They eat the tubers on the first night of the kurlama ceremony. People call tiyoni the 'husband' of wupwarna. Wallabies 
eat some parts of the plant. See: kurlama; muranga; murani; murrukawini; kutukuta; ngirawiyaka; wupwarna; wurtinyini; wulipiyawini kukuwu. Parta, pirr—ati—ri— 
ma-rri-ki-y-unukuga-mini muranga, tiyoni, jilarringa. After that they would line up the muranga and tiyoni yams and jilarringa roots. Read: 'Tiwi Plants and 
Animals' p24 .Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p24 Category: Plants, Traditional religion. 

tojilayit See main entry: tojilayiti. noun, torch. 

tojilayiti Variant: tojilayit. Usage: New Tiwi. From: English, noun, torch, light. Syn: jurrimumikimi. See: layiti. Category: Light, Introduced items. 

tokampari See main entry: tokwampinari. temporal word, dawn, daylight. 

tokampayi See main entry: tokwampinari. temporal word, dawn, daylight. 

tokampini See main entry: tokwampini. masculine noun. bird. 

tokampunga See main entry: tokwampunga. feminine noun. bird. 

tokampuwi See main entry: tokwampuwi. plural noun, birds. 

tokapayinga feminine noun, canoe, floating log. Ques: I have only come across this in one story in which in one sentence it is translated as 'canoe' and in another as 'log', so it is not clear what the 
exact meaning is. It is probably a buoyant log (possibly made of the trunk of the mangrove tree j i nj i nga) which they used to hang on to in the 

water. See: kupunyi; mampini; mampunga; parra; tongulaka; wiyawunga; tumukuka; pirriyalinga. Ngampi naki awuta tiwi putu-wununguruga-mini awinyirra 
tokapayinga, api karrikamini yinkiti amintiya kukuni. The men who were hanging onto the canoe didn't have any food or fresh water. Karri japinari awinyirra jajirrima 
wumunga, awuta jajingaruwi kapi waya yinkitayi pirri-p-ingarti putu-wununguruga-mini angiwutawa tokapayinga, api jaluwuni yi-ma-rr-uriyi, api kapi 
ampi-ni-p-ukularri warnarringa. Then early in the morning of the third day, they went back into the water and held onto their and the tide took them to the east (Lit: where 
the sunrises). Category: Things people make, 
tokapunga See main entry: tokwampunga. masculine noun. bird, 
tokapuni See main entry: tokwampini. masculine noun. bird, 
tokapuwi See main entry: tokwampuwi. plural noun. 1 • birds. 

2 • people of Bird clan. 

tokayini See main entry: tokwayini. free form verb, laugh. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


15/26 




21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



tokuta From: English, masculine noun, male doctor, nurse or health worker. Feminine: tokutinga. Plural: tokutuwi. Api ngawa-yuwuni, karri yi-pitingaya awarra ngini awuta 

Pharisees pirri-p-angiraga api ngarra yimi kangi wutawa, "Awarra tokuta karluwu awuriyi kapi awuta arikutumunuwi kapi yimpanguwi ngini pupuwi yi-ma- 
ta-kirimi awuta. Waya juwa ngarra a-wuriyi kapi awuta kapi purunjuwi," yimi. So our older brother, when he heard what the Pharisees said, well he said to them, "The 
doctor does not go to those people who are healthy to make them better. He only goes to those who are sick," he said. Note: Photo from gallery of Picture It! 

software Category: People, Human status, Working. 

tokutinga From: English, feminine noun, female doctor, nurse or health worker.Masculine: tokuta. Plural: tokutuwi. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' Category: People, Human status, Working. 

tokutuwi From: English, plural noun, doctors, nurses, health workers .Masculine: tokuta. Feminine: tokutinga. Ngini jana a-mani-nyayi nginingaji flu nga-wu-rru-wariyi kapi 
tokutuwi wu-man-t-akirayi tapiliti amintiya jakijini. If sickness strikes us (Lit finds us), like flu, we should go to the health workers and they will give us tablets and 
injections. Category: People, Human status, Working. 

tokwampari See main entry: tokwampinari. temporal word, dawn, daylight. 

tokwampayi See main entry: tokwampinari. temporal word, dawn, daylight. 

tokwampinari variant: tokampari; tokwampayi; tokampayi. temporal word, dawn, daylight (when birds start to sing).following arawungari 'first 

light'. Morph: tokwampini 'bird' +&#8209;ari ’time of’. See: murantikala; arawunga; wujakari; yirrimaningura; yartijumurra; japinari. Kipwapi kularlaga arikima 
yinkiti japinamini. Tokampayi awatipawuriji kangi tingiwini. The bandicoot hunts around for food at night. In the early morning it goes inside a hollow 
log. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p7 6 . Category: Time. 



tokwampini Variant: tokampini; fe Modern_Tiwi: tokapini; tokapuni. masculine noun, bird .Feminine: tokwampunga. J P/«ra/: tokwampuwi. Note: Picture by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Birds. 

tokwampunga Variant: tokampunga; fe Modern_Tiwi: tokapunga . feminine noun. birdMasculine: tokwampini.EYwra/.- tokwampuwi. Category: Birds. 



tokwampuwi Variant: tokampuwi; fe => Modern_Tiwi: tokapuwi. /i/wra/ noun. 1 • birds. Masculine: tokwarnpini.Eemmme.- tokwampunga. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu 
Catholic School Category: Birds. 

2 • people of Bird clan. Syn: murrupiyangupila. Category: Clan groups. 

tokwayinga Variant: takwayinga. feminine noun, goose feather ball. Syn: pukupunawu, tuwunama, mantipunga.S'ee: yilanjini; marinkwani. Note: Picture by Jennifer 

Lee Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

tokwayingari Variant: takwayingari. noun, type of flower, small and blue - looks like goose feather ball just flower or tree 
too. Syn: tuwunama. See: tokwayinga. Category: Plants, Plant parts. 
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tokwayini Variant: takwayini; takawayini; tokayini .freeform verb, laugh. Syn: pwakayini, wulinjini. See: -amirnangili; -ajirupwaga. Note: Photo used with 
permission Category: Talking or thinking, Feeling, Social behaviour, 
tongayi See main entry: tong way i./fee form verb, blame or accuse. 
tOngitOligini masculine noun. Little Bittern. Syn: longintongini. Category: Birds. 
tOn gO nti I awu feminine noun, broad-headed spear barbed on both 

sides. Syn: arawinikiri, tilipiringa. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; — kipi— ; -pwatijingi-; -wumurtiji-. Note: Picture from 'NgawurranungurumagiNginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weapons (including for 
hunting). 



tongulaka Variant: tongulanka; tangulaka .feminine noun, wooden or dugout 

canoe. Syn: parra, kupunyi. See: ji pan kuna; ji puli nga; kapala; kapalapipi; kirawarri; mampini; mampunga; maratinga; marruwaka mutuputi 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; wiyawunga; tokapayinga; kinuwu. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Transport. 

tongulanka See main entry: tongulaka. feminine noun, wooden canoe. 

tongwayi Variant: tongayi; fe => Modern_or_New_Tiwi./ree form verb, blame or accuse someone unfairly, pick on someone.^: -wungwayi (fe => Old_Tiwi). Kama tongwayi 
ngiya? Why are you picking on me? Wuta tongwayi pirimi ngiya. They picked on me. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

torawu Variant: tarawu./ra? form verb. 1 • for something to break or snap in two. as twig when trodden on. See: -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya. Yu-wari- 
pukirimi api torawu yi-mi wurlani. He tried to cut into it (tree) but the axe handle broke. Category: Cutting or breaking or tearing. 

2 • cut or break something into two, snap something. See: -marrartipigi; -purtuwa; -angintayamigi; -wawurrini; -wunungurra; -wunungurrini; -ilipurtuwa. Anaki 
ngiya-mantanga torawu ji-kirimi pinjili. My friend broke the pencil. Category: Cutting or breaking or tearing. 

tornti See main entry: torti. 1 • masculine noun, razor grass. 

2 • adverb, well. 

torti 1 Variant: tornti. masculine noun, razor grass. Scleria ciliaris . The sharp edges of this plant cut your feet and legs if you walk through it. So people try to avoid it when hunting or 
travelling. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p77. Category: Plants, Grass. 

torti 2 adverb, well. Gram: I have only one example of this so it is hard to tell the real meaning. Kiyija tornti wurimi. Kapi awirankuwi tornti wurimi tani papurraluw-apa, kiyija wu-p- 

angiraga. They speak it (English) not too badly. Those who are young speak well but the old ones talk only a little. Category: Adverbs. 



tO rt i n g a feminine noun, sharp- pointed steel-headed spear, with broad 

blade. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; —kipi-; -pwatijingi- -wumurtiji-. Note: Picture from ‘NgawurranungurumagiNginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Category: Weapons (including for hunting). 
tOyilit Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, excrement, faeces. Syn: kinyirri. Category: Body parts and products. 
trayi 1 Usage: New Tiwi. From: English, adverb, try. Category: Adverbs. 
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trayi 2 Usage: New Tiwi. From: English, adjective, dry. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi 
tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi 
pajikiti.When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry 
we make a basket. Category: Describing things, Change of position or state. 

trayi m Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb with root: -mi dry. Category: Change of position or state. 
tu - 1 See main entry: ti-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-PAST tense- feminine Past.feminine. 
tu - 2 See main entry: ti-. verb prefix. Gram: 4th order of verbal prefixes - mood 2 IRREAL.F. 
t U —3 See main entry: mi-, verb prefix. Gram: 6 th order of verbal prefixes - indirect object to or for him. 

tu- 4 See main entry: ta-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-imperative; with certain class 3 verb roots where vowel of prefix and first vowel of root change place EMP. tu- 

wariyi go! 

tU ka particle, stative. Gram: It is not clear from the examples of this just what it means. Tu ka wu ri ki ri m i api wu ri ki ri ng i rri tin i They make a carving like a man. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

tU katU ka See main entry: tukwatukwa. feminine noun, female bandicoot, 
tukatukuni See main entry: tukwatukuni. masculine noun, male bandicoot, 
tukotanga See main entry: jukwatanga. noun. back, 
tukula See main entry: jukula. noun. fern. 

tU ku rr U kwa See main entry: jukurrukwa. feminine noun, small pieces left over from food, tobacco etc, crumbs, syllable, rubbish. 

tukwatanga See main entry: jukwatanga. noun. back. 

tU kwatUka See main entry: tukwatukwa. feminine noun, female bandicoot. 

tukwatukuni Variant: tukatukuni. masculine noun, male bandicoot.Eemmme: tukwatukwa. See: kipwapi; marinyi; jajurrukwa. Category: Animals, Mammals, 
tukwatukwa Variant: tukwatuka; fe => Modern_Tiwi: tukatuka . feminine noun. female bandicoot .Masculine: tu kwatu kuniAee: kipwapi; marinyi. Category: Animals, Mammals. 

tU laka feminine noun. boil, watery but not with pus. See: pirtajinga. Category: Sickness or injury and healing. 

tU laka See main entry: turlaka. feminine noun, small water snake. 

tU I i m iya See main entry: tUWU I i m iya. adverb, straight. 

tulini See main entry: turlini. masculine noun. Palm basket, Palm fibre. 

tulituli Variant: turliturli .predicative, hot, spicy, bitter, salty. This seems to apply to any strong taste. Syn: malakatiAee: yikwanari. Awuta mamanakuwi pirlikitila pirimi api alali 
yimangimi kapi yirringarni api kiyi turliturli yimangimi. Those spirits kept crying and their tears ran into the lagoon and it became salty. Waya ningani turliturli 
arimangimi kukuni kapi kuluwaga. So it is today that those billabongs are still salty. Category: Physical qualities. 

tuluwa See main entry: tuwuluwa. masculine noun. head. 

tumitumi free form verb, knock on something. See: -kipunga; -amartungura; -amartunguni; kangikangi; tangitangi.Tumitumi ta-kirimi knock at the door Knock on the 
door! Category: Violence or impact. 

tumopinila See main entry: turnwapinila./emmme noun. Straw-necked Ibis, 
tumpiyuka See main entry: ‘]urcvp\yukdL. feminine noun, carpet snake. 



tumpuka Variant: tupuka. feminine noun, anchor, stone. See: waranga; yanka. Karri pi-ri-maji-rr-apurti maringarruwu, api tupuka purru-wunyawu, api kutupi pi-ri-mi 
kapi murrakupupuni. When they reached the other side they threw out the anchor and jumped out onto the land. Note: Picture from gallery of Picture It! Category: Transport. 

tumpunari Variant: tupunari .freeform verb. 1 • sink down under water, for somebody to drown. See: -ungarti; -akupunarli; -akuparigi; -partingi . Awarra yirrikipayi 

tumpunari yi-ma-j-ingarti awarra kirijini. The crocodile dived under the water with the boy. Ngajiti mwarliki ngimp-a-ja-mi kapi juwurti pili nuwa wiyi tupunari 
ngimpi-ri-mi. Don't swim in the deep water because you will drown. Category: Moving, Water. 

2 • drown somebody. See: -ungartigi; -akupunarligi; -wuningiyartigi. Category: Violence or impact, Water. 



tumpuni masculine noun, large Long Tom (fish). Stron g vlura s pp.. T vlosurus s pp.. Syn: wijinga, alapiyinga. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi- 
English Dictionary' Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl08 Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 
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tumpurama masculine noun. Ironwood tree. Er vthrophleum chlorostach vs . A nth: This plant has special totemic significance for some Tiwi people. People put the leaves on ashes to produce 

smoke which they use to cleanse areas after the pukumani funeral ceremony. A nth: People place young babies in the smoke from the leaves to make them strong and healthy, they used to get the 
inner red bark, dry it in the sun and then boil it in water and use the liquid as a medicine for skin sores. A nth: People would use the hard wood to make clap-sticks, fighting sticks and axe handles 
and the dry logs to make pukumani poles and ornamental carvmgs.Syn: kartukuni, pijitinga. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p46. Category: Plants, Trees. 

tumuj- verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect See main entry: tumuji-. together. 

tumuji- Variant: tumunji-; timuji-; timunji-; lumuji-; lumunji-; limuji-; limunji-; jimuji-; jimunji-; jumunji-; jumuji-. verbprefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - 

aspect together. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 2. The initial consonant depends upon the 
preceding prefix: the forms with I occur following WU- 'OBLIGATIONAL', the forms with j are a combination of the wuji- 'CONTINUOUS' and tumuji-. See: — aki— ; -miki-; -akunji-; - 
majingurrari-. Nuwa kakirijuwi, nuwa ngajiti jurrumumi ngimpa-ja-kirimi wupunga kangi wuta japuja a-timuji-ngi-ma awuta Tiwi. A story to children well 
you children, don't you torch the grass where people are living close together. Yu-wun-artingi-nyayi yilaruwu kangi kurrampali purri-jimuji-ng-apa yinkiti. He found 
them inside a house eating food together. Manya, kalikali nga-wu-limuji-ngi-makirri-nguriyi. Alright, we should run together in fright. 

tumukuka 1 Variant: timukuka . feminine noun, tree found in mangroves, timirankini grub found in this tree. See: timirankini; timiranka. Category: Plants, Trees. 

tumukuka 2 floating log, driftwood. Syn: pirriyalinga. See: tumukuni; wantanga; tokapayinga; -ati-. Wuta piti-p-ajapurn-ani awinyirra tumukuka kangi winga, amintiya 
awinyirra putu-wuni ngini mwarliki pi-ri-ma-rri-mi kapi Yirripurlingayi. They turned the driftwood over in the sea and they used it to swim to 
Yirripurlingayi. Category: Plants, Plant parts. 

tumukuni Variant: timukukuni. masculine noun, floating branch, driftwood. See: tumukuka. Category: Plants, Plant parts. 

tumulangini masculine noun, sap from Bloodwood Gum tree. Syn: kuwuti. See: wurringilaka. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p49. Category: Plants, Plant parts. 



tumulupulu ka feminine noun, mangrove tree. Ceriops australis . Ceriops ta gal. People hit the trunk hard with an axe or stick to make the bark soft. Then they took off the bark. They 
put the sticky inside bark into water and boil it. Then they used the water as a wash to heat scabies. They used the stems of young plants as digging sticks and the straight stems 
of older plants to make spears. People often find wakatapa, the cheeky mangrove worm in the wood of this tree. Some people know tumulupuluka, which has clusters of 
pods, as the 'wife' of marrakali, 'Ceriops tagal', which has single podsAee: marrakali. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p37. Category: Trees. 

tumunji- See main entry: tumuji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect together. 

tumuntumunga Variant: tirnunturnunga./emmme adjective, blunt feminine thing .Masculine: tumuntumuni. See: \N\qa.Category: Physical qualities. 

tumuntumuni Variant: timuntumuni; timintumuni. masculine adjective, blunt .Feminine: tumuntumunga. Ant: tirriwini, tirrikini. See: wiga. Ngarra yu-wunyirri awarra yilati 
pili tumuntumuni. I sharpened the knife because it was blunt. Category: Physical qualities. 

tU mU tanka See main entry: timiranka. feminine noun, witchetty grub. 

tumurankini See main entry: timirankini. masculine noun, grub, witchetty grub. 

tumurrara 1 Variant: timurrara. noun, penis. Syn: tika. See: japaja; jinikala; timutuwunga; -mumuwuli-. Category: Body parts and products. 

tumurrara 2 part of miparriyi (Fan Palm). Category: Plant parts. 

tumurripa Variant: timurripa .feminine noun, navel. Syn: jinunkwa. Category: Body parts and products. 

tU m U TU ma See main entry: jU m Uru ma. noun. dust. 
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tumwapinila Variant: tumopinila .feminine noun. Straw-necked Ibis. Threskiornis spinicollis . Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl06 Category: Birds, Water birds, 
tuna See main entry: turna. masculine noun, red coals, charcoal. 



tunga feminine noun, bark basket. Syn: wangatunga, yangali, yimwarlini. See: tungwari; wangatuni; turlini; pajikiti; wulirrika; yirrupula; yirrupuringa. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Things people make, Baskets and bags. 

Tunganapila plural noun. N.W. Melville Island regional group. Syn: Munupula. Category: Clan groups, 
tungari See main entry: tungwari. feminine noun, basket, 
tungwari Variant: tungari. feminine noun, basket, shoulder 

bag. See: pajikiti; turlini; wangatunga; wangatuni; wulirrika; yangali; yimwalini; yirrupula; yirrupuringa. Category: Things people make, Baskets and bags. 



tuninga Variant: turninga; turnunga. feminine noun. Blue-tongue Lizard. Tiliqua scincoids . See: tuning ini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 18 Category: Reptiles. 
tU ningini masculine noun. Blue-tongue Lizard, probably used for small skinny ones. Tiliqua scincoids . See: tuninga. Category: Reptiles, 
tuniwa Variant: turnuwa. predicative, dark. Category: Colour, Describing things, Physical qualities. 

tuniwunga Variant: tiniwinga; turniwunga./emmme noun, black female or feminine thing .Masculine: tuniwuni. Plural: tuniwuwi. See: tuniwa. Category: People, Describing people 
or animals, Colour. 

tuniwuni variant: tirniwini; tiniwini; tunuwuni; turniwuni. masculine noun. 1 • black man or masculine 

thing .Feminine: tuniwunga. Plural: tuniwuwi. See: tuniwa. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Colour. 

2 • tea leaf. Syn: malarri, tilipi. See: mangarla; manguluwuni; wiyini. Category: Food and cooking, Traditional food. 

tuniwuwi Variant: tiniwuwi; tirniwuwi; tum\wuw\. plural noun. black peopl ^.Masculine: tuniwuni. Feminine: tuniwunga.Cafegory: People. 
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tunkuka Variant: tun kwu ka. feminine noun, mangrove tree. Camptostermon schultzii . jinjinga, patiyalinga. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p34 Category: Trees. 

tunkurninga Variant: tunkwununga . feminine noun. White Mangrove snake. See: wurupalangati. Ques: I am not sure if wurupalangati and tunkurninga refer to the same species of 
snake. Category: Snakes. 


tunkuwanya Variant: tunkwanya. noun. Kapok or cotton tree. Bombax Ceiba . Syn: pimpunga, wilika.^ee: pipijuruwupirninga. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p29 Category: Plants, Trees. 

tU nkwanya See main entry: tunkuwanya. noun. Kapok or cotton tree, 
till! kwu ka See main entry: tun ku ka. feminine noun, mangrove tree, 
tunkwununga See main entry: tunkurninga. feminine noun, mangrove snake, 
tunuwuni See main entry: tuniwuni. masculine noun. 1 • black man or masculine thing. 

2 • tea leaf. 

tupuka See main entry: tumpuka. feminine noun, anchor, stone, 
tupuluwu See main entry: jupuluwu. masculine noun, playing card(s). 

tU pU nari See main entry: tumpunari. free form verb, sink down under water, for somebody to drown. 

pijara 



tupurra Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun. eye. Syn: pijara, minkika, japaluka, miliyika, -kili, -akirli-. Category: Body parts and products. 

tU pU rtU pU n i masculine noun. Nightjar, maybe white-tailed Nightjar. Category: Birds. 

turlaka Variant: tulaka; fe Old_Tiwi: yinturlaka./emmme noun, small water snake. See: pajinga. Category: Snakes. 

tU rl i free form verb. Gram: Old Tiwi: + verb with root: -mi or -wurtimi; Modem Tiwi: + verb with root: -wutimi or -mi stab, spear, shoot someone or something. See: -kupuri; -kijima; - 

aniligi; -milima; -palipa; -pukulonjigi; minga. Ngarra turli yu-wurtimi tuwawanga, tuwawanga, yirrajirrima pijara, awarra jarrangini. The buffalo was shot three 
times (with three bullets). Jakijini turli ngu-rru-wurtimi. I was given an injection. Lit: I was stabbed with an injection.. Yati tini yu-wunyawu numwariyaka api turli yu- 
wurtimi kangi kulanji amintiya wutatuwu yingampa piti-ri-pukupuri awarra Walitomi, kiyi pajiwani yi-mi. One man threw a spear and Walitomi was pierced in the 
side. The others then speared him and he died. 'Ngawa-naringa turli ju-wurtimi awinyirra jarrikarlani,' pirimi awuta yuwurrara. 'Our mother, Jarrikarlani, has been 
speared,' said those two men. Karri ngarra turli yu-wa-ri-mi awarra jupwajirringa api kaparli yi-kirimi. When he shot at the wallaby he missed. Modem Tiwi: 
Yingwampa turli wu-ri-mi kuwarripi kangawula. Some people stab us with a knife. Category: Violence or impact, Hunting or fishing. 
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turlini Variant: julini; tulini. masculine noun. Palm basket, Palm fibre. People made the basket from part of a Palm leaf. People used to use it for carrying water, honey or mangrove 
worms. Syn: yirrupula. See: pajikiti; tunga; tungwari; turlini; wangatunga; wangatuni; wulirrika; yangali; yimwalini; yirrupuringa 

palaji; purrupurruka. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p53, 58. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Plants, Plant parts, Things people make, Baskets and bags. 

turlUngata See main entry: tuwulingata. noun. 1 • soft-shelled crab, just after changing shell. 

2 • soft, fat newborn baby. 

turlungwata See main entry: tuwulingata. noun. 1 • soft-shelled crab, just after changing shell. 

2 • soft, fat newborn baby. 

turna Variant: tuna, masculine noun, red coals, charcoal. Syn: nurla. See: tapala; kuwunawini. Anta niyi turna Give me red coals (to make a new fire or light a cigarette)! Ninkiyi, 

nga-wuni-ri-marri-paningu-riyi japuja Nguyuwu. Ngamp-awumi turna. Karri kiyana, awungarri ngawapa. Then we bring the meat home to Nguiu. We cook it on 
the red coals. When it is cooked we eat it. Category: Food and cooking. 
tU mama See main entry: tuwunama. feminine noun. 1 • feather ball. 

2 • type of tree. 

tU minga See main entry: tuninga. feminine noun, blue-tongue lizard. 

turniwunga See main entry: tuniwunga. fern in ine noun, black woman or feminine thing. 

turn i WUn i See main entry: tuniwuni . masculine noun. 1 • black man or masculine thing. 

2 • tea leaf. 

turniwuwi See main entry: tuniwuwi. plural noun, black people, 
turniyUWa See main entry: turnuwa. predicative, black, dark. 



tumumuni Variant: tirnumuni. masculine noun, large salmon, threadfin. Polvnemus sheridani . EleutHeronema tetradactvlum .See: yirrikiripinyani. Note: Photo by Gary Lee with 
permission Category: Sea or mangrove or river life, Fish, Food and cooking, Traditional food, 
tumunga Seemain entry: tuninga. feminine noun, blue-tongue lizard. 

turnuwa Variant: turniyuwa; tur\\\Na. predicative, black, dark. See: yartijangini; tuniwuni. Api ningani awarra jirraka nga-p-akurluwunyi ngarra kurumuta turnuwa arima, 
amintiya karuwuni kurumuta, pili parlingarri yi-kuwurnama. Well today we see the wallaby with dark arms and arms which are short because long ago they were 
burnt. Category: Physical qualities, Colour. 

tU rri ng i n i See main entry: turrung ini. masculine noun, clear place, plain, outside, open space. 

turringiya predicative, open country, clear (not forested); open plain; grassy area. See: turrungini; milimika. Category: Land or ground, 
turrukukuni See main entry: jurrukukuni. masculine noun. Boobook Owl. 



turrungini Variant: turringini; turrunguni; turruwini; fe Modern_Tiwi: turruwuni. masculine noun, clear place, clearing, plain, outside, open 
space. See: turringiya; milimika. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Land or ground .Category: Land or ground, 
turrungini -warugi speak openly, reveal. Morph: turrungini 'clear place' + verb with&#8209;wa&#8209;’words’ +root&#8209;wurugi 'put down'. Lit: put words down in clear 
place. See: -wamwarri; -piyanginiga; -wapiyanginiga; -akupuringitigi; -wayortigi. Ngiya turrungini ngumpi-ri-warugi ngiya karluwu ngi-ni-wa-y- 
ajuwurtirri. I speak openly and don't conceal things. 

turrunguni See main entry: turrungini. masculine noun, clear place, plain, outside, open space. 
tU rruwi n i See main entry: turrungini. masculine noun, clear place, plain, outside, open space. 
tU rru WU n i See main entry: tu rru ng i n i. masculine noun, clear place, plain, outside, open space, 
turtijika See main entry: turtijuka. feminine noun. Black or Fork-tailed Kite. 
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tU rtij U kcl Variant: turtujuka; turtijika .feminine noun. Black or Fork-tailed Kite. Milvus 

mis rans .Plural:: turtijuwi .See: jankinanki; ngirrikati; kutulakini; yirrimiruwu; yimpirnika; jiringini; murtati; pirlipirlingini; paparanyiniJVofe: Photo from Astronomy 
Gal’s photostream (2,313) Category: Birds, Birds of prey, 
tu rtij uwi plural noun. Black or Fork-tailed Kites .Singular: turtijuka. Category: Birds. 



turtini Variant: tutini; turtuni; jurtini. masculine noun. 1 • grave post, pukumani. Syn: tamuni, ngampurruningiyiti. See: -irruningi; -ingipi-. Note: Photos (l)by Jennifer Lee and (2) 
and (3) by Joy Naden Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

2 • mast (on boat). Syn: paliyarra. Category: Introduced items, 
turtiyangari See main entry: turtiyanginari. noun, white paint or colour. 

turtiyanginari Variant: turtiyangari. noun, white paint or colour. See: alanjurrukuni; kirijipuni; turtiyangini; wayit. Karri awinyirra parntirringa kiyana api nyirra 

turtiyanginari, api awungarri ngampunga. When the parntirringafruit is ripe and white we pick it. Nga-ri-kurungumi-la karri turtiyangari ngamp-upuji nyirra 
purnikapa awinyirra karaka. we dig and dig until we see the white colour of the turtle egg shell. Category: Physical qualities, Colour, Art. 

turtiyangini Variant: tutiyangini. masculine noun, white ochre, 

white. Syn: kirijipuni, kirimirrini, wayit. See: alanjurrukini; arrikirningini; arrikirninga; yaringa; yarini; nimangirrawu; yilonjinga; arikijiya. Category: Land or 
ground, Physical qualities, Colour, Art. 

tU rtujU ka See main entry: turtijuka. feminine noun. Black or Fork-tailed Kite, 
turtuma See main entry: jurntuma. noun. Oak Leaf Fem. 
turtuni See main entry: turtini. masculine noun. 1 • grave post. 

2 • mast (on boat). 

turtuturti freeformverb. wriggle. Ngajiti turtuturti nyimp-a-ja-mi! Don't wriggle! Category: Moving, 
turukuwanga See main entry: turukwanga. feminine noun, type of vine, native grape. 



tU TU kwanga Variant: tirikwanga; turukuwanga. feminine noun, type of vine, native grape. Ampelocissus acetosa . Fa e raea racemosa . Smilax australis . People seem to use this name 
for a number of different vines with small black berries, some of which can be eaten. Ques: This may have been the name of one specific vine but in the past but these days now applies to 
others as well. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p26, 53, 78. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p78 Category: Plants. 

turumurrikini See main entry: tirimurrukuni. masculine noun, male who walks quickly, something quick, fast. 
tU ru m U rru ka See main entry: ti rimurruka. feminine noun, woman who walks quickly, something quick (feminine), 
turumurrukuni See main entry: tirimurrukuni. masculine noun, male who walks quickly, something quick, fast. 
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turumurrukuwi See main entry: tirimurrukuwi. plural noun, people who walk quickly. 



tU ru ni masculine noun, marlin, sailfish. Note: Photo by Gary Lee with permission Category: Sea or mangrove or river life, Fish, Food and cooking, Traditional food. 

tUrupiya See main entry: turupwiya. adverb, straight, in single file. 

turupiyinga See main entry: turupwiyinga. feminine adjective, straight (feminine). 

tU TU piyi n i See main entry: turupwiyini. masculine adjective, straight (masculine). 

turupuyini See main entry: turupwiyini. masculine adjective, straight (masculine). 

turupwiya Variant: turupiya; tiripwiya. adverb, straight, in single file. Syn: tuwulimiya. See: turupwiyini; turupwiyinga.Kiyi, "Yoni yangamini nga-ri-kijika," arimi 

alawura."Api kiyi nginingaji miyartari arimi ngini pineapple tayikuwani yangamini nyi-rra-kirimi. Ngajiti kularlani. Yita wanga turupwiya nyi-rra-kirimi," 
arimi Then "We will dig other holes," says the boss. "So then about the season for Pandanus nuts make many holes for pineapples. Don't (make them) crooked. Make sure they 
are in a straight line," he says. Category: Physical qualities. 

turupwiyinga Variant: tiripwiyinga; turupiyinga .feminine adjective, straight (feminine) .Masculine: turupwiyini.See: turupwiya. Category: Physical qualities, 
turupwiyini Variant: tiripwiyini; turupuyini; tiripuyini. masculine adjective, straight (masculin o).Feminine: turupwiyinga.&e: turupwiya. Category: Physical qualities. 

turuwali noun, pair of aces. Category: Introduced items, 
tutini See main entry: turtini. masculine noun. 1 • grave post. 

2 • mast (on boat). 

tUtiyangini See main entry: turtiyangini. masculine noun, white ochre, white. 

tuwa 1 • interjection. Oh! exclamation. See: tuwu. 'Tuwa, yita mawukwamunga,' yimi Putini. 'Tuwa, the water is sour,' said Putini. Category: Interjections. 

2 • free form verb, say or call someone's (personal) name. Gram: Old Tiwi: + Auxiliary verb with root: -ugi; + direct object prefix; Modem Tiwi: + Auxiliary verb with root: -mi Gram: Old 
Tiwi: + direct object often used as an insult. See: jira; pirimamula; yintanga. tuwa yu-wunt-ugi he called their names. Ngiya tuwa ngirri-minj-igi ngininginjila yintanga 
karri muwa nimarra munti-ri-m-ajirri. I said your name when we talked together. Wuta yintanga tuwa-la wuji-ngi-mi. They are always saying his name. Kama ngiya 
tuwa nyimpi-ri-mi? Why are you saying my name? Category: Talking or thinking. 

tuwanarika feminine noun, clothes, material, cloth, skirt, dress, shirt etc but not trousers. Syn: manipirruwa, wartirringa, warlirringa, kalikuwu. Category: Clothing and material, 
tuwanga See main entry: tuwawanga. adverb, again, more, 
tuwaninga feminine noun, type of Gum. Category: Plants, Trees. 

tuwara noun. tail. See: murruputi; kimarra; putupwarra. Category: Animal parts. Category: Animal parts. 

tuwara -inti have tail. Morph: tuwara 'tail' + verb with root:&#8209;inti 'stand'. Lit: (he) stands tail. Parlingarri awarra jipwajirringa karluwu tuwara yi-rri-ja-y-iti. Kiyi 
ngarratuwu awarra marinyi kalikali yimi kiyi yuwunga kangi ngarra kurruwa jipwajirringa. Kiyi awarra jipwajirringa kalikali yimani ngarratuwu marinyi 
yikitikimi ngarra kurruwa. Kiyi yirrukuni yikirimi ngarra kurruwa, kiyi tuwara yima. Api waya ningani ngawa ngapakuluwunyi jipwajirringa tuwara 
apiti. Long ago the wallaby didn't have a tail. Then the bandicoot ran and grabbed the backside of the wallaby. The wallaby ran and the bandicoot pulled his backside. The 
backside became long. So today we see wallabies with tails, kapi wuta tuwara wu-p-iti those who have a tail. 

tuwarirrukwa Variant: tuwawururruka. masculine noun, small Mud Whelk. Terebralia palustris . This species is smaller than piranga but people cook them and eat them in the same 
way. See: piranga; pilingwarra. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pi 26. Category: Shellfish, Traditional food, 
tuwawanga Variant: fe => Modern_Tiwi: tuwanga. adverb, again, more. See: jarra. Yingampa wuta wurikirimi yingarti kunawini kangi tupuluwu kiyi tuwanga 
wuwunyawanyimi. Some people make a lot of money at cards and then lose it all again. Category: Adverbs. 

tuwayini masculine noun, fishing line, string made by rubbing fibre on leg. See: wakijarrini; mantilumwani; marlupurrini; yinjoni; arlipurrini; arlipurrunga. Category: Tools or 
utensils, Introduced items. 

tuwika See main entry: tuwiyika. feminine noun, whirlwind. 

tuwim Variant: doim. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. do. 

tuwitiya See main entry: tUWUtiya. masculine noun. law. 

tuwiyika Variant: tuwika .feminine noun, whirlwind. See: wuni(n)jaka; marluwu. Category: Weather. 

tUWU Variant: yy. interjection, it's what I said would happen!, I told you so. Gram: normally followed by awarra See: tuwa. 'T uwu awarrawu,' jiyimi. 'That's what I said would happen,' 
she said. Tuwu awarra, waya ampu-j-akupuranj-ami purinjirringa. I told you so, the tree is starting to fall down. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-tuwu Variant: -atUWU. nominal suffix. TOPIC, EMPHATIC. Gram: It occurs on pronouns and normally marks a change of participant, topic or 

focus. See: ngiyatuwu; nginjatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; muwatuwu; ngawatuwu; nuwatuwu; wutatuwu. Ngarr-atuwu nginaki yoni ngini ngarra minimarti 
ngini ngarra awuntakirayi. Then there's this other one who is generous with food, who gives to them. 

tuwulimiya Variant: tulimiya. adverb, straight. Syn: turupwiya. Nuwa kakirijuwi, karri nuwa ngimpipapaya jukurli api tuwulimiya nyirruwariyi kangi nuwula japuja. When 
you finish school well go straight to your homes. Ninkiyi Abram kuwa yimi kangi ngawa-rringani api ngarra ngawa-rringani yi-pungutami ka ngatawamiya 
"Ngarra awarra Abram tuwulimiya amintiya pupuni," yimi ngawa-rringani. Then Abram obeyed our Father so our Father thought to himself, "Abram is straight and 
good," said our Father. Category: Physical qualities. 
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tuwulimiyinga feminine adjective, straight thing (feminine), slender female. Masculine: tuwulimiyini. Plural: tuwulimiyiwi.See: turupwiyinga. Wuta pirikirimi pupuka awinyirra 
jarrumwaka amintiya tuwulimiyinga pirikirimi. They made the road good and straight. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

tuwulimiyini masculine adjective, straight thing (masculine), slender man .Feminine: tuwulimiyinga. Plural: tuwulimiyiwi. 1 S'ee: turupwiyini. Wuta pi-ri-kirimi pupuka awinyirra 
jarrumwaka amintiya tuwulimiyinga pi-ri-kirimi. They made the road good and straight. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

tuwulimiyiwi plural adjective, slender people. Masculine: tuwulimiyini. Feminine: tuwulimiyinga. See: turupwiyuwi .Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

tuwulingata Variant: tuwulungata; turlungata; turlungwata. noun. 1 • soft-shelled crab, just after changing 

shell.Syn.- nginama. See: kirimpika; wurlanga; pujurripuka; numwakini; tarati; pumwarninga; kirluwuka; arijilani; arijilaka kiriwurrini; kiriwurrika. Category: Sea or 
mangrove or river life, Crabs. 



2 • soft, fat newborn baby. See: ajajawu; arringata; arringatini; arringatinga; kalanjimini; kalanjiminga; jarrikarlaninga 2 ; wangatunga2 
numwariyaka; minkilati; minkilatinga. Category: People, Human stages. 

tUWUliti Usage: New Tiwi. From: English, temporal word, too late. Category: Time. 

tUWU I U ngata See main entry: tuwulingata. noun. 1 • soft-shelled crab, just after changing shell. 

2 • soft, fat newborn baby. 



tuwuluwa Variant: fe Modern_Tiwi: tuluwa. noun. head. Syn: pungintaga. See: tuwuluwini; jarrinya; matingi-; —ilimati-; —mirli— . Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu 
Catholic School Category: Body parts and products. 

WTTVKIH 


F u&mS 

■>=*- • ' ' ?, • rjvi 

iilBp ■ _ 

*1* 

M 

, s 

\- ■ \ i r-'"t 


tuwuluwunga feminine noun, type of tree, in dry jungle or bush. D vsoxvlum o p posit i folium . Terminalia 2 rand i flora . It has little round brown nuts, which people break open and eat the 
seed inside. See: tuwuluwuni (nuts). Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp 45, 86. Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p86 Category: Plants, Trees, Food and 
cooking, Traditional food. 

tUWUluWUni 1 Variant: tuwuluwini. noun, headache. See: tuwuluwa; pungintaga. Category: Body parts and products, Sickness or injury and healing. 
tUWUluWUni 2 masculine noun, brown nut of tuwuluwunga tree. Category: Plants, Trees. 

tUWU nama Variant: turnama; tirnarna./emmme noun. 1 • feather ball, made from goose down attached to bush string with beeswax, worn for all ceremonial 

occasions. Syn: tokwayinga, pukupunawu, mantipunga. See: yilanjini; marinkwani. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

2 • type of tree. Syn: tokwayingari. Category: Plants, Trees. 
tUWUnya noun, ashes. See: pumutinga; kuwuni; yarikatinga. Category: Food and cooking. 

tuwutiya Variant: tuwitiya. masculine noun, sacred, taboo, special, forbidden, out of bounds, rules or laws. See: pukumwani.Parlingarri awuta paparliwi warntirrana pirru-wuni 
nginingawila tuwutiya. Long ago the old people really kept our special/sacred laws. Nginingaji ngawula nga-ma-t-amangi awarra ngirramini ngini ngarra Moses 
yi-p-akirayi ngawa-maninguwi, pili ngarra awarra warntirrana tuwutiya. We should all keep that Law that Moses gave our ancestors because that's truly 
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sacred. Awarra tuwutiya awungarruwu nginingilawa timani pili pukumwani pili ngiya-rringani ji-mi-rr-arami. My land is out of bounds because it 

is pukumani (taboo) because my father has died. Kiyi yirrajirrima arima ngini kapunginaki kapinmanuwi murrintawi nginiwuta tuwutiya. Then a third one is the laws 

of the white man's government. Category: Beliefs. Category: Beliefs. 

tUWUtiya murrakupuni -kirimi forbid access to country. Morph: tuwutiya 'taboo' + murrakupuni 'country, place' +verb withroot:&#8209;kirimi ’make’. Tuwutiya 
murrakupuni pi-ri - kirim-ani. They used to forbid free access to the land, 
tuwutuwinga feminine noun. Greenshank. Category: Birds. 
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— U— See main entry: -upu-. incorporated form 2. mouth. 

— Lig I Variant: — ig i ; -uwi. intransitive verb root 2. do, be, use. Gram: It is usually only used as the root of an auxiliary verb with certain free 

form verbs and other words. See under the entries for the words below. Gram: It is usually only used as the root of an auxiliary verb 
with certain free form verbs and other words. See under the entries for the words below. Gram: It is usually only used as the root of 
an auxiliary verb with certain free form verbs and other words. See under the entries for the words below. Gram: It is usually only 
used as the root of an auxiliary verb with certain free form verbs and other words. See under the entries for the words below. Gram: It 
is usually only used as the root of an auxiliary verb with certain free form verbs and other words. See under the entries for the words 
below. 

tUWcl -Ugi call someone’s name. Gram: Old Tiwi: + direct object prefix See: -mamula;yintanga. 

yatari -ugi look around for. See: kularlaga. 

yintanga -ugi name someone or something. 

yirnukuni -ugi last long time, be somewhere for a long time. 

— Ugi See main entry: - \ g i . feminine verb root 2. pull out. 

-ugi See main entry: -amigi. verb suffix, cause to. 

-ugi See main entry: -wurugi. feminine verb root 3. put somewhere, put down, put aside, take down. 

-uka See main entry: -ukwa. transitive verb root 2. wet, rain on. 

-ukani See main entry: -ani. verb suffix. PAST HABITUAL. 

— U ki I i ITl i rri See main entry: — kirlimirri. intransitive verb root 1. scold, rouse at, reprove, reprimand, complain, grumble. 

-ukiluwuni intransitive verb root 2. Gram: only past forms have long legs, pi-rri-p-ukiluwuni they have long legs, j i — p— 

ukiluwuni she has long legs. Category: Body functions or actions, Describing people or animals, Physical qualities. 

- U ki nyi m i See main entry: -anyimi. verb suffix, completely, all. 

- U ki ri ITl i rl i See main entry: — ikirimirli. transitive verb root 2. be angry (with), insult, be upset with someone. 

-U kirimitiyarri See main entry: -ikirimitiyarri. intransitive verb stem 2. get angry with someone, lose one's temper. 



-ukirrimiya Variant: -ukurrimiya; -unkirrimiya; -i(n)kirrimiya. intransitive verb root 2. look closely at, peer, look in a mirror, 
read. See: -imiya. pu-rru-p-ukirrimiya they looked in a mirror; they read. Ji-p-ukirrimiya punkaringini. She read 
a book or paper. Note: Photos by Jennifer Lee Category: Senses, Body functions or actions. 

-ukularri intransitive verb root 2 . 1 • get up, rise. Syn: -amarnipa, -amilipuri. See: kutupi. pu-rru-p-ukuluarri they got 

up.Takularri! Kama piyani yirnukuni nyimpi-ri-majirripi. Get up. Why are you sleeping so long? Ngiya nginti- 
pingira aripa. Yilinjira ngirri-p-ukularri. Kalikali ngi-ri-makirringimi. ngamparrimani mapurtiti. I looked to 
the right and the hairs on my body stood up on end. I ran in fright because I thought it was a ghost. Category: Change of 
position or state. 
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2 • come up from, set out from. Gram: + Direction prefix or suffix Syn : -amarnipa. See: -iminangi-; —akirarrij i; - 
pimata. Ningani ngiya-mwarti a-wuni-p-ukularri Jiliyarti pili ngarra waya pupuni yima. Today my son is 
coming up from Darwin because he is better now. Category : Moving. 

-ukunawurri- See main entry: -ikunawurri-. incorporated form 2. cry. 

-U kll naWUWU rri — See main entry: -ikunawurri-. incorporated form 2. cry. 



-ukuntirri Variant: —ukutirri; -ikuntirri. intransitive verb root 2. cry. pu-rru-p-ukuntirri they cried. Syn: -kiruwa, - 
ikunawuwurrumwiyi, pirlinkiti -mi. See: —ilani— ; -ikunawurri-; -wutani-. Nyirra ampi-ji-rr-ukutirri pili 
nyirra-naringa juwuriyi Jiliyarti. She is crying because her mother has gone to Darwin. Note: Photo by Maggie Smith - 
http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=172 Category: Feeling. 

-ukurani- incorporated form 2. mad. See: Jaman ingin i; -kiliwurti; -wurtingirraga; punyipunyi jirti. 

-ukuruntipi Variant: -ukuruntupi; -ukurutipi; -ukuruwuntipi; -ukurutupi; -kuruntipi; -kurutupi; fe =>Modern_Tiwi: 
-kuruntipi; -kutipi. intransitive verb root 2. be naughty, misbehave, pu-rru-p-ukuruntipi they were naughty, they 
misbehaved. Kama nyimp-ukuritipi? Tapirtangaya nginja-naringa ngini ampinginjiyarra. Why are you 

misbehaving? Listen to what your mother is telling you. Category : Social behaviour, Describing people or animals. 

-U kll fU ntU pi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

-ukurutipi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

-U ku fUtU pi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

-ukuruwuntipi See main entry: -ukuruntipi. intransitive verb root 2. misbehave. 

-ukuruwurli intransitive verb root2. sulk, be sad, be upset. See: -kurupwarri. Awarra tini jurrumumi yiminga jiyimi 

amintiya yipukuruwurli. Well that man got angry and he sulked. Category: Feeling, Describing people or animals. 

-ukwa Variant: fe =^> Modern.Tiwi: -uka. transitive verb root 2. wet, rain on. See: kukunila; -kijori; -mirnayi; - 

ungwali; pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi malapurringa; malapurrini; - 
aturrukwa; -angantima; -wijilarlinga; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. yi-p-ukwa he wet (something), it 
rained. Ngarra kiyijini yi-p-uka kangilawa tawulimatinga japini. The little boy wet on my blanket last 
night. Pakitiringa yi-mint-uka. The rain wet me. Category: Water, Describing things, Weather. 

- UI i g i See main entry: —Urligi. intransitive verb root 2. protect, keep guard over. 

-uluwa See main entry: -iluwa. transitive verb root 2. give. 
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-umani Variant: -imani; -umwani. transitive verb root 2. see, look at, watch, observe. Syn: -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, - 
upuji, -apuji, -wiya, lukim -mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; - 
angurupunya; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi -apu-; -akirli-; -kili-. pu-rru-p-umani they looked at 
him. Awungarruwu yi-p-umani kangi yangamini. Over there he looked into a hole. Karri ngu-rru-wun-t-imani 
awuta yuwurrara mamirnikuwi api kuwayi ngirri-ripu-mi. When I saw those two women I called out to 
them. Ngiya ngirri-minj-imani nyi-ti-wunji-rr-ingilip-unga-mini I saw you taking my clothes. Note: Picture by 
Judy Knowles, SIL artist Category: Body functions or actions, Senses. 

-U mari Variant: -imari. intransitive verb root 2. have sores, be hurt, be injured, pu-rru-p-umari they had sores, they were 

hurt.Pipinyawarri yuwurtimarti ngini pirrarti yimataami, api awarra naki alawura yipimari kangatawa 
nyintinga.Pipinyawarri wanted to win but he hurt his back. Nyirra jipumari kapi nyitawa kulanjigi api juwuriyi 

ajipitili. She had sores on her side so she went to the hospital. Category: Sickness or injury and healing. 

-U m i verb root 2. copulate, have intercourse. Apparently this is not a polite word to use. Syn: -kimajirripi, —kimili, — 

kimarrimili, -kujurruwa. pu-rru-p-umi they had intercourse. Category: Social behaviour, Body functions or 
actions. 

- UITIOri See main entry: -Umwari . transitive verb root 2. leave, abandon. 

- UITI Uj U ma transitive verb root 2. go and visit someone (but not stay on). It is not clear what is the difference in meaning 

between the forms -mujuma and -umujuma. It may be that in the second form there is an if -u- but there no other 
examples indicating what this may be. Syn: -mujuma. pirripumujuma they visited him. ngu-wuni-wun-t- 
umujuma I’ll go over there and visit them. Ninganinara pi-rri-min-t-imujuma. Not long ago they came and visited 

me. Category: Moving, Change of position or state, Social behaviour. 

-umunti Variant: -umuti; -uxxwnuwW. feminine verb root 2. light fire, make a fire, pu-tu-p-umunti they lit a fire. Wuta piti- 
p-umuti yikwani. Tayikuwanga piti-p-awumi awinyirra jurriyi. They lit a fire and cooked a lot of 
ducks. Category: Fire, Food and cooking, Change of position or state. 

-Umuti See main entry: -umunti. feminine verb root 2. light fire, make a fire. 

-U ITIWanga intransitive verb root 2. poke out (intrans), protrude, wind (as river or road), curve (as river or road). Lit: to protrude 
into other ground/land. See: -kilijingayi. yi-p-umwanga it is protruding. Ngarra kipwapi yi-p-umwanga 
nginingatawa tuwara kangi tingiwini. The bandicoot’s tail is poking out of the hollow 
log. Category: Position .Category: Position. 

-marrimirnturrumwanga smile. Gram: May have indirect object 

prefix Morph: &#8209;marri&#8209;'with'+&#8209;mirntu&#8209;'tooth' +&#8209;umwanga 'protrude'. 

-UlTlWan i See main entry: -umani. transitive verb root 2. see, look at, watch, observe. 

-U mwari Variant: -mwari; -umori; -mori. transitive verb root 2. leave, abandon, give up, stop (as smoking). See: - 

wurimpira; -warimpira; -apura. pi-rri-p-umwari they left him. Awuta paparliwi pi-rri-muwunt-umwari 
nginingawula ngirramini. The ancestors left us our laws. Ngini ampi-p-umwari pwajininga api mirrijini a-mi- 
wa-y-akitirrari ngarra ngwiyi awungarri pupuni arima. If he leaves the drink and just takes medicine he’ll get 
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well .Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or 
state. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of position or state. 

-(wu)ning-umwari leave house or camp. Morph: &# 8209; 

(wu)ningi&#8209;'goods' +&#8209;umwari 'leave'. Karrikuwani. Pi-rri-ningi-mwari, waya pi-rri- 
ningita There was no-one. They had left, gone. 

-wamwari ignore what told. Gram: Old Tiwi: + indirect object 

prefix Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;umwari 'leave'. Syn: -wayamanyirra 

fe =^> +Jndirect_object_prefix. Ngini ngumpu-ngan-t-iyarra, kama nyimpu-ngu-wa-mwari? Why do you 

ignore what we tell you? 

PU nyi pil nyi - U mwari be brainless; to have no sense. Gram: with 'he' as subject Morph: verb with 

root:&#8209;umwari ’leave’ + punyipunyi 'brains'. Lit: brains have left. Syn: punyipunyi -amulijipa. Ngiya yi- 
p-umwari punyipunyi. I’m brainless now. Karluwu ngiya ngu-ma-ta-pirtangaya nginja pili nginja waya yi- 
minj-umwari ngininginjila punyipunyi. I am not listening to because you are not making sense. 

-UITIWU nti See main entry: -umunti. feminine verb root 2. light fire, make a fire. 

- U n g ag i See main entry: - u ngwag i . feminine verb root 2. pull out (with one quick action), extract, take out, yank out. 

-linganti Variant: fe => Modern_Tiwi: -ungati; -inganti. intransitive verb root 2 . defecate, excrete, open 

bowels. See: kinyirri; -marrawurringanti; -atingirri; -awurri; malariti; tayariya. Ngarra awarra kiyijini yi-p- 
unganti kangawula kurrampali. The little boy defecated in our house. Category: Body functions or 
actions. Category: Body functions or actions. 

-marrawurringanti have soft faeces. Morph: &#8209;marrawurri&#8209;'stomach +&#8209;unganti ’defecate’. 

-U ngarti Variant : -ingarti. intransitive verb root 2. go into or under water, dive, submerge, sink, pour water over. See: - 

ungartigi; -artigi; -akuparigi; -akupunarli; -alangarti; -arntingimi; julupi; tumpunari. pu-rru-p-ungartithey 
went under the water, they dived. Ngiya ngimp-ungarti kangi winga pili ngiya yikwanari ngirimi. I will dive into 
the sea because I am hot. Ngawa artama wiyini amintiya mupurra nga-p-ungartigi kangi kukuni kiyi nga-ri- 
majungwani. Karri kiyija yikwanari nga-p-ungarti kangi wutiyarla nga-ri-ma. We put leaves and bark from 
the artama tree into water and boil it up. When it has cooled a little we put it onto our sores, kapi yimingaampi-ri- 
kingarti the west. Lit: where the sun goes under the water in the evening. Category: Water, Change of position or 
state. 



-U ngartig i Variant: —ingartigi; —ingartingi. transitive verb root 2. put in water, soak something, immerse in water, pour water 
over (self), drown something. Syn: -artigi. See: -ungarti, tumpunari; -partingi-, -angimurtigi. pu-rru-p- 
ungartigi they put it in water, they immersed it. Kwaka wump-ungartigi they soak kwaka (Cycad Palm nuts) in 
water. Ngirikati wuta ngarruwani Putini pi-ti-wunga awinyirra wiyawunga, kiyi piti-p-ingartigi kangi 
makatinga. Ngirikati and his younger brother Putini got the canoe and put it into the water. Note: Photo by Jennifer 
L QQCategory: Change of position or state, Water. Category: Change of position or state, Water. 

-matingirringartigi to baptise. Morph: &#8209;matingi&#8209;’head’ +&#8209;ungartigi 'immerse'. Lit: immerse 
heads (in water). Awarra John the Baptist yu-wuni-matingi-rr-ingarting-ani arikutumurnuwi kapi 
makatinga. John the Baptist would baptise people in the river. Lit: immerse their heads. Note: Photo by Jennifer 

L QQCategory: Water, Christian religion. 

-Ungartingi See main entry: - U n g a rt i g i . transitive verb root 2. put in water. 

-ungati See main entry: -unganti. intransitive verb root 2. defaecate. 
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-ungilipu- Variant: -ingilipi-. incorporated form 2. running. See: -ungilipuji-; kalkali, wiliwili. Gram: There may be a link 
between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1 ng- for class 3 and rr- for class 2. Kali ngintu- 
makirri-ngi-m -apa ngini, "Yita waya yinkitayi ampi-ni-wuji-ngilupu-ja," ngi-ri-mi. We ran in fright and I 
said "She's gaining on us." Kaparli yi—p—ungilipu—kirimi he ran along shooting but missed, yi-p-ungilipu-y- 
akapuraji he fell while running. Note: Photo from Chrisroll - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 
photogid=2140 

- U n g i I i p U j i - incorporated form 2. running and shooting. Gram: I am not certain what the —ji— is in this form. See: -ungilipu-. y i - 

p-ungilipuji -y-apunya the spear/bullet followed after the running wallaby. 

-ungintami- incorporated form 2. nose. See: yirringintamura; jinimuli; tinkimaga. 

-ungipu- See main entry: -\ ngi pi-, incorporated form 2. 1 • Stringybark. 

2 • grave post, cemetry post, pole. 

- U n g i fa Variant: - \ ng i ra; - ng i ra. Old Tiwi: feminine verb root 2; Modern Tiwi: intransitive verb root 2. Gram: Old Tiwi: + indirect 

object prefix see (from distance), look around at, look for, face in a direction. Syn: -alimwanjigi. See: -akurluwunyi; - 
ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -wujirra; -kilurumi -angurupunya; -anyiki; - 
kunjingira; -kilarrapugi; -apu-; —akirli— ; —kili— . pu-rru-p-ungira they looked around. Awarra tini julupi yimi 
kangi winga api arnuka yi-ni-p-ungira ngini awarra tartuwali yi-nu-wuja. The man dived into the water but he 
didn't see the shark coming. Nginjatuwu maka nyimp-ungira? Which way are you looking? Awarra tini arnuka yi- 
ni-p-ingira ngini awarra tokwampini yu-nu-wuriyi. The man did not see the bird coming. Old Tiwi: Ngawa- 
yuwuni ji-rupu-rr-ungira awuta arikutumurnuwi. Our older brother looked around at those 
men .Category: Senses, Body functions or actions. 



-ungitani intransitive verb root 2. swim. See: -artingi-; mwarliki. pi-rri-p-ungitani they swam. Note: Picture from 
'Ngawurranunguramagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Moving, Water. 

-ungiwili- See main entry: -ingiwili-. incorporated form 2. dog. 

-U ngog i See main entry: -ungwagi. feminine verb root 2. pull out (with one quick action), extract, take out, yank 
out .Category: Violence or impact, Holding or transfer. 
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-ungurta intransitive verb root 2. raise to shoulder. See: -mungurrungurta; -mungurrungurta. pu-rru-p-ungurta they 
raised something to their shoulders. Category: Moving, Change of position or state, Body functions or actions. 

-unguwuli- See main entry: —ingiwi M— . incorporated form 2. dog. 



-ungwagi Variant: -ungagi; -ungogi; fe => Modern.Tiwi: -uwagi; -uwangi .feminine verb root2. pull out (with one quick 
action), extract, take out, yank out. Syn: -igi. See: tangwayi; -kitikimi; -urruwa; pulimat; tikimati. pu-tu-p- 
ungwagi they pulled it out, they yanked it out. Pakinya nga-wunyawu angi nyirra mipurra awinyirra yilinga kiyi 
wiyika nga-p-ungwagi (amintiya alingiji), yimata ngamp-urugi kangi wiyini amintiya yimpwala. First we 
throw away the skin of the carpet snake, then we pull out the innards, and then put the intestines and fat on some 
leaves."Nuwa waya ngimpi-ri-mungumajawa ngini karluwu kurukura nga-ti-ma-t-ingogi karri awinyirra 
wumunga, pili ngawa awungarri nga-ri-karuwi," pirimi awuta Pharisees. "You know that we do not extract 
seeds on that day because that is when we rest," said the Pharisees. Pakinya nga-ri-makanya kangi nyirra pipwa, 
kiyi pipwa nga-p-uwagi, awinyirra nyarringari. First we slit along the chest of the goose and then we pull out (the 
innards) from the chest. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Change of position or 
state, Holding or transfer. 

-ungwali Variant: -ungwarli; fe => Modern.Tiwi: -wali. intransitive verb root 2. urinate, rain. Syn: -angantima. See: - 
anganti-; -wungwarla-; pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa 
malapurrini; -aturrukwa; -ukwa; -wijilarlinga -wungwarla-; -kijori; -mirnayi; -ukwa; pwajini; murlamini 
yilarringa. purru-p-ungwali they urinated. Nyirra kiyijinga ji-p-ungwali pwajini kangi ngilawa 
tawulimatinga. The little girl urinated on my blanket. Yipungwali arikulani pakitiringa ningani japinari It rained 
heavily this morning. Category: Weather, Body functions or actions. 

-ungwarli See main entry: -ungwali. intransitive verb root 2. urinate, rain. 

-unukuga See main entry: -urnukuga. transitive verb root 2. 1 • line up people or things. 

2 • straighten out something. 

- U n U kuwa See main entry: -urnukuga. transitive verb root 2. 1 • line up people or things. 

2 • straighten out something. 

-ununkuwa See main entry: -urnukuga. transitive verb root 2. 1 • line up people or things. 

2 • straighten out something. 

-U nyi rri See main entry: -wunyirri. transitive verb root 1. wash, wipe, rub clean. 

-upu- Variant: — i pi — ; -U-. incorporated form 2. mouth. Gram: The form -U occurs before -purarri 'to open' See: yirrimputara; - 
wa-. nginingatawa yirriputara yu-p-u-purarri He opened his mouth. Ji-p-up-awiya-mini ngatawa 
Japarra .Japarra put his hand over her mouth. Lit: surrounded her mouth. 
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-upuji Variant: -ipuji. transitive verb root 2. see, look at. Syn: -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -apuji, -umani, -wiya, lukim 
-mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; -wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kunjingira; - 
kilarrapugi -apu-; -akirli-; -kili-. pu-rru-p-upuji they saw him. Nga-ri-kurungumi-la karri turtiyangari 
ngamp-upuji nyirra purnikapa awinyirra karaka. We dig and dig until we see the white colour of the turtle egg 
shell. Ngiya ngirri-p-upuji awarra tini yi-p-awuriji kangilawa kurrampali. I saw the man go into my house, [mcs 
B ook 237 p5] Yimanka ngu-wuji-rr-ami-y-ipuji-amiya. We are watching over our own shadow. Note: Picture by Judy 
Knowles, SIL artist Category: Body functions or actions, Senses. 

-upujinga- See main entry: -ipujinga-. incorporated form 2. voice, talk. 

-upujingapirtimi intransitive verb stem 2. talk or make a promise face to 

face. Morph: &#8209;upujinga&#8209;'talk'+&#8209;pirtimi 'face each other', pi-ti-wati-p-ujinga-pirtimi they 
talked face to face in the morning. Category: Talking or thinking. 

-U pUI ig i See main entry: —ipiligi. intransitive verb root 2. glad or happy to see someone, recognise someone joyfully. 

-upungi- See main entry: -ipungi-. incorporated form 2. lower arm. 



-upurarri verb stem, open mouth, have mouth open. Morph: &#8209;upu&#8209;'mouth' +&#8209;purarri 'open'. See: - 

wampurtuwa. pirripupurarri they opened their mouths, nginingatwa yirriputara yi-p-u-purarri he opened his 
mouth. Awinyirra Ampiji ju-p-upurarri nyirra yirruputara api jiparungumi awarra tini. The Rainbow Serpent 
opened her mouth and swallowed the man. [MCS Book 1 38 p4] Note: Photos by Jennifer Lee Category: Body functions or 
actions. 

-upurati intransitive verb root 2. let something slip, drop something. See: -kirupurati; -akirruwa. pu-rru-p-upurati they let 
it slip. Ngiya ngirri-p-upurati awinyirra kurrijuwa karri ngiya ngi-ri-ma-rri-pukirimi yuwurli. I dropped the 
axe when I was chopping with it for mangrove worms. Category: Holding or transfer, Change of position or state. 

-upurunga intransitive verb root 2. be standing up (of an object), stick up (from ground), lie. See: -akupurunga. Arrarna pi I i 
nayi tangini a-wunji-rr-upurunga. Be careful because that stick is sticking up. Ngiya ngwiyi awinyirra namuli 
ngimp-ajapurni pili nginja ngwiyi nyiti-nu-wuji-rr-ajingala. Ngamparrimani yimpangini a-wuji-ngi-maji- 
ngi-mangu-rr-upurunga. I’ll turn the cup over otherwise you’ll keep coming back. Maybe you’ll think it is standing 
there with some water (or tea?) in it. Category: Position. 
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-U pwayi transitive verb root 2. feed someone. Only someone who is pukumani (under taboo) or in general - e.g. a 

baby.Awinyirra murrintaka ampi-ji-rr-upwayi nyirra-mwarti. The white woman is feeding her son. Ngiya ngi- 
p-upwayi awuta pakijapuruwi pularti pili wuta-naringuwi pajuwani. I feed these joeys milk because their 
mothers were dead. Note: Photos by Jennifer Lee Category: Food and cooking. 

-U pwi- incorporated form 2. footsteps. See: -wurtipi-; kintanga; milampwara. Gram: The complier is not sure if this is only used 
in the figurative sense or may be used literally as -wurtipi-. Api awarra nga-wun-t-upwi-y-ampunya ngawa- 
maninguwi ngawa-wampi. So we should follow the footsteps of our grandparents. 

— U ri See main entry: -wuriyi. intransitive verb root 3. go, leave, depart. 

-urigi See main entry: -wurugi. 

— U riyi See main entry: -wuriyi. intransitive verb root 3. go, leave, depart. 

- U r I i g i Variant: — uligi; — uwuIigi . intransitive verb root 2. protect, keep guard over, keep or hold back something from someone, 
refuse to give someone something (such as food or promised wife), keep something for oneself. Gram: Always occurs 
with ma- 'with' (with the link j-), so the normal form is -majurligi, but there can also be an incorporated form between 

the ma- and-urligi (see example below) See: -palirri; -apulipagi; -ajiyipulagi; -apwiya; -majipuwu; - 
majakilamira; -anyuwuluga; -kaga; -pwanjigi. pi-ri-ma-j-urligi they kept something back, protected 
something. Awarra pulangumwani yi-ma-j-ulugi awarra jipwajirringa ngini yipirni. The dog guarded the 
wallaby he had killed. Karl uwu nginti-ma-ta-ma-j-urlugi pili muwa-mamanta pitipituwu ngu-wunt-akirayi 
kakijuwi. We wouldn't hold back food from our friends' children because we are sorry for them. Yingumpula 
juwurugi awungaji kapi katini ngini wu-ri-ma-j-irranyu-y-uligi awarra jarrumwani kapi nyirra juwajiti 
awinyirra taka. He put angels to guard the land where that tree is. yi-ma-rri-puwa-y-uwuligi he protected his bush 
food, yi-ma-j-ikili-y-uwuligi mutika he protected his car. Category: Social behaviour, Change of position or 
state. 



-urnuki Variant: -ununki. intransitive verb root 2. line up, be lined up, form a line, queue, in single file. Wuta awuta yirrikipayi 
pi-rri-p-urnuki kangi warnarringa wuta piyani pirimi. The crocodiles were lined up asleep in the sun. Note: Photos 
(1) from Jennifer Lee (2) from www.freeimageslive.co.uk/free stock image/crocodiles-jpg Category: Position. 

-urnukuga Variant: -urnukuwa; -unukuga; -ununkuwa; -unukuwa. transitive verb root2. 1 • line up people or things.^. - 
inyuki; pirrini; -pukumarirrari. pu-rru-p-urnukuga they lined something up. Awinyirra tija ji-p-urnukuwa 
kakirijuwi kapi jukurli. The teacher lined the children up at school. Jirrira jirrira ju-wunjirriku-ngwarla-y- 

urnukuga. Jirrira jirrira (sound of urinating), she urinated all along. Lit: caused urine to line up a long way.Parta, pirr- 
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ati-ri-ma-rri-ki-y-unukuga-mini muranga, tiyoni, jilarringa. After that they would line up 
the muranga and tiyoni yams and jilarringa roots. Category: Change of position or state. 

2 • straighten out something. See: -marrikinya. pu-rru-p-urnukuga they straightened something out. Ngarra yi-p- 
urnukuwa tawulimitinga kangi kuluwuni. He straightened out the blanket on the ground. Category: Change of 
position or state, Sickness or injury and healing. 

- U m U kuwa See main entry: -urnukuga. transitive verb root 2. 1 • line up people or things. 

2 • straighten out something. 

-urranyu- See main entry: -irranyu-. incorporated form 2. (whole) country, place, ground, land, area. 

-urranyuwu- See main entry: -irranyu-. incorporated form 2. (whole) country, place, ground, land, area. 

-u rrortig i See main entry: -irrortigi. transitive verb root 2. for a man to father a child. 

-urrunungi- See main entry: -irruningi-. incorporated form 2. grave posts. 

-U rrUWa feminine verb root 2 or Transitive verb root 27. pull along, drag along. Syn: -kitikimi. See: -piyanguwa; - 

piyangirri; pulim. pu-tu-p-urruwa they dragged her along, nga-ri-marri-pi-y-urruwa awarra jarrikarlani we 
pull the turtle along with the rope. Category: Moving, Change of position or state. Category: Moving, Change of 
position or state. Category: Moving, Change of position or state. 

-kiturruwa pull along by the hand. Morph: &#8209;kiti&#8209;Tiand’ +&#8209;urruwa 'pull along'. 

-munturruwa pull along by the arm. Morph: &#8209;rnutu&#8209;'arm' +&#8209;urruwa 'pull along'. 

-U mg i intransitive verb root 2. Gram: May have indirect object prefix shout, call out. Syn: arapapa, jingawu, kuwayi fe => or 

kirayi -mi. See: -amirnata. pu-rru-p-urugi they shouted, they called out. Nyirra ji-p-urugi awuta maminikuwi 
kapi mirraparinga She called out to the women in the mangroves. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Talking or thinking. 

-urukuga feminine verb root2. stop fight. See: -kaga; -anyuwuluga; pwankini. Yita arnuka karrikuwani ji-ma-t- 
urukuga. Noone will stop the fighting. Category: Change of position or state, Social behaviour. 

- U r UITI i See main entry: -WU ri m i . intransitive verb root 3. be hard, be strong. 

-urungunti verb root2. have an erection. Category: Body functions or actions. 

-urungwarri Variant: -ajurungwarri; -wurturungwarri. transitive verb root 2. greet someone, say 'hello'. Gram: This is one of a 
number of verbs, which has variant forms with the prefixes aji- and wurti-. See: -kuruwarni; -akurupa. pirru- 
wurturungwarri they greeted him. tajurungwarri say'hello' to him/her. ampu-wun-t-urungwarri she says 'hello' 
to them. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-UWa Variant: -pa. verb suffix, over there, distance, here, long time past or future. Gram: It occurs on imperative 

verbs. See: wuni-.nyirra-y-ununk-uwa Line up over there! Category: Being, Time, Direction or location. 

- uwag i See main entry: -ungwagi. feminine verb root 2. pull out (with one quick action), extract, take out, yank out. 

- uwangi See main entry: -ungwagi. feminine verb root 2. pull out (with one quick action), extract, take out, yank out. 

- U Wi nominal suffix. 1 • plural. Gram: This is the normal productive pluralising suffix on nouns and adjectives. But in some cases it is - 

pi or -ipi 

2-uwi • See main entry: - U g i . 
intransitive verb root 2. do, be, use. 

-uwuli- See main entry: -ingiwili-. incorporated form 2. dog./. 

- U WU I i g i See main entry: - Urligi . intransitive verb root 2. protect something (by growling). 

-uwurnikaja Variant: -uwurninkaja; -ajiyuwurnikaja; -wurtiyuwurnikaja. intransitive verb root 2. lean against 

(something).Gram: There have been various forms given for this verb, with different prefixes before them and possibly with 
different meanings. It has been hard to get a consistent picture of how these are (or were) used. See: - 
amartungura. tajiyuwurnikaja lean against it!ngu-wunji-li-y-uwurninkaja I'm leaning against it for a long 
time, purru-wurtiyuwurnikaja they leant on something. Category: Position. 

- UWU m i n kaj a See main entry: -UWU rnikaja. intransitive verb root 2. lean against (something). 
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V-v 

Vajitipul Variant: vajitipuli; pajitipuli. Usage: Modem Tiwi. From: English, noun, vegetable(s). Category: Food and cooking. 

vajitipuluwi Variant: vegitipuluwi; pajitipuluwi. Usage: Modem Tiwi. From: English, plural noun, vegetables. Category: Food 
and cooking. 
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W - w 


Wa- Variant: a-. verb prefix. Gram: 3rd order of verbal prefixes - mood 1 - FRUSTRATIVE try to, (NON-PAST), in vain (PAST), for something not to happen, do something by mistake 

FRUSTRATIVE. Gram: a- following certain subject-tense prefixes; often followed by the links: ri — , as immediately before a class 1 verb root or Incorporated form, the evening prefix ki- or ma- 'with', 
by r- immediately before a class 3 verb root or incorporated form and by j- before a class 2 verb root or incorporated form. Wuta pirr—a—ri—pirni awinyirra kwarikwaringa, api karluwu pi Ii 
nyirra yirrima ampila, amintiya yingarti punyipunyi ampini, api kaparli pirikirimani awinyirra. They tried to kill Kwarikwaringa (the butterfly) but they couldn't because she flew 
away, and she was smart and they kept missing her. Kiyi ju-wa-ri-mangapa awarra kukuni, api karluwu pili yikwanari yi-mangi-mi awarra kukuni. Then she tried to drink the 
water, but she couldn't because the water was hot. Ngiya ngirr-a-ri-muwu kangi yirrikipayi ngarra kiriwarra. Ngiya ngampirramani ngirramini waranga. I sat down on the back 
of a crocodile by mistake. I thought it was a rock. 

-wa 1 intransitive verb root 1. for something to bum; for food to cook. Gram: 'he' or 'she' as subject Syn: -kuwirratiga, -kuwirranyi, -kuwurnama, -awumi, jurrimumi -mi. See: turnuwa. yu-wa it 
burned, ninganuwanga ampu-ji-ngu-wa it (feminine) is still cooking, tapala juwa it (feminine) cooked on the coals. Category: Food and cooking, Change of position or state. 

-Wa 2 intransitive verb root 1. be. pu-ru-wa they were. Gram: normally with ma- 'with' or an incororated form such as, -kujurru -'sexual partner' See: -marruwa; -kujurruwa; - 
irranyuwa. Category: Being. 

-Wa 3 See main entry: -wunga. transitive verb root 3. get. 

-wa- 1 incorporated form 1. words, talk, bite, mouth. See: -ipujinga-; -upu-; -wayalami; -wayalangimi; -wayorlipirri; -waningi-; -wangirri; -wayapija -wayakirruwa; - 

wayakurluwunyi; -waraparraluwu. Ninkiyi, wutatuwu kapi awungarrapa, kali pirri-yi-ma-rru-wa-m-am-ani. Then those who were here began to mn around with the 
news.Api nyirra awinyirra ninganuwanga yu-wa-pungintayi ngini ngarra yipangiraga awarra john the Baptist. Well she still thought about the words which John the Baptist 
spoke. Yala ngu-wa-ja-wa-y-akurluwunyi ngini nuwa nyi-ru-wa-y-orlimpirri ngini ngu-wu-rra-marri-wa-mungu-rr-angulimayi. I'll try to understand the importance of 
your words so that I will know. Ngini ampi-ri-mangu-wa-mwari pwajininga api mirrijini a-mi-mangu-wa-y-akitirrari ngarra ngwiyi awungarri pupuni arimi. If he leaves 
the drink and concentrates (on taking his) medicine he'll get well. Ninkiyi, yati jurra yuwunyawu awarra Noah, api tuwawanga papi yu-wu-ja-m-amugi api ninkiyi awurlanari 
yi-ni-ri-ki-y-akupawurli kapi kirawarri. yi-ni-ri-wa-y-orlimpirri kangi yirriputara awurankini wiyini. Then one week he threw out, that Noah, well again he caused to go out 
that pigeon. Then Noah waited one week and again sent out the pigeon. It came back carrying anew leaf in its mouth. Ninkiyi, wutatuwu kapi awungarrapa, kali pirri-yi-ma-rru- 
wa-m-am-ani. Then those who were here began to mn around with the news. Api nyirra awinyirra ninganuwanga yu-wa-pungintayi ngini ngarra yipangiraga awarra john the 
Baptist. Well she still thought about the words which John the Baptist spoke. Yala ngu-wa-ja-wa-y-akurluwunyi ngini nuwa nyi-ru-wa-y-orlimpirri ngini ngu-wu-rra-marri- 
wa-mungu-rr-angulimayi. I'll try to understand the importance of your words so that I will know. Ngini ampi-ri-mangu-wa-mwari pwajininga api mirrijini a-mi-mangu-wa- 
y-akitirrari ngarra ngwiyi awungarri pupuni arimi. If he leaves the drink and concentrates (on taking his) medicine he'll get well. Ninkiyi, yati jurra yuwunyawu awarra Noah, 
api tuwawanga papi yu-wu-ja-m-amugi api ninkiyi awurlanari yi-ni-ri-ki-y-akupawurli kapi kirawarri. yi-ni-ri-wa-y-orlimpirri kangi yirriputara awurankini 
wiyini. Then one week he threw out, that Noah, well again he caused to go out that pigeon. Then Noah waited one week and again sent out the pigeon. It came back carrying a new leaf in 
its mouth. 

-wayangirri send a message, ring up. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;angirri 'send'. 

-wa- 2 incorporated form. ant. See: waliwalinga. nga-ru-wa-kiringayi we scratch because of the ants. 

-wa- 3 incorporated form 1. yam. See: muranga; ngirawiyaka; -irti-. Ngump-ati-mi-rri-ngu-wa-riyi. Ngimpi-ni-wa-y-amukurigi awungarruwu kapi ngawila wangatamiya. We go in 

the morning for yam. We put down the yam where we are alone. Ngimpi-nti-rri-ki-ngu-wa-mili. We sleep out there with the yam overnight. 

-Waga feminine verb root 3. Gram: + Indirect object prefix give permission to or permit someone to hit or kill someone; to betray someone, plot to kill someone, putu-mu-waga they gave him 
permission (to hit someone). Ngarra ju-ripu-waga ngini ngiya pirriminipirni. He gave them permission to hit me. Category: Talking or thinking. 

-waja See main entry: -wanja. transitive verb root 3. not share (food). 

-waji- Variant: -wanji-; — a j i— ; -aj-; fe => Modern_Tiwi: — O j i— . incorporated form 3. only, just. Gram: aji- or aj- following some prefixes; wanji- phonological variation; The compiler needs to study the 
use of this form more, ampu-waji-lipi-y-amatilayiit (curtains) just hangs, pupuni ngumpu-waji-ngi-muwu I'm enjoying just sitting. Partuwa kiyi, ju-wunyawu kapi mirripaka 
yu-wa-r-aji-ngartigi nyirratuwu yu-wunungurimagi. After that he threw her into the sea and just tried to drown her, but she held onto him. Ngiyatuwu ngumpu-waji-ngi- 
wayakirayi nyirratuwu ampu-waji-ngi-kirimi ngarramini. I just give her language and she just writes it down, (that's all we do). 

-wajigi See main entry: -wanjigi. transitive verb root 1. note something. 

-wajili- Variant: -ajili-. incorporated form 3. poking stick (into ground), for finding eggs, goanna etc. See: -wurtikirimi; -wurtiyangirri; -irrapila. ngintu-wajili-kirim-ani we would poke 
stick into the ground (to try to find turtle eggs, rokini, muwani etc). 

-wajimpiligi transitive verb Stem 1. not understand talk. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;wujimpiligi 'not recognise'. Ant: -wamagi, -wayakurluwunyi, - 

wamarratinganga. "Wangini ngini ngiya ngumpangiraga, api nuwa yita awarra nyiruwajimpiligi," yimi. "It is what I say that you don't understand," he said. Category: Talking or 
thinking. 

wajini masculine noun, armband used at initiation ceremony. See: pamijini; parnti; yarirringa; wulika; arlipurrini; yariti; wamukini. Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

Waj i n iyati masculine noun, man at third stage of initiation. Category: Initiation stages. 

-Wakaga feminine verb stem 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix stop or prevent someone eating. Morph: &#8209;wa&#8209;'bite' +&#8209; kaga 'prevent'. See: -kaga; -pakaga; - 

akaga. Karluwu puranji yi-rri-j-apu-kani api yu-wa-mwar-ani pili yingwampa pirri-mu-wakaga-mini. He wouldn't be able to eat properly but would leave the food because 
others would (come and) prevent him from eating. Category: Violence or impact. 



wakaj i n i masculine noun, type of edible root, bush potato. Eriosema chinense . I pomoea g raminea . It is a small bush (about 60 cm high) with round roots red outside but white flesh which people 
can eat either raw or roasted. Syn: munkwarti, pwati, pirlumataka. See: roka; yirokwa; rokuni; jaliwaki; mayilinga; karrapini. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p62 Category: Plants, Traditional food, Food and cooking, 
wakayi interjection, ouch!, oh dear!, alas! cry of pain. Syn: yakayi. See: yayi. Category: Interjections. 

waki Variant: woki. Usage: Modern Tiwi. From: English. 1 • noun. work. Partuwa, wuriy-apa wurtiyarra nginingatawa amp-alikiri awarra alawura ngini ngarra waki a-p-akirayi. After that 
they go and tell his big boss, that one who gives him the work. 
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2 • freeform verb. work. Syn: -amurrumi. Pili yita yingampa wuta kapi kakunukuluwi karluwu tijim wurimi wuta-mwaruwi ngini waki wurimi ngini wutawa tangarima, kapi 
awirankuwi. It is because some of the older people don't teach their daughters how to keep house, some of those young ones. Category: Working. 

wakijapa Variant: wakijarnpa.yemmme noun, bitter mangrove worm. Bactronophorous thoracites . They are small, up to 15 cm long and 5 mm in diameter. They are often found in the wood of 
mangrove trees, such as artama. People do not generally eat them raw as they cause throat irritation and coughing. People boil them up in water for up to 20 minutes to form thick soup, 
which they then swallow slowly in small amounts to ease colds, coughing and chest congestion. It is good for breast-feeding 

mothers. Syn: manjatama, minyinga. See: yiwirli; milipukani; mwarini; yirrikala; milimpilini. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p26. Category: Sea or mangrove or river life. 

wakijarrini masculine noun, type of vine, fishing line. See: mawunkati; tuwayini. Category: Plants. 

-wakili See main entry: -wankili. intransitive verb root 1. beg. 

-waki lira intransitive verb Stem 1. spread word or news. Morph: &#8209;wa&#8209;'word' +&#8209;kilira 'spread'. Syn: -wangirlijiga, -marruwayajingarla. Api karri mwarikumwarni yi- 
ma-mini yati tini, api awungarri yi-wakilira-mini ngini waya ngarra mwarikumwarni yima. When a man would reach the first stage of intiation he would spread the news that he 
was an initiate. Category: Talking or thinking. 

Waki n i man i From: English, masculine noun, working man, man who works hard. Category: People, Human status, Working, Describing people or animals. 

-wakirimi intransitive verb Stem 1. make up (words of song or story), make law. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;kirimi ’make’. Karri kurlama wu-ri-wakirimi awarra ngini 
awirankini wurukuruwala, awuta jajingaruwi. At the kurlama ceremony the men make up new songs. Category: Talking or thinking, Language. Category: Talking or 
thinking, Language. 

jurra -wakirimi write. Morph: jurra 'paper' + verb with incorporated form:&#8209;wa&#8209;'words' +root:&#8209;kirimi 'make'. Syn: -wilarlinga, fe => Modern_Tiwi: jurra - 
kirimi. Awuta kakirijuwi jurra wu-ri-wakirimi yingarti ngirramini kangi jukurli. The children write lots of stories in school. Category: Body functions or actions. 

-wakirruwa Variant: -wakurruwa. intransitive verb stem 1. mispronounce something, speak incorrectly. &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;kirruwa 'miss'. Syn: -wampilawurrini, - 
wayakirruwa, -wawumpina.See: -wamirinyi; jirti. Ant: -alankura. Category: Talking or thinking. 

-wakitikimi learn words, learn language. Morph: &#8209;wa&#8209;'talk' +&#8209;kitikimi 'puli'. See: lern; -marruwayapunya; -wakiyurruwa. pi—ri-wakitikimi they learned 

language. Category: Talking or thinking, Language. 

-wakiyurruwa intransitive verb Stem 1. catch on to (learn) a word. Morph: &#8209;wa ’words’ +&#8209;kiyurruwa 'catch up' .Syn: -wamarratinganga. See: -wakitikimi; lern; - 
marruwayapunya. karluwu nginti-ja-wa-kiyurruwa I haven't leamt that word. Category: Talking or thinking. 

—Waku rruwa See main entry: -wakirruwa. intransitive verb stem 1. mispronounce something. 



wakurtapa Variant: fe => Modern_Tiwi: wakutapa. noun, shadow, film, spirit. Syn: yirrungwarra (or 

wurrungwarra), yimanka. See: puliwuni; putiputini; nyingani; mapurtiti; karla; warlamankimi; marakati; yamparriparri; yamurrutuwu -marrala-; -warla-. Note: Photo by 
Jennifer Lee Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Christian religion, Art, Introduced items. 

Wakutapa See main entry: wakurtapa. noun, shadow, film, spirit. 



wakuwakini Variant: wakwakini. masculine noun. Crow. Corvus orru . Syn: kirlirampani. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Birds, 
wakwakini See main entry: wakuwakini. masculine noun. Crow. 

-wala- See main entry: -war I a-, incorporated form 3. spirit of dead person. 

walamparni predicative, full, plenty, much. See: yingarti; tayikuwani; tayikuwanga; tayikuwapi; murlikinya .Category: Physical qualities, Number and quantity. 

-walangarti See main entry: -alangarti. intransitive verb root 2; Old Tiwi: intransitive verb root 3. go, fall, jump or dive into water, 
walangututi noun, thigh, back legs of tortoise, possum bandicoot etc. Syn: yinkala, kiripayuwa. Category: Body parts and products. 

walanka feminine noun, spear, general term. Syn: numwariyaka. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 

mungarlaka; murrukuwunga; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa tongontilawu; tortinga; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; - 
ki pi-; -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting). 

walawala masculine noun. pain. See: jana; jira. Yingarti walawala (yimi) kangilawa purnikapa. There is a lot of pain in my body. Category: Sickness or injury and 
healing. Category: Sickness or injury and healing. 

walawala -wurrimi pain, hurt. Morph: walawala 'pain' + verb with root:&#8209;wurrimi 'be'. Ques: only a few examples of -wurrimi Category: Sickness or injury and healing. 

-wali See main entry: -ungwali. intransitive verb root 2. urinate, rain. 

-wali- See main entry: -wali pi-, incorporated form 3. cut up meat. 
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WaMji Variant: wayiliji. From: English, noun, radio, wireless. Note: Picture by SIL artist Category: Introduced items, 
walikliwila pluralnoun. Fire clan. Syn: kujaluwi, wuriyupila. Category: Clan groups. 



walimani From: Iwaidja. From: Iwaidja. 1 • feminine noun, axe, tomahawk. Syn: kurrijuwa, kuluti, jurtukwa. See: munkwanga, munkwani, jampayini; -ati-, -piyonjii-, -kiyonji-. Note: Photo 
from Grant Cochrane - www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2365 Category: Tools or utensils, Number and quantity. 

2* numeral, seven. Syn: kiringarra yati, juwunkayi. 

waliminikima feminine noun, rock fern. Dr vnaria quer i folia . Dicranopteris linearis . People sometimes may roast the base of the frond or the roots on the coals and eat 

them. Syn: jukula, jurntuma, tipurrukurtuwa, mirrijikurlini. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p43, 45. Category: Plants, Food and cooking, Traditional food. 

walimurrupuni Variant: mwalimurrupuni. masculine noun, water spout. Category: Water. 

-walingampa intransitive verb root 3. Gram: May have indirect object prefix take punishment or retribution for someone else, such as a hiding because a relative caused trouble or did something 
wrong. Syn: -warrimiwirri. Category: Social behaviour. 

-wal i pi- Variant: —al i pi— ; —ali— ; -wali-. incorporated form 3. cut up meat. Osborne, 1974 p49 gives this as cooked meat but it seem to be used for raw meat as well. See: -paningi-; - 
kunji-; purnikapa. Japuja papi nga-ri-marr-ali-pi. We arrive home with the meat, yi-min-ingilampang-alipi-y-ankina he stole my meat from me while I was asleep. 

waliti See main entry: warliti. masculine noun, sail (of ship or boat). 



waliwalinga Variant: waluwalinga.yemmme noun. 
spiders. 


large ant .Plural: waliwalinguwi. Syn: waliwajanga. See: -wa-; wali wal \w\.Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl28 Category: Insects and 



waliwalinguwi plural noun. d^nts.Singular: waliwalinga. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Insects and spiders. 

waliwalini Variant: waluwalini. masculine noun, small ant. See: waliwalinga; -wa-. Category: Insects and spiders. 



-waluwa transitive verb root 1. Gram: direct object - person taught teach. Morph: wa&#8209;’words’ +&#8209;iluwa 'give'. Syn: —piliga, —mingirripiliga, -ajipiliga, — mingirrajipi I iga, - 

wayakirayi, tijim fe => or lernim (-mi. Gram: The differences between these various roots and stems are not clear, without further study. This form probably originally had the first meaning but has 
gained the second See: -kirripiliga; -imungitiga; -ajilipiliga; -murripiliga. Ngiya ngurru-wuni-waluwa yingwampa awirankuwi ngini awarra yuwunki ngini awuta paparluwi 
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pirri-p-angiraga-mini. I taught some young people about the language that the old people used to speak. Ngiya ngu-wurtimarti ngini ngu-wunu-waluwa ngiya-mamirampi 

ngini ngiya-ampi putu-wurupura. I want to teach my children what my grandparents left behind. [MCS Book 1 85 p22] Note: Photo from Jennifer Lee Category: Talking or thinking. 

waluwalinga See main entry: waliwalinga.yb/mmne noun, large ant. 
waluwalini See main entry: waliwalini. masculine noun, small ant. 



-waluwuni intransitive verb root 3. crawl, move slowly. Syn: -marnuwa. Awarra jupwajirringa pirlamarri yu-waluwuni kapi wupungiyanga kiyi yati tini yi-mu-kupuri. The wallaby 
moved along in the grass slowly unaware (of the men) and one man shot it. Note: Photos (1) Used with permission and (2) www.publicdomainpictures.net/view-image.php? 
image=16252&picture=brown-kangaroo">Brown Kangaroo</a> by Petr Kratochvil Category: Moving. 

walwayi See main entry: alawayi. adverb, always. 

-wama See main entry: -awama. nominal suffix, intensity (feminine). 

-wamagi transitive verb root 1. know words, understand words. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;imagi ’know'.Syn: -wamarratinganga, -wayakurluwunyi; Ant: - 

wajimpiligi. See: -majawu; -mungimajawu; -mungurumi; -mungumuwu; -mingimiringarra; punyipunyi; -wakiyurruwa. pi-ri-wamagi they understood the words. Nuwa 
waya nyi-ru-wamagi ngini ngiya ngimp-angiraga. Do you understand the words which I am speaking? Category: Talking or thinking. 

-wamarrartipigi Variant: -wamirrartipugi. transitive verb stem 1. break off talk, interrupt talk, break law .Morph: &#8209;wa&#8209;'talk' +&#8209;marrartipigi 'break off. Syn: - 

wapiyanganta. "Kapi awarra ngirramini pi-ri-wa-marrartipug-ani, api paparluwi awuta jajiruwi purru-wunu-mamula-mini," pirimi awuta kunukurluwi. "Those who used 
to break the law, well the ancestors would call them bad," said the elders. Category: Talking or thinking. 

-wamarratinganga verb Stem, understand words; to catchwords. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;marratinga&#8209;'wallaby' +&#8209;wunga 'get'. Syn: -wamagi, - 
wayakurluwunyi; .to. -wajimpiligi. See: -majawu; -mungimajawu; -mungurumi; -mungumuwu; -mingimiringarra; punyipunyi; -wakiyurruwa. pi-ri- 
wamarratinganga they understood. Ngiya ngu-ru-wamarratinganga ngini nginja waya nyimpangiraga. I understand what you are saying. Category: Talking or thinking. 

-wamiligi Variant: -wamurligi. intransitive verb root 1. fill mouth with food, have a mouthful of food or liquid. See: murlikinya. Ngiya yinkiti ngi-ru-wamiligi I have a big mouthful (of 
food). Category: Body functions or actions. 

-Wam ini See main entry: -awamini. nominal suffix, 'intensity' (masculine). 

-wamini- incorporated form 1 . nothing, without something. Ngawa ngintu-wamini-y-akupawurli karrikamini jipwajirringa. We went home without any wallaby. Nyirra kutupi ampu-ru- 
wamini -mi She (dog) is jumping up because she has no (food). Api pi-ri-ku-wamini-mili yinkiti. Well they went to bed without any food. Ngawa ngintu-wamini-y-akupawurli 
karrikamini jipwajirringa. We went home without any wallaby. Nyirra kutupi ampu-ru-wamini -mi She (dog) is jumping up because she has no (food). Api pi-ri-ku-wamini-mili 
yinkiti. Well they went to bed without any food. 

-kupuwaminimuwu not smoke. Morph: &#8209;kupu&#8209;’smoke' +&#8209;wamini&#8209;'nothing'+&#8209;muwu 'live'. Lit: live without tobacco, a—ri— 
kupuwaminimuwu he doesn't smoke. 

-Wam i rig i feminine verb root 3. be minus something, lose something (not mislay), be lacking in something, not to give someone something when they ask form it, use hand signals to indicate that 
you have nothing (used in response to someone asking for something). Morph: &#8209;wamini&#8209;'nothing' +&#8209;urugi 'put down', pu-tu-wamirigi they were lacking 
something. Yita ngiya waya yati ngumpu-wujing-amirigi, mun-ji-rr-akinya. I am the one whose stuff is missing. They keep stealing from me. Category: Change of position or 
state. 

-wam i ri nyi intransitive verb root 1. stammer, stutter, not talk properly, can refer to someone not speaking the language properly.See: -wampilawurrini; -wawumpina; -wakirruwa; - 
wayakirruwa; jirti -wayapija. Ant: -alankura. pi-ri-wamirinyi they stuttered. Nyirra ju-wamirinyi karri jikuruwala kangi jurra. She stammered when she sang in 
church. Category: Talking or thinking. 

-wamiripungi intransitive verb root 1. for someone to shake with pain. See: -kuruwuntipagi; -wuntipi; purli; purlingiya.ju-wamiripungi she shook because of pain. Category: Sickness or 
injury and healing, Body functions or actions. 

-Wamimikuni verb root 1. think of words, remember words. Morph: wa&#8209;'talk' +&#8209;mirnikuni. Gram: Only used with a negative - 'to not be able to think of words'. I have not found any 
example of -mirnikuni without the -wa-'. See: -wayakurluwunyi; -wamagi; -pungintayi. Category: Talking or thinking. 

-Wam i rrarti pug i See main entry: -wamarrartipigi. transitive verb stem 1. break off talk, interrupt talk, break law. 

-Wamirrinikila intransitive verb stem 1. finish or end a story. Morph: &#8209;wa&#8209;'talk' +&#82 09 ; m i rri n i ki la 'finish'. Category: Talking or thinking. 

wampaka Variant: wap aka. feminine noun, upper sky. Syn: fe => Old_Tiwi: yungunkwa, fe => Modern_Tiwi: yuwunka, yirrakunga. Category: Sky. 

-wampalawurrini See main entry: -wampilawurrini. intransitive verb root 1. make mistake in talking, mispronounce, speak incorrectly. 

-wamparri Variant: -amparri; -parri. intransitive verb root 3. finish, end, come up to (here), as of a story. Syn: -ipaya, -kururiyi, -majakururiyi, -mirrinikila. See: -amarntinya; - 

wapukinyimi; -wutuwiya; ayipa; -wankiri-. pi-ri-wamparri they finished (the talk). Waya juwa awarra ngirramini a-wamparri That's the end of the story.yipangulimayi kapi 
yirringarni a-ri-mang-amparri he walked to where the lake ended. Maka a-wamparri awarra naki tayipuli? How long is this table? Lit: Where does this table end?. Yarirringa 
naki ju-wamparr-ani awarra tini. The Pandanus armlets came right up to here on that man (showing where on his arm), amp-arimu-parrithe end camp or last group of people (living 
together). Category: Change of position or state. Category: Change of position or state, 
am pi I i mi nam parri the ends of a house. 
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wampati From: English, noun, wombat. Wombats do not actually live on the Tiwi islands so there is no Tiwi name for them.Awinyirra arlitiwiyi juwurtiyarra awarra wulimani wampati, ngini 
yi-mata-nungura ngini nyitawa tuwara.The wallaby told the old wombat to hang onto her tail. Category: Animals. 

-wampilawurrini Variant: -wampulawurrini; -wampalawurrini. intransitive verb root 1 . make mistake in talking, mispronounce, speak 

incorrectly. Morph: &#8209;wa&#8209;'words/talk' +&#8209;wumpilawurrini. Ques: I have not found any examples of -wumpilawurrini other than this use. Syn: -wawumpina, - 
wakirruwa, -wayakirruwa. See: -warnirinyi; jirti -wayapija. Ant: -alankura. pu-ru-wampilawurrini they made a mistake in talking. Nuwatuwu karluwu nyu-wa-purimagi 
ngini ngimpangiraga. Ninganuwanga nyi-ru-wampilawurrini. You don't know, how to talk properly. You still mispronounce words. Wu-rra-y-angiraga warntirrana ngini 
ngawa waya nga-p-angiraga. Ngawa arnuka nga-timarti ngini pu-ma-ta-wampalawurrini. They should talk correctly that which we speak. We don't like them to speak 
incorrectly. Category: Talking or thinking. 

—Wcim pi TtUWcl See main entry: -wampurtuwa. transitive verb root 3. open something. 

-wampiti- Variant: -ampiti-. incorporated form 3. lower leg. See: yinguwana. yu-wampiti -pirni (a tree fell) and hit his lower leg. Murrupwaka pirri-wun-ampit-awiya. They locked up 
their ankles (in stocks). 

-Wam puj ig i transitive verb root 3. place (something valuable) in safe place. Category: Change of position or state. 

-wampulawurrini See main entry: -wampilawurrini. 

—Wam pu nyi mi Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). intransitive verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix be completely gone (as of tide). See: -anyimi; -wunyawanyimi; - 

wapukinyimi. Awuta tiwi nginingaji yilumpwarni yu-wampunyimi.All the people (are gone) like the tide which has gone right out. Category: Change of position or state. 

-wam pu rtuwa Variant: -wampirtuwa; -waputuwa; -wapurtuwa; -apurtuwa. transitive verb root 3. expose something (by one's action), open something, burst open (as a boil), turn on (tap), 
gut (an animal) cut into with an axe (to open something). See: -awupurramigi; -angintaya; apunimi; -akupuringintigi. pi-rri-wampurtuwa they exposed it, they opened it. Karri 
ngawa karrikamini purnikapa api wulijinga ngamp-apurtuwa. When we have no (fresh) meat we open a tin. Karri wuta wu-ri-pirni jarrikarlani api wapurtuwa kiyi wu-p- 
ungwagi yimata. When they catch a turtle they gut it and then pull out the intestines. "Api ngiya ngi-rra-y-alumonjing-uwa," yimi. "Pili karri ngu-wuni-p-amarlingama api 
nginja ngwiyi tampurtuwa," yimi awarra ngini alawura. "Well I should see from afar" he said. "Because when I return well you will reveal (what you did)," said the one who was 
boss. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

-wuningampurtuwa open container. Morph: &#8209;wuningi&#8209;'goods' +&#8209;wampurtuwa 'burst open'. 

-kiningampurtuwa strike a match. Morph: &#8209;ki&#8209;'fire' +&#8209;wuningi&#8209;'goods'+&#8209;wampurtuwa 'burst open', 
jarrumwaka -wampurtuwa show someone the road or way. Morph: jarrumwaka 'road' +&#8209;wampurtuwa 'burst open'. 

wamukini masculine noun, armband. See: pamijini; parnti; yarirringa; wulika; arlipurrini; yariti; wajini; kulijima .Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

—Wam U ngi intransitive verb root 2. prepare for kurlama. Morph: &#8209;wa&#8209;'yam' +&#8209;mungi 'prepare?'. Gram: This - mungi may really be - minagi/fv:-minangi but there are no 

examples of these with -wa-. See: -ikinyapa; -minagi; -mungimili; -apuligapa; -ipiliga; -ipilingampa; -kunjingira; riti. Parlingarri ngawa-maninguwi ngawa-ampi pirri-mi- 
rri-ngu-wa-mung-ani ngirawiyaka. Long ago our grandparents used to prepare for kurlama. Category: Ceremonies, Traditional religion. 

Wam U nta See main entry: warnUta. noun, hand, finger. 



wamuta Variant: wamunta. noun, hand, finger. See: yikara; kiringinila; kirikurti. Note: Photo by JoyNaden Category: Body parts and products. 

wamutinkimi masculine noun, man who kills with bare hands. See: wamuta; manjatawini; martirrimani; marununkini; yarnikatawi. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

Wamutirrara numeral, ten. Morph: wamuta 'hand' + yirrara 'two'. Category: Number and quantity. 

-wamwari Gram: + indirect object prefix ignore what told. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;umwari 'leave' .Syn: -wayamanyirra, -wayakitiringa, -waputiga. Ngini ngumpu- 
ngan-t-iyarra, kama nyimpu-ngu-wa-mwari? Why do you ignore what we tell you? Category: Talking or thinking. 

-wamwari iga Variant: -wamorliga. intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix insult or revile someone. Amintiya awunganuwanga awuta mitayuwi kapi purru-wuni-muki- 

kitirropurtayamugi, api awuta jirti pirri-p-angiraga-mini, pirri-mu-wamorliga-mini ngawa-yuwuni. And likewise those thieves whom they crucified with him, swore at (Lit: 
said bad things to) Our Older Brother and insulted him. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-wamwarri 1 verb Stem, for words to be clear or understood. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;mwarri 'clear'. See: -piyanginiga, -wapiyanginiga, - 

wayakupurunguntigi; turrunguni. Ji-nu-wa-mwarri awarra ngini pi-ti-ri-kuruwala. What they sang is clear (easily understood). Category. Talking or thinking. 

-wamwarri 2 eat only a little. Morph: &#8209;wa&#8209;'mouth' +&#8209;mwarri 'clear'. See: -mulaja, -wapa; ngamungamu, -mwanji-, -wurraga, -warnti, -mukapa, - 

mukuwarnti; -wayajarrimi; -amungalapa, -wanja; kirriki. Wuta ji-murru-wa-mwarri natinga muranga. They only ate one yam. Category: Body functions or actions, Food 
and cooking. 

wanakati See main entry: warnakati. masculine adjective, hard (versus soft). 

WanaiTinga Seemain entry: warnarringa./eramme noun, sun(shine), sun. 

Wanga particle, really, truly or actually. Gram: normally with yita or nginta seems to add a sense of'really' or 'truly'; also used as part of some compound words, such 

as awunganuwanga, ninganuwanga, ngawilawanga See: wangini. Ngiya kalikali ngi-ri-makirringimi pili amparrimani mapurtiti. Yita wanga jarrangini. I ran in fright 
because I thought here was a ghost. It was really a buffalo! Nginta wanga puranji ta-y-amurrumi! Work really well! Wuta karluwu pi-ni-j-awuriji mutika pili jarrumwaka 
jiringa. Ata wanga pi-ni-p-awuriji mutuputi. They did not get into a car over there because the road was bad. They actually got into a boat. 'Awungana nganti-rr-akirimi, awarra 
ngini ngirramini a-mant-akirayi? Waya marri wanga nga-pu-wariy-apa nga-p-ajiyarra alawura,' wu-ri-mi. 'Manya awarra,' wu-ri-mi awuta yingwampa. 'What can we 
do to this one who is giving us trouble? We'll go and tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Kuwanga jiyi-mi awarra? Wanga marri nginja jiyi-mi (or Marri wanga 
nginja jiyi-mi). Who said that? That's what you said! Ngiya kalikali ngi-ri-makirringimi pili amparrimani mapurtiti. Yita wanga jarrangini. I ran in fright because I thought here 
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was a ghost. It was really a buffalo! Nginta wanga puranji ta-y-amurrumi! Work really well! Wuta karluwu pi-ni-j-awuriji mutika pili jarrumwaka jiringa. Ata wanga pi-ni- 
p-awuriji mutuputi. They did not get into a car over there because the road was bad. They actually got into a boat. 'Awungana nganti-rr-akirimi, awarra ngini ngirramini a- 
mant-akirayi? Waya marri wanga nga-pu-wariy-apa nga-p-ajiyarra alawura,' wu-ri-mi. 'Manya awarra,' wu-ri-mi awuta yingwampa. 'What can we do to this one who is 
giving us trouble? We'll go and tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Kuwanga jiyi-mi awarra? Wanga marri nginja jiyi-mi (or Marri wanga nginja jiyi-mi). Who 
said that? That's what you said! 

warntawangaka It's really true! Morph: warnta 'true' + wanga 'really' +&#8209;aka ’ EMPHATIC’?. Category: Interjections. 

Wanga particle, really, truly or actually. Gram: normally with yita or nginta seems to add a sense of'really' or 'truly'; also used as part of some compound words, such 

as awunganuwanga, ninganuwanga, ngawilawanga See: wangini. Ngiya kalikali ngi-ri-makirringimi pili amparrimani mapurtiti. Yita wanga jarrangini. I ran in fright 
because I thought here was a ghost. It was really a buffalo! Nginta wanga puranji ta-y-amurrumi! Work really well! Wuta karluwu pi-ni-j-awuriji mutika pili jarrumwaka 
jiringa. Ata wanga pi-ni-p-awuriji mutuputi. They did not get into a car over there because the road was bad. They actually got into a boat. 'Awungana nganti-rr-akirimi, awarra 
ngini ngirramini a-mant-akirayi? Waya marri wanga nga-pu-wariy-apa nga-p-ajiyarra alawura,' wu-ri-mi. 'Manya awarra,' wu-ri-mi awuta yingwampa. 'What can we 
do to this one who is giving us trouble? We'll go and tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Kuwanga jiyi-mi awarra? Wanga marri nginja jiyi-mi (or Marri wanga 
nginja jiyi-mi). Who said that? That's what you said! Ngiya kalikali ngi-ri-makirringimi pili amparrimani mapurtiti. Yita wanga jarrangini. I ran in fright because I thought here 
was a ghost. It was really a buffalo! Nginta wanga puranji ta-y-amurrumi! Work really well! Wuta karluwu pi-ni-j-awuriji mutika pili jarrumwaka jiringa. Ata wanga pi-ni- 
p-awuriji mutuputi. They did not get into a car over there because the road was bad. They actually got into a boat. 'Awungana nganti-rr-akirimi, awarra ngini ngirramini a- 
mant-akirayi? Waya marri wanga nga-pu-wariy-apa nga-p-ajiyarra alawura,' wu-ri-mi. 'Manya awarra,' wu-ri-mi awuta yingwampa. 'What can we do to this one who is 
giving us trouble? We'll go and tell the boss,' they say. 'Let's do that,' say those others. Kuwanga jiyi-mi awarra? Wanga marri nginja jiyi-mi (or Marri wanga nginja jiyi-mi). Who 
said that? That's what you said! 

warntawangaka It's really true! Morph: warnta 'true' + wanga 'really' +&#8209;aka ’ EMPHATIC’?. Category: Interjections. 

-wanga 1 intransitive verb root 1. Gram: + indirect object prefix be afraid, be frightened of, fear. Syn: -makirri, -makirringimi.See.- makirri fe => ( fe:adverb fe:), -makirri- fe:( fe:incorporated 
form fe;), -makirringuriyi; makirringini; kuta maka fe => (fe:+_possessive_pronoun fe:) yiminga jiyimi. pi-ri-wanga they were afraid. Nyirra ji-ripu-wanga awuta 
yamparriparruwi pili wuta purru-wutimarti ngini pu-marru-wapa (or pi-ma-tu-wapa) nyirra-mwaruwi. She was afraid of the evil spirits because they wanted to eat her 
children. Nankitawu kalikali yu-wa-ri-m-ani, api karluwu, pili yi-mi-rra-ku-wanga-mini awarra yikwani. He tried to run from there but he couldn't because he was afraid of 
the fire. Note: Picture by Jennifer Lee Category: Feeling. 

—Wanga 2 intransitive verb root 1. Gram: May have Indirect object prefix call someone a bad nam eMorph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;wunga ’get'. Gram: jirti normally occurs with 

it. pupuni 'good'does not seem to be able to occur with it. Syn: -marruwampurliya, jira -wirri. See: -imamaki; -akanki. jirti pi-ri-wanga they called him names, jirti pu-rru-mu- 
wanga they called him or me bad names. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

wangata adverb, alone, only. See: wangatamiya; wangatajirri; wangatilani; yati; yatilani; pakumwara; jikuruwulingini; -mwarri. Nuwatuwu wangata ngimpaliyangulimayi wutatuwu 
wangata wupangulimayi kakiyijuwi. You walk on your own and the children walk along on their own. Nanguji karri July yati, ngawa kapi ngawa kuriyuwu murrakupuni 
tangarima arima N.T., ngawa waya wangata alawuriwi ngawilamiya. The other day on July 1st, we who live in the Top End, the Northern Territory, we became independent (Lit: 
became bosses of ourselves alone). Karri ngiya-mari. Nginja wangata ngini ngiya nyimpitimarti. It's not up to me. It's only what you want. Category: Adverbs. 

wangatajirri adverb, separately, different directions. Morph: wangata 'alone' +&#8209;ajirri ’each other’. See: wangata; wangatamiya; wangatilani. Nyirramuwu wangatajirri! Sit one on 
each side! or Sit separately! Waya awungarri palingwaya purruwunga. Wangatajirri purruwunukuwuna awuta jarranguwi. They spread out and chased the cattle in different 
directions. Wangatajirri purnikapa, yinkala, tuwara, pungingtaga, jukwartanga, kurumuta, ninkiyi, arlitunga ngarikunjingikirimi awarra yinkiti, jirraka. We separated the 
meat, the legs, tail, head, back, arm, then we put it on skewers. Wangatajirri pinimarruwariyi. Ngarratuwu yati yimi ngini, ".', yoni yimi ngini,".". Kuta kuwani 

warntirrana ngini ngarra yimi. They came with different stories. One said, " .". The other said,I don't know who spoke the truth. Category: Adverbs. Category: Adverbs. 

wangatajirri -mi go separately, go separate ways, spread out. Morph: wangata 'alone' +&#8209;ajirri ’each other" + verb with root:&#8209; mi ’do’ or 'go'. Nyirra palaji jipakupuraji 
kapi tingati kiyi wangatajirri pirimi karakuwi.Her bag fell on the sand and the eggs went everywhere ('went separately'). 

wangatalaka See main entry: wangatilaka. feminine noun, only child (female). 

wangatalani See main entry: wangatilani. masculine noun, single man. 

wangatalawi See main entry: wangatilawi. plural noun, only children. 

wangatamiya adverb, alone, on one's own, lonely. Morph: wangata 'alone' +&#8209;amiya ’self’. See: wangata; wangatajirri; wangatilani; yati; yatilani; pakumwara; jikuruwulingini; - 
mwarri. Api nuwa ngajiti wangat-amiya nyimpajuwariyi. Don't go around on your own. Ninkiyi, ngarratuwu wangatamiya yimi wuta-rringani ngini, 'Karluwu 
pirringintakirayi awuta ngiya-mamirampi awinyirra jurriyi.' Then their father, (left) on his own, said 'My sons didn't give me any of the duck.'. Category: Adverbs. 

wangatilaka Variant: wangatalaka. feminine noun, only child (female), single woman, lonely woman, alone. Morph: probably: wangata 'alone' +&#8209;ila 'associated 
with' +&#8209;ka FEMININE. Ques: The middle element could be -laREPETITIVE as 

withyatilaka .Masculine: wangatilani. Plural: wangatilawi. See: wangata; wangatajirri; natinga; yatilaka; pakumwara; jikuruwulinyika; -mwarri. Category: People, Human status. 

wangatilani Variant: wangatalani. masculine noun, single man, lonely man, on one's own, alone, only child (male) .Morph: probably: wangata 'alone' +&#8209;ila 'associated 

with’ +&#8209;ni MASCULINE. Ques: The middle element could be - la REPETITIVE as with yatilani. Ques: It seems that yatilani and wangatilani can be used interchangeably, though one 
informant said that yatilani only means ’only 

child’. Morph: wangata ’alone’ + ilani .Feminine: wangatilaka.E7wra/.- wangatilawi. See: wangata; wangatamiya; yati; yatilani; pakumwara; jikuruwulingini; - 
mwarri. Category: People, Human status. 

wangatilawi Variant: wangatalawi. plural noun, only children, single people, lonely people, alone. Morph: probably: wangata ’alone’ +&#8209;ila ’associated 
with’ +&#8209;wi PLURAL. Ques: The middle element could be -la REPETITIVE as 

withyatiIawi .Masculine: wangatilani. Feminine: wangatilaka. See: wangata; wangatamiya; yati; yatilawi; pakumwara; jikuruwulingipi; -mwarri. Category: People, Human status. 



Wa n g at U n g a 1 feminine noun, large broad Stringybark 

basket. Syn: tunga, yimwarlini, yangali. See: tungwari; wangatuni; turlini; pajikiti; yirrupula; palaji; purrupurruka; wulirrika; yirrupuringa. Note: Photo by Jennifer 
L eeCategory: Things people make, Baskets and bags, Traditional religion, Ceremonial objects. 
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wangatU nga 2 feminine noun, baby girl, used to refer to a 

female. Syn: jarrikarlaninga 2 . See: ajajawu; arringata; arringatinga; tuwulingata; kalanjiminga; numwariyaka; minkilatinga. Category: People, Human stages. 

wangatU ni masculine noun, tall Stringybark basket. See: tunga; wangatunga; yirrupuringa; yimwarlini; yangali; tungwari; turlini; pajikiti; wulirrika; palaji purrupurruka 
yirrupula. Category: Things people make, Baskets and bags. 

wangilinjingika feminine noun, female trouble-maker, female who talks about others, gossiper. See: kurrawayi; -marruwayajingarla; -wakilira; - 

wangirlijiga .Masculine: wangilinjingini. Plural: wangilinjingipi. Category: People, Describing people or animals, Social behaviour, Talking or thinking, 
wangilinjingini masculine noun, trouble-maker, one who talks about others, gossiper. See: kurrawayi; -marruwayajingarla; -wakilira; - 

wangirlijiga.Femm/ne. wangilinjingika. Plural: wangilinjingipi. Category: People, Describing people or animals, Social behaviour, Talking or thinking, 
wangilinjingipi plural noun- trouble-makers, people who talk about others, gossipers. See: kurrawayi; -marruwayajingarla; -wakilira; - 

wang irlijiga. Mascu/me: wangilinjingini. Feminine: wangilinjingika. Category: People, Describing people or animals, Social behaviour, Talking or thinking, 
wangini Ques: This is probably a short form of wanga ngini. particle, well, indeed, really, but. See: wanga. Yingwampa kuwa pi-ri-m-ani. Wangini ninganiwanga tayikuwapi karluwu kuwa 
pi-rri-ja-m-ani. Some believed him. But many still did not believe him. "Wangini ngiya nginjajirti ngi-ri-miringarra," ngarratuwu arimi. Truly I hate you," he says.Wangini 
ngiyatuwu awarra ngi-rri-min-ja-wayorri." That was what I was asking you about." Category: Particles or conjunctions or clitics. 

wanginta particle. STATIVE. It's not clear from the examples just what this means or why it is used. Morph: wanga ‘really’ +nginta ’indeed’. Wanginta ngini ngawatuwu ngawa yingarti 
nguwini. Indeed it is that we have plenty. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-Wangirlijiga Variant: -wangilijiga. feminine verb root 1. spread word about, tell people. Morph: &#8209;wa&#8209;'talk'+&#8209;wungirlijiga 'knock flat'. Syn: -wakilira. See: - 

marruwayajingarla. pi-ti-ri-wangirlijiga they spread the word about. Niyi kamatuwu, pili ngwiyi ngawa-rringani ji-wangirlijiga. Why do that, because our father could spread 
the word about us. Naki tangini ngini nginja-rringani ji-ni-wangirlijiga. Here is the letter stick your father has sent around. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-Wangirri verb stem l. broadcast (news), tell what has happened or is going to happen, predict. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;wungirri 'talk about someone'. See: -wungirri; - 
wungirrangiraga; -wungirrimi; -wayangirri. Awarra ngini yu-wangirri ngini ngarra yintuwu a-wunu-wuja, api awarra ngawa-yuwuni Jesus nga-ri-mamula. The one he 
told would come later is the one we call Jesus, our older brother. Yita wanga nyonga ngimpi-ki-y-awurij-ami ngimpi-ki-miringarra-mami ngimpi-yi-ki-y-angiraga-mami 
nyi-yi-ku-wangirr-ami ngini parlini. No, you go around going into other homes at night. You sit down in those houses you talk and bring up old troubles. See main entry: - 

wayangirri. Category: Talking or thinking. 

-wangirripi- incorporated form 1. name. See: yintanga. Yu-wangirrupi-y-akirayi yintanga Jiji. He gave him the name of Seth. Category: Language, Talking or thinking. 

wangunuwarra particle, rather, better. Gram: It is not certain just what the meaning of this is. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-wani transitive verb root 1 . help, pi-ri-wani they helped him. Awuta wuta-mantani pu-ru-wani karri yipakitirruwa awinyirra purinjirringa. They helped their friend carry the log. Nga- 
rra-wan-ajirri ngini awarra nginaki nginingawula murrakupuni pupuni ngamatakirimi. We should help each other to keep our land good.Category: Social behaviour. 

-Wan i See main entry: -ani. nominal suffix. 

-wani- See main entry: -waningi-. incorporated form 3. cold, heavy shade, darkness, 
waniji See main entry: wanijiyi. temporal word. Wednesday. 

wanijiyi Variant: waniji. From: English, temporal word. Wednesday. Category: Time. 

wan i ma particle, fault, on account of, because of (someone/something). It usually implies that something bad may occur. Kama wanima ji-min-t-akirayi ngirramini? For what reason did you 
give me trouble? Ngarra yu-wurtiyarra ngarra-purnayinga, 'Nginja jukupuranji, yita arramukuta wu-ri-pirni ngiya arrami wanima nginja.' He told his wife, 'You are pretty. It 
may be that they will kill me on account of you.'. Category: Particles or conjunctions or clitics. Category: Particles or conjunctions or clitics, 
wanima -ila make trouble, be at fault, be blamed. Morph: wanima 'on account of + verb with root:&#8209;ila 'do'. See: -parnti. Ngarra wanima yi-p-ila api awarra ngarra pi-rri-mi- 
rra-kularlipa. He made trouble/was to blame so they turned on him and killed him. Category: Social behaviour. 

-waninga- Variant: -aninga-. incorporated farm 3. polluted water. Syn: -imanti-. See: -imu-; -wunguriwi-; -wantingi-; —artingi— ; kukuni; majulungi; mangulumpi; atiwata; mangijirti 
mankirrijirti; makamuwa; mankwamini; mapajani; mipirranjini; papirantani. ngajiti ngimp-ar-aninga -mangapa don't drink that polluted water. 

-waningi-., Variant: -aningi-; -nganingi-; ani-. incorporated farm 3. cold, heavy shade, darkness. See: — kartingi-; -wartingi-; -arti— ; yirruwuni; yartijanga. a-waningi-rr-iti he is 
standing in heavy shade. Light ngi-ri-ki-kilimurrugi yartijanga ngu-wuji-k-aningi-muwu. I turn off the light at night and sit inside in the dark. 

-waningi- 2 incorporated form 1. message, telegram, telephone message. Morph: &#8209;wa- 'words +&#8209;wuningi ’goods', ta-waningi-y-angirri ngampi ngiya-purnayi send my 
husband a message. Ngarra yi-rupu-waningi-y-angirr-ani kapi jiliyarti ngarra-mamanta. He used to send messages to his friends in Darwin. 

-Wan i ng iyang i rri transitive verb root l. Variant: fe => Modern_Tiwi: -waniyangirri. Gram: May have Indirect object prefix.send message, broadcast news, such as letter, by radio, telephone, 
telegram; Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;wuni(ngi)&#8209;'goods' +&#8209;angirri 'send'. Syn: -wayangirri, -wangirri. See: -wuniyangirri; - 
marruwariyi. Ngarra awarra Jeriwuti yi-rupu-waningi-y-angirr-ani kapi jiliyarti ngarra-mamanta wutiyati ampaya. Jerry Wood used to send messages to Darwin to his 
friends, for umpires. Modern Tiwi: Ngarra pikaringini yu-waniyangirri kapi ngarra-mirani. He sent a letter to his son. Category: Change of position or state. 

-Waniyangirri See main entry: -waningiyangirri. transitive verb root 1. send message, broadcast news, 
waniyati See main entry: warniyati. temporal word. Friday. 

-wanja Variant: -waja. transitive verb root 3. not share (food), eat without sharing, keep for one's self. Syn: -amungalapa, -manaja; Ant: -warnti. See: -mulaja, -wapa; ngamungamu, - 

mukuwarnti, -mukapa, -manguwarti, -mwanji-, -wurraga, -wamwarri -wayajarrimi; kirriki. pi-rri-wanja they ate and didn't share (with him). Ngarra waya awungarri yu- 
wuji-ng-anja-mini. He was keeping it to himself at that time. Parlingarri yati tini ngarra yintanga Murntakuritawumi jiyi-ma-rru-puraga jurntuma pili yu-wamini-y- 
angiraga ngini pu-rru-wanja minta.Long ago one man whose name was Murntakuritawumi smashed up jurntuma ('oak leaf fern') because he said he had no minta ('Xamia Palm 
nuts') to share with people. Category: Social behaviour. 

-wanji- incorporated form 1. horse. Syn: -wutuwu-, pika. Waya awungarruwu pi-ni-ri-wanji-rr-umwari awarra pikini pili ngarra pajuwani. There they left that horse because he was 
dead. Category: Animals, Mammals. 

-wanji- See main entry: -waji-. incorporated form 3. just. 

-wanjigi Variant: -wajigi. transitive verb root 1. notice or note something, take notice of something (such as land as good for camp), mark (as tree), choose something. Syn: -pijuwa. Pu-rru-p- 
urranyu-wanjigi They called the place good OR they noted that the place was good. Yirrimuruwu yi-p-apurti, kiyi yi-ni-ri-wanjingi yingwati, purtiki.Yirrimuruwu went up then 
he noticed a thin type of bush honey. Mu-wurniyi warta, purtiki ngi-ni-ri-wanjingi. Let's go bush, I marked a tree with honey in it. [mcs book 1 81 p4] Category: Hunting or 
fishing, Change of position or state, Senses. 

-wanji pa Variant: -wajipa; -warntipa?. intransitive verb root 1 . stay behind, remain, stop behind, pi-ri-wanjipa they remained, stayed behind. Ngiya-yupunga ju-wanjipa japuja karri 
pakitiringa yinuwuriyi. My older sister stayed at home when the rain came. Category: Position. 

Wan ka feminine noun, bitch, female 

dog Masculine: wankini. Plural: wankuwi. Syn: pulangumwaka, kitarringaka, pamilampunyinga. See: mirnuntika. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

-wankili Variant: -wakili; -wankirli. intransitive verb root 1 . beg, ask for something, hang around begging, from someone who has what is wanted. Syn: -majamiripungila, - 

majamiripungiligi. See: -angutuwiya; -wayorri; nanginta; yartari; askim; wankilingini. pi-ri-wankili they begged. Nyirratuwu pwangipwangi ju-wuni-wankirli awuta kapi 
kayintini. I'll ask over there for cigarettes from those at the store. Category: Describing people or animals, Talking or thinking. 

-wankili- Variant: -wankil-; -ankili-. incorporated farm 3. upper leg. See: yinkala. yu-wankil -awurra his upper 1 e.g. broke. 

wankilingini Variant: wankiliyini. masculine noun, beggar, man always asking for food .Feminine: wankilinginka, wankiliyinka. Plural: wankilingipi. See: -wankili; yartari; - 
majamiripungila; -majamiripungiligi; -wayorri; nanginta; askim. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 
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wankilinginka Variant: wankiliyinka .feminine noun, beggar woman, always asking for food .Masculine: wankilingini.P/ura/: wankilingipi. See: -wankili; yartari; -majamiripungila; - 
majamiripungiligi; -wayorri; nanginta; askim .Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

wankilingipi Variant: wankiliyipi./?/wra/«ow«. beggars, people always asking for food .Masculine: wankilingini.Femmme: wankilinginka, wankiliyinka. See: -wankili; yartari; - 
majamiripungila; -majamiripungiligi; -wayorri; nanginta; askim. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

wankiliyini See main entry: wan ki ling ini. masculine noun, beggar, man always asking for food, 
wankiliyinka See main entry: wankilinginka. feminine noun, beggar woman, always asking for food, 
wankiliyipi See main entry: wankilingipi. plural noun, beggars, people always asking for food. 



wankini masculine noun, dog, male dog .Feminine: wanka. Plural: wankuwi. Syn: pulangumwani, kitarringani, pamilampunyini. See: mirnuntini. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee See: mirnuntini. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

-wankiri- Variant: -ankiri-. incorporated form 3. finish. See: -ipaya; -kururiyi; -majakururiyi; -mirrinikila; -wamparri. 

-wankirli See main entry: -wankili. intransitive verb root 1. beg. 

wankuwi plural noun. dogs,.Masculine: wankini. Feminine: wanka. Syn: pulangumwawi, kitarringawi, pamilampunyuwi.See: mirnuntuwi. Category: Animals, Mammals, Introduced animals. 

wantanga feminine noun, firewood (large piece), log. See: yikwani; wantangini; yintirriga; karampura; tingiwini; tumukuka; pirriyalinga; -ati-. Category: Plants, Plant parts, Food and 
cooking. 

wantangini masculine noun, firewood (medium-sized pieces). See: yintirriga; wantanga; karampura; yikwani. Category; Plants, Plant parts, Food and cooking. 

Wantarringuwi plural noun. Phnant: wantarrunguwi. members of the wantarrunga 'wasp' totem. Ngiyatuwu ngim-pa-ami ngini, "Ngiyatuwu nanimunga yirruma nginingaji 

takaringuwi nginingaji wantarringuwi nginingaji larrula, pili waya tani natinga larrula wutatuwu amintiya ngawatuwu natinga wantarringuwi. I myself say, "I am such and 
such totem, of the Takaringa (Mullet) mob, of the Wantarringa (Wasp) mob, of the Larrula mob, because we of the Wantarringa totem are now separate from the 
Larrula. Category: Clan groups. 



wantarrunga feminine noun. wasp, large black and yellow. Syn: takwakija, takwakijini. See: muntamunta; wupwarni. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl32 Category: Insects and 
spiders. 

wantawanga See main entry: warntawanga. interjection. It's really true! 

Wantayim once, one time. Category: Time. Category: Time. 

wantayim -wunga catch on the full. Morph: wantayim 'once' + verb withroot:&#8209;wunga 'get', wantayim ju-wunga she caught it on the full. Category: Holding or transfer. 

wanti particle, (told) as fact, (what is said) seems right, claim? Wuta wu-ri-mi wanti ngini nyirra waya ju-wuriyi yiloti.They say it (and it seems right) that she has gone for good. Nginta 
wanga ngiya ngirramini ngu-miji-ni pili tayikuwapi ju-wunt-iyarra ngini ngiya wanti ngirri-wuni-pirn-am-ani yingwampa api ngiya ningani nginjajirti ngi-ri- 
miringarra. Indeed I have a grudge against you because you told lots of people that I used to go around hitting others. So now I hate you. Category: Interjections. 

-Wanti intransitive verb root 1. for something to smell. Gram: normally with pumpuni 'smell good' or jirti 'smell bad' See: -wantiya; -akirlarruwa. pi-ri-wanti they smelled (bad or good). Nyirra 
jirti ampi-ri-wanti pili arnuka mwarliki ampirimi.She smells bad because she doesn't wash. Category: Body functions or actions. 

-wanti- See main entry: -warti-. incorporated form 3. under water, in mist. 

Wanti m Variant: wanti mi. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have Auxiliary verb root: -mi want. Category: Feeling, Talking or thinking. 

wantimi See main entry: wantim. freeform verb. want. 

-wantingwayi See main entry: -wantungwayi. 

Wanti rrana See main entry: warntirrana. adverb, truly, really, properly. 

-wantirrikiyi See main entry: -warntirrikiyi. intransitive verb root 1. get a surprise. 

-wantiya transitive verb root 1. smell something. See: -wanti; -marruwantiya. pi-ri-wantiya they smelled him/it. Karri awarra tini yu-wa-ri-mangapa kukuni kangi yirringarni, api 
awinyirra Ampiji yu-wantiya awarra. When the man tried to drink from the waterhole, the Rainbow Serpent smelled him. Category: Body functions or actions. 

-wantiyarra transitive verb root 1. for lots of insects or animals to bite or sting. See: -kipiyawumi; -wirri; -wawuta; takawuta. pi-rri-minyi-wantiyarra lots (of ants or insects) have bitten 
you. Category: Body functions or actions. 

-wantungwayi Variant: -wantingwayi. intransitive verb root 1. butt in, interrupt, interfere (in fight, conversation, dance). Nginja karrikamini yikirra awungarra ngini nginja nyimpi-ri- 
wantungwayi. You've got no business or right here to butt in (on this trouble). Ninkayi, awunganuwanga nayi ngini tayikuwapi wunjirr-ingu-wantingway-ajirri ngini yoyi 
wurimarrikijimi amintiya ngini wunjirringipijukwaya, yita ngarra arnuka awungani. Listen, similarly, all those dances where everyone butts in, in which they dance with a stick 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


8/42 







21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


and in which they cry (for the dead), well it shouldn't be like that. Tani naki yimanyini wuji-rr-ingi-wantungway-ajirri arramukuwapulimayi. But in this new fashion, just whoever 
(wants to) butts in on each other in dancing. Category: Traditional religion. 

-wanyawu intransitive verb root 1. spit. Morph: &#8209;wa&#8209;'mouth' +&#8209;wunyawu&#8209;'throw'. Syn: juwarti -wunyawu. pi-ri-wanyawu (juwarti) they spat. Ngajiti ta- 
wanyawu juwarti pili awarra jirti. Don't spit because it is bad. Category: Body functions or actions. 

-wanyayi transitive verb root 1. hear (message). Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;wunyayi ’find'. See: -pirtangaya; -munguma; -mingirrimaga; -munganikuni; - 
marripunginti-; minyawunga; lijini; hearim. Kuta maka awarra yi-pungu-wanyayi. I don't know where he heard that. Category: Senses, Body functions or actions. 



wanyiwanyini Variant: wanyuwanyini. masculine noun. Tree Martin. Hirundo ni g ricans . Plural: wanyiwanyuwi. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p96 Category: Birds, 
wanyiwanyuwi plural noun. Tree Martins. Hirundo ni g ricans . Singular: wanyiwanyini. Category: Birds, 
wanyuwanyini See main entry: wanyiwanyini. masculine noun. Tree Martin. 



-wapa Variant: -wapu; -pu; -apa. intransitive verb root 3. eat. Syn: -mulaja, -minyarringimi, ngamungami -mi. See: -mwanji-; -wurraga; -warnti; mukapa; -mukuwarnti; - 

wayajarrimi; -amungalapa; -wanja kirriki; -mangapa.pi-rri-wapa they ate (it). Ngarra awarra jupwajirringa yuwuriyani kapi turrunguni, api awungarruwu yuwapukani 
wupunga. The wallaby would go to the clearing and there he would eat grass. Note: Pictures by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Body functions or actions, Food and 
cooking. 

wapaka See main entry: wampaka. feminine noun, upper sky. 
wapi noun, high tide, tide coming in, incoming 

tide. Syn: yirripuwata, yawaja. See: arlumpwarni; jaliwuni; mangulumpwarni; yilumpwarni; punyipungimi; yirringarawini; yirrinkirani. Category: Water, Sea, Environment. 

wapimirra Variant: fe => Modern_Tiwi: wapmirra./ree form verb. Ques: I am not sure if this is the right auxiliary verb with root. It does not seem to occur in any other construction, hit with something 

thrown (in one go). Syn: miya, -akitiringa, -piyakitiringa. Category: Violence or impact. 

wapimirra See main entry: wapirra. particle, that's good, 
wapimirra See main entry: wapirra. particle, that's good. 

wapimirrimiya free form verb, hit with something thrown (in one go). Syn: miya, wapimirra. Category: Violence or impact. 

wapirra Variant: wap(i)mirra. interjection, that's good! expression meaning person addressed looks good/ attractive or something sounds good, perfect. Category: Interjections. 

-Wapitiga See main entry: -waputiga. 

-wapiyanganta intransitive verb stem 1. break off talk before finished, leave off talk before completed.Afo/y/r &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;piyanganta 'leave incomplete'. Syn: - 

wamarrartipigi. pi-ru-wapiyanganta they didn't finish telling the story. Category: Talking or thinking. 

-wapiyanginiga Old Tiwi: feminine verb root 1; Modern Tiwi: intransitive verb root 1. Gram: May have indirect object prefix clear up ground, explain, clarify or clear up the talk, summarise 

talk. Morph: &#8209;wa&#8209;'talk' +&#8209;piyanginiga 'clear ground'. Ques: this has now come to mean the same as -piyanginiga Syn: -piyanginiga. See: -anginiga, -angurliga, - 
angininyimi, -kuruga, -punginiga, -wayakupurunguntigi, -wamwarri; turrunguni. pu-ru-wapiyanginigathey explained something. Ngawa nginti-ri-wapiyanginiga awarra 
kuluwuni karri yoyi ngintirimi. We cleared the ground for dancing. Wuta pu-ru-wapiyanginiga awarra ngirramini ngini wuta ngawa-ampi piripangiragamini. They explained 
the stories (or law) which our grandparents left behind. Pilikama ngumpu-ngin-ta-jiyarra ngini awarra ngirramini ngumpi-ni-wapiyanginiga? Why do you ask me to explain that 
story? Category: Change of position or state. 

wapmirra See main entry: wapimirra. free form verb, hit with something thrown (in one go). 

-wapujirra transitive verb Stem 1. cover up words, not to teach words/law. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;pujirra 'cover'. Awarra ngirramini ngini ngawa-rringani yi-p- 
angiraga parlingarri, api nuwa awarra nyi-ru-wapitiga amintiya awarra nyi-ru-wapujirra. The word which our Father spoke long ago, well you ignore it and don't teach 
it. Lit: cover it up. Category: Talking or thinking. 

-Wapukinyimi Variant: -pukinyimi; -apukinyimi. intransitive verb root 3. finish all the food, finish or use up something completely, such as money, finish being at a 

place. Morph: &#8209;wapa 'eat' +&#8209;anyimi 'completely'. .Syn: kirriki fe => or kajarruki -mi. See: -wunyawanyimi; -ipaya; -kururiyi; -majakururiyi; -mirrinikila; - 
wamparri; -wutuwiya; -wankiri- -marrartipiya. pu-rru-wapukinyimi they finished it. Ngajiti ngimp-a-ja-pukinyimi ngiyatuwu nyi-ni-ngu-rruwarigi. Don't finish it up, put 
some aside for me over there. Gram: -rruwarigiis rra- 'EMPHATIC/IMPERATIVE' + -fv"wumgi 'put aside', with the vowels interchanged. Ngarra yartipili yu-wapukinyimi nginingatawa 
kunawini. He quickly used up his money. Category: Change of position or state. 

-wapil fi magi intransitive verb stem 1. to say (word) correctly, pronounce correctly; to know how to speak properly.Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;purimagi ’flatten’. Syn: - 

alankura. See: -angiraga. Ant: -wayakirruwa, -wakurruwa, -wamirinyi, -wampilawurrini, -wawumpina. Nuwatuwu karluwu nyu-wapurimagi ngini ngimp-angiraga. You 
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don't know, how to talk properly. Category: Talking or thinking. 

-wapurtayamugi transitive verb root 3. spread out something. Morph: &#8209;wapurtuwa ’open' +&#8209;amigi 'cause'. See: -alirra; -kilira. pu-rru-wapurtayamugi they spread it 
out. Category: Change of position or state. 

-WapU rtuwa See main entry: -warnpurtuwa. transitive verb root 3. open something. 

-waputiga Variant: -wapitiga. intransitive verb root 1. ignore what someone says and please oneself, take no notice of someon e.Syn: -wamwari, -wayamanyirra, -wayakitiringa. pu-rru- 

(wu)jingu-waputiga-mini They used to ignore what others said. Awarra ngirramini ngini ngawa-rringani yipangiraga parlingarri, api nuwa awarra nyi-ru-wapitiga amintiya 
awarra nyi-ru-wapujirra. The word which our Father spoke long ago, well you ignore it and don't teach it. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

-waputuwa See main entry: -wampurtuwa. transitive verb root 3. open something. 

-wara verb root 1. lick, pu-ru-wara they licked something. Awarra pulangumwani yu-wara angilawa namuli. The dog licked my cup. Category: Body functions or actions. 

Waranga feminine noun, stone, rock. See: tumpuka; milika. Category: Land or ground. 



warangawurti Masculine noun, lots of rocks, rocky. Morph: waranga 'rock' +&#8209;awurti 'lots of. See: warangiyanga.Kurukura yartipili yi-p-amarnipa, pili kiyija parruwarti mura 

amintiya warangawurti yilaruwu. The seeds came up quickly because there was little soil on top and a lot of rock underneath. [Mark 4 :5] Note: Photo by Ute KardinahlCafcgo/yv Describing 
things, Physical qualities, Land or ground. 

warangini masculine noun, small stone, coral (from ngarawurti 'reef). See: waranga. Category: Land or ground, 
warangiwi Seemain entry: waranguwi. 



warangiyanga noun, stony ground, rocky ground, rocks (near sea); Morph: waranga 'stone' +&#8209;iyanga 'lots of.Yingwampa kakirijuwi purruwuriyi kularlaga ampirikirlimira kapi 
warangiyanga. Some children went looking for top shells on the rocks. Pakinya kularlaga ngamirrima awinyirra parntirringa, kiyi ngampunyayi awinyirra parntirringa, nyirra 
ampirimuwu kangi warangiyanga yingampini kapi warta. First we look for the parntirringa bush, then we find it in a rocky place or sometimes in bushland. [mczs Book 238 
pi 0] Note: Photos by Ute Kardinahl (friend of Joy Naden) Category: Land or ground. 

waranguwi Variant: warangiwi. pluralnoun. stones, rocks.Singular: waranga. Warangiwi wumpu-ni-ri-kiyonjingi-mwaliga kuriyuwu kangi yikwani. We gather stones and put them on top 
of the fire. Category: Land or ground. 

-waraparraluwu sound like. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;wuraparri 'resemble' +&#8209;aluwu 'close to', yu-wa-raparr-aluwu the words are close (in 
sound). Category: Language. 

warayiti Usage: New Tiwi. From: English, adverb, alright. See: manya; waya awarra kuwa. Category: Adverbs. 

-warimpira Variant: -waripira; -waripura; -warimpura . feminine verb root 1. leave talk or stories behind, for future generations. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’ +&#8209;wurimpira 'leave 
behind'. See: -wurimpira; -apura. pi-ti-ri-warimpira they left the talk or stories behind. Awuta papirluwi pu-ru-warimpira nginiwutawa ngirramini. The ancestors left our law 
behind (for us). Wanga ngiyatuwu ngilawamiya, ngiya arnuka ngi-rri-ja-mwari nginayi awarra ngni ngarra ngawa-rringani kangi jiyi-warimpira. But as for me, I myself 
haven't abandoned the teaching which our father left (for us). Category: Change of position or state, Talking or thinking. 

—Wcirimpurcl See main entry: -warimpira. feminine verb root 1. leave talk or stories behind. 

-warimwagamiya reflexive verb Stem 3. be brave, have courage, not be nervous, pi-rr-arimwagamiya they were courageous. Category: Describing people or animals, Non-physical 
qualities. 

-waringina intransitive verb Stem 1. hoard food. Morph: &#8209;wa&#8209; ’mouth' +&#8209;aringina ’tread on'. Awuta wu-p-waringina nginiwutawa yinkiti amintiya ngini wuta 
yingwampa yinkiti wapa. They hoard their own food and eat that food of others. Category: Food and cooking. 

-waringirri intransitive verb root 3. have a bad temper, be bad tempered. Ques: I have no examples of the use of this root.See: mirliga; -marrikunjungi-. Category: Describing people or 
animals, Non-physical qualities. 

-Wari pi ra See main entry: -warimpira. feminine verb root 1. leave talk or stories behind. 

-Waripura See main entry: -wari m pi ra. feminine verb root 1. leave talk or stories behind. 

-wari rri Variant: -arirri. transitive verb root 3. drive or chase someone or something away, as people, animals, flies. Syn: -parirri. Gram: -parirri and -warirri were probably originally the same 

root. See: -kuwina; -matakuwina. pu-ru-warirrithey drove him away. Ngarra yi-min-arirri pili ngarra karluwu pupuni arimuwu ngiya. He chased me away because he doesn't 
like me. Waluwalinguwi pi-rri-man-arirri. The ants drove us away. Category: Moving. 

—Wciriyi Variant: -wuriyi; -wari. intransitive verb root 3. go. Gram: only after tu- (ta-) or mi- (rra-) pu-rru-pa-wariyi they went. Category: Moving. 

-warla- Variant: -wala-; -aria-; -ala-, incorporated form 3. spirit of dead person. See: karla, mapurtiti, warlamankini, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa, 
mankini puliwuni, putiputini, marakati, yamparriparri, yamurrutuwu; -marrala-. Waya jimukura ngiyamirani, ngapapunyanyimi. Ngawarlajapunyanyimi 
ngiyamirani. My son has now died and we will follow him. we will follow my dead son.Ngarra awarra yi-mupu-rr-upujinga-mi ngini, "Nginta ngarra awarra mapurtiti a-ri— 
marruwa ngini ngimp-a-ri-mirnikuw-awi ngini yoyi ngimp-a-ripu-ji-ng-arla-m-ami kapi ampi-ripu-rr-arawami. Ngarra awarra yimi, "Nginta wanga nginingaji 
ngawa nyilipaami ngini wayajuwa ngawa arnuka yoyi nginimi wayajuwa ngini pirayala ngimpi-rip-warla-mi kapi ampi-ripu-rr-arawami. He said to us, "Listen, that is 
sinful when you try to dress up for the death ceremonies and that you try to dance - for-dead-person-there there for those who have died. He said, "Listen, you should be like us in that we 
don't just dance (for the dead) but we keep praying for who have died. 

warlamankini masculine noun, evil spirit. Syn: mapurtiti, karla. See: mankini, wakurtapa, yirrungwarra, puliwuni, putiputini, nyingani, marakati, payamarnuwa, yamparriparri 
yamurrutuwu; -marrala-, -warla-. Category: Beliefs. 

warlani masculine noun. yawn. Category: Body functions or actions. Ques: The word jikiniki behaves like jana, jikipirti and other bodily functions, as if it is a person attacking or striking someone. As 

in: warlani fe => + fe:verb_with_root: -pirni ‘yawn’.Mor^.- warlani 'yawn' + verb with root:&#8209;pirni 'hit'. Lit: yawn hits (one). Ngiya warlani yi-mini-pirni pili ngiya 
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janawurti. I yawned because I was tired. Category: Body functions or actions. As in: warlani fe => + fe:verb_with_root: -aparri ‘keep yawning’. Gram: 'he' as subject prefix and direct 
object for person yawning Lit: yawn pesters (someone). Warlani a-minu-ji-rr-aparri. I keep yawning. Lit: a yawn keeps pestering me. 

warl i ma noun, power, as of wind, earthquake, tidal wave or spirit. Ques: I have found no other example of this. It does not seem to be generally known See: -warla-; pawa. Nyirratuwu wunijaka 
warlima ampinirimajila. The wind comes with power. Category: Non-physical qualities, Describing people or animals. 

warlimirri feminine noun, clothes. Syn: warlirringa, kurluji, warlimirripunga. Category: Clothing and material. 

warlimirripunga feminine noun, clothes. Syn: warlirringa, warlimirri, kurluji. "Wuta ngajiti wa-ja-y-akupawurli japuja, ngajiti wumpa-ja-lipu-nga ngangi wutawa 

warlimirripunga. Yita wanga kalikali wu-rra-makirringimi yirrimarrala," yimi ngawa-yuwuni. "Don't let them go back home, don't let them get their clothes. They should run 
away quickly in fright not taking anything," said our older brother. Category: Clothing and material. 

-warlipirri See main entry: -orlipirri. transitive verb root 2. think something important, honour, revere. 



warlirra noun. skin. Syn: kurlugi, tawila, mipurra, puliminta. Note: Photo fromjazzia - Royalty Free License - Creative Category: Body parts and products. 
Warlirramini masculine noun, lots of skin, hide (like a buffalo). Syn: tawilikamini. Category: Animal parts, Physical qualities, Describing people or animals, 
warlirringa Variant: wdLVtwvmgdL. feminine noun. clothes. Syn: kurluji, tuwanarika. See: warlimirripunga; manipurruwa; jaliwarra. Category: Clothing and material. 



warliti Variant: waliti. masculine noun, sail (of ship or boat). Syn: jimpala. See: ji pan kuna. Warliti WU-ri-marringili-gi. They put the sail up. Note: Photo (1) by Jennifer Lee (2) from Tiwi Land 
Council archives Category: Transport, Introduced items. 

warnakati Variant: wanakati. masculine adjective, hard (versus soft). Ques: The compiler had warnataka as the feminine form of this adjective but has no examples of 

it. See: yuwurimi; juwurimi; atwan. Ant: jipitini. Category: Physical qualities, 
warnarringa Variant: wanarringa .feminine noun, sun(shine), sun. See: yiminga; (yi)pukwiyi. Category: Sky, Light, 
warninkituwi plural noun. Fish clan. Syn: kuwurrawi. Category: Clan groups, 
warniyati Variant: waniyati. temporal word. Friday. Category: Time. 

warnta adverb, true, correct, right. Yita wanga nga-wun-ta-murripiliga yungunki ngini warnta, awuta kakirijuwi. We should teach the children correct language. Category: Particles or 
conjunctions or clitics, Adverbs. Category: Particles or conjunctions or clitics, Adverbs. Category: Particles or conjunctions or clitics, Adverbs, 
warntawangaka It's really true! Morph: warnta 'true' + wanga 'really' +&#8209;aka ’EMPHATIC’?, 
yala warnta bush, in response to something like: Til hit you with a stick'. See: yala. 
warnta See main entry: warta. masculine noun. bush. 

warntana interrogative word, truly?, is that true? Morph: warnta ’true' +&#8209;ana 'question?'. See: warntirrana. Api ninkiyi nyirratuwu jiyimi kapi nyirra-mwarti, "Ngajiti awungani 
nyimp-a-ja-ami tuwawanga," jiyimi. "Pili arramukamini wiyi yirringinjapirni." Api ngarratuwu kirijini yimi ngini "Kuwa," yimi. "Karluwu tuwawanga. Muya ngu-wuji- 
ngi-muwu japuja," yimi. "Warntana?" jiyimi nyirratuwu. "Kuwa nginari," yimi. So then she said to her son, "Don't do that again," she said. "Because something might kill you. So 
the boy said, "Yes," he said. "Not again. I'll stay quietly at home," he said. "Is that true?" she said. "Yes, mother," he said. Category: Interrogatives. 
warntawanga Variant: wantawanga. interjection. It's really true! Morph: warnta 'true' + wanga 'indeed'. Syn: warntawanga ka. Category: Interjections, 
warntawangaka It's really true! Morph: warnta 'hue' + wanga 'really' +&#8209;aka ’EMPHATIC’?. Syn: wantawanga. Category: Interjections. 



-wamti Variant: -warti. intransitive verb root 1. share (food), eat together, eat at the same time, with lots of people. Gram: Only plural subjects See: -marruwapa, -mukuwarnti, mukapa, - 

manguwarti, -mulaja, -wapa; ngamungamu, -mwanji-, -wurraga -wamwarri, -wayajarrimi; kirriki. Ant: -wanja, -amungalapa. pi-ri-warnti they ate at the same time. Mu- 
ru-warnti pili muwa pariwani. You and I share food because we are both hungry. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body functions or actions, Food and cooking, Social 
behaviour. 

warntirrana Variant: fe. => Modern_Tiwi: wantirrana. adverb, truly, really, properly. Awinyirra tunga angi nginja jikirimi, warntirrana pupuka awinyirra. Nginja kiripuranji. The basket 
you have made is really good. You are clever with your hands. Api ta-wun-t-ajiyarra ngini wu-pu-rra-anga ngangi warntirrana wuta-nyiyaninga api ngini wu-rra-ma-rru- 
muwu awinyirra, awuta awirankuwi. Well tell those young people that they should take the right marriage-partner to marry. Ngirringani ngini nginja kuriyuwu, nginingaji 
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ngawula arikutumurnuwi, api ngawa ngupu-rra-kirimi ngini nginja nginti-ma-ngin-ja-pungintayi pili nginja waya yati nginjila ngini ampu-nginji-liyawarntiyarri 
amintiya nginja warntirrana pupuni,. Our Father above, all of us make us think about you because you are the only one who is important and you are truly good. Category: Adverbs, 
-warntirrikiyi Variant: -wantirrikiyi. transitive verb root 1. get a surprise, be surprised. See: -kitarriji; -mungarlingiyi. pu-ru-warntirrikiyi they were surprised. Yu-warntirrikiyi ngarra- 
mirani karri yi-ni-p-akupawurli kularlaga yinkiti. He got a surprise when he saw his son back from hunting. Nuwa ngajiti ngimpaja-wantirrikiyi. Don't get a 
surprise! Category: Describing people or animals, Senses, Feeling. 

-warntuwaya verb root 1. please someone. Karri ngu-man-t-iyarra ngini ngimpi-ri-miringarra, api nyi-miringarra. Ngajiti nyimp-a-ri-warntuway-amiya ngini ngimp-a-ri- 
miringarra. When I tell you that you can sit, then you can sit. Don't try to please yourselves about sitting down. Category: Social behaviour, 
warrangaji See main entry: awarrangaji. 

-warri intransitive verb root 1. fight. Gram: Only in plural form See: yipurrini; payiti; -akitiringa; -piyakitiringa; -wayakitiringa; -muninganyayi; -wurturumagi. pu-ru-warri they 

fought. Karri wawurruwari pi-ri-warri pamati, wuta arnuka arliranga yi-rri-j-alamiya. When they fought the ceremonial war naked they weren't embarrassed. Category: \/iolence 
or impact. 

-warrijingi- Variant: -warrinjingi-. incorporated form 1. Gram: + Indirect object hungry. See: pariwani. ji-murru-warrijingi -kura she died hungry. Amintiya awunganuwanga wutatuwu 
yingompa ngwiyi pariwani wuji-ngi-warrinjingi-muwu, pili arnuka karrikamini yinkiti kapi wutawa murrakupupuni. And some people were hungry because there was no 
food at that place. Ngirramini ngini karri wuta yingompa yinkiti pirri-mu-warrinjingi-muwu ngawa-rringani pili ngarra pi-ri-pungintayi-la. A story about when some 
people fasted (Lit: lived hungry) for our Father because they thought only about him. 

warrikarriki feminine noun, big goanna. mainland word. See: kawarri; muwani; muwaka; wayika; yuwarnti; pakitiroti. Category: Reptiles. 

-warri miWirri transitive verb root 1. Gram: Old Tiwi: + direct object prefix as experiencer + 'he' as subject get or take the blame (of innocent people), be blamed. Syn: -piyapurutumulamiya. Ngarra 
yu-warrimiwirri ngini wuta yingwampa. He got or took the blame for those others. Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-warrinjingi- See main entry: -warrijingi-. incorporated form 1. hungry. 

warrukwa feminine noun, fire in hollow log. See: yikwani. Category: Food and cooking, Fire. 

-warrumula transitive verb root 3. go round something, encircle. See: kurlamari; -karumula; jaluwa. Category: Change of position or state. 

WarrUWari la See main entry: wawurruwari. adjective, naked (masculine plural). 

warta Variant: fe => Modern_Tiwi: warnta. masculine noun, bush, bushland, forest. See: pakitatiya; yakuluwuni; yarti; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; murrakupupuni; timani 
kinirrakini; yawurlama. Category: Land or ground. 

-Warti See main entry: -warnti. intransitive verb root 1. share (food), eat together, eat at the same time. 

-warti- Variant: — arti— ; -wanti-; -anti-, incorporated form 3. 1 • under water, in mist. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 

and rr- for class 2. -artingi- and -warti- were probably the same form originally. See: -arti-; -waningi-; -kartingi-; yilaruwu. Parlingarri ngawa-rringani yi-pu-ngi-kirimi 
arramukaminulimayi ngini kangi winga a-warti-rr-angurlimayi. Long ago Our Father made all sorts of things which move under the sea. ngimpi-ri-k-antingi-kuwuntirri we 
race in the water at night. Ninkiyi, yirrakunga yi-ni-p-apipirraya, yu-wunu-pujirra nginingaji wutawa. Api ninkiyi pi-rri-wartingi-muwu Then a cloud came down and 
covered them all. So then they sat in mist. Nyirratuwu angi takupula api jajirrima wumunga ju-wantingi-mili kapi kukuni. The Cycad Palm lay in the water for three 
days. Parlingarri ngawa-rringani yi-pu-ngi-kirimi arramukaminulimayi ngini kangi winga a-warti-rr-angurlimayi. Long ago Our Father made all sorts of things which move 
under the sea. ngimpi-ri-k-antingi-kuwuntirri we race in the water at night. Ninkiyi, yirrakunga yi-ni-p-apipirraya, yu-wunu-pujirra nginingaji wutawa. Api ninkiyi pi-rri- 
wartingi-muwu Then a cloud came down and covered them all. So then they sat in mist. Nyirratuwu angi takupula api jajirrima wumunga ju-wantingi-mili kapi kukuni. The 
Cycad Palm lay in the water for three days. 

-wartingimi swim underwater, as shark, fish. Morph: &#8209;wartingi&#8209;'under water' +&#8209;mi ’go’ or ’b e'.See: -piyinti; mwarliki; -ungitani. 

2 • inside building. Syn: -kartingi-. See: yilaruwu. Yu-wun-artingi-nyayi yilaruwu kangi kurrampali purri-j-imujing-apa yinkiti. He found them inside a house eating food 
together, kularlaga purru-wartingi-ma-mini mintawunga they used to look around in the house. 

wartinga locative word, by land, overland, through bush. Morph: warta 'bush' +&#8209;inga 'through/ by/via'. See: yintulinga; tingatinga. Ngajiti wartinga yoyi nyimpa-ri-mi, yita wanga 
yoyi nyi-rra-ami kangi ampi-ri-mangi-rr-awurligi. Don't dance along through the bush, dance where the waves break on the shore. Ngiyatuwu wartinga ngimpaami, 
nginjatuwu yintuwula tami. I'll go overland (by car) you go along the shore (by boat), [mcs Book 227 p8 ]Category: Direction or location. 

-Wartingimi intransitive verb root 2. swim underwater, as shark, fish. Morph: &#8209;warti&#8209;'water' +&#8209;mi 'go/be'. See: - 
piyinti. Category: Water, Moving. Category: Water, Moving. 

yilaruwu -wartingimi go underwater. Morph: yilaruwu 'inside' + verb with stem:&#8209;wartingirni 'swimunderwater'. See: -artigi; -ingartigi. Ngawa ngimpi-ri-kirimi angi yilaruwu 

amp-artingimi. We make submarines. Lit: We make that which goes under the water., 
wartirringa See main entry: warlirringa. feminine noun, clothes. 

wartiyangapi la See main entry: wartiyangipila. plural noun, people or animals living in bushland. 
wartiyang i n i la masculine noun, man or masculine thing/animal found in the 

bush; Morph: warta 'bush' +&#8209;iyanga 'lots'+&#8209;ini 'masculine' +&#8209;la ’CONTlNUOUS’;.Femmme.- wartiyankala. Plural: wartiyangapila. Nyu-wun-ta-luwa nuwa- 
mwaruwi yinkiti ngini pupuni, nginingaji nginingawula wartiyanginila yinkiti. Give your children good food such as our own bush foods. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

wartiyangipila Variant: wartiyangapila./?/wra/«o«n. people or animals living in bushland. See: warta; wartiyanginila; mirripakiyangipila; makatingiyangipila. Parlingarri ngawa 
ngintiri-mulungurrumi kapi wartiyangapila Long ago we were bom as bush people. Category: People, Human status, Physical qualities, Describing people or animals. 

wartiyan kala feminine noun, female who lives in the bush, female animal or feminine things found in 

bush(land) .Masculine: wartiyanganila. Plural: wartiyangapila. See: warta; wartiyangipila. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

wartuwani locative word, bush place, place in bush (like Forestry Village), bushland. See: warta; yintuluwani. Ngarratuwu yati tini yintuluwani yinuwuntakuwuna awuta jarranguwi. 

Wutatuwu ngarra-mantawi wartuwani piniwunukuwuna. One man chased the cattle around the edge. His friends chased them on the bush side, (or on the low side and the high 
side). Category: Land or ground. 

—Wcirugi intransitive verb root 1. talk. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’ +&#8209;wurugi 'put down'. Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

turrungini -warugi speak openly, reveal. Morph. turru ngini 'clear place' + verb with&#8209;wa&#8209;’words’ +root:&#8209;wurugi 'put down'. Lit: put words down in clear 

place. See: -wamwarri; -piyanginiga; -wapiyanginiga; -akupuringitigi; -wayortigi. Ngiya turrungini ngumpi-ri-warigi ngiya karluwu ngi-ni-wa-y-ajuwurtirri. I speak 
openly and don't conceal things. 

waru ma 1 • masculine noun, 'butterfly' dance, a dance with rapid movement of arms and legs, danced by the males of the palukakari group at funeral 
ceremonies. Syn: kirama. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

2 • free form verb, dance with rapid movement of arms and legs. Syn: kirama -pirni. See: -akijawu. Category: Moving, 
watawura locative word, shallow water, close to shore. See: winga; mirripaka; juwarti. Kiyi ampirimarruwuriyi nyirra-mwaruwi, ninkiyi ampumwari nyirra-mwaruwi kapi watawura, 
awinyirra jikipayinga. The female crocodile takes her babies and leaves them in the shallow water. Awinyirra arntongi kularlaga ampirima yinkiti kangi watawura. The Jabim 
looks for food in the shallow water. Awinyirrajikipayinga ampirimarruwuriyi nyirra-mwaruwi, ninkiyi ampumwari nyirra-mwaruwi kapi watawura. She takes her babies and 
leaves them in the shallow water. Category: Water, Sea. 

wati- 1 Variant: watu-; ati— ; atU-. verb prefix. Gram: 5th order of verbal prefixes Gram: There are a number of prefixes, which occur in this position and seem behave in a similar way. The main sense is indicating 
an action in the morning. A couple of other meanings are listed below in senses 2 and 3. 1 •morning. Nyirra japinari ju-wati-p-apurti warta ngini kularlaga jiyima yinkiti. In the morning 
she went up to the bush to hunt food. 

2 • everywhere, pi-rr-ati-pa-kilira they spread out all over the world. 
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3 • still, yet. Api waya awinyirra ngu-wati-ri-marrimuwu ananki muwa-mantanga. Well that is the one I am still married to. 

Wati- 2 verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST in morning). Morph: WU&#8209;'they (NON PAST)' + wati&#8209;'moming'. Gram: It occurs first in the verb and 
the ati- or atu- forms do not occur in this position and with this meaning. 

-Welti Variant: -ati. transitive verb root 1. choose. Category: Talking or thinking. 

-wati- Variant: -ati-. incorporated form 3. goose. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 

2. See: nyarringari. Waya awungaji yintulala nyi-ma-rr-ati-ngi-m-ami awinyirra nyarringari. At that place go along the edge of the water carrying the geese. 

-wati- See main entry: -warti-. incorporated form 3. under water, in mist. 

-watipakilinga be son-in-law. ngiya nguwatipakilinga I am their son-in-law. Category: Kin terms. 

watirakanga feminine noun, female with sores covering body.Ma.scu/me.- watirakani. Plural: watirakawi. Nyirra watirakangaShe has a lot of sores. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Sickness or injury and healing. 

watirakani masculine noun, male with sores covering body. Feminine: watirakanga. Plural: watirakawi. Syn: kuwanjingini.Ngarra watirakani. He has a lot of sores. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing. 

watirakawi plural noun, people with sores covering body.Ma.scu/me: watirakani. Feminine: watirakanga. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and 
healing. 

watu- See main entry: wati-. verb prefix. 1 • morning. Gram: 5th order of verbal prefixes - temporal 
2 • everywhere. 

-wawilinguwa- See main entry: -wawulinguwa-. incorporated form 1. something empty. 

wawi rruwi See main entry: wawurruwi. plural noun. men. 

-wawiya Variant: -awiya. transitive verb root 3. surround or crowd around someone, mob someone, bind (of hands and feet - as in stocks or by rope). Syn: -wumwapiya. pu-rru-wawiya they 
surrounded him. Ngawa tayikwapi najingawula nguntu-wawiya ngarratini ngini ngarra yi-ni-ri-mi karrampi yoni murrakupuni. We all crowded around the man who came 
from a far away country. Karri ngiya ngi-ni-p-akupawurli Jiliyarti api tayikwapi pu-rru-min-awiya. When I returned from Darwin lots of people crowded around 
me. Murrupwaka pi-rri-wun-ampit-awiya.They locked up their ankles (in stocks). Category: Change of position or state. 

-wawulinguwa- See main entry: -wawilingwa-. 

-wawulinguwa- Variant: -wawilinguwa-. incorporated form 1. something empty. Amintiya awunganuwanga piti-ri-wawulinguwa-wunyirr-ani ngangi wutawa yinkiti yimajanyikani, 
namuli amintiya wulijinguwi, ngintaya.And likewise they would wash the empty things that would hold food, cups, containers and jugs. 

-wawumpina transitive verb root 1. make a mistake in speaking, mispronounce. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;wumpina ’miss hitting'. Syn: -wampilawurrini, -wayakirruwa, - 
wakirruwa. See: -apuwumpina; -wamirinyi; jirti. Ant: -alankura. yu-wawumpina he made a mistake in his talk. Category: Talking or thinking. 

wawu ngini masculine noun, small lizard, short-legged skink, ta-ta dragon, few inches long. Syn: pwatipwatinga.5ee: wulikirani; pwatipwatingini. Category: Reptiles. 

wawuralawi plural noun, young women, older teenage girls, before having chMren;Singular: wuralaka. See: alalinguwi; mamurrukupwaruwi; mirringilaja; awirankuwi; tinayijuwi. Api 
ngajiti ngimp-a-wu-ja-y-ipujinga-mwari ngini nginingawila ngapangiraga, nuwa wurrukurrinyiwi amintiya nuwa awunganuwanga wawuralawi. Don't stop using that 
talk, our own which we speak, you young fellows and you young women. Category: People, Human status. 

-wawu rra intransitive verb root 3. Old Tiwi: for something to break, Modern Tiwi: break something. Syn: -wunungurra. See: -marrartipiya; -makanya; -angintaya; -marrartipigi; - 
purtuwa; -angintayamigi; -wawurrini; -wunungurrini -ilipurtuwa; torawu. pu-rru-wawurra they broke. Category: Cutting or breaking or tearing. 

-wawurri- incorporated form 3. stomach. Gram: Often preceded by -ma- 'with'+ rr ‘LINK’ See: -marrawurri-. ampu-wunjing-awurri-piratigi she's rubbing her stomach, pu-ma-t-awurri- 
karuwi they should give their stomachs a rest. Ngiya purlingiya ngu-wawurri-ma pili pariwani. My stomach is rumbling because I’m hungry. 

-wawurrijura verb root 3. rise (as damper or bread), for stomach to swell (with food ).Morph: &#8209;awurri&#8209;'stomach' +&#8209;wijura ’rise’, purru-wawurrijura their stomachs 
swelled up.Awarra pamantarri yu-wawurrijura. The damper rose. Category: Change of position or state, Body functions or actions, Describing people or animals, Describing 
things. 



-wawurrini transitive verb root 3. cut or break something (in two), Modem Tiwi: cut (in general). Syn: -wunungurrini. See: -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya; - 

marrartipigi; -purtuwa; -angintayamigi; -wunungurra -ilipurtuwa; -itiwa; torawu; katim. Ngarra waya kakiyija ampi-ji-ng-awurrini kangi jorari. He is cutting small bits 
out of the centre (of log in making a canoe). Awuta kakirijuwi yirrikipayuwi, wunuwutawa yinkana wu-wawurrini pajipajuwu, kiyi papi wu-ri-mi. The small crocodiles break the 
shell of the egg with their tooth they have and come out. [MCS Book 198 p6] Note: Photo by Jennifer Lee Note: Photo by Jennifer Lee Category: Violence or impact. 

wawurruwari Variant: fe => Modern_Tiwi: warruwarila. adjective, naked (masculine 

plural). Morph: wawurruwi 'men'+&#8209;ari 'like'.Masculine: warruwarini. Feminine: warruwaringa. Syn: jajingaruwari. Karri wawurruwari piriwarri pamati, wuta arnuka 
arliranga yirrijalamiya. When they fought the ceremonial war naked they weren't embarrassed. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

wawurruwi Variant: wawirruwi. plural noun, men, males .Singular: awurrini. Syn: jajingaruwi. See: tiwi; arikutumurnuwi; arikutumirrinjayuwi. Category: People, Human stages. 

-wawuta transitive verb root 1 . chew. Syn: takawuta. See: -kipiyawumi; -wirri; -wantiyarra. pi-ri-wawuta they chewed something. Pakinya nyirra pijamiga ji-kirimi awinyirra purnikapa 
api ju-wawuta pili nyirra yirrimuntupurala. She smashed up the meat before chewing it because she was toothless. Kuta ngini kamini nuwa nyi-ru-wawuta api ninkiyi nyimp- 
aringumi, api ngarra arnuka awarra jajiruwi yi-mani-kirimi. that which you chew and then swallow, well it doesn't make you bad. Category: Body functions or actions, Food and 
cooking. 

waya adverb, now, then, already. Ngarra waya yuwuriyi. He has already gone. Waya karrikamini. There is nothing left now. Category : Adverbs. 

-waya intransitive verb root 1. taste, puruwaya they tasted it. Nyirra ju-waya awinyirra kwaka. She tasted the Xamia Palm nuts. Category: Body functions or actions, Food and cooking. 

waya juwa finished, the end; only or just. See: partuwa. Karrikamini pirri-j-angiraga, waya juwa ngini jurraga pirimi.They didn't say anything, they just crept up and killed 
them. Category: Adverbs. 
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waya ngini so then. Gram: It is not easy to understand the meaning of this expression or to translate it into English, it seems to have the sense of'in the natural course of things' Waya awungarruwu 

tangarima pirikirimi. Waya ngini awuta pi-ri-mangapa ngini mangupuranji kukuni. There they then made their home so they could drink the good tasting water. Natinga 
wumunga awinyirra kirijinga mirima mwarliki ju-wuji-ngi-m-ani kangi yirringarni. Kiyi waya ngini arlijarraka jiyima. One day a little tadpole was swimming in a waterhole. 
Then it naturally became a lfog. Awinyirra arlijarraka jiyimi nyitamiya ngini, "Kuwanga ngiya naringa?" Waya ngini kularlaga jiyimi nyirra-naringa. Waya ngini 
jipangurlimayi kapi jarrumwaka. That frog said to herself, "Who is my mother?" So the she looked for her mother. So she walked along the road, [mcs Book 1 53 p3] Ninkiyi, ngawa- 
yuwuni ji-rupu-rr-ungira awuta kunukurluwi, yu-wun-tiyarra, yimi ngini, "Awi," yimi. "Ngiya waya ngini ngawila ngi-ri-mungurumi awarra ngirramini ngini karluwu 
nga-ma-t-amurrumi karri Saturday, awinyirra wumunga karri nga-ri-karuwi. ngajuwanga ngawa-mantawi nga-wun-ta-wani karri awinyirra wumunga. Marri?" awarra 
ngawa-yuwuni yu-wun-t-iyarra awuta Pharisees. Then our older brother looked at the elders and said to them, "Hey," he said. "I am very well aware of that law which (says) that we 
should not work on Saturday, that day when we rest. However we help our friends on that day, don't we?" He said that to those Pharisees. [Old Tiwi Mark 3:4] Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

waya ningani these days, nowadays. "Ninkayi," yimi awarra yingumpunila kangi awuta arikutumurnuwi. "Nankitawu kapi ngarra King David parlingarri yi-murlungurrumi, 

awungarruwu Bethlehem, api waya ningani awungarruwu yati kirijini yi-murlungurrumi ngini ngarra ngwiyi nuwa alawura a-muku-muwu awarra," yimi . "Then," the 
angel said to the men, "There where King David was bom long ago, there in Bethlehem, today one baby boy has been bom. He is the one who will be the boss of you all," he 
said. Partuwa kiyi, winga waya wulikija awarra, winga. Parlingarri yita kukuni. Parlingarri kukuni mangupuranji. Yimanguwu waya ningani malakati. After that, the sea was 
completely salt water. Long ago it was indeed fresh water. Long ago it was good tasting fresh water. Now today it is salt water. Api waya ningani ngawa ngapapunya ngawa- 
rringani. Well these days we follow our Father. Wuta paparluwi api wuta karluwu mutika pirri-pawuriji nginingaji ngawa waya ningani nga-p-awuriji mutika ampi-ngant- 
akirtirruwa. Those ancestors well they didn't travel by car like we do today. 

Waya yinapi Usage: Modem Tiwi. enough! Syn: waya yingarti. Category: Adverbs. 

waya yingarti enough! Syn: waya yinapi. Category: Adverbs. 

waya yinkitayi almost, soon. See: ninganinara; yinkitayi. Category: Adverbs. 

-Wayajarrimi intransitive verb root 1. Gram: May have -ajirri 'each other' 1 • reciprocate (in giving food or drink), give food or drink and later to receive some back. See: -akirayawurli; -mulaja; - 
wapa; ngamungamu; -warnti; -mukuwarnti; -mukapa; -manguwarti; -mwanji- -wurraga; -wamwarri; kirriki; -wanja; -amungalapa. pi-ri-wayajarrim-ani yinkiti they 
used to give each other food and things. Category: Change of position or state, Social behaviour. 

2 • dialogue, talk back and forth (first one then other), talk same language. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’+&#8209;ajarrimi. wuri-wayajarrim-ajirri They talk back (and 
forth). Category: Talking or thinking. 

-wayakilingamugi verb Stem, say explosive things, speak violently. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;akilingamugi 'hang up'. Lit: hangs up the words. Syn: ngirramini - 

akinapugi, -kipiyawumi.See. yikwani; jira. Marri wanga nginayi, ngini ngarra a-wuni-ri-mangapa arikulanga, ngini jira a-wunu-wuji-ngu-wirr-ami a-wuni-yi-mamula- 
mami jajiruwi kuwulingipi a-yi-m-ami pili a-wuni-ri-wayakilingamugi mirripaka. That one, who drinks a lot over there, when he's starting to abuse them he calls 
them bad, rubbish people and he speaks violently because of the beer. Category: Talking or thinking. 

-wayaki nya transitive verb root 1 . correct someone's talk or sone, take over the song or talk and correct it (by singing or talking) from one who is slow at getting it 

out. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;akinya 'steal'. Ngarra yu-wayakinya ngarra-mantani pili ngarra arnuka mirati yi-rri-j-angiraga. He took over the talk/song 
from his friend because he (his friend) spoke slowly. Category: Talking or thinking. 



-wayakirayi verb stem, tell, teach by telling. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;akirayi 'give'. Note: Photo from Jennifer Lee Syn: —piliga, —mingirripiliga, -ajipiliga, - 

mingirrajipiliga, -waluwa, tijim fe => or lernim -mi. Gram: The differences between these various roots and stems are not clear, without further study. See: -kirripiliga; -imungitiga; - 
murripiliga; -angiraga; -wujiyarra; -ipujingami; -minta; -mirra; -wa-; -ipujinga- nimarra. Nginjatuwu nyimpu-ngini-wayakirayi, ngiyatuwu ngimpu-nginji-rr- 
upujinga-jarlinga. You will tell me what it is and I will write it down. Nyirra ju-wayakirayi ngiya awinyirra tija ngini warntirrana ngimp-angiraga. The teacher taught me how 
to speak properly. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Talking or thinking. 

-wayakirruwa intransitive verb root 1. mispronounce something, speak incorrectly. Morph: &#8209;wa ’words’+&#8209;akirruwa 'waste'. Syn: -wakirruwa, -wampilawurrini, - 
wawumpina. See: -wamirinyi; jirti. Ant: -alankura. Category: Talking or thinking. 

-wayakitiringa 1 verb root 1. throw or knock a person down in a fight or attack, overcome someone. See: -akitiringa, -piyakitiringa, -wungirlijiga, -pirni, -pimagi, -wunyawu, -parrigi, 
-payi, -wurtinyawu; -ingipiyonjingi-; wapimirra, miya, yurta, jakim. pi-ri-wayakitiringa they threw someone down in a fight. Category: Violence or impact. 

-wayakitiringa 2 ignore (what told). Morph: &#8209;wa ’talk’ +&#8209;akitiringa 'throwto ground'. Syn: -wayamanyirra, -waputiga, -wamwari. See: -akitiringa; -piyakitiringa. Nyirra 
ju-wayakitiringa ngini ngiya ngirripangiragamini. She ignored what I was telling her. Category: Talking or thinking. 

-wayakupurunguntigi transitive verb Stem 1. explain. Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;akupurunguntigi 'reveal'. Syn: -wamwarri, -wapiyanginiga, - 

piyanginiga, turrunguni -warugi, -ortigi. Nginja karluwu jiyi-mungurumi ngini waya ngi-rr-a-ri-wayakupurunguntigi. You didn't understand what I tried to explain to 
you.Ngini ngarra ju-wurtiyarra, api karluwu yi-rri-ja-wayakupurunguntigi nginingaji ngatawa yuwami. He didn't explain everything he said to her. [oidTiwi Mark 
7:27] Category: Talking or thinking. 

-wayakurluwunyi verb Stem, listen to words or talk, understand words/story. Morph: &#8209;wa&#8209;'word' +&#8209;akurluwunyi 'see'. Syn: -wamagi, -wamarratinganga; Ant: - 
wajimpiligi. See: -majawu; -mungimajawu; -mungurumi; -mungumuwu; -mingimiringarra; punyipunyi; -wakiyurruwa. wuta waya piri-wa-y-akurluwunyi they heard or 
understood that story, ngu-wa-ja-wa-y-akurluwunyi ngini nuwa nyi-ru-wa-y-orlimpirri ngini ngu-wu-rra-ma-rru-wa-mungu-rr-angulimayi pili pirlamarri. I will try to 
listen to what you say so that I will really know because I am ignorant. Lit: I will try to see the words which you carry so that I will walk with words in my eardrum because I am 
ignorant.. Category: Talking or thinking. 

-wayalami feminine verb Stem 1. record (on a tape recorder). Morph: &#8209;wa&#8209; ’words’ +&#8209;alami ’putin ’.Syn: -wayalangimi. Awarra ngimpi-yi-wa-y-alam-ami. I'm 
starting to record (into tape recorder). Category: Talking or thinking. 

-Wayamanyi rra Gram: Old Tiwi* + indirect object prefix ignore advice or what told. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’+&#8209;amanyirra ’pass by’. Lit: pass by words or talk. Syn: - 

wamwari, -wayakitiringa, -wayakitiringa, -waputiga. Ngini ngumpu-ngan-t-iyarra, kama nyimpu-ngu-wayamanyirra? Why do you ignore what you told 
us? Category: Talking or thinking. 



-wayangirri 1 Variant: -wangirri. transitive verb Stem 1. send message, ring up. Morph: &#8209;wa&#8209;'words'+&#8209;angirri 'send'. See: -waningiyangirri; -marruwariyi; - 

ajimungitiga; -wayakirayi; -waluwa; -wungirri; -wungirrangiraga -wungirrimi. pi-ri-wayangirri they sent a message. Wuta pu-ru-wayangirri telephone kapi wuta- 
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rringani kapi Jiliyarti. They rang up their father in Darwin. Ngiya wiyi ngum-pa-wangirri. I'll send a message. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Talking or 
thinking. 

-wayangirri 2 feminine verb root 1. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix beat someone in race (running). See: -kuwuntirri; -kumwari; -kiri; -pirni. pi-ti-ri-wayangirri they beat someone (in 
a race), ji-rupu-wayangirri nyirra-mamantashe beat her friends. Category: Playing. 

-wayapija intransitive verb stem 1. talk. Morph: &#8209;wa&#8209;'words' +&#8209;apija 'meet'. Gram: I have it only in the example below, so is not sure if it can be used without jirti 'bad' Nga-WU- 
rra-majapuga pili jirti a-ru-wayapija ngini tirrinki a-wujingi-m-ami. We should intervene because he is talking bad talk in that he is swearing. Category: Talking or thinking. 

-wayarri See main entry: -wayorri. transitive verb root 1. ask, ask for. 

feminine verb root 1. quarrel, argue. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’ + (y) +&#8209;atipi. Gram: In Old Tiwi it is used only with plural subjects. In modem Tiwi it can have singular subjects. The 
compiler has no examples of -atipi without -wa-. Old Tiwi: pi-ti-ri-wayatipi they quarrelled. Waya juwa wumpuriwayatipi ngarra purnayinga, ngarra-purnayinga-tuwu, 
nginingaji ngawula ngimpirimarrimi. He and his wife only argue all of us who are married (argue). Ngarra yuwayatipi wuta ngarra-mantani pili ngarra jirti yimuwu ngarra- 
mantani. He quarrelled with his friend because he didn't like him. 



wayayi feminine noun. Bush Stone Curlew, Bush Thick Knee. Burhinus g rallarius . wife of Purrukuparli in Tiwi legend.Syn.- pima, pungalimakuntirri. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ 
p92 Category: Birds, Beliefs. 

wayika feminine noun, small goanna. that climbs trees. Syn: muwaka. See: kawarri; muwani; warrikarriki; yuwarnti; pakitiroti. Category: Reptiles. 

wayiliji See main entry: waliji. noun, radio, wireless. 

way it Usage: New Tiwi. From: English, adjective, white. See: turtiyangini. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa 
wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi 
pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry we make a 
basket. Category: Colour, Describing things, Physical qualities. 

-wayiti feminine verb root 1. make fire with firestick. pu-tu-ru-wayiti they lit a fire with a firestick. Category: Fire, Change of position or state. 

-wayorlimpirri See main entry: -wayorlipirri. intransitive verb root 1. carry in mouth, remember. 

-WayorMpirri Variant: -wayorlimpirri. intransitive verb root 1. carry in mouth, remember. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’+&#8209;orlipirri 'carry on shoulders'. See: -akirtirruwa; - 

orlipirri; kapaka; pwapun; -amawini; papurli; -marripi; karrimap. Nyirra awarra ngirramini yu-wa-y-orlipirri. She remembered those words. Lit: she carried that story. ngu- 
wa-ja-wa-y-akurluwunyi ngini nuwa nyi-ru-wa-y-orlimpirri ngini ngu-wu-rra-ma-rru-wa-mungu-rr-angulimayi pili pirlamarri. I will try to listen to what you say so that 
I will really know because I am ignorant.L/Y: I will try to see the words which you carry so that I will walk with words in my eardrum because I am ignorant.. Category: Talking or 
thinking. Category: Talking or thinking. 

jikiringa -wayorlipirri foam at the mouth. Morph: jikiringa 'foam' + verb with&# 8209 ; wa 'mouth' +root:&#8209;orlimpirri 'carry'. Lit: mouth carries foam, jikiringa ampi-ri-wa-y- 
orlimpirri He/she foams at the mouth. 

-wayorri Variant: fe => Modern_Tiwi: -wayarri. transitive verb root 1. ask, ask for. Morph: &#8209;wa&#8209;’talk’+&#8209;orri. Ques: I have not come across the root — orri in any other case. It 
has probably been lost as a root on its owa.Syn: nanginta fe => or askim -mi. See: -wankili; -akanki; yartari; wankilingini. pi-ri-wayorri they asked for something. Ngarra yi-ru- 
wayorri, 'Maka yi-mi nginjuwani?' yimi. He asked him,'Where is your younger brother?'. Kuwani nyi-rri-p-atingi-wayorri kurrijuwa? Who did you ask for an 

axe? Category: Talking or thinking. 

-wayortigi bring out, reveal something, impart news, something new or previously unknown .Morph: +&#8209;wa&#8209;'talk/words' +&#8209;ortigi 'to father'. See: - 

akupuringitigi; turrungini. Nyirra ampi-ri-ma-j-angurlimayi kapi yarti jirti api kiyi papi nyu-wayortig-ami kiyi arramukaminawurti nyimpi-j-angiraga-mami. She (beer) 
takes you to a bad place and you begin to bring out things, you start saying all sorts of things. Category: Talking or thinking. 



wayu rruwa noun, lung(s). Note: Photo from renjith Krishnan - www.tfeedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=721 Category: Body parts and products. 

Wl- Variant: WU-; yi-; i-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect \re * begin, start. Gram: When the subject-tense prefix WU- would occur immediately before it the WU- is dropped. The various 
forms occurring are: yi - before class 1 verb root (and class 3 verb root); wi- (or WU-) before class 2 verb root (with j- as the linking consonant) and before ja- 'EMPHATIC'; The prefix normally co-ocurs 
with the 'movement' suffix -ami. Gram: There are some examples where the prefix WUji- is used with the suffix -ami with the meaning of'beginning' See: wija-. Awinyirra mutika jU-WU-j- 
akurungut-am-ani api awungarri kutupi ngiri-mi ngiyatuwu. The car was starting to stop then I jumped out. Waya minyi ampi-yi-m-ami waya awinyirra nanki purinjirringa 
amp-i-j-awulig-ami. It's starting to crack, and the tree is starting to fall down, a-wuni-y-mamula-mami jajiruwi he starts to call them bad. Waya wuta yiloti wi-minang- 
ami. They are beginning to prepare to perform the final funeral dance. 

Wiga predicative, blunt. Ant: tirriwini, tirrikini. Category: Physical qualities. 

-wigi Variant: -gi. transitive verb root 3. put something up. as sail, warliti wu-ri-marringili-gi they put the sail up. turtini wu-ri-marringili-gi they put up the grave post. Category: Change of 
position or state. 

wija- Variant: WUja-; ja-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect in turn. See: wi-. See: wi-. 

Wija-.-la repetition. Gram: with non-past 
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—Wijcirlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

-wijawiya See main entry: -wurtawiya. intransitive verb root 3/feminine verb root 3. sew. 

—WijilaMnga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga./emmme verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 
2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 



-Wijilarlinga Variant: -wujilarlinga; -wijilalinga; -winjilarlinga; -wunjilarlinga; -wijarlinga; -wijilalinga; -ijilarlinga -jilarlinga; -jiliyarlinga; -njiliyarlinga; -jarlinga; - 

wilarlinga; -wilalinga; -lariinga; -ajilarlinga -ajarlinga; -lariinga. Ques: -winjilarlinga and its variations normally occurs in non-past verbs and -wilarlinga and its variations in past verbs 
or following the Indirect object prefix ; -ajilarlinga or -ajarlinga may occur in non-past. It is not clear why there are so many variations - possibly due to the change in the language, feminine verb root 
3. Gram: in Old Tiwi it may have indirect object prefix 1 • paint dots, stripes etc.; write, print, type. See: -apuka, jilamara, marlipinyini, mipura; patingari. wumpi-jilarlinga they 
write. Nginingawila ngampu-wujilarlinga. We write in our own language. Jurra ngimp-mi-rra-jarlinga ngu-wuniyangirri pili wurrukwati wu-min-ta-y-akirayi. I'll write a 
letter and send it to them so that they will give me money. Parlingarri pi-ti-mi-larlinga awarra ngirramini ngini ngarra juwaripura. They wrote down for him the story his father 
left behind. Yingwampa mamirnikuwi wumpu-ngint-ilipij-arlinga awinyirra manipirruwa kapi Bima wear. Some women screen print material at Bima Wear. Ngampi-jilarlinga 
nginingawila langwiji. We write in our own language, (or we are writing). Note: Photos by Jennifer Lee Category: Art. Note: Photos by Jennifer Lee 

2 • rain lightly, sprinkle (with rain). Gram: withkiyija See: pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini; -aturrukwa -ukwa; - 
ungwali; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Kiyija ampu-nga-wunjilarlinga It is raining on us all a little. Category- Weather. 

-wij i I iyarra See main entry: -wujiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 



wijinga feminine noun. Long Tom (fish). Stron g ylura s pp .. T ylosurus sp p.. Syn: tumpuni, alapiyinga. Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 
Dictionary’ Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi08 Category: Fish, 
wiki Usage: New Tiwi. From: English, noun. week. Syn: jurra. Category: Time. 

-Wi la See main entry: -pila. nominal suffix, belonging to a place. 

—Wilalinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

wilangara Variant: wulangara./emmme noun, female pubic area. See: -wilingi-; yirruliga. Category: Body parts and products. 

— Wi lari inga See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. Gram: in Old Tiwi it may have indirect object prefix 1 • paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • rain lightly, sprinkle (with rain). 

Wi I i See main entry: wiliwili. freeform verb, run, for water to swirl, for stomach to be upset. 

wilijinga Variant: wilinjinga; fe => Modern_Tiwi: wulinjinga; \n uW'fm^di. feminine noun. tin, billycan. Syn: karlupuka, kilupi, panikini. See: -ilinganta-. Note: Picture by SIL 
artist Category: Things people make, Baskets and bags, Introduced items, 
wilijingala See main entry: \NU I ijingala. noun, empty tin. 


u 



Wilika noun. Kapok or cotton tree. Bombax Ceiba . Syn: pimpunga, tunkuwanya. See: pipijuruwupirninga. Note: Photos from‘Tiwi Plants and Animals’ p29 Category: Plants, Trees. 

-Wilima Variant: -lima; -ma. feminine verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix; root may become -ma following the indirect object prefix mi rri— 'her' spear, shoot. See: —aniligi; -kupuri; - 
milima; minga -mi; turli -wurtimi; -palipa; -pukulonjigi. nginti-miti-lima taka. I shot the tree. Category: Violence or impact, Hunting or fishing. 

Wilimirri See main entry: wulimirri. 

-Wilingi- Variant: -wulingi-; -wilingirri-. incorporated form 1. bark apron. See: punkaringini; juwuni. Wututuwu ngawa-naruwi api juwuni piti-ri-pu-wulingi-kurupwiya-mini. As for 
our mothers they used to wear bark aprons. Waya juwa wulangara pi-ri-wilingirri-pujirr-amiya-mini They just covered up their pubic area with a bark apron. 

-wilingirri- See main entry: -wilingi-. incorporated form 1. bark apron, 
wilinjinga See main entry: wilijinga. feminine noun, tin, billycan. 

WilintUWila plural noun. Mosquito clan people. Syn: timilawi, yuwiyangipila. Category: Clan groups. 
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-wilipi Variant: — I ipi . feminine verb root 3. be clothed. See: — i I ipi— . Ngangi ngarra warlirringa amp-ilipu-muwu ngawa-yuwuni api amp-ilipi-y-angulonikuga, amintiya warntirrana 

amp-ilipi-murrunta. Tani ngini wuta yingompa piti-ja-lipu-wunyirri ngangi wutawa amp-ilipi-muwu, wangini arnuka awungani ji-mata-lipi nginingaji ngangi ngarra 
ngawa-yuwuni warlirringa. The clothes which our older brother wore shone and were really white. However, the clothes which others clean are not like our older brother's clothes. [Mark 
9.B] Category: Being, Change of position or state, Clothing and material. 



wilira masculine noun. wing. See: yipuna. Category: Animal parts. 



wiliwili Variant: wili. free form verb, run, for water to swirl, for stomach to be upset. Syn: kalikali or pamulampunya -mi. Wili jiyimi awinyirra jirtaka. The sawfish swam away (in a swirl of 
water). Note: Photo from Chrisroll - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=2140 Category: Moving. 

-wiliyawarntiyarri Variant: -wirliyawarntiyarri; -wurliyawarntiyarri; -wuliyawarntiyarri; -iyawarntiyarri; -liyawarntiyarri -rliyawarntiyarri. Old Tiwi: feminine verb root 3. Gram: + 
indirect object prefix as important person + 'she' 'dummy' subject be important, be powerful. Syn: -arlikiri. See: -orlipirri, -kiri, -piyorugi, arruwulupini, -ajiruwarntigi; yiliruwarni, 
arruwulupini. ji-ripi-liyawarntiyarri they were important. Awarra Abraham ngini ngarra parlingarri yi-muwu, api ji-mi-liyawarntiyarri. Abraham who lived long ago was 
important. Ngirringani ngini nginja kuriyuwu, nginingaji ngawula arikutumurnuwi, api ngawa ngupu-rra-kirimi ngini nginja nginti-ma-ngin-ja-pungintayi pili nginja 
waya yati nginjila ngini ampu-nginji-liyawarntiyarri amintiya nginja warntirrana pupuni,. Our Father above, all of us make us think about you because you are the only one who 
is important and you are truly good. [Matt 6:9] Category: Human status. 

-wiliyonji- See main entry: -wuliyonji-. incorporated form 1. wallaby. 

winga feminine noun. 1 • sea, saltwater. Syn: mirripaka. See: kirluwaga; kirluwagamini; yikati; mapajaka; mipirranjinga; mangumunga; mankirrumunga; mangijikirra 
malarlaka; kukuni. Category: Water. 

2* beer. Syn: mirripaka, pwajinginga. See: yingwatinga; yikwaninga. 

wingama See main entry: wingawama. feminine noun, rough sea. 

-winganti- Variant: -wunganti-. incorporated form 3. mangroves, swamp, mud. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 
and rr- for class 2. Kuwani nginaki a-wuji-ngantingi-mi? Who's this going along in the mangroves? nga-wu-rra-nganti-rr-akuringintiyala we should stop and listen in the 
mangroves. 

Wingawama Variant: \N\r\gan\dL. feminine noun, rough sea. Syn: mirripakawama. Category: Water. 

-Wingi- incorporated form 3. food. Gram: The meaning of this is not clear but most examples are to do with food. See: — i rti— . ju-wunji-rr-ikinyapa ngini ju-wingi-palipa he stood ready to spear it 

(turtle) in the back. Ngarra wayajuwa yi-mungurumi parlingarri ngini yi-kirimi ngangi yinkiti a-ri-ma-rr-ingi-rr-awulari yongorri. Long ago he only knew how to make 
tables (Lit: that which food climbs on) or whatever. Ninkiyi, yimi ngini, "Yita kilangwayinga awungarruwu kapi ngawa ngwiyi nga-ru-muk-apa, amintiya arramukaminawurti 
a-p-alamiya ngini yinkiti a-ri-ma-rr-ingi-rr-apunginamiya, amintiya ngini ngarra yinkiti a-ri-ma-rr-ingi-rr-awulari. Awungaji jilikari nyi-li-pa-ma-rr-ingi-kirimi," 
yimi ngawa-yuwuni yuwuntiyarra awuta yuwurrara ngarra-mamanta.Then he said, "there is a room over there where we will eat together and all sorts of things in it for putting 
food on (Lit: all sorts of things have put themselves in for covering themselves with food and for food to climb on). There prepare a lot of food,' said our older Brother to his two friends. 

-wingili- Variant: -wungili-. incorporated form 3. 1 • ochre (white oryellow). See: arrikirninga; arrikirningini. Ninkiyi, ji-nu-wungili-nga yaringa yarrikirninga. Ninkiyi tunuwuni 

yiniwunga. Yipijigi, ninkiyi, kukuni yinirimarri. Yipangumurtigi kangi yarrikirninga wuta yaringa, amintiya turtiyangini tunuwuni. Then he got red and yellow ochre. Then 
he got black. He smashed them up and got fetched water. He poured it onto the yellow, red, and black and white ochres. 

2 • initiation song. Nuwa ngwiyi yintagi ngimpi-ni-wungili-kuruwala awuta tangara ngimpi-ri-kirimi pangarrinara. Later on you will sing initiation songs, those of you making 
your first initiation soon. 

-wingilimpangi- See main entry: -wungilimpangi-. incorporated form 3. sleep. 

-wingiliwanji- incorporated form 2. dead wallaby. Gram: It is followed by a link depending upon the class of verb root or incorporated form following: ngi- before class 1, ng-befpore cvlass 3 
and rr- before class 2. Syn: -wuliyonji-. See: jipwajirringa; -kunji-; -piyonti-. yi-ma-rri-ngiliwanjung-uriyi he took the wallaby. 

— Wi n g i r I ay i See main entry: -WU ng i r layi . transitive verb root 3. camp with, live with. 

-WingilTati- incorporated form 3. raw bird or flying fox. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng - for class 3 and rr- for class 

2. See: tarnikini; tokwampini; -marringi-; murrupungawama. 

-Wini Variant: -wuni; -ani; -ni. transitive verb root 3. have, own; hold, keep (as a custom); Gram: -ani following the emphatic prefix: pa-, ta-, ja-, rra- etc- etc pu-rru-wini they had it. Ngini 
kunawini ngi-rri-ja-ani yingarti ngi-rri-ju-wariyi Jiliyarti. if I had a lot of money I would go to Darwin. Ngiya karluwu ngu-ma-ta-mangapa pili ngiyajana ngu-wuni. I 
won't drink because I am sick ('I have sickness'). Parlingarri wuta ngawa-ampi pu-rru-wun-ani warntirrana kurlama. Long ago our grandparents really kept (the custom 
of) kurlama. Ngini nyimpi-timarti nyimp-apurti Nguyuwu, api pakinya ta-y-akurluwunyi alawura ngininginjila api permit a-minja-ma-j-angirri ngini nyim-pa-ani 
awarra ju rra. If you want to come up to Bathurst Island well first see your boss about sending a permit so that you have that piece of paper (permit). Category: Holding or 
transfer. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer. 

pungintaga -wini have an idea or a thought. Moip/z; pungintaga 'head' + verb with root:&#8209;wini 'have'. See: -pungintayi. Ngarikarriki nguwini pungintaga ngini ngarra 

ngawa-rringani ngini kuriyuwu amintiya ngini ngiyampi ngiya-maninguwi pitiwuripura. I have two ideas (or thoughts) about our Father and about what my ancestors left 
behind. 
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pitipita jirti -wini be angry. Morph: pitipita 'stomach' jirti 'bad'+ verb with root:&#8209;wini 'have'. Lit: have a bad stomach. Awunganuwanga yingwampa jirti a-ri-miringarra pili 
ngarra pitipita jirti a-wini. In the same way he hates others because he is angry inside. 

—Winingiya See main entry: -wuningiruga. transitive verb root 3. touch, feel with hand. 

— WinjilarMnga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

winmiti noun, any substance, such as yirimunukamini, used to provide good luck in gambling, hunting or success in finding a desired partner. It is usually rubbed on hands. Category: Cards, 
winyayi freeform verb, whistle, hiss. Syn: winyiwinyi. Awarra taringini winyayi yimi kangi ngiya. The snake hissed at m e.Category: Talking or thinking, Body functions or actions. 

-Wi nyi rri See main entry: -wunyirri. transitive verb root 1. wash, wipe, rub clean. 

Winyiwinyi freeform verb, whistle. Syn: winyayi -mi. Category: Talking or thinking, Body functions or actions. 

winyiwinyinga Variant: wunyiwunyinga.yem/nme noun, species of poisonous snake. Ques: unidentified but perhaps it is just a general term for venomous 
snakes yellow. See: puliyarlinga. Category: Snakes. 

-winyuki Variant: -wunyuki; -winyukwi; -winyunki; -winyunkwi; -nyunki; -nyuki; -inyuki. transitive verb root 3. wait for.Syn: -amukuruga, -amukurruwa, arnapa -muwu. pu-rru- 
winyuki they waited for him. Ninganuwanga karluwu yoyi pirrijami pili nginja pi-rri-min-ja-nyuki. They haven't danced yet because they were waiting for you.Ngawatuwu 
ngintu-wuji-muw-ani awuta ngintu-wuni-nyuk-ani awuta mamirnikuwi. We were sitting and waiting for those women. Category: Position. 

—Wi nyu kwi See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 

-winyunki See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 

-winyunkwi See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 
wirika See main entry: WU rika. feminine noun. 1 • dish, plate. 

2 • sharp stone. 

-Wirimpira See main entry: -wurimpira. feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 

wiringarni masculine noun, vomit. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

freeform verb, vomit. Syn: purnangini fe => or julurli -mi. Nyirra wirringarni jiyimi awinyirra kiyijinga pili ju-wapa kumapwara yinkiti. The little girl vomited because she ate 
unripe food. Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-Wirliyawamtiyarri See main entry: -wiliyawarntiyarri. Old Tiwi: feminine verb root 3. be important, be powerful. 

wirnimpinga feminine noun. Jabiru. probably immature bird. See: arntongi; jipiyontongi; pipawuninka. Category: Birds, Water birds. 

-wirramiya intransitive verb Stem 1. grind teeth, bite self. Morph: &#8209;wirri 'bite' +&#8209;amiya 'self. See: -wirri. Api yingampini awarra mapurtiti yakuluwuni a-wunyawu ngiya- 
mirani. Waya awungarri jikiringa ampi-ri-wayorlipirri amintiya a-wuji-ngu-wirr-amiya Well sometimes the devil throws my son to the ground. Then he foams at the mouth and 
grinds his teeth. [Mark 9:17,18] Category: Body functions or actions. 

-Wirri transitive verb root 1. bite, sting, nick. See: -kipiyawumi; -wawuta; takawuta; -wantiyarra. pu-ru-wirri they bit him. Pulangurnwawi pu-ru-wirri partitapartita. The dogs bit the 
horse. Rokuma ji-mini-wirri karri japinaminiMosquitoes bit me during the night. Category: Body functions or actions, Violence or impact. 

-Wi rti- See main entry: -wurti-. incorporated form 3. 1 • because of something already happened or mentioned, resulting in. 

2 • vegetable or fruit food, yam. 

-Wi rti pi See main entry: -wurtipi. intransitive verb root 3. for something to crack; be cracked, split open, split up. 

-wirtiyangirri See main entry: -wurtiyangirri. transitive verb stem 3. poke, prod, shoo away or chase off. 

-wirupumwari feminine verb root 3. leave someone when die. See: -umwari. Ngarra wiyi ampi-rupumwari ngarra-purnayinga. He'll leave her when he dies. Category: Change of position 
or state. 

Wit Usage: New Tiwi. From: English, preposition, with. Syn: wuturiyi. Category: Prepositions. 

-Witam iyi Variant: -tamiyi. intransitive verb root 3. cause footprints, leave footprints, step, karluwu yi-rri-tamiyi parrupawurli he didn't leave footprints in the mud. Category: Change of 
position or state. 

-Witiga See main entry: -WUtiga. intransitive verb root 1. spread out (of people). 

— Witi mamti See main entry: -WUtimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

-witimarti See main entry: -WUtimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 



-wiya Variant: -iya; -ya. transitive verb root 3. see, look at. Syn: -akurluwunyi, -akurlupuwunyi, -upuji, -apuji, -umani, -a, lukim -mi. See: -ungira; -ipiti; -alimwanjigi; -imiya; - 

wujirra; -kilurumi; -angurupunya; -anyiki; -kunjingira; -kilarrapugi -apu-; -akirli-; -kili-. pu-rru-wiya they saw him. pangarri ngu-wati-min-ja-ya I'll see you tomorrow 
morning. Awungarruwu makirrana ngimpi-ni-ri-kuruwala kapi arnuka karrikuwani yi-ma-nguwun -ta-y-ipujinga-ya. There we sing loudly where no-one can look at us 
singing. Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Senses, Body functions or actions. Category: Senses, Body functions or actions. 

-irranyuwiya look for a (suitable) place (e.g.. to lie or sit down). Morph: &#8209;irranyuwu&#8209;'place'+&#8209;wiya 'look for'. 

wiyarri Variant: wuyarri; fe => Old_Tiwi: wurarri; ngurarri. adverb, also, too. See: awunganuwanga. Api awunganuwanga awarra muku-rra-y-amurrumi nginingawila wartiyanginila 
amintiya ngini wuta murrutawi yinkiti wiyarri. And likewise they should work for you mob at (getting) bush food and also the white people's food. Category: Particles or 
conjunctions or clitics. 

wiyawinga See main entry: wiyawunga. feminine noun. Stringybark canoe, 
wiyawunga Variant: wiyawinga . feminine noun. Stringybark 

canoe. Syn: mampunga, mampini. See: jipankuna; jipulinga; kapala; kapalapipi; kirawarri; kupunyi; maratinga; marruwaka; mutuputi; parra 
pukirrakiningiyi; tarntuwu; tipuwarninki; tongulaka; tokapayinga. Category: Transport. 
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wiyi Variant: fe => OlcLTiwi: ngwiyi; nguyi. temporal word, later, in future, will. See: waya. Ngini awuta kakirijuwi arnuka pumamungurumi nginaki ngini ngawa ngapangiraga api 
nginta yiloti ngwiyi aruwayawuntipa. if they don't get to know our language ('this which we speak') then it will disappear for ever. Category: Time. 



wiyika noun, large intestines, innards, stomach. See: yila; yimata; matukwamini; alingiji; -ajumwanji-; -awurri-. Wiyika piti-p-ajumwanji-rr-ig-ani They would pull out the 
innards. Ninkiyi wiyika nga-wunyawu. Then we throw away the intestines. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products. 

wiyikimaya noun /freeform verb. wink. Gram: always with verb with root: -kulumuna a-p-ukurumurutupi yingarti wiyikimaya a-ripu kulumuna He's bad, he winks at 
people. Category: Body functions or actions. 

wiyini masculine noun, leaf, tea leaf. See: tilipi. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 

wiyukwa feminine noun, ship's boiler. Category: Transport, Introduced items. 

WOkapati Usage: Modem or New Tiwi. From: English, free form verb. walk. See: -angurlimayi. Ngarra wokapati yimi kapi tingata. He walked to the 
beach. Syn: fe => Old_Tiwi, fe => Modern_Tiwi: -angulimayi. Category: Moving, Body functions or actions. 

woki See main entry: waki. noun. work. 

WU _ 1 verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST). Gram: It occurs with most verb roots, except for Old Tiwi feminine verb roots and transitive verb roots with 'her' as object. 
Before some prefixes he WU- drops off, such as the fRUSTRATIVE prefix wa- or the direct object prefixes wuni- or muwuni-. when the SUBJUNCTIVE prefix ma- or the direct object 
prefix mani- immediatley follow then the wu- and the ma- and mani- join together and become respectively mwa- and mwani-. See: wumpi-; pi-; pirri— ; piti— . Api tawuntajiyarra ngini 
wu-pu-rra-anga ngangi warntirrana wuta-nyiyaninga api ngini wu-rra-ma-rru-muwu awinyirra, awuta awirankuwi. Likewise tell those young people that they should take 
the right marriage partner to marry. Karrikuwapi mwa-rri-pa-kurungumi kiliwarti. There were no people to dig the soil. Api ngawa mwanu-mamula wuta-mamanta. They call 
us their friends. 

WU — 2 verb prefix. Gram: 3rd order of verbal prefixes - mood 1 - OBLIGATION should, OBLIGATION. Gram: It normally cooccurs with Ca-, the EMPHATIC prefix. Also the IRREALIS prefix Ci—, may also 
cooccur with it. It usually elides (or disappears) following a subject-tense prefix, but the shape of the following prefix, such as rra- 'EMPHATIC' instead of the normal form of pa-, or the IRREALIS prefix 
as I i-. shows that it is thought to be there. The various combinations of the prefixes give differences in meanings, similiar to the differences in meaning between 'should' and 'ought to' in English. These 
distinctions are being lost in Modem Tiwi."Nginja awarra a-wu-rra-marrimiringarra nginayi," yimi. "That one should marry you," he said. Wu-rra-y-angiraga warntirrana ngini 
ngawa waya ngapangiraga. They should talk correctly that which we speak (our language). Ques: Compare wupayangiraga 'they do or will talk' Api nga-wu-li-pa-ami naki jurra 
nga-wu-rra-kirimi pili ngini kakirijuwi awarra wuta nguyi wuni-pa-kirrimiya awarra ngini ngawa nga-ri-kirimi ngampi-jilarlinga ngini-ngawila langwiji. We should 
work at making books. So that the children will later read what we write in our language. 

WU -3 See main entry: wi-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect begin, start. 

-WU intransitive verb root 1 . be. Gram: only with -mangu- 'water' See: -mi; -manguwu. Wuta tangarima pi-ri-kirimi Miriluwu pili kutinga awungaji ampi-ri-mangu-wu. The camped at 
Miriluwu because there was underground water there. Category: Being. 

wuja- See main entry: wija-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect b e.g.oing. 

-WUja Variant: -wija; -ja; -nja. intransitive verb root 3. be about to go, be in process of going. See: -wuriyi; -maja, -ingila.pu-rru-wuja they were going. Maka nyimp-ija Where are you 
going? Ngiya ngu-wuja kapi tingata ngini mwarliki. I am about to go to the beach to swim. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

-WUja + direction prefix or suffix be about to come, be in process of coming. Ngarra a-wunu-wuja japuja pili yinipapaya waki. He is coming home because he has finished 
work. 

ngaji -wuja + direction prefix or suffix greeting to or acknowledgement of person arriving, similar to English greeting - 'Look who's coming!'. Morph: ngaji 'there' + verb with 
root:&#8209;wuja + direction prefix or suffix. Ngaji a-wunu-wuja-wu. He's coming! Ngarra a-wunu-wuja japuja pili yi-ni-paya waki. He is coming home because he has 
finished work. 

wujaka feminine noun, small fly. found in early morning around holes where animals are. Syn: mirrijilaka. See: wumpwani; wujakari. Category: Insects and spiders. 

wujakari temporal word, dawn, early morning (first light before sunrise). Morph: wujaka 'flies' +&#8209;ari ’time of’, time when the wujaka flies are found around hollow trees early in the 
morning. Ques: I am not sure just when this is in relation to tokwampinari. See: tokwampinari; arawungari; japinari; murantikala. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi 
Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p76. Category: Time. 

-wujayalumi Variant: -wujalumi. intransitive verb root 3. go straight to a place, pi-rri-wujayalumi they went straight there. Category: Moving. 

wuji- See main entry: wunji-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect 1 • continuing, 'CONTINUOUS'. 

2 • is beginning, starting. 

3 • accidentally, by mistake, mistakenly. 

4 • a long way away, at a distance. 

-WUJI- See main entry: -wunji-. incorporated form 1. sick. 

—WUji lari i nga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

-wujiliyarra Variant: -wunjiliyarra; -wijiliyarra; -njiliyarra; -liyarra; -jiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, Old Tiwi: talk for a long time. Gram: When the root follows a 
direct object prefix ending in ni the i of the prefix is dropped and the root is —ti I iyarra and following the direct object prefix minyi- the i of the prefix is dropped and the root is -jiliyarra. The other forms 
are used in various positions and ways. Syn: -wujiyarra. See: -wurtiyarra; -imungitiga. Waya awinyirrawanga wumunga karri yu-wun-t-iliyarra awuta tayikuwapi 
arikutumurnuwi, karri jupulunga yi-ni-p-upujinga-y-alamiya, api karri waya yimunga jiyi-ki-ngarti, api yi-ki-y-ipujinga-paya. The same day when he was talking along 
time to many people while he was in a boat, well when the sun went down he finished talking. Api karri waya purru-wujiliyarra-mini, api awungarri wutatuwu yingompa pu-nu- 
mu-riyi ngawa-yuwuni api ngarra awuta ngwiyi yu-wuntiyarra ngini ngarra ngawa-rringani ngirramini. Well when they were talking some people came to our older brother 
came to our older brother and he told them our father's words. Ngarra ampi-jiliyarra ngarra-purnayinga ngini muwatuwu yinkiti tangapa. He is telling his wife to bring their 
food.Ninkiyi, pi-ri-majirripi awuta kapi pungintagamuwi. Api ninkiyi, piyapiya pi-ri-mili ngini ngawa-rringani ngini kuriyuwu yu-wuni-ngilipangi-liyarra ngini, "Awi," 
yi-mi ngawa-rringani. "Arrarna. Ngajiti ngimp-a-ja-y-akupawurli kapi awarra King Herod," yimi. Then those clever men slept and then they dreamed that our father who is 
above spoke to them while they were asleep. "Hey," said our father. "Wait. Don't go back to King Herod," he said. Karri waya yu-wunu-wujiliyarra-mini arikutumurnuwi, api 
awungarri wuta ngarra-naringa amintiya ngarra-ngilipi papi pi-ri-mi awungarruwu. When he was talking to people his mother and siblings arrived there.Ninkiyi, ngawa- 
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yuwuni ji-p-iliyarra awinyirra purinjirringa, yimi ngini, "Aga, purinjirringa," yimi. "Nginja arnuka-jarra yi-ma-kuwakijori. Karrikuwani yi-ma-kuwa-pa-jarra," yimi 
ngawa-yuwuni ji-p-iliyarra awinyirra purinjirringa. Then our older brother spoke to the tree, saying, "hey, tree," he said. "You won't grow fruit again. No-one will get fruit from you 
again," our older brother said to the tree. [Old Tiwi Mark 11 :i 4] Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

-wujiliyarra punyipunyi work out something, think through something. Lit: 'brain talks', (wu)-wujiliyarra punyipunyi they are working things out. Ngiya ngu-wujiliyarra 
punyipunyi pili arnuka ngintamunguruminara. I'm thinking things through because I don't know much. Category: Talking or thinking. 

-wujiliyarrapirri Variant: -wunjiliyarrapirri; -liyarrapirri; -jiliyarrapirri. transitive verb root 3. Gram: May have indirect object prefix discuss, talk 

together. Morph: &#8209;wujiliyarra ’talk’ +&#8209;pirri ’each other’. Gram: only in non-past, only plural form Syn: -wujiyarrapirri. See: -iyarra; -wurtiyarrapirri. pu-rru- 
wujiliyarrapirri they were talking together. Muwa mu-jiliyarrapirri ngini muwila pikaringini ngini mu-wa-kirimi. We are talking together about the book we are making. Kamini 
nginti-mi—liyarra—pirri nuwa kunukurluwi? What are you elders discussing together? Category: Talking or thinking. 

-wujimirnikiti Seemain entry: -wurtimirnikiti. Intransitive verb stem 3. take off, release something, undo ( e.g. rope, pin). 

-wujimpiligi Variant: -wujipiligi; -jipiligi; -jimpiligi; -wurtipiligi; -wurtimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone. Gram: This verb stem is similar to the verbs which 
have the prefixes aji and -wurti-. however, there is no aji -form but is a WUji- prfeix. When the base form (fv:-ipiligi) is used on its own or in combination with the incorporated form -mingi- then the 
verb has almost the opposite meaning. See: -ipiligi; -mingirripiligi. Ant: -imagi. Karri pirri-p-akurluwunyi ngatawa ngawa-rringani , api pirri-wurtipiligi pili yoni yirrikirlingapa. 
(Api ngwiyi arnapini pirri-p-imagi.) When they saw Our Older Brother, they didn't recognise him because his face was different. (Later on they knew him), nyirra yu- 
wurtimpiligi she didn't recognise him. pirri-p-ikiri-jimpiligi they didn't recognise his face. Category: Talking or thinking. Category: Talking or thinking. 

-wajimpiligi not understand talk. Morph: &#8209;wa&#8209;’words’ +&#8209;wujimpiligi 'not recognise'. 

wujingini masculine noun. eel. Syn: pirranjinga, alapiyinga. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

- Wllj i n g i r rag a See main entry: -WU rti ng i rraga. transitive verb root 3. be mad, be silly. 

- WU jipiligi See main entry: -wujimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone. 

-wujirra Variant: -wunjirra. transitive verb root 1. keep looking, see continuously, look at continuously. A/o/y?/z: wuji&#8209; , CONTINOUS' +&#8209;a 'see'. Gram: I have not come across any other 
examples of -a as 'see' See: -akurluwunyi; -ipiti; -umani; -akurlupuwunyi; -upuji; -apuji; -wiya; -imiya; -angurupunya; -kilurumi -alimwanjigi; -anyiki; -kunjingira; - 
kilarrapugi; -apu-; -akirli-; -kili— . Kilirini awarra ngi-ri-mamula ngini ngarra a-muwuni-wujirra. We call that one "staring eyes" who keeps looking at us. Kama nginja 
kiliriga nyimpu-ngunu-wujirra? Why are you staring at me? Category: Body functions or actions, Senses. 

-wujirri Variant: -wurtirri; -jirri. intransitive verb root 3. untie, take off, stop looking for. Syn: -wurtimirnikiti. See: tikimati; skinim. Wujirri ngarra naki nimunga plaster. They take off the, 
what's it called?, the plaster. Nyi-rra-jirri militamuni Take off your shoes! Category: Holding or transfer. 

-wujirriki- See main entry: -wunjirriki-. incorporated form 3. everything. 



Wllj i rri ma feminine noun, periwinkle (shellfish). Nerita balteata . These occur mainly in the mangroves, especially mangroves on rocky sites, where people find them on or amongst the roots and 
lower stems of the mangrove trees. People cook them on hot coals and they pick out the flesh with a stick or pin and then eat 

it. Syn: ampirikirlimira. See: ngatawarna; murntinga. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi language/Culture Context' by Teresa A. Ward p43 .Note: 'Photo - Tiwi Plants 
and Animals' pl27 Category: Sea or mangrove or river life, Shellfish. 

wujirrini masculine noun. Crested Tem, Silver Gull, red-legged. See: martapani; martapaka. Category: Birds. 

-wujiyajura See main entry: -iyajura. transitive verb root 3. tempt, urge or persuade someone to do something (wrong). 

-wuj iyarra Variant: -tiyarra; -j iyarra; -wurtiyarra. transitive verb root 3. tell, say to, talk to. Gram: More study needs to be done to determine the difference between the use of -wuj iyarra and - 

wurtiyarra. When the root follows a direct object prefix ending in ni the i of the prefix is dropped and the root is -tiyarra and following the direct object prefix minyi- the i of the prefix is dropped and the 
rootis -jiyarra. In modem Tiwi the formmore commonly used is -wujiyarra. Syn: -wujiliyarra. See: -angiraga; -wayakirayi; -ipujingami; -minta; -mirra; -wa-; - 
ipujinga-; nimarra. yu-min-tiyarra he told me. yi-min-jiyarra he told you. Awarra pulangumwani yu-wujiyarra ngarra-mani awarra jarrangini yimi ngini "Mu-wuja 
kularl aga muwatuwu yinkiti," yi-mi. The dog said to his friend, the buffalo, he said "Let's you and I go hunting for food for us." he said. Ninkiyi, yu-wuriyi, yu-wurtiyarra ngarra- 
mantani wawungini, "Aya," yi-mi kawarri. "Ngiyatuwu jilamara nyimpa-kirimi kangi ngiya jukwartanga." Then the goanna went to his friend the lizard and said, "Hey, it's my 
turn for you to paint my back." Ninkiyi a-wuriyi a-wurtiyarra, "Aya," a-ri-mi, "Kama kirlipaga—la nyimpu-ngint-akurluwunyi? Then he goes he says to him "Hey," he says "Why 
are you avoiding my eyes?" Nginta ngu-minyi-jiyarra-m-ami ngini parlingarri ngiya-maninguwi ngiya-ampi pi-rri-mi-rr-inguwamung-ani ngirawiyaka. Listen I am 
beginning to talk to you about how long ago my grandparents used to prepare for kurlama. Gram: The form minyi- in ngu-minyi-jiyarra-m-ami has the underlying form of direct 
object minyi 'you (singular)’ plus wi- ’start to’. Otherwise the form would be ngu-minj-iyarra-m-ami. Also the prefix wi- normally occurs when there is the mOYEMENT suffix - 
ami. Category: Talking or thinking. 

-wujiyarrapirri Variant: -wunjiyarrapirri; -iyarrapirri; -jiyarrapirri. transitive verb root 3. Gram: May have indirect object prefix discuss, talk 

together. Morph: &#8209;wujiyarra ’talk’ +&#8209;pirri ’each other’. Gram: only in non-past, only plural form Syn: -wujiliyarrapirri. See: -iyarra; -wurtiyarrapirri. Category: Talking or 
thinking, Social behaviour. 

—WUj iyi See main entry: -WU rtiyi. transitive verb root 3. for woman to bear a child. 

wujuwujini Variant: WUtUWUtini. masculine noun. sand. Syn: tingati, nampirrangini. See: yarati. Category: Land or ground. 

-wukulonjigi transitive verb root 3. Gram: direct object as experiencer + ’he’ as subject prefix; only past forms be sore in side.probably originally to have been speared in side. See: kulonjigi; -walipa; - 

wirringala. Category: Sickness or injury and healing, Body functions or actions. 

-wula See main entry: -pi I a. nominal suffix, belonging to a place. 

wulanga See main entry: W u r I a n g a . feminine noun, mud crab. 

wulangara See main entry: wilangara .feminine noun, female pubic area. 

wulani See main entry: wurlani. masculine noun, handle of axe. 

wulaniga Variant: \Nu\an\r\g3L. predicative, calm or still (of sea or atmosphere). Syn: mapularri. See: arntukuni. Wulaniga yimangima awarra yirringarni, amintiya wuninjaka juwwunjarli 
awunganuwanga. Then the water in the lake became calm and the wind stopped. Category: Physical qualities. 

wulaninga See main entry: wulaniga. predicative, calm or still (of sea or atmosphere). 

wularti free form verb. win. Syn: pirrarti -mi. Waya wularti ji-ni-pa-m-ana? Did you win over there? Category: Cards. 

WU I atari nga See main entry: wurlataringa. feminine adjective, light (in weight). 

wulatarini See main entry: wurlatarini. masculine adjective, light (in weight). 
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wulijinga See main entry: W i I ij i n g a . feminine noun, tin, billycan. 

wulijingala Variant: wilijingala. noun, empty tin. Morph: wilijinga 'tin' +&#8209;la ’EMPHATIC’. Lit: only tin. Category: Tools or utensils. 

wulijini See main entry: wulinjini. free form verb, laugh, play, mock. 

wulijinikimi See main entry: wulinjinikimi. predicative, person who is always laughing; 

WUlika feminine noun, armband, made from bush string entwined with feathers. See: pamijini; parnti; yarirringa; arlipurrini; yariti; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p59. Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 



wulikarani masculine noun, gecko, small dragon lizard. See: wawungini; pwatipwatinga; pwatipwatingini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 18 Category: Reptiles. 

wulikija Variant: wulikita; alikija. Usage: Modem Tiwi, New Tiwi. From: English: all together, adverb, completely, altogether, all of it. See: -anyimi. 'Kri, kri, kri, krawu,'jiyimi awinyirra 

arntongi, Tri tri tri tri tri pwajini yipiriwaya. partuwa kiyi, winga waya wulikija awarra, winga. "Kri, kri, kri, krau,' she went. Tri tri tri tri tri (there was) urine everywhere After 
that, the sea was completely salt water. Api kiyi awarra ngawa-rringani nimarra yimi kapi ngarra-mirani, ?Awarra wulikija ngini muwa waya muri-kirimi api ngiya wiyi 
awarra ngup-akirayi nginja.? So then our father spoke to his son. All that you and I made, well I give it to you.'. "Arnapa! Putuputuwu ta-y-akirayi ngiya api ngiya wiyi ngi-p- 
akirayawurli nginja wulikija awarra kunawuni ngini nginja ji-p-akirayi ngiya," yimi kangi awarra alawura. "Wait! Take pity on me and I will pay you back all the money that 
you gave me," he said to the boss. Category: Adverbs. 

wulikimaka Variant: fe => Modern_Tiwi: wulimaka. feminine noun, old 

woman .Masculine: wulikimani. Plural: wulikimawi.Syn: yinjula, parlika, tipatirringimawu. See: pirrimaringa; piliwarlinga; yikurlinga. Category: People, Human stages. 

wulikimani Variant: wurlikimani. masculine noun, old 

man .Feminine: wulikimaka. Plural: wulikimawi. Syn: yirrula, wulimani. See: parlini; piluwarti; pirrimarti; yinkurti. Category: People, Human stages, 
wulikimawi Variant: fe => Modern_Tiwi: wulimawi. plural noun, old 

people .Masculine: wulikmani. Feminine: wulikimaka.S>n: paparluwi, papirrimaruwi, papurraluwi. See: yirrula; yinjula; kunukurluwi. Category: People, Human stages. 

WU I i kita See main entry: wulikija. adverb, completely, all together, 
wulimaka Variant: fe => Old_Tiwi: wulikimaka. feminine noun, old 

woman .Masculine: wulimani. Plural: wulimawiApz: yinjula, tipatirringimawu. See: pirrimaringa; piluwarlinga; parlika; yikurlinga. Category: People, Human stages, 
wulimani masculine noun, old man .Feminine: wulimaka. Plural: wulimawi. Syn: yirrula, wulikimani. See: parlini; piluwarti; pirrimarti; yinkurti. Category: People, Human stages, 
wulimawi Variant: fe => Old_Tiwi: wulikimawi. plural noun, old people. Syn: paparluwi, papirrimaruwi, papurraluwi. See: yirrula; yinjula; kunukurluwi. Category: People, Human stages. 

wulimirri From: Iwaidja. feminine noun, piece of iron. See: mirrumuwuni; jalakaraji. Category: Introduced items. 

-wulimiyori intransitive verb root 3. talk to self. Gram: + -upujinga- Ngarra waya awungani yi-pi-ngi-ku-rr-upujinga-limiyor-ani He talked to himself (no-one 
answered). Category: Talking or thinking. 

wulingaringa feminine noun. 1 ^walking stick. Syn: panka. See: tangini; purinjiti; arlukuni. 

2 • short barbless spear with points both ends. See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; yirrinkirliyati; - 
ingwarlimi-; -kipi-; -pwatijingi-; -wumurtiji-. Category: Weapons (including for hunting), Tools or utensils. 

-wulingi- See main entry: — wilingi— . incorporated form 1. bark apron. 

WU I i n i See main entry: WU rlini. masculine noun, moon, month. 

-wulinji- incorporated form 1. thirsty, dry. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 

2. See: wulinjirri; wulinjirriyanga. piri-wulinji-rr-akituwumi they fell asleep thirsty. 

wulinjinga See main entry: wilijinga. feminine noun, tin, billycan. 



wulinjini Variant: wulijini; fe => Old_Tiwi: ngulinjini./ree form verb. 1 • laugh, play, mock. Syn: pwakayini, tokwayini. See: -amirnangili; -ajirupwaga. Parlingarri karri ngawa kakirijuwi, 
api ngawa wulinjini ngintu-wunga-mini tingata. Long ago when we were children we used to play on the beach. Note: Photo used with permission Category: Body functions or 
actions, Talking or thinking. 

2 »play with, laugh at, mock. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Syn: pwakayini -majila. See: -apamula. Karri pirri-p-ipaya ngini wulinjini pi-rri-mu-wuji-ngi-majila-mini, 
api awungarri piti-wujirri awinyirra warlimirripunga ngangi ngarra jiyi-pu-muwu, api ninkiyi, ngangi ngatawa warlirringa pirri-p-awurijig-awurli. When they finished 
mocking him, at that time they took off that piece of clothing which he had on and put his own clothes back on. him. Category: Body functions or actions, Talking or thinking. 

3 • commit adultery, make love or to have sexual relations with someone other than one's spouse, be boyfriend and girlfriend. Syn: -amanyirra, - 

irrakirli. See: pwakayini; mikikini. Purrukupali ngarra-purnayinga wulinjini pi-ri-muka awarra Japarra. Purrukuparli's wife made love with Japarra. Category: Body functions or 
actions, Social behaviour. 
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wulinjinikimi Variant: wulijinikimi. predicative, person who is always laughing. Morph: wulinjini 'laugh' +&#8209;kimi ‘for the purpose 
of’. Syn: mikikinikimi. See: panupala. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
wulinjirri predicative, dry. Category: Physical qualities, Being. 



wulinjirriyanga Variant: wurlinjirriyanga. noun, dry place, desert. Morph: wulinjirri 'dry' +&#8209;iyanga 'lots of .See: murrinyiniyanga; wartiyanginila. Api awungarruwu 

wulinjirriyanga yu-wun-t-iyarra-mini arikutumurnuwi ngini ngarra ngawa-rringani ngirramini, yi-m-ani ngini, "Awi awarra ngini jirti nginti-ri-kirim-ani, api awarra 
nuwulawamiya pitipituwu nyi-rra-y-akiray-amiya, api nganingani nuwa pungintaga a-wu-rra-y-ajapurnimaya ngini ngarra yi-p-angiraga ngawa-rringani ngini 
kuriyuwu," yimi awarra John the Baptist. Well over there in the desert he used to tell people what our father used to say, "Hey, the bad which you have done, well give yourselves 
sorrow, so immediately turn your heads around to what our Father who is above said," said John the Baptist. [Old Tiwi marki a ] Note: Photo used with permission Category: Land or ground. 



wulipankini masculine noun. Blue Reef Heron, Eastern Reef Egret. E 2 retta sacra. . Syn: jongijongini. See: pawunga; yakingiya; purtapurta; kararrunga; araka. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl03 Category: Birds, Water birds, 
wulipiyawini Variant: wulupiyawini. masculine noun, type of yam, wild 

pumpkin. Syn: tiyoni. See: muranga; murani; murrunkawini; kutukuta; ngirawiyaka; kurlama; wupwarna; wurtinya; wurtinyini kukuwu. Category: Plants, Food and 
cooking, Traditional food. 

Wulirankuwila plural noun. N. Melville Is. regional group. Syn: Pirrampinarliwila. Category: Regional groups. 

-wulirri transitive verb root 1. Gram: with'she'as subject for wind to blow on person and cool them down. See: -mirlingarri; -miriji. wunijaka ampu-nganu-wulirri the wind blows on 
us. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weather, Environment, 
wulirrika See main entry: \NUrWxx\V.dL. feminine noun, big dish made of Palm fibre, 
wulirrima See main entry: wurlirrima. feminine noun, hair belt. 



WU I iwajanga feminine noun. ant. any type. Syn: waliwalinga. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Insects and spiders, 
wuliwani Variant: wuluwani. masculine noun, flea, louse. Syn: mimpini. Note: Picture from www.Kidspot.com.au/Colouring-InCategora: Insects and spiders. 



wuliwirranga Variant: wuluwurranga; wuluwirranga./em/mne noun, type of vine with tubers or thick roots, which people can eat. Vig na vexillata . People dig up the roots and peel the skin off 
and then eat them raw or put them on the coals for a short time and then eat them. People may also eat the seed when it is green and soft. Read: 'Tiwi Plants and Animals' 
p88. Ques: marntinga may be the same but am not sure Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food. 
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wuliwulama Variant: wu\uwu\ am a. feminine noun. Rotten cheese fruit tree. Morinda citr i folia . It grows along the beachfront and has plum-like fruit which people do not normally eat as it is a bit 
hot. People used the dried leaves as tobacco and smoked it either rolled up in a leaf or in crab's claw pipe. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p68. Category: Plants, Trees. 

-WU liyawamtiyarri See main entry: -wiliyawarntiyarri./emz'm'm? verb root 3. be important, be powerful. 

-wuliyi See main entry: -wurliyi. intransitive verb root 3. go. 

-wuliyonji- Variant: —wi liyonj i— . incorporated form 1. dead wallaby. Gram: There is a link between this form and a following root or incorporated form: ngi- for class 1, ng- for class 3 and rr- for class 

2. Syn: -wingiliwanji. See: jipwajirringa; -kunji; -piyonti-. Ninkiyi, piti-ri-wuliyonji-rr-orlipirr-ani. Ninkiyi, papi pi-ri-ma-rri-wuliyonji-ngi-m-ani tangarima. Kiyi pi-ri- 
wuliyonji-ngi-nyaw-ani. Kiyi, yikwani piti-p-umut-ani. Kiyi, pi-ri-wuliyonji-ngi-kirim-ani. Then they would carry the wallaby on their shoulder. Then they would arrive home 
with it. Then they would throw it down. Then they would make a fire. Then they would cut it up into pieces. 

-wuliyoya feminine verb root 3. decorate. Api ata ngini ngi-nti-p-awurinj-apa nginingaji ngawa kuta kamini pi-ti-wunjirriki-liyoya. And on going in we didn't know what (or goodness 
knows what) they had decorated it with. Category: Art. 

WU I U piyawi ni See main entry: wulipiyawini. masculine noun, type of yam, wild pumpkin. 

-wulupuwanji- Variant: -lupuwanji-. incorporated form 3. sickness. See: -wunji-; jana. Karluwu ji-ngupu-lupuwanji-rr-arawam-ani. We didn't get sick and die. 

wuluwani See main entry: wuliwani. masculine noun, flea, louse. 

wuluwirranga See main entry: wuliwirranga. feminine noun, type of vine with tubers or thick roots. 

Wu I UWU nga proper noun, region on Melville Island. Category: Regions. 

wuluwurranga See main entry: WU I iwi r ranga. feminine noun, type of vine with tubers or thick roots. 

WU ITI p- See main entry: WU m pi- . they.NP.F. 

verb prefix, they (NON-PAST)-her. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense 

wumpi- Variant: wumpu-; wump-; wupu-; wup-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST)-her. Gram: It occurs on feminine verbs or transitive verbs with 'her' as 
object. When the fRUSTRATIYE prefix wa- or the EMPHATIC prefix pa- immediately follow then the forms join to make wum pa-. See: WU-; pi-; piti— ; pirri-. Wurrijinga wumpi-ri-ki-nyayi, 
api awungarri wu-ri-ki-miringariji amintiya wu-ri-k-apa wurrijinga wuta arikuwakitori. They find some flowers and alight on the tree and eat them and mangoes. Waya juwa 
wumpu-ri-wayatipi ngarra purnayinga, ngarra-purnayinga-tuwu, nginingaji ngawula ngimpirimarrimi. He and his wife only argue all of us who are married (argue). Kwaka 
wump-ungartigi they soak kwaka (Cycad Palm nuts) in water."Wuta ngajiti wajayakupawurli japuja, ngajiti wumpa-ja-lip-unga ngangi wutawa warlimirripunga. Yita 
wanga kalikali wurramakirringimi yirrimarrala," yimi ngawa-yuwuni. Don't let them go back home, don't let them get their clothes. They should run away quickly in fright," said 
our older brother. 

wumpilipijawiyakimi sewing machine. Morph: Really a verb form: wump&#8209;'they (NON PAST) +&# 8209 ; i I i p i&#8209; 'clothes' +&#8209;wijawiya 'sew' +&#8209;kimi 'for purpose 
of. Lit: for the purpose that they sew cloth. Category: Introduced items, Clothing and material. 

-wumpina Variant: -wumpuna; -wungimpina. transitive verb root 1. miss hitting, rub out, wipe off. Syn: -kirruwa 2 . See: -apuwumpina; -apukurruwa; kaparli fe or mijim. pu-ru- 
wumpina they missed (hitting) him. piti-ru-wumpina They missed (hitting) her. Category: Change of position or state. 

wumpu- See main entry: wumpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST)-her. 

—WUmpuna See main entry: -wumpina. transitive verb root 1. miss hitting, rub out, wipe off. 

wumpwani Variant: wupwani. masculine noun, fly, native b ee.Plural: wumpwawi. See: wujaka; mirrijilaka; mawunga; yayingumi; talingini; yimpara. Category: Insects and spiders. 

feminine noun. 

WUmpwawi Variant: wupwawi. plural noun, flies .Singular: wumpwani. Category: Insects and spiders. 

wumunga feminine noun, day (24 hour period), night (when stating the number of nights spent somewhere). Awungarruwu arramukuta awunganari ngintirimajirripi wumunga. I don't 
know how many nights we slept there. Category: Time. 

pijaia 



wumuringa Variant: wumurunga. feminine noun, eyebrow(s). Syn: alangarrika, alangurrupwanga. Category: Body parts and products. 

-wumurtiji- incorporated form 3. spear (with teeth on one side). See: arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti; jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi 
mungarlaka; murrukuwunga; numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini 

tilipiringa; tongontilawu; tortinga; walanka; wulingaringa; yirrinkirliyati; -ingwarlimi-; -kipi- -pwatijingi-. Ninkiyi, yi-marr-umurtiji-y-angirri ngarra-yuwuni. Then the 
older brother stood up with the spear. 

wumurunga See main entry: \NUXX\U'C\X\qa. feminine noun, eyebrow(s). 

-WU mwapiya feminine verb root 3. crowd around, throng, mob someone. Syn: -wawiya. tayikuwapi pi-ti-mwapiya-minimany people were crowding around. Category: Change of position or 
state. 

WU n— See main entry: wuni-. verb prefix. Gram: 6th order of verbal prefixes - direct object them. 

WU n - See main entry: WU n i - . verb prefix, they-in distance. 
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wunamika feminine noun, green caterpillar. Le pidoptera larvae , causes raised lumps like bites. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 29. Category: Insects and spiders. 

wunamuwu masculine noun, youth at second stage of initiation. See: kiliparniyati. Category: Initiation stages. 

wunarntaka Variant: wunartaka; ngunantaka .feminine noun, woman bereaved of child, including sister's child .Masculine: wunarntani, ngunantani. Plural: wunarntawi, 
ngunantawi. Category: People, Human status. 

wunarntani Variant: wunartani; wurnatani; ngunantani; ngunarntani. masculine noun, male bereaved of child (or brother's child), man whose child has died ;Feminine: wunarntaka, 
ngunantaka. P/ura/: wunarntawi, ngunantawi.. See: ngunantaga. Category: People, Human status. 

wunarntawi Variant: wunartawi; ngunantawi. plural noun, people bereaved of child or nephew or niece. Masculine: wunarntani, ngunantani. Feminine: wunarntaka, 
ngunantaka. Category: People, Human status. 

WUnartaka See main entry: wunarntaka. yemmme noun, woman bereaved of child. 

WUnartani Seemain entry: wunarntani. masculine noun. man. lost, child. 

WU nartawi See main entry: wu narntawi. plural noun, people bereaved of child or nephew or niece. 

-WU nga 1 Variant: -nga; -anga; -a or -wa. transitive verb root 3. grab, get, catch animal, take hold of, pick up, take over (job from someone else); Modern Tiwi: receive. Gram: -anga following 
emphatic prefix, -wa following 'evening' prefix ki— , in which case the two join to become -ka See: -atinga; kijim. pu-rru-wunga they got it, they grabbed him. Ngiya ngu-rru-wunga 
nginingatawa yikara awarra kirijini pili ngawa ngintu-wuriyi warta. I took the little boy by the hand to take him to the bush. Parta kiyi yikwani pi-ri-k-a-mini partuwa pi-ri- 
k-in-ani yikwani api kiyi pi-ri-ki-ma-rri-ki-y-it-ani yikwani kakiyijini. After that they would pick up a firestick in the evening, then they would hold them and stand up with the 
firesticks (Lit: small pieces of fire). Ngajiti nyimp-a-ja-anga yikwani! Don't pick up a fire stick. Taka yikwani! Pick up a firestick at night. Category: Holding or 
transfer. Category: Holding or transfer .Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer. 

-ilinga get or find house (to live in). Morph: &#8209;ili&#8209;'house' +&#8209;wunga 'get'. 

-irranyuwunga reach (place). Morph: &#8209;irranyu&#8209;'place' -wunga ’get’, pi-rri-p-irranyuwunga they reached a place. Wuta yuwurrara pirri-p-angulimayi pi-rri-p- 
irranyuwunga awungarruwu murrakupupuni. These two reached that place over there. 

-kiringa take hold of hand. Morph: kiri&#8209;'hand' +&#8209;wunga 'get'. 

-wunga 2 verbroot3. do. Gram: with certain free form verbs, such as pwakayini 'play', wulij ini 'laugh' Marritimani pwakayini purru-wunga tijuwi. The married men played the 

teachers. Ngarratuwu kawarri kalikalila yi-pa-m-ani amintiya pwakayini yu-wunga-mini kapi wawungini. The goanna would keep running and playing with the 
lizard.Marritimani pwakayini purru-wunga tijuwi. The married men played the teachers. Ngarratuwu kawarri kalikalila yi-pa-m-ani amintiya pwakayini yu-wunga-mini kapi 
wawungini. The goanna would keep running and playing with the lizard. 

pijaringa -wunga stare at. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Morph: pijaringa 'stare' + verb with root:&#8209; wunga 'do', pijaringa ngimpu-nginju-rr-upujinga-nga we stare at 
you while you are talking. 

-wunganti- See main entry: -winganti-. incorporated form 3. mangroves, swamp, mud. 

-WUngi- incorporated form 3. asleep. Ques: There seems to be few examples of this in the data, the usual form being, -wungilimpangi. See: -pi-, -wungilimpangi-; -akituwumi, -majirripi, -mili, - 
wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga -wungirlijingiga, -wungirrangilamparra, -wungirrorimi; kirliminjini, kirliminjangini, piyani fe => or payipayi.ngirr-ati-wungi-rr- 
angilimparra I was in a deep sleep in the morning and didn't hear, ngirr-ati-wungi-rr-angipari I woke up in the morning from a deep sleep. 

—WUngilayi See main entry: -wungirlayi. transitive verb root 3. camp with, live with. 

-wungili- See main entry: -wingili-. incorporated form 3. 1 • ochre (white or yellow). 

2 • initiation song. 

-WUngiMji Seemain entry: -wungirliji. intransitive verb root 3. lie down, sleep, go to sleep. 

-WU ngilijiga See main entry: -wungirlijiga. intransitive verb root 3. lay something down on ground, knock flat. 

-WU ngilijingiga See main entry: -wungirlijingiga. intransitive verb root 3. lay someone on ground, put someone to sleep. 

-wungilimpangi- Variant: -wingilimpangi. incorporated form 3. sleep. See: -pi-; -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga - 

wungirrangilamparra, -wungirrorimi; kirliminjini, kirliminjangini, piyani fe => or payipayi. ng-ri-ki-ngilimpangi-rr-angulimayi I walk at night in my sleep.yirnukuni nga- 
wungilimpangi-rr-ugi we all sleep for a long time, pi-rr-ingilipangu-rr-urnuki kangi warnarringa. They were lined up asleep in the sun. Ninkiyi, japinari nginti-wati- 
ngilimpangi-rr-amilipur-ani nginti-wati-ngilipangi-rr-angulimay-ani japinari. Then in the morning when everyone (else) was asleep, we'd get up and we'd walk in the morning 
when everyone (else) was asleep, ngirri-minyi-ngilimpangi-nyayi I found you asleep, ng-ri-ki-ngilimpangi-rr-angulimayi I walk at night in my sleep, yirnukuni nga- 
wungilimpangi-rr-ugiwe all sleep for a long time, pi-rr-ingilipangu-rr-urnuki kangi warnarringa. They were lined up asleep in the sun.Ninkiyi, japinari nginti-wati- 
ngilimpangi-rr-amilipur-ani nginti-wati-ngilipangi-rr-angulimay-ani japinari. Then in the morning when everyone (else) was asleep, we'd get up and we'd walk in the morning 
when everyone (else) was asleep, ngirri-minyi-ngilimpangi-nyayi I found you asleep. 

-wungilipangiwurimamiya purnikapa for body to be stiff. Morph: &#8209;wingilipangi&#8209;'sleep'+&#8209;wurimi 'be 
hard' +&#8209;amiya ’self’ + purnikapa 'body/flesh'. 

-wungilipangiwurimamiya purnikapa for body to be stiff. Morph: &#8 209; wungilipangi&#8 209;'sleep'+&#8 209; wu rim i +&#8209;amiya ’self’ + purnikapa 'flesh'. Ques: Iamnot 
sure whether -wingilipangiwurimi can be used alone to mean 'be stiff, a-wungilipangirumamiya purnikapa nginingaji ngatawa arimi awarra ngiya-miraniMy son's body becomes 
stiff all over. [Old Tiwi Mark 9:17,18] Category: Body functions or actions, Sickness or injury and healing. 

-wungimpina See main entry: -wumpina. transitive verb root 1. miss hitting, rub out, wipe off. 

—WUnginjiri— incorporated form 1. kidney. See: m u nj i r i . 

-wungirlayi Variant: -wingirlayi; -wungurlayi; -ngurlayi; -ngirlayi; -wungilayi. transitive verb root 3. camp with, live with. Syn: fe => Modern_Tiwi: tangilayi. See: -marrimuwu. pu-rru- 
wungirlayi they lived with him. Waya awungarri Pipirrapurrungi wuta ngarra-ngilipi purru-wunu-ngirlayi wutawa murnupula. Those Mumupula went and lived with 
Pipirrapurrungi and his family. Category: Living and housing. 
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-Wlingirliji Variant: -wungiliji; -ngirliji; -ngiliji. intransitive verb root 3. lie down, sleep, goto sleep. Syn: — majirripi, -mili .See: ngirarripara, -akupurunga, -ajuwura, -ajiyarri, - 
matingiripirtimi, -wungirlijingiga, -atingirrawura -akituwumi, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirrangilamparra, -wungirrorimi, -piyapunya; -pi-, -wungi- - 
wungilimpangi-, kirliminjini, kirliminjangini, piyani fe => or payipayi. purru-wungirliji they went to sleep, yu-wamini-ngirliji he went to sleep hungry. Lit: he went to sleep 
with nothing. Api karri tuwawanga yi-ni-pu-rra-ki-y-akupawurli, api yu-wuni-ki-jiyarra, yi-ki-mi ngini, "Niyi tuwawanga nginti-ri—ki—ngilij-ana?" yi-ki-mi. Well when 
he came back again (in the evening), he said, "Have you been sleeping again?" he said. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Being, Body functions or actions. 

-wungirlijiga Variant: -wungilijiga; -ngirlijiga; -ngilijiga. intransitive verb root 3. lay something down on ground, knock flat. Syn: -wungirlijingiga. See: -wangirlijiga, -akituwumi, - 
majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, -wungirrangilamparra -wungirrorimi; -pi-, -wungi-, -wungilimpangi-; kirliminjini, kirliminjangini, piyani fe => or 
payipayi. Wunijaka juwungirlijiga wupunga. The wind knocked the grass flat. Category: Violence or impact. 

-wungirlijingiga Variant: -wungilijingiga; -ngirlijingiga; -ngilijingiga. intransitive verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix lay someone on ground, put someone to sleep, put dead 
body on ground (unwrapped). See: ,-wungirlijiga, -akupurungamigi, -atingirrawura, -amukurigi, -wungiliji, -amukuri, akupuringitigi, -ajuwura;-akituwumi -majirripi, - 
mili, -wungirliji, -wungirrari,-wungirrangilamparra, -wungirrorimi; -pi- -wungi-, -wungilimpangi-; kirliminjini, kirliminjangini, piyani, payipayi. ji-ripu- 
ngirlijingiga she made them (her children) sleep (i.e. she lay them down). Category: Change of position or state. 

-wungirrangilamparra verb Stem, be soundly asleep. Morph: &#8209;wungi 'asleep' +&#8209;angilamparra 'be deaf .Syn: -wungirrorimi. See: -akituwumi, -majirripi, -mili, - 

wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga; -pi-, -wungi- -wungilimpangi-; kirliminjini, kirliminjangini, piyani, payipayi. ngirrati-wungi-rr-angilimparra I 

was in a deep sleep in the morning. Category: Body functions or actions. 

-WUngirrangiraga Variant: -ngirrangiraga. intransitive verb root 3. talk about someone (without them knowing), talk behind someone's 

back. Morph: &#8209;wungi&#8209;'asleep' +&#8209;angiraga 'speak'. Lit: talk while (someone else) asleep. Syn: -wungirri. See: -angiraga; -wangirri; - 
ajimungitiga; wangilinjingini; -wungirrimisd. Category: Talking or thinking. 

-wungirrari verb root 3. sleep together (as a family). See: -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, wungirlijiga, -wungirlijingiga, -wungirrangilamparra -wungirrorimi; -pi-, - 

wungi-, -wungilimpangi-; kirliminjini, kirliminjangini, piyani, payipayi. pu-rru-wungirrari they slept together (as a family). Ngawa nguntu-wungirrari karri ngawajapuja 
yima Wurankuwu. We all slept together when we camped at Wurankuwu. Category: Living and housing, Social behaviour. 

-WUngirri Variant: -ngirri. transitive verb root 3. talk about, say (something) about someone, tell about someone, report on some person or happening. Gram: It is normally used after someone has 

asked a question about the person. Syn: -wungirrangiraga.See: -wangirri; -ajimungitiga; wangilinjingini; -wungirrimi. Wuta pi-ri-wayorri, 'Maka awinyirra?' Api wutatuwu pi-ti- 
wungirri. They asked,'Where is she?' So they told about her. Awarra yu-wungirri John the Baptist ngatawa King Herod. King Herod said that about John the Baptist. Parlingarri 
awarra ngawa-rringani yu-wungirri awarra nginayi kirijini, yu-wun-t-iyarra nuwa-ampi ngini awarra ngwiyi a-wuni-p-angirri, Christ ngarra yintanga awarra. Api 
waya parlinginari yi-ni-p-angirri," yikimi awarra yingumpunila. Long ago our father talked about that little boy. He told your ancestors that he would send the one called Christ. 
And now later on he has sent him," said the angel. [Old Tiwi Luke 2:10] Category: Talking or thinking. 

-wungirrimi intransitive verb root 1. own up, confess. Gram: + ngini 'that' See: -wungirri. Nyirra ju-wa-ri-mi ngamparrimani a-mirri-kirlimirri ngawa-yuwuni. Ninkiyi, yu-wurtiyarra 
ju-wungirri-mi ngini nyirra yi-ma-j-ilipi-ningiruga ngangi ngatawa warlirringa, pili nyirra yijana yu-wuni. She thought that our older brother was reprimanding her. Then she 
spoke to him and confessed that she had taken hold of his clothes because she was sick.Amintiya awunganuwanga ju-wungirrimi ngini karri warlirringa yi-ma-j-ilipi-ningiruga, 
api awungarri awarra jana yi-kulumurri. Awarra yu-wurtiyarra ngawa-yuwuni awinyirra jarrikalaninga. And she also confessed that when she had touched his clothes her 
sickness had become better. That is what the woman told our older brother. [Old Tiwi Mark 5:33] Category: Talking or thinking. 

-Wungirrorimi Variant: -wungurrorimi. verb stem, sleep soundly. Morph: &#8209;wungi&#8209;'asleep' +&#8209;orimi 'be deaf. Lit: be deaf when asleep. Syn: - 

wungirrangilamparra. See: -akituwumi, -majirripi, -mili, -wungirliji, -wungirrari, wungirlijiga, -wungirlijingiga; -pi-, -wungi- -wungilimpangi-; kirliminjini, 
kirliminjangini, piyani, payipayi. Api ngawa-rringani yu-wungurrorim-amugi awarra arikutumurnini Well our Father caused the man to sleep. Category: Body functions or 
actions. 

wunguki See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

wungukwi See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

-wunguliya Variant: -nguliya. intransitive verb root 3. notify about time of something (eg. arrival), say time of something. Karri nyimpi-ni-ri-marri-minagi api wumunga ta-nguliya api 
tuwa tagi kuta awungarri api ngu-wu-rr-aji-mungi-miringarra. When you want to bring him/her tell me which day (you are coming) say the name of whenever, so I will 
know. Category: Time, Talking or thinking. 

wungunki See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

wungunkwi See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

-WUnguramiya reflexive verb stem 3. boast, be a show off, be flashy or smart. Morph: &#8209;wunguri +&#8209;amiya 'self. Ques: I have no other cases of-wunguri. See: -milurunji; - 
angirrajamiya; pumpuni -mamuliya. Kama nyimp-ari-nguramiya? Why are you trying to be smart? Category: Social behaviour, Talking or thinking. 

-wunguriwi- incorporated form 3. water. Syn: -mangi-. See: -wanti-; -artingi— ; -waninga-; -imu-; -imanti-; atiwata; kukuni; majulungi; mangulumpi; malarlani 
mapajani; mipirranjini; papirantani; mangipuranji; mankirripuranji mangijirti; mankirrijirti; makamuwa 

mankwamini; mankwamunga; kukwa; kutinga; makatinga; kilijini; yirringarni. Pi-rr-ari-nguriwi-y-apipirraya japinari. They went down for water in the morning but in vain. 

—Wlingurlciyi See main entry: -wungirlayi. transitive verb root 3. camp with, live with. 

-Wungurrorimi Seemain entry: -wungirrorimi. verb stem, sleep soundly. 

-wungwarla- Variant: -ngwarla-; -warla. incorporated form 3. urine, rain. See: -anganti-; - 

mi-; pakitiringa; marakata; jaratinga; anjulini; jamutaka; yirruwayi; malapurringa; malapurrini -aturrukwa; -ukwa; -ungwali; - 

wijilarlinga; pwajini; murlamini; yilarringa. Jirrira jirrira ju-wunjirriku-ngwarla-y-urnukuga. Jirrira jirrira (sound of urinating), she urinated all along. Lit: caused urine to line up 
a long way. 

-WU ngwayi Variant: -ngwayi. transitive verb root 3. blame or accuse someone unfairly, pick on someone, pick an argument.person blamed feels it unjust. Syn: tongwayi 

(fe => Modern_Tiwi). See: -marruwampurliya. purruwungwayi they picked on him (without reason). Kama ji-minu-ngwayi? Why did you blame me? Category: Social 
behaviour, Talking or thinking. 

WU n i - 1 Variant: wunu-; ni-; nu-. verb prefix. Gram: 2nd order of verbal prefixes - LOCATIVE/DIRECTION over there, distant in space or time (in past or future), to here. Gram: wu n i - normally occurs 
with non-past tense, ni- or nu- with past tense. It does not normally occur in Modem Tiwi, except for a few verbs of motion. On verbs of motion it indicates dierction towards speaker.Ngiya wiyi ngu- 
wuni-p-akurluwunyi awungarruwu kapi Jiliyarti. I will see him over there in Darwin. Ngarra waya yi-ni-ri-pwarla yingarti wununguwi. He caught many possums over 
there, yi-ni-p-akupawurli awungarra. he came back here. Ninkiyi, nuwa ngwiyi yintagi amukuta ngini ngimpi-ni-ri-ma pirijuwi amukuta ngini jijuwi ngimpi-ni-pa-ama, 
amukuta ngini pirajuwi ngimpi-ni-ri-ma amintiya ngini kapimanuwi ngimpi-ni-ri-ma alawuruwi . Then you who (will come) behind will maybe become priests or maybe 
you'll become sisters or maybe you'll become brothers or maybe you'll become Government officers or you'll (maybe) become bosses. 
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WUni- 2 Variant: wunu-; wun-. verb prefix. Gram: 1st order of prefixes subject-tense-locative; not normally in Modem Tiwi, except for a few verbs of 

motion. Morph: wu&#8209;'they' + wuni&#8209;'there'. they-over-there, they-to-here. Pangarri wuta wiyi wunu-riyi awungarra. Tomorrow they will come here. Ngarra yingwampa 
a-wuni-ripu-ki-ma-rri-miringarra kiyi wuni-ri-ki-jiyarr-apirri. Then he sits over there with others and they talk together over there. Api nga-wu-li-pa-ami naki jurra nga- 
wu-rra-kirimi pili ngini kakirijuwi awarra wuta nguyi wuni-pa-kirrimiya awarra ngini ngawa nga-ri-kirimi nga-mpi-jilarlinga ngini-ngawila langwiji. We should work at 
making books. So that the children will later read that which we write in our language. 

WUni -3 Variant: wunu-; wun-. verb prefix. Gram: 6 th order of verbal prefixes - direct object them. Gram: It does not normally occur in Modern Tiwi. Awinyirra jarranga ju-wuni-kuwina awuta 
kakirijuwi. The buffalo chased the children. Awuta paparliwi yinkiti nga- ma-wun-ta-yakirayi We should give the old people food. 

—WU ni See main entry: -wini. transitive verb root 3. have, own; hold, keep (as a custom). 

WU n ijaka See main entry: WU ninjaka. feminine noun, wind, breeze, fan. 
wunijakama See main entry: wuninjakama. feminine noun, big wind, 
wunika See main entry: \N\xvx\'\V.dL. feminine noun. Wild Plum tree, plum, black grapes. 



wuninga Variant: wununga; fe => Old_Tiwi: nguninga .feminine 

noun, possum. Syn: wuruwanjinga, puratuwuka, kurruma.See: kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; arringiya; mirini; pwaliwiyi.P/wra/.- wuninguwi. Note: Photo 
Jennifer Lee Category: Animals. 

-wuningampurtuwa Variant: fe => Modern_Tiwi: -wuniyapurtuwa. transitive verb stem 3. open something such as a container, strike 

match. Morph: &#8209;wuningi&#8209;'goods' +&#8209;wampurtuwa 'burstopen'. See: -kiningapurtuwa; -awupurramigi; -purarri. Nyirra ju-wuning-apurtuwa awiniyrra 
wulijinga. She opened the tin. pu-rru-wuningampurtuwa They struck a match. Category: Change of position or state. 

-wuningi- Variant: -ningi-. incorporated form 3. goods, letter, possessions, amukaminulimayi papi yu-wuningi -mi all sorts of goods have arrived (on the scene), ji-mirr-iningi -y- 
angirri she sent me a letter. 

-wuningijigi See main entry: -wuninginjigi. transitive verb root 3. squeeze, knead, press. 

wuningini masculine noun, young possum. See: pakijapura; wuninga; wuruwanjinga; wuningini; puratuwuka; kurruma; kwangapi; kwangiringa; mirini 
marrikwalimpi; arringiya; pwaliwiyi. Category: Animals. 

-wuninginjigi Variant: -wuningijigi; -wuningitigi. transitive verb root 3. squeeze, knead, press. See: -piningijigi. pu-rru-wuninginjigi they kneaded it, they squeezed it. Ngarra yu- 
wuningijigi awarra paki pili ngarra yuwutimarti ngini jumuki yimatami. He mashed up the tobacco because he wanted to make a smoke. Category: Body functions or 
actions, Food and cooking. 

-wuninginti Variant: -wuningiti; -wurninginti; -wurningiti. intransitive verb root 1. live in house, camp in a shade or 

shelter. Morph: &#8209;wuningi&#8209;'goods' +&#8209;i(n)ti ’stand'. Kutakuwapi wu-ri-wuningiti anaki kurrampali. I don't know who lives in this house. "Nga-wu-li-pa- 
kirimi kurrampali pili kapi wurarrimpi wutatuwu wumpa-wurningiti," yimani awarra Lorijimiti. "We should make houses for families to live in," Laurie Smith would 
say .Category: Living and housing. 

-wuningirimagi See main entry: -wunungurumagi. intransitive verb root 3. hold person or thing tightly. 

-wuningiruga Variant: -wuninguruga; -wununguruga; -wununguruwa; -ninguruga; -wuninguga; fe =>Modern_Tiwi: -wunungura -wuningiya; -winingiya. transitive verb root 

3. touch, feel with hand, hold onto or put hands on something or someone. Gram: It May have an indirect object prefix as well. See: -kiringa; -kuruwuntipagi; -purataga; - 
wuningurimagi. Old Tiwi: Tuwawwanga ngawa-yuwuni yu-wununguruga awarra tini pijara, api awungarri awarra tini pupuni pijara yima api waya awungarri pupuni ji- 
p-ungira. Again our older brother put his hands on the man's eyes and at that time they became good and he could see well. Waya awungarruwu muwuja api nginjatuwu nyimpa- 
ningiruga nyirra purnikapa ngiya-miraninga, pili ngini yimpanga apaama. Let's you and I go so you will touch my daughter's flesh to make her better. [Old Tiwi Mark 8:25] ngampi- 
ripi-ninguruga we hold it for them. Modem Tiwi: Karri nga-wunyayi yankumwani kapi warta, api nga-wuningiya ngimini ngini waya jipitini, api awarra nga-wapa. When we 
find yan kum wan i fruit in the bush we feel it and if it is soft we eat it.Ngajiti nyu-wa-ja-ningiya nayi jurra pili nginjayikara parruwartila. Don't touch the book because your hands 
are dirty, [mcs - Calendar 1992 ] Awinyirra arlitiwiyi juwurtiyarra awarra wulimani wampati, ngini yi-mata-nungura ngini nyitawa tuwara. The wallaby told the old wombat to 
hang onto her tail, [mcs book 145 pi ]Category: Holding or transfer. 

-Wliningita intransitive verb root 3. for everyone to go or leave, pi-rri-wuningita everyone has gone away. Category: Moving, Change of position or state. 

-wuningitamugi transitive verb root 3. give away all of something, spend all one's money. Morph: &#8209;wuningita ’goaway' +&#8209;amugi 'cause'. Wuta pirri-wuningitamugi They 
spent it all (or gave it all away). Karluwu pirri-ja-ningitamugi minta. They didn't give away all the kwaka to others. Category: Holding or transfer. 

—WU ni ngiti See main entry: -wuninginti. intransitive verb root 1. live in house, camp in a shade or shelter. 

-wuningitiga intransitive verb root 1. fill hole (with dirt, concrete - not liquid). Syn: -pwanjipa. See: -kirlayi. wu-ri-wuningitiga they fill in the hole. Category: Change of position or state. 

—WUningitigi See main entry: -wuninginjigi. transitive verb root 3. squeeze, knead, press. 

-WUningiya See main entry: -wuningiruga. transitive verb root 3. touch, feel with hand. 

-wuningiyangirri Variant: fe => Modern_Tiwi: -wuniyangirri. transitive verb root 3. send article or 

goods .Morph: &#8209;wuningi&#8209;'goods' +&#8209;angirri 'send'. See: sendim. pu-rru-wuningiyangirri they sent some goods. Ngiya-rringani yuwuriyi Jiliyarti. Kuta 
kamini a-wuniyangirri. My father went to Darwin. I don't know what he will send back. Ngiya-rringani yuwuriyi Jiliyarti arramukuta a-mi-niyangirri walijiyi. My father went to 
Darwin, maybe he will send me a radio. Gram: This is an abbreviated form of a- 'he' + mini- 'me' + -wuniyangirri'send something'. Category: Change of position or state, Holding or 
transfer. 

-WU ningiyapukurruma. intransitive verb root 2. give someone in exchange for someone else, as a woman (as a sister) for a wife in exchange for one given to 
one. Morph: &#8209;wuningi&#8209;'goods' +&#8209;apukurruma 'take place of .See: -wuningurumijarra; -wuningiyapuwumpinajirri; - 
akilingimugi 2 . Category: Kinship, Holding or transfer, Change of position or state, Traditional customs. 

-wuningiyapukurrumajirri replace each other, change places with each other. Morph: &#8209;wuningi&#8209;’goods’+&#8209;apukurruma 'take place of +&#8209;ajirri ’each 
other’. See: -wuningiyapuwumpinajirri; -wuningurumijarra; -wuningiyapukurruma. Ninkiyi nyirra Eve jiyimi "Waya yoni ngirri-wurtajiyi ngini purru-wuningi-y- 
apukurrum-ajirri awarra Abel." jiyimi nyitamiya. Then Eve said, "Now I have bom another son who has replaced Abel," she said to herself. Category: Kinship, Holding or 
transfer, Change of position or state, Traditional customs. 
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-WU n i ng iyap UWU m p i naj i rri intransitive verb stem 3. exchange female relatives (sisters or daughters) as wives. Gram: always plural 

subject Morph: &#8209;wuningi&#8209;’goods’ +&#8209;apuwumpina 'miss seeing' +&#8209;ajirri ’each other’. See: -wuningurumijarra; -wuningiyapukurrumajirri; - 
wuningiyapukurruma. ngintu-wuningi-y-apuwumpin-ajirri we exchanged our daughters for marriage into each other's families. Category: Kinship, Holding or transfer, Change of 
position or state, Traditional customs. 

-wuningiyartigi Variant: -ningiyartigi. transitive verb root 3. drown someone. Morph: &#8209;wuningi&#8209;’goods’+&#8209;artigi ’immerse’. See: -ungartigi; - 

akupunarligi; tumpunari. Ninkiyi, ngawa-yuwuni yu-wayorri awarra malakaninga ngarra-rringani, yimi ngini, "Awungarri nginja-mirani yu-wunyayi ngatawa mapurtiti 
ngini yi-p-alamiya?" yimi ngawa-yuwuni. Ngatawatuwu yu-wuja-ami ngini, "Yita purniyarri yu-wunyayi, karri ngarra kirijini," yimi awarra arikulani. "Yita waya yimpaja 
yu-wa-ri-nyaw-ani kapi yukoni ngini ngarra a-ma-ti-mu-kura, amintiya awunganuwanga yu-wa-ri-ningiyartig-ani kangi kukuni," yimi awarra arikulani, yu- 
wurtiyarra ngawa-yuwuni. Then our older brother asked the father of the young man, "When did the evil spirit enter your son?" said the older brother. In turn the older man said "It went 
into him when he was a child. It would always throw him into the fire so that he might die or try to drown him in water," that older man told our older brother. [Old Tiwi Mark 9:21 - 
22 ] Category: Water, Change of position or state, Violence or impact. 

-wuninguga See main entry: -wuningiruga. transitive verb root 3. touch, feel with hand. 

-wuninguntiyarra transitive verb root 3. a number of people to carry something together, such as a heavy object. Ngu-rru-(wu)nunguntiyarra ngawa tayikuwapi. Lots of us carried it 
together. nyi-rra-ma-j-ingi-mangi-nunguntiyarraYou carry the water in the container together! Category: Holding or transfer. 

-WUningura See main entry: -wuninguruga. verbroot3. hold onto. 

-WUningurimagi See main entry: -wunungurumagi. intransitive verb root 3. hold person or thing tightly. 

-wuninguruga Variant: -wununguruga; -wununguruwa; -ninguruga; fe => Modern_Tiwi: -wunungura. intransitive verb root 3. Gram: May have indirect object prefix hold onto something or 
someone, put hands on someone or something.syn.- -wuningurimagi. ngampi-ripi-ninguruga we hold it for them. Tuwawwanga ngawa-yuwuni yu-wununguruga awarra tini 
pijara, api awungarri awarra tini pupuni pijara yima api waya awungarri pupuni ji-p-ungira. Again our older brother put his hands on the man's eyes and at that time they 
became good and he could see well. Awinyirra arlitiwiyi juwurtiyarra awarra wulimani wampati, ngini yi-mata-nungura ngini nyitawa tuwara. The wallaby told the old wombat 
to hang onto her tail. Category: Holding or transfer. 

-wuningurugamiya Variant: -ningurugamiya. reflexive verb stem 3. control oneself. Morph: &#8209;wuninguruga 'hold onto' +&#8209;amiya ’self’. Category: Talking or 
thinking. Category: Talking or thinking. 

-wuningurugamiya mwama control one's anger. Morph: &#8209;wuningurugamiya 'hold oneself + mwama 'stomach'. Lit: hold one's stomach. Api ta-ningurug-amiya mwama. So 
control your anger. [Old Tiwi Genesis 4:6 -7]Category: Talking or thinking, Feeling. 

—WUningurumagi See main entry: -wunungurumagi. intransitive verb root 3. hold person or thing tightly. 

-Wuningurumijarra Variant: -ningurumijarra. transitive verb root 3?. exchange female relatives as wives, exchange possessions, exchange 

goods. Morph: Probably:&#8209;wuningi&#8209;’goods’ +&#8209;wurimi 'be hard'+&#8209;jarra 'again'. Gram: The jarra may be a clitic meaning 'again' See: -wuningiyapukurruma; - 

akilingimugi 2 .Murruntumunga ampi-ningurimijarra. He keeps changing wives. Category: Kinship, Holding or transfer, Change of position or state, Traditional customs. 

-wuningurumwagi See main entry: -wunungurumagi. intransitive verb root 3. hold person or thing tightly. 



WU ni ng UWi plural noun. possums.5mgu/ar: wuninga. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Animals. 

-wuningwayi Variant: - nmg\N ay\. feminine verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix as person stolen from take something promised or meant for someone else, especially a spouse, steal 
something. See: -akinya; -amurlanga; mitaya; mukwarra; mitayini; mukwarrini. ji-mi-ningwayi he took his woman from him. ji-mirri-ningwayi she took her man from 

her. Category: Holding or transfer, Change of position or state, Social behaviour. 



W U n i n i masculine noun. tent. See: tap UI i n i . Note: Photo by Marie Godfrey Category: Introduced items . 

wuninjaka Variant: \NUX\'\]aV.a. feminine noun, wind, breeze. Syn: marluwu, marrakawini. See: wurringawini; -mirlingarri./Vofc. Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' Category: Weather .Category: Weather. 

wuninjaka -angirri breathe. Morph: wuninjaka 'wind' + verb withroot:&#8209;angirri 'send'. Syn: yiminga -angirri. Category: Body functions or actions. 



WUninjakakimi feminine noun. fan. Morph: wuninjaka 'wind' +&#8209;kimi ’for purpose of’. Note: Picture from gallery of Picture It! software Category: Introduced items. 

wuninjakama Variant: wunijakama. feminine noun, big wind. Morph: wuninjaka 'wind' +&#8209;(aw)ama TNTENSlFlER(feminine)'. Wunijakama arikulanga ji-mirlingarri A big wind 
blew. Note: Picture from'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Weather, Environment. 

WUniyangilTi See main entry: -wuningiyangirri. transitive verb root 3. send article or goods. 
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—WliniyapurtllWcl Seemain entry: -wuningampurtuwa. transitive verb stem 3. open container. 

-wunjali See main entry: -wunjarli. intransitive verb root 1. stop, be still. 

-WU njarlamigi transitive verb root 1. stop someone or something, turn off, such as light or radio. See: -wunjarli; kunji. pu-ru-wunjarlamigi they stopped him. Ngarra yu-wunjarlamigi 
awarra walijiyi. He turned off the radio. Category: Change of position or state. 

-wunjarli Variant: fe => Modern_Tiwi: -wunjali. intransitive verb root 1 . stop, be still, be quiet. Syn: —milingipiya. See: -akurunginti; -ipaya; pungilimpula. pu-ru-wunjarli they 

stopped. Awi kakirijuwi ta-wunjarli. Ngajiti yingarti nimarra. Hey children, be quiet. Don't talk! Ngiya ngi-ru-wunjarli kapi arikulanga purinjirringa kiyi ngirri-p-akilinga 
kuriyuwu. I stopped at a big tree and climbed it. Awarra jarrangini yu-wunjarli kangi murinyiniyanga.The buffalo stopped at a patch of Wattle trees. Category. Change of position 
or state, Talking or thinking. 

wunji- 1 Variant: wuji-; nguji-; ngunji— ; ji— ; ju— . verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect continuing, 'CONTINUOUS'. Gram: ji- following certain other prefixes; followed by ngi- before 
class 1 verb roots and incorporated forms followed by ng- before class 3 verb roots and Incorporated forms, followed by rr- before class 2 verb roots and Incorporated forms; The difference between the 
initial W and ng seems to be individualistic, ng seems to be the older usage, which has mostly given way to W. Gram: In past tense the PAST HABITUAL suffix normally occurs as well. Anginayi ampi- 
nu-wuji-ngi-miringarra.She is sitting over there, a-mini-wuji-rr-amangi he is looking after me. ampi-ji-rr-angulimayi she is walkingjapini yu-wunji-ngi-majirrip-ani 
ngampi tingata. Yesterday he was lying on the beach. Ngiya ngirri-minj-imani nyi-ti-wunji-rr-ingilip-unga-mini I saw you taking my clothes. 

WUnji - 2 Variant: wuji-; nguji-; ngunji-; ji-; ju-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect is beginning, starting. Gram: The suffix -ami also occurs, jira awuuwunjinguwurrami he's 
starting to abuse them. 

WUnji - 3 Variant: wuji-; nguji-; ngunji-; ji-; ju-. verb prefix. Gram: 7th order ofverbal prefixes - aspect accidentally, by mistake, mistakenly, nginti-murru-wuji-kupuri I accidentally speared her 
(wallaby) [without knowing it was there (in Pandanus)]. ji-murru-nguji-ngi-kupuri he speared her by mistake. Yita ngiya ningani yi-ni-mini-wuji-rri-ngi-nyayi He came across 
me accidentally out bush. 

WUnji - 4 Variant: wuji-; nguji-; ngunji-; ji-; ju -.verb prefix. Gram: 7th order ofverbal prefixes - aspect a long way away, at a distance. Maka yi-nguji-ngi-mi? Where did he go, a long way? Yita 
wanga nakitawu ji-mu-ngunju-rr-arawami. He died at some distance away, yu-watu-wunji-rr-umunangi-y-apinagi He got up in the morning and sneaked off to a distant place. 



-wunji- Variant: -wuji-. incorporated form 1. sick. See: -wulupuwanji-; jana; puruwunjini. a-wunjingi-wunji -muwu he is sick. Awungarruwu kularlaga pu-rupu-wuji-ma kapi 
puruwunjuwi, api kapi pu-ru-wuni-wuji-nyay-ani api purru-wuntiyarra, pi-ri-mi ngini, "Awi," pirimi. "Kapi ngawa-yuwuni nuwa ngum-pa-ma-rr-uriyi ngini 
yimpanga a-mani-m-amugi," pirimi. Over there they looked around for people who were sick, and they said to them, "Hey," they said. "Take them to our older brother so he can make 
them better," they said. Ngarra ngawa-mantani yu-wunju-muwu yirnukuni. He has been sick for a long time. 

-wunjilarlinga See main entry: -wijilarlinga. See main entry: -wijilarlinga. feminine verb root 3. paint dots, stripes etc.; write, print, type. 

2 • feminine verb root 3. rain lightly, sprinkle (with rain). 

-WU njiliyarra See main entry: -wujiliyarra. transitive verb root 3. talk to someone, tell someone, talk for a long time. 

-wunjiliyarrapirri See main entry: — wuji I iyarrapi rri . transitive verb root 3. discuss, talk together. 

-WU nj i rra See main entry: -wujirra. transitive verb root 1. keep looking, see continuously, look at continuously. 

-WU nj i rri ki- Variant: —wujirriki— ; —jirriki— . incorporated form 3. everything, lots of things/people, long time, yu-wari-wunjirriki-nyawani he tried to throw everything away 
unsuccessfully, yu-wuni-jirriki-rrortigi tayikuwapi he fathered many children. 

wunta- verb prefix. them-EMPHATIC. Morph: wuni&#8209;'them' + ta&#8 2 09; ’EMPHATIC’. See: minta-; manti-; minja-; muwunta-. Awarra Parrakijliyali yimi ngini, "Nginanki 
mirrawu api wunta-y-akirayi ngini jingijingi wurimi. "Father Gsell said, "Give them this tobacco to smoke." 

-wuntikiyi intransitive verb root 1. be full (of food). Syn: -murlikiyi. pu-ru-wuntikiyi they were full of food. Wuta purru-wun-t-akirayi yinkiti kakirijuwi api pu-rru-wuntikiyi. They 
gave food to the children so the were full. Purru-wuntikiy-ani yinkiti amintiya purru-wun-t-akiray-ani (kapi) kakirijuwi. They would cook (or have plenty of) food and would 
give it to the children. Category: Describing people or animals, Physical qualities, Food and cooking. 

-wuntipagi Variant: -wutipagi; -wutupagi; -wuntutpagi; -ntipagi; -intipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. See: -akinapugi; wurruwurri. pu-rru- 

wuntipagi they shook it/him. Ngiya ngurru-wuntipagi kiyijini. I rocked the baby boy. Ngiya nguntu-wuntipagi purinjirringa pili arikutori waya jipitini. I shook the tree because 
the fruit was soft. Tu-wantipagi! Shake it! Morph: ta&#8209;'IMPERATIVE' +&#8209;wuntipagi ’shake \Phon: The vowel of ta- and the first vowel of -wuntipagi change places 
(metathesise). Api karri waya ngimpi-ja, api nyi-rra-jirri militamuni api nyi-rra-y-imunang-intipagi parruwarti a-wu-rra-y-awurligi. Well when you are going, take off your 
shoes and when you get up shake them so the dirt falls off. Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

-kuruwuntipagi shake hands. Morph: kiri&#8209;'hand' +&#8209;wuntipagi 'shake'. Syn: kirimukitiya. 

-WU nti pi intransitive verb root 3. for someone or something to shake. Gram: muntipi for 1st dual - not even muwuntipi in precise speech. See: -wuntipagi; -akinapugi; - 

kuruwuntipagi; purlingiya; -wamiripungi. purru-wuntipi they shook, yi-pu-wuntupi kuluwuni the ground shook. Category: Change of position or state. 

-WUntUpagi See main entry: -wuntipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. 

WUnU- See main entry: wuni-. verbprefix. Gram: 2nd order of verbal prefixes - LOCATIVE overthere, distant. 

WUnU- See main entry: wuni-. verbprefix. Gram: 1st order of prefixes subject-tense-locative they-over there. 

WUI1U- Seemain entry: wuni-. verbprefix. Gram: 6 th order of verbal prefixes - direct object them. 

wununga See main entry: WU ninga. feminine noun, possum. 

-WU nungitugi intransitive verb root 3. do at same time. Morph: Probably:&#8209;wuninginti 'live in house' +&#8209;igi 'cause'. Ques: The exact meaning of this form is not clear from the one example 

of it. Awarra wuta-tuwu a-pa-wa-y-akiyamama awarra ngini karluwu nga-ma-ta-y-ipujinga-nungitug-ajirri karluwu ngini nga-ma-ta-y-aparr-ajirri. What each says 
has equal value (Lit: their words are the same as each other), meaning that we shouldn't talk at the same time as others and that we shouldn't be a nuisance to each other. 

—WUnungUTcl Seemain entry: -wuninguruga. intransitive verb root 3. hold onto something or someone. 

-wunungurra Variant: fe => Modern_Tiwi: -wunuwurra. intransitive verb root 3. break, Modem Tiwi: break something, be broke (have no money). Syn: -wawurra. See: marrartipiya; - 

makanya; -wawurra; -angintaya; -marrartipigi; -purtuwa; -angintayamigi; -wawurrini -wunungurra; -wunungurrini; -ilipurtuwa; torawu. Karri kakirijuwi yirrikipayuwi 
wuta pu-rru-p-ilingampa, api wutajingawu wuta-naringa kiyi ampu-wunungurra anyitawa ampirimajilipuwiyiti. When the young crocodiles are ready, they call to their 
mother and she breaks the nest apart (to help them out). Kiyijini ngini yu-wunuwurra kurumuta api tokuta yi-marrikinya awarra kirijini. The doctor fixed up the little boy who 
broke his arm. Ngiya ngurruwunungurra awarra pinjili. I broke the pencil. Category: Cutting or breaking or tearing. 

-wunungurrini transitive verb root 3. break something in two, break (law). Syn: -wawurrini. See: -marrartipiya; -makanya; -wawurra; -angintaya; -marrartipigi; -purtuwa; - 

angintayamigi; -wunungurra -ilipurtuwa; -itiwa; torawu; katim. pu-rru-wunungurrini they broke something in two. Ngarra yu-wunungurrini awarra law nginiwutawa 
kanjilimani. He broke the law of the council. Yingampini kirliwurta amp-irti-nungurrini, awinyirra payawunkula. Wupwawi ngamp-irtinyayi. Sometimes the honey is in the 
middle (of the tree). We find the honey flies. Category: Cutting or breaking or tearing. 
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— WUnungurugS. See main entry: -wuninguruga. intransitive verb root 3. hold onto something or someone. 

-Wlin unguru magi Variant: -wuningurumagi; -wuningurumwagi; wuningirimagi; -nungurumagi. intransitive verb root 3. hold person or thing tightly to stop escaping or stop falling apart, 
keep something, keep alive, save up. See: -wuninguruga. pu-rru-wunungurumagi they held onto something tightly, they kept it. Ngawa alipurrunga nga-mata-kirimi kangi 
awinyirra purinjirringa pili a-pa-nungurumagi awinyirra kapala. We should tie the rope to the tree to hold the boat fast. Ta-ningurumagi wurrukwati. Ngajiti nyimpa-j- 
akurruwa. Save up that money! Don't waste it! Ngawa nga-rra-nungurimagi nginiwuta paparliwi ngirramini. We should hold onto the law of the ancestors. Category: Holding or 
transfer. 

-WU nungil ruwa See main entry: -wuninguruga. intransitive verb root 3. hold onto something or someone. 

-WUnyawanyilTli intransitive verb root 3. throw away completely, waste or lose all one's money. Morph: &#8209;wunyawu 'throw' +&#8209;anyimi 'completely'. See: kirriki fe => or 
kajarrruki; -wapukinyimi; -akirruwa; -akurrumunyi; -marrartipiya. Yingampa wuta wu-ri-kirimi yingarti kunawini kangi tupuluwu kiyi tuwanga wu- 
wunyawanyimi. Some people make a lot of money at cards and then lose it all again. Category: Change of position or state. 

-WU nyawu Variant: -wurnawu; -nyawu. intransitive verb root 3. throw (away), offload (from barge), lose (money at cards).5ee: -akitiringa, -majayi, -pimagi, -akirruwa; wapimirra, miya, 
yurta, jakim. pu-rru-wunyawu they threw something. Karri nga-wunga awarra malikini api nga-wapa ngini kurakura yilaruwu kiyi ngini pwaja api nga-wunyawu. When 
we pick the malikini nut we eat the kernel inside and throw away the pod. pi-ri-kiji-nyaw-ani they used to throw the stick. Ngirringani ngi-minyu-wayorri ngini mapurtiti ngini 
ngiya a-wa-ri-miringarra kangi ngiya punyipunyi api awarra ta-nyawu. MY Father I ask you to do away with that sin (or devil) that tries to live in my brain. Waya yingarti 
kunawini nga-ri-kirimi kiyi nga-wunyaw-anyimi tuwanga. We make a lot (of money) then we lose it all again. Category: Holding or transfer. Category: Holding or transfer. 

-WU nyawu + time word or phrase wait a length of time. Lit: throw away a length of time. Ninkiyi, yati jurra yu-wunyawu awarra Noah, api tuwawanga papi yu-wuja-m- 
amugi awarra mwapurawayi. Then Noah waited one week and again sent out the pigeon. TTNOAH 089. 

-wunyayi Variant: -nyayi. transitive verb root 3. find, come across. See: -kumwanga. pu-rru-wunyayi they found him. Pakinya kularlaga nga-mirri-ma awinyirra parntirringa, kiyi 

ngamp-unyayi awinyirra parntirringa, nyirra ampiri-muwu kangi warangiyanga yingampini kapi warta. First we look for the parntirringa bush, then we find it in a rocky 
place or sometimes in bushland. Category: Senses. Category: Senses. Category: Senses. 

jana -WU nyayi become sick. Gram: with ‘he’ as subject & sick person as direct object Lit: sick finds one. jana yi-mini-nyayil became sick. 

jana -marri-mungi-wunyayi be sick at heart (as when homesick);to be sick from worry. Morph: jana 'sick' + verb 

with&#8209;marri&#8209;’with’ +&#8209;mungi&#8209;'mind' + root: -wunyayi find. Lit: sickness finds one with mind. See main entry: jana see lexvbseg.db. 

-wunyirramiya See main entry: -wunirrayamiya. 

-wunyirraya intransitive verb root 1. wipe or wash (self). Syn: -pirraya, -wunyirrayamiya. See: -wunyirri; mwarliki. pu-rru-wunyirraya they washed themselves. Karri japinari ngimp- 
angupari api ngiya ngu-wunyirraya (or ngu-wunyirramiya). In the morning I get up and wash myself. Category: Body functions or actions, Change of position or state. 

-wunyirrayamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: -wunyirramiya. reflexive verb stem 1. wash or wipe oneself. Morph: &#8209;wunirraya 'wash' +&#8209;amiya 'self. Syn: -wunirraya, - 
pirraya. See: -pirri; -wunyirri; mwarliki. pu-rru-wunyirrayamiya they washed themselves. Karri japinari ngimp-angupari api ngiya ngu-wunyirraya (or ngu- 
wunyirramiya). In the morning I get up and wash myself. Category: Change of position or state, Body functions or actions. 



-wunyirri Variant: -winyirri; -unyirri. transitive verb root 1. wash, wipe, rub clean, sharpen (knife) by rubbing. Syn: -pirri.See: -wunyirraya; -wunyirrayamiya; mwarliki; kilinimi; -pwarri; - 
kipwarri. pu-rru-wunyirri they washed him/it. Ngiya ngi-rru-wunyirri awinyirra pulangumaka pili yingarti wuluwani. I washed the dog because she had a lot of fleas. Ngarra 
yu-wunyirri awarra yilati pili tumutumuni I sharpened the knife because it was blunt. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Change of position or state. 

wunyiwunyinga See main entry: winyiwinyinga. feminine noun, species ofpoisonous snake. 

-WU nyuki See main entry: -winyuki. transitive verb root 3. wait for. 

wup- See main entry: wumpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST)-her. 

wupi- See main entry: wumpi-. verb prefix. Gram: 1 st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST)-her. 

wupi- See main entry: ripi— . verb prefix. Gram: 6 th order of verbal prefixes - indirect object to or for them. 

-wupira Variant: -wupura; -pira. intransitive verb root 3. for something to drift. See: -majingipira; -akijiti; -akuwuluwarrigi; -piyinti. Wuta yu-wuni-ki-pira japinawamini. Karri japinari 
pi-ri-wayorri ngawa-yuwuni ngini kuriyuwu.They drifted all night. In the morning they prayed to our Father. Category: Moving, Change of position or state, Water. 

wupu- See main entry: wumpi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense they (NON-PAST)-her. 

wupu- See main entry: ripi-. verb prefix. Gram: 6 th order of verbal prefixes - indirect object or for them. 

wupuli Variant: awupuli. From: English, noun. oval. Karri waya yinkitayi awarra Grand Final nginingaji wutawa arikutumurnuwi mimpa pirimi kapi wupu I i. When it was close to the 
time for the Grand Final all the people gathered at the oval. Category: Playing, Direction or location. 

wupunga Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). Variant: ngupunga .feminine noun. 1 • grass. See: marakati; pitarika; wupwarrika. 

2 • marijuana. Syn: kanja. Category: Plants, Grass. 

wupungawama tall grass. Morph: wupunga 'grass' +&#8209;(aw)ama 'INTENSIFIER (feminine)'. Api awarra kayi, nginja awungarra pili nginta wupungawama. Awu, ngiyatuwu ngini 
wangatamiya ngumpa-y-apinagi. Well (we'll do) that. Listen, you stay here, because the grass is high. And I will sneak along on my own. 

WUpuni masculine noun, blade of grass. See: wupunga. Category: Plants, Grass. 

-wupura See main entry: -wupira. intransitive verb root 3. for something to drift. 

WU pwana See main entry: wu pwarna. feminine noun, bush pumpkin, large round type of yam; 

WUpwani See main entry: wumpwani. masculine noun. fly. 
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wupwarna Variant: wu p wa n a . feminine noun, bush pumpkin, large round type of yam; Amorphophallus paeoni i folius . People take out the middle part and throw it away as it is hot (like chilli) 
then they cook the it in a ground oven overnight. They dry the skin and boil it. Then they drink the water to make chest, heart etc. strong. They may also use the water as a wash for skin 
disorders. People call it the 'wife' of tiyoni as they find them in the bush together. See: tiyoni. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p25. Category: Food and cooking, Traditional 
food, Sickness or injury and healing. 

wupwarrika feminine noun. Spear Grass. See: wupunga; pitarika; marakati. Ques: I'm not sure if this is the same as marakati Category: Plants, Grass, 
wupwawi See main entry: wumpwawi. plural noun, flies. 

-WU ragi Variant: -ragi. transitive verb root 3. be like, similar or resemble someone else in character. Syn: -wuraparri. Ngarra-rringani yu-wuragi ngini ji-kuruwulingini He is quiet like his 
father. Category: Describing people or animals, Describing things, Physical qualities, Non-physical qualities. 




WU fa ka feminine noun, succulent plant found near beach. Scaevola taccada . People squeeze the fruit so that drops of the liquid fall onto the eye to treat sore eyes. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ 

p77. Category: Plants, Sickness or injury and healing. 

wuralaka feminine noun, young woman, older teenage girl, before having childremP/wra/: wawuralawi. See: mirringilaja; murrukupwara; aliyinga; awiranka. Category: People, Human 
stages. 

WUrama noun, testicles, ball. See: purrupuli; yiloga; tawuka. Category: Body parts and products, Introduced items. 


V 



wuramari predicative, round, spherical. Morph: wurama 'ball' +&#8209;ari 'like'. See: kirluwukari; yipipilingapa 2 ; jipipilingapa 2 - Category: Physical qualities. 

-WU ramparri See main entry: -wuraparri. intransitive verb root 3. be same, resemble, be alike, 
wurangapingala See main entry: wurawungapingala. feminine noun. Ghost Gum. 

wurangaruwu masculine noun, male dugong. Syn: marntuwunyini, jimayi. See: (yin)jimayuwi. Category: Sea or mangrove or river life. 

wuranjaka feminine noun. 1 • stingray. See: jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjani; wuritinga wutiyarlingika. Category: Sea or 
mangrove or river life, Fish, Clan groups. 

2 • female of stingray clan. 

wuranjani masculine noun. Cowtail Rav. Pastinachus sevhen . See: iilipuiinqa: kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuritinga 
wutiyarlingika. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

2 • masculine noun, male member of Stingray clan. 

WUranjawi plural noun. Stingray clan. Syn: punkwarinyuwi. Category: Clan groups. 

Wurankuwila plural noun. W. Bathurst Is. regional group. Syn: Payawurruwawila. Category: Regional groups. 

-wuraparri Variant: -wuramparri. intransitive verb root 3. Gram: Only past tense and plural form be same, resemble, be alike.Sy/?: -wuragi. See: -waraparraluwu. Ngarra-rringani purru- 

wuraparri pili ngarra yi-p-irrortigi awarra kiyijini. He is like his father because he bore him. Category. Describing people or animals, Describing things, Physical qualities, Non¬ 
physical qualities. 

-WU rapura See main entry: -wurimpira. feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 

http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


30/42 

















21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


Wlirarra noun, belly, stomach. Syn: pitipita. See: wiyika; manjarripika; mwama; yawurrupuyini. Category: Body parts and products. 

WU rarri See main entry: wiyarri. adverb, also, too. 

wurarriga noun, family. See: wurarripi. "Api nginja awi nginja-purnayinga yilaruwu nyi-li-pa-y-awuriji kangi awinyirra kirawarri awunganuwanga nginja-mamirampi wutilawa 
wurarriga," yimi ngawa-rringani kangi awarra Noah.. "Well you and your wife go inside that big boat, and likewise your sons and their families," said our father said to Noah, karri 
pi-ri-ma-j-akujingi-rr-angulimay-ani wurarriga, ngampi waya pi-rri-mi-timart-ani murrakupupuni api awungarruwu pirri-p-angulimay-an-apa. When all the family 
walked together, those who wanted to go to their country, they would walk there. Category: Kin terms. 

wurarrika Variant: wurrarika . feminine noun, mother of many children. See: awirriyawiyi; ngimpaninga; panapurtiyiMascw/me.- wurarrini. Plural: wurarripi. Partuwa ninkiyi, amintiya 
ngangi wurarrika api awinyirra nyitawani api ngini ampirimi, "Ngiyatuwu ngin-ta-wani ngiya-mwaruwi ampi-ri-mi api nuwa kuwa nyi-rra-ami. The next thing, the 
woman who has a lot of children, well you should help her. If she says' "Help me with my children," well agree to it. Category: People, Human status, Kinship. 

wurarrimpi Seemain entry: wurarripi. 

wurarrini Variant: wurrarini. masculine noun, father of many children.Fewmme: wurarrika. Plural: wurarripi. See: awirriyapa; yimparlinyapa; panapurtiyi. Category: People, Human status. 

wurarripi Variant: wurarrimpi; wurraripi. plural noun, family, people having lots of children. Syn: ngurraripi.See. wurarriga.Ma.scw/me.- wurarrini. Feminine: wurarrika. Ques: In the data there 

seems to be some confusion as to the pronunciation or spelling of this set of words, WU rarr.. or WU rrar.. . I am not sure if this is due to variations in pronunciation or due to errors in writing down the words. 
In most of the data the wurarr.. spelling is more common, though the other one may be the older one (compare the word ngurraripi). Parlingarri karri nginti-ri-ma-j-akuji-rr-angulimay-ani 
wurarripi api awungarra ngintu-wuripura-mini. Long ago when we used to travel on foot with the family we would leave this place behind. Lit: Possibly: Long ago when we, people 

with many children would walk with our family group . "Nga-wu-li-pa-kirimi kurrampali pili kapi wurarrimpi wutatuwu wumpa-wurningiti," yimani awarra Lorijimiti."We 

should make houses for families to live in," Laurie Smith would say. Category: People, Human status, Kinship. 

wurarruwamini noun, much sorrow, pity. Morph: wurarruwu 'sorrow' +&#8209;(aw)amini ‘INTENSIFIER (masculine)’..Syn.- pitipituwamini. Category: Feeling. Category: Feeling. 

wurarruwamini -akirayi grieve greatly (over dead person). Morph: wurarruwamini 'pity' + verb with root:&#8209;akirayi 'give'. Lit: give much pity. Syn: pitipituwamini - 
akirayi. Category: Talking or thinking, Social behaviour. 

wurarruwu free form verb, feel sorry, pity, be sad, be worried. Syn: pitipituwu. See: -marripunginti-. Karri amukuwani ji-mi-rr-arawami api wurarruwu nga-ri-mi. When someone dies, 
we are sad. Category: Feeling. Category: Feeling. 

wurarruwu -akirayi forgive, pity, be sorry for. Morph: wurarruwu 'pity' + verb with root:&#8209;akirayi 'gi ve'.Syn: pitipituwu -akirayi fe => or -iluwa. Ngawa yingarti ngarikirimi 
kiyi ngawunyawu api kiyi wurarruwu nga-p-akirayi awarra kunawuni. We make a lot of money then we lose it again and we are sad about it .Category: Feeling, Talking or 
thinking. 

WU rataka See main entry: WU ruwataka. feminine noun, rat, mouse, general term. 

-WU rati- incorporated form 1. forehead. See: wuratinga. 

WUratikanga Variant: rotikanga .feminine noun, woman with big for ehead.Masculine: wuratikani. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

wuratikani Variant: rotikani. masculine noun, man with big forehead.Eemmme.- wuratikanga. See: pwankitila.Catego/y: Physical qualities, Describing people or animals. 

WUratinga masculine noun, forehead. See: -wurati-. Category: Body parts and products. 

WU rati p i I i rn i n i noun, place between eyes. Category: Body parts and products. 



wurawungapingala Variant: wurangapingala. feminine noun. Ghost Gum. Eucal y ptus pa puana . Eucal y ptus alba .Svn: pitampunga. Note: Photo fromNeeravbhatt’s photostream (3,950) and (2) 
from 'Tiwi Plants and An imals’ pAl Category: Plants, Trees. 

-WU rigi See main entry: -\Nuruq\. feminine verb root 3. put somewhere, put down, put aside, take down. 

wurika Variant: wirika. feminine noun. 1 • dish, plate, shallow hollow (in stone or ground). See: pipirrakupuringa; p aj a way i. Category: Things people make, Baskets and bags, Land or ground. 
2 • sharp stone, used as axe head. Ques: or it may be a particular type of white stone which is brittle Category: Environment, Tools or utensils. 

-wurimawu transitive verb root 3. secure something. Wututuwu ngawa-naruwi apijuwuni pitiri-pu-wulingi-kurupwiya-mini. Mantilumani piri-pi-kimirn-amiya-mini. Mantilumani 
awarra yu-wuni-rumaw-ani. Waya awungani pirri-pi-wulingi-kuwuntirr-ani awunganila. As for our mothers they used to wear paperbark. They tied themselves up with (roll of) 
string. That string kept them secure/covered up. They were covered in front like that. Category: Holding or transfer. 

wurimi intransitive verb, they do, say, are. Morph: wu&#8209;'they (NON PAST)' +&#8209;mi ’do, say, be'. See: pirimi; yimi; jiyimi. Wuta pirlikiti wurimi karri wuta pariwani, awuta 
kakirijuwi. Those children cry when they are hungry."Awuta tayikuwapi karri ngiya piraya ngirimi, api pupuni muni-mamula," wurimi awuta kapi papurajuwi 
wurimamuliya. "Those many people will see me when I pray, and will call me good," say those people who call themselves good. Category: Being, Talking or thinking. 

-wurimi Variant: -urumi. intransitive verb root 3. He is strong, it is hard, yuwurimi Ju-wurumi awinyirra kartukuni. That Ironwood is hard. Category: Describing things. 

-wurimpira Variant: -wirimpira; -wurupura; -wuripura; -wurimpura; -wurapura; -rimpira .feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). See: -apura; -warimpira; - 
umwari. pu-tu-wurimpira they left it behind.Parlingarri karri ngintiri-maj-akuji-rr-angulimay-ani wurarripi api awungarra ngintu-wuripura-mini. Long ago when we used 
to travel on foot with the family well we used to leave from here. Ngawa-tuwu pi-ti-wuripura ngini 'kama arnuka nga—ta—y—ipujig—ajirri?' The old people left that rule behind for 
us, (saying) 'Why don't we have regard for each other?'. Ngiya ngu-wurtimarti ngini ngu-wunu-waluwa ngiya-mamirampi ngini ngiya-ampi putu-wurupura. I want to teach 
my children what my grandparents left behind. Category: Holding or transfer. 

-WUrimpura See main entry: -wurimpira .feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 

-WUripi- incorporated form 1. hollow log. Ques: Since this is the only example found it is just a guess that this is the meaning. Partuwa kiyi ngawa ngampi-ri-wuripi-ajilarri kangi tingiwini 
awunganuwanga ngarikirimi nyoni yangamini yinkitayi kapi awarra tingiwini. After that we crack open the hollow log and make another hole near it. 

wuripijirrima noun, groin. Syn: pulunga. Category: Body parts and products. 
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wuripijirringa feminine noun, snail. Syn: kawunga, purruputurruma. Note: Picture from CD disk - BUGS from Marshall Publishing Ltd. Category: Insects and spiders. 

-Wliripura See main entry: -wurirnpira.ybmmme verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 

Wliritinga feminine noun, species of stingray. See: jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani wutiyarlingika. Category: Sea 
or mangrove or river life, Fish. 

wuriwanjinga See main entry: wuruwanjinga.ybmmme noun, possum. 

WU riwataka See main entry: wuruwataka. feminine noun, rat, mouse, general term. 

-Wliriyi Variant: -riyi; -uri. intransitive verb root 3. go, leave, depart. See: -wuja. pu-rru-wuriyi they went. Ngawa nguntuwuriyi kularlaga yinkiti. We went 
hunting. Category: Moving. Category: Moving. Category: Moving. 

-WUriyi + direction prefix or suffix come, pu-rru-wuni-wuriyi they came. Wuta piniwuriyi kapi wuta tangarima pirima warta They came in from where they were camping 
out bush. 

-marruriyi take. Morph: ma(rri)&#8209;'with' +&#8209;wuriyi 'go'. 

WUriyupila plural noun. Fire clan. Syn: walikuwila, kujaluwi. Category: Clan groups. 



wurlanga Variant: fe => Modern_Tiwi: wulanga . feminine noun, mud 

crab. Syn: kirimpika. See: pumwarninga; numwakini; tarati; kirluwuka; nginama; tuwulingata; arijilani; arijilaka; kiriwurrini kiriwurrika; pujurripuka; -kiyawulingi-; - 
piyawulingi-. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) from gallery of Picture It! software Category: Crabs, Food and 
cooking, Traditional food. 

wurlani Variant: wulani. masculine noun, handle of axe, handle made ofwood or stick. See: ag ini; munkwanga; munkwani; walimani; kurrijuwa; jampayini. Category: Tools or utensils. 

wurlataringa Variant: wulataringa. feminine adjective, light (in weight) .Masculine: wurlatarini. Syn: kitartawunga.Categcvy.- Physical qualities, Describing people or animals. 

wurlatarini Variant: wulatarini. masculine adjective, light (in weight) .Feminine: wurlataringa. Syn: kitartawini. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

-wurli intransitive verb root 1. be dry. See: -pwarri; -kipwarri; yartupwarri. Ninkiyi, ngini yi-pu-ngu-wurli ngawa-rringani yi-pu-ngi-mamula awarra murrakupupuni. Then our 
Father called the dry ground land. Category: Physical qualities. 

WUrMkimani See main entry: wulikimani. masculine noun, old man. 

-wurlimamugi transitive verb root 1. cool something/someone down, calm someone. Morph: &#8209;wurlimi 'cool down'+&#8209;amugi 'cause'. See: -wurlimi. Wunijaka ji-manu- 

wurlimamugi. The wind cooled us down. Api ngarratuwu awarra Pilate yu-wunu-wurlimamug-ani awuta arikutumurnuwi. Pilate calmed down the people and called out to 
those who worked for him. Category: Change of position or state. 

-wurlimi Variant: -wulimi. intransitive verb root 1. be cold or cool, cool down. See: yirriwini; -wurlimamugi. pu-ru-wurlimithey were cool. Ngarra awarra jupwajirringa karri yu-wurlim- 
ani api awungarri yuwuriyani kapi turrunguni, api awungarruwu yuwapukani wupunga. When it was cool the wallaby would go to the clearing and there he would eat 
grass. Jipingartapa, ngini yilaruwu jinirimangapikani awarra kukuni ngini yi-mangu-wurlimi. She went into the water to drink the water where it was cool. Nyirra jimangapa 
awarra kukuni ngini yi-mangu-wurlimi. She drank the water which was cool. Ngawa nginturumuwu kapi marlani pili yikwanari api nguntu-wurlimi. We sat in the shade 
because we were hot and we cooled down. Category: Physical qualities, Being. Category: Physical qualities, Being. Category: Physical qualities, Being. Category: Physical 
qualities, Being. 

-kuwurlimi cool down. Morph: ki&#8209;'fire' +&#8209;wurlimi 'be cool'. Category: Change of position or state. 

pungintaga -wurlimi be sane. Morph: pungintaga ’head’ + verb with root:&#8209;wurlimi 'be cool'. Gram: with ‘he’ (pungintaga) as subject Lit: head is cool. Parlingarri yu- 
wurtingirraga-mini api waya ningani yu-wurlimi pungintaga. Long ago he was mad but now he is sane (or sensible - Lit: his head is cooled down). 

yipunguwurlimi the weather or ground is cool. Morph: &#8209;pungi&#8209;'ground' +&#8209;wurlimi 'be cool'. 



wurlini Variant: fe => Modern_Tiwi: wulini. masculine noun, moon, month. Syn: japarra. See: -piyanginiga; kurrani; japarrulini; awunipakupurunga. Category: Sky, Time. 

wurlinjirriyanga See main entry: wulinjirriyanga. locative word, dry place, desert. 
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WLirlirrika Variant: wulirrika. feminine noun, big dish made of Palm fibre, basket of 

paperbark. See: pajikiti; tunga; tungwari; turlini; wangatunga; wangatuni; yangali; yimwarlini; yirrupula; yirrupuringa 

palaji; purrupurruka; wurika; pipiirrakupuringa; pajawayi. Nyirratuwu nyirra-mwarti jiyi-ma-rr-uriyi kapi makatinga ji-p-ajuwujirri kapi wurrumpuwuni. Ji-p-alangumi 
kapi wulirrika. She took her son to the river and hid him in the reeds. She had put him in a large dish of Palm fibre. Category: Things people make, Baskets and bags. 

wurlirrima Variant: \N\iY\YY\\x\di. feminine noun, hair belt, made from human hair with some bush string; in earlier days used to be hung with dingo tails; may also be made 

with mawunkati vine. Syn: tinimurrula. See: marriwiyi. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p61. Category: Traditional 
religion, Ceremonial objects. 

—WU fl iyawamtiyarri See main entry: -wiliyawarntiyarri. feminine verb root 3. be important, be powerful. 

-WUrMyi Variant: fe => Modern_Tiwi: -wuliyi. intransitive verb root 3. go. Gram: only used in hortatory sense, with nga- 'we' or mu- 'you and I' as subject prefixes Syn: -wurniyi. See: -wuriyi; - 
wuja. 'Nga-wurliyi,' pirimi kakijuwi. 'Let's go,' said the children. Muwurliyi mupakurluwunyi awarra yingwati. Let's go and see the honey. Category: Moving. 

wurlungwa noun. anus. Syn: pwampa, yintingina. Category: Body parts and products. 

wurlungwari predicative, reddish colour. Morph: wurlungwa 'anus' +&#8209;ari 'like'. Category: Colour. 

WUmatani See main entry: wunarntani. masculine noun, male bereaved of child. 

—WU rnawu See main entry: -wunyawu. intransitive verb root 3. throw (away), offload (from barge). 



wurnika Variant: wunika .feminine noun. Wild Plum tree, plum, black grapes. Vitex g labrata . Vitex acuminata . People eat the black fruit like black grapes. People use the straight dry stems to make 
fire-sticks Muluwanya. See: alimpunga .Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p45. Note: Photo fcrom ‘Tiwi Plants and Animals’ 
p89 Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food. 

-WUminginti See main entry: -wuninginti. intransitive verb root 1. live in house, camp in a shade or shelter. 

—WUmingiti See main entry: -wuninginti. intransitive verb root 1. live in house, camp in a shade or shelter. 

-WU rniyi intransitive verb root 3. go. Gram: only used in hortatory sense, with nga- 'we' ormu - 'you and I' as subject prefixes Syn: -wurliyi. See: -wuriyi; -wuja. Nga-wurniyi warta. Let's all go 
bush, mu-wurniyi warta let's you and I go bush. Category: Moving. 



wurra feminine noun, aeroplane. Syn: arripilayini. See: — aki j i — . Note: Photo by Jennifer Lee Category: Transport, 
wurraga predicative, thick (of jungle), impenetrable. See: jimpurra; jimurra. Category: Physical qualities, Land or ground. 

-wurraga intransitive verb root 1. eat a lot of food, gorge oneself. See: -manguwurraga, -mulaja, -wapa; ngamungamu, -mwanji-, -wamwarri, -warnti, -mukapa, -mukuwarnti; - 
wayajarrimi; -amungalapa, -wanja; kirriki. pu-rru-wurraga they ate lots of food. Ngajiti mirripaka arikulanga nyi-mp-a-j-awurraga. "Don't drink a lot of 
beer! Category: Body functions or actions, Food and cooking. 



WU rranjini masculine noun, mudskipper (fish). Periopthalmus s pp.. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl08 Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 
Wurrankuwila plural noun. N. Melville Is. regional group. Syn: Payawurrurawila. Category: Regional groups. 
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WU rranya Variant: ngurranya .feminine noun. Pandanus nut(s) or fruit. Pandanus spiralis . People roast and eat the seeds inside 

(timilipama). Syn: tipilipama. See: miyaringa; miyarti; wurranyini. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41 . Note: Photo 
from ‘Tiwi Plants and Animals’ p71 Category: Plants, Plant parts, Food and cooking, Traditional food, 
wurranyini Variant: fe => Old_Tiwi: ngurranyini. masculine noun, peanut(s). See: wurranya; malikini. Ninkiyi, japinari ngawa-rringani yi-muwun-tiyarra ngawa kakirijuwi, yimi ngini, 
"Kuwapi awuta mitaya pirimi japini awarra wurranyini?" yimi. Then in the morning our father said to us children, "Who stole the peanuts last night?". Category: Plants, Plant 
parts, Food and cooking, Traditional food. 

WUrrarika See main entry: wurarrika. 

WUrrarini See main entry: wurarrini. masculine noun, father of many children. 

WU rrari pi See main entry: wurarripi. 

WUrrijimpami See main entry: wurrinjimparni. masculine noun, insectivorous bat. 
wurrijinga See main entry: wurrinjinga. feminine noun, flower. 

wurrijingari See main entry: wurrinjingari. 

wurrijiparni See main entry: wurrinjimparni. masculine noun, insectivorous bat. 

WUrrika predicative, hot, burning. Syn: yikwanari. Category: Physical qualities. 




wurrikiliki Variant: wurrukuliki . feminine noun. Magpie Goose. Anseranas semipalmata. . Syn: awurnanka, nyarringariAee.- pukumwaka, mayimampi, jirripipi; -wati-. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ p94 Category: Birds, Water birds, Food and 
cooking, Traditional food. 

wurrikurrinyini Variant: wurrukurrinyini; fe => Modern_Tiwi: wurrukurrunini. masculine noun, adolescent or teenage 

boy .Plural: wurrukurrinyuwi. Syn: malakaninga, yirrukurrunyini. Api karri awinyirra wumunga karri anjiruwa awarra yati wurrikurrinyini yipawurinji yilaruwu kapi 
Muluwurri pirri-paningimarri. Well on that day at midday young teenage boy went inside where the Muluwurri team were gathered together. Category: People, Human stages. 

wurrikurrinyuwi Variant: wurrukurrinyuwi. pluralnoun. adolescent or teenage boys. Singular: wurrikurrinyini .Syn: malakaninguwi, yirrukurrunyuwi. See: tinayijuwi. Api ngajiti ngimp- 
a-wu-ja -y-ipujinga-mwari ngini nginingawila ngapangiraga, nuwa wurrukurrinyuwi amintiya nuwa awunganuwanga wawuralawi. Don't stop using that talk, our own 
which we speak, you young fellows and you young women. Category: People, Human status. 

-WU rrimi Variant: -wurrumi. intransitive verb root 3. be. Gram: Auxiliary verb with some free form verbs and jana, walawala or a body part; following the EMPHATIC prefix, pa-, rra-, ta-, ja-, the vowels 
change places and the form becomes puwarrimi, rruwarrimi, tuwarrimi orjuwarrimi (compare -wuriyi); There are only few examples of it found. Kali, ngiyatuwu nyimpu-ngin-ta-punga 
pili nginta jana a-wurrimi. Come, and cut me because I feel sore. Category: Being .Category: Being. 

mwama ampurrumi have stomach ache or pain in stomach. Morph: mwama 'stomach' + verb: ampi&#8209;'she (NONPAST)' +&#8209;wurrimi 'be'. 

wurrimpawini Variant: wurrumpawini. masculine noun, sandfly. Syn: kirnikirni, miminga. See: rokuma. Category: Insects and spiders. 
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wurrimpuwuni Variant: \Nwrumpu\Nur\\. masculine noun. reeds, swamp grass. Nyirratuwu nyirra-mwarti jiyi-ma-rr-uriyi kapi makatinga ji-p-ajuwujirri kapi wurrumpuwuni. Ji-p- 
alangumi kapi wulirrika. She took her son to the river and hid him in the reeds. She had put him in a large dish. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Plants, Grass. 

wurringalama See main entry: wurrungalama. noun, beach, dry part. 

Wlirringawini Usage: Old Tiwi. masculine noun, wind at beginning of dry season, which flattens grass and dries up water.See: wuninj aka; marluwu; marrakawini. Category: Weather. 

wurringawunari Usage: Old Tiwi. temporal word, short season at end of wet season jam utakari or beginning of dry season kumurrupunari. time when strong winds blow which flattens the 
grass and dries up the water. Morph: wurringawini 'wind' +&#8209;ari ’time of’. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p41. Category: Weather, Time, Seasons. 



wurringilaka Variant: wurrungulaka; fe => Modern_Tiwi: wurruwulaka. masculine noun. Bloodwood Gum tree. Eucal y ptus nesophila . Eucal y ptus polvca rp a. People may use the sap 

medicinally. They may also may use it as a fixative for paint.See: kuwuti; tumulangini. Note: Photos from ‘Tiwi Plants and Animals’ p49, 50 Category: Plants, Trees, Sickness or injury and 
healing, Art. 

Wlirrinjila Variant: fe => Old_Tiwi: ngurruwunjila .freeform verb, sniff around (for food), smell, get a smell of. Api tayikuwapi awuta tiwi kapi purumuwu yilaruwu kapi awinyirra 

kurrampali wuta wurrinjila pirimi (smelt) awarra pupuni oil. Well all those people who sat inside the house smelt the good oil. Pulangumwani ngurruwunjila arimi, ninkiyi, a- 
wunyayi kapi purinjirringa. Then a dog will sniff around and find the tree. Category: Body functions or actions. 



wurrinjimparni Variant: wurrinjiparni; wurriji(m)parni. masculine noun, insectivorous bat. few inches long. Syn.' murrujipaka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pi 13 Category: Animals, Mammals. 



Wlirrinjinga Variant: wurrijinga./e/m'nwe noun, flower, general term. Syn: yilokwa. Note: Photo by Linda Ross Category: Plants, Plant parts. 

wurrinjingari Variant: wurrijingari. temporal word, season or time when trees or plants are beginning to bloom, occurs at different times of year for different 

plants. Morph: wurrinjinga 'flower' +&#8209;ari ’time of’. Syn: yilokwari.Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p41. Category: Time, Weather, Seasons. 

Wurrinjiparni See main entry: wurrinjimparni. masculine noun, insectivorous bat. 

WUrrinyinari adjective, brown colour, colour of ant bed. Morph: wurrinyini ' ant bed' +&#8209;ari 'like'. Syn: kartukunari.Wurrinyinari amp-ilipi. The clothes are brown. Category: Physical 
qualities, Colour. 
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wurrinymi Variant: ngurrinyini. masculine noun, ant bed, termite mound. A nth: The outside may be scraped and added to food in an earth oven to make the food brown and tastier. A nth: The outside may also 
be swallowed as a cure for diarrhoea. Syn: pwartii?eac/: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p49. Note: Photos from 'Tiwi Plants and 
Animals'pl31 Category: Land or ground, Nests. 

Wlirripilingati masculine noun, sea snake (small species), pretty coloured. Category: Snakes, Sea or mangrove or river life, Reptiles. 



Wlirripiti masculine noun, cockle, generally with smooth shells. Ta pes s pp.. various other taxa . Syn: ampuruni.See.- mirnangini. Note: ‘Tiwi Plants and An imals’ pl24 Category: Sea or mangrove or 
river life, Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

wurripiya See main entry: wurrupiya. masculine noun. From: Hindi (via Iwaidja). money. 



wurriwuringa Variant: wurruwuringa.yemznme noun, large groper (fish). E pinephelus lanceolatus . See: wurriwurini. [MCS Book 218 p8] Note: Photo by Gary Lee with permission Category: Sea or 

mangrove or river life, Fish. 



wurriwurini masculine noun, small groper (fish), rock cod. E pinephelus lanceolatus . See: wurriwuringa. Note: Photo by Gary Lee with permission Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

wurriwurri Variant: wurruwurri. freeform verb. 1 • shake something, brush off, plane, scrape. See: -akinapugi; -wuntipagi.Wurriwurri ta-kirimi tawulimatinga! Shake the 
blanket! Category: Change of position or state. Category: Change of position or state. 

WUrriWUrri -ilipi for clothes to be loose. Morph: wurriwurri + verb with stem:&#8209;ilipi. Gram: subject is 'she'; the stem -i I i pi is the incorporated form —ilipi— 'clothes' + the verb root: -pi where 
the pi of the root is fused with the pi of the incorporated form, wurriwurri amp—ilipi the clothes are loose. Category: Clothing and material. 
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2 • file, plane or shape (wood), scrape or scratch something, like a 'Scratchy'. See: kirirra; -piratigi. Parlingarri paparliwi wuta pi-ri-kirim-ani jukwarringa pwaja ngini 
wurruwurri pi-ri-kirim-ani awinyirra patinga. Long ago the ancestors used to use mussel shells to shape that patinga wood. Ngawa wurriwurri nga-ri-kirimi kangi jukuti 
amintiya ngamp-inyawu mipurra. We scrape (the bark) from the black Wattle tree and throw it away, [mcs Book 208 ] Note: Photos by Jennifer Lee Category: Holding or transfer, Cutting 
or breaking or tearing. 

WU rru koti See main entry: wurrukwati. masculine noun. 1 • mussel shell. 

2 • money, coins. 

3 • kneecap. 

Wlirrukuliki See main entry: \NUXY\VaWV\. feminine noun, magpie goose. 

WUrrukurrinyini Seemain entry: wurrikurrinyini. masculine noun, adolescent or teenage boy. 
wurrukurrinyuwi See main entry: wurrukurrinyuwi. plural noun, adolescent or teenage boys. 

WLirrukurrunini See main entry: wurrikurrinyini. masculine noun, adolescent or teenage boy. 

WU rru ku rru nyuwi See main entry: wurrikurrinyuwi. masculine noun, adolescent or teenage boy. 



WU rru kwati Variant: wurrukoti. masculine noun. 1 • mussel shell. Polvmesoda erosa . These mussels grow to be quite large and are a good tasty food resource. They are found in saltwater areas 
that receive a lot of freshwater input.Syn: jukwarringa, mulungituka. See: murrampujawini, ngirini, jimparima, yirrinkiriyampi; -iliyangi-. Note: Picture from 'Ngawurranungummagi 
Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl26 Category: Things people make. 

2 • coins, money. Note: Osborne gives this as meaning 'coins' (probably an extension of meaning from 'mussel shell') but this has come to be used for 'money' in general 
now. Syn: wurrupiya, kuwunawini, ngirini. See: pwaja; -iliyangi-. 

3* knee cap. Syn: wurruwa, jukwarringa, marakaja, yirrukwati. See: yimpula; -pula-. 

wurrumpawini See main entry: wurrimpawini. masculine noun, sandfly, 
wurrumpuwuni Seemain entry: wurrimpuwuni. masculine noun, reeds, swamp grass. 

wurrungalama Variant: wurringalama; wurrungwalama; wurruwalama. noun, beach, dry part (after tide gone out or above tide 

mark). Syn: yartila, kuluwunila. See: pungamparna; tingata; yartupwarri. Wurrungalama waya a-p-apirraya. It's dry now tide has gone down. Category: Land or ground. 

WU rru ngorra See main entry: yirrungwarra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection, 
wurrungulaka See main entry: wurringilaka. Bloodwood. 
masculine noun. Bloodwood Gum tree. 

wurrungwalama See main entry: wurrungalama. noun, beach, dry part. 

WU rru ngwarra See main entry: yirrungwarra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection. 

wurrupiya Variant: wurripiya. masculine noun. From: Hindi (via Iwaidja). money. Syn: kuwunawini. See: wurrukwati; murrampujawini; ngirini. Category: Introduced 
items. Category: Introduced items. 

Wurrupiya -marruwa cost money, be dear or expensive. Morph: wurrupiya ’money’ verb with stern:&#8209;marruwa ’be with’. See: -marruwa. 
wurruwa noun, knee cap. Syn: jukwarringa, marakaja, wurrukwati. See: yimpula. Category: Body parts and products. 

wurruwalama See main entry: wurrungalama. noun, beach, dry part, 
wurruwulaka See main entry: wurringilaka. masculine noun. Bloodwood Gum tree, 
wurruwuringa Seemain entry: \NUrr\\NUrir\ga.. feminine noun. large groper (fish). 

WUrrUWUrri See main entry: wurriwurri./ree form verb, shake something, brush off, plane. 

-wurtampirri Variant: -wurtapirri. transitive verb root 3. hold in arms, hug, embrace, grab, take hold of. Syn: fe => New_Tiwi: takatapurri -mi. See: -kitimigi. See: -wuningiruga; - 

angurliya; -palirruwa; -kiringa; -munturruwa; -wunga -wunungurumagi. pu-rru-wurtampirri they held him in their arms. Yu-wurtapirri ngarra-mantani karri pirrarti yi- 

mi yiloga. He hugged his friend who won the football. Note: Picture from AuSIL archives Category: Holding or transfer. 

—WU rtapirri See main entry: -wurtampirri. transitive verb root 3. hold in arms, hug. 

-wurtarriki Old Tiwi: feminine verb root 3, Modern Tiwi: intransitive verb root 3. paddle, row. Ninkiyi, pitipalamiya kangi wiyawunga, purruwuriyi japijapila, puntuwurtarriki. Then they got in 
to the canoe and paddled and paddled. Category: Moving. 

-wurtawiya Variant: -wijawiya. intransitive verb root 3/Feminine verb root 3. sew. Syn: -pijawiya. See: -ilipijawiya. Ngawa ngintu-wurtawiya awinyirra tapulini pili yangaminila. We sewed 
up the groundsheet because it had lots of holes in it. Karri a-ri-makanya ngiya tokuta api ngwiyi amp-ijawiya? When the doctor cuts me open he will sew me up ^.Category: Holding 
or transfer. Category: Holding or transfer. 

wumpilipijawiyakimi sewing machine. Morph: Really a verb form: wump&#8209;'they (NON PAST) +&#8209;ilipi&#8209;'clothes' +&#8209;wijawiya 'sew' +&#8209;kimi 'for purpose 
of. Lit: for the purpose that they sew cloth. Category: Introduced items, Tools or utensils. 

—WU rti See main entry: -awurti. nominal suffix, lots of, all sorts of, Intensity. 

-WU rti- Variant: -wurtu-; -wirti-; — i rti— . incorporated form 3. 1 • resulting in something, because of something already happened or mentioned. Gram: Not sure of exact meaning in many cases. A 

number of verbs have this in their past forms (without direct objects) versus — aj i— in their non-past forms; used with the auxiliary verb root: -mi with some free form verbs, such as turlLSee; -wurtimi; - 
wurtikirimi. Ngarra ngiya-mirani yu-wurtu-kurupwarri pili ngiya ngirri-mi-kirlimirri. He was upset because I roused at him. Yingampini ngarra kukunari yu-wurti- 
mungim-ani awarra ngirraminiSometimes he liked to listen to that talk. 

2 • vegetable or fruit food, yam. Palaji ngamp-irti-y-alami. We put them (yams) in a bag. Yingampini kirliwurta amp-irti-nungurrini, awinyirra payawunkula. Wupwawi 
ngamp-irti-nyayi. Sometimes the honey is in the middle (of the tree). We find the honey flies. 

-wurtiga Variant: -wurtinga. intransitive verb root 3. make a noise, be noisy, be talkative, talk too much. Syn: -apawuti.See: arringarini; yapiyapini; wurtinga; nimarrakimini. Kapinayi tiwi 
ngiya ngirri-wuni-pi-y-angirri pili wuta purru-wurtiga. I sent those men away because there made a lot of noise. Awuta kakirijuwi wurtinga, karluwu ngawa nga-ta- 
pirtangaya ngini ngawa-mantani a-p-angiraga. The children are noisy and we can't hear what our friend is saying. Category: Talking or thinking, Describing people or animals. 

-wurtikilarrapugi See main entry: -kilarrapugi. transitive verb root2. poke in eye, look in eye. 

-wurtikirimi intransitive verb root 3. poke, prod. Syn: -wurtiyangirri. See: -kilarrapugi; -wajili-. pu-rru-wurtikirimi they poked. Ngiya ngi-rri-wurtikirimi tangini yilaruwu kapi 

awinyirra tingiwini pili yilinga yi-p-alamiya yilaruwu.I poked a stick inside the hollow log because there was a carpet snake in there. Kiyi tangini nga-wunga, nga-wurtikirimi 
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yilaruwu kangi tingati, api ngini amp-irrapila tangini, api awungarruwu karaka ngampi-nyayi.Then we get a stick and poke it into the sand, if the stick slips in easily, well it is 
there we find the turtle eggs. Category: Violence or impact, Body functions or actions. 

-wurtimamaki See main entry: -imamaki. transitive verb root 2. point at, select, pick out, accuse, judge. 

-wurtimamanki See main entry: -imamaki. transitive verb root 2. point at, select, pick out, accuse, judge. 

-wurtimarnti ? See main entry: -WUtimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

-WU rti ITiarti See main entry: -WUtimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

—WUrtilTli Variant: fe => Modern_Tiwi: -wutimi. verbroot3. Gram: Used with a few free form verbs, do. 
pirlinkiti -wurtimi cry for a certain reason or from being reprimanded. 

turli -wurtimi stab, spear, shoot someone or something. Ngarra turli yu-wurtimi tuwawanga, tuwawanga, yirrajirrima pijara, awarra jarrangini. The buffalo was shot three times 
(with three bullets). Jakijini turli ngu-rru-wurtimi. I was given an injection. Lit: I was stabbed with an injection.. 

-WUrtilTlinikiti See main entry: -wurtimirnikiti. Intransitive verb stem 3. take off, release something, undo ( e.g. rope, pin). 

-wurtimirnikiti Variant: -wurtiminikiti; -wujimirnikiti. Intransitive verb stem 3. take off, release something, undo ( e.g. rope, pin). Syn: -wujirri. See: tikimati. pu-rru-wurtimirnikiti they 
untied (the boat or rope on boat). Yala ta—ji mi rni kiti .Try to take off the rope. Category: Holding or transfer. 

-wurtimpiligi See main entry: -wujimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone. 

wurtinga 1 predicative, noisy. See: arringarini; yapiyapini; nimarrakimini; -apawuti; -wurtiga; wurtinga. Category: Physical qualities. 

wurtinga 2 feminine noun, female member of Ironwood c\m.Masculine: wurtingini. Plural: wurtinguwi. Category: Clan groups. 

-wurtingiliya Variant: -ajingiliya. intransitive verb stem 3. return, go back. See: -akupawurli; -amarlingama; -aparrijingima. japarra a-wunu-wurtingiliya the moon comes back, yi-ni- 
warla-y-ajingiliya yimpanga yi-ni-ri-ma he came back to life. Category: Moving. 

WUrtingini masculine noun, male member of Ironwood clan .Feminine: wurtinga. Plural: wurtinguwi. Category: Clan groups. 

-WU rtingirraga Variant: -ingirraga; -wujingirraga. transitive verb root 3. Gram: direct object for person who is 'mad' and 'he' as subject be mad, be silly, cannot speak properly (or speaks nonsense), 
can be used for 'mentally handicapped' people and old people with 'dementia'. Gram: past tense with no direct object prefix; non-past: -wujingirraga; with direct object prefix: -ingirraga; 
formerly needed to always include arrami 'maybe' in sentence. See: jamaningini; -kiliwurti; -ukurani-; punyipunyi jirti. yu-wuni-wurtingirraga they were mad. Parlingarri yu- 
wurtingirraga-mini api waya ningani yu-wurlimi pungintaga. Long ago he was mad but now he is sane (or sensible). Karri nyirra waya wulikimaka api nyirra amp- 
irtingirraga, awinyirra ngiya-maninga. Now my grandmother is an old woman she is silly (in the head). Category: Talking or thinking, Describing people or animals, Non-physical 
qualities, Sickness or injury and healing. 

Wurtinguwi plural noun, members of Ironwood c\sLn.Maseuline: wurtingini. Feminine: wurtinga. Category: Clan groups. 



WUrtinikarri noun, harpoon, used for dugong. Syn: arlipoja, kutinikarri, ampun. See: -kipiji-. Note: http://etc.usf.edu/clipart/19500/19517/harpoon 19517.tif Category: Weapons (including for 
hunting). 

wurtinya noun, type of yam. See: muranga; murani; murrukawini; kutukuta; ngirawiyaka; kurlama; tiyoni; wupwarna; wurtinyini wulipiyawini; kukuwu. Category: Plants, Food and 
cooking. 

-WU rti nyawu 1 Variant: -wutinyawu. intransitive verb root 3. knock down or bring down in one go. such as bird with shangai or stone. See: -akitiringa, -wayakitiringa, -pimagi, - 
piyakitiringa, -wunyawu, -parrigi, -payi, -wurtinyawu -wungirlijiga, -wunyawu, -majayi, -warri; -ingipiyonjingi-, wapimirra, miya, yurta, jakim. pu-rru- 
wurtinyawu they knocked down the bird. Karri ngarra ngiya-rringani yu-wuriyi kularlaga jupwajirringa api yu-wurtinyawu awarra jupwajirringa. When my father went 
hunting for wallaby he brought that wallaby down in one shot. Category: Violence or impact. 

-WU rti nyawu 2 pay back or repay money owed, give back, return something. Syn: -akirayawurli. See: -wayajarrimi. pu-rru-wurtinyawu they paid back the money they owed. Karri pirrarti 
jiyi-mi kunawini api yu-wurtinyawu ngini porrimi jiyimi. When she won money she payed back what she had borrowed. Category: Beliefs, Social behaviour, Holding or transfer. 

wurtinyini masculine noun, type of yam. See: muranga; murani; murrukawini; kutukuta; ngirawiyaka; kurlama; tiyoni; wupwarna; wurtinya 
wulipiyawini; kukuwu. Category: Plants, Food and cooking, Traditional food. 

-wurtipi Variant: -wirtipi; -irtipi; -rtipi. intransitive verb root 3. Gram: 'he' or'she' as subject burst open, split (up). See: -ajilarri; -kipa; -puwuta. Karri yingwampa yirrikipayuwi karluwu 
papi wu-ri-mi kapi pajipajuwu, api wuta-naringa nyirra amp-irtipi awuta pajipajuwu, kiyi papi wurimi. When some crocodiles don't come out, their mother cracks the eggs 
and they come out. Waya pi—ri-majipujinga—rtipi. They have split up from being in one long lin ^.Category: Violence or impact, Cutting or breaking or tearing. See: -kirluwurtipi. 
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-wurtipi- Variant: -irtipi; -wurtipu-. incorporated form 3. footprints, tracks of animal. See: -upwi-; kintanga; milampwarala. Api kuwayila pirri-m-am-ani ngampi awarra wuta- 

mantani, api yingwampa pirri-wurtipu-nyayi ngini ngarra kintanga, kiyi pirri-wurtip-apunya. The kept calling out to their friends. Then they found his footprints and followed 
them, wurtipi-y-aringina-ajirri they tread in each other's footprints. Ninkiyi ngamp-atu-wurtipu-nyayi kangi purinjirringa, awinyirra wuninga. Then we find the foot/claw 
marks of the possum on the tree. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p91 

-WUrtipiligi See main entry: -wujimpiligi. transitive verb root 3. not recognise or not know someone. 

— WU rti pU _ See main entry: -wurtipi-. incorporated form 3. footprints, track. 

wurtirim See main entry: WUtirimi.yree form verb, order. 

wurtirimi See main entry: \NUX.\v\\W\. free form verb, order. 

— WU rti rri See main entry: -wujirri. intransitive verb root 3. untie, detach from something. 

-WU rtiyaga transitive verb root 3. bear lots of children. See: -wurtiyi. Category: Kinship, Change of position or state. 

-WUrtiyajura See main entry: -iyajura. transitive verb root 3 . tempt, urge or persuade someone to do something (wrong). 

-wurtiyanganja Variant: -ajiyanganja. transitive verb root 3. prevaricate, tell someone will do something then don't do it .Gram: This is one of a number of verbs, which has variant forms with the 

prefixes aji— and wurti-. The base form -anganja does not appear to be used. Ngajiti ngimp-a-wun-t-ajiyanganja. Don't tell them you'll do something and not do it. wurtiyanganja they 
tell him but don't mean it. Category: Talking or thinking. 

-wurtiyangirri Variant: -wirtiyangirri. transitive verb stem 3. poke, prod, shoo away or chase off.Morph: wurti&#8209;+&#8209;angirri 'send'. See: —piyang irri; -wurtikirimi; - 

wajili-. Category: Moving, Violence or impact. 

-WU rtiyarra See main entry: -wujiyarra. transitive verb root 3. tell, say to, talk to. 

-WU rtiyi Variant: -wirtiyi; —tiyi; -wujiyi; -jiyi. transitive verb root 3. for woman to bear a child or give birth to a child, be aunt or uncle, expressing relationship of a man or woman to their sister's 
children. Gram: The -wurtiyi form is the normal form when the direct object is either 'him' or 'her'; the -jiyi form occurs with non-past tense with a direct object of'him' or 'her', following the EMPHATIC 
prefix, Ca- or following m i nyi- 'you (singular); with other direct objects the form is -tiyi for either past or non-past tenses; the final i of the object prefix is dropped. See: -WU rtiyaga. Nyi rra ng iya- 
mwaringa ju-wurtiyi kiyijinga. She gave birth to a baby girl. Ngarra yu-wun-tiyi awuta, ngarra-yupunga nyirra-mwaruwi. He was uncle to his sister's children. Ngawa- 
rringani yimi kangi awinyirra tinga 'Tayikuwapi ngimpu-wun-ta-jiyi,' yimi. Our Father said to the woman'You will have many children.'. Parlingarri karri ngawa nginti-ri- 
murlungurrumi kapi wart-iyanga-pila ngawa-naruwi purru-muwun-tiyi nginti-ri-ma-rri-ki-y-apingin-amiya Long ago when we were bom, our mothers who were bush 
people used to give birth to us and wrap us (in paper bark) and warm ashes.. Api ngarra anjora a-p-irrakirayi awinyirra arlitiwiyi api ninkiyi ngwiyi kurukura a-ri-kirimi 
ngatawa anjora. Api ngwiyi papuringata ampi-ri-ma ninkiyi a-wurtiyi pakijapura. Well the male wallaby copulates with the female wallaby and makes an 'egg', So then she later 
becomes pregnant and gives birth to a joey. Category: Body functions or actions, Kinship. 

—WUrtiyUWUmikajcl See main entry: -uwurnikaja. intransitive verb root 2. lean against (something). 

-WU rtu- See main entry: -wurti-. incorporated form 3. 1 • because of something already happened or mentioned, resulting in. 

2 • vegetable or fruit food, yam. 



-wurtupuwamigi transitive verb root 3. turn upside down. Morph: &#8209;wurtupuwa 'be upside down ?' +&#8209;amigi 'cause'. Syn: -ajiyarramigi. Ninkiyi, awarra yimwarlini nga-ri- 
marruriyi kapi purinjirringa. Kiyi, awungarruwu nga-wurtipuw-amigi kuriyuwu kapi purinjirringa, awarra yimwarlini awarra punkumwani. Then we take those baskets to 
the posts. Then we put them upside down on top of the post for the death ceremony. Note: Photos (1) by Jennifer Lee and (2) by Joy Naden Category: Change of position or state. 

-WU rtU ru mag i Variant: -wurturu mwagi. transitive verb root 3. encourage someone to fight, provoke someone, force someone to do something against their will (as in marrying someone). See: - 
iyajura; -wurtiyangirri; -ajiyangirri. pu-rru-wurturumagi they forced him against his will, ju-wurturumagi he forced her against her will (to marry some man). Category: Violence 
or impact, Social behaviour. 

-WU rtU ru ngwarri See main entry: -urungwarri. transitive verb root 2. greet someone, say 'hello'. 

-wurugi Variant: -wurigi; -urugi; -rugi. feminine verb root 3. put somewhere, put down, put aside, take down. See: -amukurigi; -amukuri. pu-tu-wurugi they put it down. Pakinya nga- 
wunyawu angi nyirra mipurra awinyirra yilinga kiyi wiyika nga-p-ungwagi (amintiya alingiji), yimata ngamp-urugi kangi wiyini amintiya yimpwala. First we throw away 
the skin of the carpet snake, then we pull out the innards, and then put the intestines and fat on some leaves. Karri awurlanari ngampu-ru-kunjing-urigi. In the afternoon we put the 
cooked meat aside (after taking it off the fire). Ngajiti ngimp-a-j-apukinyimi, ngiyatuwu nyi-ni-ngu-rruwarigi. Don't finish it up. Put some aside for me (over there). Gram:- 
rruwarigi is rra- 'EMPHATIC/IMPERATIVE' + -fV'wurugi 'put aside', with the vowels interchanged. Category: Change of position or state. Category: Change of position or 
state. Category: Change of position or state. 

tangarima or japuja -wurugi camp for awhile. See: tangarima -ma. Lit: put down camp. Awungarruwu wuta tangarima putu-wurugi . Over there they camped for awhile, 
pirrakirninga -wurugi intend to. Morph: pirrakirninga 'ear' + verb with root:&#8209;wurugi 'put down'. 

-wurumi intransitive verb root 3. not forget, remember. Syn: -pungiturumi. See: -mungimajawu; -munguruma; -mungurumi; -marruwamingangurlimayi. karluwu wu-ta-rumi. 
Ninganuwanga wuripungintayi. they don't forget. They still think about it. Category: Talking or thinking. 

wurupalangati masculine noun. White-bellied Mangrove snake. See: tunkurninga. Ques: I am not sure if wurupalangati and tunkurninga refer to the same species of snake. Category: Snakes, Sea 
or mangrove or river life, Reptiles. 

-WUrupura See main entry: -wurimpira. feminine verb root 3. leave a place, leave behind, pass on (custom). 
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WU TUWcinj i nQcl Variant: wuriwanjinga.^e/rnmne 

noun, possum. Syn: wuninga, puratuwuka, kurruma. See: kwangapi; marrikwalimpi; wuningini; kwangiringa; arringiya; mirini; pwaliwiyi. Note: Photo by Jennifer 
L eeCategory: Animals, Mammals. 


0 



wuruwataka Variant: wuriwataka; wurataka; fe => New_Tiwi: rataka .feminine noun, rat, mouse, general 

term .See: pwampungini; pwampunga; arlintini; yintumunga; putuwurringika; wuruwatakini; jikipayini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl 15 Category: Animals, Mammals. 

_ -V 

— \ A - S / 


wuruwatakini masculine noun, small rat, mouse. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and An imals’ 

pl 15 See: wuruwataka; pwampungini; pwampunga; yintumunga; arlintini; putuwurringika. Category .Animals, Mammals. 
wuta 1 pronoun, they, them, their. See: wutawa; wutawamiya; ngiya; nginja; ngarra; nyirra; muwa; ngawa; nuwa. Wuta awarra pirimuwu parlingarri. They lived that way long ago. Ngarra 
yipangurlimayi kapi wuta japuja yima ngarra-mamanta. He walked to his friends' home. Wuta pirlamarri awungarruwu japuja yima. Ninkiyi wulinjni pirriwungamini wuta 
ngarra-yuwani. They made their home over there. Then they played around there, the two brothers [Lit: they younger brother]. Category: Pronouns. 

WUtcl 2 conjunction, and. Gram: This is used between nouns or similar words, while other words meaning 'and' are used between sentences or parts of 

sentences. See: awi 2 ; awu; kiyi; ninkiyi; amintiya; wutiriyi. Awuta tarnikuwi wurrijinga wumpirikinyayi, awungarri wurikimiringariji amintiya wurikapa wurrijinga wuta 
arikuwakitori. The flying foxes find some flowers in the night and alight on the tree and eat the flowers and mangoes. Kiyi yinkiti ngirripungipirnani wuninga wuta yilinga wuta 
yingwati. Then we'd kill food - possum, carpet snake, and wild honey. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

-WUtalinga Variant: -wurtalinga. feminine verb root 3. wear body paint. See: -apuka; -apukiya. pu-tu-wutalinga they wore paint. Category: Body functions or actions, Art, Traditional 
religion. 

WUtama kinship noun, their grandmother (father's mother) or cousin. Morph: wuta 'their' +&#8209;ama 'grandmother'. Category: Kin terms, 
wutamini kinship noun, their grandfather or cousin. Morph: wuta 'their' +&#8209;amini 'grandfather'. Category: Kin terms. 

WUtamiya See main entry: wutawamiya. reflexive pronoun, themselves, their own. 

-wutani- Variant: -wuntani-. incorporated form 3. cry loudly, wail. See: -ilani-; -ikunawurri-; -kiruwa; -ukuntirri; pirlinkiti. Kuwayi pu-rru-wuntani-m-ani they used to wail (cry 
loudly). 

WUtatUWU topic pronoun, as for them, they (EMPHATIC), they in 

turn. Morph: wuta 'they' +&#8209;tuwu ’TOPIC’. Syn: wutilatuwu, wutawatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyirratuwu; n^ 
muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu. Ninkiyi, wutatuwu kapi awungarrapa, kali pirriyimarruwamamani. Then as for the ones here 
they ran around with the news. RACI 004. Category: Pronouns. 

WUtawa pronoun, they themselves, their. See: wuta; wutilamiya; ngilawa; nginjila; ngatawa; nyitawa; muwila; ngawila; nuwila. Wutawa pirriwunikirlikiyarri awungarruwu 

jiliyarti. They scared them over in Darwin. Kiyi awunganuwanga yuwuntakirayi kanijawa. Pirrarimi amparrimani turtiyangini. Kiyi pirripapikiya awarra kanijawa kangi 
wutawa purnikapa. Then likewise he gave them flour. They thought it was white colouring. Then they put that flour on their bodies. Category: Pronouns. 

wutawamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: WUtamiya. reflexive pronoun, themselves, their 

own. Morph: wutawa 'they (EMPHATIC)' +&#8209;amiya 'self. Syn: wutilamiya. See: wuta; wutilawanga; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; muwilamiya; nga 
nuwilamiya. Api wutawamiya pirikimi ngini, "Ninkiyi, tini ayikija," pirimi. They said to themselves "A man is coming." Category: Pronouns. 

WUtawatUWU topic pronoun, as for them, they (EMPHATIC), they in 

turn. Morph: wuta 'they (EMPHATIC)' +&#8209;tuwu ’TOPIC’. Syn: wutatuwu, wutilatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuwu; nyir 
muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu. Ninkiyi, wuta ngarra-yuwuni pirikipirni awarra Piyimpuwiyi. Ninkiyi, wutawatuwu 
pinginingita pirriwunipirni kapi Matilawu awinyirra anturuka Piyimpuwiyi. Then he and his older brother killed Piyimpuwiyi. Then they (others) in turn killed five men at Matilawu 
as pay back for Piyimpuwiyi. Category: Pronouns. 
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-WUtiga Variant: -tiga; -witiga. intransitive verb root 1. spread out (of people), spread through something ( e.g. yeast in dough), spread over lot of people ( e.g. small amount of food for lot of 

people), eke out, spread over body. See: -alirra; -kilira; -palirrari; -imungitiga. Pi-rri-pu-ngi-tiga nginingaji ngatawa a-pungi-mi They moved around/settled all/spread out over 
the place/land/world. Awinyirra wuninga papuringata ampi-ri-ma api ninkiyi a-wurtiyi kiyijini api pakinya murritani arima api ninkiyi murrula a-wutiga. The possum 
becomes pregnant and then gives birth to a baby, which is first white and then fur spreads (over its body). Category: Moving, Change of position or state. 

WUtila emphatic pronoun, they themselves. Syn: wutawa. See: wuta. Category: Pronouns. 

wutilamiya Variant: fe => Modern_Tiwi: wutalamiya. reflexive 

pronoun, themselves. Morph: wutila 'they (EMPHATIC)' +&#8209;amiya ’self’. Syn: wutawamiya. See: wuta; wutawa; ngilawamiya; nginjilamiya; ngatawamiya; nyitawamiya; ngawih 
nuwilamiya. Wuta awuta yingampa karlunara punyipunyi wurimuwu awirankuwi yingampa. Waya ngini wutilamiya yingampa wurimuwu awungarra, karluwu jinkapati 
wurimi yingampa tiwi. Some young people aren't very clever. They only live for themselves here, they don't think about other people. Category: Pronouns. 

WUtilatUWU topic pronoun, they in turn, as for them, they 

emphatic. Morph: wutila 'they (EMPHATIC)' +&#8209;tuwu ’TOPlC’Ayn: wutatuwu, wutawatuwu. See: ngiyatuwu; ngilawatuwu; ngiyilatuwu; nginjatuwu; nginjilatuwu; ngarratuw 
muwatuwu; muwilatuwu; ngawatuwu; ngawilatuwu; nuwatuwu; nuwilatuwu. Api waya awarra arikulani ngirramini wutilatuwu pirriwujakiringirri amintiya kapi ningani 
jurra watirikirimi wutilatuwu wujakiringirri awarra ngirramini. That large amount of teaching they in turn (disciples) followed. And those who conduct church all over the world 
today they in turn copy that teaching. Category: Pronouns. 

wutilawanga pronoun, they themselves (EMPHATIC), they too, they also. Morph: wutila 'they (EMPHATIC)' + wanga 'indeed'.-See: wutatuwu; wutilatuwu; ngawilawanga. Awuta 

Kurrinjakayi wurimi ngini "Ngawa nginta kiripwapurajuwi." Wutilawanga wurimi ngini, "Ngawa ngimpirikirimi maratinga angi arikulanga angi apakirtirruwa kanijawa 
yingarti. Ngawa ngimpirikirimi angi yilaruwu ampartingimi. Ngawilawanga ngimpirikirimi angi kuriyuwu ampirimi. "We're are really clever with our hands." They also say, 

"We make boats that are big and which carry a lot of flour. We make submarines (Lit: what goes under the water). We also make aeroplanes (Lit: what goes up above). Category: Pronouns. 

WUtiliyi Seemain entry: wutiriyi. with. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

—WUti ITIcirriti See main entry: -WUtimarti. intransitive verb root 3. want desire or like. 

-WUtimarti Variant: -wurtimarnti; -wutimarnti; -wurtimarti; -witimarnti; -witimarti; -timarti; -itimarti. intransitive verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix for person liked or 
wanted want, desire or like. See: puranji -muwu. pu-rru-wurtimarnti they wanted him/it. Nyirra ju-wurtimarti awarra yinkiti pili nyirra pariwani. She wanted the food because 
she was hungry. Category: Feeling, Talking or thinking. 

-WUti mi transitive verb root 3. hide something, keep a secret, conceal the truth. Syn: -ajuwurtirri. pu-rru-wutimi they hid something or they kept a secret. Ngiya ngu-rru-wutimi awarra 
yinkiti pili nanginta piritaami. I hid the food because people might ask me for some. Nyirra ju-wutimi karri juwuriyi kampulingi. Nyirra karluwu yu-wurtiyarra nyirra- 
purnayi. She kept it secret about going gambling. She didn't tell her husband. Category: Change of position or state, Talking or thinking. 

-wutimi See main entry: -wurtimi. verb root 3. do. 

—WUti nyclWU See main entry: -wurtinyawu. intransitive verb root 3. 1 • knock down or bring down in one go. 

2 • payback or repay money owed. 

-WUti pag i See main entry: -wuntipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. 

WUtirimi Variant: wurtirimi; wurtirim. Usage: Modem Tiwi. From: English, free form verb, order. Ngawa Ullintjinni Association waya wutirimi ngintirimi ngangi arikulanga wurika kapi 
wupalami wiyi kanijawa amintiya kukuni. We of the Ullintjinni Association have ordered a big dish to put the flour and water in. Category: Holding or transfer. 

wutiriyi Variant: WUtiliyi; wuturiyi. Usage: Modem Tiwi. 1 • conjunction, with (accompanying), and. It is used when talking of two different types of 

things. See: awi 2 ; awu; kiyi; ninkiyi; amintiya; wutiriyi; wuta 2 . awinyirra tunga wutiriyi alupurrunga the basket with the rope on it. arikutumurnuwi wutiriyi animiluwi people 
and animals. Kiyi nga-wunga awarra rut awinyirra purinjirringa, kiyi ngawa pijirimigi nga-ri-kirimi awarra. Pastimap nga-ri-kirimi awarra ngininyitawa mipurra. Kiyi 
ngapamukuri kangi awinyirra wulijinga wutiriyi awarra kukuni. Then we get the root of that tree and smash it up. Then we bust up the outer layer. Then we put it into a tin with 
water. 

2 • preposition, with (instrument). Gram: It mainly occurs in Modem Tiwi, normally where the COMITATIVE marker ma- would occur in Old Tiwi. Syn: fe => New Tiwi_or_English: with. Wuta 
pi-ri-pirni wuturiyi waranga. They hit him with stones. Karri yinukuninara poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi 
tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi 
pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry we make a 
basket. Awarra naki murrakupuni ngini ngawa-yuwuni yikirimi wuturiyi ngarra-rringani, api awarra ngawa-yuwuni apamangi awarra amintiya yuwunka yawungarri 
makatinga, amintiya ngawa arikutumurnuwi amintiya awuta animiluwi, api ngarra arikirimi ngawa ngini yimpanguwi ngarimuwu. This earth that Our Older Brother made 
with his father, well he looks after it and the sky and rivers and whatever, and us people and the animals, well he gives us life. Api kiyi awarra Abram yipukularri wuturiyi ngarra- 
rringani ngarra-purnayinga amintiya ngarra-yuwani wuta-mirani, api purruwuriyi awungarruwu api awarra murrakupuni. Then Abram set out with his father, mother and 
his younger brothers and their son and went over there to that country. Kiyi awinyirra ampiji juwapa awarra mampini wuturiyi ngatawa tini Then rainbow serpent the small canoe 
with/and the man. Category: Particles or conjunctions or clitics. 



wutirri noun. Finch. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p99 Category: Birds. 
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wutirriwurtirri Variant: wutirriwutirri. masculine noun. Rainbow Bee Eater. Meriops ornatus . Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 

p41. Note: Photo by Joy Naden Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p95 Category: Birds. 

WUtirriWUtirri See main entry: wutirriwurtirri. masculine noun, rainbow bee eater. 

wutiyarla freeform verb, have lots of sores (possibly used to refer to scabies). Karri kiyija yikwanari ngawa ngimp-ungarti kangi wutiyarla ngimpirima. When the water is only warm we 
pour it over where we have the sores. Category: Sickness or injury and healing. 

wutiyarlinga See main entry: WUtiyarlingika. feminine noun, type of stingray (black). 

wutiyarlingika Variant: wutiyarlinga . feminine noun, type of stingray (black). See: jilipujinga; kirluwarringa; maratuma; palironji; palironjinga; rutinga; tarninga; wuranjaka; wuranjani 
wuritinga. Category: Sea or mangrove or river life, Fish. 

WUtiyati pronoun, they sharing something or doing together. See: ngawiyati; muwiyati; nuwiyati. Kiyi wutiyati taringa pirima, awarra taringini wuta ngarra-purnayinga. The small snake 
and his wife both became snakes. Category: Pronouns. 

-WUtU- Variant: -wutuwu-. incorporated form 1. horse. Syn: -wanji-, pika. Taringini yi-mini-maji-wutu-wirri. The snake bit me (while I was) on the horse. Papi awungarra pi—ri-maji- 
wutuwu-mi They arrived here on horses. 

-wutukumwala intransitive verb root 3. sharpen something. Numariyaka ngini pirikirimani, api wurrukwati awinyirra jukwarringa pirritu-kumwala-mini karri arnukwa yilati. When 
they used to make spears, they used to sharpen them with mussel shells, when they didn't have knives. Category: Change of position or state, Cutting or breaking or tearing, 
wutulawala noun, all same totem, relations. See: ngirimipi. Category: People, Clan groups. 

-wutupagi Seemain entry: -wuntipagi. transitive verb root 3. shake something or someone, rock baby. 

wutupwaka Variant: WUtapoka. kinship noun, their younger sister. Morph: WUta 'their' + yipwaka 'younger sister'. Category: Kin terms, 
wuturiyi See main entry: WUtiriyi. Preposition, with. 

-WUtUWcl transitive verb root 1/transitive verb root 3. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix go to a place one has been before, show someone a place, take someone around (showing them a 
place). Gram: only with -irranyu- 'place' pu-rru-p-urranyuwu-tuwa they went to a place (or they walked all over a place). Category: Moving. Category: Moving, 
jarrumwaka -irranyuwu-wutuwa show way/road to someone. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefixMorph: jarrumwaka 'road' + verb with incorporated 

form&#8209;irranyuwu&#8209;'place' +root:&#8209;wutuwa ‘show place’. Jarrumwaka a-mpi-ngi-p-urranyuwu-tuwa. He showed me the way. 
wutuwani kinship noun, their younger brother. Morph: wuta 'their' + yuwani younger brother'. Category: Kin terms. 

-wutuwiya feminine verb root 3. finish at kurlama. See: -amarntinya; -ipaya; -kururiyi; -majakururiyi; -mirrinikila; -wamparri; -wapukinyimi; ayipa; -wankiri-. Karri puru-ku- 

tuwiya-mini parta api awungarri pi-ti-ri-ki-kuruwala-mini yingwampa kutupi yoni yi-ki-m-ani. When they would finish (their part in the kurlamaceremony) in the evening 
then others would get up and sing another (song). Category: Ceremonies, Change of position or state. 

-wutuwu- See main entry: -WUtU-. incorporated form 1. horse. 

WUtUWUtini Seemain entry: wujuwujini. masculine noun. sand, 
wuyarri See main entry: wiyarri. adverb, also, too. 
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Y-y 


y- Variant: XV- . verb connective. LINK. Gram: no meaning but links some prefixes to class 2 verb roots and Incorporated forms and also links some Incorporated forms and class 2 verb roots 
-ya See main entry: -wiya. transitive verb root 3. see, look at. 

yakayi interjection, ouch!, oh dear!, alas! cry of pain. Syn: wakayi. See: yayi. Category: Interjections. 



yakingiya feminine noun. Nankeen Night Heron. N vcticorax caledonicus. . In Tiwi legend yakingiya is the mother of yirrikipayi 'salt-water 

crocodile'. Syn: purtapurta, araka. See: pawunga; jongijongini; kararrunga; wulipankiniJVote: Photo ferom ‘Tiwi Plants and Animals’ pl04 Category: Birds, Water birds. 

yakuluwuni Variant: kuluwuni. masculine noun, ground, earth. Syn: yarti, tingata, yartipuranji, yartijirti, yartikunga, yartimanyini, yartupwarri, warriyanga, wurrungalama 
pungamparna. Category: Land or ground, 
yakumani See main entry: yankumwani. masculine noun, green plum (tree). 

yala particle, go ahead! go on! Gram: + a verb of'doing', normally with an attemptive prefix (wa-), with a sense of command or exhortation. Yala ta-jimirnikiti! Go on, try to take it off (a rope tying a 

boat)! Yala nga-wa-jimiringarra! Let's try and sit down! "Nginja wanti nginjilayoni nyimpi-ri-mamuliya, api awungaji niyi kapi pirri-minyi-kitirropurtay-amugi yala wa- 
ja-rr-anyuw-umor-uwa, yala wa-ja-y-apipirraya-pa kuluwuni, yala yimpanga wa-ja-kirim-amiya," pirru-mu-rr-upujinga-ma awuta kapi jajiruwi. "You call yourself 
really great, (but) they have crucified you so try and get off the cross, try and come down to the ground, make yourself live," said those bad 
people. Category: Interjections. Category: Interjections. 

yala warnta just try it!, go ahead! in response to something like: 'I'll hit you with a stick'. See: warnta. 
yalapani noun. From: English, elephant. Category: Introduced animals. 

yalawu Usage: New Tiwi. From: English, adjective, yellow. See: arrikirninga. Category: Colour, Physical qualities, Describing things, 
yalimparna Variant: yaliparna; yanyimparna. noun. rib. Category: Body parts and products. 

yaliparna See main entry: yalimparna. noun. rib. 
yam pa See main entry: yam pwa. noun, hip, hip joint. 

yampajukuni Seemain entry: yampartukuni. masculine noun, cone-shaped pearl shell, 
yamparriparri masculine noun. From: Iwaidja. evil spirit, vampire, sucks 

blood.Plural: yamparriparruwi. Syn: yamurrutuwu.See: karla; mapurtiti; warlamankini; yiminga; wakurtapa; yimanka; yirrungwarra; nyingani; payamarnuwa 
mankini; puliwuni; putiputini; marakati; -marrala-; -warla-. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 
p40. Category: Beliefs. 

yampartukuni Variant: yampatukuni; yampajukuni. masculine noun, cone-shaped pearl shell. See: mujarra; majukini. Category: Shellfish, 
yampatukuni See main entry: yampartukuni. masculine noun, cone-shaped pearl shell. 

yampirrimala noun, thigh bone. Category: Body parts and products. 

yampurrara Variant: yompurrara .pluralnoun. 1 • hips. Morph: yampwa 'hip' + yirrara 'two'. See: mintiripwaja.Categoiy: Body parts and products. 



2 • scissors. Note: Picture from gallery of Picture It! Category: Introduced items. 

yamputikiluwukari noun, hip joint. Syn: yampwa. See: yamputupwaja; yampurrara; mintiripwaja. Category: Body parts and products. 

yamputupwaja noun, hip bone, pelvis. See: yampwa; yamputikiluwukari; yampurrara; mintiripwaja. Category: Body parts and products. 

yampwa Variant: yampa; yompa; yompwa. noun, hip, hip joint.P/wra/.- yampurrara. Syn: yamputikiluwukari.^ yamputupwaja; mintiripwaja. Category: Body parts and products. 

yamurrutuwu masculine noun, evil spirit, vampire, sucks blood from wrist of person who has eaten something with mainland blood in it. Syn: yamparriparri. See: karla, mapurtiti, 
warlamankini, yiminga, wakurtapa, yimanka, yirrungwarra, nyingani, payamarnuwa mankini, puliwuni, putiputini, marakati; -marrala-, - 
war I a-. Category: Beliefs, Traditional religion. 

yanamuli See main entry: yanamurli. noun, animal. 

yanamurli Variant: yanimurli; yanamuli; yanimuli; anamurli; animuli. From: English, noun, animal. Plural: yanamurluwi. See: pwangilontingini; alanjurrukuni; pakijapura; wartiyangipila; r 

yanamurluwi Variant: yanumurluwi; anamurluwi; animiluwi. From: English, plural 

noun, animals. Singular: yanamurli. See: pwangilontunguwi; wartiyangipila; mirripakiyangipila; makatingiyangipila. Karrikuwapi yanamurluwi purumuwu kapi winga 
nginingaji miputuwi, kitirkuwi, jarrikarlani aminitiya yirrikipayi. No animals lived in the sea, like fish, turtles or crocodiles. Category: Animals, Mammals. 

-yanga See main entry: -iyanga. nominal suffix, lots of, very, intensity. 
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y a n g a I i feminine noun, large Stringybark 

basket. Syn: tunga, wangatunga, yimwarlini. See: pajikiti; tungwari; turlini; wangatuni; wulirrika; yirrupula; palaji; purrupurruka; yirrupuringa. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Things people make, Baskets and bags, Traditional religion, Ceremonial objects, 
yangamini masculine noun. 1 »hole. See: yangamunga; ngumwarni. Category: Land or ground, Physical qualities. 




2 • goal (space between goal posts in football and goal ring in basketball). Category: Playing. 


3 • holey, a game children play in which coins are flipped into a small hole in the ground. Category: Playing, 
yangamunga masculine noun, hole (in tree). See: yangamini; ngumwarni. Category: Plants, Plant parts. 
yangantU kwa See main entry: yangarntukwa. feminine noun. 303 rifle, shotgun, 
yangantuwini See main entry: yangarntuni. masculine noun, shotgun, rifle. 

yangarntukwa Variant: yangatuka; yangartukwa; yangartuka .femininenoun. 303 rifle, shotgun, larger 


than yangarntuni. .See: jurruwarli; yangarntuni; tilitilinga; yirrinkirliyati. Category: Weapons (including for hunting), Introduced items. 



yangarntuni Variant: yangartuni; yangantuwini; yangatuwini; yangatuni. masculine noun, shotgun, rifle, smaller 

than yangarntukwa. Syn: jurruwarli. See: tilitilinga; yirrinkirliyati; yangarntukwa. Category: Weapons (including for hunting), Introduced items. 

Yangarntuwila plural noun. N.E. Melville Is. regional group. Syn: Jurrupula. Category: Regional groups. 

yangartU ka See main entry: yangarntukwa. feminine noun. 303 rifle, shotgun. 

yangartuni See main entry: yangarntuni. masculine noun, shotgun, rifle. 

yangatU ka See main entry: yangarntukwa. feminine noun. 303 rifle, shotgun. 

yangatuni See main entry: yangarntuni. masculine noun, shotgun, rifle. 

yangumani See main entry: ng i man i . kinship noun, great uncle (mother's mother's brother). 

yangwarri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing. 

yanikatawuwi See main entry: yarnikatawi. plural noun, wild people, murderers, cheeky people. 

yanimuli See main entry: yanamurli. noun, animal. 

yanimurli See main entry: yanamurli. noun, animal. 

yanimurluwi See main entry: yanamurluwi. plural noun, animals. 


http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


2/32 








21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 



yanka Usage: New Tiwi. From: English, noun, anchor. Syn: tumpuka. Note: Picture from gallery of Picture It! Category: Transport. 



yankumwani Variant: yakumani. masculine noun, green plum (tree). Buchanania obovata . It has small green fruit, which people eat when they are ripe. People use the inner red bark to dye 
fibre. They use the green sap as glue to mix with paint to make it stick and keep its colour strong for long periods. See: pirlaminga. Read: ‘Tiwi Plants and Animals’ 

p32. Category: Plants, Trees, Food and cooking, Traditional food, Sickness or injury and healing. 

yanumurluwi See main entry: yanamurluwi. plural noun, animals. 

yanyimparna See main entry: yalimparna. noun. rib. 

yapiyapinga From: English: yappy. masculine noun, talkative or noisy woman, chdLtterbox.Masculine: yapiyapini .Plural: yapiyapuwi. Syn: arringarika, nimarrakumunga. See: wurtinga; - 
wurtiga; -apawuti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yapiyapini masculine noun. From: English: yappy. talkative or noisy male, chatterbo xFeminine: yapiyapinga.P/«ra/: yapiyapuwi. Syn: arringarini, nimarrakimini. See: wurtinga; -wurtiga; - 

apawuti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yapiyapuwi From: English: yappy. plural noun, talkative or noisy people, chatterboxes. Masculine: yapiyapini .Feminine: yapiyapinga. Syn: arringaripi, nimarrakimuwi. See: wurtinga; - 

wurtiga; -apawuti. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 


yarati masculine noun, salt pan. usually found near mangroves. Note: Photo by Joy Naden Category: Land or ground. 

yarikatinga feminine noun, hot ashes. Syn: pumutinga. See: kuwuni; kuwurlimini. Category: Food and cooking, 
yarinapila plural noun. Red Ochre clan. Syn: kirituwi. See: yarini; yaringa. Category: Clan groups. 

yaringa feminine noun. 1 • red ochre, red colour. Syn: nimangirrawu, yilonjinga, arikijiya. See: yarini; arrikirningini; arrikirninga; turtiyangini; kirijipuni; kirimirrini. Category: Land or 
ground, Art, Physical qualities, Colour. 



http://ausil.org/Dictionary/Tiwi/lexicon/main.htm 


3/32 













21/10/2019 


Tiwi - Lexicon 


2 • small red root. Haemodorum coccineum . People use the red tuber to dye fibre for making baskets. They boil the fibre in water with small pieces of the tuber. The longer the boiling the 
darker the colour produced in the fibre. Colours range from pale orange to dark brown. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p58. Category: Plant parts. 

yaringala predicative, red. See: yaringa. Category: Physical qualities, Colour. 

yaringari predicative, reddish. Morph: yaringa 'red' +&#8209;ari 'like'. Nga-p-akurluwunyi mipurra, api angi yaringari amintiya arrikirningari, api awarra waya kiyana kiyi nga- 
wunga awarra malikini. We seethe malikini nut and if the skin is reddish and yellowish it is ripe and we pick it. 'Ngimini jurrumumi a-wuni-yi-m-ami ngarra pijara awarra 
mapurtiti. Ngarra pijara api yaringari,' pirimi awuta kakirijuwi. 'Some sort of light is coming, it's that devil's eye. His eye is red,' said the children. Category: Physical 
qualities, Colour. 

yarini masculine noun, pale red ochre. Syn: arikijiya. See: kirijipuni; yaringa; kirimirrini; nimangirrawu; yilonjinga; arrikirningini; arrikirninga; turtiyangini. Category: Land or 
ground, Art, Physical qualities, Colour. 

yaripaka feminine noun, clear sky, sunny, after rain. Syn: jipungupunguninga. Category: Sky, Weather. 



yarirringa feminine noun, woven Pandanus armband, thicker than parnti, worn high on arm. See: pamijini; parnti; wulika; arlipurrini; yariti; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Note: Picture 
from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 



yariti masculine noun, ring (for fingers), made of Pandanus fibre, worn by a person who is pukumwani. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English 

Dictionary' See: pamijini; parnti; yarirringa; wulika; arlipurrini; wajini; wamukini; kulijima; jukuti. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by 
Teresa A. Ward p59. Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

yarnikatawi Variant: yarnikatawiwi; yanikatawuwi./?/wra/«ow«. wild people, murderers, cheeky people. See: manjatawini; marununkini; martirrimani; kwampi. Ngarra yi-mungurum- 
awurti yanikatawuwi. He really knew they were murderers. Category: Physical qualities, Describing people or animals, People. 

yarnikatawiwi See main entry: yarnikatawi. plural noun, wild people, murderers, cheeky people. 

yarnikatawuwi See main entry: yarnikatawi. plural noun, wild people, murderers, cheeky people. 

yarrikiminga See main entry: arrikirninga. feminine noun. 1 "yellow, yellow ochre. 

2 • yellow roots from a straggly bush. 

yartari Variant: fe => Modern_Tiwi: yatari .free form verb, look around for someone, ask around for money or food, be confused. See: kularlaga; -wankili; wankilingini; -majamiripungila; - 
majamiripungiligi; -wayorri; nanginta.Ngiya yartari ngi-rri-minj-igi karri nginja ju-wuriyi kularlaga. 1 looked around for you when you went hunting.Yartari ngi-yi- 
kiyawurrinji-rr-ug-ami I'm beginning to move around looking for a clear, shady place. Awarra arramukaminawurti papi a-wuji-ngi-mi api awarra ngawa arnuka yatari nga- 
wuji-rr-ugi. All sorts of things have happened, so that we are not confused by them now. (Lit. we don't look around). Category: Body functions or actions, Senses. 

yarti 1 • masculine noun, ground, earth, place, low, down. See: yartila; yakuluwuni; kuluwuni; murrakupupuni; timani; yartijirti; yartipuranji; yartupwarri; yartikunga 

yawuni; yilora; yintula. kapi yarti jirti nga-mi-rri-ng-irranyu-wuriyi. We go to places it's dangerous to go to. Lit: we go to where the ground is bad.. Ngarra yirrikala yirrara 
kuriyuwu, ngarra tuwluwa yarti. His legs are up and his head down (he's upside down). Category: Land or ground, Direction or location. Category: Land or ground, Direction or 
location. 

yarti kawunaga -ma be upside down, bend over. Morph: yarti 'ground' + kawunaga 'face towards' + verb with root:&#8209;ma 'become'. Syn: jilatari -mi, - 
ajiyarri. Category: Being, Moving, Change of position or state. 

2 • free form verb, lose the way. Category: Change of position or state. 

yarti kawunaga be upside down, bend over. Morph: yarti ’ground' + kawunaga ’face towards' + verb withroot:&#8209;ma ’become'. Syn: jilatari -mi, -ajiyarri. Category: Change of position 
or state. 

yartijanga noun/temporalword. dark, darkness, night, also used for spiritual darkness. See: yartijangini; yartijumurra; japinawamini. Karri pakinya ngawa nginti-p-angulimayi kapi 
yartijanga api waya ningani waya kapi yirrimanunguni nga-p-angulimayi. At first we walked in darkness but today we walk in the 
light. Category: Time, Light. Category: Time, Light. 

yartijanga -ma darkness to come upon one. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Yartijanga yi-rupu-ki-ma Darkness came upon them. 

yartijangini masculine noun. dark. See: yartijanga; tuniwa. Category: Physical qualities, Time. 

yartijirti masculine noun, bad place, bad ground. Morph: yarti 'ground' + jirti 'bad'. Ant: yartipuranji. See: yartupwarri; yakuluwuni; yartikunga. Ngarratuwu yingampa kurukura, karri yu- 
wuji-ngi-nyaw-am-ani, api yi-p-awurlig-ani kapi yarti-jirti ngini kiyija parruwarti mura amintiya warangawurti yilaruwu. Some of the seed, when he was throwing it out he 
caused it to fall on bad ground, which had only a little bit of dirt on top and lots of stones underneath. Category: Physical qualities. 

yartijumurra temporal word, darkness before daylight or getting dark at night. See: yartijanga; tokwampari; arawunga; wujakari; yirrimaningura; murantikala; japinari. Read: 'Towards 
an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p76. Category: Time. 

yartikunga locative word, barren place, place with no food, where lots of people have hunted. Ant: yartimanyini. See: yarti; yartijirti; yartipuranji; yartupwarri; murrakupuni. Ngawa nga- 
ri-mamula awarra murrakupuni yartikunga pili karrikamini yinkiti. We call that place barren because it has no food. Yita waya yartikunga waya nginta arimiringarra yinkiti 
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karrampi. Api ngampu-rr-arimunga kapi yartimanyini. This is a barren place, the food is a long way away. So let's move camp to a place where no-one has been. Category: Land or 
ground. 

yartila masculine noun, dry ground, after tide gone 

out. Morph: yarti 'ground' +&#8209;la ’CONTINUOUS’.. Syn: kuluwunila, wurrungalama. See: watawura; pungamparna; tingata; yartupwarri. Category: Land or ground, 
yartiloti noun, one piece. Karri ngawa-rringani mampara yi-pu-ngi-kirimi yinguka amintiya wampaka amintiya murrakupupuni, api awungarri murrakupupuni yartiloti. When 
our father first made the sky and the upper sky, well then the land was in one piece. [Old Tiwi Genesis l :i -2] Category: Describing things, Number and quantity. 

yarti many i n i masculine noun, place with lots of food; rarely frequented place, so should be a lot of food there because no has been hunting there. Ques: It is not clear whether the basic meaning is 
'place with plenty of food', because not many people have been there, or 'rarely visited place' and so there is plenty of food because nobody has hunted there 

recently See: yarti; yartijirti; yartupwarri; yakuluwuni; yartikunga; yartipuranji; yartiwangiga. Yita waya yartikunga waya nginta a-ri-miringarra yinkiti karrampi. Api 
ngampu-rr-arimunga kapi yartimanyini. This is a barren place, the food is a long way away. So let's move camp to a place where there is plenty of food. Category: Land or ground. 

yartipili Variant: fe => Modern_Tiwi: yatipili. adverb, quickly. See: mirarra; murruka; aningani; mirati; \\n\ma.Category: Adverbs, 
yarti porri See main entry: yartupwarri. noun. 1 • ground that is dried out or almost dry. 

2 • flour soup, thick flour and water mixture. 

3 • sober, non-drinker. 

yarti pU raj i See main entry: yartipuranji. noun, good place, good ground, 
yartipuranji Variant: yartipuraji. noun, good place, good 

ground. Morph: yarti 'ground' + puranji 'good'. Ant: yartijirti. See. yartupwarri; yakuluwuni; yartikunga; yartimanyini; yakuluwuni. Ji-p-akurluwunyi awarra nayi murrakupuni. 
"Yartipuranji awungarra. Ngiyatuwu awungarra ngim-pa-miringarra," jiyimi. She looked at that country. This is a good place. I will live here,? she said. Category: Land or 
ground. 

yarti pwarri See main entry: yartupwarri. noun. 1 • ground that is dried out or almost dry. 

2 • flour soup, thick flour and water mixture. 

3 • sober, non-drinker. 



yartirrikani masculine noun, small jungle Palm. Grono ph vllum ramsa vi. H vdriastele wendlandiana . This is similar to jora, which is the female equivalent, but smaller and skinnier, people 

sometimes eat growing point (tiya). People used to use the larger part of the fronds to make a basket they called turlini. Syn: paliwuni. See: jora. Read: 'Tiwi Plants and Animals' pp 57, 
61. Category: Plants, Palms. 

yartiwangiga masculine noun, lonely place, uninhabited place. See: yarti; yartijirti; yartupwarri; yakuluwuni; yartikunga; yartipuranji; yartimanyini. Ngarra ngawa-yuwuni yu-wati-p- 
angulimayi kapi yarti-wangiga, api awungarruwu piraya yu-watu-wuji-ngi-m-ani kapi ngarra-rringani ngini kuriyuwu. Our older brother walked in the morning to a lonely 
place and over there he was praying to his father who is above. 

yartupwarri Variant: yartipwarri; yartiporri. noun. 1 • ground that is dried out or almost dry. Category: Land or ground, Environment. 

2 • flour soup, thick flour and water mixture. Syn: jikiringini. See: jupijupi; yiluti. Ninkiyi awarra Parramakara kanijawa yu-wunt-akirayi, pamantarri amintiya yartiporri 
yikirimi. Ampirramani turtiyangini api pirri-p-apikiya-mini, awuta paparluwi. Then Father McGrath gave them flour and made damper and flour soup. The ancestors mistakenly 
thought it was white paint and painted themselves with it. Category: Food and cooking, Introduced food. 

3 • sober, non-drinker, temperate. Ngiya waya yartupwarri api wuta waya karluwu wu-ru-wanga kangi ngiya, ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. I am sober now 
so my wife and children are not afraid of me. Ngiya waya yartupwarri api wuta waya karluwu wu-ru-wanga kangi ngiya, ngiya-purnayinga amintiya ngiya-mamirampi. I am 

sober now so my wife and children are not afraid of me. 

n g i n i ya rt U Pwa rri teetotaller, non-drinker. 

yatajirri numeral, one each. Category: Number and quantity. 

yatapinti Variant: yatapiti. numeral, four, fourth. Syn: yatawulungurri, yikurri. Ninkiyi, kiringarra wumunga purruwunyawu wuta ngarra- mamanta, api awungarri kapi jupunyini 

yimajapurti Peter amintiya James wuta John.Wutatuwu yuwurrajirrima amintiya ngatawa, api ngarra yatapiti yikirimi. Then after six days (our older brother) and his 

friends, Peter, James and John, went up a hill. ... Those three and he himself made four. [Old Tiwi Mark 9:2] Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and 
quantity. 

yatapiti See main entry: yatapinti. numeral, four, fourth. 

yatari See main entry: yartari. free form verb, look around for someone. 

yatatala adverb, one by one (masculine). See: natatingala. Category: Number and quantity. 

yatati quantifier, few. See: kiyija; kiyijinara; karluwunara; kakiyija; arnukwanara. Yatati ngawurranga. Ngajiti tayikuwani ngawajanga. We should only get a few. We shouldn't get a 
lot. Yatati awarra ngirramini ngawuntiyarra kakijuwi. We tell a few of those stories to the children. Category: Number and quantity. 

yatawulingirri Seemain entry: yatawulungurri. numeral, four, fourth. 

yatawulungurri Variant: yatawulingirri. numeral, four, fourth. Syn: yatapinti, yikurri. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and quantity. 

yatawurlingirri See main entry: yatawulungurri. numeral, four, fourth. 

yati numeral, one (masculine), one thing, alone. Feminine: natinga. See: yatilani; wangatilani; wangata; yati; jikuruwulingini; pakumwara; -mwarri. Yati ngumpangiraga ngini, 'Ngiya 
nguwutimarti ngini nguwuniwani ngiya mamanata.' One thing I'd say, 'I want to help my friends'. Category: Number and quantity. 

yatilaka feminine noun, only child, lone woman, female on one's own. Morph: probably: 

yati 'one' +&#8209;la REPETlTlYE+&#8209;ka FEMlNlNE.Ma.scu//ne.- yatilani. Plural: yatilawi. See: wangatilaka; wangata; natinga; jikuruwulinyika; pakumwara; - 

mwarri. Pangirripangirri awarra yirrula yimarrarami ninkiyi waya yatilaka jiyimuwu awinyirra murrukupwara. Some time later the old man died and the young woman was left 

alone. Category: People, Human status. 

yatilani masculine noun, only child, lone man, on one's own (masculine), alone. Morph: probably: 

yati 'one' +&#8209;la REPETITIVE +&#8209;ni MNSCUUNE.Feminine: yatilaka. Plural: yatilawi. See: wangatilani; wangata; yati; jikuruwulingini; pakumwara; -mwarri. Ques: It 
seems that yatilani and wangatilani can be used interchangeably, though one informant said that yatilani only means'only child'. Modern Tiwi: Awarra yirrula yimarrarami ninkiyi waya 
yatilaka jiyimuwu awinyirra murrukupwara. Some time later the old man died and the young woman was left alone. Category: People, Human status. 
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yatilawi plural noun, people on own, alone. Morph: probably: 

yati 'one' +&#8209;la REPETITIVE +&#8209;wi PLURAL .Masculine: yatilani. Feminine: yatilaka. See: wangatilawi; wangata; yati; jikuruwulingipi; pakumwara; - 
mwarri. Category: People, Human status. 

yat i p i I i See main entry: yarti pi I i. quickly, 
yatiwani See main entry: yatuwani. predicative, one side. 



yatukuwani Variant: yatukwani. masculine noun, edible grub, witchetty grub. Syn: timirankini, timiranka. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl32 Category: Insects and spiders, 
yatukwani See main entry: yatukuwani. masculine noun, edible grub, witchetty grub. 

yatuwani Variant: yatiwani. predicative, one side, usually of an animal which has been divided up. Awarra jirti ngini nuwa nginti-ri-kirim-ani, api awarra nyi-rra-mori, api ngini nuwula 
pungintaga a-wu-rra-y-ajapurnimaya kapani ngarra ngawa-rringani ngini kuriyuwu yi-p-angiraga. Yatuwani kawunaga kapani ngatawa ngawa-rringani. The bad 

which we have done we should leave that and turn our heads towards what our father above said, and concentrate on our Father. Lit: one side faces towards our Father.. Category: Direction 
or location. 

yawaja Variant: yawata. noun. From: English: high water, high 

tide. Syn: yirripuwata, wapi. See: jaliwuni; yilumpwarni; punyipungimi; yirringarawini; mangulumpwarni; arlumpwarni. Category: Water, Sea, Environment, 
yawalikarra noun, small ofback, bole oftree. Syn: munjingira, nyintinga, mimuta, kirruwara -mumu-. See: nginjira; jukwatanga. Category: Body parts and products, Plant parts. 

yawarl i temporal word, straight away. See: aningani; yartipili. Yawarli waya ngini yiloti yuwungarlayi. Straight away she went to live with him forever. Category: Time, 
yawata See main entry: yawaja. noun, high tide. 

-yawu nominal suffix?. oh! Category: Interjections. 



yawulawini masculine noun, dog or cattle tick. Syn: mirani. Note: Photo from Doug Beckers’ photostream on Flickr Category: Insects and spiders. 
yaWU ngarri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing. 

yawuni masculine noun, valley, low ground. See: yarti; yilora; yintula. Ngawa nginti-p-apirrayi yawuni. We went down into the valley. Category: Land or ground. 



yawurlama feminine noun. 1 »jungle. See: murrakupupuni; timani; warta; pamparinga; mirrimparinga; mirrituwunga; yarti. See: yawurlawini. Note: Photo by Joy Naden Category: Land or 
ground. 

2 • various plants which grow in jungle areas. Category: Plants, Plant parts. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p23. 
yawu rlama yan ku mwan i type of tree. Buchanania arborescens . similar to yankumwani but grows in jungle not in bush. Category: Plants, Trees, 
yawurlawini masculine noun, jungle area, small piece. See: yawurlama. Category: Land or ground. 

yawurrapiyini masculine noun, small plant. Syn: yintarini, yinja. See: yintara; yintaringa; papuli. Category: Plants, 
yawurripaga Variant: yowurripaga. noun, edge (of area, cliff, table). Category: Land or ground, Direction or location, 
yawurrupawini masculine noun, sandfly. Syn: yawurrupawunga, mimini, wurrimpawini. Category: Insects and spiders, 
yawurrupawunga feminine noun, sandfly. Syn: yawurrupawini, miminga, wurrimpawini. Category: Insects and spiders, 
yawurrupuyini noun, belly flesh. See: wurarra; pitipita; wiyika; manjarripika; mwama; purnikapa. Category: Body parts and products, 
yayi interjection, oh dear! exclamation of fright or pain. See: yakayi; wakayi. Category: Interjections. 

Yayimpi plural noun. E. Melville Island regional group. Syn: Ngampiripanyurawila. Category: Regional groups. 
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yayi ng U m i masculine noun, native bee. This bee builds hives in trees and has white coloured eggs and pollen in the nest. 7)7g oma 

sj)]x_. Syn: mawunga. See: talingini; yimpara; murliga; wumpwani. Read:T\w\ Plants and Animals pi 31 .Category: Insects and spiders. 

yi- Variant: yu-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense he (PAST). Gram: In Old Tiwi it occurs on all verbs, except on transitive verbs with ‘her’ as object; Phon: ytl- occurs before prefix 
beginning with 'w' See: a—; ji— ; ampi-. 

yi - 2 See main entry: wi-. verb prefix. Gram: 7th order of verbal prefixes - aspect starting to. 
yijana See main entry: jana. predicative, sick, sore, painful, 
yijikurli See main entry: jukurli. masculine noun, school. 

yijonga feminine noun, snack or light meal of mashed Cycad Palm nuts. See: takupula; ngilinya; mantakalinya; maripurimika; murrintika; kwaka; minta; yingarla; -mwarrinjingi- - 
kipartungi-; -majornti-. Category: Food and cooking, Traditional food, Plant parts, 
yijora See main entry: j ora. palm. Category: Palms, 
yijukurli See main entry: j U ku r I i . masculine noun, school. 



yikara Variant: yinkara. masculine noun, hand, claw, including crab claw. Syn: wamuta. See: yirrimpunga; jimpita. Note: Photo by Joy Naden Category: Body parts and products, Animal 
parts. Category: Body parts and products, Animal parts. 

yi kara -aj UWU rl i m i Gram: + direct object prefix (for the ones marrying) for someone to marry people, perform a marriage ceremony. Morph: yikara ’hand’ + verb with 

root:&#8209;ajuwurlimi ’join’. Yingwampa wuta yikara a-wunt-ajuwurlima awarra ngini jurra a-ri-kirimi. The priest marries some people. Lit: the one who makes church 
joins their hands. Category: Christian religion. 

yikarala adverb, with hand actions. See: yikara. Category: Body functions or actions. 

yikati masculine noun, wide saltwater creek, strait. Syn: kirluwagamini. See: kirluwaga; winga; mirripaka. Category: Water, 
yi kiki ni See main entry: yikiyikini. masculine noun. Sulphur-crested Cockatoo. 

yikirra See main entry: karrikamini yinkirra. 

yi kitayi See main entry: yinkitayi. locative word, close, near, beside, almost, beside, nearly. 



yikiyikini Variant: fe => Modern_Tiwi: yikikini. masculine noun. Sulphur-crested Cockatoo. Cacatua g alerita.— .Svn: pipingilirri, yinkaka, pimirntiki. Note: Photo from Sheba Also’s 
photostream Category: Birds. 

yi konari See main entry: yikwanari. predicative, hot, warm. 

yikurlinga See main entry: yinkurlinga .feminine noun, older woman, elder, big or senior woman, adult female. 


r 



yi ku rri Variant: yukurri. numeral, four, fourth. Syn: yatapinti, yatawulungurri. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and quantity. 
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yi ku rti See main entry: yinkurti. masculine noun, older man, elder, big or senior man, adult male. 

yikwanari Variant: y'lkonari. predicative. hot, warm. See: yikwani. Category: Physical qualities. Category: Physical qualities. 



yikwanari -akirayi Usage: Modem Tiwi. get angry or cranky (with someone). Mor/?/?: yikawanri ’hot’ + verb with root:&#8209;akirayi ’give’. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; - 
ukirimirli; jirti; jurrimumi jiyimi... yiminga; jurrumimanyimi yiminga -kipiyawumi; -kurupwarri; mirliga; mwamawamini; pitipita jirti; pwalapi; yikwanari. Wuta 
warntirrana yikwanari pirri-p-akirayi awarra ngini mitaya yimi nginiwutawa yinkiti. They were really angry with the man who stole their food. Note: Picture from gallery of 
Picture It! softwareCategory: Talking or thinking. 



yikwani masculine noun, fire, firewood. See: wantanga; wantangini; yintirriga; warrukwa; karampura. Note: Photo fromDanilo Rizzuti-www.freedigitalphotos.net/images/viewphotog.php? 
photogid=851 and picture from AuSIL archivesCategoiy: Food and cooking. Category: Food and cooking, 
yikwani -majangiraga speak strongly to someone. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Morph: yikwani 'fire' + verb with ma&#8209;’with’ + root:&#8209;angiraga 'speak'. Lit: speak 
with fire. See: -kipiyawumi; -wayakilingamugi; ngirramini; jira. Ngirringani, ngawa awarra ngimp-itimarti ngini yikwani nyimpu-ngupu - majangiraga pili ngawa 
jajiruwi. Our Father we want you to speak strongly to us because we are bad. Category: Talking or thinking, 
yikwanikimi masculine noun, firestick. Morph: yikwani 'fire' +&#8209;kimi 'for purpose of. See: muluwanya; yirrikirlipuga.Ninkiyi naki yinjara patinga angi nyirra yikwani-kimi. Then 
these two sticks are used to make fire. Note: Picture by SIL artist, Wilf Stephan Category: Tools or utensils, 
yikwaninga feminine noun, alcoholic spirits, such as rum. See: yingwatinga; mirripaka; winga; pwajininga. Category: Food and cooking, Traditional food. 



yila noun, guts, innards. Syn: alingiji. See: yimata; wiyika; matukwamini; -ajumwanji-. Miraka ngamp-irt-awurrini, awinyirra jarrikarlani. Ninkiyi, ngamp-ungwag-anyimi yila. We 

cut the throat of the turtle, then we pull out all the innards. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food. 

yilaniga Variant: fe => Modern_Tiwi: yilaninga. masculine noun, non-final funeral dance. Syn: yirrapumuni. Category: Traditional religion, Ceremonies. Category: Traditional 
religion, Ceremonies. 

yilaniga -akitiringa or -amirnangili perform the yilaniga ceremony. Morph: yilaniga + verb with root:&#8209;akitiringa ’throw’ or&#8209;amirnangili ’play’. Syn: yirrapumuni - 
akitiringa. Ngarra Kantilla yilaniga yi-p-akitiringa. Kantila performed the yilaniga. Yilaniga pi-rru-wuji-rr-amirnangil-ani They kept performing the yilaniga ceremony, 
yilanja noun, throat. Syn: miraka. Category: Body parts and products. 

yilanjinga Seemain entry: yilonjinga. noun, red (ochre). 

yi lanj i n i masculine noun, open necklace. It is made from bush string with a beeswax ball embedded with tapijapunga seeds at each end;. It is worn at initiation ceremony and by first man to 
participate in the kurlama ceremony. See: marinkwani; tokwayinga; pukupunawu; tuwunama; mantipunga. Pili ngarra yilanjini ngarra apukurayini awarra naki.because of 
his yilanjini necklace this man is a good hunter. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p61 -2 (and 
photo). Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

yilantingipini masculine noun- long neck (masculine). See: jatimurruwumpininga. Category: Body parts and products, Physical qualities, Describing people or animals. 

yilarringa Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun, urine. Syn: pwajini, murlamini. Category: Body parts and products, 
yilaruwani See main entry: yilaruwarni. predicative, precious, important. 

yilaruwu locative word, inside, underneath, below; Gram: + kapi or kangi Nyirra ji-p-akuriji yilaruwu kapi yangamini api yu-wunga yingwati. She put her hands inside the hole and got 

some bush honey. Kurukura yartipili yi-p-amarnipa, pili kiyija parruwarti mura amintiya warangawurti yilaruwu. The seeds came up quickly because there was little soil on top 
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and a lot of rock underneath. Category: Direction or location. 

yi larilWU nara locative word, a little bit inside, a little bit underneath, below; with regard to the sun, part way down the sky .Morph: yilaruwu 'inside' +&#8209;nara 'not much'. Karri yilaruwunara 
ampiyikija awarra wu-ri-mamula jajirrima yimunga. When (the sun) is part way down the sky they call it then 3 o'clock. Category: Adverbs. 


yilati masculine noun, knife. Syn: kuwarrimpi, punkangini. Note: Photo by Suat Eman - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php?photogid=151 Category: Things people make, Tools or 
utensils, Introduced items. 



yilatumpini masculine noun. Pelican's bill. Syn: mwarika. Category: Animal parts. 




yilima noun, hair on body, fur of animal, feathers. Syn: yilipuga. See: murrula; kayimwaga; yilimiyarti; kulijima; maripilima; kulupunya; yirruliga; ngilinjira; milipilima. Ngawa nga-p- 
awumi jirraka api yilima a-ri-kuwirratiga. We cook the wallaby and the fur of the wallaby bums off. Note: Photo (1) by Jennifer Lee and (2) from 'Tiwi Plants and Animals’ 
pl02 Category: Body parts and products, Animal parts. 

-yilimani kinship noun, your uncle. A nth: Term of reference (when talking about the person) and term of address (when talking to person)Gram: It always takes a pronominal prefix. Term of address - Modern 

Tiwi: yilmani. Reciprocal term - Masculine: mwarti. Reciprocal term - Feminine: mwaringa. Reciprocal term - Plural: mwaruwi. As in: ngiyilimani ‘my uncle’; nginjilimanLSee. -rringani; - 
naringa; ngintinganinga. Category: Kin terms. 

yilimiyalinga See main entry: yi I i m iyarl i nga. feminine noun, hairy woman or furry female animal, 
yi MITI iyal uwi See main entry: yilimiyarluwi. plural noun, hairy people. 



yi lim iyarl i nga Variant: yilimiyalinga .feminine noun, hairy woman or furry female animal .Masculine: yilimiyarti. P/wra/; yilimiyarluwi. See: yilima; ngilinjira. Note: Photo by Jennifer 

Lee Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
yilimiyarluwi Variant: yilimiyaluwi. plural noun, hairy people or 

animals .Mascu/me: yilimiyarti. Feminine: yilim iyarl inga.See: maripilimiyarti; maripilimini; yilima; ngilinjira. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
yilimiyarti Variant: yilimiyati. masculine noun, hairy man or furry male animal, man with hair on 

chest. Feminine: yi I i m iyarl i nga. Plural: yilimiyarluwi. See: maripilimiyarti; maripilimini; yilima; ngilinjira; milipilima; yilipuga. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 
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yilimiyati See main entry: yilimiyarti. masculine noun, hairy man or furry male animal, man with hair on chest. 

yilimpayanga Jfrnant.yilimpiyanga. locative word, aside, at the side, away from camp, some way off, outside. Karri purnipurni arima, karri arrayi kiyana, awungarri ngarikurugi 
wulijinga yilimpayanga. When the water is boiling and they (oysters) are cooked we (take them off the fire) and put the tin to one side. Awarra nuwatuwu yilimpayanga 
nyirranganimiringarrapa pili nuwa arnuka nginingupurrayamurrumi. You sit to the side because you don't work for us. Category: Direction or location. Category: Direction or 
location. 

yilimpayanga -mi go aside (away from people). Api yilimpayanga pirimi. So they went aside (away from people).Yilimpayanga ampi-rra-ki-mi taringa. May snakes stay away 
from the camp at night. 



yilinga feminine noun. Carpet snake. Syn. jumpiyuka. See: yilingini; munguwaka. Note: Picture (1) from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at 
Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Snakes. 

yilingini masculine noun, small Carpet snake. See: yilinga; munguwaka; jumpiyuka. Category: Snakes, 
yi Ii ngi rri ni feminine noun, swordfish. Category: Sea or mangrove or river life, Fish, 
yilinjira See main entry: ngilinjira. noun, hair on arms (& rest of body), 
yilipiga See main entry: yilipuga. noun, body hair, feathers. 



yilipuga Variant: yilipiga. noun, body hair, feathers. Syn: yilima. See: murrula; kayimwaga; yilimiyarti; kulijima; maripilima; kulupunya; yirruliga. Awarra ngini ngatawa yilipuga yi-p- 
apurti kuriyuwu, pili awuta mamankuwi pirri-p-akurluwunyi ngarra api ngarra yu-wurtimarti ngini kalikali yi-ma-ta-makirringimi. His body hairs stood up because those 
spirits could see him, so he wanted to run away in fear. [MCS Book 193 pi 8] Note: Photo (l)by Jennifer Lee and (2) from 'Tiwi Plants and Animals' pl02 Category: Body parts and products, Animal 
parts. Category: Body parts and products, Animal parts. 

jirti yilipuga -wuni be anxious, worry. Morph: i'wX .i ’bad’ + yilipuga ’hair’ + verb with root:&#8209;wuni ’have’. 

yilipugi freeform verb, promise girl to man for wife. See: liyapugi. Ngarra yilipugi yi - ma. He promised her to him. Ngarra ngiya-rringani yilapugi yimi ngiya awinyirra ngarra- 

mwaringa. My father promised me to his niece. Category: Kinship, Social behaviour. 




yiliringuwana Variant: liringuwana; yilirunguwana. masculine noun, tooth, teeth, barb (of spear). Syn: yinkana. See: -mirnti-. Note: Picture from 'Ngawurranungurumagi Nginingawila 
Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, Weapons (including for hunting), 
yilirunguwana See main entry: yiliringuwana. masculine noun, tooth, teeth, barb (of spear), 
yiliruwani See main entry: yiliruwarni. masculine noun, spoilt or pampered man, precious, special, important, 
yiliruwantinga See main entry: yiliruwarntinga. feminine noun, spoilt or pampered woman, special, important female. 

yiliruwarni Variant: yiliruwani; liruwarni. masculine noun, spoilt or pampered man, precious, special, important .Feminine: yiliruwarntinga. See: -arlikiri, -piyorugi, -wiliyawarntiyarri, - 
ajiruwarntigi, -orlipirri, -kiri; arruwulupini. Wuta awarra pi-ti-pu-wa-rimpura ngini "ngintuwu naki ampi-nga-njirriki-kirimi ngini ngangi nga-wunjirriki-ngi- 
mangapa api awinyirra nyirra a-mpu-nga-rra-kirimi ngini arnuka karrikuwani yiliruwani nga-ku-mamul-ajirri pili nyirra ampu-nga-kirimi anginaki ngangi nga-wuji- 
ki-mangapa." They left that message behind, (saying) "Listen, what we drink at night makes us in such a way that none of us regard each other as special." Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals, People, Human status. 

yiliruwarntinga Variant: yiliruwantinga.yemmme noun, spoilt, pampered, special, or important female .Masculine: yiliruwarni. Category: Non-physical qualities, Describing people or 
animals, People, Human status. 

yilituwi plural noun. Wild Orange clan. Category: Clan groups. 

yiliyapuga Usage: OldTiwi. masculine noun, promised husband. See: yilipugi; liyapugi. Category: People, Human status, 
yiloga Variant: Modern Tiwi => yilowa. noun masculine. 1 ‘bladder. 
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2 • ball, football. Syn: purrupuli. See: tawuka; wurama. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, Introduced items. 

yiloka See main entry: yWokwa. feminine noun, flower. 



yilokwa Variant: yiloka. feminine noun, flower. Syn: wurrinjinga. Note: Photo by Linda Ross Category: Plants, Plant parts. 

yilokwari temporal word, season or time when trees or plants are beginning to bloom, occurs at different times of year for different plants. Morph: yilokwa 'flower' +&#8209;ari ’time 
of’.. Syn: wurrinjingari. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p7. Category: Time, Weather, Seasons, 
yilonjinga Variant: yilanjinga; yolanjinga. noun, red 

(ochre). Syn: yarini, yaringa, jalonjinga. See: nimangirrawu; arikijiya; turtiyangini; kirijipuni; kirimirrini; arrikirningini; arrikirninga. Category: Land or ground, Physical 
qualities, Colour. 

yilora noun /locative word, low area beside the water below cliff. See: yartila; yakuluwuni; kuluwuni; murrakupupuni; yartijirti; yartipuranji; yartupwarri; yartikunga; yawuni 
yintula. Category: Land or ground. 

yiloti 1 • adverb, forever, final. Syn: arrurlupuni. Ngiya waya ngu-minji-mwar-ami yiloti. I am going to leave you forever now. Category: Time. 

2 • noun, final funeral dance. Syn: arrurlupuni. Waya wuta yiloti wi-minang-ami. They are beginning to prepare to perform the final funeral dance. Category: Traditional 
religion, Ceremonies. 

yilowa See main entry: yiloga. Noun masculine. 1 • bladder. 

2 • ball, football. 

yilumpwarni masculine noun. tide. Syn: arlumpwarni, mangulumpwarni, jaliwuni. See: yirripuwata; wapi; punyipungimi; yirringarawini; yirrinkirani; yawaja. yilumpwarni kuriyuwu 
apajimanguwu tide reaches high up (beach). Category : Water, Sea. 
yilumuwuni masculine noun. dirt. Syn: kiluwarti, parruwarti. See: parrupawurli. Category: Land or ground, 
yiluti noun. soup. Syn: jupijupi. See: arlaga; yartupwarri; jikiringini. Category: Food and cooking. 

yimaka See main entry: yimanka .feminine noun, shadow, spirit, film, picture, photo. 



yimanka Variant: yimaka. feminine noun, shadow, spirit, film, picture, photo. Gram: This can be used to refer to the 'Holy Spirit' (fv:ngawa-rringani ngarra yimanka 'our father's spirit' but is not used for a 
person's spirit (see yi m i nga) or to the spirit of a dead 

person. Syn: wakurtapa, yirrungwarra. See: karla; mapurtiti; warlamankini; nyingani; payamarnuwa; mankini; marrala; puliwuni; putiputini; marakati 
yamparriparri; yamurrutuwu. Note: Photo by Jennifer Lee and Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Christian religion, Art, Introduced items. 

yimanyini masculine noun, new fashion. Tani naki yimanyini wujirringiwantungwayajirri arramukuwapulimayi. But in this new fashion, just whoever (wants to) butts in on each other in 
dancing. 

yimapini Seemain entry: yimwapini. masculine noun, lecher, promiscuous, lustful or sex-madman, 
yi map U nga See main entry: yi mwapu nga. feminine noun, promiscuous, lustful or sex-mad woman, 
yi map UWi See main entry: yi mwapuwi. plural noun, lechers, promiscuous, lustful or sex-mad people. 
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yimata noun, intestines, guts, sausage, hose on motorboat engine. See: alingiji; yila; wiyika; matukwamini; -ajumwanji-JVote: Photo by Jennifer Lee Category: Body parts and products, Food 
and cooking, Traditional food, Introduced food, Things people make. Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food, Introduced food, Things people 
make. 

yimatakirriyini small intestines. 

yimatakirriyini noun, small intestines. Morph: yimata 'guts' +&#8209;kirriyini. Ques: I have found no example or other use of — kirriyini Category: Body parts and products. 

yimatimurri masculine noun, short male. Ques: These forms are probably just verb forms with the root as -matimurri, but I have found no other examples with this 

rooLFeminine: jiyimatimurri. Plural: pirimatimurri. See: yimatimurringini; karuwuni. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yimatilTIUrringini masculine noun, pygmy sized, dwarf, about the size 

of nyingawi, payarnarnuwa.Femmme. yimatimurringika. Plural: yimatimurringipi. See: yimatimurri. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yimi intransitive verb, he did, he said. Morp/z: yi&#8209;'he (PAST)’ +&#8209;mi 'do, say, be'. Gram: It is used as an auxiliary verb with most free form verbs, in the quote formula of direct speech and in a 
few expressions where is seems to mean 'he was'.See: jiyimi; pirimi. Karri pu-ru-ku-riyi tangarima awuta arikutumurnuwi, api ngarra ngawa-yuwuni yi-ki-y-akilinga kapi 
jupunyini, api awungarruwu piraya yimi kapi ngarra-rringani ngini kuriyuwu. When the people had gone home, our older brother climbed the hill and there prayed to his Father 
who is above. Ninkiyi, ngawa-yuwuni, yuwuntiyarra awuta kunukurluwi, yimi ngini, "Awarra warntirrana yipangiraga ngawa-rringani," yimi ngawa-yuwuni. Then our 
older brother spoke to the elders, saying, "Our Father spoke the truth," said our older brother. Api pirimi ngini, "Maka awarra yimi ngawa-yuwuni?" So they said, "Where is our older 
brother?" 

yi m i I iyuwi la plural noun. N.W. Melville Is. group. Category: Regional groups. 

yiminga 1 Variant: yimunga. feminine noun, spirit, life, breath, pulse. Syn: pukwiyi. Category: Body parts and products, Sickness or injury and healing, Christian religion. Category: Body parts 
and products, Sickness or injury and healing, Christian religion. Category: Body parts and products, Sickness or injury and healing, Christian religion. Category: Body parts and 
products, Sickness or injury and healing, Christian religion. Category: Body parts and products, Sickness or injury and healing, Christian religion. Category: Body parts and 
products, Sickness or injury and healing, Christian religion. 

yiminga -angirri breathe. Morph: yiminga ’breath’ + verb with root:&#8209;angirri ’send’. Lit: send one's breath.Svzz: wunijaka -angirri. See: jiringa yiminga; pumpuni 
yiminga. Category: Body functions or actions. 

jiringa yiminga -angirri be breathless or short of breath, have 'short wind', have laboured breathing. Morph: jiringa 'bad' + yiminga 'breath' +&#8209;angirri 'send'. Lit: send one's bad 
breath. See: jatiwini. Ant: pumpuni yiminga -angirri. Waya ningani ngarra puruwunjini api kiyi ngarra yimpaja jiringa yiminga ji-p - angirri. These days he is really sick 
and so he is always short of breath. Category: Sickness or injury and healing, Body functions or actions. 

pumpuni yiminga -angirri breathe easily. Morph: pumpuni 'good' + yiminga 'breath' + verb with root:&#8209;angirri 'send'. Lit: send good breath. Ant: jiringa yiminga - 

angirri. Ngamparrimani mapurtiti awunuwuja. Yita wanga jarrangini. Api waya pumpuni yiminga ngintip - angirri. I thought a ghost was coming but it was only a buffalo. 
So I breathed easily. Category: Body functions or actions. 

kuta maka (possessive pronoun) yiminga jiyimi be frightened. Morph: kuta 'maybe' + maka 'where?' +[pronoun] yiminga 'spirit' + jiyimi 'she did/went'. Lit: not know where 
one's spirit went. Ngiya ngirri-p-akuluwunyi taringa kangi jarrumwani api kuta maka jiyimi angilawa yiminga. I saw a snake on the path so I was 
frightened. Category: Describing people or animals, Talking or thinking. 

jurrimumi [possessive pronoun] yiminga -mi Usage: Modem Tiwi. get angry. Gram: with ‘she’ as subjectMorp/z: jurrimumi 'light' + verb withroot:&#8209;mi 'do' + [possessive 
pronoun] yiminga 'spirit'. Lit: one’s spirit lights up. See: -akiriwurlingigi; -ikirimitiyarri; -ukirimirli; jirti; jurrimumi; jurrimumanyimi yiminga; -kipiyawumi - 
kurupwarri; mirliga; mwamawamini; pitipita jirti; pwalapi; yikwanari. Category: Describing people or animals, Talking or thinking, Feeling. 

yiminga 2 totem group, skin group; totem group, skin group. This is matrilineal, that is one's skin group is the same as one's mother's skin group. Syn: pukwiyi. See: yirruma. Category: Clan 
groups. 

yiminga 3 Variant: yimunga. feminine noun, sun, hour or time of day. Syn: pukwiyi. See: warnarringa. Old Tiwi: Awunganari yiminga?; Modem Tiwi: Kamini yiminga? What is the 
time? Category: Sky, Time. Category: Sky, Time. Category: Sky, Time. Category: Sky, Time. 

yiminga [number] -muwu time of day,... o'clock. Morph: yiminga 'sun' + [nampa] + verb with root:&#8209;muwu 'sit'. Karri yimunga punginingita ampiri-ki-muwu. when it is 
five o'clock/at 5 o'clock. Syn: yiminga ampinipapurti (see -apurti). Category: Time. 

yiminga yimpanga sun in sky still. Lit: the sun is alive'. Karri yiminga yimpanga ngiya ngu-wuja japuja. When sun is still above the horizon I'll go home. Category: Sky, Time. 



kapi yiminga ampi-ni-p-apurti east. Lit: where the sun comes up. Syn: kapi pukwiyi ampinipapurti. Note: Photo by Joy Naden 
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yiminga 4 gallbladder. 

yiminga 5 craving for, thirst for, thirsty for. See: arntingi; pujuki; murnuka. Waya ngu-wuji-rr-apirraya pili ngiyatuwu yiminga ngini ngu-wunu-ri-mangapa kukuni. Now I will go 
down because I am thirsty for water. Ngiya yiminga yuwurli. I have a craving for mangrove worms. Category: Body functions or actions, 
yimingawama Variant: yimunguwarna; yirnungawarna./ewmme noun, big breath. Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

yimingawama -angirri take a big breath, breathe deeply, breathe hard, sigh deeply. Morph: yiminga 'breath'+&#8209;awama 'feminine INTENSIFIER’ + verb with 

root:&#8209;angirri ’send'. Syn: mwamawama -angirri. Ngarra warntirrana kalikali yimi api yiminguwama ji-p-angirri. He ran really hard and then took big 
breaths.Yimingawama jiyi-makirri-y-angirri. He sighed from fright. Ngarra arnuka yimingawama a-t-angirri. he doesn't breathe hard. Category: Body functions or actions. 

yimingipapurajuwi predicative, people with good ears or who hear 

well. Morph: yi&#8209;'he(PAST)' +&#8209;mingi&#8209;'eardrum' + papurajuwi 'good (plural )' .Masculine: yipungintupuranji.Femmme: jipungintupuranji. See: kalajarrini. Category: I 

qualities, Describing people or animals. 

yi ITI i rama See main entry: m i rama. feminine noun, female orphan, female bereaved of parents, 
yimirrikaruwunga Variant: mirrikaruwunga./eramme noun, female with short 

hair. Morph: (yi)mirri&#8209;'hair' +karuwunga 'short (feminine)'. Masculine: yimirrikaruwuni. See: mirrimatawatinga; mirripuranji; yimirrituniwunga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yimirrikaruwuni Variant: mirrikaruwuni. masculine noun, male with short 

hair. Morph: (yi)mirri&#8209;'hair' + karuwuni 'short (masculine)'.Fewmme: yimirrikaruwunga. See: mirrimatawatila; mirripuranji; yimirrituniwuni. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yimirrituniwunga Variant: yimirriturniwunga./emmmenown. woman with black 

hair. Morph: (yi)mirri&#8209;'hair' +tuniwunga 'black (feminine) 'Masculine: yimirrituniwuni. See: mirrimatawatila; mirripuranji; yimirrikaruwunga; tuniwunga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yimirrituniwuni Variant: yimirriturniwuni. masculine noun, man with black 

hair. Morph: (yi)mirri&#8209;'hair' + tiniwini 'black (masculine) 1 '.Feminine: yimirrituniwunga. See: mirrimatawatila; mirripuranji; yimirrikaruwuni; tuniwuni. Category: Physical 
qualities. 

yimirriturniwunga See main entry: yirnirrituniwunga./emmme noun, woman with black hair, 
yimirriturniwuni See main entry: yimirrituniwuni. masculine noun, man with black hair. 

yimitarla Variant: mitarla; fe => Modern_Tiwi: mitala. noun, tongue. Syn: karaliki. See: -apati-. Category: Body parts and products. 

yimiyuwu From: English, noun. Emu. Category: Birds. 

yimpaja adverb, often, always, every day, regularly. Syn: alawayi. See: rajru. Parlingarri Nguyuwula yimpaja purruwuriyani kularlaga yikiti kapi warta. Long ago people ofNguiu always 
used to hunt for food in the bush. Category: Adverbs. 

yimpanga 1 • feminine noun, living, well or healthy female Masculine: yimpangini. Plural: papangipi, yimpanguwi.See: pumpuka; puranji. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 

2 • predicative, alive, well or healthy, with people and animals; new, unused or intact ,with things. See: awiran k ini . Category: Describing people or animals, Being. Category: Describing 
people or animals, Being .Category: Describing people or animals, Being. Category: Describing people or animals, Being, 
yimpanga -rna get better, survive, be saved, escape death. Morph: yimpanga 'well' fe: verb with root:&#8209;ma 'become' .Plural: papangipi -ma. Ngiya ngintuwangirrikupuri 
jupwajirringa kiyi kaparli ngirikirimi api yimpanga jiyi - ma. I tried to shoot the wallaby but I missed and she survived. 

yi m panga -aku pawu rl i Gram: + DIRECTION prefix or suffix come back to life. Morph: yimpanga 'alive' + verb with root:&#8209;akupawurli ‘go back’ + ( direction prefix or suffix ). 
yiminga yimpanga sun in sky still. Lit: the sun is alive, karri yiminga yimpanga when sun is still above the horizon (I go home). 

yimpangini masculine adjective, living, well, healthy male, still in use (inanimate thing). Feminine: yimpanga.P/Mra/; papangipi, yimpanguwi. See: pumpuni; puranji. Ngiya ngwiyi awinyirra 
namuli ngimp-ajapurni pili nginja ngwiyi nyiti-nu-wuji-rr-ajingala. Ngamparrimani yimpangini a-wuji-ngi-maji-ngi-mangu-rr-upurunga. I'll turn the cup over 
otherwise you'll keep coming back. Maybe you'll think it is standing there still in use with some water (or tea?) in it. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Being, 
yimpanguwi plural adjective, alive, well, healthy people .Masculine: yimpangini. Feminine: yimpanga. Syn: papangipi. See: pumpuwi; papuranjuwi. Awuta kapi kuwa wurimi kangi 
ngawa-rringani wuta wiyi wuni-p-amarnipa, tuwanga yimpanguwi. Those who obey Our Father will rise from the dead, alive again. Category: Describing people or 
animals, Physical qualities, Sickness or injury and healing. 

y i m p a ra feminine noun. 1 • thin type of bush honey, 

sugarbag. Syn: ngartankula, yuwurama. See: yingwati; jamulanjini; tawurati; payawankula; jalingini; jipiyinkimi; yinjuparrura; yoyinkimi; kitirrala 

purtukwi; mangirripangunya; mawungunya. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 
'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food. 

2 • Native bee, which mainly builds hives in trees but also makes ground nests. The honey these bees make is different from the honey that the mawunga bee makes, the eggs and pollen 
are yellow. Trin ona s ou. Syn: talingini. Read: 'Tiwi Plants and animals' pi 31.. See: mawunga; yayingumi; murliga; wumpwani. 

yimparla See main entry: yimpwarla. noun, fat, fatty tissue on meat, 
yimparlinya feminine noun, woman, 

female.P/wra/. yimparlinyuwi. Syn: tinga, arikutumurninga. See. jarrikarlaninga; mamirnikiwi; arikutumirrinjayinga; murrukupwara. Category: People, Human stages, 
yimparlinyapa masculine noun, father of baby girl. See: panapurtiyi; awirriyapa; wurarrini. Category: People, Human status, 
yimparlinyuwi plural noun, women, females. Singular: yimparlinya. Syn: mamirnikuwi. See: tiwi; arikutumurnuwi. Category: People, Human stages. 

yimpayinga masculine adjective, listless female, with no energy Masculine: yimpayini. Plural: yimpayuwi. See: jipurrawujirri; karrikamini yinkirra. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Sickness or injury and healing. 

yimpayini masculine adjective, listless male, with no energy. Feminine: yimpayinga. Plural: yimpayuwi. See: jipurrawujirri; karrikamini yinkirra; -awurtirriti. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Sickness or injury and healing. 

yimpayuwi plural adjective, listless people, with no energy.Ma.scw/me: yimpayini. Feminine: yimpayinga. See: jipurrawujirri; karrikamini yinkirra. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals, Sickness or injury and healing. 
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yimpirata 


noun, shoulder. Syn: ngimpala, takurta. See: ngirntaya; ngirntimukwanga -pirrata-. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and products. 



yimpirnika feminine noun. Wedge-tailed Eagle, with black plumage. Ques: Osborne has this as 'Square-tailed Kite'; another source gave it as like a jongijongini 'Egret' but smaller (maybe 'Blue Reef Heron' - 
Egretta sacra), see wulipankini. Syn: yirrimiruwu, kutulakini. See: jankinanki; ngirrikati; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and 
Animals’ pl02 Category: Birds, Birds of prey. 

yimpirnukwa feminine noun, baby turtle. Syn: kitirini. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kujupurruwatuwu 
kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yirruwamini. Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, Turtles, 
yimpitarruraga Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). noun, shin; lower leg. Syn: nguwana. See: pitipwaja; yirrikarla; yinkala; rapugi; -wampiti-; -wankili-. Category: Body parts and products. 

yimpuja See main entry: yimpunja. feminine noun, ceremonial false beard. 



yimpula noun. knee. See: marakaja; wurruwa; jukwarringa; -pula-. Note: Photo by Marie Godfrey Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 



yimpula -ingilima kneel. Ngarra yimpula ji-mi-rr-ingilima kapi awuta yuwurrara. He knelt down to those two.Note: Picture from 'NgawurranungummagiNginingawilaNgapangiraga: 
Tiwi-English Dictionary' Category: Moving, 
y i ITI p UI i n i See main entry: p UI i n i . noun, blood. 

yimpunga 1 Variant: yipunga; yumpunga; yupunga. kinship noun, older sister, older female cousin (father's brother's daughter or mother's sister's daughter). A nth: Term of address (when talking to 
the person) and term of reference (when talking about the person ).Plural: yuwupi. Reciprocal term - Masculine: yuwani. Reciprocal term - Feminine: yipwaka. See: y U W U n i . Category: Kin terms. 

yimpunga 2 noun/locative word, end (of line, cliff, corridor etc). See: ampiliminamparri. Tuwariyi kapi yimpunga! Go to the end! Ngini yimpunga kiliwaga ngarra yintanga Payijoni. The 

creek at the end was called Pishon .Category: Direction or location. 
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yimpunja Variant: yimpuja; puja .feminine noun, ceremonial false beard, made from feathers of the Black or White Cockatoo and attached to bush string using bees 
wax. Syn: yintiyintinga. See: kumuti; paluti. Note: Old photo from Tiwi Land Council archives Category: Traditional religion, Ceremonial objects, 
yimpurraja See main entry: pirraja. noun. rice. Category: Food and cooking, Traditional food. 

yimpurrora Variant: yipurrora. masculine noun, base or lower part of tree, stump, buttocks, bottom. Syn: kirruwa. Awinyirra payankula kularlaga nga-ri-mi ninkiyi, ngampi-nyayi kangi 
yimpurrora purinjirringa. We hunt around for bush honey and then we find it at the bottom of the tree. Category: Plants, Plant parts, Body parts and products. 

yimpwaka Variant: yipwaka; yupwaka. feminine noun, younger sister; younger female cousin (father's brother's daughter or mother's sister's daughter). A nth: Term of address (when talking to the 
person) Gram: For Term of reference (when talking about the person) final vowel of pronoun drops off, as in ngiyupwaka 'my younger sister', nginjupwaka 'your younger 

sister 'Masculine: yuwani. Plural: -ngilipi. Reciprocal term - Masculine: yuwuni. Reciprocal term - Feminine: yimpunga .Reciprocal term-Plural - Old Tiwi: -yuwupi. Reciprocal term-Plural - 
Modem Tiwi: — yipi . Category: Kin terms. 

yimpwala See main entry: yimpwarla. noun, fat, fatty tissue on meat. 

yimpwaringa Variant: yipwaringa. noun, side (of body), short side ofbox. See: kulawunjigi. Awarra yirrikipayi ngarra putupwarra yi-pirni kangi ngarra yimpwaringa awarra kirijini. 

ninkiyi yi-p-alangarti kapi juwurtinara. The crocodile hit the little boy in the side with his tail and he fell into deepish water. Category: Body parts and products, 
yimpwarla Variant: yimparla; yimpwala. noun, fat, fatty tissue on meat. Syn: tangara. See: yirrimanga; pingipirni .Category: Body parts and products, Food and cooking, Traditional food. 



yilTIUna noun, beetle. Syn: murnani. Note: Photo by Joy Naden Category: Insects and spiders. 

yimunga 1 Variant: yimwunga. noun, cheek. Syn: mujini, milingirruwa. Category: Body parts and products. 



yi ITIU nga 2 Gardenia. Gardenia me zas perma . Note: Photo from 'Tiwi Plants and Animals' p55 Category: Plants. 

yimunga 3 See main entry: yiminga .feminine noun, spirit, pulse. 

yimungawama See main entry: yimingawama. feminine noun, big breath. 

yimunguwama See main entry: yimingawama. noun, big breath. 

yimurama See main entry: mi ram a. feminine noun, female orphan, female bereaved of parents. 

yimuwala noun, clitoris. Syn: yirrapata. Category: Body parts and products. 

yimwalini See main entry: yimwarlini. masculine noun, large basket of Stringybark. 

yimwapini Variant: yimapini. masculine noun, lecher, promiscuous, lustful or sex-mad mm.Feminine: yimwapunga.P/wra/: yimwapuwi. Syn: kitakijini. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

yi mwapunga Variant: yimapunga .feminine noun, promiscuous, lustful or sex-mad woman. Masculine: yimwapini.P/wra/: yimwapuwi. Syn: arlitiwiyi. Category: Non-physical 
qualities, Describing people or animals. 

yi mwapuwi Variant: yimapuwi. plural noun, lechers, promiscuous, lustful or sex-mad peopl ^Masculine: yirnwapini;.Femmme.- yimwapunga. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 
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yimwara noun, vagina. Syn: ngotiniyi, punkwati. See: -mirri-. Category: Body parts and products. 



yimwarlini Variant: yimwalini. masculine noun, large basket of Stringybark (jukwartirringa). for putting on grave 

post .Syn: tunga, wangatunga, yangali. See: tungwari; wangatuni; turlini; yirrupula; wulirrika; pajikiti; palaji; purrupurruka; yirrupuringa. Note: Photo by Jennifer 
Lee Category: Things people make, Baskets and bags, Traditional religion, Ceremonial objects, 
yinakuni See main entry: yirnukuni. temporal word, long time. 

yinapi Usage: New Tiwi. From: English, quantifier, enough, waya yinapi enough! Category: Adverbs, 
y i ngaj i See main entry: nginingaji. 1 • preposition, like or similar to. 

2 • conjunction, in case (something happens), 
yi ngam pa See main entry: yingwampa. pronoun, some, others, the rest, next. 

yingampini Variant: yingwampini. adverb, now, sometimes, occasionally. See: jarra; yatati. Pakinya kularlaga ngamirrima awinyirra parntirringa, kiyi ngampunyayi awinyirra 
parntirringa, nyirra ampirimuwu kangi warangiyanga yingampini kapi warta. First we look for the parntirringa bush, then we find it in a rocky place or sometimes in 
bushland. Category: Adverbs. 



yingarla feminine noun, young Cycad or Xamia Palm. C vcas species . See: ngilinya; takupula; yijonga; mantakalinya; maripurimika; murrintika; kwaka; minta; yingarla - 
mwarrinjingi-; -kipartungi-; -wanti-; majornti-. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ p41 Category: Plants, Palms. 

yi ngarti quantifier/adverb, lots, plenty, much, too much. Old Tiwi: used of non-countable substances, Modem Tiwi: often used for countable items, even people and 

animals. See: tayikuwani; tayikuwanga; tayikuwapi; wulamparni. Karri ngawa ngawapa jora api yingarti jingimuga ngapamurtigi api nginutuwunyawu. When we 
eat jora Palm we get a lot of fibre (in our mouths) so we spit it out. Category: Number and quantity. Category: Number and quantity. 

waya yi ngarti enough! up. now lots, 
yi ngo m pa See main entry: yi ngwam pa. pronoun, some, others, the rest, next, 
yi ngoti See main entry: yingwati. masculine noun, bush honey, sugarbag. 
yinguka See main entry: yungunkwa. feminine noun. sky. 

yingumpula Variant: yungumpula; fe => Modern_Tiwi: yuwumpula .plural noun, angels .Singular: yingumpunila.Syn; ayinjuluwi. Category: Christian religion. 

yingumpunila masculine noun. angeLPlural - Old Tiwi:: yingumpula. Plural - Modem Tiwi: . yuwumpula. syn; ayinjuli. Kiyi nginaki jiyimi awinyirra Elizabeth, "Ngawa-rringani wiyi 
warntirrana a-p-amangi nginja pili nginja kuwa jiyimi awarra ngirramini ngini ngawa-rringani ngini-ngatawa yingumpunila yi-p=angiraga kanginjila," jiyimi kangi 
awinyirra Mary. Then Elizabeth said this to Mary, "Our Father will look after you properly because you believed the words that the angel said to you." [Modern Tiwi Gospel Book - Luke 
1:45] Note: Picture from AuSIL archives Category; Christian religion. 

yingunka See main entry: yungunkwa. feminine noun. sky. 
yinguwana See main entry: nguwana. noun, lower leg, shin. 

yi ngwam pa Variant: yingampa; yingompa.^roaown. some, others, the rest, next, as in 'next ones ';Masculine: yoni, Modern Tiwi: nyoni;. Feminine: (yi)nyonga. Gram: In old 
Tiwi yi ngwam pa was used with human nouns versus yi ngam pa which was used with non-human nouns but now both forms are used 
interchangeably. See: arramukuwapi; amukuwapi.Categorv; Number and quantity. 

yi ngwam pi ni See main entry: yingampini. 

yingwati Variant: yingoti. masculine noun, bush honey, sugarbag. Syn: jamulanjini, tawurati. See: jalingini, jipiyinkimi, kitirrala, mawungunya, ngartankula, payawankula, yinjuparrura, 
yoyinkimi yuwurama; -ajumangilipi-.0M&s; yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I 
have not personally verified the meanings given for each word. Note: Photo by Jennifer L eeCategory: Food and cooking, Traditional food, 
yingwatinga feminine noun. wine. See: yikwaninga; mirripaka; winga; pwajininga. Category: Food and cooking, Introduced food, 
yinja noun, new shoots, only of pitarika 'wallaby grass'. See: yintarini; yintara; yawurrapiyini. Category: Plants, Plant parts, 
yinjakijini See main entry: jakijini. masculine noun, injection. 
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y i nj a n i n g a feminine noun, quiet, placid woman (or female 

animal) .Masculine: yirrani. Plural: yirranuwi. See: arntukwa; pwankinga; makirringika; jikuruwulinyika. Ant: arika. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yinjara numeral, two. Feminine non-human; masculine non-human: yirrara. human: yuwurrara, Modem Tiwi: yirrara. Old Tiwi: Ngarra yuwunga ngininagtawa numwariyaka amintiya yinjara 

arlukwa. He got his spear and two fighting sticks. Category: Number and quantity, 
yinjimayi See main entry: jimayi. masculine noun, dugong. 

yinjimayuwi Variant: jimayuwi. plural noun, dugongs. See: marntuwunyini; jimayi; wurangaruwu. Category: Animals, Sickness or injury and healing, 
yinjinga feminine noun. vein. See: tuwayini. Category: Body parts and products. 

yinjini From: English, noun, engine. Makirrana ji-pa-minti-rr-angirriga awinyirra yinjini. Rev up the engine! Lit: Make the engine go strong!. Category: Things people make, Introduced 
items. 



yinjoni masculine noun, string. Syn: marlupurrini, arlipurrini, mantilumwani. See: arlipurrunga; tuwayini; tinimurrulaJVote: Photo from Andorus’ photostream Category: Introduced items. 

yinjula Variant: y U nj U I a. feminine noun, old 

woman .Masculine: yirrula. Plural: yinjuluwi. Syn: wulikimaka, wulimaka, tipatirringimawu. See: parlika; piluwarlinga; pirrumaringa; yinkurlinga. Category: People, Human 
stages. 



yinjulota Usage: Archaic ( old Old Tiwi ). feminine noun. meat. Syn: purnikapa, tawuniyampa. Note: Photo by Jennifer LeeCategory: Food and cooking, Traditional food, 
yinjuluwi pluralnoun. old women .Singular: yinjula. Syn: wulikimawi, wulimawi. Category: People, Human stages, 
yinjuparrura Variant: jupurrara; jipurrara. masculine noun, thick bush honey, 

sugarbag. Syn: jalingini, purtukwi, yoyinkimi.See: yingwati; tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jipiyinkimi; mawungunya; ngartankula; yuwurama 
kitirrala. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other term s for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the 
meanings given for each word .Category: Food and cooking, Traditional food. 



yinkaka feminine noun. Sulphur-crested Cockatoo. Cacatua 2 alerita. . Syn: yikiyikini, pipingilirri, pimirntiki. See: ngaringa./Vofc. Photo from Sheba Also’s photostream Category: Birds. 

yinkala feminine noun, thigh, upper leg. Syn: pokiriparri, kiripayuwa. See: yirrikarla; yirranikara; nguwana; rapugi; yimpitarruraga; -wankili-; -wampiti-. Category: Body parts and 
products. 

yinkalama Variant: fe => Old_Tiwi: yinkalawarna./emmmenown. woman with fat 

leg .Masculine: yinkala(wa)mini.Mor^; yinkala 'leg' +&#8209;a(wa)ma ‘INTENSIFIER (feminine)’.. See: yinkala. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
yinkalamini Variant: fe => Old_Tiwi: yinkalawamini. masculine noun, man with fat 

leg .Feminine: yinkala(wa)ma.Mor^; yinkala 'leg' +&#8209;a(wa)mini ‘INTENSIFIER (masculine)’. See: yinkala. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yinkalawama See main entry: yinkalama. feminine noun, woman with fat leg; 

yin kali pa Variant: kali pa. kinship noun, half-sister (same father but different mother). A nth: Term of address (when talking to the person ^.Masculine: yinkalipini. Plural: kakaralipi. Term of reference - 
Old Tiwi: ng iyi kal i pa 'my half-sister'. Term ofreference - Modern Tiwi: ngiya-kalipa 'my half-sister'. Term of reference - Old Tiwi: nyirrikalipa 'her half-sister'. Term of reference - Modern 
Tiwi: nyirra-kalipa 'her half-sister'. See: aminiyati; marrukuluwuma. Category: Kin terms. 

yinkalipini Variant: kalipini; fe => Modern_Tiwi: kalapini. kinship noun, half-brother, with same father but different maihexAnth: Term of address (when talking to the 
person)Fewmme: yinkalipa. Plural: kakaralipi. Term of reference - Old Tiwi: ng iyi kal i pi n i. Term of reference - Modem Tiwi: ngiya-kalapini 'my half- 
brother'. See: marrukuluwuni. Category: Kin terms. 
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yinkana noun. 1 • tooth, teeth, blade (of knife). Syn: yiliringuwana. See: -mirnti-. Note: Photo (1) by Jennifer Lee and (2) Suat Eman - http://www.freedigitalphotos.net/images/view photog.php? 
photogid=151 Category: Body parts and products. Category: Body parts and products. 

yi n kana apiti (still) have teeth. Lit: teeth he stands. Nyirra yinkana apiti She still has her teeth. Note: Photo (1) by Jennifer Lee and (2) Suat Eman - http://www.ffeedigitalphotos.net/images/view 
photog.php?photogid= 151 

2 • seed. See: pwaja; kurukura. Category: Plants, Plant parts. 

yinkanakimi masculine noun, dentist. Morph: yinkana 'tooth' +&#8209;kimi ’for purpose of’. Category: People, Human status, Working, 
yinkanamila noun, tractor. Morph: yinkana 'tooth' +&#8209;mila 'foot'. Syn: milampwarama, kintangawama.Category: Introduced items, Transport. 

yinkara See main entry: yikara. masculine noun, hand, claw, including crab claw, 
y i n k i I at i See main entry: yinkirlati. masculine noun, blind male, man who can't see well, 
yinkilatinga See main entry: yinkirlatinga. feminine noun, blind female, female who can't see well, 
yi n ki lati n i See main entry: yinkirlati. masculine noun, blind male, man who can't see well, 
yinkilatuwi See main entry: yinkirlatuwi. plural noun, blind people, people who can't see well. 

pijaia 



yinkilipilaga masculine noun, eyelash(es). Syn: kilipirlaya. Category: Body parts and products. 

yinkirlati Variant: kirlati; yinkirlatini; fe => Modern_Tiwi: yinkilati; yinkilatini. masculine noun, blind male, man who can't see 
well .Feminine: yinkirlatinga. Plural: yinkirlatuwi. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yinkirlatinga Variant: kirlatinga; fe => Modern_Tiwi: yinkilatinga./emmme noun, blind female, female who can't see well. Masculine: yinkirlati. Plural: yinkirlatuwi. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yinkirlatini See main entry: yinkirlati. masculine noun, blind male, man who can't see well. 

yinkirlatuwi Variant: kirlatuwi; fe => Modern_Tiwi: yinkilatuwi. plural noun, blind people, people who can't see well. Masculine: yinkirlati. Feminine: yinkirlatinga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yinkirlipuranji Variant: kirlipuranji; kilipuranji. />ra/z'cahve. having good eyes, can see well. See: kirlimurrupuni. Category: Physical qualities, Describing people or animals, 
yinkirra See main entry: karrikamini yinkirra. 

yi n ki rrij i rti See main entry: ki rrij i rti . predicative, tasting no good or bad. 
yinkirringwati See main entry: kirringwati. predicative, sweet. 

yinkirririni Variant: kirririni. masculine adjective, salty. Feminine: kirririka. See: kwamini. Category: Physical qualities, 
yinkirrupuka noun, horns ( e.g.. of buffalo). See: mingwanga; japurra. Category: Animal parts, 
yinkitari noun, fellow member of one's totemic group. Category: People, Clan groups, Human status. 

yinkitayajirri locative word, close together, near each other; Morph: yinkitayi 'near' +&#8209;ajirri ’each other’. See: -aluwu; -irrnyuwa. Wuta jiparimwiyanyuwa yinkitayajirri. They live 
close to each other (i.e. their houses are close to each other). Ngajiti yinkitayajirri. Don't (put them) close together. Category: Direction or location, 
yinkitayi Variant: yikitayi. locative word, close, near, beside, almost, nearly. See: kitarrinkitayi ; yinkitayinara; ngurrari.Tamuwu yinkitayi kangi purinjirringa! Sit sat near the tree! Yita 
waya yinkitayi japinamini. It's now almost night. Category: Direction or location, Adverbs, Time. Category: Direction or location, Adverbs, Time. 

waya yinkitayi almost, soon. See: ninganinara; yinkitayi. Category: Time. 

yinkitayinara locative word, not very far, closer. Morph: yinkitayi 'close' +&#8209;nara 'little bit'. Lit: a little bit close. See: -aluwu; -anyuwa; aringampagi. Angatawa Pipinyawarri 
numwariyaka yuwunyawani karrampiyama, api wutatuwu ngarra-mantawi purruwunyawani yinkitayinara. Pipinyawarri used to throw his spear further than his 
friends. Lit: Pipinyawarri used to throw his spear far but his friends used to threw (theirs) closer.. Category: Direction or location, 
yinkiti Variant: yikiti. masculine noun, food, belongings .Plural: yinkituwi. Category: Food and cooking, Traditional food. 

yinkitiyanga noun, lots of food. Japuja awurramwanjingimapa kapi yinkitiyanga We should only make camp where there is lots of food. Category: Number and quantity. 



yinkituwi plural noun, all sorts of foods, goods or belongings.Smgw/ar: yinkiti. Nginingaji ngawula arikutumurnuwi ngimpirimi ngini kukunari ngimpirimarrawurrimi awarra yinkituwi 
awarra yinkituwi ngini jimuwuntamuwuli. [part of a prayer] All us people are happy that we are full up with all those foods which you made for us. Note: Photo by Joy 
Naden Category: Things people make, Food and cooking, Traditional food. 

yinkurlinga Variant: y i k u r I i n g a . feminine noun, older woman, elder, big or senior woman, adult 

female .Masculine: yinkurti .Plural: kakunukurluwi. Syn: arikulanga. See: wulikimaka; tipatirringimawu; parlika; piluwaringa; pirrimaringa; yinjula. Category: People, Human 
stages, Human status. 

yinkurti Variant: yikurti. masculine noun, older man, elder, big or senior man, adult male. Feminine: yinkurlinga. Ph/ra/: kakunukurluwi, 

kunukurluwi. Syn: arikulani, pirrimarti, piluwarti. See: yirrula; wulikimani; wulimani; parlini. Category: People, Human stages, Human status. 
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yinta See main entry: yita. particle, indeed!, it's. 

yintagi Variant: fe => Modern_Tiwi: yintayi; yintawi. locative word/temporal word, behind, later, after, afterwards. See: yintuwu; kirruwara. Nuwatuwu aringampwi ngiyatuwu yintagi. You 
(go) ahead, I'll come behind/later. Ngiya ngu-wuja kayintini yintagi. I will go to the shop later/afterwards. Ngarra yi-milurunji, yimi ngini, "Ngarra yintagi, ngiya 
arungompi' He boasted, saying, "He is behind, I am ahead." Category: Direction or location. Category: Direction or location. 

yintagi -ma come behind. Morph: yintagi ’behind’+ verb with root: &#8209;ugi ’do’, 
yintanga feminine noun, name, word. Category: Language. Category: Language. Category: Language. Category: Language. 

yintanga -ugi name someone, as in giving a new name at baptism, kur lam a or when a person's own name becomes pukumani. Gram: Old Tiwi: + indirect object prefix Syn: yintanga - 

akirayi. See: -mamula; tuwa. Ninkiyi yi-ni-ri-ma-rru-riyi kangatawa awarra arikutumurnini api yintanga jirupu-rr-ug-ani. Then he brought them (animals) to the man for 
him to name them. 

yintanga -akirayi Usage: Modern Tiwi. name someone, call someone a name. Morph: yintanga ’name’ + verb with root:&#8209;akirayi ’give’. Ngarra yintanga pirripakirayi Jesus. They 
gave him the name Jesus. 

yintanga -amulijipa for name to become taboo (of dead person). Morph: yintanga ‘name’ + verb with root:&#8209;amulijipa ‘disappear’. Lit: name disappears. Karri ngawa-mantani 
ampi-ngi-rr-arami api a-p-amulijipa ngingatawa yintanga. When our friend dies his name becomes taboo (is lost). Category: Beliefs, 
yintapi Usage: New Tiwi. From: English, locative word, on top, top side. Category: Direction or location. 

yintara feminine noun, small shoot ofplant. Syn: yinja. See: yintarini; yintaringa; yawurrapiyini. Category: Plants, Plant parts. 

yintarinawurti Masculine noun, all sorts of green plants, greenery. Morph: yintarini 'green plant' +&#8209;awurti 'lots of things'. Amintiya yanamurluwi ngiripukirimi yintarin-awurti api 
ngini wuta wapa. And I have made all sorts of green plants for the animals to eat. [Old Tiwi Genesis l :30] Category: Plants, 
yintaringa feminine noun, green plant. See: yintarini; yawurrapiyini; yintara; papuli; yinja. Category: Plants. 

yintarini masculine noun, shoot of plant, sapling, young tree, plant (small spindly kind), when starting to grow, past the 'starting to shoot' stage; also used as a general 
term. Syn: yawurrapiyini. See: yintara; yintaringa; papuli; yinja. Category: Plants, 
yintariwi Variant: yintaruwi. plural noun, shoots, plants. Singular: yintara. See: yintarini; yintaringa. Category: Plants, 
yi ntaruwi See main entry: yintariwi. plural noun, shoots, plants, 
yintawi See main entry: yintagi. 
yi ntayi See main entry: yintagi. behind. 

yintingala feminine noun, youngest daughterMasculine: yintinila. See: aringaminga. Category: Kin terms, Human status, 
yintinganinga See main entry: ngintinganinga. kinship noun, aunt (father's sister), mother's paternal grandmother, 
yintingapuranji See main entry: jingapuranji. feminine noun, good female singer. 

yintingina noun. anus. Syn: pwampa, wurlungwa. Category: Body parts and products. 

yintinila masculine noun, youngest son .Feminine: yintingala. See: aringamini. Category: People, Human status. 

yintirriga Variant: ngintirriga. masculine noun, dry twigs, kindling. Syn: karampura. See: wantangini; yikwani; wantanga. Category: Plants, Plant parts, Food and cooking. 



yintiyintinga Variant: yintiyinjinga.yemmme noun, ceremonial false beard, made from Black or White Cockatoo feathers and attached to bush string using bees 

wax. Syn: yimpunja. See: kumuti; paluti. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p60. Note: Old photo from Tiwi Land Council 

archives Category: Traditional religion, Ceremonial objects. 

yintula Variant: yintuwu la. noun, area near the shore of lake, strait or river, the low road, edge of an area such as the bush, along the shore versus 'up in the 

bush'. See: yartila; yakuluwuni; kuluwuni; murrakupupuni; yartijirti; yartipuranji; yartupwarri; yartikunga; yawuni yintulinga; yilora. Api pirimi ngini, "Ngajiti wartinga pili 
ngwiyi pirimayawuriji kangi mirriparinga. Marri wanga ngarimi yintula." pirimi. So they said, "Don't go inland because they went into the mangroves. Instead we'll go along the 
shore," they said. Category: Direction or location. Category: Direction or location. 

yintula -mi go along edge (of land). Syn: yintulinga -mi. Yintuwula ngarimi pili kukuni ngarimangapa. We will go along the edge (of the waterhole) so we can drink water. We will 
skirt around the edge (of the waterhole) so we can drink water. 

yi ntulala free form verb, continue or keep going along the edge or shore of lake or river, along low area (beside water). 

locative word. Morph: yintula 'edge' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. Syn: yintulingala -mi. See: tingatingala. Tuwanga yintulala nyi-ma-j-ingi-mi, yingwampa tingatinga wu-rra- 
ma-j-akuji-ngi-mi. Again follow along the shore in a boat, while some, in a big group, should walk along the beach. Waya awungaji yintulala nyi-ma-rr-ati-ngi-m-ami 
awinyirra nyarringari. At that place keep going along the edge of the water carrying the geese. Category: Direction or location, Moving. 

yintulinga freeform verb, go along the edge/shore of lake or river, along low area (beside water). Morph: yintu(wu)la 'shore/ edge' +&#8209;inga 'through/ by/via'. Syn: yintula - 

mi. See: wartinga; tingatinga. Awungarruwu yintulinga yi-m-am-ani kapi awarra yirringarni. Over there he was walking along the shore of the lake. [Old Tiwi: marki 
16] Category: Moving, Direction or location. 

yi ntul ingala Variant: yintulungala .free form verb, continue or keep going along the edge, continue in low area (near water );Morph: yintulinga 'go along 

edge' +&#8209;la ’CONTINUOUS’. See: yintula; yintulala; tingatingala. Ngarra pakinya yuwuriyi kapi Piliyakirrapingi. Ninkiyi yintulingala yimamani. First he went to 
Piliyakirrapingi then he kept going along the edge of the water, [mcs Book 194 pi ] Category: Moving, Direction or location, 
yintulungala See main entry: yintulingala. locative word, along edge. 

yintuluwani locative word, towards edge (of water). Morph: yintula 'edge' +&#8209;wani 'towards'. See: yintula; wartuwani.Ngarratuwu yati tini yintuluwani yinuwuntakuwuna awuta 

jarranguwi. Wutatuwu ngarra-mantawi wartuwani piniwunukuwuna. One man chased the cattle around the edge. His friends chased them on the bush side, (or on the low side and 
the high side). Category: Particles or conjunctions or clitics. 
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yi ntum Unga feminine noun. Black-footed Tree-rat, Brush-tailed 

Phascogale. Syn: pwampunga, pwampungini, putuwurringika. See: arlintini; wuruwataka; wuruwatakini; rataka; jikipayini. Ques: 'Tiwi Plants and Animals' also gives the meaning of 
this (and pwampunga and pwampungini) as 'Brush-tailed Phascogale' but it is not certain that these occur on the Tiwi islands. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pi 15 Category Animals, Mammals, 
yinturlaka See main entry: turlaka. feminine noun, type of snake. 

yintuwani locative word, further behind. Morph: yintuwu 'behind' +&#8209;ani ’towards". See: arringampani. Category: Direction or location. Category: Direction or location. 

PU ng i ntaga yi ntuwan i -m UWU Gram: 'he' as subject think wrong way, think differently. Morph: pungintaga ’head’ +yintuwani 'further behind' + verb with 
root:&#8209;muwu 'sit'. Lit: head sits further behind. See: pungintaga aringampani. 

yintUWU locative word/temporal word, behind, back, at the back; later, in future, afterwards. See: yintagi; yintuwani; kirruwara.Murlankinya amintiya ngarra purnayinga karri 

purrupakurluwunyi Patakijali api puruwanga, kiyi pirripiti yintuwu. When Murlankinya and his wife saw Father Gsell they were afraid and stood back. Category: Direction or 
location. 

yintUWU let See main entry: y\nX.[i\dL. 
yinukunara See main entry: yirnukunara. awhile. 

yinukuni See main entry: yirnukuni. temporal word, long time, 
yinukuninara See main entry: yirnukuninara. adverb, awhile, not too long a time. 



yinunga Variant: nyuninga; yununga . feminine noun. Fern-Leaved Grevillea. Grevillea pterid i folia . Possums, flying foxes and birds eat the nectar from the orange flowers. Note: Photo from 'Tiwi 
Plants and Animals' p56 Category: Plants, Trees. 



yinura noun, elbow. Syn: jimpunga. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and products, 
yi nyonga See main entry: nyonga. feminine adjective, other, different, next (feminine). 

yipala 1 noun, promise arrangement. Ngawa karluwu yipala ngintingiwayapunya ningani. We don't follow the custom of promises today. Category: Traditional customs. 
yipala 2 adverb, first. Syn: pakinya. See: aringampi. Category: Number and quantity. 

-yipi See main entry: -yuwupi. kinship noun, older brothers and sisters; 

yipipilingapa 1 masculine adjective, man sitting properly.Femmme. jipipilingapa. Category: Physical qualities, Describing people or animals, Being. 

yi pi pi I i ngapa 2 masculine adjective, round, cylindrical.Femmme: j i pi pi I i ngapa2 . See: wuramari; kirluwukari. Category: Physical qualities. 

yipiriwaya Usage: Modern Tiwi. From: English, locative word, everywhere. See: nginingaji ngatawa (murrakupupuni apungimi). 'Kri, kri, kri, krawu,' jiyimi awinyirra arntongi, Tri tri tri 
tri tri pwajini yipiriwaya. partuwa kiyi, winga waya wulikija awarra, winga. "Kri, kri, kri, krau,' she went. Tri tri tri tri tri (there was) urine everywhere After that, the sea was 
completely saltwater. Category: Direction or location. 

yipirraputi noun, period, menstruation. See: mirringilaja. Mirringilaja mampara yipirraputi. She had her first period. Category: Body functions or actions. 



yipirti 1 masculine noun, maggot, earthworm, worm. Syn: alimukwarumuni. Note: Photo from Benleto’s photostream Note: Photo (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl33 Category: Insects and spiders. 

yi pi rti 2 pus (from ear). See: jingimuga. Category: Body parts and products. 

yipirtila predicative, maggoty, rotten, foul, decayed. Morph: yipirti 'maggot' +&#8209;la ’EMPHATIC’. See: pirnipani; -arlingi .Category: Physical qualities, 
yi PU kwiyi See main entry: pukwiyi. feminine noun. 1 • spirit, life, pulse. 

2 • sun. 

3 • totem. 

yipulintika See main entry: pulintika. feminine noun, woman who walks slowly. 
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yipulintini See main entry: pulintini. masculine noun, male who is slow at doing things, slow walker, can hardly walk, 
yi pil I i ntuwi See main entry: pu lintuwi. plural noun, lame people, people who walk slowly, 
yipuliwiyi See main entry: yirripurliwiyi. feminine noun, female wallaby with joey. 



y i P U n a masculine noun, wing of flying fox, joining of flying foxes by wings to form a bundle to carry. See: wi I i ra .Category: Animals, Mammals, 
yi pu nga See main entry: yimpunga. 1 • kinship noun, older sister, older female cousin. 

2 • locative word, end (of cliff, corridor etc), 
yipungintlipuranji predicative, man with good hearing, man who hears 

well. Morph: yi&#8209;'he(PAST)' +&#8209;punginti&#8209;’ear’ +&#8209;puranji 'good!.Feminine: jipungintupuranji. Plural: yimingipapurajuwi.Syn: pijuwalini 
kalajarri. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yipurraja See main entry: pirraja. noun. rice. 

yipurrini Variant: fe => Modern_Tiwi: yupurrini. 1 • masculine noun, fight, fighting. See: pamati. Awungarra naki yingarti yipurrini. There has been lots of fighting here. 

2 • freeform verb, fight. Gram: May have Auxiliary verb with root: -wunga Syn: -warri, payiti -mi, -akitiringa, -piyakitiringa, -wayakitiringa -muninganyayi, -wurturumagi. Nginja 
nyimpitimarnti ngiya yupurrin-ana. Do you want to fight me? Wuta yipurrini purru - wunga. They fought. Category: Violence or impact, Social behaviour. 

yipurrora See main entry: yimpurrora. 

yi pu rtU ki See main entry: purtukwi. noun, thick type bush honey, treacle, 
yi putu ki See main entry: purtukwi. noun, thick type bush honey, treacle, 
yi pwaka See main entry: yimpwaka. feminine noun, younger sister, 
yipwaringa See main entry: yimpwaringa. noun, side (of body), 
yiram See main entry: rani, masculine noun, wild carrot, 
yirijinga See main entry: rijinga .feminine noun, sugar glider. 



yirimunukamini Variant: yirumunukamini. masculine noun, type of tree. Denhamia obscura . The inner bark of the roots is bright orange and people sometimes rub it on their hands 

as winmiti (any substance used to provide good luck in gambling, hunting or success in finding a desired partner). People used to boil the leaves in water and use the liquid used as a wash 
to treat influenza. Read: 'Tiwi Plants and Animals' p42. Category: Plants, Trees, Beliefs, Non-physical qualities, Sickness or injury and healing. 

yirnukunara Variant: yinukunara; yinukuninara. adverb, a little awhile, not too long atime. Morph: yirnukuni 'longtime'&#8209;nara 'not much'. See: yirnukuni. Karri yinukuninara 
poyilim ampirimi ninkiyi wayit ampi-ri-ma awungarri ngawa tikimat ngarimi miyaringa wutiriyi tangini. Awungarri nga-p-amukuri kapi wupunga kiyi nyirra trayi 
ampi-ri-ma. Kiyi karri waya nginingaji kiyija trayi ampirimi awinyirra kiyi nga-ri-kirimi pajikiti. When it has boiled for some time it becomes white and we take the Pandanus 
out with a stick. At that time we put it on the grass to dry. Then when it is a little bit dry we make a basket. Category: Time, 
yirnukuni Variant: yurnukuni; yinukuni; fe => Modern_Tiwi: yinakuni; yunukuni. temporal word, long time. Category: Time. Category: Time. 

yirnukuni — ug i last long time, be somewhere for long time. Ngini karluwu mwa-rri-pa-wurrini api yirnukuni a-marri-p-ugi, awarra walijiyi. If they hadn't broken it, the radio 
would have lasted a long time. Ngiya-rringani yuwuriyi Jiliyarti. Arramukuta yirnukuni a-wuni-p-ugi My father went to Darwin. Maybe he'll be over there a long 
time, yirnukuni nga-wungilimpangi-rr-ugi we all sleep for a long time. 

yirokwa See main entry: roka. feminine noun, types of vines. 
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yirrajirrima numeral, three, third. Gram: Old Tiwi: for masculine non-human and Modem Tiwi: general term Old Tiwi for humans and domestic animals: yu WU rraj i r ri ma. Old Tiwi feminine non- 
human: jajirrima. yirrajirrima jurra three books/weeks. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Number and quantity, 
yirrakunga Variant: yirrawakunga. noun, cloud, Modem Tiwi: sky. See: rakungumpara. Category: Sky, Weather, 
yirramintirrani See main entry: yirramitirrani. masculine noun, stick with a hook. 

yirramintirrani -kijigi get or pull out something with a hooked stick. Morph: yirramintirrani 'hooked stick' + verb with incorporated form:&#8209;kiji + root:&#8209;igi 'pullout'. Ngini 
nyirra yurrukwa api ngawunga yirramintirrani ngampi-ri-kijigi. If they (the palms) are tall we get (the nuts) by pulling them with a hooked stick, 
yirramirtirrani See main entry: yirramitirrani. masculine noun, stick with a hook. 



yirramitirrani Variant: yirramintirrani; yirramirtirrani. masculine noun, stick with a hook, used for catching crab, carpet snake etc. See: jampurraringa; mujururruka. Ninkiyi, yirramitirrani 
ngampi-ri-kiyawulingi-piyanguwa. We pull the crab out with a stick with a hook. Kiyi, karri jiyikija yiminga naki wurlirrima api naki kayimwaga paparluwi nginiwuta 
kayimwaga naki pirrawurrinani naki jukwarringa. Pirrawurrinani, partuwa pirimajinkilipani naki ngini pamparinga yirramirtirrani. Then, when the sun was going down the 
old people would cut off their own hair with a mussel shell. They would cut it off, and then they would make the string with a forked mangrove stick. Category: Plants, Plant 
parts, Weapons (including for hunting). 

yirranamila See main entry: yirrinami la. noun, chin, jaw, snout of animal. 

yirrani masculine noun, quiet, placid man or male animal .Feminine: yinjaninga. Plural: yirranuwi. See: arntukuni; pwankini; makirringini; jikuruwulingini. Ant: arini. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yirranikara Variant: yirraninkara. noun. 1 • calf (of leg), lower leg. Ques: The different words for 'lower leg' seem to have lost their distinctive meanings of'calf or 'shin' in Modern 
Tiwi. Syn: yirrikarla. See: yinkala; rapugi; kiripayuwa; nguwana; yimpitarruraga; pokiriparri; -wampiti-; -wankili-. Category: Body parts and products. 

2 • 'leg' dance, performed at death ceremonies by people of the papurtawi group. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward 

pBl. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

3 • large root of tree. Syn: yirrikarla. See: jikarla. Category: Plants, Plant parts. 

yi rran i ki mi freeform verb. 1 • be under curse, threat or fear of harm, be cursed, be threatened, because of not responding to a request for food or whatever. Category: Beliefs. 

2 • curse, put a curse on, threaten. "Api wutatuwu kapi wiyi jirti wu-ri-muwu nginja, api ngiya wiyi yirranikimi nqirikirimi kangi wutawa," yimi ngawa-rringani kapi awarra 
Abram. "Well those who hate you, I will put a curse on them," said our father to Abram. Category: Talking or thinking. 

yirraninkara See main entry: yirranikara. noun, calf (of leg), lower leg. 

yirranungurupuraji See main entry: yirranungurupuranji. masculine adjective, graceful male, with good posture, walks well, dances well. 

yirranungurupuranji Variant: yirranungurupuraji. masculine adjective, graceful male, with good posture, walks well, dances 
wo[\.Feminine: janingurupuranji. See: milipuranji. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yirranuwi plural noun, quiet, placid people or animals .Masculine: yirrani. Feminine: yinjaninga. See: arntukuwi; pwankuwi; makirringipi. Ant: aripi. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

yirrapata noun, clitoris. Syn: yirnuwala. Category: Body parts and products. 

yirrapumuni masculine noun, non-final funeral ceremony. Syn: yilaniga. Category: Traditional religion, Ceremonies. Category: Traditional religion, Ceremonies. 

yirrapumuni -akitiringa perform the non-final death ceremonies. Morph: yirrapumani + verb withroot:&#8209;akitiringa ’throw’. Syn: yilaniga -amirnangili fe => or - 
akitiringa. Nuwatuwu pakinya nyi-rra-y-akitiringa yirrapumuni. You mob first hold the yirrapumuni ceremony, 
yirrara numeral, two. Gram: In Old Tiwi for masculine non-human things and animals; In Modem Tiwi it is the general term for 'two '.Old Tiwi feminine non-human: yinjara. Old Tiwi 
human: yuwurrara. Syn: ngarikarriki. Category: Number and quantity .Category: Number and quantity, 
yirrara awarra -angiraga give two alternatives, speak of two possibilities. Morph: yirrara 'two' + awarra 'that one' + verb with root:&#8209;angiraga 'speak'. Yirrara awarra pirri-p- 
angiraga. They spoke of two possibilities. Category: Talking or thinking, 
yirrawakunga See main entry: yirrakunga. masculine noun, cloud, Modem Tiwi: sky. 



yi rri kala masculine noun, mangrove worm. Bactronophorous thoracites . Most Tiwi people really love eating these. They chop them out of the rotting mangroves trees. Then they eat they worm by 
putting the head into their mouths and mnning their fingers down the worm and squeezing out the mud. Then they bite off the head and throw it away and then swallow the worm 
whole. People especially use yiwirli as food for old people or people who are sick or not healthy and also for women who are pregnant. They are also good for people with hangovers from 
drinking too much alcohol. People should not eat yiwirli during Tiyari, the build up season from mid-August to 

November. Syn: yiwirli, milipukani, mwarini.See.- minyinga; wakijapa; manjatama; milimpilini. Note: Photos (1) and (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl25 and (3) by Marie 
Godfrey Category: Sea or mangrove or river life. 

yirrikarla feminine noun. 1 • calf of leg, lower leg, back legs of animals. Syn: yirranikara. See: yinkala; rapugi; kiripayuwa; (yi)nguwana; yimpitarruraga; pokiriparri; -wampiti-; - 
wankili-. Category: Body parts and products. 

2 • large root of tree. Syn: yirranikara. See: jikarla. Category: Plants, Plant parts, 
yi rri kclti See main entry: ngirrikati. masculine noun. White-breasted Sea Eagle. 

yirrikilampa See main entry: yi r ri ki I i n gapa. noun. face, 
yirrikilingampa See main entry. yirrikilingapa. noun. face. 

yirrikilingapa Variant: yirrinkilingapa; yirrikilingampa; yirrinkilingampa; fe => Modern_Tiwi: yirrikilampa. noun, fac e.See: yirrikirijirti; yirrinkipwaja; -ikiri-. Category: Body parts 
and products. Category: Body parts and products. 

yirrikilingampa jipikirrawurlirriti face lined and wrinkled. Morph: yirrikilingampa 'face' +ji&#8209;'she (PAST)' +&#8209;iki&#8209;'face'&#8209;awurlirriti 'be tired'. 

yirrikilingapamini Variant: yirrinkilingapamini. masculine noun, man with fat face. Morph: yirrikilingapa 'face' +&#8209; 

(aw)amini TNTENSIFIER (masculine) yirrikilingapamunga. Syn: pwamini, yirrikiri pwamini. See: yirrikiripwamini; pwamini. Category: Physical qualities, Describing 

people or animals. 
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yirrikilingapamunga Variant: yirrinkilingapamunga./em/mne noun, woman with fat face. Gram: This is a feminine form of fv: yirrikilingapamini, with a normal feminine suffix -nga. This seems to be 
instead of what the expected form would be: fvybrikihngapa(wa)ma.Ma,s'cu/b 2 e: yirrikilingapamini. Syn: yirrikiripwamika, pwamika. Category: Physical qualities, Describing people or 
animals. 



yirrikipayi Variant: yirrinkipayi. masculine noun. 1 • crocodile. Crocodvlusporosus . Syn: takampunga, tayuni, yirrinkipijuni.See: jikipayinga; jarrikarliwiyi; joruwiyi. Note: Photo from ‘Tiwi 
Plants and Animals’ pi 17 Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles. 

2 • crocodile dance. See: yoyi. 

yirrikipijuni Seemain entry: yirrinkipijUni. 

yirrikipinyani Seemain entry: yirrikiripinyani. masculine noun, small salmon. 

yi rrikirijaj i ruwi See main entry: yirrinkirijajiruwi. plural noun, ugly people, people with disfigured faces, 
yirri kirijirti See main entry: yirrinkirijirti. masculine noun, ugly male, male with disfigured face, 
yirrikirimwapini See main entry: yirrinkirimwapini. masculine noun, wicked person, show-off. 



yirrikiripinyani Variant: yirrinkipinyani; yirrikipinyani. masculine noun, small salmon, threadfin. Polvnemus sheridani , EleutHeronema tetradactvlum . See: turnumuni. Note: Photo by Gary Lee 
with permission Category: Sea or mangrove or river life, Fish, Food and cooking, Traditional food, 
yi rri ki ri pwaja See main entry: yirrinkiripwaja. masculine noun, dots painted on face. 

yirrikiripwamika Variant: yirrinkiripwamika . feminine noun, woman with fat face. Masculine: yirrikiripwamini.Syn. pwamika, yirrikilingapamunga. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

yirrikiripwamini Variant: yirrinkiripwamini. masculine noun, man with fat face. Feminine: yirrikiripwamika. Syn: pwamini, yirrikilingapamini. Category: Physical qualities, Describing 
people or animals. 

yirrikiriyampi See main entry: yirrinkiriyampi. masculine noun, rock mussels, 
yirrikiriyapi See main entry: yirrinkiriyampi. masculine noun, rock mussels. 



yirrikirlipuga 1 • noun, firestick, light in morning. Syn: muluwanya, yikwanikimi. Note: Picture by SIL artist, Wilf StephanCategoiy: Light. 

2 • freeform verb, light, light up. Syn: jurrimumi -mi. Yirrikirlupuga takirimi yikwani. Light the fire! yirrikirlipuga takirimi! Put on the light! Category: Fire, Change of position or 
state. 

yi rri ku pu raj i See main entry: yirrukupuranji. masculine adjective, good-looking, handsome male, 
yirrikurrunyini See main entry: yirrukurrunyini. masculine noun, adolescent or teenage boy. 
yirrikurrunyuwi See main entry: yirrukurrunyuwi. plural noun, adolescent or teenage boys. 

yirrim Variant: yirrimi. Usage: New Tiwi. From: English, free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi hear, listen.Syn: -pirtangaya, -munguma; -mingirrimaga, minyawunga - 
mi, lijin. See: -wanyayi; -munganikuni; -marripungintL. Ngiya karluwu yirrim nginja. I can't hear you. Nuwa yirrim kayi. You mob pay attention. Category: Body functions or 
actions, Senses. 

yirrima 1 • adverb, quickly, fast. Syn: murruka, mirarra, mirati. Awinyirra kirijinga yirrima kali jiyimi kapi purinjirringa kiyi jipakilinga kuriyuwu. The little girl ran quickly to a tree and 
climbed up. Api awarra yirrikipayi, karri yirrima a-wuriyi, ngarra a-ri-marnipagi nginingatawa purnikapa kuriyuwu amintiya ngarra kalikali yirrima. When the crocodile 
goes fast, it lifts its body up and runs fast. Category: Adverbs. 

2 • free form verb. fly. See: -piyinti; -piyangurlimayi. Wuta pirr-a-ri-pirni awinyirra kwarikwaringa, api karluwu pili nyirra yirrima amp-ila, amintiya yingarti punyipunyi 
ampi-ni, api kaparli pi-ri-kirim-ani awinyirra. They tried to kill Kwarikwaringa (the butterfly) but they couldn't because she flew away, and she was smart and they kept missing 
her. Wuta kwarikwaringuwi yirrima wu-p-ula Butterflies fly. Karri ngawa turli wurtimi awuta nyarrinagri, api awungarri yirrima wu-p-amarnipa. When we shoot at the 
geese, some fly off (or rise up flying). Category: Moving, Sky. Category: Moving, Sky. 

yirrima -piyangurlimayi glide (of bird). Morph, yirrima 'fly' + verb with root:&#8209;piyangurlimayi 'blown'. Syn: -piyinti. See: yirrima. Karri jamparrika yirrima ampi-ri- 

piyangurlimayi kapi ngawa japuja arima api ngawa nga-ri-mungi-majawa ngimini arikulanga wunjaka ampi-nu-wuja. When the Fork-tailed swift glides around our 
home, we know that a cyclone is coming. Category: Moving, Sky. 

yirri manga masculine noun, fat in crocodile's tail. See: tangara; yimpwarla; pingipirni. Category: Animal parts, Food and cooking, Traditional food. 
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yirrimanunguni Variant: yirrimanungwuni; fe => Modern_Tiwi: yirrimanuwuni. temporal noun, daytime, daylight, light.Also used to refer to spiritual 

light. See: yirrimaningura; tokwampinari; arawunga; wujakari; yartijumurra; murantikala; anjiruga; layiti. Ques: The difference between yirrimanungura and yirrimanunguni is 
not clear. Karri pakinya ngawa nginti-p-angulimayi kapi yartijanga api waya ningani waya kapi yirrimanunguni nga-p-angulimayi. At first we walked in darkness but today 
we walk in the light. Category: Direction or location, Light. 

yirrimanungura noun, daylight, daytime, midday. See: arawunga; tokwampari; murantikala; wujakari; yirrimanungwuni; japinari; arawari. Ques: The difference 
between yirrimanungura and yirrimanunguni is not clear. Category: Time. 

yirrimanungwuni Seemain entry: yirrimanunguni. noun, daytime, daylight, light. 

yirrimanuwuni See main entry: yirrimanunguni. noun, daytime, daylight, light. 

yirrimara Usage: Old Tiwi. adverb, empty-handed, with nothing. See: yirrimarala; -angwiya; yirrimarini. Kama yirrimara papi ngintirimi? Why have you come empty- 
handed? Category: Describing people or animals. 

yirrimarala adverb, empty-handed, with nothing. Syn: yirrimara. See: yirrimarini; -angwiya. Kama yirrimarala ampinikija? Why is she coming empty-handed? Api karri papi yimi 
awungarruwu, api karri yu-wuntiyarra awuta arikutumurnuwi kapi wutawa pirri-p-ingi-kipili-y-amangi, api wutatuwu awuta purru-wunga awarra tini nginingaji 
wutawa, ninkiyi pi-ri-pirni, ninkiyi pi-ri-puwulingirr-angirri, yirrimarala yi-puwulingi-rr-akupawurli kapi ngatawa alawura. Well when he arrived there and when he spoke 
to those men who looked after the garden, all of them grabbed him and beat him and sent him back to the boss injured and empty-handed. [Old Tiwi Mark 1 2:3] Category: Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

yirrimarini masculine noun, childless man.Feminine: jimaringa. Plural: yirrimaruwi, jimaruwi. Syn: palimaringini.See. yirrimara. Category: People, Human status. 

yirrimaruwi plural noun, childless men .Masculine: yirrimarini. Feminine: jimaringa. Syn: palimaruwi. Category: People, Human status. 

yirrimaruwu See main entry: yirrimiruwu .feminine noun. Wedge-tailed Eagle. 

yi rri mati ng iri pul inti ka feminine noun, female with a slow brain, slow thinker. Morph: yirri&#8209;’face’+&#8209;matingiri&#8209;’head’ + pulintika 'slow 
female' .Masculine: yirrimatingiripulintini. Category: Talking or thinking, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

yirrimatingiripulintini masculine noun, male with a slow brain, slow thinker. Morph: yirri&#8209;’face’+&#8209;matingiri&#8209;’head’ + pul intin i 'slow 
male' .Feminine: yirrimatingiripulintika. Category: Talking or thinking, Non-physical qualities, Describing people or animals. 

yirrimatingiripwaja noun, skull. Morph: yirri&#8209;’face’ + matingiri ’head’ + pwaja 'bone'. Category: Body parts and products. 

yirrimi See main entry: f\w\xw. free form verb. Gram: May have auxiliary verb with root: -mi hear, listen. 

yirrimila freeform verb, fly on and on, Modem Tiwi: to fly. Morph: yirrima 'fly' +&#8209;la ’ CONTINUOUS ’. Category: Moving, Sky. 



yirrimilirrani Variant: yirrimilirani. masculine noun. pig. Syn: rawaturrunga, pikipiki. See: pwangilontingini. Note: Photo by Jennifer Lee Category: Introduced animals, 
yirrimirntanga noun, gum (toothridge). Category: Body parts and products. 



yirrimiruwu Variant: yirrimuruwu; yirrimaruwu. feminine noun. Wedge-tailed Eagle. A quila 

audax. . Syn: yimpirnika, kutulakini. See: jankinanki; ngirrikati; jiringini; murtati; turtijuka; pirlipirlingini; paparanyini. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 
pl02 Category: Birds, Birds of prey. 

yirrimpita Seemain entry: yirripita. noun, lower arm. 



yirrimpunga Variant: yirripunga; yirrupunga; yirrumpunga. noun, forearm, lower arm, lower part of wing, small crab 

claw .Syn: yirripita. See: kurumuta; talayuwa; murtiyarirringa; jimpita; yikara; -ipiti— ; -ipungi-; -kutu-; -mutu-JVote: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and 
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products, Animal parts. 

yirrimpuntara Variant: yirripuntara; yirrimputara; yirriputara; yirruputara. noun, mouth, lips, beak ofbird.Syn: yirripuntikawa. See: tingawa; yirripumurrupuwu. Note: Photo from gallery 
of Picture It! software Category: Body parts and products, Animal parts. 

yirrimputara See main entry: yirrimpuntara. noun, mouth, lips, beak of bird. 

yirrimuntupurala predicative, toothless. Category: Describing people or animals, Body functions or actions. 

yirrimuruwu See main entry: Y\XX\X\\'\XU\NU. feminine noun. Wedge-tailed Eagle. 

yirrimwangini masculine noun, young man. Syn: malakaninga. Category: People, Human stages. 

yirrinamila Variant: yirrinamula; yirranamila. noun, chin, jaw, snout of animal. See: -panamili-. Category: Body parts and products. 

yirrinamula Seemain entry: yirrinamila. noun, chin, jaw, snout of animal. 

yirringa noun, voice. See: miraka; pujinga; -upujinga-. Ngawa ngampi-ri-pirtangaya ngarra yirringa karrampuwu. We can hear his voice from a long way away. Category: Talking or 
thinking. 

yirringapapurajuwi plural noun, good singers, having good voices. Morph: yirringa 'voice' + papurajuwi 'good(plural)'.Ma^cM/me: yirringapuranji. Feminine: jingapuranji. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yirringapuranji Variant: yirringapuraji. masculine noun, good male singer, male having a good 

voice. Morph: yirringa 'voice'+ puranji 'good' .Feminine: jingapuranji. Plural: yirringapapurajuwi. Yati malakaninga yimi kangi ngarruwani, 'Muwa-amini yirringipuranji,' 
yimi. One young man said to his younger brother, 'Our grandfather is a good singer. '.Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yirringara noun, dribble, saliva. Syn: juwarti. Category: Body functions or actions. 

yirringarawini feminine noun, incoming or rising tide, which comes in 

slowly. See: arlumpwarni; jaliwuni; mangulumpwarni; yilumpwarni; yirripuwarta; wapi; punyipungimi; yirrinkirani. Yirringarawini awuniwijapurti. the tide is coming 
up. Category: Water, Sea. 



yirringarni masculine noun, waterhole, lake, lagoon, fresh still water left when running stream dries up, swamp, puddle.Sy/r kilinjini. Note: Photo by Joy Naden Category: Water, 
yirringiloti quantifier, lots of things .Plural: yirringilotuwi. Syn: tayikuwani. Category: Number and quantity. 

yirringilotuwi quantifier, lots, many .Singular: yirringiloti. Syn: tayikuwapi. Yingwampa yirringilotuwi arikutumurnuwi pirri-p-aningimarri. A big crowd of people gathered 
together. Category: Number and quantity. 



yirringintamura Variant: fe => Modern_Tiwi: yirrintamura; yirritamura. noun. nose. Syn: tinkimaga, jinimuli. See: -ungintami. Note: Photo from Jennifer Lee Category: Body parts and 
products. Category: Body parts and products. 

yirringuntamura yangamini nostril. 

yirringwarra See main entry: yirrungwarra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection. 

yirrinkilingampa See main entry: yirriki Ii ngapa. noun. face, 
yirrinkilingapa See main entry: yirrikilingapa. noun. face, 
yirrinkilingapamini See main entry: yirrikilingapamini. 

yirrinkilingapamunga See main entry: yirrikilingapamunga. feminine noun, woman with fat face. 

yirrinkipapuranjuwi plural adjective, people with good faces. Morph: yirrinki&#8209;'face' + papuranjuwi 'good (plural)'. See: yirrinkilingapa. Category: People, Describing people or 
animals. 

yirrinkipayi See main entry: yirrikipayi. crocodile. 
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yirrinkipijuni Variant: yirrikipijuni. masculine noun, crocodile. Crocodvlus porosus . Syn: yirrikipayi, takampunga, tayuni.See.- jikipayinga; joruwiyi. Note: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ 

pi 17 Category: Sea or mangrove or river life, Reptiles, 
yirrinkipinyani See main entry: yirrikiripinyani. masculine noun, small salmon. 



yirrinkirani masculine noun, neap tide, very low tide, outgoing 

tide. Syn: punyipungimi. See: arlumpwarni; yilumpwarni; jaliwuni; mangulumpwarni; yirripuwata; wapi; yirringarawini. Note: Photo by Joy Naden Category: Water, Sea. 

yirrinkirijajiruwi Variant: yirrikirijajiruwi. plural noun, ugly people, people with disfigured 

faces .Morph: yirrinkiri&#8209;'face' + jajiruwi 'bad (plural )' .Masculine: yirrinkirijirti. Feminine: jikirijiringa.sy«. karntumwawi. See: kirlampingawiwi. Category: Describing people or 
animals, Physical qualities. 

yirrinkirijirti Variant: yirrikirijirti. masculine noun, ugly male, male with disfigured 

face. Morph: yirrinkiri&#8209;'face' + jirti 'bad (masculine)'.Femmme: jikirijiringa. Plural: yirrinkirijajiruwi. Syn: karntumwani. See: kirlampingawini; yirrinkilingapa. Category: Physic; 
qualities, Describing people or animals. 

yirrinkirimwapini Variant: yirrikirimwapini. masculine noun, wicked man, male show off. Feminine: jikirimwapunga. See: -angirrajamiya. Category: Non-physical qualities, Describing 
people or animals. 

yirrinkiripwaja Variant: yirrikiripwaja. masculine noun, dots painted on face. Morph: yirrinkiri 'face' + pwaja 'dots'.See: marntinya; pwanga; pwaja. Category: Traditional 
religion, Ceremonies, Art. 

yirrinkiripwamika See main entry: yirrikiripwamika. feminine noun, woman with fat face, 
yirrinkiripwamini See main entry: yirrikiripwamini. masculine noun, man with fat face. 

yirrinkiriyampi Variant: yirrikiriyampi; yirrinkiriyapi; yirrikiriyapi. masculine noun, rock 

mussels. See: jukwarringa; ngirini; timparima; mulungituka; wurrukwati. Category: Shellfish, Food and cooking, Traditional food. 

yirrinkiriyapi See main entry: yirrinkiriyampi. masculine noun, rock mussels. 

yirrinkirliyati masculine noun. 22 rifle, spear with hook. See: jurruwarli; tilitilinga; yirrinkirliyati; yangarntukwa; yangarntuni; arati; arawinikiri; jalikaraji; jukwarliti 
jurroringa; kayartirri; kulinjila; kurninjila; kutinikarri; miputikimi; mungarlaka; murrukuwunga 

numwariyaka; numwariyani; nurningini; nyingitinga; pijiwaya; pingawini; tilipiringa; tongontilawu tortinga; walanka; wulingaringa. Category: Weapons (including for 
hunting). 

yirrintamura See main entry: yirringintamura. noun. nose, 
yirrintipilaya See main entry: yirriwintiripilaya. noun, moustache. 



yirripita Variant: yirrimpita. noun, forearm, lower arm. Syn: yirrimpunga. See: kurumuta; talayuwa; murtiyarirringa; -ipiti-; -ipungi-; -kutu-; -mutu-. Note: Photo from Jennifer 
Lee Category: Body parts and products, 
yirripula See main entry: yirrupula. feminine noun. 1 • small basket. 

2 • pouch, as of wallaby. 

yirripuliwiyi See main entry: yirripurliwiyi. ybmmme noun, female wallaby with joey. 
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yirripumurrupuwu noun, beak of bird. See: yirrimpuntara. Category: Animal parts. 

yirripunga See main entry: yirrimpunga. noun, forearm, lower arm. 
yirripuntara See main entry: yirrimpuntara. noun, mouth, lips, beak of bird. 

yirripuntikawa Variant: yirriputikawa. noun, mouth. Syn: yirrimpuntara. See: tingawa. Note: Photo from gallery of Picture It! software Category: Body parts and products, 
yirripuringa See main entry: yirrupuringa. feminine noun, basket. Category: Things people make, Baskets and bags. 




yirripurliwiyi Variant: yirrupuliwiyi; yirripuliwiyi; yipuliwiyi./e/m'whe noun, female wallaby with joey (in 

pouch)..Syn: arlitiwiyi. See: awumpunga; pipajumwalintiya; jipwajirringa; jirraka; jiwirringa; pwajimwarrintiya; kantakiji jajurrukwa; anjorra; awumpini. Note: Picture (1) from 
'Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary' and (2) by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Animals, Mammals, Wallabies, 
yirripurni Variant: yirrupuni. masculine noun, fishbone, fish fin, spine on fish. See: pwaja. Category: Animal parts, 
yirriputara See main entry: yirrimpuntara. noun, mouth, lips, beak of bird, 
yirriputikawa See main entry: yirripuntikawa. noun, mouth. 

yi rripuwata Variant: yirrupuwata. masculine noun, high tide, king tide, fullness (as of a 

container). Syn: wapi, yawaja.See: jaliwuni; yilumpwarni; mangulumpwarni; yirirpuwata; punyipungimi; yirringarawini; yirrikirani murlikinya. Waya ngawuja miputi pili 
waya yirrupuwata. We are going fishing because it is now high tide. Nginuwunga yingarti yiwirli yirupuwarta yuwuni wulijinga. I got so many mangrove worms that they filled the 
tin ('the tin had fullness'). Category: Water, Sea, Environment, 
yirritamura See main entry: yirringintamura. noun. nose. 

yirriwala Variant: yirruwala. masculine noun, flat throwing, fighting stick, used in dancing amparruwu 'widows' dance? 

Syn: juwiyani, tankuwu. See: arlukwa; jampurraringa; kirlimurrupunga; kunjanga; mujururruka; miyarruli; murrukuwunga; takamuli timirrikimaka. Read: 'Towards an 
Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p58. Category: Weapons (including for hunting), Traditional religion, Ceremonial objects. 

yirriwinari Variant: yirruwunari. temporal word, season of year, in middle of dry season kumurrupunari. time when it is cold .Morph: yirriwini 'cold' +&#8209;ari ’time 
of’. See: kumwari. Read: 'Towards an Understanding of the Tiwi Language/Culture Context' by Teresa A. Ward p41. Category: Weather, Time, Seasons, 
yirriwini Variant: yirruwuni. predicative, cold. Syn: mirnimputi. Yirriwini a-ri-marruwa payipayi api arnukanara a-ki-kilipi. He's cold when he's sleeping so he doesn't sleep much at 
night. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yirriwinikimi feminine noun, refrigerator; warm clothing, such as coat, jumper. Morph: yirriwini 'cold' +&#8209;kimi ’for purpose of’. See: pijirayita. Ngintipalami awarra purnikapa kangi 
arikulanga yirriwinikimi. We put the meat into the big fridge. Category: Introduced items, 
yirriwintiripilaya Variant: fe => Modern_Tiwi: yirrintipilaya. noun, moustache. Category: Body parts and products. 

yi rrU ka See main entry: yi rrU kwa, yi rrU kwa. feminine adjective, tall female or long (feminine). 

yi rru ku n i Variant: yurrukuni. masculine adjective, tall male, long masculine thing .Feminine: yirrukwa. Plural: yirrukuwi.See: jatiwumpininga. Category: Physical qualities, Describing people 
or animals. 

yirrukunyini See main entry: yirrukurrunyini. masculine noun, adolescent or teenage boy. 
yi rru ku nyUWi See main entry: yirrukurrunyuwi. plural noun, adolescent or teenage boys, 
yi rru ku pu raj i See main entry: yirrukupuranji. masculine adjective, good-looking, handsome male. 

yirrukupuranji Variant: yirrukupuraji; yi rriku pu raj i. masculine adjective, good-looking, handsome male.Femmme: jukupuranji. Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yirrukurrunuwi See main entry: yirrukurrunyuwi. plural noun, adolescent or teenage boys. 

yirrukurrunyini Variant: yirrikurrunyini; fe => Modern_Tiwi: yirrukunyini. masculine noun, adolescent or teenage 
boy .Plural: yirrukurrunyuwi. Syn: wurrikurrunyini, malakaninga. Category: People, Human stages, 
yirrukurrunyuwi Eammt.yirrikurrunyuwi; yirrukurrunuwi; fe => Modern_Tiwi: yi rru ku nyuwi. plural noun, adolescent or teenage 

boys .Singular: yirrukurrunyini. Syn: wurrikurrinyuwi. See: malakaninguwi; tinayijuwi; awi ran kuwi. Category: People, Human stages, 
yirrukuwi Variant: yurrukuwi. plural adjective, tall people. Masculine: yirrukuni. Feminine: yirrukwa. See: jatiwumpininga.Category: Physical qualities, Describing people or animals. 

yirrukwa Variant: yurrukwa; yirruka; yurruka .feminine adjective, tall female, long feminine thing Masculine: yirrukuni .Plural: yirrukuwi. See: jatiwumpininga. Category: Physical 
qualities, Describing people or animals. 

yirrukwati noun, knee cap. Syn: jukwarringa, marakaja, wurruwa, wurrukwati. See: yimpula. Category: Body parts and products. 

yirrula Variant: yurrula. masculine noun, old man .Feminine: yinjula. Syn: wulikimani, wulimani. See: parlini; piluwarti; pirrimarti; yinkurti. Category: People, Human stages, 
yirruliga Variant: fe => Modern_Tiwi: yirruluwa. noun, pubic hair. See: wilangara; yilima; yilipuga. Category: Body parts and products. 

yirruluwa See main entry: yirruliga. noun, pubic hair. 

yirruma Variant: yurruma. noun, paternal totem group, one's father's yiminga. See: yiminga; pukwiyi. Category: People, Clan groups. See: yiminga. 
yirrumpunga See main entry: yirrimpunga. noun, forearm, lower arm. 

yi rru ngorra See main entry: yirrungwarra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection. 
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yirrunguni Seemain entry: yirrungurni. free form verb, cook, bake or roast in ashes. 



yirrungurni Variant: yirrunguni; \urrunguvr\\. free form verb, cook, bake or roast in ashes. See: -awumi; mwanamwana; tapala; jangajikini. Api karri a-ri-ki-y-awurligi turna awarra 
yikwani api awungarri yirrungurni nga-ri-kirimi awinyirra yilinga. When the fire dies down to coals wells then we cook the carpet snake in the ashes. Ngawa yirrungurni 

ngintiri-kirimi wulipiyawini. We cook wild pumpkin in the ashes. Note: Photo by Jennifer L ^Category: Food and cooking. 



yirrungwarra Variant: yirringwarra; yirrungorra; fe => Modern_Tiwi: yurrungwarra; wurrungwarra; wurrungorra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection. This can be used 
to refer to the 'Holy Spirit', ngawa-rringani ngarra yirrungwarra (or yimanka) 'our father's spirit', but is not used for a person's spirit (see yiminga) or to the spirit of a dead 
person. Syn: yimanka, wakurtapa. See: karla, mapurtiti, warlamankini, nyingani, payamarnuwa, mankini, puliwuni, putiputini, marakati yamparriparri, yamurrutuwu; - 
marrala-, -warla-. Ngarra yi-p-akuluwunyi awarra yirrungorra ngini awarra tini papi yimi kangatawa. He saw a vision in which a man came to him. Note: Photo by Jennifer 
Lee Note: Picture by Judy Knowles, SIL artist Category: Christian religion, Art, Introduced items. 



yirrupula Variant: yirripula. gramme noun. 1 • small basket, made from jora for carrying water, honey or mangrove 

worms .Syn: turlini. See: pajikiti; tunga; tungwari; wangatunga; wangatuni; wulirrika; yangali; yimwarlini; yirrupuringa; palaji purrupurruka. Note: Picture from 
'Ngawurranungurumagi NginingawilaNgapangiraga: Tiwi-English Dictionary' Category: Plants, Palms, Things people make, Baskets and bags. 

2 *pouch, as of wallaby. Wuta wu-ru-kulurumi yartipili kangi nyirra yirripula They grow up quickly in her pouch.Wupamalingama kangi wuta naringa yirripula They return to 
their mother's pouch. Category: Animal parts, 
yirrupuliwiyi See main entry: yirripurliwiyi./emzm'ne noun, female wallaby with joey, 
yirrupunga Seemain entry: yirrimpunga. noun, forearm, lower arm. 
yirrupuni See main entry: yirripurni. masculine noun, fish bone, 
yirrupuringa Variant: yirripurunga. feminine noun. Stringybark basket, 

bag. See: pajikiti; tunga; tungwari; turlini; wangatunga; wangatuni; wulirrika; yangali; yimwarlini; yirrupula; palaji purrupurruka. Ninkiyi, yoni yu-wuntiyarra awuta 
arikutumurnuwi, yimi ngini, "Ngu-mani-jiyarra-mami ngini nyirra sheep nyirra mupurra ngini ngampi-jawiya nginingaji yirrupurunga nga-ri-kirimi ngini arlaga 
ngampi-ri-mangi-rr-alami." Then he told those people another story, saying, "I am going to tell you about sheep skin which we sew to make it like a bag for putting juice 
in." Category: Things people make, Baskets and bags. 

yirrupurunga See main entry: yirrupuringa. basket. 

yirruputara See main entry: yirrimpuntara. noun, mouth, lips, beak of bird. 

yi rrupuwata See main entry: yirripuwata. masculine noun, high tide, king tide, fullness (as of a container), 
yirruwala See main entry: yirriwala. masculine noun, flat throwing stick. 
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yirruwamini masculine noun, male turtle. See: arlata; jarrikarlani; jarrikarlaninga; karntumwaka; kitipuruwajuwu; kitirika; kitirini; kujupurruwatuwu 

kutungaruwu; kwakijingirri; manimpiri; majirti; marrakani; mirningatinga; yimpirnukwa. Note: Photo by Ian Morris in ‘Tiwi Plants and Animals’ pl23 Category: Sea or mangrove or 
river life, Reptiles, Turtles. 

yirruwayi masculine noun, heavy rain. Syn: malapurringa, malapurrini. See: marakata; jaratinga; pirrawumpuli; anjulini; jamutaka; pakitiringa; jamutakari; -aturrukwa; -ukwa - 
ungwali; -wijilarlinga; -angantima; -anganti-; -mi-; -wungwarla-. Tuwawanga awujangwali api awarra pakitiringa ngarimamula awarra yirruwayi pakitiringa. Then it 
starts to rain again, so we call that rain yirruwayi (heavy rain). Category: Weather. 

yi rruwunari See main entry: yirriwinari. temporal word, season of year. 

yirruwuni See main entry: yirriwini. predicative, cold. 

yiruwuni masculine noun, shade, shelter, made of branches. Syn: marlani. Category: Buildings. 

yiruwuti See main entry: ruwuti. noun, heart. 

yita Variant: yinta. particle, indeed!, it's. This, together with nginta and ata, is an elusive particle it is difficult to determine the precise meaning and usage. It adds some sort of 

emphasis. Gram: often used together with wanga which seems to add a sense of 'really' or 'truly'. Syn: nginta. See: ata. Ngiya kalikali ngi-ri-makirringi-mi pili amparrimani mapurtiti. 
Yita wanga jarrangini. I ran in fright because I thought here was a ghost. It was really a buffalo! Category: Particles or conjunctions or clitics. 

yiwaja noun. Iwaidja language and people, of Croker Island and adjoining mainland. Syn: tarruwla. Category: Language. 



yiwarla noun, buffalo. Syn: jarrangini, kuntiyani. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Introduced animals, 
yiwarnta Variant: yiwarta. masculine noun, residue, what is left after leaf is chewed. Category: Change of position or state. 



yiwirli Variant: fe => Modern_Tiwi: yuwurli. masculine noun, mangrove worm. Bactronophorous thoracites . Most Tiwi people really love eating these. They chop them out of the rotting 

mangroves trees. Then they eat they worm by putting the head into their mouths and running their fingers down the worm and squeezing out the mud. Then they bite off the head and throw 
it away and then swallow the worm whole. People especially use yiwirli as food for old people or people who are sick or not healthy and also for women who are pregnant. They are also 
good for people with hangovers from drinking too much alcohol. People should not eat yiwirli during Tiyari, the build up season from mid-August to 

November. Syn: milipukani, mwarini, yirrikala. See: minyinga; wakijapa; manjatama; milimpilini. Note: Photos (1) and (2) from ‘Tiwi Plants and Animals’ pl25 Note: Photo (3) by Marie 
Godfrey Category: Sea or mangrove or river life, 
yiyangwarri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing. 
yiyaWU ngarri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing, 
yolanjinga Seemain entry: yilonjinga. noun, red (ochre), 
yom pa See main entry: yampwa. noun, hip, hip joint, 
yompurrara See main entry: yampurrara. plural noun. 1 • hips. 

2 • scissors. 

yom pwa See main entry: yampwa. noun, hip, hip joint. 

yonga See main entry: nyonga .feminine adjective, other, different, next (feminine), 
yongarri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing, 
yongorri See main entry: yongwarri. particle, etcetera, or whatever, and that sort of thing. 

yongwarri Variant: yawungarri; yangwarri; yongarri; yongorri; fe => Old_Tiwi: yiyawungarri; yiyangwarri. particle, etcetera, whatever, and that sort of thing. Anginayi miratinga angi 
arikulanga a-p-akirtirruwa arramukaminawurti nginingaji kanijawa purupunguluwurri, yiyawungarri. That big ship carries all sorts of things like flour, cars and 
whatever. Category: Particles or conjunctions or clitics. 

yoni Variant: fe => Modern_Tiwi: nyoni. masculine adjective, different or other, another, next, as in 'next month' .Feminine Old Tiwi: yinyonga. Feminine Old and Modern 

Tiwi: nyonga. Plural: yingwampa, yingampa. See: -mintirragajirri. Kutupi yi-mi kapi yoni pikini nankitawu kiyi yuwuriyi kapi piti-ni-ri-kuwuna jarranga. He got up on 
another horse over there and then went to where they were herding the cattle. Category: Number and quantity, Pronouns. 
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yoni pungintaga Variant: nyoni pungintaga. Gram: + verb with root: -ma or -wunga change one's mind, have another 

idea .Morph: yoni/nyoni 'different' + pungintaga 'head' +&#8209;ma 'become' or&#8209;wunga 'get'. Syn: yoni fe => or nyoni punyipunyi -mi. Ngarra nyoni pungintaga yi- 
ma/yu-wunga. He changed his mind. Category: Talking or thinking. 

yowu rri paga See main entry: yawurripaga. 

yoyi 1 • masculine noun, dance, ceremony. See: kirama; wurama; -akijawu; jurraga; yirrikipayi; yirranikara. Category.- Traditional religion, Ceremonies. 



2 •freeform verb, dance. Awarra Patamankara yimani ngini, 'Ngajiti yoyi ngimp-a-ri-mi, ngajiti ngimp-a-ri-mirnikuwa pili awarra yita mapurtiti awarra.' Father McGrath 
used to say 'Don't dance, don't dress up for the dance, because that is sinful.'. Note: Photo (1) by Jennifer Lee of mural and (2) from Tiwi Land Council archives Category: Moving, Ceremonies, 
yoyinkimi noun, thick bush honey, 

sugarbag. Syn: jalingini, purtukwi, yinjuparrura. See: yingwati; tawurati; jamulanjini; yimpara; payawankula; jipiyinkimi; mawungunya; ngartankula; yuwurama 
kitirrala. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 'sugarbag'. I have not personally verified the 
meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food, 
yu- See main entry: yi-. verb prefix. Gram: 1st order of verbal prefixes - subject-tense he. 
yukurri See main entry: yikurri. numeral, four, fourth. 

yumpunga See main entry: yimpunga. 1 • kinship noun, older sister, older female cousin. 

2 • locative word, end (of cliff, corridor etc). 

yumurama See main entry: mirama. feminine noun, female orphan, female bereaved of parents. 

yunguka See main entry: yu ngU nkwa. feminine noun. sky. 

yunguki See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

yungukwa See main entry: yungunkwa. feminine noun. sky. 

yungumpula See main entry: yingumpula. plural noun, angels. 

yungunka See main entry: yungunkwa.ybmteme noun. sky. 

yungunki Variant: yunguki; wungunki; wunguki; wungukwi; fe => Modern_Tiwi: yuwunki. masculine noun, language, in old Tiwi: only refers to the traditional 'proper' Tiwi language, in 
Modem Tiwi used as general term. In Old Tiwi 'language' is often just given as ngini + verb with root: -mi 'that which (one) speaks'. See: langwiji; karaliki. Awarra Patamankara 
wunguki yi-p-angiraga-mini nginingawila. Father McGrath talked our language. Category: Language. 

yungunkwa Variant: yunguka; yungunka; yungwuka; yingunka; yinguka; fe => Modern_Tiwi: yuwunka; yunka . feminine noun. sky. See: wampaka; yirrakunga. Category: Sky. 

yungwuka See main entry: yungunkwa, yungunkwa.ye/mfrme noun. sky. 

yunjula See main entry: yi nj U la. feminine noun, old woman. 

yunukuni See main entry: yirnukuni. temporal word, long time. 

yununga See main entry: yinunga. feminine noun. Fern-Leaved Grevillea. 

yU pU nga See main entry: yimpunga. 1 • kinship noun, older sister, older female cousin. 

2 • locative word, end (of cliff, corridor etc), 
yupurrini See main entry: yi pu rri n i. 1 • masculine noun, fight, fighting. 

2 • free form verb, fight. 

yupwaka See main entry: yimpwaka.yh/mntee noun, younger sister, 
yurnukuni See main entry: yirnukuni. temporal word, long time. 

yUirajirrima See main entry: yuwurrajirrima. numeral, three, 
yurrara See main entry: yuwurrara. numeral, two, second. 

yurruka See main entry: yirru kwa. feminine adjective, tall female or long (feminine), 
yurrukuni See main entry: yirrukuni. masculine adjective, tall male, long (masculine). 

yurrukurruka See main entry: yu rru ku rr u kwa. masculine noun, crumbs, small pieces (left over food, tobacco etc); syllable. 

yurrukurrukwa Variant: yurrurruka. masculine noun, crumbs, small pieces (left over food, tobacco etc); syllable.syn.- jukurrukwa. Kiyija jimintakirayi. Yita yirrikurrukwa. You gave me a 
little bit. Only the cmmbs. Category: Food and cooking, Language, 
yurrukuwi Seemain entry: yirrukuwi. plural adjective, tall people, 
yU rrU kwa See main entry: yirru kwa. feminine adjective, tall female or long (feminine), 
yurrula See main entry: yirrula. masculine noun, old man. 
yU rru ma See main entry: yirru ma. noun, paternal totem group. 

yurrungumi Seemain entry: yirrungurni .freeform verb, cook, bake or roast in ashes. 

yU rru ngwarra See main entry: yirru ngwarra. masculine noun, shadow, spirit, vision, film, reflection. 

yurta freeform verb, hit on wing (as bird is flying). Tangini yurtayimi, ninkiyi ji-ni-p-awuliga yakuluwuni, awinyirra nyarringari. He hit the goose on the wing with the stick and it fell to 
the ground. Category: Violence or impact. 

y U Wa n i kinship noun, younger brother, younger male cousin (father's brother's son or mother's sister's son). A nth: Term of address (when talking to the person) .Plural: ngilipi. Term of reference (when 
talking about the person): ngiyuwani. Reciprocal term - Masculine: yuwuni. Reciprocal term - Feminine: yimpunga. Category: Kin terms. 

yuwanka feminine noun, experienced, clever, skilful female hxmterMasculine: yuwankini. Plural: yuwankuwi.Syn.- ngapikirayinga, alikirayinga; Ant: kumwarninga. Category: People, Human 
status, Physical qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

yuwanki noun, example for someone. Gram: no feminine form Plural: yuwankuwi. Syn: malukunyini. Ngarra-rringani yuwanki. He is following his father's example./He is acting like his 
father. Nyirra yuwanki nginingaji nyirra-naringa. She is following her mother's example. Nganginaki ngajuwanga nyirra yingarti ampi-ri-mangapa pili nyirra-rringani 
yuwanki. This woman can't help drinking a lot because of her father's example. Category: Describing people or animals, People, Human status. 
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yuwankini masculine noun, experienced, clever, skilful hunter .Feminine: yuwanka. Plural: yuwankuwi. Syn: ngapikirayini, alikirayini; Ant: kumwarni. Category: People, Physical 
qualities, Describing people or animals, Hunting or fishing. 

yuwankuwi plural noun. 1 • clever, skilful hunters .Masculine: yuwankini. Feminine: yuwanka. Syn: ngapinkirayuwi, alikirayuwi; Ant: kumwarnuwi, kitarrimayuwi. 

2 • examples for people.Smgw/ar.- yuwanki. Syn: malukunyuwi. wuta-rringanuwi yuwankuwi they copy their fathers. Category: Human status, Describing people or animals. 



yuwarnti masculine noun, water monitor or goanna. Syn: pakitiroti. See: kawarri; muwani; muwaka; warrikarriki; wayikaJVote: Photo from ‘Tiwi Plants and Animals’ pi 19 Category: Sea or 

mangrove or river life, Reptiles. 

yuwarra masculine noun, flat eating stick, spoon. Syn: jipuni. See: yawuni. Category: Tools or utensils. 

yuwarringa feminine adjective, flat. Masculine: yuwarrini. Anaki tayipuli yuwarringa. This table is flat. Category: Describing things, 
yuwarrini masculine adjective, flat. Feminine: yuwarringa. Category: Physical qualities, 
yuwiyangipila plural noun. Mosquito clan people. Syn: timilawi, wilintuwila. Category: Clan groups, 
yuwumpula See main entry: yingumpula. plural noun, angels. 

yuwuni 1 kinship noun, older brother, older male cousin (father's brother's son or mother's sister's son). A nth: Term of address (when talking to the person) and Term of reference (when talking about the 
person )Feminine: yimpunga. Plural: yuwupi. Reciprocal term - Masculine: yuwani 'younger brother'. Reciprocal term - 
Feminine: yipwaka 'younger sister'. See: yimpunga; yuwani; yimpwaka. Category: Kin terms. Category: Kin terms. 

ngawa-yuwuni Jesus. Lit: our older brother. Category: Christian religion. 
yuwuni 2 masculine noun. mud. Syn: parrupawurli. Awinyirra kirimpika amp-apa yuwuni. That crab eats mud .Category: Land or ground, Water. 

yuwunka See main entry: yungunkwa.yemmme noun. sky. 
yuwunki See main entry: yungunki. masculine noun, language. 

-yUWU pi Variant: -yuwupwi; fe => Modern_Tiwi: -yipi. kinship noun, older siblings, older brothers and sisters; A nth: Term of reference (when talking about the 

peTSori)Masculine: yuwuni. Feminine: yi(m)punga. Term of address (when talking to the person): ngiyuwupi. Reciprocal term - Masculine: yuwani. Reciprocal term - 
Feminine: yimpwaka. Reciprocal term - Plural: -ngilipi. See: -ngilipi. Category: Kin terms. 

-yUWU pwi See main entry: -yuwupi. kinship noun, older siblings, 
yuwurama feminine noun, thin bush honey, 

sugarbag. Syn: ngartankula, yimpara. See: yingwati; jamulanjini; tawurati; payawankula; jalingini; jipiyinkimi; yinjuparrura; yoyinkimi; kitirrala 

purtukwi; mangirripangunya; mawungunya. Ques: yingwati is the general term and it is the one most people know and use. There are several other terms for various types of'bush honey' or 
'sugarbag'. I have not personally verified the meanings given for each word. Category: Food and cooking, Traditional food. 



yuwurimi Variant: yuwurumi. masculine adjective, hard, strong, solid (muscle), muscly (masculine) .Femmme: juwurimi. Gram: Originally a verb but now only seems to be these two 

forms. See: warnikati. Awarra tini ngarra yuwurimi pili ngarra yipakirtirruwa awinyirra purinjirringa. The man is strong because he could carry a log. Note: Picture from 
‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ Note: Picture from ‘Ngawurranungurumagi Nginingawila Ngapangiraga: Tiwi-English Dictionary’ 

pungitaga or punyipunyi yuwurimi be stubborn. Zfr: head or brain is hard. Syn: pungitaga/punyipunyi -wulikagi. Yita nuwa punyipunyi yuwurumi nginingaji waranga pili 
karluwu nyimpirtangaya ngini ngawa ngapangiraga. You mob are stubborn because you don't listen to what we say. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic 
School Category: Describing people or animals. 

yuwurli See main entry: yiwirli. masculine noun, mangrove worm. 
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yuwurrajirrima Variant: yurrajirrima. Usage: Old Tiwi. numeral, three (humans or domestic animals). Old Tiwi masculine non-human and Modern Tiwi general term: yirrajirrima. Old Tiwi feminine non- 
human: jajirrima. yuwurrajirrima tokwampuwithree dogs. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and quantity. 



yuwurrara Variant: yurrara. numeral, two, second. Gram: In Old Tiwi for humans and domestic animals. Old Tiwi masculine non-human: yirrara. Old Tiwi feminine non-human: yinjara. Modern Tiwi general 
term: yirrara. Syn: ngarikarriki. Note: Picture by artist at Murripurtiyanuwu Catholic School Category: Number and quantity, 
y UWU I'Ll m i See main entry: yuwurimi. masculine adjective, hard, strong, solid (muscle), muscly (masculine). 
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